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קלאָגירייך 


ז. סעגאַלאָוויטעז אברהם סוצקעווער 

מלך ראַוויטעז אין טרעבלינקע בין איך ניט געווען 
ראַוויטשעס לעקסיקאַן דוד פינסקים דערציילונגען 

דוד האָפעזטיין קאַדיע מאָלאָדאָווסקיס ניי בוך לידער 
פרץ מאַרקיט) די לאַנגע נאַכט 


חייס גראַדע א. לעיעלעסעס לידער און פאָעמען 


ם ע נאַ לאָוויט ש 


איר צוקונפט-דיכטער, יונגע, דרייסטע ! 
איך גיב אייך איבער מיין צוואה,.. 
איך בין שוין מיד, אַ מידער מייסטער, 
און אײנגעבראַכן פון דעם טרויער, 


אַזױ שרייבט זיין צוואה דער דיכטער ז. סעגאַלאָװויטש, אין זיין ליך 
;נישטאָ?, 

װי לאַנג איז עס אַז כ'בין געזעסן מיט אים אין װאַרשעװער ליטע- 
ראַטן פאַראיין און דער שטאָלצער, שלאַנקער דיכטער האָט אויסגע- 
פּיפּקעט זיין ביטער האַרץ אויף דער יידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע ? 
די ליולקע, װאָס ער האָט גערויכערט און געצערטלט מיט גרויס געניטקייט, 
האָט אים געהאָלפן שאַרפער מאַכן זיינע באַמערקונגען אויפן חשבון פון 
אונדזערע היגע שרייבער, װאָס האָבן אים, לויט זיין מיינונג, באַהאַנדלט 
וי ער װאָלט גאָר קיינמאָל ניט עקזיסטירט. אפילו וי אַ נאָמען װאָלט 
מען אים כאָטש באַדאַרפט אומגערן דערמאָנען א מאָל אין אַ יובל. אָבער ניין, 
די אַמעריקאַנער יידישע ליטעראַטור האָט געמאַכט אַ פאַרשווערונג קעגן 
אים און אים פאַרשוויגן אפילו ביי אַזעלכע געלעגנהייטן, וואו ס'האָט זיך 
ממש געבעטן צו דערמאָנען זיין נאָמען 

סעגאַלאָװיטש האָט לאַנג גערעדט און עלעגאַנט צוגעגלעט דאָס אֵשׁ 
פון זיין ליולקע און יעדער מאָל ווען ס'האָט זיך אים געװאָלט, האָט ער 
אַרױסגעקראָגן אַ דיקערן װאָלקן רויך, װאָס האָט אַרויפגעקרויזט צו דער 
סטעליש און פאַרכמורעט זיין אויסדרוקספול פּנים. ער איז געװאָרן לירי- 
שער, ווען ער האָט גענומען ריידן וועגן זיין אייגענער פּאָפּולאַריטעט אין 
פּוילן,. ער האָט געהאַט לעזער אין די שיינע טויזנטער. אַ סך שטעטלשע 
ביבליאָטעקן האָבן קלאָר געוויזן, אַז ער איז געװוען נאָך פּאָפּולערער פון 
אַשן. און דאָס איז ניט קיין קלייניקייט --- מען האָט זיך באַדאַרפט גוט 
אונטערגאַרטלען צו קענען ווערן שלום אַשס אַ קאָנקורענט אין פּוילן, טאָ 
וי קען אַמעריקע ביי זיך פּועלן צו איגנאָרירן דעם פּאָפּולערסטן (שוין ניט 
צו זאָגן דעם גרעסטן) יידישן שריפטשטעלער, װאָס ציילט זיינע געטרייע 
לייענערס אין די צענדליקער טויזנטער ? 

כ'האָב אים דערקלערט, אַז אין אַמעריקע זיינען מיר ניט קיין נאָרמאַלע 
ליטעראַטור, וי אין פּױלן. כ'האָב זיך באַמיט צו זיין אַזױ פאָרזיכטיק וי 
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מעגלעך און צו פּיפּקען (אָן אַ ליולקע) מיינע ווערטער, אַזױ מילד-באַטאָנעג- 
דיק װי מעגלעך. אַ סך פּשוטע לעזער ווילן גוטע פאַרוויילונג"ביכער, און 
ליטעראַטור, האָבן דאַכט זיך געזאָגט יוסטע שרייבער, איז ניט מער 
און ניט וייניקער װי פאַרוויילונג. מיר אין אַמעריקע האָבן לחלוטין ניט 
דעם פונדאַמענטאַלן לייענער, דעם לייענער, װאָס וויל אויסזופּן אַ יידיש בוך, 
פאַראַן אַ קאַליע-געװאָרענער לעזער, װאָס לייענט יאָ זיין טעגלעכע פּאָרציע 
צייטונג-ראָמאַן, אָבער סעגאַלאָװיטשעס אַ נאָװועלע װעט פאַר אים זיין 
צו ליריש און צו רויכיק. כ'האָב אָנגעוויזן אויף דעם שוערן רויך מיט 
װאָס ער האָט זיך אַרומגערינגלט, וי ער װאָלט געװאָלט מאַכן אַ מחיצה 
צװוישן זיך און מיר און אינגאַנצן פאַרשװוינדן אין אַ װאָלקן. מיר, אין 
אַמעריקע, האָבן אַ ביטערע ליטעראַטור, מיר שרייבן זיך מיט גװאַלט אַרויף 
אויף אַ מיט-גװאַלט:אױסגעטראַכטן לייענער. מיר האָבן דאָ פאַרלאָרן די 
פעאיקייט צו אונטערהאַלטן, ווייל מיר האָבן ניט געטראָפן די לייענער װאָס זאָלן 
פאָדערן פוֹן אונדז אַז מיר זאָלן זיי געבן די הונדערטער זייטן װאָס שלינגען זיך 
און חלומען זיך פון זיך אַלין. צו שרייבן סעגאַלאָויטשעס נאָװעלן דאַרף 
מען האָבן צייט. מיר, אין אונדזער מדינה, האָבן דאָס געפיל אַז מיר האָבן 
ניט קיין צייט, און מיר מוזן אַרײנכאַפּן װאָס גיכער האַפטיקע זאַכן. כ'בין 
ניט געווען דער ערשטער און ניט דער לעצטער, פאַר וועמען סעגאַלאָװיטש 
האָט זיך באַקלאָגט אויף די אַמעריקאַנער יידישע שרייבער, װאָס האָבן אים 
באַהאַנדלט ערגער וי אַ שטיף-ברודער. 
פון אייערע קליינע זשורנאַלטשיקלעך איז שוין אָפּגערעדט, פאַר זי 
בין איך טויט וי אַלע טויטע. 
כ'האָב זיך אַלײין גענומען שרומפּן, ביז איך בין געװאָרן אַזױ קליין 
אין פאָרמאַט װי א קליינער זשורנאַל. כ'האָב דערפילט, אַז דאָס לעצטע 
איז שוין געווען אינגאַנצן אַ שטיין אין מיין גאָרטן,. איך, דער אַמבאַסאַדאָר 
פון קליינעם זשורנאַל, האָב גענומען ציטירן שורות פון סעגאַלאָװיטשעס 
אַ פּראַכטפול ליד ;שװאַנען", װאָס ער האָט אָנגעשריבן מיט יאָרן צוריק, 
כ'האָכב דעם דיכטער געוואונען מיט זיינע אייגענע שורות. ער האָט גע- 
נומען אַרױסלאָזן קליינע, מילדע, ריטמישע רויכלעך, צום טאַקט פון זיינץ 
, שװאַנען". 
זיי שווימען אָרום אין דער פינצטער 
און קוקן ארויף און אראָפּ 
און שלינגען די גאָלדענע שטערן, 
װאָס שטּיגלען אין װאַסער זיך אָפּ, 
אָבער אין זיין ליד ;נישטאָ,, דאָס לעצטע פון די דריי פּאָעמעס, װאָס 
סעגאַלאָװויטש האָט אָנגעשריבן אַרום אונדזער חורבן זאָגט ער ועגן די 
;גאָלדענע שטערן" אַזעלכע האַרבע ווערטער : 
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איך האָב אַמאָל באַזונגען שטערן, 
יל מענטש איז מיר געװען נענטער, 
זאָל פון מיין ליד א קללה װערן 
און יעדער שטערן א פאַרברענטער. 


איצט לייענט מען שוין יאָ סעגאַלאָװיטשן אין זיין אויסגעבענקטער 
אַמעריקע, װאָס האָט אים געפעלט כדי אויסצוקיילעכן זיין גלאָבאַלע פּאָפּו" 
לאַריטעט. ניט נאָר לייענט מען אים, נאָר מען זאָגט אים וי קינות, אָבער 
סעגאַלאָװיטש פרעגט זיך שוין מער ניט נאָך אויף זיין רום. אין תל אביב 
דרייט ער זיך אַרום אַן איינזאַמער און אַ פאַרלאָרענער, אַן אויסגעריסענער 
מיטן װאָרצל. ער איז דער סימבאָל פון דעם געראַטעװעטן, משטיינס געזאָגט, 
פון דעם ניט-טויט-און-ניט-לעבעדיקן פּליט, װאָס איז פאַרמשפּט, וי דער 
;עינשענט מערינער", אָפּצושטעלן חתונה-געסט און זיך און זיי פאַרוויסטן 
דאָס לעבן. 


סעגאַלאָװויטש וויל זיך מער ניט צופּאָסן צום לעבן, ווייל זיין לעבן } איז 
טויט. ער וויל דעם טויט מאַכן נאָך טויטער, דעם חורבן נאָך חורבנדיקער. 
ער שעפּט עמערס ענחת" פון זיין צוגעשפּאָרטער עולם הזה: 


די אױיסראָטונג װעט אַלץ פאַרטושן 

די אַלטע טרייסט-װוערטער און פראַזן +.. 
אַז אָך און װײי : אַזאַ ירושה, 

אַזאַ פאַרסמטע עולם הזה. 


אויב לעבן מיינט עפּעס, נאָך אַזאַ פילמיליאָניקן ענישטאָ", איז עס דאָס 
לעבן פון אַ גרויסן קלאָגער, פון אַ מקונן, װאָס האָט זיך פאַרשוואוירן אויף 
אייביק צו'. באַװײינען די אויסגעשאַכטענע משפּחות. עמעצער דאַרף דאָך 
לעבן מיט די טויטע. עמעצער דאַרף דאָך זיין דער באַװאַכער פון ריזיקן, 
אומגעזעענעם בית-עולם, פון די אויפגעגאַנגענע פעלד-בלימעלעך, װאָס 
זיינען מיילער און װאָס ריידן צו דעם װאָס װיל הערן. אַ נדר האָט אויף זיך 
גענומען דער דיכטער -- 


פון היינט אָן זאָלן שדים דיכטן,, 
איך שנייד זיך איין, װאָס טיפער, שאַרפער. 


ער האָט אויף זיך גענומען אַן אַפּאָסטאָלישע מיסיע צו פאַרשפּרײטן 
איבער דער וװעלט די װיסטע בשורה -- די רעזולטאַטן פון צויי-טויזנט 
יאָריקער, געפּרעדיקטער, קירכלעכער מענטשנליבע. װאָס איז פון דער 
מענטשנליבע געװאָרן ? סעגאַלאָװויטש האָט אויף זיך גענומען דעם ווייטיקדיקן 
אויפגאָב דאָס צו דערציילן. ער שנידט זיך איין װאָס טיפער, שאַרפער, 
אָכער ער שניידט אונדז אַלעמען איין מיט אַזעלכע שורות : 
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איך װיל איר זאָלט אין נעכט אָן שלאָפן 
ניט האָבן איבער זיך קיין שליטהי.. 
די אויגן זאָלט איר האַלטן אָפן 

און זען די קינדער אין דער שחיטה... 


דער דיכטער איז געלאָפן פון גיהנום, אָבער ער קען ניט שלום מאַכן 
מיט זיין געראַטעװעטקײט. ס'פאַרדריסט אים ממש ביזן ביין, װאָס ער 
איז געבליבן לעבן צו מאַכן אַ הספּד, װאָס פון דעם גאַנצן ;נישטאָ" איז ער 
בלומרשט דאָ. זיצט ער אין תל-אביב און ראָיעט זיך אין יעדער פינצטערן 
גרוס און ער באַזעצט זיך רחבותדיק אין גאַנצן און גרויסן אומגליק. ער פאָרט 
קריגן זיין חלק אומגליק פון װאָס ער איז אַנטלאָפן און ער גיט עס זיך אָפּ 
כפל כפלים,. סעגאַלאָװיטשעס פּאָעמעס זיינען אַן עונש פאַר לעבן. דאָס איז 
דער זין פון זיינע לידער. ער קען זיך ניט אויפהויבן פון שבעה נאָך אַ 
פאָלק, נאָר ער מאַכט זייער טויט פאַר זיין אייגנס. סשועלן זיכער קומען 
טרייסטערס, אָבער ביז מיר װעלן ניט אויסטרינקען דעם גאַנצן בעכער מיט 
אומגליק, וועלן מיר קיין טרייסט ניט געפינען. 


מיט זיין ליד ,נישטאָ" האָט סעגאַלאָװיטש אויך געשאַפן אַ נוסח פאַר 
אונדזער קלאָג-ליד, נאָך דער באַפרייאונג איז צו אונדז דערגאַנגען אַ גאַנצער 
פּאַק מיט יידישע לידער, דירעקט פון יאָמערטאָל. די לידער האָט געשריבן 
אַ יונג יידיש מיידל, װאָס איז איבער דריי יאָר געזעסן אין בוכענװאַלד. 
דער יידישער טשעפּלעין װאָס האָט צוגעשיקט די לידער, האָט אונדז פאַר- 
זיכערט, אַז ער האָט געהערט דאָס מיידל פאָרלײענען אירע לידער און ער 
האָט געזען דעם תשעה-באבדיקן רושם, װאָס זיי האָבן געמאַכט אויף די 
אַנדערע בוכענװואַלדער אָפּגעראַטעװעטע קרבנות. ער האָט געהערט די גע- 
וויינען און די יללות פון די פרויען, װאָס האָבן באַגלײט די לידער מיט אַ 
;וויי איז צו אונדזער לעבן". 


ס'קען זיין, אַז מען װאָלט טאַקע באַדאַרפט פּראָקלאַמירן ביי אונדו 
אַ שמיטה אויף לידער-שרייבן און אויף דעם, װאָס מען האָט אין רואיקערע 
צייטן גערופן --- פּאָעזיע. ס'קען זיין אַז מען װאָלט באַדאַרפט לאָזן יעדער 
קדוש אויסוויינען אין דער עפנטלעכקייט זיינע אַלע צרות און שפּעטער 
זאָל מען עס נעמען און איינוויקלען און אַװעקלײגן אין שאַץיקאַמער פון 
אונדזערע טרערן, צוזאַמען מיט די אַנדערע מגילות פון אונדזערע היסטאָ- 
רישע בראָכן. אוודאי זיינען דעם מיידלס לידער פון בוכענװאַלד געווען אומ" 
דרוקבאַר, און איר אויסלייגעכץ און איר גראַמאַטיק זיינען געווען ווייט פון 
לייטיש. אפשר איז זי פאָרט באַרעכטיקט, אַז מען זאָל אויסהערן אירע גראַמען 
וועגן אָפּגעפינצטערטע דריי יאָר אין בוכענװאַלד. ווייסן מיר דאָך אַז זי האָט 
געשריבן אירע שוידערלעכע גראַמען ממש מיטן בלוט פון איר האַרץ, 
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אַנדערש װאָלטן דאָך די אַנדערע געראַטעװעטע בוכענװאַלד-קרבנות ניט 
געוויינט, : 


אָבער דער אמת איז, אַז דאָס מיידל האָט טאַקע אַריבערגעטראָגן איובס 
צרות, נאָר אירע לידער זיינען געוען, אפילו וען מען זאָל אַרונטער- 
רעכענען זייער אומגעחובלטקייט, מאָגערער װי דער מאָגערסטער רעפּאָר- 
טאַזש פון בוכענװאַלד. מען דאַרף גאָר ניט קיין סך זאָגן, כדי מאָמענטאַן 
אַרויסצורופן געוויין ביי אַזעלכע, װאָס האָבן אַריבערגעטראָגן דעם גרויל 
פון אַ נאַצישן קאָנצענטראַציע לאַגער. פאַר זי איז געווען גענוג, אַז דאָס מיידל 
האָט בלויז דערמאָנט די שקלאַפן-אַרבעט, דעם חיהשן אויפזעער ביים נאָמען, 
דאָס עסן מיט װאָס די דייטשע וועכטער האָבן גוטהאַרציק געשפּײזט די 
יידישע קנעכט. ס'איז גענוג געווען צו דערמאָנען בלויז נעמען פון אייגענע 
מענטשן, װאָס האָבן נישט דערלעבט די באַפרייאונג, ווייל זיי זיינען פאַרשמיסן 
געװאָרן צום טויט, אַז די אַלע װאָס זיינען געווען אין דעם קרייז פון אומגליק, 
זאָלן נאָכאָמאָל איבערלעבן דעם גאַנצן שוידער פון טאָגיטעגלעכן טוט 
פאַר די אויגן. 


נאָר װאָס זאָל אַ גאַנץ פאָלק טאָן מיט אַזעלכע לידער? אונדזער 
גאַנצער גלות װאָלט דאָך ניט געקלעקט וי אַן אַרכיוו פאַר די אַלע שװאַכע פערזן 
פון די קרבנות, װאָס האָבן געזוכט טרייסט אין אַ פּאַפּירן װאָרט, 


ז. סעגאַלאָװיטש האָט געשאַפן אַ סטאַנדאַרד, אַ פורעם פאַר די אַלץ 
קלאָג-לידער,. ער שרייט טאַקע אויס -- 


װאָס שרייב איך נאָך די װיסטע גראַמען ? 
און װאו איז טויט און לעצטער װילן? 


ער שוייבט פאָרט די ,ויסטע גראַמען' און ער צײלט פאָרט די 
זילבן, און ער סדרט פאָרט אויס זיינע פופציק לידער אין צװאַנציקער 
שורות. פאַרפאַלן, דער ;אַלטער, מידער מייסטער" האָט נישט קיין ברירה. 
ער איז פאַרשאָלטן אַריינצוברענגען אָרדנונג, מאָס און קינסטלערישן מעטאָד 
אין דעם קלאָג-ליד אויף אונדזער גרעסטן חורבן פון אַלע צייטן, דאָס איז 
די אומגליקלעכע דיסציפּלין פון דער האַנט װאָס לאָזט ניט אַז דאָס געפיל 
זאָל אַריבערשױימען און פאַרפלייצן דאָס געזאָגטע. איז דאָס שיין אַזױ, 
איז דאָס פּאַסיק, אַז אויך דאָ זאָל הערשן סדר? דיכטערישע אָרדנונג 
אין דעם מענטשלעכן שלאַכטהױז? אָבער דער דיכטער שרייבט ניט נאָר 
זיך אַלײן אַרונטער פון האַרצן, נאָר ער יל אַרונטערשרײיבן פון האַרצן 
אויך יענע דורות, פאַר וועמען דאָס אַלץ װעט שוין מער ניט זיין קיין קינות 
פון זייער צייט, נאָר לידער פאַר אַלע צייטן. און איידער ער קוקט זיך אַרום, 
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נעמען די שורות זינגען --- ס'ווערט אַזש אומהיימלעך צו נוצן דאָס װאָרט --- 
אָבער אַזױ איז עס פאָרט, די שורות זינגען. זיי האָבן זייער אייגענעם, אומ- 
דערבאַרעמדיקן געזעץ, זי ווייסן װי אַזױ זיך אַרופצוצװינגען אויף דעם 
געדעכעניש. 


סעגאַלאָװויטש האָט אונדז געגעבן די באַװאָרעניש קעגן אַ פאַרפלייצונג 
פון קלאָג-לידער. דו מוזט זיין אַ דיכטער אין דיין גרעסטן אומגליק. די 
קדושים ועלן מיר ערן און אײיביק געדענקען. מיר װעלן זיי געדענקען 
מיט זייער שטומען און צוזאַמענדיקן שמע ישראל, אָבער האָט אַ קדוש 
עפּעס פאַרשריבן פאַרן טויט און ווילן מיר דאָס אָפּהיטן, מוז עס אין זיך 
פאַרמאָגן דעם כח פון דעם, װאָס סעגאַלאָװיטש רופט אַזױ טרעפלעך -- 
אַ בלייבעכץ. ס'מוז אין זיך אַליין פאַרמאָגן די זכיה צו זיין אַ בלייבעכץ 
לדורות. דער דיכטער פון ,נישטאָ?" האָט באַצייטנס אַװעקגעשטעלט אַ 
דיכטערישע דאַמבע קעגן דער פאַרפליצעניש פון קלאָג-לידער, װאָס מיר 
װאָלטן זיך געפילט געצוואונגען אויסצוהערן מיט געבויגענע קעפּ. 


איצט ווייסן מיר, אַז זיי מוזן לכל הפּחות זיין אין דעם גדר פון ליד, אַז 
וי דער דיכטער זאָל ניט װעלן זאָגן פּראָסט -- 
די װעלט שטאָלצירט מיט װאָס מער קוילן, 
די װעלט נעמט אָן דעם סם און חניקה 
און שלינגט אַראָפּ די אַלע גרוילן. 
דאָך אויסער װעלט און װאַנדער-בענקשאַפט 
האָב איך געהאַט מיין טרייע װעלטל, 
געהאַט אַמביציע אין דער ענגשאפט 
צו זען דעם הימל דורך אַ שפּעלטל. 


מוז ער צוריקקומען צום אייגענעם ליד, צום אייגענעם װאָרט און צום אייגן- 
געזעענעם בילד, ער האָט געמוזט דערגיין צו די שוידער-בילדער פון אַװעקגע- 
ריסענע קליינע יידישע קינדער, װאָס װערן געפירט צו דער שחיטה. אט 
די גרויל-בילדער, די פערזן וועגן די פאַרטיליקטע קינדער, מוז מען איבער" 
לייענען, כדי צו דערפילן װאָס עס מיינט אַזױנס צוֹ קענען געבן שורות 
װאָס זאָלן בלייבן אַ בלייבעכץ אויף דור דורות. | 


- = פאַר אַ מוסטער האָט סעגאַלאָװיטש גענומען דעם אָרעמען יידישן הויף- 
זינגער. דעם באַזינגער און באַגראַמער פון אונדזער צאַפּלדיק אומגליק האָט 
ער געזען פאַר די אויגן ווען ער האָט באַשלאָסן צוֹ קומען שטערן די רו 
אין די הייפן פון דער וועלט. ער האָט אויף זיך אַרױפגעװאָרפן דעם מאַנטל 
פון דעם טויטן' יידישן טרובאַדור און געזוכט אַ תיקון פאַר זיינע אַװעקי 
גערויכטע ביינער, דאָס איז סעגאַלאָװיטשעס מאָדעל, ער האָט געװאָלט 
דערגיין צום פּשטות פון דעם, װאָס האָט צעלייגט נייס אויף טעלערלעך: 
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דערנאָך דער סאַקאָ און װאַנצעטי 

און פריער נאָך די שיף טיטאַניק, 

און װער האָט עס געטראַכט אַז שפּעטער 
װעט קומען אַזאַ גראַם : , מאַידאַנעק"... 


און ער איז דערגאַנגען צו דער פּשטות פון הויף-זינגער,. ער דערלויבט 
זיך צו ריידן מיט זיין קול, אויב ניט מיט זיינע ווערטער, ווען ער רופט אויס--- 


גאָרילעס װילדע אין די פראַקן, 
אָראַנג-אוטאַנגען אין מונדירן. 

מען דאַרף אייך אין די שטייגן פּאַקן 
און מענטש אינגאַנצן אַגולירן, 


אָבער וי סעגאַלאָװיטש דערהויבט דאָס געשטאַלט פון דעם אָרעמען הויף- 
זינגער. ער פאַרשטעלט זיך טאַקע פאַר דעם טרובאַדור, אָבער ער סטילי- 
זירט זיינע רייד און ער גיט אים אין מויל אַריין װערטער, װאָס סומירן 
אַן עפּאָכע. ווען דער דיכטער באַזינגט די יידישע קאַפּאָטע, גיט ער דאָס 
גייסטיקע בילד פון פרומען פּולישן יידנטום, ביי וועמען די קאַפּאָטע. איז 
געווען נדר --- אַ ;שוץ פאַר אייגענעם געדויעף" -- 


גישטאָ דער ייד אין דער קאַפּאָטץצ -- 
אַ בגד שטאַרקער, װי אַ נדר... 
און איך אַליין בין אין חרטה 

פאַר מיינע אויסגעפיינטע קליידער, 
אַ בגד װי א פעסטונג-מויער, 

אַן אָפּגעזונדערטקײט אינגאַנצן, 

א שוץ פאַר אייגענעם געדויער, 

אַ גרינגשעצונג צו אַלע גלאַנצן, 


דאָס יידישע היטל איז ניט געוען קיין שוץ פאַר פיזישן געדויער, 
פאַרקערט, דאָס היטעלע האָט נאָך מער גערייצט די שונאים. ס'איז אָבער 
געווען אַ גייסטיקער קאַראַנטין און אַ פּסיכאָלאָגישע אָפּגעזונדערטקײט, אפשר 
גאָר אַ פּראָטעסט, 


אַ ראָק, א שטענדיקע מחיצה, 
אַ װעג, אַן אייגענער געוויסן .., 
געווען אַמאָל אַן אינקויזיציץ 
און יעדער שותפות אָפּגעריסן. 


פאַראַן אין דער פּאָעמע גאַנצע פערז, װאָס לייענען זיך װי פּסוקים 
| פון איוב; פאַראַן שורות, װאָט זיינען שטיקער תוכחה --- 
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פאַרשטיקטע נאַכט פון קינדער-מאָרדן, 
דיין חושך איז ניט דורכצושטעכן ; 

דיין קעלט, די װיסטע קעלט פון נאָרדן 

אַ, נאַכט פון גיהנום און פאַרברעכן. 

צי דאָס האָט מענטש מיט שװאַרץ געװיסן, 
דיך שװאַרץ געמאַכט אין אַלע עקן, 

צי דו האָסט זיך אריינגעריסן 

אין מענטש מיט דיינע שװאַרצע פלעקן? 
אַ שװאַרצע קייט אויף דיינע שטערן 

אַ שװאַרצער בראָך אויף דיין לבגה. 


די קללות רייסן זיך אַרױס ביים דיכטער ווצן ער דערמאָנט, װאָס דער 
אומברענגער האָט צעטאָן מיט  --‏ דאָס הײיליקסטע פון ליכט און לעבן 
קינדערלעך פון פּוילן, ליטע, פון מונקאַטש-אונגאַרן, געבראַכטע פון ווין, פון 
יעדער יידיש עדה", ווען ער דערמאָנט זיך װאָס דער שונא האָט צעטאָן מיט 
אונדזערע דורות װאָס מיר האָבן געכאָװעט, מיט די קינדערישע חלומות. 
קינדער אַועקגעריסענע פון טאַטע-מאַמע, פון ואונדער פון די סאַמע 
ערשטע קינדער-ביכלעך, ווערן געפירט דורך די נעכט, צו אײיביקער נאַכט, 
צו אָפּגרונטלאָזער נאַכט. די כאַפּערס גייען אַרום און קוילן אויס אונדזער 
צוקונפט און פאַרברענען עס צוזאַמען מיט אונדזער פאַרגאַנגענהײט. אונדזער 
שרעקלעכסטע קאַנטאָניסטיק --- ניט צו שמד און אָפּפרעמדונג ווערן געפירט 
די קינדער, זיי ווערן געפירט צו פאַרזיכערן די אויסגערעכנטע טאָטאַלע פאַר- 
ניכטונג פון אַ גאַנץ פאָלק : 


אָ; קינדער  {‏ קינדערשע געװיינען, 
די הימלען האָט איר נישט געשפּאָלטן. 


איז אַ וואונדער װאָס אונדזער נייער הויףזינגער האָט אױיף זיך 
גענומען די שליחות צו װאַכן, אַז מיר זאָלן ניט שלאָפן קיין נעכט און כסדר 
זען די קינדער אין דער שחיטה? וי קען ער אונדז לאָזן איינרוען, וען 
ער אַלײין האָט דערזען -- 


די קליינע שאָטענדלעך די דאַרע 
װאָס ציטערן דעם לעצטן ציטער. 


אין די לעצטע פינף פון די פופציק לידער פון ענישטאָ", זינגט אויף 
אין סעגאַלאָוויטשן דער אַמאָליקער דיכטער פון ;קאַזשמיעזש", די פערזן 
צו פּױלן דערמאָנען אין דעם דיכטערס געבענטשטן אָנהויב, אָבער זי זיינען 
פֿול מיט דער טראַגיק פון דעם פאַרשניטענעם סוף, די פּוילישע פעלדער, 
די וועלדער, די בלומען, די גראָזן --- װאַגנערס טריפהנע קרובים האָבן 
אונדז געגעבן אַ ;װואַלדװעבן", פול מיט דעם געמורמל פון אונדזערע טויטן 
די פּולישע ערד זינגט מיט אונדזער אַש, מיט אונדזער געביין : 
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ביז איצטער זיינען מיר אין פּוילן 

געװעזן פרעמדע, אָדער שכנים. 

דאָך איצטער קאָן מען שוין ניט טיילן 
דאָרט בליט די ערד מיט אונדז אינאיינעם. 


אוודאי האָט מען דאָס אויך שוין געזאָגט אין אַ סך לידער, װאָס היגע 
פּאָעטן האָבן געשריבן, אָבער קיינער האָט ניט די זכיה געהאַט צו זאָגן 
עס אַזױ באַגלױבט וי סעגאַלאָװויטש, און דערביי האָט ער געשאַפן אַ מאָס, 
ער האָט געוויזן, אַז דאָס פאַרשאָלטענע טרובאַדורישע בלוט זינגט וען 
מען מעג און וען מען טאָר ניט. אָט זיינען שורות, װאָס זייער גליכן 
מוזן מיר טרעפן אויך אין די שרעקלעכסטע מגילות פון אונדזער פּײין 
אויב מיר ווילן ניט פאַרװאָרלאָזט װוערן אין אונדזער גרויסן אומגליק : 


אויף פעלדער פעטע פון לובלינער 
און פון מאַזאָװיע ביז קויאַװא 
עס װעלן לייכטן לאָנקעס גרינצ 
מיט בלומען-פאַרב װי ביי דער פּאַװצ. 
דאָך ניט די פיל קאָלירטע קװייטן 
און ניט דער דעמב אויף דיינע װעגן --- 
אין דייגע פעלדער, אין די בייטן 
ליגט איצט א גרעסערער פאַרמעגן. 


גראָזן װאָס שפּראָצן אַרױיס פון טויט זינגען אין זייער גרעסטן אומגליק, 
דאָס איז דאָס ביסל לעבן װאָס לאָזט ניט דעם טױט אײביק הערשן און 
געװעלטיקן, 


מלך ראַוויט ש 


מלך ואַװיטש איז אַ פייערלעכער, אַ טעאַטראַלישער דיכטער. זינץ 
אַלע לידער זיינען דראַמאַטיזאַציעס פון שטימונגען, פון געפילן און אפילו 
פון ווערטער. מען קען ממש זען, װי דער דיכטער הויבט אויף אַ פאָרהאַנג, 
מיט יעדער ליד זיינס, און ס'נעמט זיך טאָן אוֹן רודערן. און וען איר 
ווערט פאַרטיק מיט זיינס אַ ליד, האָט איר דאָס געפיל, אַז דער דיכטער 
האָט גאָר ניט געקאַרגט --- פאַרקערט, ער האָט אַלץ געגעבן מיט אַן עודף, 
דאָס ליד זיינס גיט טאַקע דעם איינדרוק פון צופיל, פון אַריבערגעשוימט- 
קייט. דער דיכטער איז די גאַנצע צייט דאָ אויפן אָרט. ער בייט די דע" 
קאָראַציעס, ער שוויצט, ער האָרעװעט, ער אַקצענטירט, ער באַטאָנט, ער 
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צעקייט, ער לייגט אין מויל אַרײן, ער מאַכט די געהעריקע פּאָזעס, ער לאָזט 
אַראָפּ דעם פאָרהאַנג אין ריכטיקן מאָמענט, און ווען דער פאָרהאַנג פאַלט, 
בלייבן פּאָעט און ליד דערשעפּט און ביידע פאַלן פון די כוחות, פון צופיל 
האָרעװאַניע. 


אָבער די. האָרעװאַניע איז ניט אינגאַנצן קיין דערשעפּלעכע, דער דיכ" 
טער רעגענערירט זייער גיך. די לעמפּלעך לעשן זיך וידער, סווערט 
שטימונגספול, טונקל-מונקל און דער פאָרהאַנג גייט אויף, צום צווייטן ליד, 

ראַװויטש איז איינער פון די געניטסטע אויסשפּילער פון זיינע אייגענע 
לידער. ער איז דער דירעקטאָר פון אַן אייגן, איינזאַם טעאַטערל, װאָס 
שפּילט די גאַנצע צייט פאַר אַן אומגעזעענעם עולם. זיין יעדער ליד איז אַ 
גערייד צו אַ המוֹן --- אַן אימפולסיווער, פייערלעכער געשפּיל פון װוערטער, 
װאָס מוז זיך איבערגעבן. עס דאַרף אָנצינדן דעם צוהערער, װאָס זיצט 
ביי זיך אין הויז און דרייט אָן די לעבעדיקע מאַשינקע פון ראַװיטשעס 
674 לידער" אין בוך-פאָרם, 


ראַװיטש רעכנט אויס דעם קאַטאַלאָג פון זיינע לידער. ער רופט זיי אָן--- 
,לירישע, טאַטירישע, נאַציאָנאַלע, און פילאָזאָפישע?" לידער, אָבער אין דער 
קאַטאַלאָגירונג פעלט -- מעלאָדעקלאַמאַציעס, דראַמאַטיזאַציעס און אפשר 
אויך באַנאַליזאַציעס. 


מיטן װאָרט באַנאַליזאַציעס מיין איך דאָס באַוואוסטזיניקע באַנאַליזירן 
פון אָריגינעלע געדאַנקען-איינפאַלן, כדי אַרײנצונאַרן דעם עולם אין זאַק 
אַרײן, זאָל ער מיינען, אַז ער קויפט קליאָטשע, אָבער מיט דער קליאָטשע 
גיט אים דער דיכטער אַן עס-לעפל מאָדערנע און אַריגינעלע פּאָעזיע און 
ער, דער דיכטער, שטייט פונווייטנס און זעט, וי דער לייענער גיט זיך 
אַ פאַרקרים און שלינגט אַרונטער. זאָל אים זיין צו רפואה, װוינטשט אים 
דער אייגנאַרטיקער פאַרקויפער פון אַריגינעלע לידער. 


ראַװויטש איז נאָך אַלץ דער פּאָעט פון דער ;כאַליאַסטרע* פּעריאָדע. 
די ,כאַליאַסטרע? איז אין עצם געווען אַ טעאַטראַלישע גרופּע, װאָס האָט 
געזוכט צו שאָקירן מיט דער בוף-קאָמעדיע פון אייגענעם לעבן. די דעמאָלט 
יונגע פּאָעטן --- ראַװיטש, מאַרקיש און אורי צבי גרינכערג -- האָבן גע- 
פילדערט זייערע לידער און געקראָגן אַן עולם, װאָס איז זיך צוזאַמענגעלאָפן 
אויף בייז-וואונדער. די קליינע טרופּע איז זיך פון דעמאָלט אָן צעפאַלן, 
אָבער דאָס כאַליאַסטרע-טעאַטער איז געבליבן דאָס אויסשליסלעכע אייגנטום 
פון מלך ראַװיטש. ראַװיטש איז געװאָרן עלטער, רייפער, פאַרטיפטער, מאָנעג- 
דיקער און אחריותדיקער, נאָר דאָס יונגע טעאַטער-בלוט אין אים ברויזט 
נאָך און זידט עד היום. ער באַטראַכט נאָך אַלץ דאָס ליד, וי אַ קונסט װאָס 
נויטיקט זיך אין אַן עולם, כדי עס זאָל לעב אָן עולם איז דאָס ליד בי 
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אים פּאַפּיר-װאָרט, און ערשט מיטן עולם נעמט עס שפּילן. גייט דער עולם 
אַוועק, פֿאַרלעשן זיך די לעמפלעך פון ליד, און פּאָעט און ליד בלייבן 
אױיסגעשפּילטע. ווען מיר װאָלטן פאַרמאָגט אַ גוט-אַנטװיקלטע, געשעפטלעכע 
ראַדיאָ-אינדוסטריע, װאָלט ראַװיטש געווען דער גרעסטער ראַדיאָ פּאָעט. 
ער ווייסט אַקודאַט װוי אױיסצושפּילן אַ ליד, זיינע שטילסטע מאָמענטן זיינען 
מעגאַפֿאָניש, אָדער בעסער געזאָגט -- מיקראָפאָניש. ראַדיאָ-פּאָעזיע װוערט 
דראַמאַטיזירט אַזױ, אַז דער עולם זאָל דערפילן דאָס אומגעזעענע טעאַטער, 
אַלץ קלאַפּט פיבערדיק, די מוזיק פאַלט אַרײין דעם נאַראַטאָר אין די רייך, 
דער באַזונדערער זינגער זינגט און מאַכט אַ ואַרע פאָר דעם כאָר און דער 
כאָר ווייסט אַקוראַט ווען דער נאַראַטאָר דאַרף ווידער אויפלעבן דעם אינ- 
טערעס אין אַ זאַך, װאָס מען זעט מיט די אויערן 

ראַוויטשעס טראַגעדיע איז װאָס ער קען ניט זיין אַלײן איינזאַם. ער 
מוז זיין אַזױי איינזאַם, אַז אַרום אים זאָל זיך נעמען קלייבן אַן עולם, די 
לידער פון דער שוידערלעכער, באַזונדערער און אויפפרעסנדיקער איײג" 
זאַמקײט, װאָס ראַװיטש פֿאַרמאָגט אין זיך אין אַ גאָר גרויסער מאָס, פאַר- 
פּילדערט ער. ער צינדט זיי אָן מיט אַ סצענישן אינטערעס. ס'הויבט זיך 
אויף דער פאָרהאַנג און ווייוט, װוי דער דיכטער וװוערט משוגע פון אונדזער 
משוגענער וועלט, וי דער פּאָעט שלאָגט זיך ממש קאָפּ אין װאַנט, ווען 
ס'דערגייען צום האַרצן די נייסן װאָס פאַרסמען דאָס לעבן. דער פּאָעט 
הויבט אויף דעם בעכער מיט גיפט און --- פאָרהאַנג פאַלט, 

ס'װאָלט געווען אַן אומזין צו זאָגן, אַז ראַװויטש איז ניט אויפריכטיק, 
ראַװויטש איז איינער פון אונדזערע טיף-פילנדיקסטע יידן, װאָס מיר האָבן 
אָבער זיין טראַגיזם אין אַ חונישער, שטענדיק אַ שליח ציכורדיקער. ער 
איז תמיד אָרקעסטרירט און אָנגעשטימט אַזױ, אַז זיין ליד זאָל גלייך טאַך- 
ואַנדלט ווערן אין טעאַטער, מיט אַ קליינער באַלױכטענער בינע, װאָס 
ווייזט וי דער עניו טוט זיך אָן און טוט זיך אויס די טעאַטער-קאָסטימען 
אפילו דער זאַק מיט אַשׁ װוערט אויך אַ דינטעריש-טעאַטראַלער קאָסטיום, 

דער פּאָעט ראַװיטש איזן איינער פון אונדזערע אַריגינעלסטע פּאָעטן 
ער האָט אַן אייגנאַרטיקן כוח צו דערזען דאָס באַזונדערע, צו באַזינגען דאָט 
ניט-באַמערקטע. און װאָלט ער עס איבערגעלאָזט אין דער סטאַדיע פון זיין 
מיט זיך אַלין, װאָלטן מיר באמת אין אים געהאַט איינעם פון אונדזערע 
גרעסטע פּאָעטן. אָבער דער מיחוש זיינער צו דראַמאַטיזירן און פאַרקויפן 
,די אייגענע סחורה", מאַכט אָפט פון זיינס אַ ליד אַ גאַנצע צייטונג. אים 
אַרט ניט, װאָס עס קומט אים אונטער דער װאַנט -- אַ מעגאַפאָן, אַ גראַגער 
אָדער אַ קלאַפּער. ער וויל הויך פּראָקלאַמירן זיין באַזונדערקײיט, ער װיל 
פּאָפּולאַריזירן זיין אײיגנאַרטיקע וועלט. 

ראַװיטש האָט ליב אַרױסצוטרעטן קעגן אומפאַרשטענדלעכע לידערר, 


20 | אין תוך גענומען 


אָבער ער אַליין איז אָפט איינער פון די אומפאַרשטענדלעכסטע דיכטער 
אונדזערע, נאָר ער װיקלט עס אין אַ זעלבסטפאַרשטענדלעכער שאָלעכץ. 
ס'איז וי ער, ראַװיטש, װאָלט געזאָגט : מ'דאַרף זיין אַ קלוגער מאָדערניסט, 
מ'דאַרף קענען איינריידן דעם לייענער, אַז מען איז כמעט אַ טרובאַדור, אַ 
דיכטער װאָס זינגט אין די הייפן און שפּילט זיך צו מיט אַ קרעכצנדיק 
פידעלע. אָט די פאַרקויפערישע קלוגשאַפּט פירט אָפט איבער זיינע טיפע 
לידער. ער שניידט צו אויסטערלישע צייטונג-קעפּ פאַר זיינע לידער װי -- 
;דער גאַנצער אמת אין דריי סטראָפן", קבאַנאַלע שטימונג פאַרטאָג ‏ --- 
אומשטיינס געזאָגט", אָדער ;היטלער שרייט אויפן ראַדיאָ און מיין האַרץ 
שרייט אַ בת-קול". די קעפּלעך זיינען גוט-ברודערישע און היפּנאָטישע. 
זיי זיינען אויסגערעכנט צו פאַרקויפן דיכטערישע סחורה, און אין דעם 
גייסט פוֹן די ,לידער-קעפּלעך" זיינען טאַקע געשריבן אַ סך פון זייגע 
לידער. ער רעדט פון פילאָזאָפיע, קאָסמאָס, פּאָליטיק, אַסטראָנאָמיע, קבלה, 
אָבער ער נעמט דעם לייענער גוט אין די הענט און לאָזט אים ניט אָפּ אויף 
קיין איין מינוט. 

דער לייענער פון לידער דאַרף אויך האָבן יחידות און דער דיכטער 
פון ליד טאָר ניט כסדר שטיין דעם לייענער צוקאָפּנס און טייטלען אויף 
יעדער שורה מיט אַ מלמדיש טייטל. מיר זיינען באמת אַ שאָד ראַװיטשעס 
גרויסע דיכטערישע פּאָטענצן. מיט אַלע חסרונות איז זיין ניי בוך לידער 
אַ וויכטיקער דאָקומענט פון אונדזער צייט. ואַװיטש רופט אָן זיין ליד אויף 
זייט 29 ,אַ ליד, װאָס האָט עקספּלאָדירט אינמיטן זינגען", אָבער אַלע זיינע 
לידער עקספּלאָדירן אינמיטן זינגען. װאָלט דאָס אויך ניט שטאַרק אויס- 
געמאַכט, ווייל זייער װייניק פּאָעטן קענען זיך היינטיקע צייטן באַרימען מיט 
גאַנצע לידער, אָן אַ צומיש פון געשריי, אָדער געגרילץ, 


דער גרויסער חסרון איז, װאָס ראַװיטש רייסט אַלין אויף זיינע לידער. 
ער רייסט זיי אויף ווייל ער מיינט אַז דער קנאַל איז נויטיק פאַר דער דראַ- 
מאַטיזאַציע. און צוליבן קנאָל דערלויבט ער זיך אַלע מיטלען, װאָס קענען 
לויט זיין מיינונג, אויפרייסן אַ ליד און צוציען אַן עולם. 


און שפּעטער װאָלט איך אים, צוזאַמען מיט זיינע הרוגים פאַרשאָטן, 
די הענט זיך אָפּגעװאַשן און אים נאָכגעקדישט מיט אַ פייף : 
װאָן פון דאַנעט --- מען דאַרף נישט קײן גאָטן . 
זייט 81) 


מיט אַ שורה פריער רופט דאָס ראַװיטש ,געטער-מאָרד". מיר אַלע 
האָבן זיך שוין אויף גענוג אופנים אָפּגערעכנט מיט גאָט. ער האָט שוין 
היפּש אַרײנגעכאַפּט פון פּאָעטן, אַז ער װועט שוין פאַרזאָגן אַ צענטן אומ" 
צוברענגען אַ גאַנץ פאָלק. אָבער ראַװיטש, ווי ער זאָגט אַלײן אויף זיך -- 
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;אַ װעגעטאַריער און אַ ספּינאָזיסט", לויפט אַלעמען פאָראויס און ער באַ- 
גייט, ניט אַנדערש, וי אַ געטער-מאָרד און שרייט נאָך דערצו: אװאָן פון 
דאַנעט!". דערביי קדישט ער אים נאָך , מיט אַ פייף". וי האָט זיך גענומען 
צום ערנסטן פּאָעט דער ואויליונגערישער פייף? דער אמתער אמת איז 
אָבער, אַז ראַויטש פאַרמאָגט דעם פייף אין זיך, אין אים קעמפן כסדר צוויי 
ראַװיטשעס : איינער אַ שעמעוודיקער, אַן עניוותדיקער, אַ שטילער און צוריק- 
געהאַלטענער און אַ צווייטער, אַן עקזיביציאָניסטישער פייפער. װאָס, אויב 
ניט אַ פייף, איז זיין לעצטער פערז וועגן זיינע און אונדזערע אַלעמענס 
לידער ? אַלע האָבן שוין געשריבן וועגן דער הילפלאָזיקייט פון װאָרט, 
אין אונדזער איצטיקער מאוימדיקער צייט. ראַװיטש וייסט דאָס אַלץ, און 
כדי צו מאַכן אַ שטאַרק איינדרוק, מוז ער פאָראויסלויפן מיט אַ סקאַנדאַליעזן 
פייף פון זיינע יינגלשע כאַליאַסטרע-יאָרן. 

איז ליגן זי אויפן טיש --- אונדזערע לידער, 

סאָרטירטע אין ביכער, געבונדענע אין פּצַקי 

און מיר װילט זיך שפּײיען אויף אַלע זי --- קלעק, 

און צישן דורך די ציינער איין װאָרט; -- -- -- 

(זייט 142) 


די דריי פּאַסיקלעך דאַרפן עס פאַרנעדיקן דעם דרייפאַכן גראַם, װאָס דער 
שפּינאָזיסט וויל ,צישן", כדי צו עקספּלאָדירן זיין אייגן ליד. אָבער וען 
אַזאַ ליד עקספּלאָדירט אויף אַזאַ אופן, זיינען די פייערװוערק ניט זייער 
אנגענעם פאַר די נאָזלעכער, דער סענסאַציאָנאַליזם קעמפט ביי ראַװיטשן מיט 
זיין אַניװױיזם און זיינע לידער זיינען דער פּראָדוקט פון דער צוייאיקייט 
אין אים, װאָס זוכט כסדר אַ פּובליקום. צו זיין 50טן געבוירנטאָג שרייבט 
ראַװיטש אַ ליד --- ;אַ זעלבסט-קוש מיט אַ ליד", װאָס פאַרענדיקט זיך מיט 
די דאָזיקע באָדלעריש-אַדאָלעסצענטע שורות : 
קיין זאַך אויף דער װעלט איז נישט עקלהאַפט אַזױ, 
װי אַן אַלטער מאַן, װי אַן אַלטע פרוי, 
(זייט 180), 


אַנאַטאָל פראַנס אין זיין ,טאַאיס? שילדערט וי דער נזיר, פאָטער 
פּאַפּנוטי, באַזעצט זיך אויף אַ בוים און גלייך הויבט אָן װאַקסן אַרום 
בוים אַ גאַנץ קאָכיק שטעטל. דער אינזאַמער װוערט אַ קװאַל פון חיונה 
פאַר דער גאַס, די איינזאַמקײט װערט פאַרשװעכט מיט גאַסיקײט. בי 
ראַװיטשן איז דער פּראָצעס אַ באַואוסטזיניקער, זיין אַניוועסדיקײט איז אַ 
בפרהסיהדיקע, אַ טעאַטראַלישע, : 

מלך ראַװיטש פאַרמאָגט אַ סך לשון, נאָר ס'איז אַביסל צופיל, אַביסל 
ווייניקער און עס װאָלט געווען אַ סך מער. ס'איז אָבער צו באַואונדערן 
זיין גראָם דערפינדערישקייט, זיין װאָרט-רײכקייט, הגם ער פאַרמאָגט ניט 
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קיין אייגענעם סטיל, זיין רייכקייט איז אַ פּאַן-יידישע, אַזױ צו זאָגן אַן 
עקלעקטישע, אַ צואַמענגעקליבענער יידיש און ניט קיין אייגן באָבעשער. 

ער קען אויסגעצייכנט אויסדעקלאַמירן אַ טעמע און ער קען זי אַרומ" 
שוימען מיט עלעגאַנטע רייד,. אַמאָל קלינגט זיין װיטמאַנישער טאָן װי אַ 
פּאַראָדיע : ה ' 

איך, מלך ראַװיטש, אַ שאָטן פון קאָסמישן עלעקטראָן אָדער אַטאָם 

האַלט היינט דעם אוניווערז אין מיינע הענט --- האַמלעט מיטן שאַרבן --- 

היינט מוז איך אָננעמען א באַשלוס װעגן װעלט, גאָט, לעבן און שטאַרבן. 

(זייט 32) 


אָבער אין אַנדערע לידער מאַכט זיין ,קאָסמישער" זאָג אַן איינדרוק. 
ער קען גוט שפּילן אויף ברייטע שורות און ער קען אָנהאַלטן דעם טעאַטראַלן 
אינטערעס אין זיינע ווערטער, דערהויפּט דאָרט, וואו זיין דעקלאַמאַציע 
פירט אים ניט אַרונטער צו פּראָפאַנאַציע אין זיינע גאָט-לעסטערונגען. ראַװיטש 
זוכט נאָך אַלץ אַרום גאָט און דאָס איז ניט קיין יידיש געפיל. ער זוכט 
אים מיט דעם אייפער פון אַ גאַליציאַנישער דאָסטאָיעװסקישקײט און מיט 
געצנדינערישער נאַאיװויטעט. ער דערמאָנט שלום אַשיש עטלעכע מאָל 
דעם רבי ישוע, אװאָס פיר רוימישע טשוועקעס האַלט ער אין זיין לינקער 
האַנט? --- 

און אויף זיין מויל לייכט זיך אַ משל 


אַזױ װי אַ גרויסער בריליאַנט. 
(זייט 21) 


ער איז אַ קענער, אַ גרויסער קענער און בריה מיט װערטער, מיט 
אויסוואל פון טעמעס, מיט שורות, מיט פלינקן דיכטערישן אָנשטעל, מיט 
אימפּראָװיזאַציעס, סימולירטע שטימונגען און אפילו מיאַנסצענישער 
מוזיק. מיט אַן ערך 28 יאָר צוריק, בין איך אַרױסגעטראָטן קעגן ראַװיטשן 
מיט שאַרפע טענות, ווייל זיינע לידער זיינען פאַר מיר געווען גרויסע אַנ" 
טוישונגען און דורכפאַלן פון אַ גרויסן דיכטער. היינט, אַ פערטל יאָרהונדערט 
שפּעטער, קום איך נאָך אַלץ מיט די זעלביקע טענות צו אַ פּאָעט, װאָס 
אינטערעסירט מיך און דעגערווירט מיך ביז גאָר. כ'האָב מורא, אַז די גרויסע 
דורכפאַלן זיינע זיינען ניט קיין דיכטערישע, נאָר זיינען דער רעזולטאַט 
פון פּסיכישע פּנמען. כ'וייס ניט, וי אַזױ אַ דיכטער קען אין אונדזער 
היינטיקער צייט קומען צו אַזאַ אויספיר, נאָכדעם װוי ער מעדיטירט איבער 
אַ פאַטאָגראַפיש בילד פון הרוגים, היטלערס קרבנות אין פּױלן, 1942 : 

און צום סוף לאַנגזאַם, טראַף ביי טראַף געזאָגט : איך, דו, עֶר, זי, מיר, 


איר, זיי --- אַלע זיינען חיות. 
(זייט 40) 
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ווער איז דאָס דער זיי ? ער איז דער מיר 4 די קרבנות אפשר אויך ? 
מיר, װאָס ווערן צעפּײיניקט דורך די נעכט -- אויך? דאָס איז דאָך עפּעס 
אַ פינצטערע אידעאָלאָגיע, װאָס מישט אויס די הרוגים, מיט די קרובים 
פוֹן די הרוגים, מיט די היטלערס, אין איין בלוטיקער קאַשע. אָבער דאָס 
איז דער באַגלײטנדיקער ראַװויטש-פייף, דער פייף װאָס עקספּלאָדירט זיינע 
לידער לשם טעאַטער-טרױער. 

בכלל קומען אַ סך ראַװיטשעס צרות פון געטרויען צופיל דעם ליך, 
פון האַלטן אַז אין דעם ליד'געפעס קען מען אַלץ אַרײנגיסן. מיר אַלע 
מאַכן אָפט דעם זעלביקן טעות (אַחוץ די דיכטער װאָס האַלטן זיך נאָך אַלץ 
אין איין פאַרװיגן מיט אינפאַנטילע וויג-לידער אויף דער עלטער) מיר זוכן 
דאָס ליד װאָס זאָל ווערן דאָס געפעס פאַר אַלע געפילן, אָבער מיר פאַלן דורך 
מיט אַ קראַך. אַ ליד איז זײיער אַ באַגרענעצטע זאַך, און אין דער באַ- 
גרענעצטקייט שטעקט די גאַנצע קונסט. אַ ליד איז שװאַכער פון לעבן 
קלענער, נישטיקער פון לעבן אַ גוט ליד אין אפשר אַמאָל אַ מאָמענט 
פון לעבן --- פאַראײיכיקט. ראַװיסש מאַכט מער פון אַלעמען דעם טעות אַז א 
ליד קען טאָן אַלערלײ עבודת-פּרך און דאָך בלייבן ליד. ער וויל אַז זיין ליד 
זאָל אַלץ כולל זיין, אָבער דאָס גאַנצע ליד לויפט אַריבער און אין גלאָז 
בלייבן אָפּט שוימענדיקש װוערטער, װאָס ווען מען הערט זיי, מאַכן זיי אַן 
איינדרוק, נאָר אַז מען לייענט זיי אַלײן מיט די אייגענע אויגן און זיי 
פאַרלירן זייער בינע-אַקוסטיק, בלייבט פון זיי זייער וייניק, 

מלך ראַוויטש איז ניט נאָר אַן אָריגינעלער טאַלאַנט, נאָר ער קען 
אויך אויסגעצייכנט אָרגאַניזירן און אָריגינאַליזירן באַנאַליטעטן. ער קען 
זיי דעקאָרירן אוֹן סערווירן. ער איז אַן אויסגעפּרואװווטער סאַרווער פון שלעב- 
טע לידער. קיינער קען זיי אַזױ ניט צופּראַװען װוי עֶר. ביי מייסטע דיכטער 
איז אַ שלעכט ליד נעבעך אַן אומגעראָטן ליד, אָבער ביי ראַװיטשן האָט 
אַ שלעכט ליד עפּעס אַ באַזונדער פייערל. ווען מען דעקלאַמירט עס פונ- 
ווייטנס, קען מען עס נאָך הערן. זיינס אַ שלעכט ליד איז געשמינקט, אָדער 
(אַזױ וי איך האָב די גאַנצע צייט זיך באַנוצט מיט דעם טעאַטער-פאַרגלייך), 
גרימירט. און ס'בלייבט אַ קשיה, צי אַ שלעכט ליד װערט טאַקע בעסער, ווען 
עס ווערט צוגעשמינקט מיט דער ראַװיטש לעקסיק, מיט זיין ברוגז-טאַנץ 
אַקעגן דער גאָטהײט און מיט זיין געפעפערטער לעסטערונג. 

ראַװיטש װאָלט געווען איינער פון די ויכטיקסטע פאָרשטייער פון 
דער מאָדערנער יידישער פּאָעזיע, ווֹען ער װאָלט ניט ריזיקירט מיט אַזױ פיל 
װאַסער, כדי צו פאַרקויפן אַ קליין ביסל וויין. זיינע לידער, גענומען צו- 
זאַמען, טאַקע אין דעם סך-הכל פון /0, וױיזן דעם צעויטיקטן מענטשן 
פון אונדזער צייט, דעם מענטשן װאָס שטייט אַ צעפּלעפטער און קרײט 
קוקעריקו אויף אַלע לשונות און אויף אַלע חכמות װאָס ער האָט אײנגעזאַפּט. 
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אָבער דער פּאָעט ראַװיטש ליידט צופיל פון קאָלעקטיוער מעלאַנכאָליע. 
ער רייסט בערג, ער טראָגט שטיינער, ער עקספּלואַטירט זיך אַליין אויף 
דעם גרויזאַמסטן אופן און אַלץ, כדי צו עפענען ברייט פאַר אַלעמען די 
טירן פון זיין לייד-לאַבאָראַטאָריע. דער צניעותדיקער מענטש ראַװיטש פאַר- 
מאָגט װייניק צניעותדיקע לידער. זיינען זיינע פייף-לידער אַן אַלטער- 
עגאָ, מיט וועמען ער ראַנגלט זיך כסדר װי יעקב מיטן מלאך? אין זיין 
ניי בוך ,67" האָט ער אַ גאַנצע אָפּטײלונג לידער אונטערן נאָמען ;מעדי" 
טאַציעס און אויסטערלישע לידער". אָט דאָס געיעג נאָך סאַמע אויסטער- 
לישקייט אין זיינע לידער איז די גרעסטע איבערראַשונג, ווען מען קען דעם 
דיכטערס פּערזענלעכן כמעט ווייטיקדיקן דראַנג נאָך אַן עטיש און שלימות" 
דיק לעבן. עטיק איז דאַכט זיך דער סאַמע היפוך. פון אויסטערלישקייט. 
אויסטערלישקייט איז גאַנץ אָפּט דער זייפנבלאָז פון סענסאַציע. 


ראַװויטש איז אין זיינע כאַליאַסטרע-טעג געווען מאַריאָנעטן-טעאַטער, 
אין זיינע ;נאַקעטע לידער" איז ער שוֹין געווען טעאַטראַליש, היינט זיינען זיינע 
לידער ראַדיאָדלידער, שפּעטער װעלן זיי מסתמא ווערן אַטאָמען-לידער. ער 
לויפט צופיל מיט דער צייט און ער צאָלט דער צייט צופיל צינז. פאַראַן 
אַ שטילקייט אין אים, אַן אינטימע, אַ פאַרשלאָסענע שטילקייט, װאָס ער האָט 
פאַר אונדז נאָך ביז איצט ניט אַנטפּלעקט, אַ חוץ אַ הויך דערפון אין עטלעכע 
געציילטע לידער, װוי אין זיין ,באַלאַדע דעם טויט פון אַן אַכציק יאָריקן מאַן" 
און אין עטלעכע ליבע-לידער. 

פאַר דיין שטילער ליבע, שטיל, פּשוט, אָן טענות, 

װי אַ פאָלקס-ליד אין אָט דער איינזאַמער שפּראַך, 

װאָלט איך געדאַרפט אַ לעבן -- יאָ, אַ לעבן. 

אָבעֶר נישטאָ שוין. איך האָב שוין געגעבן לעכנס אַ סך. , 
(זייט 188) 


אין אַזאַ ליד איז דאָ אַ שטילע שטילקייט, ניט אַ מעגאַפאָנישע. טרויער 
און צער, וי שליח-ציבורדיק זיי זאָלן ניט זיין ביים פּאָעט, דאַרפן אויך האָבן 
אין זיך עפּעס פון דער צניעות, פון שטילער ליבע. 


ראַװוימשעם לעקסיקאָן 


ראַוויטשעס באַציאונג צו זיינע חברים קען איינגעטיילט װוערן אין דריי 
קאַטעגאָריעס: אָדער ער האָט זיי זייער שטאַרק ליב, שטאַרק ליב, גיט 
מער וי ליב. די חברהלייט װאָס ער האָט ניט מער וי ליב, ריכטן זיך ביי 
אים אויס אַ שװאַרציאָר --- ער לאָזט זיי וויסן אויף שריט און טריט, אַז 
זי זאָלן זיך ניט איבערנעמען, ווייל סך הכל האָט ער זיי ניט מער וי ליב, 
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און כאָטש ראַװיטשעס ליבע צו זיינע חברים פלאַקערט וי אין די ביבלישע 
צייטן, אַן אהכת דוד ויהונתן, וייסט ער אָבער, אַז ניט אַלע מאָל האָט 
זיך גאָר גרויסער טאַלאַנט באַזעצט אין די חברים, װאָס ער האָט זייער 
שטאַרק לִיב. דאָס ווייסט ער מיט אַ מעלאַנכאָליש וויסן. ער שטויסט זיך 
אָן אַז ווען מען האָט אויבן, אין הימל, געטיילט לעקעך, האָט זיך גאַנץ 
אָפט געמאַכט, אַז די ערגערע חברים האָכן געכאַפּט די גרעסטע שטיקער. 
אָט די אומעטישע פאַרטײילונג, אָדער בעסער געזאָגט, פאַרכאַפּונג, פאַרטונקלט 
און פאַרערדישט ראַוויטשעס הימל, אָבער ער קומט קינמאָל ניט צו קיין 
דראַסטישע אויספירן. ער װעט קעגן אַ טאַלאַנט-תקיף, אָדער טאַלאַנט- 
דעספּאָט, ניט מאַכן קיין רעװאָלוציעס. האָט יענער אױסגעכאַפּט אַ שטיק 
פאַרמעגן, מוז מען פאַר אים דרך ארץ האָבן, אפילו ווען דאָס פאַרמעגן 
ווערט פאַרװואַנדלט אין גראָבער עקספּלואַטאַציע און הויט-שינדעריי. אויף 
אַזױ פיל איז ראַװויטש, דער כמעט-קאָמוניסט, ניט קיין גרויסער רעװאָלו- 
ציאָנער. ווען אַ טאַלאַנט-חוצפּהניק פאָרט נאַשפּיץ איבער דער אידנגאַס, 
וװועט אים ראַוויטש אָפּטרעטן דעם ועג און נאָך ציען דאָס היטל. טאַלאַנט 
איז טאַלאַנט און ראַװיטש האָט גרויס דרך ארץ פאַר גאָטס גאָב, 

פונדעסטוועגן איז ראַװיטש גערעכט, ווען ער דערציילט אונדז אַז ער 
האָט געירשנט פון זיין טאַטן פּיעטעט ,צו גייסטיק-אַקטיווע מענטשן", אָבער 
אַ פּיעטעט װאָס איז געמישט מיט אַביסל חוצפה. אָט דעם שמץ חוצפה 
פאַרמאָגט טאַקע ראַװויטש אין זיך, וי אַ באַװאָרעניש אַז זיין אייגענע פרומ- 
קייט זאָל ניט פאַרקויטיקט וערן פון צופיל אָפּגעטראָגנקײט. ראַװיטש 
דערקלערט די געירשנטע חוצפּה אין זיין פּיעטעט, אַז דאָס איז ,קאַרטאָפּליעס 
מיט זאַלץ*. ס'איז אָבער מער וי דאָס --- ס איז אַ צוים און אַ זאָטל אויף 
דער אייגענער פרומקייט, אַז זי זאָל ניט נעמען לויפן גאַלאָפּ און אַראָפּ- 
שליידערן דעם רייטער. 

ראַװיטש האָט אַרומגעשלײיפט זיינע חסרונות און געמאַכט פון זי אַ לייט, 
ער האָט מער געאַרבעט אוֹיף זיינע חסרונות וי אויף זיינע מעלות. דער 
רעזולטאָט איז, אַז זיינע חסרונות זיינען אַ סך פּאָלירטער פון זיינע מעלות. 
ער האָט דערהויבן זיינע חסרונות מיט אַ גאָױן העכער איבער דער ערד. 
אויבן, ביי זיך, אין זיין עטישער באַוואוינונג, איז ראַװויטש אַ שטיקל רשע, 
ער פאַרמאָגט אַביסל חוצפּה, אַ קאַפּיטשקע ציניזם, אַ טראָפּעלע חוזק, וי 
אַלע באַוואוינער פוֹן דער זינדיקער ערד, אָבער ביי אים זיינען די אַלע שלעכטע 
זאַכן דערהויבן געװאָרן צו דער מדרגה פון עטישע חסרונות,. אין אַנדערע 
ווערטער, ראַװיטשעס ליבע, אָדער אפילו שטאַרקע ליבע צו זיינע חברים 
איז קיינמאָל ניט קיין בלינדע ליבע. ער, דער װעגעטאָריער, געפינט שוין 
אַן אופן װוי אַזױ צו רעדוצירן זיין פּיעטעט, וי ער אַליין װאָלט געזאָגט --- 
וי צו באַזאַלצן זיין פּיעטעטישע קאַרטאָפליע, 


26 אין תוך גענומען 


איך האָב זייער שטאַרק הנאה געהאַט פון מלך ראַװיטשעס בוך ;מיין 
לעקסיקאָן" און װאָס מער כ'האָב הנאה געהאַט פון בוך, אַלץ מער האָב 
איך פון אים ניט הנאה געהאַט, סאיז געווען אַן אמתער ויתרוצצו. דאָס בוך 
האָט אין מיר אַרױסגערופן אַ דיאַלאָג צווישן אַ סניגור און אַ קטגור, און 
ביידע האָבן געהאַט װאָס צו זאָגן און ביידע זיינען זיך אָפטמאָל אַרײנגעפאַלן 
אין די רייד. דער רעזולטאַט איז געווען, אַז איך האָב געלייענט ראַװיטשעס 
8 פּאָרטרעטן פון ,יידישע דיכטער, דערציילער, דראַמאַטורגן אין פּױלן 
צווישן די צוויי גרויסע וועלט-מלחמות", אונטער דער באַגלײיטונג פון אַ 
כסדרדיקן וויכוח, 

ראַװיטש האָט אָנגעשריבן אַ לעזבאַר בוך און דאָס איז אַ גרויסע מעלה. 
מען קען זיך דערפון ניט אָפּרייסן, מען קען עס ניט אַװעקלײגן און מען 
קען עס אויך בלעטערן, אין האַלב-דרימל, און כאַפּן אַ קוק אויף דעם אָדער 
יענעם פּאָרטרעט. ס'האָט עמיצער באַמערקט אַז לייכטע ליטעראַטור קען 
אַמאָל זיין זייער שווער צו לייענען. אָבער ראַװויטשעס ניי לייכט בוך לייענט זיך 
זייער לייכט. צו לייכט, פאַלט אַריין אין די רייד דער קטגור, אָבער מיר 
מאַכן זיך ניט הערן און מיר גייען ווייטער מיט דער רשימה פון די מעלות. 
ווען אַזאַ בוך װאָלט פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין ענגליש, װאָלט עס זיך 
צעגאַנגען אין צוויי הונדערט טויזנט עקזעמפּלאַרן און דער מחבר װאָלט 
געשטאַנען פאַר דעם גרויסן נסיון צו ווערן אַ גביר. ער װאָלט דאָס געלט 
צוריקגעוויזן, ווייל ער װאָלט זיכער ניט געװאָלט לעבן אין עושר וכבוד פון 
אַזאַ מצבה-בוך. יעדער צוייטער אָדער דריטער חבר איז אומגעקומען אין 
דער געטאָ. 

דאָס גאַנצע בוך פון 88 פּאָרטרעטן איז אַ מין ראָמאַן. די צענטראַלע 
געליבטע איז די יידישע ליטעראַטור און ראַװיטש איז דער הייס-פאַרליבטער. 
צווישן איין חבר און אַנדערן ציטערן שטיקער אַטמאָספערע, װאָס צוזאַמען 
ווערט עס פאַרגליווערט אין סביבה. אָט די סביבה איז אַן אמתע אָזערע 
און ראַװיטש שווימט אין איר וי אַ פיש אין װאַסער. וייל ראַװויטש דער 
װאַרשעװער איז ראַװויטש דער ערשטער ליבהאָבער און אַלע זיינע יונגע 
ערשטע ליבעס זיינען עכטע און פלאַמיקע. ראַװיטש, אין זיין נאָך װואַר- 
שעווער עפּאָכע, איז שוין דער מיטליאָריקער ליבהאָבער און זיינע ליבעס, 
אפילו די ליבעס צו זיינע חברים, זיינען שוין אויך אַביסל קילערע. ער 
מוטשעט זיך אױיסצופאַנטאַזירן אַ געהעפט פון סביבה, אָבער ס'איז שוין 
ווייט ניט יענע װאַרשעװער אָזערע. אַז ראַװיטש קומט זיך טובלען מיט 
חסידישער דביקות, פּלעסקעט ער זיך מיט אַלע כוחות, נאָר מען זעט, אַז 
ער האָט ניט קיין גרויסע הנאה פון שווימען 

אין , מיין לעקסיקאָן" שווימט ראַװיטש מיט יוגנטלעכער בריחשקייט, 
ער מאַכט אַ ,נורעק" און קומט אַוויף וי א מזיק אַ שוימער. די אַכט- 
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און אַכציק פּאָרטרעטן האָבן אַ היימישן הימל און ראַוויטש, װאָס איז 
זיך מטפּל מיט אַסטראָנאָמיע, שטערנט אויס זיינע היימישע חברים אויף 
דעם היימישן הימל אין קאָנסטעלאַציעס און פּלעיאַדעס; און כאָטש ער גיט 
קיינעם ניט קיין גרעסערן חלק הימל, זעט מען וואו מען האַלט מיט יעדער 
איינעם,. און אַלע צוזאַמען דרייען זיך אַרום אַן אַקס און די אַקס איז די 
נאָך"פּרצישע ואַרשע. דערפון ווערט פון די ניט-צונויפגעבונדענע פּאַרטרעטן 
איין סביבה-ראָמאַן. דער ראָמאַנען-שרײיבער ווייזט דערביי אַרױס גרויסע 
שילדערונג-פעאיקייטן, ער האָט טרעפלעכע אויסדרוקן, זייטיקע אַרײנזאַ- 
געכצן, פיינע אײנפאַלן און נאָך צויי איבערראַשונגען: די צויי איבער. 
ראַשונגען זיינען חומאָר און קלוגשאַפט. יאָ, איר אַלע בייז-צונגיקע ראַװיטש 
ניט-פאַרגינער, איר אַלע װאָס האָט פאַרוויגט ראַװיטשן אין אַ װויגעלע פון 
הומאָרלאָזיקײט און אומחכמה, װעט מוזן געפינען נײע אַטאַקע פונקטן 
ווייל אין דעם בוך זעט מען אַז בעת קלוגע האָבן זיך געקליגט, האָט זיך 
ראַװיטש געמאַכט פאַר אַ שאינו יודע לשאול און זיי איכערגעקליגט. ס'קען 
זיין אַז די אַלע באַשריבענע חברים האָבן בשעתם, אין זיין װאַרשעװער 
עפּאָכע געמיינט, אַז זיי כאַפּן ראַװיטשן אויף דער ווענטקע, אָבער ראַװויטש 
האָט זי געכאַפּט אויף די הערנער און זיי גאַנץ אָפט געזען וי קאַריקאַטורן, - 
וי קאַריקאַטורן, כאַפּט זיך ווידער אָן דער שװאַרצער קטגור, אָבער מיר 
מאַכן זיך אַלץ ניט וויסנדיק, 

מלך ראַװיטש האָט אַזױ מוראדיק ליב ליטעראַטור, אַז ר'איז שטאַרק באַ- 
איינפלוסט און געפּלעפט פון איר גרויסקייט, און אין זיין פאַרגעטערונג 
האָט ער רק מורא, אַז ער װעט פאַרלירן זיך אַליין, דערפאַר זוכט ער זיך 
אָרום אין אָריגינאַליטעט, אין אַנדערשקײט און אפילו אין חכמהדיקע עקעפּ" 
צו לידער. אָפט וװערט פון דער אַריגינאַליטעט אײינפאַלערישקייט, און אַן 
אײינפאַלערישקייט װאָס קומט אָן מיט גרויס מי. אַנדערש איז דאָס נייע בוך 
ראַװויטשעס, װאָס איז אינגאַנצן אַ ספּאָנטאַן בוך און כאָטש די פּאַרטרעטן 
זיינען געשריבן אין פאַרשיידענע דאַטן (און די עלטערע דאַטן זיינען די 
שואַכערע פּאָרטרעטן), איז אָבער דער איינדרוק פון גאַנצן בוך אַ גאַנצער 
און אַ רמח אברימדיקער. דאָס איז אַן אמתער ואונדער פאַר ראַװיטשן 
דעם װעגעטאָריער. די העלדן זיינע זיינען פיזישע העלדן, מיט נעז, פּנימער, 
אויגן, הענט, קעפּ און פּליכעס, אָבער ס'פעלט זיי גייסט, 

כ'האָב מורא אַז דאָס לעצטע װאָרט האָט שוין ווידער אַרינגעזאָגט 
דער קטגור, אָבער, פאַרפאַלן, מיר װעלן אים שוין מוזן אַביסל אויסהערן 
אמת, ער װועט בשום אופן ניט קריגן דאָס װאָרט, אויב ער װעט ניט צװאָגן 
זיך צו האַלטן אין די ראַמען פוֹן אנשטענדיקער און חברישער קריטיק, די 
אַלע שאַרפע רייד, װאָס ער האָט געזאָגט, בעת ער האָט געװאָלט איבערשרייען 
דעם סניגור, װועלן דאָ ניט רעפּראָדוצירט ווערן,. נישקשה, ראַװיטש איז 
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| ווערט אַז מען זאָל אים באַהאַנדלען עלעגאַנט, אפילו ווען מען האָט טענות 
צו אים. דער אָנקלעגער האָט דאָס װאָרט, אָבער ער װעט בפירוש אָפּגע" 
שטעלט ווערן אויב ער װועט זיך לאָזן וואוילגיין מיט אַ פעפערדיקן אויסדרוק, 

כ'בין ניט זיכער (הויבט דער אָנקלעגער אָן זייער געלאַסן און גע- 
מיטלעך) צי דאָס בוך איז אַקוראַט דאָס בוך, װאָס האָט איצט באַדאַרפט 
-דערשיינען,. אין די קליינע ביאָ-ביבליאָגראַפישע נאָטיצן טרעפט מען אָפט 
אַזעלכע אויסדרוקן װי ,טראַגישע ידיעות. װועגן אים", , געשטאָרבן", שקיין 
ידיעות וועגן אים", , זיך גענומען דאָס לעבן", ,געבליבן ביי די נאַציס", 
;געבליבן אין געטאָ? און אַנדערע איידעלע אָנצוהערענישן אויף טױט, 
פאַר אַזעלכע ביאָגראַפיעס זיינען די פּאָרטרעטן אַביסל צו לייכט אויפן װאָג 
און צו דזשאַזיק, אויב מען מעג זיך אַזױ אויסדריקן, 

די פּאָרטרעטן זיינען גוט אין דער פלאַך, אָבער זיי זיינען ניט פאַר- 
טיפט. ראַװיטש איז מוראדיק דורכגעפאַלן, ווייל גראָד ער, דער עטיקער 
און שפּינאָזיסט, האָט אונדז ניט געגעבן קיין איין גייסטיקן פּאָרטרעט. 
אַלע 88 זיינען ביי אים ניט אַרוסגעקומען קיין מענטשן, נאָר מענטשעלעך 
און ניט נאָר מענטשעלעך, נייערט טשודאַקעס. און אַלע צװאַמען זיינען 
איין וויינענדיק בינטל גייסטיקע אָרעמקײיט. ווער איז קולבאַק, ווער איז 
מאַרקיש, ווער איז אורי צבי גרינבערג און װאָס איז אַזױינס פּטאַשקין, אַ חוץ 
גוט-באַשהיבענע טריװויאַלע קוריאָזן ? 

די צרה מיט ראַװיטשן איז זיין קריסטשען-סאַיענסדיקײיט. ער האָט 
מורא געהאַט צו נאָענט צוצוגיין צום טויט פון אַ גאַנצן דור. , טראַגישע 
ידיעות וועגן אים" איז דאָס ביסל טרייסט, װאָס ער האָט געװאָלט אָנהאַלטן 
פאַר זיך. האָט ער זיי אַלעמען געשילדערט וי דעמאָלטיקע, וי לעבעדיקע, 
וי בעת ער אַלײן האָט זיך נאָך אויף זיי רעכט ניט אַרומגעקוקט, נאָר 
ער האָט מיט זיי מיטגעלעבט אין גראָטעסקן אימפּעט. אָבער יעדער איינער 
פון די פאַרשוואונדענע און אויפןיהימל-מיט-אַ-פײיערדיקן-רײיטװאָגן-אַרויפגע- 
נומענע, זיינען אַ סך מער וי ראַװיטש האָט זיי געזען, זיי האָבן זיך אַלײן 
איבערגעשאַצט אין ליכט פון די טראַגישע ידיעות. 

ראַװיטש האָט אונדז געװאָלט געבן לעבעדיקע שרייבער, וי ער האָט 
זיי געקענט, אָבער דער אמת איז, אַז אין דעם האָט געשטעקט אַן עגאָאיזם. 
ער האָט אונדז געגעבן אַ לעבעדיקן ראַװיטש, ווען ראַװיטש אַלײן איז שוין 
אויך ניט אַזױ לעבעדיק, וייל די ;טראַגישע ידיעות ועגן אים' האָבן 
ראַװיטשן אויך געמאַכט טראַגישער און אַביסל טויטער. ס'האַנדלט זיך איצט 
ניט אין די שרייבער, ס'האַנדלט זיך אין ראַװיטשן, װאָס האָט לכל הפּחוז 
באַדאַרפט זיין ראַװיטש דער איצטיקער, װאָס שרייבט וועגן ראַװיטש דעם 
דעמאָלטיקן, און זאָל זיך ראַװיטש ועלן פאַרטיידיקן אַז ער האָט אונדז 
געװאָלט געבן אַ לעבעדיקע און אַן אַמאָליקע װעלט, אָן דעם צלמות, אָן 


ראַװיטשעס לעקסיקאָן 99 


דעם שאָטן פון מיליאָניקן טויט, אַז ער האָט מיט זיין בוך געװאָלט רעסטאַװו" 
רירן און צוריקרופן אונדזער פריילעכע ועלט, װי זי איז געווען, מוז מען 
זאָגן, אַז די וועלט איז אַרויסגעקומען אַ צו לייכט ועלטעלע, מיט זייער 
װייניק אויסנאַמען --- אַ וועלט, אָן השארת הנפש, אָן װאָרצלען און אָן 
צוזאָגן אויף אייביקייט, 

הערשעלע איז זייער אַ שיינער פּאָרטרעט און פול מיט הומאָר און 
פּראָפּוס איז אויך הומאָריסטיש און אפילו קונדסיש אָנגעשריבן און ווייסג- 
בערג איז ביטער אָנגעשריבן, אָבער ס'קלעפּט זיך עפּעס ניט צו דער 
מוראדיקער טראַגעדיע. און הערשעלע איז איצט, נאָך דעם אונטערגאַנג, 
פאָרט מער וי אַ נאָכהענגענדיק קייטעלע ביי מאַרקישן און וייסנבערג מער 
וי אַ טשודאַק אויף פאָנעטיק און דער לעבעדיקער אורי צבי איז אויך 
אַ סך מער װווי ראַװויטשעס אַ יוגנט-שפּינוועבס. אַלע זיינע פּאָלירטע חסרונות 
שפּילט ראַװיטש אויס אויף זיינע העלדן. ער איז דין-רשעותדיק, עלעגאַנט- 
שניידיק, בריטוועדיק-קריטיש, און צו ווייבער סענטימענטאַל-קאָקעטיש און 
איידל דאָן-זשואַניש --- די גאַנצע גאַמע פון אַלע זיינע ראַפינירטע חסרונות. 
אָבער ער האָט זייער טויטע וועלט, זיין אייגענע טויטע וועלט, ניט באַשאָנקען 
מיט זיינע מעלות, מיט זיין וועלן דערהויבן אַ מענטשן. זיין דור איז געװאָרן 
אַמוזאַנט, פּיקאַנט, אַנעקדאָטיש און אפילו דאָן זשואַניש, אָבער ער איז ניט 
געװאָרן הייליק אין ראַװיטשעס לעקסיקאָן, ווען אין אונדזער געשיכטץ 
זיינען זיי דאָס יאָ געװאָרן 

איז דאָס אפשר דערפאַר, װאָס ראַװיטש האָט צו שטאַרק באַזאַלצן זיינע 
פּיעטעטישע בולבעס, מיט דעם זאַלץ פון דעם װאָס ער אַלין רופט אָן 
חוצפּה? ער האָט, וי אַלע סענטימענטאַלע מענטשן, שטאַרק מורא פאַר 
סענטימענטאַליטעט, און ער לויפט צום צוייטן עקסטרעם פון אַרײנזאָגן 
אַ שאַרף װאָרט. און דאָס נעמט זיך אַלץ פון אַ ספּעציעלן איינשטעל און 
באַציאונג צום טויט, 

וועגן דעם דיכטער-שליממזל טשעבוצקי שרייבט ראַװיטש אַזױ: שאַז 
טשעבוצקי איז געקומען אין אונדזער ליטעראָרישן גו-עדן, בין איך דאָרט 
שוין לאַנג געווען און האָב אים אויפגענומען וי איך האָב געקענט; אַז איך 
װועל קומען אויף יענער וועלט, װעט שוין טשעבוצקי דאָרט האָבן געווען אַ 
שטיקל צייט, װעט ער מיך מסתמא אויך ניט שלעכט אויפנעמען". כ'בין ניט 
זיכער צי ראַװיטש האָט די ווערטער געשריבן וי אַ גלױיביקער אין יענער 
וועלט, אָדער וי אַ חוזקער פון יענער ועלט. אָבער די ועגן פון טיפן 
גלויבן און טיפן אומגלויבן קרייצן זיך אָפּטמאָל. די אַגנאָסטישע שטעלונג 
צו יענער ועלט פאַרמאָגט אין זיך מער ואונדער. כוועל קיינמאָל ניט 
פאַרגעסן, װי כמעט באַלד נאָכדעם וי מען האָט מקבר געווען מיין זיידן, האָט 
מען וועגן אים גענומען דערציילן אַנעקדאָטן און גלייכווערטלעך. מען האָט 
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אים צוריק אויפגעלעבט, וי דער טויט װאָלט מער ניט געווען װי אַן אינצי- - 
דענט, אָנגעמוטשעט זיך מיטן לעבן, איבערגעריסן די שנור, אַריבער ערגעץ אויף 
יענער זייט פון ליידן, האָט מען אים אַועקגעזעצט ביי אַ ברעג טיש אין גן-עדן, 
און געשמאַק געלאַכט, אָבער דער זיידע איז דאָך נעבעך געווען טויט, 
מיין גלױביקע משפּחה איז געווען גלייכגילטיק צום טויט פון דעם זקן, וי 
זי װאָלט אים פאַרזאָרגט מיט אַלעמבעסטן אויף יענער ועלט. אַן אומגלוי- 
ביקער קען זיך אוודאי פאַרגינען לעבעדיקע וויצן וועגן אַ פאַרשטאָרבענעם, 
אויף אַזױ פיל באַגעגענען זיך די ביידע ;גלויבנס" און דערפאַר אַרט מיך ניט, 
צי ראַװיטש גלויבט טאַקע אין דער אױפּנאַמע, װאָס ער װעט קריגן אין 
גן-עדן, אָדער ער טוייבט קאַטאָװעס. ביידע וועגן פירן אָפט צו אַ געוויסער 
לייכטער באַציאונג, אָדער אומבאַציאונג, צי גאָר גלייכגילט צום טויט פון 
אַ יחיד, 

נאָר סיי דער גלויביקער און סיי דער אומגלויביקער בלייבן שטיין דער- 
שראָקן פאַר כרת. ווען אַ לעבן ווערט יונג פאַרשניטן וויינען אַלע ווערטער. 
זיי ווערן געפּלעפט וי דער אַגנאָסטיקער. דער טויט איז שוין מער ניט 
הומאָריסטיש. מ'קען שוין ניט ריידן פריילעך. ס'ליגט ניט אינזינען פריילעך 
צו מאַכן דעם טויטן, כדי אין לעצטן סך הכל, פריילעך צו מאַכן זיך אַלײן, 

אַ גאַנצער דור איז אונדז פרי פאַרשניטן געװאָרן. די אַלע שריפטשטע- 
לער, קלענערע און גרעסערע, זיינען אויף אַזױ פיל געוװען טשודאַקעס, 
קלענערע און גרעסערע, און מאַטעריאַל פאַר לייכטן שטאָף, אויף וויפיל 
זיי האָבן געלעבט און געהאַט אַ צוקונפט און געהאַט די מעגלעכקייט צו 
פאַרגייסטיקן די רמח אברים, אפילו די װאָס האָבן זיך געראַטעװעט פון דעם 
נאָך-פּרצדיקן פּוילן, זיינען שוין אויך ניט די זעלבע יינגלשע יונגען פון אַמאָל, 
ס'קען זיין אַז די פּאַָרטרעטן פון ראַװיטשעס לעקסיקאָן האָבן פאַרשפּע- 
טיקט, זיי האָבן באַדאַרפט קומען צו זייער פפּאַפּירענער רו", מיט אאָרן 
צוריק, און ס'קען אפשר אויך זיין אַז זיי האָבן פאַרפריאיקט ;אַז מען װעט 
צו זיי אַמאָל װועלן צוריקקומען. אָבער צוריקקומען װעט מען צו זיי נאָכדעם 
וי עמיצער װעט אויך אָנשרײיבן דאָס גייסטיקע פּנים פון אַ פאַרגאַנגענעם 
און דערמאָרדעטן דור. דעמאָלט װעט ראַװיטשעס בוך ווערן --- לויט זיינס 
אַן אייגענעם אויסדרוק --- אַ צוגעגעבענער אַנעקדאָטאַריום, 

אַזױ האָט גערעדט דער קטגור,. און מיר דוכט זיך, אַז ער האָט די 
פּראָבע אױיסגעהאַלטן --- ער האָט זיך באַמיט צו ריידן גאַנץ אָנשטענדיק, 
אָבער דאָס בוך איז מיר בפירוש געפעלן געװאָרן. כ'האָב עס געלייענט 
מיט פאַרגעניגן, הגם אָן בענקשאַפט נאָך דעם פאַרגאַנגענעם. ראַװיטשעס 
בוך האָט אין מיר ניט פאַרפלאַנצט קיין וייטיק. דאָס בוך װעט פונדעסטוועגן 
האָבן אַ גרויסע פאַרשפּרײטונג. אפילו די לייענער װאָס ועלן אויך אַנטװיקלען 
אַ דואַלע באַציאונג צום בוך, װעלן עס גיך איבערלייענען ממש על רגל אחת, 
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און הנאה האָבן פון ראַויטשעס גאָר אַ סך ניי-אַנטדעקטע איגנשאַפטן און 
טאָמער װעט דער קטגור אַלץ אונטערבורטשען ? איז מה בכך ? זאָל ער -- 
אַבי די הנאה איז אַן עכטע. און אויב גוטע און געטריע לייענער וועלן די 
פּראָקוראָרישע טענות צו ראַװיטשעס בוך ניט נעמען ערנסט, װעט ממילא 
דער קטגור פאַרשוויגן ווערן 


פּרץ מאַ רקי ש 


דאָס זאַמלבוך ,צום זיג" װאָס אין סוף 1944 דערשינען אין מאָסקװע, 
אונטער דער רעדאַקציע פון פּרץ מאַרקיש, איז געדרוקט געװאָרן אין זיבן 
טויזנט קאָפּיעס. דאָס זאַמלבוך איז געווען דער ויינענדיק-פריידיקער גרוס 
אַז אין אײיראָפּע איז אָפּגעדאַטעװעט געװאָרן אַ יידישער קיבוץ, וואו מען קען 
נאָך אַרױסגעבן אַ יידיש בוך און וואו ס איז נאָך דאָ דער פאַרלאַנג נאָך אַ 
יידיש װאָרט. ;צום זיג" אין אָנגעקומען גליכצייטיק מיט דעם באַריכט, 
אַז אין װאַרשע איז נאָר-װאָס געעפנט געװאָרן דאָס ערשטע חדר מיט 99 
תלמידים און ס'האָט אין האַלדז געװאָרגן די טרויעריקע אויפריכטונג, אויף 
די קברים פון אַזױֹי פיל פון אונדוזערע ברידער. 

געוויינלעך זיינען יידישע אותיות אַליין נאָך ניט גענוג אַרויסצורופן 
באַגײסטערונג. אָבער כ'מוז מודה זיין אַז אַ יידיש בוך, מיט יידישע ווערטער, 
װאָס ברענגט אַ גרוס פון דער איצטיקער אײראָפּע וװוערט בי מיר גלייך 
דערהויבן צו דער מדרגה פון אַ ספר און ס'רופט אין מיר אַרױס אַ געפיל, 
אַז איך קום צו נאָענט צו אונדזער ברענענדיקן דאָרן,. אַלע קריטישע חושים 
ווערן ביי מיר אָפּגענומען און כ'בלעטער דאָס בוך, שעפּטשענדיק אַ תפילה 
בלחש, 

אַ גרויסע פרייד ביי יידן האָבן זיכער אַרױסגערופן די ערשטע ביכער, 
העפטלעך, אָדער געדרוקטע בלעטלעך, װאָס האָבן אונדז דערגרייכט פון פּױלן, 
שוין די ערשטע צוזאַמענשטעלונג פון יידישע אותיות, אויף דער ערד, ואו 
היטלער האָט אָפּנעװישט דאָס פּוילישע יידנטום, אין פאַר אונדז געװאָרן דער 
סימבאָל פון נצח ישראל. יידן האָבן עס באַדאַרפט באַטראַכטן פאַר אַ זכיה צו 
מאַכן אַ שהחיינו איבער אַ געדרוקט יידיש װאָרט פון יאָמער-טאָל, יעדער אות 
איז געװאָרן הייליק און, וי אומבאַהאָלפן די װוערטער זיינען נישט גשווען 
האָבן זיי זיך דאָ ביי אונדז געלייענט מיטן ניגון פון טרייסט. 

אין סאָװועטן-פּאַרבאַנד האָט דאָס יידישע װאָרט קײנמאָל ניט אויפ- 
געהערט צו עקזיסטירן. געווען פינצטערע טעג, ווען דאָס יידישע געדרוקטע 
װאָרט איז געווען פאַרװאָגלט, אָבער דעמאָלט אין עס געלאָפן פון שונא, 
צוזאַמען מיט די לשונות פון די אַנדערע פעלקערשאַפטן, יידיש איז געווען 
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אַ פּליט, אָבער דער האַלדן פון אונדזער לשון איז דאָרט קיין מאָל ניט 
געווען איבערגעשניטן, אַזױ גיך װי יידישׂ האָט נאָר געקראָגן אַ רואיקע 
מינוט, האָט עס ווידער אָנגעהוֹיבן צו רופן און מונטערן. 

דאָ ביי אונדז האָט מען זיך אַ סך געאַמפּערט וועגן דעם אַזױי גערן- 
פֿענעם ריס צװוישן היגע יידישע שרייבער און די יידישע שרייבער אין 
סאָװועטן-פאַרבאַנד,. אָבער יידישע שרייבער דאָ-הי זיינען געווען אומגע- 
רעכט, אויב זיי האָבן פאַרלאַנגט מער קרבנות און מער אומאָפּהענגיקייט 
פון יידישע קינסטלער, וי ס'האָבן אַרױסגעװיזן רוסישע שרייבער פון 
דער גרויסער מדינה. דער ריס איז געװאָרן אַ ריס בלויז אויף אַזױ פיל, 
אויף וויפיל די יידישע קינסטלער האָבן זיך פרייוויליק אָפּגעריסן פון יידישן 
קװאַל און אויף וויפיל אַ סך פון זיי האָבן אפילו גענומען שפּײיען אין קװאַל. 
די יידישע ליטעראַטור האָט אַלע מאָל װי אַ טייערע מאַמע געזוכט שלום 
צווישן אירע קינדער. זי האָט געפילט אַז זי האָט ניט קיין כוח אויסצו- 
האַלטן די אַלע מחלוקתןן. 

ס'ווערט דערציילט אַז דער בעש"ט האָט געוויינט, ווען די פראַנקיסטן 
האָבן זיך געשמדט. און ווען מען האָט אים געפרעגט װאָס ער איז זיך 
אַזױ מצער אויף דעם אַװעקגײן פון אַזעלכע עוכרים, האָט דער בעש"ט 
געענטפערט : 

אַזױ לאַנג װי אַ קראַנקער אבר איז נאָך צוגעטשעפּעט צום קערפּער, 
איז נאָך דאָ אַ שטיקל האָפענונג, אַז ער װעט געזונט ווערן. שניידט מען 
אָבער אַ קראַנקן אבר אָפּ, הערן אויף אַלע האָפענונגען. 

וי קראַנק און אָנגעװייטיקט די סאָוועטישע יידישע ליטעראַטור איז אָפט 
ניט געווען פאַר אונדז, איז זי אַלץ געווען אַ טייל פון דער אַלגעמײנער יידישער 
ליטעראַטור און מיר האָבן זי קיינמאָל ניט אָפּגעשניטן פון יידישן גוף. מיר האָבן 
קיינמאָל ניט אַרויפגעלײיגט קיין איבעריקע לאַסטן אויף די דאָרטיקע יידישע 
שרייבער און ניט געפאָדערט פון זיי, אַז זיי זאָלן ווערן געזעצגעבער, געזעץ- 
אויסטייטשער, אָדער אויסגלייכער פון קרומקייטן, אונדז איז בלויז דער- 
ווידער געווען דער איבערגעטריבענער הללויה, מיט װאָס זיי האָבן באַ- 
צאַצקעט יעדער שורה. דאָיאָ איז אונדז אַזאַ הללויה אויסגעקומען װי אַ 
צוגעטשעפּעטער מי שברך. און מיר האָבן געפילט, אַז אַזעלכע קונסט- 
חניפהס ווערן אויסגעבריט אין אַן אייגן-געשאַפּענער שרעקאַטמאָספערע. 
באַשפּײיען דעם זיידנס באָרד איז אוודאי און אוודאי ניט געוען אַ טייל 
פון די פאַרשיידענע פינף-יאָר פּלענער, נאָר די יידישע שרייבער אין 
סאָװעטן-פאַרבאַנד האָבן שלעכט אויסגעטייטשט און שלעכט איבערזעצט 
רוסישקייט אויף יידישקייט. זיי האָבן, וי פּאַראַדאָקסאַל עס זאָל ניט קלינגען, 
געשריבן אין אַן אייגענער אָפּגעזונדערטער געטאָ. 

דערפאַר קען מען אַרום דעם סאָוועטישן זאַמלבוך , צום זיג" שרייבן 
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און דרשנען צענדליקער אַרטיקלען אויף צענדליקער טעמעס. אַ סך פון 
אונדז װעלן האַלטן דאָס זאַמלבוך און עס ועגן און מעסטן און פרעגן 
אַד נאַאוסעאום, אויב דאָס איבערבעטן איז אויפריכטיק. דערעיקרשט ריידן 
וועגן אויפריכטיקייט אַזעלכע יידישע שרייבער, װאָס האָבן שוֹין צענדליקער 
מאָל אַװעקגעהונקען ,פון דאָרטן" און צענדליקער מאָל געשאַפן פאַר זיך 
פאַרשיידענע אויסריידן וי אַזױ צוריקצוהינקען. פאַר די שרייבער װאָס 
זיינען ניט געווען אַזעלכע נערװועזע לויפער, אַנטלױפער און מיטלויפער, 
װאָס זיינען געשטאַנען אוֹיף אַן אָרט און געלאָזט די סאָװעטיש:יידישע 
ליטעראַטור זיך דרייען אַרום איר אייגענער אַקס, איז ניטאָ די מינדסטע 
אורזאַך צו פרעגן די אַלע דערעסלעכע קשיות. זיי זיינען פּטור פון איבערבעטן 
זיך, ווייל זיי האָבן זיך קיינמאָל ניט געקריגט און זיינען בכלל ניט גע 
שטאַנען אין הייס-געבאָדענע באַציאונגען מיט אונדזערע יידישע קאָלעגן 
פון סאַװעטן-פאַרבאַנד. זיי זיינען געקומען צו דער יידישער ליטעראַטור און 
סאַװועטן-פאַרבאַנד מיט קינסטלערישע טענות. זיי האָבן זיך געוואונדערט 
פאַרװאָס דער סאָוועטיש-יידישער שרייבער נעמט בידים און פליקט זיך 
אַרױס פון יידישן עבר. זיי האָבן אויך ניט געקענט פאַרשטײן, פאַרװאָס 
אין לאַנד פון דער רעװאָלוציע איז דאָס יידישע קינסטלערישע װאָרט אַזי 
פּרימיטיוו פאָרמאַליסטיש און שקלאַפיש געטריי צום פאָלקס-טאָן 


אפילו אין דעם זאַמלבוך , צום זיג" --- נאָכדעם וי מען באַפרײט זיך 
פון דער ערשטער הײליקער באַגײסטערונג -- זעט מען װי פּרימיטיוו עס 
זינגען און זאָגן אַ סך פון די עטלעכע און פערציק שריפטשטעלער, װאָס 
באַטײליקן זיך דאָרט מיט זייערע גרעסערע אָדער קלענערע אַרבעטן. 


אָבער אין דעם זאַמלבוך פון איבער 800 זייטן איז אויך פאַרעפנטלעכט 
אַ פראַגמענט פון אַ פּאָעמע ,דער כירורג", פון פּרץ מאַרקיש, װאָס דער- 
הויבט די יידישע פּאָעזיע צו אַזאַ הויך, אַז אַלע רייד וועגן ריס צװישן 
אונדז און זיי פאַרלירן זייער האַפט. מאַרקישעס כוח ליגט ניט און איז 
קיינמאָל ניט געלעגן אין צמצום. כ'קען זיך ניט דערמאָנען צי ס'איז 
מאַרקישן אַמאָל געלונגען אָנצושרײיבן אַ קליין ליד, אַז אַ קליין ליד קאָן 
זיין אַזױ גרויס וי אַ גרויס ליד איז איבעריק צו זאָגן אָבער מאַרקישעס 
כוח ליגט אין באַזינגעוודיקייט. איך נוץ דאָס װאָרט אין באַגריף פון באַ- 
ריידעוודיקייט. אָבער בעת באַריידעוודיקייט מיינט געוויינלעך צעװאַסערן די 
אינטימיטעט פון געשפּרעך, איז מאַרקיש אַזאַ מייסטער פון יידישן פערז 
אַז זיין אומאויפהערלעכער מאָנאָלאָג איז ממש אַ נחת פאַרֹן אויער. מען 
ווייסט פּשוט ניט װאָס פריער צו באַואונדערן, 


זיינע גראַמען, זיינע שטומע גראַמען (אָדער אַסאָנאַנסן), זיין וייכע 
שורה, זיין בילדלעכקייט, זיין קענעוודיקייט און קערעוודיקייט, זיין לינקע- 
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האַנט-אַקאָמפּאַנירונג, װאָס שאָטנט און גיט הינטערגרונט, זיין װאָקאַבולאַר, 
זיין אָטעם --- דאָס זיינען אַלץ מעלות, װאָס זייער קאָמבינאַציע אין איין 
פּאָעט איז. אַ זעלטנהייט אין אַלע ליטעראַטורן. 


מאַרקיש װאַגט צוֹ קלעטערן, און זיין מעלה איז װאָס ער דערקלעטערט 
טאַקע, זיין אָרקעסטראַלער יידיש האָט דעם חן פון דער יידישער אוקראַינע 
מיט דער טיף-ברוסטיקייט פון רוסיש. ער פאַרמאָגט פּאַטאָס און ער קען ריידן 
אַזױי שטיל, אַז מען זאָל אים קוים-קוים הערן. ער איז ניט שטיקלדיק 
און ס'גייט אים ניט אויס דער אָטעם. זיין גרויס ליד איז געשריבן מיט 
דער זעלבער געצאַמטקײט וי אַ קליין ליד. ער האָט אַ רייכן טאָן. זײיער 
זעלטן הויבט דער קינסטלער אין אים אָן צו קינצלען. 


זעקס קאַפּיטלען פון מאַרקישעס פּאָעמע קכירורג" זיינען אָפּגעדרוקט אין 
דעם זאַמלבוך. דער 26-יאָריקער יידישער כירורג פירט זיין דרײיצניאָריקן 
זון, װאָס טראָגט מיט זיך אַ פידעלע --- דאָס וואונדערלעכע יידישע װוירטואָון" 
פידעלע --- ביז ער דערפירט אים, װי אברהם יצחקן, צו דער עקדה. די עקדה 
איז אַ נאַציאָנאַלע פאַר דער גאַנצער יידישער עדה. און דער דאָקטאָר אַלין 
פאַלט צוזאַמען מיט זיין זון און מיט גאַנץ קהל אין דעם אױסגעגראָבענעם 
גרוב, 


= אין ערשטן קאַפּיטל באַגראָכט דער דאָקטאָר זיין פרוי ערגעץ אנ" 
טערוועגנס. די נאַציס האָבן די פרוי געהרגעט און מאַן און זון שטייען 
ביים קבר -- 

צום דריטן האָנען"קריי איז די געפאַר פאַרביי, 

אַ האַלבער דעמב האָט זיך געװאַלגערט צװישן מאָכן, 
ביים ‏ סאַמע װעג, ביי דעם צעאקערטן פון בליי, 
געשטאַנען איז אַ מענטש נעבן אַ קבר --- איינגעבראָכן. 


מיט זיכערע שורות און װאָגיקע רייד הויבט דער פּאָעט אָן זיין איכה. 
אָבער דער איכה איז ניט געשריבן אין קיין געבראָכענעם טאָן -- אַלע 
יידישע נוסחאות זיינען דאָ צוזאַמענגענומען און פון זיי איז אויסגעשמידט 
געװאָרן איין יידישער העלדן-נוסח. יידישע מאַרטירער ווערן געפירט צו 
זייער מאַסןדקבר. שטאָלצע, דערהויבענע, גרויסע יידן און שטאָלצע יידישע 
פרויען װוערן דערפירט צום ראַנד פון אײיביקייט, און ס'טרייסט זיי די 
טרויעריקע האַנט פון אַ גרויסן קענער און אַ טיפן-פאַרשטײער, װאָס ווייסט 
אַז די אַלע זינלאָזע טויטן מוזן קריגן קינסטלערישן תיקון, ווייל די לעבעדיקע 
מוזן לעבן דערמיט, זייער גאַנץ קלאָגנדיק לעבן. (ניט װי אש װאָס האָט 
געמוזט אָנקומען צו יעזוסן אין דער געטאָ, אַז ער זאָל וייזן אַ נס, װאָס 
איז קיינמאָל ניט באַװויזן געװאָרן.) 
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אַ גרויסן, קאָלעקטיוון קידוש השט האָט מאַרקיש אויפגעשפּילט אין זיין 
נאַציאָנאַלער פּאָעמע. אפילו אויף דער סאָוועטישער ערד זיינען פרייע 
יידן געװאָרן הפקר וען היטלער האָט זיי אָנגעיאָגט און אויסגעטיילט. 
דער סאָוועטישער ייד האָט צוריק דערפילט זיין באַזונדערן גורל, זיין 
באַזונדערן צוגעטיילטן טויט. מאַרקיש שרייבט זיין פּאָעמע מיט אַן אויפ- 
געװאַכטער, פאַטאַליסטישער יידישקייט. פאַרפאַלן, מיר זיינען אַנדערש. און 
אַזױ גיך װוי מאַרקיש נעמט אויף זיך דעם יאָך פון אונדזער שווערער ירושה, 
ווערן זיינע שורות פּסוקים פון דער גרויסער און אומאויפהערלעכער יידישער 
טראַגעדיע, 

מאַרקיש איז אַ בעסערער זינגער וי אַ ריידער, אָבער זיין קינסטלעי 
רישער חוש פאַרהיט אים פון ריידן אויבנאויפיק, אפילו װען ער שלאָגט 
איבער דאָס זינגען מיט עטלעכע ווערטער. נאָר בדרך כלל איז ער כסדר 
דער סענסיטיווער קינסטלער -- 


עפּעס האָט פאָכנדיק געטאָן די לופט אַ ברי 
מיט אַ געצוויטשער פון קאַיאָר אַדורכגעפלויגן 
װי פון א נעסט, זיך אויפגעכאפּט פארפרי, 
װאָלט אים אַרױס מנחם אבל זיין אַ פויגל 
גענומען קרייזן מיט חדוה אַרום אים 

און מיט געצוויטשער נאָך אַ װערימל זיך אאָגן, 
עס האָט דער פויגל אָנגעפאַננען זיין כֿײ, 

אין דער פאַרכישופטער געהיימניש פון טאָגן 


מיט עטלעכע שורות פריער רופט מאַרקיש דאָס מקבר זיין דעם מת 
,כעסעדיקע רעכט". גראָד די יידישע אויסלייגעכץ פון דעם װאָרט חסדיקע 
איז אַן אויפטו און גיט דעם װאָרט אַ נייע גאַנצקײט. ער פאַרמאָגט אַזאַ 
טייער אוער פאַר יידישע אַלזיעס, פאַר צוריקרופן אַ גאַנצן העברעאישן 
באַגריף, ווען מען דאַרף אים. דער פויגל נעמט קרייזן אַרום דעם אבל 
מיט חדוה. אין דעם װאָרט חדוה פילט איר ממש דעם חסידישן געצוויטשער 
-פון יצירה, אָבער וי יידישלעך (העברעאישלעך?) איז דער אויסדרוק, אַז 
דער פויגל האָט אָנגעפאַנגען ;זיין מי", גלייך קאַיאָר יאָגנדיק זיך נאָך אַ 
ווערימל. אָבער מאַרקיש איז ניט נאָר אַ געטרייער איינהערער און איבער- 
זינגער פון ירושהדיקע טענער װאָס ווערן ביי אים פאַראייגנט, נאָר ער גיט 
פּלוצלינג אַ בלענד מיט אַזאַ געשפּאַן פון בילדער. | 


אין דער פאַרכישופטער געהיימניש פון טאָג 
װאָס קומט וי אַ נאַטירלעכער און ניט געמאַטערטער גראַם צו אַזאַ פּשוט 


װאָרט װי ;יאָגן", אַז איר דערזעט מאַרקישן וי אַ גרויסן פּאָעטישן גוט- 
באַזיצער, אַ באַלעבאָס פוֹן אַ גרויס באַלעבאַטישקײט, ואו אַלץ אין אַזױ 
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רחבותדיק צעװאָרפן און פונדעסטוועגן איז אַלץ איבערראַשנדיק אויף אַן 
אָרט, 
דער יידישער כירורג און דאָס דרייצניעריק בחורל ,דער פּידל-שפּילער, 
װאָס איז, װי מאַרקיש רופט אים, . 
דאָס אויסקויף-בלוט פון דער ערד דאָס סאַמע אַלטע 


גייען איבער דעם לאַנגן יידישן וועג פון דער בריענדיקער רוסישער ערד. 
און דאָס װאָס אויף דעם וועג איז דעם באַפרײטן ייד אַלץ באַשערט געווען 
אַ ספּעציעלע טויט-אַלײע, האָט אַזױ אויפגעטרייסלט דעם דיכטער מאַרקיש, 
אַז ער האָט אַרױסגענומען דאָס אַלטע תנ"כל, נאָכאַמאָל איבערגעלייענט 
דאָס װאָס איז פאַרבליבן אָפּגעציטערט פון אונדזער ירושה, און אַריײנגע- 
אָטעמט דעם װאַרעמען טױזנטיאָריקן שטויב אין זיינע שורות : 

געלייגט האָט זיך אויף ייט פון רויך א זוים 

געװויקסן דורכגעשפּאַרט פון דאָרטן האָבן גרינעץ: 

װי װאַקסט עס אויס'א בוים אַז, 

אַז יעדער צוייג זאָל אָנקערן אַן אנדערער מדינה, 

אַז יעדער צווייג זאָל אָנקערן אן אנדער שפּראַך : 

אַז יעדער צווייג זאָל פון אַן אַנדער זאַפט גענערט זיין, 

און זיין ניט מער, װי מיסט-געבראַכט 

אויף דורכברענען אינאיינעם מיט די הערצערי 


מאַרקיש שטעלט די פראַגע פאַר דעם יידישן דאָקטאָר, װאָס האָט שוין 
אפשר גאַנצע עטלעכע און צוװאַנציק יאָר זיך ניט אָפּגעגעבן אַזאַ יידישן 
דין וחשבון. אדרבה, וי קען דאָס זיין, אַז דעם דאָקטאר האָט אָנגעקערט 
אַ ,קרוב דער בית עולם אין ני-יאָרק" און אַ אקבר האָט ער אויך זיין 
אייגנס אין בוענאָס:איירעס". 

אויף אָט דעם אַלטן יידישן פידעלע פון יידישער צעזייט-און-צעשפּרײיט- 
קייט און פון װוערן מיסט אויף אַלע וועגן שפּילט מאַרקיש. ער נעמט אױיף 
אַ ויילע איבער דאָס פידעלע פון דעם 12ייאָריקן יינגל, װאָס טראָגט 
עס כסדר אונטער דער פּאַכװע, ביז ער נעמט עס מיט זיך אין קבר. 

דאָס דריטע קאַפּיטל איז אַ פאַנטאַסמאַגאָריע. דער יידישער כירורג 
אפּערירט אַ פאַרוואונדעטן מאַטראָז. דער גאַציזירטער מוזיקער ריכאַרד 
שטראַָוס האָט אַמאָל אָנגעשריבן אַ סימפאַנישע פּאָעמע, אין אַ פאַרזוך צו 
שילדערן מוזיקאַליש די חלומות פון אַ פּאַציענט װאָס צאַפּלט זיך אונטער 
שלאָף-געטראַנק. ביי אים איז עס אַרױסגעקומען אַ קונסט-שטיק פון 
אָרקעסטראַציע, אָבער מאַרקיש קריכט אַרונטער אונטער דער הױט, פלייש 
און ביין פון פאַרוואונדעטן, בעת דעם יידישן כירורגס סקאַלפּעל מישט זיך 
אַרײין אין די סודות פון יצירה, 


פּרץ מאַרקיש זי 


זי האָט געהויכט די װאונד, װי א צעבלוטיקט מויל 

און זיך געװעלבט מיט רויע אָפּגעהאַקטע ליפּן, 

נאָר ניט אַרױסגעריסן האָט זי פון זיך דאָס געהויל, 

װי סירייסט זיך ניט אַרױס דאָס הארץ פון אונטער ריפּן 

א שטילקייט פון אַזאַ װידעראַנאַנדיקן געבורט, 

דאָס לעבן גייט מיט קרעכצנדיקע רויע ראַשן 

און ס'פירט עס אויף דעם מעסער, שמייכלענד, דער כירורג, 
װי א באַשעפער א מכשף, 


אָט דער מייסטער פון קאַנטראַסט פון ,קרעכצנדיקע רויע ראַשן", װאָס 

האָט אַלע סובטילע װערטער צו שילדערן דעם טראַנס פון פאַרװאונדעטן 
מאַטראָז, אַקאָמפּאַנירט זיך מיט דער לינקער האַנט,. בעת דער כירורג 
זוכט גאַנץ צוֹ מאַכן װאָס דער נאַצי טיוול האָט צעבראַכן. ער פלאַטערט 
אָרום זיינע ווערטער מיט אַ זומערדיק-געשטרייפטן פּייזאַזש און ס הערט 
זיך אין דער חרובער װעלט -- | 

דער געװיין פון האַניק ניט דערבראַכטן אין דער צצל, 

ס'געוויין פון חרובן פאַרברענטן בינשטאָק. 


דער װאַנדערװעג, דער געגיי און טרויער-מאַרש פון די יידישע פּליטים 
הילכט אָפּ אין פערטן קאַפּיטל, אויפן װעג שטרעקט אױס אַ דערשראָקן 


קינד אַ דערשראָקן הענטל צו אַ שמעטערל, און ווערט גלייך דערשאָטן 
אויפן אָרט פון אַ נאַצי-חיה, פאַר אַרױסגײן פון דער ריי. פיס װאָס פירן 
צו אייביקייט און גורלדיקע טריט הערן זיך אין דעם קאַפּיטל, װאָס פאַר- 
ענדיקט זיך מיט אַ טרויעריקן דין וחשבון צווישן אייגענעם שרעק און דעם 
איבערגעהאַקטן און פאַרשניטענעם לעבן פון דעם 13ייאָריקן פידלשפּילער. 
און דאָ, אונטער די לויהדיקע קלאַנגען, איז מאַרקיש נאָך אַלץ דער מייסטער. 
ער לאָזט אפילו נישט אויס די קאַץ, װאָס בלייבט מיט דעם איינזאַמען יינגל --- 


זי רונדיקט אויס דעם רוקן װי א בויגן 
און מיט אַ געניץ, א פאַרשלונגנדיקן אַלץ, 
גיט זי אַ שטעל אויף אים די גרינע שניידנדיקע אויגן. 
צר פּינטלט דורך דער שוֹיב װי א שװארצאַפל דורך א טרער. 
דאָס לעבעדיקע לעבן לעבט ביים קינסטלער אונטער די ציטערדיקע 
הענט, אפילו ווען ער שרייכט ועגן טויט. דער פראַגמענט פון דער פּאָעמע 
קייקלט זיך צום פאַרגאַנג. 


אַן אָפּגעשמיסנס אויף דעם מיטן װעג 
געשטאַגען איז דאָס דאָרף פאַר יעדן אומגליק אָפֿן ; 
ס'װאָלט יעדער שטיבעלע ערגעץ אװעק 

ס'װאָלט יעדער שטאַל ערגעץ אַנטלאַפן, 
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אָט די בריק פון פינפטן קאַפּיטל צום זעקסטן דערפירט די גאַנצע עדה 
יידן צום אָפענעם, אױסגעגראָבענעם קבר, צום טאַקט פון די קפריידיקע" 
קנאַלן פון די דייטשע מאַשין-ביקסן. דער טאַטע, דער כירורג, פירט זיין 
קינד מיט דעם פידעלע צו דער עקדה, ס'גייט דאָס גאַנצע יידישע פאָלק; 
אַ יידענע טראָגט מיט אירע בענטשלייכטער, צוויי יידישע לערערקעס, קינדער 
פון נייעם דור, גייען וי באַװואוסטזיניקע יידישע טעכטער צום טױטן; 
אַן אונגאַרישער ייד, אַ גערודפטער, אַ פאַרשלעפּטער און אַן אָנגעיאָגטער 
נאָך אַ געלאַף פון גאָט-װײיס דורך וויפיל לענדער, גייט צו קבורה אָנגעטאָן 
אין טלית, | 
ווען די ערד האָט נאָך ניט געהאַט אױפגעפּראַלט איר בויך איינ- 
| צושלינגען אַזױ פיל יידישע לעבנס, פלעגט דער דאָקטער שפּאַצירן מיט 
זיין זון איבער די פעלדער און אים ליב געמאַכט יעדער גרעזעלע. איצט 
גייט די גאַנצע עדה פאַרבײי דעם שטעטעלע צוֹ דער שחיטה : 
די גוטע, מילדע ערד, אַצינדערט איילט ער זיך צו איר 
דאָס לעצטע מאָל, װי צו א חולה, 


מאַרקיש באַגלײט אַלע יידן אויף דעם לוויהדיקן מאַרש. ער אַלײן טוט 
זיך אָז דעם טלית איבערן קאָפּ און שטעלט זיך לעבן אונגאַרישן ייד 
פּונקט װי אין שול בשעת עס דוכנען כהנים 


און ביים ראַנד פון גרוב, ביים לעצטן פאַל אין קבד ,פאַרמאַכן זיך ביי דער 
וועלט די אויגן" -- 


אַז זי זאָל נישט בלינד װערן אין בלענד פון קדושים, 


ביז דער לעצטער מינוט טרינקט אויס דער גרויסער דיכטער דעם לעצטן 

טראָפּן ווייטיק, אָבער ער טוט עס וירדיק אין אָנגעזיכט פון טויט, װי עס 
פּאַסט פאַר דעם קבלענד פון קדושים". אפילו אין טוט זיינען די צװוױי 
יידישע טעכטער, אונדזערע שװעסטער, אַזױ צערטלעך-מיידליש. ווען די 
צוויי לערערקעס פאַלן אַרײן אין גרוב, זעט מאַרקיש -- 

און ביי דער גרוכ, אין אָפּגעצאַמטן עיגול, 

וי מעװעס צוויי אַ פאַל געטאָן זיי האָבן צו דער ערד 

און זיך אַראָפּגעקײקלט, פּאַטשנדיק מיט די הענט װי פליגלי. 


ס'קען זיין אַז גלייכגילטיקערע מענטשן פון מיר וועלן זאָגן, אַז מאַרקיש 
דערפירט זיין פּאָעמע צו אונדזער געויינלעכן מעלאָ-נאַציאָנאַלן אויסרוף, 
אָבער דאָס װאָס איך האָב עס געלייענט אוֹיף די פאַרשיידן-פאַרגעלטע און 
צוזאַמענגעשטעלטע בלעטער פון אַ סאָװועטיש-יידיש זאַמלבוך און ווייל איך 
האָב עס געלייענט וי אַ קלימאַקס צו אַזױ פיל יידישער און האַרציקער 


קענטשאַפט, האָט עס אויפגעציטערט אין מיר אַלע יידישע סטרונעס, 
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ווען דער טאַטע הילט איין דעם יונגן פידלער און ער רעדט אים אין 
כיז דער לעצטער מינוט אַז ער װעט שפּילן פידל און ער זאָגט אים דִי 
געוויינלעכע, כמעט עוד לא אבדהדיקע וװוערטער -- 


אויב סווצט אפילן בלייבן איין ייך אויף דער ערד 
װעט זיין א פאָלק און עס װעט בלייבן לעבן, 

שפּיל, קינד מיינס, שפּיל, 

געמינטערט אים האָט צֶר, 

ביז ביידע האָבן זיי אין גרוב א פאַל געגעבן. 


האָב איך מער ניט געזען דאָס פאַרגעלטע מלחמה פּאַפּיר פון סאָװועטיש- 
יידישן זאַמלבוך. עפּעס האָב איך יאָ געזען אָבער דאָס זיינען געווען צע- 
רונענע און צעשפּיגלטע אותיות, דורך פאַרהויכטע שויבן 


דוד האָ פש טיין 


אין זלמן רייזענס ,לעקסיקאָן פון דער יידישער ליטעראַטור" ווערט 
בפירוש אָנגעגעבן, אַז דער דיכטער דוד האָטשטײן האָט ‏ אין יידיש דע- 
ביוטירט מיס אַן עטיוד 'אין דאָרף' און מִיט לידער אין 'דער גײיער צייט, 
קיעוו, 1917". דאָרט ווערט אויך דערציילט, אַז שוין צו ניין יאָר האָט ער 
;געשריבן לידער אין העברעאיש און שפּעטער אין אוקראַיניש און רוסיש", 


הייסט עס, אַז אין 1917 האָט האָפּשטײין, אין עלטער פון 28 יאָר, אִפַּי 
געדרוקט זיינע ערשטע יידישע לידער, כאָטש פון זיין קינדהייט אָן האָט ער 
געשריבן לידער אין דריי אַנדערע שפּראַכן אָבער אין דוד האָפשטײנס 
לידער-זאַמלונג ;איך גלויב? (אַרױסגעגעבן פון ,איקוף"), געפינען מיר 
צענדליקער לידער דאַטירט 1912, און גאַנצע לידער סעריעס פוֹן זעלבן יאָר. 
דער רעדאַקטאָר, צי דער צוזאַמענשטעלער, אָדער דער װאָט האָט גענומען 
אויף זיך דעם אוױיפגאָב פאָרצושטעלן דעם סאָװעטישן דיכטער פאַרן אֲמעָי 
ריקאַנער יידישן לייענער שווייגט אינגאַנצן. קיין איין ביאָגראַפיש װאָרט ווערט 
ניט געזאָגט וועגן דעם דיכטער. דער היגער לייענער וװוערט ניט צוגעגרייט 
צו דער נייער באַקאַנטשאַפּט. גאָכאַלעמען ווערן דאָך די לידער זאַמלונגען 
פון סאָוועטישע יידישע פּאָעטן ניט אַרױסגעגעבן בלויז פאַר אייגענע מענטשן, 
װאָס זיינען באַקאַנט מיט האָפּשטײנס, אָדער גראַדעס, אָדער סוצקעווערס עטאַפּן 
אין דער יידישער ליטעראַטור און װאָס קענען האָבן אַ צוטריט צו אַ לעק- 
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סיקאָן, אָדער צו די אַמאָליקע סאָװועטישע אויסגאַבן פון לידער, װאָס זיינען 
שוין היינט יקר המציאותן. 


אויב אַזעלכע זאַמלונגען האָבן יאָ אַ ווערט (און זיי װאָלטן געהאַט 
נאָך אַ גרעסערן װערט, ווען מיר װאָלטן געזען אַן ענלעכע אונטערנעמע- 
רישקייט אויך אין סאָװעטן-פאַרבאַנד, אַ קעגנזייטיקן ווילן צו באַקענען 
דעם סאָװועטישן יידישן לייענער מיט היגע יידישע שרייבער) איז עס בלויז 
אויף אַזױ פיל, אויף וויפיל זיי װואָלטן געקומען צו אונדז מיט ביאָגראַפישן 
מאַטעריאל, מיט פאָררעדעס און אפילו מיט עטלעכע װערטער ועגן דעם 
מעטאָד, װאָס מיט אים האָט זיך דער צוזאַמענשטעלער באַנוצט ביים אָפּקלײבן 
לידער, פון די פּראָדוקטיווע סאָוועטישע יידישע דיכטער. דוד האָפשטײן 
איז איינער פון די וייניקער פּראָדוקטיווע יידישע שרייבער אין סאָװועטן- 
פאַרבאַנד און דאָך האָט ער אַרױיסגעגעבן אַ גוטן צענדליק לידער-זאַמלונגען. 


אַזאַ פאָררעדע דאַרף ניט פאַרלויפן דעם וועג דעם קריטיקער, אָבער 
זי קען אים אַ סך העלפן. דער קריטיקער, און אפילו דער לײענער, מעגן 
וועלן וויסן, פאַרװאָס אַ סך לידער האָבן ניט קיין אונטערגעשריבענע דאַטן 
אוֹן אַנדערע ניט נאָר דאַטן, נאָר אפֿילו שטעט. פרױעגט זיך אַ קשיה, ווען 
זשע זיינען די אומדאַטירטע לידער געשריבן געװאָרן? און נאָך אַ קשיה 
פרעגט זיך, פאַרװאָס זיינען אין געוויסע סעריעס צזאַמענגעמישט לידער פון 
9, 1919, 1998 און אפילו פון 1989? 


אמת, לידער ריידן פאַר זיך אַלין, אָבער אין דעם פאַל פון געבן אַ 
געקליבענע אױיסגאַבע פוֹן אַ דיכטער, װאָס איז ניט צו גוט באַקאַנט דעם 
היגן לייענער, װאָלטן מיר געמעגט ויסן, ווער ס'האָט געקליבן, פאַרװאָס 
ער האָט געקליבן און וי אַזױ ער האָט געקליבן, און דערעיקרשט איז דער 
לייענער באַרעכטיקט, לכל הפּחות, צו וויסן ווען איז דוד האָפשטײן געבוירן 
געװאָרן. דערפאַר מוז איך זאָגן, אַז די זאַמלונג לידער קאיך גלויב" איז 
אין דעם פּרט אַ נאָכלאָזיק און פלעגמאַטיש בוך. פאַר דעם פאַרלאַג איז ניט 
גענוג געווען צוֹ געבן קרעדיט די קאָראָסטישעװער לאַנדסלײט אין אַמעריקע, 
פאַר העלפן אַרױסגעבן זייער לאַנדסמאַנס לידער. ס'איז אפילו ניט גענוג צו 
געבן אַ פאַרטונקלט בילד, װאָס איז שיר נישט ענלעך אויף י. י. זינגערן עליו 
השלום. ס'פעלט אַ זאַכלעכער אַריינפיר, װאָס זאָל ווייזן אַז מען האָט טאַקע 
אויף אַן אמת פֿאָרגעשטעלט אַ דיכטער און ניט בלויז צװאַמענגעװאָרפן 
זיינע לידער, לויט ווער ווייס װאָס פאַר אַ כאַפּילאַפּ מעטאָדן. און איך זאָג 
עס דערפאַר, און אַזױ באריכות, ווייל איך האַלט, אַז האָפשטײן, דער ויכ- 
טיקסטער פאָרשטייער פון דער אַמאָליקער , קיעווער גרופּע", האָט דווקא 
יאָ פאַרדינט אַז מען זאָל אים פאָרשטעלן אויף אַ לייטישן אופן, אַז מען זאָל 
דעם לייענער געבן דעם שליסל צו זיינע לידער און צו זיין פּערזענלעכקייט, 
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אין דער זאַמלונג איז ניט פאַראַן קיין מוקדם ומאוחר און דער לייענער ווערט 
געפירט פון זייער שלעכטע לידער, איבער אַ שליאַך פון זייער מיטלמעסיקע 
לידער, צו אַ פּריװאַטער סטעזשקע פון אויסגעצייכנטע לידער. 


זאָל דאָ איינוועגס פאַרבייגייענדיק באַטאָנט װערן אַז דער פאַרלאַג 
טוט ממש אַלטרואיסטישע אַרבעט אויפן וועג פון דער פיל-פּראָפּאגאנדירטער 
טעטיקייט צו העלפן שאַפן דערנענטערונג צווישן דער סאָוועטישער יידישער 
ליטעראַטור אוֹן דער יידישער ליטעראַטור אין אַמעריקע. די דערנענטץ- 
רונג איז אָבער נאָך אַלץ אַן איינזייטיקע. קיינער פון די היגע יידישע שריי- 
בער האָט נאָך דערווייל ניט געפונען קיין לאַנדסמאַנשאַפט-גרופּע, װאָס זאָל 
אים אַרױסגעבן אין סאָװעטן-פאַרבאַנד, אָפּגערעדט פון אַרױסגעבן אַ היגן 
יידישן שרייבער אין אַ מלוכה-פאַרלאַג. דער אַמעריקאַנער , איקוף" פאַרדינט 
דערפאַר טאָפּלטע קאָמפּלימענטן פאַר זיין קרבנות-גרייטקייט, פאַר ליב האָבן 
סאָוועטיש-יידישע שרייבער אָן רעזערװואַציעס אפילו ווען די דערנענטערונג 
שמעקט דאָרט מיט אימפּעריאַליסטישער אױסשפּרײטונג און ניט מיט אויס- 
טויש. וי װאָלט געווען, ווען בראַזיליש, למשל, װאָלט אונדז געשיקט אַהער ;עקס" 
טשעינדזש" סטודענטן און אונדז געזאָגט: מוחל, אייערע אַמעריקאַנער 
סטודענטן קענט איר האַלטן ביי זיך אין דער היים. דער איקוף-פאַרלאַג פאָ- 
דערט אפילו ניט קיין פאַרלאַג אין סאָװעטן-פאַרבאַנד אויף אַרױסצוגעבן 
דאָרטן היגע יידישע שרייבער. אפילו היגע יידישע קאָמוניסטישע אָדער 
לינקיגעשטימטע שרייבעח וווערן אויך ניט אַרױסגעגעבן אין סאָװועטן-פאַרבאַנד, 
אויך אויף זיי איז ניט חל די דערנענטערונג. דערפאַר קום איך צוריק און איך 
זאָג אָן שום איראָניע, אַז יעדער מאָל, ווען מען גיט דאָ אַרױס אַ סאָװועטיש 
יידישן שרייבער, האַלט איך עס פאַר אַן אמתן אַקט פון אַלטרואיזם, װאָס 
האָט ממש קיין גרענעץ ניט. און דערפאַר דאַרף מען אפשר מוחל זיין 
דעם כאַפּילאַפּיקן אופן, מיט װאָס די ביכער וערן אַרױסגעגעבן, ווייל צום 
סאָװועטישן יידישן גאָרניט-אַרױסגעבן פון חיגע יידישע שרייבער --- קומט 
עס ניט, 


אויב מיר זאָלן אָננעמען אַז האָפּשטײן האָט פאַרעפנטלעכט זיינע ערשטע 
יידישע לידער אין 1917, וייסן מיר אינגאַנצן ניט װאָס צו טאָן מיט די 
לידער זיינע פון 1919, ווייל די 1919 לידער זיינען פאַקטיש די בעסטע 
לידער אין בוך. אויב ניט די בעסטע, זיינען זי זיכער די צװאָגנדיקסטע, 
ס'הייסט, אַז אין 1912 האָבן זיי געמאַכט אַ װאַרע פאַר אַ סך אַ גרעסערן 
דיכטער װי האָפּשטיין איז געװאָרן אין 1944, 

װאָס זשע איז פאָרט געשען מיט די לידער? האָט טאַקע האָפשטײן 
-געשריבן אין יידיש אין 1917, אָדער האָט ער זיי איבערזעצט אין די שפּע- 
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טערדיקע יאָרן, מיט זיינע שפּעטערדיקע פּאָעטישע מכשירים, פון זיינע 
פריערדיקע רוסישע, אוקראַינישע און אפילו העברעאישע לידער? 


ווייל קודם כל זיינען זיי אינטערעסאַנט ריין שפּראַכלעך. אויב האָפ- 
שטיין האָט זיי טאַקע געשריבן וי יידישע לידער אין 1919, בעת מאַני לייב, 
זישע לאַנדױ, מ. ל. האַלפּערן און משה נאַדיר האָבן נאָך דעמאָלט געשריבן 
האַלב-דייטשמערישע און פאָרמלאָזע לידער ביי אונדז אין אַמעריקע, דאַרף 
האָפשטיין געקרוינט ווערן פאַר דעם פאָטער פון מאָדערנעם יידישן װאָרט 
און ניט נאָר פון נייעם יידישן ליך, | 

די יידישע פּאָעזיע אין אַמעריקע האָט זיך ערשט גענומען אויסרייפן 
אין 1914. אַ סך פון מאַני לייבס, לאַנדױס און האַלפּערנס לידער פון 1908, / 
0 און אפילו 1912 זיינען געווען אָרעמע צוזאָגן אויף דעם שפּעטערדיקן 
אינטערעסאַנטן קאַפּיטל, װאָס די יונגע האָבן אַרײינגעשריבן אין דער 
יידישער פּאָעזיע. מען דאַרף ניט פאַרגעסן, אַז זייער היפּט-אויפטו איז 
געווען אַ שפּראַכלעכער, זיי האָבן געשאַפן דאָס לירישע לשון אין יידיש. 
מאָריס ראָזענפעלד איז געוען אַ גרעסערער פּאָעט וי ער ניט איז פון 
די יונגע, אָבער ראָזענפעלדס פּאָעזיע האָט זיך גענומען פון דער הויכער 
פּאָעטישער טעמפּעראַטור און ניט פוֹן זיין שפּראַך, װאָס האָט אָפט ניט 
פאַרמאָגט קיין ניואַנסן. זיין ליריש ליך האָט געהאַט דיכטערישע קוװאַ- 
ליטעט, װאָס איז געקומען מיט רויען אימפּעט, אָבער ניט מיט אַ געזונגען װאָרט, 


ז. שניאור, דער יידישער און ניט דער העברעאישער, פאַרשטיײט נאָך 
ניט ביזן היינטיקן טאָג, פאַרװאָס ער איז ניט קיין יידישער פּאָעט. ער האָט 
זיכער אַ דיכטערישן קאָפּ, אפשר אויך אַ דיכטעריש האַרץ אָבער ער פאַר- 
מאָגט אינגאַנצן ניט קיין דיכטערישע ;פּראָזע". ער שררייבט נאָך איצט 
יידישע לידער, מיט פרוגס האָלצהעקעריש לשון, און דאָרט וואו ער ויל 
זיין ליריש, ווערט ער לאַקריצדיק, ווייל אים פעלט אינגאַנצן די עברי פון 
דער יידישער פּאָעזיע פון זיין צייט,. ס'קען זיין, אַז דאָס איז אַ גערעכטע 
שטראָף פאַר אַ דיכטער, װאָס האָט געקיניגט פאַר זיך אַליין אויפן אָלימפּ, 
און האָט זיך ניט אָפּגעגעבן מיט אַזעלכע נאַרעשקײטן, וי לערנען זיך פון 
זיינע צייט-:חברים, 

אַזױ איז אויך שפּראַכלעך באַשטראָטט געװאָרן שלום אַש, אויך אַן 
אַלײינהערשער, װאָס שטייט שוין כמה יאָרן אין ברוגזער פאַרבינדונג מיט 
דער אַקטיווער יידישער ליטעראַטור. אַש, ווען ער וויל ווערן ליריש, מיינט 
ער נאָך אַלץ, אַז ער דאַרף בלויז זאָגן ,געשיינט האָט די זון", שטאָט ‏ די 
זון האָט געשיינט". 

די ,יונגע? האָבן געהאָלפן שאַפן די שפּראַך פון דער יידישער ליריק, 
און דערפאַר האָב איך געפרעגט אַזױ פיל קשיות אָרום די דאַטעס אין 
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האָפשטײינס בוך לידער, וייל דאָס יאָר 1012 איז פון גרויס ויכטיקייט 
פאַר דער געשיכטע פון דער יידישער פּאָעזיע. 


עס זיינען פאַרפולט שוין די פעלדער מיט שיין 
און גייען שוין איבער, 

און וואלדישע ברעגן ניט האַלטן שוין איין, 
און זון גייט אַריבער, 

און ס'העלן זיך װעלדער פון בערגל ביז טאָל, 
און ס'בלייכן זיך מאָכן, 

און ס'זיינען שוין זוניקע פלעקן אָן צאָל 

אַהין אויך פאַרקראַכן, 


אויב דאָס ליד איז טאַקע געשריבן געװאָרן אין 1019 איז עס זיכער 
אַ געפינס און אַ דאַטע אין דער יידישער פּאָעזיע. אַחוץ דער הילפלאָזער 
אינווערזיע ;ניט האַלטן שוין איין", אין דער דריטער שורה, איז אֲלֹץ 
אַזױ דין-פאַרשניצט סיי שפּראַכלעך און סיי אין פאָרם, אַז ס'װואָלט שווער 
געווען צו קריגן ענלעכע מוסטערן אין דער יידישער פּאָעזיע פון יענער 
צייט. אָדער נעמט אַזאַ קלוג און ניי ליד, װאָס איז באַצײכנט מיט דריי 
שטערנדלעך, אויף זייט 92, און איז אויך דאַטירט 1919 : 


כ'האָב דערזען זי ביים טייך 
אונטער צווייגן, 

אונטער גרינעם מיט הימל פאַרלאַטעטן דאַך, 

און א פּאַר צענדליק טריט, 

אויף דעם ערדישן שווייגן 

האָט געשטומט דאָרט אַ שטין, 

א פאַרעקשנטער גליך 

פון מיין אורלאַנדס צעזייטן, צעשטויבטן געביין. 
כ'האָב דערזען זי אין נאַקעטער פרייד פון איר לייב, 
אין צעפלאָסענער קרוין פון די דופטיקע האָר, 
כ'האָב דערהערט פון די טיפן פון אורייונגע יאָר : 
אָט אָ די רופט מען װײב, 


,אור-יונגע-יאָר איז אַן אויפטו ניט נאָר פאַר 1912, נאָר אויך פאַר 
5, אָבער פונדעסטוועגן װילט זיך וויסן, האָט דער דיכטער שוין אַזױ 
דערפילט די , אור-יונגשאַפט? פון אונדזער לשון אין 1919, אָדער האָט ער 
עס אין די שפּעטערדיקע יאָרן, מיט זיין שפּעטערדיקער דיכטערישער שפּראַך- 
דערפאַרנקייט, איבערגעזעצט פון רוסיש, אוקראַיניש, אָדער העברעאיש, 


אָט איז האָפשטײנס אַ ליד פון 1919, װאָס פאַרמאָגט שוין דעם 
סודותדיקן רייץ פון דעם יידישן דיכטערישן לשון, װאָס האָט זיך אויט- 
געלערנט שאָפן האַרמאָניע צוישן ריטם און אַ געציטערט װאָרט ; 
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פאַרלאָז די שוועל, אַרױס אין דרויסן --- 

הער, אין שטילעניש אין גרויסער 

פאַלן שנייען. 

הער, אין שטילעניש אין טיפער 

שווייגנס פליסן, שווייגנס טריפן 

שטומע וייען. 

ווייסע גלאַנצן, קאַלטע שטראַלן 

שפּינען אויס אין זייער פאַלן 

נעצן טרויער. 

שטעל זיך שטיל ניים דאָרפס צוקאָפּנס, 

הער, װי ס'װאַרט אויף מענטשנס קלאַפּן 

טיר און טויער, 

קיינער װאַרט אַזױ ניט וי איך, אוֹיף אַזאַ פאַרשטענדיק און קלוג ליד, 

װאָס זאָל קומען פון יידישן סאָװועטן-פאַרבאַנד און װאָס זאָל אַזױ קענען 
קלוג און טיף זאָגן, װוי עס קען שוין זינגען. אָבער אין די שפּעטערדיקע 
לידער האָט דוד האָפשטײן, דער מאָדערניסט, אָנגעװאָרן אַ גרויסן חלק פון 
זיין װאָרט-קלוגשאַפט און װואָרט-ראַפינירטקיים. ווען ער איז געקומען דער" 
ציילן און זאָגן, ווען ער איז געקומען מאָלן די נייע אָרדענונג, איז ער געװאָרן 
דין און זאַמדיק, : 


אָט איז אַ ליד פון דער לעצטער צייט: 
יאָ, איך בין גרויס דערמיט, 
װאָס איך געהער 
צום פאָלק, װאָס װערט גיט מיך 
און בויט 
און גלויבט, 
כדי אומשטערבלעך זיין, 
ניט אומבאַדינגט 
איז זיין שוין טויט, 


אין זעלביקן ליד ,, איך גלויב", װאָס גיט דעם גאַנצן בוך לידער דעם 
נאָמען,. דערפילט מען אַביסל ווייטער דעם כוח פון דעם אַמאָליקן האָפּשטײין--- 
װאָס זיי איז אױיסגעפאַלן דער באַשער 
זיך האַרטעװען און שטאָלן זיך 
אין קאַמף, אין שטאָלצער מי. 
איך בין אַ ייך 
פון נייעם שניט. 


דער ,באַשער" און ,זיך האַרטעװען" און 2שטאָלן" דערמאָנט אַביסל 
אין דעם װאָרט-דיכטער פון אַמאָל, דערהויפט נאָך ווייטער, ווען מען הערט 
אים זאָגן 
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װאָס לעבן מיט דעם פּלאַמיקן באַגער 
פון אַלע ערגעצן, 

װאָס כ'האָב געזען ביז אַהער 

אין העלער שיין דערזען 

דעם גרויסן הי 

מיין גרויסע היים, 


די ,ערגעצן" און דער ,גרויסער הי" וייזן דעם אַמאָליקן װאָרט- 
מייסטער ביי דער אַרבעט, אָבער די שורות אַלײן זיינען זאַמדיק, און נעמט 
מען זיי אויף דער האַנט, רינען די שורות גיך אויס צװישן די פינגער, 
האָפּשטײין איז אַנדערש פון אַלע סאָוועטישע יידישע דיכטער דערמיט, װאָס 
ער ליידט אָפן פון אַ סך ,חולאתן". ער איז אַ פאַטאַליסט : 


אַ דיכט-שנור פון מיין לעבן. יעדער רגע כ'זע דיך, 
מיין שווייגן איז מיר גרינג, װייל שוייגנדיק אויך רעד איך, 


ער ליידט אָפן פון דער מחלה פון פּאָעטישער איינזאַמקײט, פון פּאַ- 
סיוויטעט --- 


און סיקומט צו מיר מיין גוטער גאַסט --- מיין גרויס געדולד, 
און ס'קומט צו מיר מיין רו װאָס איך, נאָר איך פאַרמאָג. 


אָס די רו, די אייגענע רו, די אינדיװידואַליסטישע רו, האָט אים ניט 
דערלאָזט צו שרייבן האָפּערדיקע און טרומייטערדיקע לידער. און ווען ער 
האָט זיי יאָ געשריבן, האָט ער זײי געשריבן אַפּאַטיש. ער האָט זי אָפט 
געװאָלט פאַרטיפן און זיי ווייקן אין דעם ויין פון זיין אַמאָליק װאָרט, וי 
זאָגט ער ערגעץ -- 


אין לאָגלען אַלטע 

(פאָרזיכטיק פאַרשטייט דאָס )) 
קען מען, הייסט עס, 

גיסן נייעם װיין, 


בכלל איז ער געווען פאַרבעגקט נאָך אַלטע לאָגלען. האָט ער דאָך אַמאָל 
געשריבן העברעאישע לידער, האָט ער דאָך פאַרבראַכט עטלעכע יאָר אין 
ארץ-ישראל און כמעט געװאָרן אַ העברעאישער פּאָעט. האָט ער דאָך זיך 
אַמאָל פאַרזינדיקט קעגן קנאַטשאַלסטװאָ", ווייל ער האָט אונטערגעשריבן אַ 
פּראָטעסט קעגן די רדיפות אויף העברעאיש אין סאָװעטפאַרבאַנד. אָבער 
ניט אַלע מאָל איז אים געלונגען גיסן נייעם ויין אין אַלטע גליביקע 
לאָגלען, ערגעצוואו אנערקענט ער אפילו אַ האַר איבער זיין לעבן און ער 
טענהט זיך טאַקע אויס מיט דעם האַר (זאָל דאָס זיין דער אַלטער גוט 
באַקאַנטער גאָט?) 
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האַר פון מיין לעבן! 
אַואו נאָר דו ביסט, 
זע אַז מיין לעבן 

זאָל גיין ניט אומזיסט, 


ער בעט ביי אים אפילו אַז ער זאָל אים געבן ;אַ רמז אויף דעם װאָס 
הייסט וועג," אוֹן ערגעץ אַנדערש בעט ער אויך ביים 


האַר פון דעם לעבן| דו 
װײסט;: אַז איך בעט ניט קיין רו, 
כ'בעט נאָר מיט אַמאָל נעם צוי 


אַלץ אין איין אױיגנבליק --- 
יל איך דיר שענקען צוריק, 
שענקען מיט לויטערן גליק, 


דאָס ליד ווערט װאָס אַמאָל סענטימענטאַלער. אין דעם אויסטענה'ן 
זיך מיט דעם ,אַלטן האַר פון לעבן", מיטן פּסעװדאָנים פון רבונו של עולם --- 


ריינקייט פון צאַרטסטן טרער, 
שיינקייט פון טיפסטן קלער, 
ס'בעסטע װאָס מיר געהער 


איז ער גרייט אַװעקצוגעבן מיטאַמאָל. און דאָס גאַנצע ליד הייסט, וי אין 
די אַלטע, גוטע צייטן --- ;מיין גורל". דער אַלטער מיסטיקער, װאָרט- 
קינסטלער, נאַטור-פאַרליבטער, מאָדערניסטישער דיכטער האָט כסדר געזוכט 
אַרײנצוגיסן דעם נייעם וין אין זיינע אַמאָליקע לאָגלען און ס'איז אים 
ניט אָפּט געלונגען. ער האָט יאָ אָנגעשויבן עטלעכע נישט-שלעכטע אַנטי 


היטלער לידער -- 


און דער, װאָס די שטאָט האָט פאַרשװעכט, 
און דער, װאָס די שטאָט האָט צעשטערט 
זאָל פאַרשאָלטן אויף אײיביק שוין זיין, 
עס זאָל אײיביק אים פעלן שוין שיין, 

זאָל װאָגלען אין אייגענער היים, 

אַ קנעכט אין זיין הויז זאָל ער זיין. 

ביי דעם ביישטידל שטיין ביי דער שװעל 
מיט א צייכן פון זיין שאַנד אויף זיין פעל. 
מיט ברוינעם מיט אייגענעם גיפט, 

מיט אַלטן מיט גאָטישן שריפט, 

אויפן שטערן זאָל װערן פאַרקריצט 

די ליידן פון בלוטיקן איצט, 


(זייט 29), 
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דאָ איז אפילו פאַראַן גבורה, אָבער ער איז אויך ,באַגאַנגען " אַזעלכע 
שורות וי --- 
דער אויסוואורף, דער פאַשיסטישער, דער װילדער פיינט, 
װאָס אַלע המגס ער פאַראייניקט היינט, 
װאָס אַלע הייליקייטן האָט ער שוין פאַרשװעכט, 
װאָס יונג און אַלט ער שעכט, 


ס'דאַרף געזאָגט וערן, אַז דוד האָפשטײן איז איינער פון די נאַציאָ- 
נאַלסטע יידישע דיכטער אין סאָװועטן-פאַרבאַנד. זיין קול איז אָפט פאַרטושט 
געװאָרן אין די פאַרשײידענע טוישונגען און וואַנדלונגען, װאָס זיינען געמאַכט 
געװאָרן אין דעם לאַנד פון אָקטאָכער, און ווען זיין קול איז פאַרטושט געװאָרן 
איז זיין װאָרט אויך פאַרטונקלט געװאָרן, ווייל כאָטש ער האָט כסדר געזוכט 
אַריינצוגיסן דעם נייעם סאָװועטישן וויין אין אַלטע (לייען---יידישע) לאָגלען, 
איז ער אָבער ניט אַלע מאָל זיכער געווען, צי די צייט איז מסוגל דערפאַר, 

און זאָל דאָ געזאָגט װוערן אַזוי קלאָר וי מעגלעך, אַז כ'שרייב ניט 
קיין פּאָליטיק, נאָר מען מוז פארט נעמען אין באַטראַכט די פאַרשיידענע 
אומזיכערקייטן, װאָס האָבן אָפט פאַרטונקלט און איינגעשוויגן האָפשטיינס 
װאָרט, ביז צו ניט דערהערטקייט און ניט דערקענטקייט. וייל די שיטער- 
לעכע עברי פון אַזאַ ליד וי , מיין מוטער" איז בפירוש ניט האָפּשטיין: 

ניט נאָר זיי, גאָר דאָס לאַנד, 

אונדזער לאַנד, 

אונדזער װעלט 

צאָרנדיק שעלט ; 

שטעלט צו שאַנד; 

בלוטיק קעמפט מיט דיין פיינט 

װי פון אײיביק אויך היינט א. אַז. װ. (זייט 16), 
שוין אַ סך בעסער הערט זיך האָפשטיינס קול אין אַזעלכש שורות: 

ס'האָט מיר מיין פאָלק פאַרטרויט 

דרייסטע און הויכע פאַרלאַנגען, 

יל איך אָט די געשאַנקען 

אױסבאַהאַלטן פון טויט, 
אָדער אין אַזאַ טיף-נאַציאָנאַל ליך וי -- 

איך זצ -- 

ביסט אינגאַנצן אין בלוט, 

איך זצָ: 

אַז מיט קויט איז דיין שטערן באַקלעפּט. 

איך זאָג דיר : 

ניט טרויער, געדענק : 

דיין מוח, ער לעבט ! אַ ער לעבט| 


48 אין תוך גענומען 


- און נאָך געװאַגטער און יידישער -- 
אָ, ניט פאַרגעסט, אָ, ניט פאַרגעסט 
דער מוטער רחלס קול פון רמה, 
און פעסטער, פעסטער נאָך פאַרפּרעסט 
דעם פויסט פון הייליקער נקמה, 


דער רוף ניט צו פאַרגעסן דער מוטער רחלס קול איז אַ ריין יידישער 
רוף. דוד האָפשטײנס קלאָר אויסגעדריקטע יידישקייט ווערט נאָך מוטיקער 
אין די בלוטיקע טעג און ער ווערט אפילו נאַציאָנאַל-ראָמאַנטיש : 
| גיט איך, ניט דו מיט קליינעם הויזגעזינד; 
עס גלוסט זיך שפּאַנען פאַר דער װעלט נאָך װי א פאָלק 
מיט זין געטרייססטע מערן איר דערפאָלג 
און װערן פאַר דער מענטשהייט א געראָטן קינד, 
אַ קינד פון עלטערן, װאָס האָבן טריי געדינט 
מיט זייער אָנגעשטרענגטער מי דעם גאַנצן זיג; 
א קינד פון פאָלק, װאָס האָט געלייטערט זיך אין טּין, 
װאָס גליק אין פרעמדן אומגליק קיינמאָל ניט געפינט, 


די לעצטע צוויי שורות זיינען כשר-צונזעריש, גאָלדפאַדעניש, אָדער 
פרוגיש, אָבער אין תוך זיינען זיי די אַלטע לאָגלען, אַביסל צו אַלטע, װאָס 
אין זיי מאַטערט זיך האָפשטיין אַריינצוגיסן דעם נייעם ויין. אָבער איןנ- 
צווישן איז עפּעס געשען, אפילו ווען ער דערגייט צו זיין אמת און אפילו 
ווען ער דערהערט קלאָר זיין אייגן יידיש קול, פעלן אים אָבער שוין די 
אַמאָליקע דיכטערישע מיטלען, װאָס מיט זיי האָט ער געקענט מאַכן קלאָר--- 


די טונקעלע שויב, 
די שויב פון װאָר. 


אין זיינע ערשטע לידער האָט ער געקענט קלאָר מאַכן די שויב פון דער 
װאָר, אָבער ער האָט אויך באַװיזן צו פאַרהיטן איר פאַרהויכטקייט, איר 
רייצנדיקע טונקלקייט. היינט, ווען ער ווערט קלאָר, װוערט ער אָן אינגאַנצן 
די דיכטערישע פאַרטונקלטע קלאָרקייט, װאָס איז געווען אַ טייל פון זיין 
פּאָעטישן חן. 
האָפּשטײן איז איצט אַלט 08 יאָר. אויב דאָס איז הויכע דיכטערישע 
עלטער איז באמת אַ שאָד, װאָס ער פאַרמאָגט ניט מער דאָס וואגיקע װאָרט 
זיינס, װאָס איז געווען באַטעמט און איז געווען אַזױ איבערצייגנדיק דיכטעריש 
צום גומען, וי זיינס אַן אַמאָליק ליד צו אַן עפּל, אָדער װי די שורות --- 
און כ'גיי אויפסניי, אַ רייך באַװאָפּנט קינד, 
און גלייך פון דאָרט מיט װיין פון קינדער-קעלטער. 


ס'קען זיין, אַז זיין װאָרט איז דערפאַר געווען חנעוודיק, ווייל ס'איז 
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געווען יונג מיטן אויין פון קינדער-קעלטער"". אָבער ס'בענקט זיך נאָך 
האָפשטײינען פון 1919, אָדער 1917, אָדער אפילו 1921 ווען ער האָט גע" 
קענט זינגען אַזױ איגאָר סעװועריאניניש: ' 

פון אַלע װעלדער, װאָס איך האָב געזען , 

איז טונקעלער טאַנען-װאַלד געדיכטער 

װי אומגליקלעך װאָלט איך געװען, 

איך זאָל אַצינד ניט זיין קיין דיכטער, 

איך זע: די לעצטע זיילן שיין 

זיי האָבן טיף אין גרינס באַהאַלטן, 

און הער דעם ערשטן אָנזאָג: ליכט זאָל זיין| 

דעם ערשטן שאַל פון הימלשפּאַלטן, 

און כ'װייס ניט, װי איז דאָס געמאָלדן, 

און ס'קאָן אַ האַרץ אַ שװערס ניט װערן גרינג, 

װי קאָנען קעגן זיילן שיין ניט טאָן אַ קלונג 

די קושן דייגע --- דיינע גאָלדן, 


שוין מיט דער אינווערסיע פון ;זיך האָבן טיף אין גריגס באַהאַלטן" 
און מיט דעם ,פּוילישן" גראַם ,גרינג" און ,, קלונג" פאַרמאָגט דאָס ליד 
גענוג עגאָלדן", אָט די געװאַגטע אוֹן איבערראַשנדיקע פּאָעטישקײט האָט 
האָפּשטײן פאַרלאָרן און ס'איז אפילו נישטאָ די טרייסט, אַז זיין געפליגלט 
װאָרט פון אַמאָל איז פאַרטיפטער געװאָרן און דערפאַר קען עס מער ניט זיין 
אַזױ אויגנשיינלעך-בליציק, 

דער האָפּשטײן פון איצט איז ניט געװאָרן אַזאַ גרויסער פּאָעט, וי 
ער האָט צוגעזאָגט אין 1917 (אָדער אפשר נאָך פריער אין 1912) אָבער 
אין די לידער, וואו ער איז מיט זיך אַלײן, שאַפן זיינע שורות אַ בענקשאַפט 
נאָך דעם אַמאָליקן האָפּשטײן, װאָס איז מיט אַלע זיינע ניט-דערפילטע צװאָגן, 
איינער פון אונדזערע באַדײיטנדיקסטע פּאָעטן 


חיים נר אַ ד ע 


מיר האָבן זיך אַלע באַצויגן זייער צערטלעך צו דער גרופע ,יונג- 
ווילנע". דאָס איז געווען די לעצטע גרופּירונג, פון אַ ליטעראַרישן צענטער, 
װאָס איז געקומען אין אָנהױב פון די דרייסיקער יאָרן. דאָס װאָס גראָד 
ווילנע האָט זוכה געווען צו קאָנצענטרירן אַרום זיך שעפערישע יונגעלייט, 
מיט גרויסע קינסטלערישע אַמביציעס, איז באַטראַכט געװאָרן פאַר נאַטיר- 
לעך. אַ קלייניקייט ווילנע, ס'האָט אַנדערש ניט געקענט זיין. ווען װאַרשע 
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האָט אָנגעהויבן אַרונטערלאָזן די הענט, האָט מאַמע-װילנע געמוזט שיקן 
פאַרשטאַרקונג, | 

מיר האָבן דעמאָלט ניט געאָנט דאָס אומגליק, װאָס האָט זיך אָנגע- 
רוקט אויף אונדז. אָבער סיי וי האָבן מיר געפילט, אַז ס איז פאַראַן 
עפּעס ניסימדיקס, אין דעם אויפשוואונג פון אַ באַדײיטנדיקער גרופּע יונגע 
יידישע דיכטער און בעלעטריסטן, אין יידישן פּוילן האָט געווילדעוועט די 
אַסימילאַציע און דער געבענשטער נאָכואוקס איז געקומען וי אַ טרייסט 
אַז מ'ווילנע תצא תורה. 

מיר האָבן די נייע גרופּע ,יונג ווילנע" געקעכלט און מיר האָבן זיך 
געפרייט מיט אַלץ, װאָס זי האָט אונדז צוגעשיקט. זי זיינען ניט געקומען 
אַזױ פאַרשייט און שקאַצעװאַטע, װי די כאַליאַסטרע-גרופּע פון די צװאַג- 
ציקער יאָרן אין װאַרשע. מיט אַ װילנערישן חוש פאַר איינזאַמלען און 
אָטּהיטן, זיינען זיי געקומען, ניט וי אַקעגנרעדער און װידערשפּעניקער, נאָר 
וי גוטע קינדער װאָס חזרן איין די רייד פון די זיידעס און טאַטעס, מיט 
פּיעטעט. די יונג ווילנער זיינען ניט געווען קיין רעװאָלוציאָנערן װאָס 
מ'דאַרף זיך גוט דורכקנאַלן, ביז מען דערזעט ערשט, װאָס די רעװאָלוציע 
האָט אויפגעטאָן --- די גרופּע איז געווען כוֹלו ריווח. שטיל, רוֹאיק און 
בנעימותדיק זיינען זיי געקומען ירשענען און פאָרזעצן. אָבער די גאַנצע 
יידישע פאָרזעצלעכקייט איז פאַרטיליקט געװאָרן, אויף יענער זייט ים, 
און די קליינע ישיבה פון חכמי יונג-ווילנע איז געלאָפן פון שונא, יעדער 
פּליט האָט געפירט מיט זיך אַ רייניקייט, אפילו ווען ער איז בלויז געלאָפן 
מיט דעם אייגענעם װאָרט אין מויל, מיט דעם לעצטן געשריי, װאָס ווילנע 
האָט געשיקט צו דער יידישער וועלט. 

אברהם סוצקעווער, דער שפּילעװדיקסטער און דער שענסטער מנגן פון 
דער גרופּע, איז אנגעקומען קיין מאָסקװע, װוי אַ פּאַרטיזאַן װאָס האָט גענומען 
בלוטיקע נקמה פון שונא. חיים גראַדע און לייזער װאָלף האָבן אָנגעשפּאַרט 
אַזש אין אוזבעקיסטאַן, וואו דער שטיפערישער סאַטיריקער װאָלף, װאָס 
האָט זיך געראַטעװעט פון די נאַציס, איז אומגעקומען אין אַן אויטאָ-אומגליק, 
(דאָס איז די ווערסיע פון זיין טויט װאָס מיר האָבן געקראָגן און װאָס איז 
שפּעטער אָפּגעפרעגט געװאָרן). 

אַ שאָד װאָס דער פאַרלאַג, װאָס האָט אַרױסגעגעבן חיים גראַדעס 
געזאַמלטע לידער, האָט ניט צוגעגעבן א קורצע ביאָגראַפיע פון דיכטער. 
דאָס שיין אַרױסגעגעבענע לידער-בוך ,דורות" װאָלט געווען אַ סך גאַנצער 
מיט אַביסל ביאָגראַפישן מאַטעריאַל, ווייל חיים גראַדעס קינדהייט און יוגנט 
זיינען אַ וויכטיקער טייל פון דעם אָפּגעװישטן ווילנער אַרכיו, 

(אַ היפּש ביסל אינפאָרמאַציע וועגן גראַדען וי אויך וועגן די אַנדערע 
עיונג-ווילנער" געפינט מען אין אליהו שולמאַנס איונג-ווילנע"), 
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אָבער פון חיים גראַדעס לידער אַלײן ווערן מיר געוואויר, אַז ער איז 
דערצויגן געװאָרן אין גרויס אָרעמקײט --- און ווילנער יידישע אָרעמקײט 
איז געווען אַ שם דבר -- אַז ער איז געװען אַ יתום, אַז ער איז געוען 
אַ לערנער און אַ מוסרניק און אַז ער איז איצט אַלט אַרום 28 יאָר. , חיים 
ווילנער", --- װוי דער דיכטער רופט זיך אַלײן אָן, --- איז װי אַ צװאַנציק 
יאָריקער בחור נאָך אַלץ געזעסן אין בית-מדרש. צו לידער איז ער פאַקטיש 
געקומען דירעקט פון קלויז. 


די פּאָעמע ,מוסרניקעס", די לענגסטע פּאָעמע, װאָס חיים גראַדע האָט 
אָנגעשריבן, איז אינטערעסאַנטער קולטור-געשיכטלעכער מאַטעריאל. די 
מוסרניקעס זיינען געווען כמעט אַ באַזונדערע סעקטע. פאַר זי איז װייניק 
געווען דער עול פוֹן יידישקייט, זיי האָבן געװאָלט װאָס מער עול און װאָס 
שווערערע פּעק, און חיים גראַדע שילדערט זייער לעבן און זיין לעבן צווישן 
זיי, מיט אַ געדולדיקער פּען, אָבער די פּאָעמע פאַרמאָגט וריניק אַזעלכע 
שורות --- 


די ביימער האָבן שטיל פאַרװאָרפן די געקרויזטע קרוינען, 

צום האַרבסט געגרייט זיך, װי אן עדה צום מקדש זיין דעם שט, 
אַ דינער ביימל האָט א קרעכץ געטאָן, גענומען װיינען 

די ביימער האָבן װי פון חלום זיך א קער געטאָן צו אים : 

זיי שטיל, דו װעסט זיך צוגעואוינען, 

מיר אַלע זיינען שוין געוואוינט צו דעם... 


איבער דער גאַנצער פּאָעמע איז אויסגעגאָסן אַ װאַכעדיקײט, אַ ליט- 
ווישע ניכטערקייט. דער דערצילערישער טאָן פאַלט אָפט אַרוֹנטער ביז 
הילפלאָזער פּראָזע, די מענטשן װאָס ווערן געשילדערט זיינען צו סטאַטיש, 
די פאַרנעמיקע פּאָעמע איז געווען אַ צו אַמביציעזער פאַרמעסט פאַר דעם 
יונגן דיכטער, װאָס האָט אַ לויכט געטאָן מיט זיין ערשטלינג ;יאָ", װאָס איז, 
לוט מיין מיינונג, נאָך אַלץ גראַדעס בעסט בוך לידער, 


אין דער לידער-זאַמלונג ,דורות" וערן דעם דיכטערס אַלע עטאַפּן 
איבערגעגעבן בהדרגהדיק אוֹן כראָנאָלאָגיש --- פון זיין בוך ,יאָ? ביז זיינע 
לעצטע לידער, אין סאָװועטן-פאַרבאַנד, 


אין זיין ערשט בוך לידער זעען מיר שוין קלאָר דעם דיכטערס געָ- 
ראַנגל, זיינע מעגלעכקייטן, זיינע פאַרמעסטן און זיינע טשיקאַװע דורבפאַלן. 
גראַדע איז שטאַרק באַאיינפלוסט פון ליוויקן, אָבער ער פאַרמאָגט ניט 
לייוויקס פּאַטאָס, ער האָט ניט לייוויקס כוח צו נעמען א געדאַנק און אים 
אַרומזינגען און אַרומפּלאַטערן מיט זעלבסט-פאַרגלויבטקייט און מיט פאַר- 
וואונדער. לייוויק נעמט אַ רעאַלן זאָג און ער פאַרחלשט אים. געזונטע, 
קורצע, און אָפּט שווערע פיר שורהדיקייטן, מיט באַשײידענע גראַמען פליען 
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וי באַלאָנען, און דער דיכטער אַלין פאַררײסט דעם קאָפּ און קוקט נאָך 
העכער וי די װערטער קענען פליען. 

גראַדע האָט ניט אָט-די פייאיקייט, כאָטש אים בענקט זיך זייער שטאַדק 
נאָך דעם ליװויק-מאָטיוו. ער װאָלט אוֹיך געװאָלט אַ זאָג טאָן עפּעס אַזױנס, 
װאָס זאָל קריגן אַן אומרעאַלע וויכטיקייט, אָבער ער איז צו קלאָר פאַר זיך 
אַליין, אַז ער זאָל אונדז אָנרעגן מיט אומקלאָרקײט, 

ער האָט וואונדערלעכע איינפאַלן. ער איז אַ דיכטער ניט פון ליד, 
נאָר פון באַזונדערן פערז. זיין אינספּיראַציע ליגט כמעט שטענדיק אין די 
ערשטע פיר שורוֹת. דעם ערשטן פערז, אָדער די ערשטע עטלעכע שורות 
צעזינגט ער אין אַ לאַנג ליד, און צעזינגענדיק קילט ער אָפט אָפּ זיינע אייגענע 
שורות : 


איך זינג פון שניי באַדעקטן באַרג אין טאָל אַרונטער, 
העל און פראַסטיק װי די לופט איז מיין געזאַנג. 

ניט איינמאָל האָב איך דיך, מיין האַרץ, געמונטערט, 

זיי גרייט צו איבערלעבן אויך דיין אונטערגאַנג! 


,זי גרייט צו איבערלעבן אויך דיין אונטערגאַנג" איז כמעט אַ פּראָ 
פעטישע שורה. דער יונגער גראַדע האָט אַלײן ניט געוואוסט פאַרװאָס עס 
זיינען אים, אין סאַמע ערשטן בוך זיינעם, אַריינגעגעבן געװאָרן אַזעלכע 
ווערטער אין מויל. , איבערלעבן אייגענעם אונטערגאַנג" --- װאָלט עס דער 
איצטיקער פּליט, דער אַנטלופער פון גרעסטן נאַציאָנאַלן אומגליק, געקענט 
זאָגן קרעפטיקער און װאָגיקער ? און װי נאָענט דאָס איז צו דער עצה 
פון די עלטערע קידוש-השמדיקע ביימער, אין זיינע ;מוסרניקעס? --- 


זי שטיל, דו װעסט זיך צוגעואוינען. 
מיר אַלע זיינען שוין געואוינט צו דעם... 


אָבער נאָך די ערשטע פּאָר שורות פון אמתער באַגייסטערונג מאַטערט 
זיך דער דיכטער אויסצוציען און אױיסצושלאָגן אַ בלאַט גאָלד. ווען גראַדע 
איז עכט, איז ער גרױיסאַרטיק --- ס'דינט אים די שפּראַך, דאָס בילד, דער 
גראַם, דאָס טרעפלעכע װאָרט, און אפילו די פאָרם, מיט װאָס ער צייכנט זיך 
געוויינלעך ניט שטאַרק אויס. 

ווען ער אַרבעט מעשים איבערצוזעצן זיין אייגענע אינספּיראַציע אויף 
אַ פאַרמערטער און פאַרמאַטערטער צאָל פערזן, ווערט זיין לשון מטושטש, . 
זיינע בילדער ווערן וי געזען דורך פאַרהויכטע שויבן, אָדער פאַרהויכטע 
ברילן, און דאָס װאָרט זיינס ווערט דאָס צווייטע,. אונטערן האַנט געכאַפּטע 
װאָרט, אָבער אַלץ ניט דאָס ערשטע. 

אַ סך פערזן פון דעם זעלביקן ליד ;איך זינג פון שניייבאַדעקטן באַרג 
אַרונטער" זיינען זייער אָרעמע און זייער מאָגערע : 


הײם גואַהצ / | 08 


ס'איז גוט, װאָס ס'האָט אַמאָל פאַרלאַנגט מיין טוגנט: 
דער עלטער זאָל פארשליערן מיין ברעם, 

און דעמאָלט ערשט זאָל אָנקומען מיין יוגנט, 

ווען איך װעל זיך ניט ריכטן שוין אויף דעם, 


די טוגנט איז אַן אַבסטראַקציע און אַ ליידיק װאָרט, קיין דיכטער ווייסט 
ניט װאָס דאָס מיינט. און דאָס װאָס מאָראַליסטן ווייסן יאָ, מוז ערשט דער 
דיכטער צעברעקלען און אַנאַליזירן און דערזען אַליין און ווייזן אַנדערע. 
טוגנט איז אַ גענעראַליזאַציש פאַר אַ גרויסן פּלאָנטער, אָבער דער דיכטער 
פּלאָנטערט עפּעס אויף, ווען ער פֿאַרפּלאָנטערט. ,װאָס עס האָט אַמאָל פאַר- 
לאַנגט מיין טוגנט" איז שוין גלאַט רייד, , דער עלטער זאָל פאַרשלייערן 
מיין ברעם" איז אַ פאַרהויכטע שורה. אָבער װאָס ווייטער װוערן די ערשטע 
באַגײיסטערטע שורות נאָך אָפּגעשװאַכטער : 


ס'איז גוט, װאָס ס'האָט די לוסט מיך אויסגעמיטן, 
און מיר געװען אַ מוטער, ניט קיין װײב -- 
כאָטש איך האָב א באַלײדיקטער געליטן, 

װאָס א צװייטער בייסט איר פולן לייב, 


דאָ האָבן מיר װידער אַ גענעראַליזאַציע װי ,לוסט", װאָס מען זאָל 
באַהיט ווערן דערפון. אַ דיכטער מוז האָבן אַ סך אייגענע מיטלען און ווער- 
טער, וי אויסצודריקן דאָס װאָרט אלוסט". וייל לוסט דערפירט צו אַזאַ 
מין פּאַטעטישן גראָטעסק, וי אַ צווייטער ,בייסט איר פולן לייב?" און איינער 
זיצט נעבעך און ליידט. בכלל איז גראַדעס עראָטישע דעקאָראַציע אַ צו 
האַמעטנע און, וי זאָל איך עס אויסדריקן, אַ צו הונגעריקע. מען דאַרף קענען 
מאַכן דעם אָנשטעל פון גרױיסשטאָטישער זעטיקייט, כדי צו קענען זיין 
חנעוודיק הונגעריק, 


און אָט זיינען לייוויק-שורות,. די בענקשאַפט פוֹן דיכטער נאָך אידייען 
און סימבאָליק, פאַר װאָס עֶר איז ניט מסוגל. 


בליצן אין נאַכט אויף באַלויכטענע שלעסער, 
און קין א שיכורער, האָריקער, רויטער, 
לויפט מיר אַנטקעגן אַרױס מיט א מעסער... 
א שגיט --- און איך פאַל אום אַ טויטער, 


הייב איך זיך אױף װי אַ רוטע לבנה, 

זע אי : עס ציען זיך װעלדער פון קרייצן, 

זיצט ביים מאָהילניק די נאַכט -- די אלמגה . 

אַ שניט --- און דאָס בלוט נעמט פון מיר װידער פלייצן. 


חיים גראַדע אין איינער פון די שענסטע שילדערערס אין דער יידי- 
שער דיכטונג. אין דעם ליגט זיין כוח און דאָס איז אויך קלאָר פון זיין 
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ערשט בוך ,יאַ", וואו עס זיינען שוין געלעגן דעם דיכטערס אַלע מעג- 
לעכקייטן און אַלע דורכפאַלן. זיין דיכטעריש אויג האָט גענוג געדאַנקען. 
און גענוג אידייען. און מיט דעם כוח פון דעם אויג האָט ער אָנגעשריבן 
ז"ורכגעפילטע מאַמע-לידער. מיט די מאַמע-לידער האָט עֶר אָנגעהױיבן זיין 
דיכטערישע קאַריערע און אין זיינע סאַמע לעצטע לידער זיינען נאָך אַלץ 
זיינע מאַמע-בענקשאַפטן דאָס עכטסטע און דאָס װויכטיקסטע, װאָס ער האָט 
געגעבן דער יידישער ליטעראַטור. דאָס בוך ,יאָ" הויבט זיך אָן מיט אַזעלכע 
שורות וועגן זיין מאַמען : 

די באַקן איינגעפאַלן און די אויגן האלב נאָך אָפן, 

הערט מיין מאַמע, װי עס זיפצן אירע קני : 

אַ גאַנצן װינטערדיקן אינדערפרי 

אויף אַלע מערק אַרומגעלאָפן --- 

לאָז זשע איצטער אונדז ביים טויער װאַנט די נאַכט דערשלאָפן 

און ס'װויינט איר האַנט : 

אֹ פויגל װערט דאָך אויך פאַרמאַטערט פאָכען, פאָכען 

מיט די פליגל נאָכאַנאַנד, 


אָט דער אױסגעהאָרעװועטער, פאַרוואונדעטער פויגל, װאָס איז פֿאַר 
גראַדען דעם יתום, געווען טאַטע-מאַמע, איז אַהײימגעקומען מיט וויינענדיקע 
קני צום קעלערל אוֹן דער דיכטער האָט זי איינגעשלעפערט מיט ואַרעמע 
יידישע ווערטער. 

אין אַ צווייט ליד, ,מאַמע און זון", זעט גראַדעס אויג װי ,איר לעבן 
הענגט אויף אים וי אויף אַ צווייג --- אַ טראָפּן טוי" און --- 


צר נעמט אין זייגע ברייטע דלאָניעס איר געזיכט 
און לעשט אויס א פּאַר טרערן װי צװיי יאָרצײט ליכט, 


;לעשט אויס אַ פּאַר טרערן". ס'איז קלאָר אַז דער דיכטער דאַרף ניט 

אַרומרײדן און אַרומפּשטלען זיינס אַ ליד. ער דאַרף אויך ניט אָנקומען צו. 
אַבסטראַקציעס ווען ער קען אַזױ אָפּװישן אַ יידישער מאַמעס טרער, וען 
ער קען אַזױ אַרײינקוקן אין אַ יידישער מאַמעס אויגן, וואו עס בליצן אויף 
יאָרצײיט ליכט פון לעבעדיק:געדענקטע טויטע משפחות. פאַרגלייכט דאָס 
מיט אַן אויסגעטראַכט און ניט געזען בילד פון ליד , מיין טויטער טאַטע? : 

איך שליידער זיך אָרום אויף מיין געלעגער, 

װוי אין שסורעםוינט אַרומגעפליקטעץ ביימער ; 

װי אין הענט פון ווייסע פּיניקער -- א נעגער. 


אַ נעגער װאָס גראַמט זיך מיט געלעגער אין הענט פון ווייסע פּייניקער, 
איז אַ געביכלט בילד, און גראַדען פאַרפלאַכן אַזעלכע אויסגעמוחטע בילדער. אט 
די אויסגעמוחטע בילדער האָבן אין זיין ערשט בוך גראַדען דערפירט צום 


חיים גראַדע פס 


פּסעװדאָ-פילאָזאָפּישן ליד ,יאָ", װאָס דער דיכטער האָט געהאַלטן פאַר אַזױי 
וויכטיק, אַז ער האָט אַזש דערמיט אַ נאָמען געגעבן זיין בוך, 

;יאָי האָט באַדאַרפט מיינען ,באַיאָען" דאָס לעבן. באַיאָען איז געווען 
אַזאַ מין פילאָזאָפּישער זשאַרגאָן, רחמנא לצלן, װאָס דיכטער האָבן דעמאָלט 
אױיסגעטראַכט, און דער יונגער גראַדע איז געפאַלן אַ קרבן. דאָס ליד ;יא" 
האָט אים אויסגעגליטשט אויף אַזעלכע טראַכטערישע שורות : 


יאָ{ דאָס איז דער ענטפער פון מיין יוגנט, 

ווען זי באַדאַרף פון אייגן הויט אַהױײס, 

יאָ, דאָס מיינט : מיין גורל און מיין טוגנט ; 
מיין פאַטום איז דער מילכװעג צו מיין גרויס, 
מיין לײידנשאַפט פאַרטיף איך ביז צו איבערצייגונג, 
פאר מיר איז אַלץ אין לעבן אומבאדינגט, 


,גורל", , טוגנט", ,, פאַטום", ,מילכוועג צו מיין גרויס", ,לײדנשאַפט 
פאַרטיפט ביז צוֹ איבערצייגונג", קאַלץ אין לעבן איז אומבאַדינגט" 
זיינען די אויסלאַכערישע רייד פון גראַדעס לצ'ל, װאָס שטעלט אים אַרויס 
אַ צונג. פּאָעטן ווערן אַמאָל באַגלײט פון אַזאַ צודרינגלעך שרעטעלע, אָדער 
אַ לאַפּיטוט, װאָס וויל זיי דווקא מאַכן אויסצודרייען. אָבער ניט אַלע מאָל לאָזט 
זיך גראַדע פירן פון דעם קליינעם נישטגוטן, װאָס יל אים אַרונטערשלאָגן 
פון וועג. 

און דאָס איז דער וועג פון חיים גראַדע, דעם אײגנאַרטיקן שילדערער 
מיט דעם זעערישן אויג, װאָס זינדיקט אונטער דורך אַלע שפּעטערדיקע 
לידער-ביכער, מיט בענקשאַפט נאָך דעם לייוויק-מאָטיוו, װאָס ווערט ביי אים 
דערפירט צו אַבסורד און גראָטעסק, 

די לידער זיינע פון דער אָפּטײילונג ;האַס", װאָס אַ סך פון זיי האָט 
ער שוין געשריבן אין אַשכאַבאַד, סאָװעטן-פאַרבאַנד, זיינען אויך צו לייכט 
אויף דער װאָג, ווייל זיי פעלט פּאַטאָס װאָס גראַדע פאַרמאָנט אין זייער 
אַ קליינער מאָס -- 


דער בלוטיקער, דער לעצטער היטלעריסט, 

קען ניט רואיק פוילן אויפן שלאַכטפעלד, 

די אַלע, װאָס ער האָט געטויט אומזיסט, 
שטיקן אים אין שלאָף און װאַרגן : 

, פאַרװאָס האָטטן געהרגעט ל" 

ער ציטערט װי אַ בלינדער הונט פון נאַכט-קעלט, 


דאָס איז גראַדעס לינקע האַנט װאָס וויל אָפּמעקן אַלץ, װאָס די רעכטע 
האַנט דערגרייכט. דערפאַר זיינען זיינע פּייזאַזשן, פון דער אָפּטײלונג ,מזרח", 
זיין דערזעענער, נייער הימל פוֹן טאַדזשיקיסטאַן --- פּרעכטיקע לאַנדשאַפטן, 
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דער דיכטער שטייט פאַרגאַפט און ער מאָלט מיט דער האַנט װאָס ס'אויג זעט, 
און ער איז אַזױ פאַרוואונדערטס אַז ער פאַרגעסט עס אַרומצוטראַכטן און 
אַרומדאַכטן, מיט אוױיסגעטראַכטע בילדער, אָדער מיט קליינשטעטלדיקער 
עראָטיק. . 

מויל אין מויל אַרײנגעזױגן, 

שטערן צוגעדריקט צו שטערן, 

אויגן טויכן זיך אין אויגן, 

און עס מישן זיך די טרערן. 

ער --- איר דורשט האָט אָנגעטרונקען, 

זי --- זיין לוסט האָט אָנגעזעטיקט, 


לאָמיר האָפן אַז מיט דעם ליד װעט ענדלעך די ,לוסט", װאָס הענגט וי 
שפּינוועבס איבערן בוך, טאַקע ווערן ,אָנגעזעטיקט" און זי װעט שפּורלאָז 
פאַרשווינדן, אַזױ אַז מען זאָל ניט וויסן, וואו איר געביין איז אַהינגעקומעף 

דער דיכטער פון סאַמע ערשטן ליד, אין זיין בוך ,יאָ", פון ליד ,מיין 
מאַמע", קומט צוריק צו זיין מאָטיוו ,מאַמע און זון" אין דער לעצטער אָפּטײ" 
לונג פון בוך. אין ערשטן בוך איז די מאַמע אַליין געווען חרוב, אָבער אין 
דער לעצטער אָפּטײלונג איז די מאַמע שוין אַ טייל פון גרויסן חורבן. 


זי איז קליין, זי איז דאַר, 

און גרייכט קוים צו מיין אַקסל, . 
נאָר זי איז אין איר צער 

אַלע אַריבערגעװאקסן. 


אטא אע אללאמאר שאט 


איבער טויזנט מייל הער איך קלאָגן : 

,מיין זון, דו זאָלסט אַלץ איבערטראָגן". 

איך צייל אויף איר פּנים די קאַרבן: 

, זאָלסט, מאַמע, פון בענקשאַפט ניט שטאַרבן?. 


צו זיין אַ פּליט פון יונג-ווילנע איז מחייב צו גאָר אַ סך. חיים גראַדע 
האָט באַלד ביי זיין אויפשיינען געגעבן אַ גרויסן צוזאָג. אָט דעם צוזאָג מוז 
ער צענפאַך האַלטן, איצט ווען דאָס יידישע ווילנע איז אָפּגעװישט. די נייע 
זאַמלונג פירט דעם דיכטער פון די ערשטע לידער צו זיין ווילנער מאַמען 
ביז צו די לעצטע לידער, ווען די אַמאָליקע יידישע ווילנע איז שוין בלויז 
אַ געדעכעניש. גראַדע קריגט אַ געלעגנהייט דורך זיין בוך אדורות" צו זען 
זיין אייגן דיכטעריש לצ'ל. זיינע אייגענע לידער גיבן אים אַ פריינטלעכע 
װאָרנונג און זיי רופן אים צו אַ העכערער דיכטערישער אחריות. 
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אברהם סוצקעווער 


זי השגחה האָט געװאָלט, אַז א. סוצקעווער, דער מוזיקאַלישסטער פון 
דער גאַנצער גרופּע ;יונג"ווילנע", זאָל דורכגיין דעם גאַנצן חיבוט הקבר / 
פון נאַציזם און זאָל אַרויסקומען פון גיהנום מיט אַ בוך לידער. אין דעם בוך 
;די פעסטונג", קריגן מיר די געלעגנהייט צו לייענען די לידער, װאָס זיינען 
געשריבן געװאָרן אין די אימהדיקע יאָרן פוֹן 1944-1941, די לידער זיינען 
;גרוסן? פון דער וילנער געטאָ און פון װאַלד, וואו די אָפּגעריסענע און 
אָפּגעשליסענע פּאַרטיזאַנען האָבן מלחמה געהאַלטן קעגן דער גרעסטער 
מיליטערישער מאַשין פון אַלע צייטן, 

די אַלטע, איינגעפונדעוועטע ווילנע האָט זיך שטאַרק געגויטיקט אין 
דעם יונגן מוזיקער א. סוצקעווער. ווען ער איז געקומען, אַ צװאַנציק יאָריקער 
בחור, האָט ער באַחנט דעם געקנייטשטן לומדישן ווילנער שטערן. אָבער אין 
װאַלד, מיט די פּאַרטיזאַנען, איז ער געווען דאָס אָנגעשפּיצטע געהער אויף 
יעדער סכנה. ער האָט זי ניט נאָר געזען, נאָר געהערט מיט זיין מוזיקאַליש 
אויער און ער האָט געשריבן לידער. ער איז דער איינציקער יידישער דיכ- 
טער, װאָס איז צוריקגעקומען פון יאָמער-טאָל מיט לידער. אַנדערע האָבן 
געשריבן אויסגעשרייען, אַנדערע האָבן געזאָגט קינות, אָבער סוצקעווער האָט 
געהאָט אַ מיסיע, אַ פאַרשאָלטענע מיסיע, צו שפּילן אויף זיין פאַרכישופטער 
פלייט די לידער פון גרעסטן חורבן פון אונדזער צייט. אויך זיינע לידער 
זיינען כראָניקעס פון אונטערגאַנג. דער זקן װאָס שטאַרבט פאַסטנדיק אויף 
דער צעפליקטער ספר-תורה, די לערערין װאָס לייענט שלום-עליכמס אַ 
מעשה צו הונדערט דרייסיק קינדערשע קעפּלעך, װאָס ווערן יעדער פרימאָרגן 
װײיניקער און ווייניקער, דער טראַנספּאָרט מיט די פאַרפרוירענע יידן, דאָס 
קינד װאָס מען רייסט אַװעק פון דער מאַמעס ברוסט -- --דאָס זיינען אַלץ 
געזעענע גרוילן. אָבער אַזױ גיך וי אַ. סוצקעווער עפנט דאָס מויל, װערט 
ער דער אומגליקלעכער פויגל פון זיין אייגענער פּאָעמע , דאָס קבר קינד", 
װאָס זינגט צווישן די מצבות -- 

ס'איז שטיל. דער פויגל זינגט נאָך אלץ 
ס'איז הונגעריק מיין טרייע רידל. 

מען דאַרף זיך אָנטאָן אַ כוח, אַז מען זאָל ניט אַרײנפאַלן אין די גרעסטע 
איבערטרייבונגען, ווען מען לייענט א. סוצקעווערס לידער. זיין מוזיק איז 
דער געצאַנק פון דער בין השמשותדיקער ווילנע. עו האָט די מוזיק געהערט, 
איינגעפלעמלט אין זיך און אויף אייביק פארגעדענקט. מען האָט ניט קיין 
כוֹח זיך צו ווערן קעגן דער היפּנאָטישקײט פון זיינע שורות און מען גיט 
זיך אונטער. איבער סוצקעווערס לידער פלאַטערט אַ גרויואַמע באַשערט- 
קייט, ס'איז אָנגעצײיכנט געװאָרן, אַז די ווערטער זאָלן קריגן זייער מנגן. 
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ווען ער איז געווען אַ יונגער בחור, האָט ער געויזן װאָס ער קען, אויפן 
הינטערגרונט פון אײינגעזאַפּטע חלומות. די ווערטער זיינע זיינען אַלע מאָל 
געווען אין צושטאַנד פון האַלב-אויפגעלייזטקייט. נאָך איידער מ'האָט זיך 
צוגערירט צו זיי זיינען זיי געװאָרן איינס מיט דער מוזיק. אָבער די יידישע 
צייט האָט דווקא אים אויסגעקליבן ניט כדי מתקן צו זיין אַ ניגון, נאָר זי 
איז אויסן געווען מתקן צו זיין אַ מנגן. זי האָט אים צוגעשטעלט געשעענע 
זאַכן און ביי אים , באַשטעלט" די ווערטער מיט דער מוזיק. דאָס איז געווען 
די אכזריותדיקסטע באַשטעלונג װאָס אַ דיכטער האָט ווען עס געקראָגן 
סוצקעווער האָט געקראָגן אינהאַלט אויף דעם גרוילעכטטן אופן, פון אַזאַ 
אינהאַלט ווערט מען משוגע, מיט דער גרעסטער דאַנקבאַרקײט, אָבער די 
משוגעסטע פיר יאָר אין דער יידישער גששיכטע האָבן ביי סוצקעווערן גע" 
פאָדערט קלאָרקייט, ניכטערקייט, גרויזאַמע מײיסטערשאַפט, 


דאָס איז אויך געווען אַן עקזעקוציע, אַן אויסגערעכנטע פּײניקונג. 
ס'איז געווען אַ סאַדיסטישער אײינפאַל אויסצוקלייבן דעם קנעכט פון פּער- 
פעקציע און אים באַפעלן צו געבן פאָרם צום בלוטיקסטן כאַאָס פון אַלע 
צייטן. און די צייט האָט חיללה ניט געװאָלט ריזיקירן מיט דעם יונגן דיכ- 
טערס פאַנטאַזיע. דאָ האָט זי אים גאָרניט געלאָזט אױסטראַכטן, זי האָט 
אים דורכגעפירט דורך אַלע אָפּטײלונגען פון גיהנום און זי האָט אים 
געצוואונגען איבערצולעבן אַזויפיל טויטן, כדי דער דיכטער זאָל זיך אָנזאַפּן 
מיט ועאַליטעט, אויב דאָס איז טאַקע דער נאָמען דערפאַר. מיט אַלץ װאָס 
דאַנטע האָט אויסגעטראַכט האָט מען דעם איוב געזאַלצן זיינע אמתע וואונדן, 
מען האָט אים געשלאָגן פון קאָפּ ביז פיט, מען האָט פאַרוואונדיקט זיין האַרץ, 
זיין נשמה, זיינע אויגן, אפילו אָנגערירט דאָס נפש, אָבער מען האָט אים 
געצוואונגען צו זינגען. 

די השגחה האָט געװאָלט, אַז ניט נאָר זאָל דער בלינדער טרויער 
בלייבן צו װעלן אויסדערציילן, אויב ס'איז מעגלעך, אַלץ װאָס עס איז 
געשען, נאָר אַז ס'זאָל אויך לעבעדיק בלייבן די זינגענדיקע פרייד -- אמת 
אַ פאַרוואונדיקטע, אַ פאַרבלוטיקטע, מיט אַן אױיסגעשטאָכן אויג, אָבער פאָרט 
די פרייד פון קענען, און ניט נאָר פון קענען נאָר פון מוזן קענען צוזאַמענ- 
פלאַטערן דערשראָקענע יידישע ווערטער, װאָס האָבן זיך אױיסגעװאַלגערט , 
אין בלוט אוֹן אין קויט און געוואוסט פונדעסטוועגן וי פּטור ווערן פון 
פּסולת. 


| און שמעלץ װי גאָלד מיך איבער אין דיין פורעם, 
די פּסולת זאָל זיך אָפּטײלן און בלייבן זאָל געזאַנג, 


סוצקעווער טוט תפילה אין זיין ערשט ליד, אָבער דאָס איז אַ תפילה 
ניט פון געראַנגל, נאָר פון אינערלעכן דראַנג נאָך ליד אָן פּסולת, 
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נאָך אונדזער חורבן האָבן אויך, צזאַמען מיט די קינות, באַדאַרפט 
בלייבן לידער און סוצקעווער איז אויסגעקליבן געװאָרן פאַר דער הייליקער 
שליחות און פאַר דעם גרויסן נסיון. פון זיין נסיון איז דער יונגער איוב 
אַרױיס מיט אַ צעשמעטערטן גוף, אָבער דער שטן האָט געמוזט דורכפירן דעם 
איינעם שטרענגן פאַרזאָג --- נאָר זיין געזאַנג היט אָפּ. דאָס אין אָפּגעהיט 
געװאָרן. א. סוצקעווער, װאָס האָט מיט זיינע אייגענע אויגן צוגעזען חורבן 
ווילנע, אין אירע אַלע גרויל-מדרגות, און װאָס האָט שפּעטער געהאָלפן מירן 
דעם אומבאַגדייפלעכן פּאַרטיזאַנען-קאַמף, איז אַרויס פון אומגליק מיט זיין 
געזאַנגיקײט, װאָס איז אַ פּערזענלעכע טרײסט פאַר דעם דיכטערס פאַר- 
פּייניקטע יאָרן און װאָס איז אויך אַ הייליק געשאַנק פאַר די קומענדיקע 
יידישע דורות. אפילו די לעסטערונג אין סוצקעװערט בוך איו א הייליקע, 
אַן אויפריכטיקע. לעסטער גאָט און שטאַרב. סוצקעווער האָט מער װי 
איין מאָל געװאָלט שטאַרבן. און װאָס שייך דער לעסטערונג אין עס די 
לעסטערונג פון גלױיביקן קעגן אַ לעבעדיקן גאָט. סאיז דעם מאמינס גע 
פּלעפטקייט, װאָס פון אַ גרויסן סדר איז געװאָרן אור-װואַלד, איז געװאָרן תהו, 

איובס חשבון מיט גאָט קלינגט וי דער חשבון מיט היימישע תרפים, 
מיט אַ הױיז-גאָט, װאָס דאַרף װאַכן איבערן הויזגעזינט און איבער דעם איי- 
גענעם וואוילזיין, לגבי דעם חשבון מיט דעם גאָט, װאָס האָט גלייכגילטיק 
צוגעזען די אױיסראָטונג פון מיליאָנען יידן. אויב אַ פערזענלעכע טענה 
קעגן גאָט קען אַרויסרופן אַ שמייכל ביים אומגלױיביקן, אויב דאָס אויס- 
טענהן זֹיך מיט גאָט וועגן אייגענעם צרעת קען נאָך אַרױסוופן ביטערע 
סקעפּטיק, קען מען אָבער פאַרשטיין דעם װועלן האַלטן אַ לעבעדיקן גאָט 
פאַראַנטװאָרטלעך פאַר מיליאָנען אומגעבראַכטע לעבנס. איוב איז טאַקע 
דראַמאַטיש און ;האַמלעטישײ אין זיין יחידישקייט און אין זיין פאַרכללעװען 
די אייגענע יסורים, אָבער ווען ס'וויינען נאָך צו אונדזערע אויערן אַזױי פיט 
פאַרגאַזטע לעבנס, מעג מען דאָך װועלן אַ טרייסל טאָן די גאָט-פונדאַמענטן, 
ס'איז מקנא צו זיין אַזאַ לעסטערונג פון אַ גלויביקן, װאָס קען כאָטש קילן 
דאָט בלוט זיינס מיט אַן אויסגעשריי --- 


מיט גאַל װעל איך פאַרשפּייען דיר דיין קװאַלנדיקן שכל, 


און כ'װעל אַ לאַנגע פויסט א היב טאָן ביז צו די מזלות: 
דו ביסט אַ רשע } אל דיין גנאָד און גוטסקייט איז אַ ליגן } 
און װי א הויז װעט איינפאַלן די װעלט אונטער די קללות, 
אינאיינעם װעלן מיר פאַרשרפעט ליגן, 


װאָס זאָלן טאָן די פאַרשטומטע לעפצן, װאָס קענען ניט אַרונטערשרײען 
דעם שטיין פון האַרץ, װאָס קענען ניט לעסטערן דעם אלמעכטיקן חלל און 
די אומפאַרשטענדלעכע שטילקייט ? 
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אָבער סוצקעווער איז אַרױיס מיט אַ פויסט קעגן דער אַלמאַכט, וייל 
ער האָט שוין ניט קיין מורא פאַר די ערגסטע גיהנומס און פאַר די ווילדסטע 
שטראָפן. ער איז שוין אַ צוריקגעקומענער, אַלע זיינע איבערלעבונגען זיינען 
געווען איבערשטאַרבונגען,. ער האָט שוֹין אַלץ אױיסגעשטאָרבן ביון סאַמע 
דנאָ. ער איז פון די רעבעלירנדיקע נפילים, ווייל ער איז אַ יסורים:ריז 
און אַ מענטש פון גרויסער גבורה. וי ס'ענטפערט אים דאָס יינַגל מיטן 
אויסגעברענטן שװאַרצן מגן דוד אויפן שטערן -- 


שריי איך אים פון װייטן ; 

יינגל, יינגל, 

און דו אַלײן 

פוגװאַנען ביסטו, פונואנען ? 

צינדן זיך װי צונטער 

זיינע קנייטשן, 

די אויגן נעמען שמעלצן בלויען גאָלד, 

און פונעם ליפּן-װינקל טוט אַ שטאָלצקײט זיך באַװײזן 


פונװאַנען בין איך, האַ? 
איך בין פון אייזן 


דער מענטש פון אייזן, װאָס זוכט אַן אַלכעמיש וואונדער, דאָס גאָלך 
פון געזאַנג, װאָס זוכט און געפינט עס אין סוצקעווער'ס בוך ;די פעסטונג". 

גלייך נאָך דעם אַריינפיר-ליד, װאָס איז אַ געבעט צו געזאַנג אָן פּסולת, 
גיט דער פּאָעט אַ בלאָז אויף טויטע ביינער און ס'הויבן זיך אָן צו מישן 
די בלעטער פון אַ טראַגישן פּנקס. די לערערין מירע, זי הויבט אָן צו לערנען 
מיט חונדערט דרייסיק קינדערלעך אוֹן אַלע טאָג שניידט דער שניטער: 


זי לייענט זי שלום-עליכמס א מעשה, 

עס פינקלען די קינדער און לאַכן בצת מעשה, 

זי פלעכט זיי מיט בלויאינקע סטענגעס די צעפּלעך 
און ציילט איר פאַרמעג: הונדערט דרייסיק קעפּלעך, 


צוגלייך מיט דער זון איז די לערערין מירע 

שוין װאַך און זי װאַרט אויף די קינדערלעך אירע. 
זי קומען. זי ציילט, אָ, ניט ציילן זיי בעסער, 
דורך נאַכט האָט דאָ צװאַנציק פאַרשניטן אַ מעסער. 


צום סוף בלייבן , בלויז מירע און זיבן", אָבער דער זינגער פאַרװאַנדלט 
זיי אין אַ פאַרטאַיעטן וואונדער -- 


אַזױ ביז די האַק האָט צעשפּאָלטן דעם זינען 

און מירע אַ בלום --. און די קינדערלעך בינען. 

שוין גרוי איז די בלום --- און פאַרװעלקט אירע גלידער 
נאָר מאָרגן אין טויט, װעט זי אויפבליען װידערי 
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אוודאי װעט מירע אויפבליען מאָרגן אין טוי, אָבער דאָס וועט זיין 
דער טוי פון דעם פאַרצייכנט ליד, פאַראַן עפּעס טויאיקס אין סוצקעווערס 
ווערטער, אפילו זיינע טרערן זיינען ניט נאַס נאָר פייכט און גראָזיק, 

און גראָזיק זיינען זיי, ווייל איבער זיי פלאַטערט מוזיק װוי אַ זומער- 
פלאַטעֶרַל, װאָס באַלעבט די גאַנצע טראַגישע מעלאָדראַמע פון יידישע צרות. 
ניט אַזױ אַ טראַגישע מעלאָדראַמע, וי אַן אומזיסטיקע אַ האַפּטלאָזע, אַן 
אױיסגעטראַכטע, מאָנסטערדיקע װאָרהאַפטיקײט. ס'קומט נאָך אַ יישר כוח 
דער געמיינער וועלט, װאָס זי גלױבט כאָטש אַביסל אונדזערע אויסגע- 
טראַכטע צרות, װאָס זי אַליין האָט פאַר אונדז אױיסגעטראַכט ביז משוגעץ 
צוֹ ווערן. 

סוצקעווערס בוך לידער שליסט זיך מיט אַזאַ מעלאָדראַמע, װאָס ביי 
קיין אומה ולשון װאָלט דאָס ניט געווען אמת, אַ חוץ ביי אונדז. דער פּאָעט 
רופט טאַקע זיין פּאָעמע , דאָס קבר-קינד" אַ דראַמאַטישע כראָניק, װאָס ביי די 
פעלקער װאָלט געווען אױיסגעטראַכט, צוגעטראַכט, איז ביי אונדז כראָניק, 

דער קברן, אַ ייד פון קרוב אַכציק, ראַטעװעט זיך צווישן זיינע קברים 
פון די רוצחים. ער גייט אַ גאַנצן טאָג אָנגעטאָן אין תכריכים און ווען ער 
הערט אַ שאָרך, לייגט ער זיך אַריין אין אַן אױסגעגראָבענעם קבר. אָט 
אַזױ ראַטעװעט ער זיין לעבן פון טויט מיטן כסדרדיקן טויט. ביז דער 
קברן זלמן בער דערהערט אַ קול פון אַ קבר. אין אַ גרוב באַהאַלט זיך אויך 
אויס אַ פרוי, װאָס גייט צו קינד -- 


מען רופט מיך רחל, װער איך בין -- 

דאָס װייס איך ניט. ס'איז ערגעץ אַנדערש 
מיין גייסט, און איך בין ניט פאַראַן מער, 
נאָר אינעװײיניק אין מיין לייב , 
שוין צאַפּלט זיך און ברעכט די תפיסה 

מיין צװוייט, מיין אויסגעחלומט לעבן, 


דער קברן נעמט אָפּ דאָס קינד, װאָס דערזעט לעבן אין אַ קבר. איז , 
משיח געבאָרן געװאָרן? ווער וייסט. אָבער דער קברן, דער געניטער מאַן 
פון אַזױ פיל טויטן איז זיכער און ער זינגט: 


געבוירן דער ואונדער, געבוירן דאָס קינד, 

אין הייליקער קראָפּעװע גרוב, אין דער בלינד, 

פאַר אייך איז דערווייל נאָך דער סוד ניט אַנטפלעקט : 
דאָס קינד ליגט אין שויס פון די מתים און לעקט 
וי מילך, דאָס געוויין פון זיין מאַמען. 


און אַלע, װאָס װאָגלען און װייסן ניט װאו, 
און אַלע װאָס זוכן אין פייער א רו -- 
צי היילט זײיער חלום דאָס ליכט פון זיין שטים ? 
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צי הערן זיי אים, צי באַשװערן זיי אים 

און אָטעמען איין זיינע קלאַנגען ? 

נאָר ס'פילן אים גרעזעלעך אונטער דער ערד, 
און זויגישע קינדער ביים אָנבליק פון שװערד, 
און ס'האַרץ פון א שטערן אומזינדיק און ריין 
און איך, דער פאַרשטײינערטער קברן אַלײן, 

און אַלץ -- פון אונטער די שטיינער, 


און טאָמער איז דאָס גאַנצע ליד פון נייעם הײיליקן געבורט, פון קבר- 
געבורט, ניט גענוג װי אַ בלאָט פון אונדזער אױיסגעטראַכטן שוידער, שטייט 
אונטער דער פּאָעמע בפירוש געשריבן -- ;באַקומען די ערשטע ליטעראַטור- 
פּרעמיע פונם פאַרבאַנד פון ליטעראַטן און קינסטלער אין ווילנער געטאָ", 
אין פרילינג 1942, 

אָט איז אַ צעטל פון גרעסערע ואונדערס: אין דער וילנער געטאָ 
האָט פונקציאָנירט אַ פאַרבאַנד פון ליטעראַטן און קינסטלער. דער פאַר" 
באַנד האָט געגעבן פּרעמיעס. אַ פאַרבאַנד װאָס גיט פּרעמיעס גלויבט אין 
דער ניסימדיקייט פון יידישן װאָרט. אָבער דאָס סאַמע גרעסטע וואונדער, 
װאָס יענער פאַרשאָלטענער 1942 אין דער ווילנער געטאָ האָט אויך געהאַט 
אַ פריליג, 

סוצקעווערס גליענדיקע געזאַנגען ענדיקן זיך מיט האָפענונג, אַז פון דער 
פינצטערער קברדיקייט שפּראָצט אַרױס ניי לעבן. אָבער ביז ער דערגייט 
צו דער האָפענונג, שפּילט דער פאַרפּייניקטער מאָצאַרט אויף זיין מאַגישער 
פלייט און ער זינגט באַזונדערע וואונדער-לידער. כװואָלט געװאָלט כאָטש 
ציטירן אַ פערז פון יעדער ליד באַזונדער. 

עס קלאַפּן די אָפּצאַסן : 

וואוהין, ואוהין, ואוהין ? 

פון אַלטע וילנער גאַסן 

מען טרייבט אונדז קיין בערלין, 

דאָס טופּעט אַזױ אַ װאָגן שיך אין סקעלעטישן טאַנץ,. די פיס לעבן שוין 
מער ניט, 

אָט איז אַ פּושקינישער פערז, װאָס קרישטאָלענער האָט אים פּושקין 
אַלײין ניט געקענט אָנשרייבן. אַזאַ מוזיק קען מען זיך ניט אויסלערנען 
װוי מען זאָל ניט ציילן די זילבן אוֹן אונטעריאָגן דעם ריטם: 

װער ביסטו מיר ליכטיקע באָבע, דערצייל, 

צו האַלטן באַהאַלטן אַ פרעמדן אין הייל, 

און ברענגען מיר מילך אַזױ היימיש און זיס, 

אַ שעפּסענעם פּעלץ אויף צעפרוירענע פיס, 

און מענטשלעכן חלום און װאַרעמען ברויט, 

און שמייכל --- געזאנג פון דיין קנייטשיקער הויט? 
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דאָס איז לויטער געזאַנג. אָבער וי אַזױי האָט זיך אַזאַ געזאַנג געקענט 
כאָווען אין פינצטערניש ? הערט: 


גראָב איך אַ גרוב װי מען דאַרף, װי מען הייסט ! 
זוך איך בעת-מעשה אין דר'ערד אויך אַ טרייסט, 


א גראָב און אַ שניט און אַ װערעמל קלײַן 

נעמט צאַפּלען פון אונטן --- דאָס האַרץ קען צעגיין, 
צעשניידט אים מײַן רידל און --- וואונדער דערביי: 
צעשניטענערהייט װערן צװיי, װערן דריי. 


און ווייטער א שניט, װערן דריי, װערן פיר, 
און אַלע די לעכנס באַשאַפן דורך מיר ? 
קומט װידער די זון אין מיין טונקל געמיט 
און א גלילביקן נעמט שטאַרקן מיין אָרעם ; 
אויב אַ ווערעמל גיט זיך ניט אונטער דעם שניט 
ביסטו װינציקער דען פון א װאַרעם ? 
אַ ליד געשריבן דעם 22טן מאַי, 1942, אין ווילנע. אַ ווערעמל האָט 
געפונען טרייסט אין דער רעגעגעראַציע פון ווערעמלעך. און אַזױערנאָך 
איז געשטאַרקט געװאָרן דער וילן זיך ניט אונטערגעבן דעם שניט. און 
אָט זיינען פיר שורות װאָס זיינען פאַרעפנטלעכט געװאָרן נאָך ;ווי-אי-דשי", 
ניינטן מאַי 1948 ; 
אין טאָג פון נצחון, ביים הייבן דעם בעכער, 
איך יל מיט די טיערסטע טרינקען לחיים ! 
נאָר אויסגעברענט פלעקיק די צייט איז מיט לעכער -- 
עס פעלט דאָרטן יאַנקל און ס'פעלט דאָרטן חיים, 
דאָס פּאַטעטישסטע ליד אין בוך ,די פעסטונג" איז עדער זקן", דער 
ייד װאָס טאַסט צום טויט, ליגנדיק אין קלויז אויף אַ צעפליקטער ספר תורה, 
דאָט רירנדיקסטע ליד אין בוך איז די פּאָעמע פון די , צוויי ברידער", 
װאָס איינער איז אין ארץ-ישראל, דער צווייטער אין ווילנע. דאָס ליך איז 
ניט נאָר אַ רירנדיק ליד, נאָר אַ ליד װאָס זינגט אויס ביז צום וייטיק אַ 
גרויסע דיסקוסיע. 
דאָס טראַגישסטע ליד אין בוך איז ,דער פרוי". די פרוי װאָס מען 
רייסט ביי איר אַװעק דאָס קינד פון דער ברוסט. די פרוי און דאָס פאַר. 
שוואונדענע קינד זענען אפשר דעם פּאָעט סוצקטווערס אויפטרײטלענדיקסטע 
איבערלעבונג : 
מיר ציען זיך אָן אָטעם, 
דורך זומפּיקן גצװיקס, 
און װי דעם קינדס א שאָטן 
זו טראָגסט אויף זיך אַ ביקס, 
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און יעדער מֿאָל װען ס'רײסט זיך 
פון ביקס אַרױס דאָס בלי, 

אין ליכט זיינעם באַװײזט זיך 

דאָס קינדעלע אויפסניי. 


און כ'קען זיך ניט אָפּהאַלטן פון ציטירן דאָ אינגאַנצן דאָס העראָאישע 
ליד, װאָס גיט דעם שליסל צו דעם מכבישן קאַמף פון יידישן פּאַרטיזאַן אין 


ווילנע. 


די בלייענע פּלאַטן פון ראָמס דרוקעריי 


מיר האָבן װי פינגער געשטרעקטע דורך גראַטן 
צו פאַנגען די ליכטיקע לופט פון דער פריי --- 
דורך נאַכט זיך געצויגן, צו נעמען די פּלאַטן, 
די בלייענע פּלאַטן פון ראָמס דרוקעריי. 

מיר, טרוימער, באַדאַרפן איצט װערן סאָלדאַטן 
און שמעלצן אויף קוילן דעם גײיסט פונעם בלי, 


און מיר האָבן װידער געעפנט דעם שטעמפּל 

צו עפּעס א היימישער, אײיביקער הייל, 

מיט שאָטנס באפּאַנצערט, ביי שיין פון א לעמפּל. 
געגאָסן די אותיות אַ צייל נאָך אַ ציל, 

אַזױ װי די זיידעס אַמאָל אינעם טעמפּל 

אין גילדענע יום-טוב-מנורות דעם אייל, 


דאָס בליי האָט געלויכטן ביים אויסגיסן קוילן, 
מחשבות --- צעגאנגען אַן אות נאָך אַן אות. 
אַ שורה פון בבל, אַ שורה פון פּױלן 
געזאָטן, געפלייצט, אין דער זעלביקער מאָס. 
די יידישע גבורה אין װערטער פאַרהוילן, 

מוז אויפרייסן איצטער די װעלט מיט א שאָס, 


און װער ס'האָט אין געטאָ געזען דאָס כלייזיין 
פאַרקלאַמערט אין העלדישע יידישע הענט --- 
געזען האָט ער ראַנגלען זיך ירושלים, 

דאָס פאַלן פון יענע גראַניטענע װענט, 
פאַרנומען די װערטער, פארשמאָלצן אין בלייען, 
און זייערע שטימען אין האַרצן דערקענט, 


| דאָס איז דער שענסטער אַפּאָטעאָז פון דער גאַנצער ראָמס דרוקעריי 
װאָס האָט געשאָסן אויפן שונא. דער שונא איז געקומען באַזיגן ניט נאָר 
דעם גוף, נאָר אויך דעם גייסט פוֹן ווילנע, האָט ווילנע אויף דעם רוצח 
גענומען שיסן ,מיט אַ שורה פון בבל, אַ שורה פון פּוילן". הענט װאָס האָבן 
געטאָן ס'פאַרקערטע פון ישעיה און איבערגעגאָסן דאָס פרידלעכע בליי אויף 
שװוערדן, האַנט-גראַנאַטן און קוילן, האָבן געהאַט אַ גרויסע זכיה, אַ טאָפּלטע 


זכיה האָבן געהאַט די הענט, װאָס האָבן איבערגעגאָסן דאָס בליי און עס 
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פאַרצײיכנט לדורות --- מיט געזאַנג,. סוצקעווערס ליד ;די בלייענע פּלאַטן 
פון ראָמס דרוקעריי", איז דער תיקון װאָס די אויסגעשאָסענע ראָמס דרו" 
קעריי האָט געקראָגן. אין דעם ליד זיינען אויף אייביק געפאַנגען די עכאָס 
פּון די יידישע קוילן, װאָס האָבן געזונגען אין ווילנער װאַלד, 


אין טרעבלינקע בין איך נים נעווען 


וועגן לייוויקן איז זייער שווער צו שרייבן און דווקא דערפאַר, ווייל ס'איז 
אַזױ לייכט צו שרייבן וועגן אים און אַרײנפאַלן אין דער התפּעלות-קריטיק, 
װאָס באַקרױנט דעם אינטערעסאַנטן פּאָצט. די קריטיק אין פאַר זיך אַלין 
אַ פאַרדינטע, ווייל אפילו די גרעסטע קעגנער װעלן צוגעבן, אַז לייוויק איז 
איינער פון די וויכטיקסטע פּערזענלעכקייטן אין דער יידישער פּאָעזיע, אָבער 
מ'האָט דאָס געפיל, אַז די קריטיק טרעפט ניט אין פּינטל, אַז זי שאַצט 
גיכער אָפּ לייוויקס אַמניציעזע טעמאַטיק, און ניט זיינע דיכטערישע דערגריי" 
כונגען. די קריטיק האָט דערמיט געהאָלפן שאַפן אַן אָפּשײ פאַר דעם פּאָעט, 
בכל תפוצות ישראל, אָבער זי האָט ניט אָפּגעשאַצט זיינע לידער, און דאָס 
איז ניט געזאָגט געװאָרן. כדי צו קריגן זיך מיט דער קריטיק, ווייל לייוויק 
האָט זיך אויסגעלערנט (אפשר פון זיינע אייגענע אָפּשאַצער) צו שטרויכלען 
די קריטיק און איר געבן פּראָבלעמאַטישע רעטענישן. דאָס איז אַן אַלט" 
אױיסגעפּרואװוטע דיעטע, װאָס קריטיקער האָבן זייער שטאַרק ליב און ווערן 
פעט דערפון, און לישויק האָט אַלע מאָל געוואוסט וי צו דעקן דעם טיש 
מיט אַזעלכע באַטעמטע מאכלים. אָבער הינטער דער האַרטער פּראָבלע- 
מאַטישער נוס איז כמעט אַלע מאָל ביי לייוויקן פאַראַן אַ ליד,. כ'ווייס ניט 
צי דאָס ליד װאָלט געווען אַזױֹי באַרימט, ווען לייוויק װאָלט עס ניט געוויקלט 
אין מענטעלעך, אָבער דאָס ליד װאָלט זיכער געוען באַליבט און װאָלט 
געלויכטן מיט אַן אייגן ליכט. יעדער דיכטער לערנט זיך גיך אויס עטלעכע 
פּראַקטישע פאַרקויף-מעטאָדן. דאַכט זיך אַז דער ענגלישער פּאָעט ספּענדער 
זאָגט ערגעץ, אַז פּאָעטן דאַרפן און מעגן געפינען אַן אופן, וי אַזױ צו פאַר- 
קויפן זייערע לידער צום גרויסן עולם, אפילו ווען זיי זאָלן זייערע לידער 
דאַרפן אַרומװיקלען מיט די גרייטע באַנאַליטעטן פון זייער צייט. ליוויק 
האָט זיכער געפונען דעם וועג צום גרויסן עולם, אָבער ס'דאַרף נאָך קומען 
דער קריטיקער װאָס זאָל אַרױסשײלן ליוויקס ליד און זיין אייגנאַרטיקן 
בײיטראָג צו דער יידישער פּאָעזיע און עס אָפּטײלן פון דעם עפעקטפולן 
און טריאומפאַלן אויפטריט פון דעם מענטש, װאָס זינגט זיינע לידער, 

און די פּערזענלעכקייט לייוויק פאַרמאָגט אין זיך אַזױנס, װאָס איז בכוח 
צו ריידן צום גרויסן עולם. ניט נאָר האָבן זיינע סיבירישע געזאַנגען גע- 
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בראַכט מיט זיך אַ טיפן ערנסט פון גרויסע איבערלעבונגען נאָר אין די 
צװאַנציקער און אין די ערשטע דרייסיקער יאָרן, האָבן אויך זיינע לידער 
געאָטעמט מיט אַן ערב פון אַן אומפאַרשטענדלעכן גרויל. אין די היטלער- 
יאָרן איז ערשט דער גרויל געװאָרן דער ריטם פון לייוויקס פּחדימדיקער 
אַלעגאָריע װאָס איז געװאָרן אַן אויפגעקלערטע שריפט. דאָס װאָס דער פּאָעט 
איז געווען אַזױ אומקאָמפּראָמיסלעך ערנסט, אפילו אין די יאָרן, װען מיר 
אַלע האָבן זיך דערלויבט אַ שטיפערישן שמייכל, האָט אים צוגעגעבן 
פּרעסטיזש. משמעות, אַז דאָס יידישע לעבן איז פול מיט שרעקלעכע אותות 
און די װאָס לייענען זיי כסדר און לייענען זיי מיטן טראָפּ פון איכה זיינען 
גערעכט, ווייל די תוכחה הענגט תמיד איבער אונדזערע קעפּ. די צייט װאָס 
איז געקומען נאָך זיין אומרואיק ליד, האָט נאָך מער געהויבן דעם װערט 
פון לייוויקס מאָנענדיק װאָרט און האָט אים, ביים אַלגעמײנעם עולם, נאָך 
העכער דערהויבן איבער זיין אייגן ליד װאָס פאַרמאָגט פונדעסטוועגן אַן 
אייגן לעבן. אָט דאָס באַזונדערע לעבן איז אַ סך מאָל פאַרטונקלט געװאָרן 
דורך לייוויקס גרויסן און פּאָפּולערן שאָטן. 
ס'איז ניט מיין אויפגאָב צו ריידן וועגן דעם לייוויקן, װאָס אין באַ- 
קאַנט דעם גרויסן עולם און װאָס איז אַ חשובער נאָמען אין דעם אויפגע- 
שפּילטן אָרקעסטער פון גרויסע נעמען. כהאָב מורא, אַז אפילו מיין באַ- 
שיידענער אויפגאָב צו אַנאַליזירן זיין ליד, װועט אויך ניט דורכגעפירט ווערן, 
ווייל דאָס איז אַן אַרבעט פאַר. אַ גרעסערער אָפּהאַנדלונג. כשועל זיך מוזן 
באַנוגענען מיט עטלעכע באַמערקונגען וועגן דעם קערן פון זיינע לידער, 
װאָס זיין גרויסע פערזענלעכע פּאָפּולאַריטעט האָט געהאָלפן פאַרטושן. 
ס'האָט, למשל, גענומען אַ לאַנגע צייט, ביז מ'האָט אָפּגעשאַצט אַזאַ 
פּאָעט וי מילטאָן. אין זיין צייט האָט מען ממש געציטערט פאַר זיינע לידער, 
פאַר זיינע געװאַגטע טעמעס און פאַר דעם דיכטערס פּערזענלעבקייט. דער 
גרויסער פּאַרמעסט פון דעם פּאָעט, װאָס איז באַטראַכט געװאָרן פאָר דעם 
גרעסטן פּאָעטישן דענקער פון אַלע צייטן, האָט אַרױסגערופן אַזאַ דרך ארץ 
צו זיינע לידער, אַז מ'האָט זי מורא געהאַט ליב צו האָבן. ווען ער איז געקומען 
מיט זיין ;פאַרלוירענעם גז-עדן", האָט זיך מילטאָן פאַרמאָסטן צו דערגיין 
די סודות פון דער מענטשלעכער נאַטור און אויפצוהויבן דעם פאָרהאַנג 
איבער דער מיסטעריע פון באַשאַף. דער פאַרנעם פון זיין ווערק האָט אַזױ 
געפּלעפט די קריטיק, אַז ס'האָט גענומען אַ לאַנגע צייט, ביז מ'האָט זיך 
דערגרונטעוועט צו די , קלענערע", אָבער דערפאַר גרונטאָוונערע פאַרדינסטן 
פון זיין פּאָעטיש װאָרט, ביז מ'האָט זיך אויפגעהערט צו שרעקן פאַר דעם 
גרויסן געלערנטן און גענומען זען, אַז ער האָט פאַקטיש געשאַפן אַן אייגענע 
פּאָעטישע שפּראַך -- וי יעדער גרויסער פּאָעט מוז עס אַלין טאָן, כדי צו 
שאַפן די שפּראַך פאַר זיין געמיט. און שוין שיינע עטלעכע יאָר וי 
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דער בלינדער מילטאָן ווערט אַװעקגעזעצט ביי איין טיש מיט דעם בלינדן 
האָמער, און דאָס להכעיס אַ סך מאָדערניסטן, װאָס האָבן נאָך אַלץ ניט באַװיזן 
אָפּצוטײלן זיין אינטים װאָרט פון די קולות וברקים פון זיינע טעמעס, 
מילטאָן איז געשטאָרבן אין 1674, אָבער ערשט איצט דערזעט מען אים 
וי דעם סקולפּטאָר פון דער ענגלישער פּאָעטישער דיקציע, 


אָבער נאָך אַ בעסערער ביײישפּיל װעט זיין אַזאַ פּאָעט, וי דזשאַן דאַן, 
װאָס איז געבאָרן געװאָרן אין זעכצנטן יאָרהונדערט. דאַן האָט אין ליך 
שטענדיק געזוכט דעם באַלאַנס צװוישן גוף און גייסט, צװוישן יצר טוב 
און יצר הרע, צװוישן גלויבן און אומגלויבן. ער איז געװען איינער פון 
די טיפסטע דיכטער פון זיין צייט און גלייכצייטיק איינער פון די פּאָפו- 
לערסטע דיכטער פון זיין דור. 


די קריטיקער פון זיין צייט האָבן זיך ;גענערט" אויף זיין מעטאַפיזיק, 
אָבער גראָד די מעטאַפיזיק, װאָס האָט אָנגעװאָרפן אַזאַ אימה אויף זיינע 
לייענער האָט זיי שפּעטער דערווייטערט פון זיין ליד, אַז מ'האָט אים ממש 
באַדאַרפט אויפגראָבן אין אונדזער אייגענעם יאָרהונדערט, 

דאַן איז געווען אַ גלח און פאַרן טויט אין ער שיר ניט געװאָרן אַ 
בישאָפּ. פּראָבלעמען פון גלויבן האָבן אים כסדר אָנגערעגט און אים 
געצוואונגען צו אַנאַליזירן דעם מענטשנס באַציאונג צום גרויסן סוד. אין 
זיין צייט איז ער געווען באַרימט, װי אַ רעליגיעזער פּראָפּאגאנדיסט און 
עוואַנגעליסט, זיינע דרשות ועגן דער גאָטהײט האָבן געצונדן אַ פלאַקער 
פון גלויבן אין אַלע זיינע צוהערער. דערפאַר זיינען זיינע אייגענע גרויסע 
לידער פאַרשאָטן געװאָרן אונטער זיין פּערזענלעכער, מאַגנעטישער פּאָפּו- 
לאַריטעט און ס'האָט גענומען יאָרהונדערטער, ביז מען האָט זיי געראַטעװעט 
פון זיין פאָרכטיקער, שטורעמדיקער ביאָגראַפיע, װאָס האָט פאַרשאָטנט 
זיין ליד, 

נאָך דזשאַן דאַנען זיינען געקומען אַ סך פּאָעטן פון גראַציעזן װאָרט 
און לייכטער מוזיק, אָבער זיין פּשטות האָט געדאַרפט װאַרטן אויף די לעצטע 
יאָרן פון אונדזער יאָרחונדערט כדי צו קריגן אַ תיקון, כדי מיר זאָלן דערזען 
אַז דער מיסטיקער איז געווען קודם כל אַ פּאָעט, װאָס האָט אין דער פּאָעזיע 
אַריינגעפירט דאָס גערעדטע װאָרט און װאָס האָט ס'מענטשלעכע קול זיינס, 
און נישט דאָס זינג-פייגעלע אין זיך, פאַרװאַנדלט אין מוזיק, 


אין אונדזער יאָרצענדליק פון אַזופיל אומגליק און אַזויפיל דורבפאַל, 
ווען די גרעסטע מוחות װאָס זייער עובדה איז דאָס סיסטעמאַטישע טראַכטן, 
זיינען געפּלעפט, ווען אַלץ װאָס איז אויפגעבויט געװאָרן פון געדאַנק-אַרכי- 
טעקטן, איז פּולװועריזירט געװאָרן און צעפאַלן אין פּראָכנע, ווען די כמעט 
מקויים-געװאָרענע חלומות זיינען װוידער געװאָרן פאַלשע אילוזיעס, קלינגט 
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עס באמת טשיקאַווע, ווען מען גייט צו צום פּאָעט און מען זוכט אויף אים 
אַרויפצולײגן די גאַנצע משא פון אַלע דורכגעפאַלענע פילאָזאָפיעס. 


און בעת מ'טרעט צו מיט אַזעלכע מאָנונגען צום פּאָעטס ליד, טוט מען 
עס געוויינלעך אויף אַ דילעטאַנטישן אופן. אויף זיינע אָרעמע פּלײיצעס 
װואַרפט מען אַרױף דעם גאַנצן קאַמף מיט גאָט, דעם גאַנצן געפעכט מיט אַלע 
נאַטור-סודות און מיט דער סיטראַ-אַחרא. אין זיין ליד זוכט מען כלומרשט 
די טרייסט פאַר אַ פאַרברענט פאָלק, מ'רעדט אין טערמינען פון גיינצנטן 
יאָרהונדערט, ווען באַזאַראָוו און קאַראַמאַזאָוו און ניעכליודאָוו האָבן אַבסטראַקט 
פילאָזאָפּירט. ס'קלינגט באמת אַנאַכראָניסטיש, ווען מיר גייען מיט דעם 
רעטאָרישן קלאַפּערגעצײיג און מיר זוכן צו פאַרגעטערן אונדזער אייגענעם 
סעקולערן גאָט, װאָס איז ערשט פון דער נאָדל אַרױס. אויף װאָס דאַרפן מיר - 
זוכן אַזאַ אמונה, אָדער אַזאַ קינדיש-צערייצטן אומגלויבן, אין לידער ? אויף 
װאָס דאַרפן מיר נייע אסיים, אָדער יידיש-קריסטלעכע נזירים? וי שװער 
ס'איז צו פאַרשטיין דעם באַרבאַריזם פון אונדזער דור, איז נאָך שווערער 
צו פאַרשטײן דעם פאַרזוך פון יידישע קעפּ צו שאַפן לייכטע לייזונגען, אָדער 
קינדישע אויסטייטשונגען. 

מיר לעבן אין אַ צייט פון קינות, אויך אין אַ צייט פון אָפּקלײבן, מיט 
ציטערדיקע הענט, די קינות װאָס דאַרפן בלייבן, כדי צו קענען פּשוט 
פאַראײיביקן פאַר די קומענדיקע דורות דאָס געוויין פון אונדזער דור. 


מיר יידן האָבן זיכער ניט פאַראורזאַכט טרעבלינקע. ריין זאַכלעך דאַרפן 
מיר פעסטשטעלן, אײינמאָל פאַר אַלע מאָל, אַז אונדזער זאַק אויף די פּלײ- 
צעס איז איבער אונדזערע קרבנות און ניט פאַר אַ כלומרשטער מיטשולד אין 
אַ משוגענער װעלט, מיר האָבן זי ניט משוגע געמאַכט, מיר האָבן פּשוט 
פּאָליטיש קינמאָל ניט געקראָגן די מעגלעכקייט זי משוגע צו מאַכן. מיר 
זיינען די קרבנות פון סדום און ניט אירע מיטשולדיקע און אונדזער נאַציאָ- 
נאַלער גאָט איז פּונקט אַזױ אומשולדיק וי מיר זיינען. דערפאַר איז עס אַ 
פאַרשװעכונג צו מיינען, אַז מיט אונדזערע לידער קענען מיר ליזן דאָס 
רעטעניש פון אַזויפיל שלעכטס און אַז מיט אונדזערע געזאַנגען װועלן מיר 
אויפקלערן די ברוטאַליזירונג פון אַ גאַנצער וועלט. | 

דאָס איז אַ היפּש ביסל אַװעק פון ליטויקס לידער, אָבער גראָד מיט 
דעם ווייטן וועג קען מען צוקומען נאָענט צו זיין ליד. ווען איך זאָל זיך 
וועלן אַװעקלאָזן אויף דעם לייכטן וועג פון זוכן די סיבות פאַר ליװויקס 
שולד-באַוואוסטזיין, פאַר זיין קרבן-גרייטקייט, פאַר זיין ;אין טרעבלינקע 
בין איך ניט געווען", (װאָס קלינגט וי אַ פארוואורף צו אַלע מיליאָנען גע- 
ראַטעװעטע יידן, הלמאי זיי זיינען אויך אין טרעבלינקע ניט געווען); ווען איך 
זאָל זיך װעלן פאַרנעמען מיט לייוויקס גאָט-קאַמף, מיט זיין פאָטער-קאָמפּלעקס, 
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מיט זיין גוזמאדיקער עגאָצענטרישקייט, װאָלט איך אמת געגאַנגען אויף אַן 
אױיסגעטראָטענעם וועג, אָבער כװואָלט ווייט אַװעק פון לייוויקס אמתדיק ליד, 

פאַראַן ביי לייוויקן אַ פיל-ציטירט ליד, װאָס קען אילוסטרירן דעם מכשול, 
װאָס לייוויק לייגט אַװעק פאַר דעם קריטיקער. איך מוז אָפנהערציק זאָגן, 
אַז איך פאַרשטיי ניט דאָס ליד און וייל איך פאַרשטײ עס ניט, דערזע 
איך ערשט די אומגעלומפּערטע פאַרלוירנקייט פון דעם וועלטלעכן ייד, װאָס 
וויל זיך דערשלאָגן צו אַן אייגן אויסגעשניצט גאָטל, 

די ערשטע שורה פון ליד הויבט זיך אָן לוי יצחקדיק און קלינגט גאַנץ 
באַפעלעריש --- | 


דער חשבון איז נאָך אַלץ מיט דיר, באַשעפער, 


דאָס קען איך נאָך פאַרשטין. כ'קען זיך איינגלויבן אין אַזויפיל גלוי- 
בעוודיקייט און אים אַלײן, כביכול, רופן צו אַ דין-תורה. פאַרפאַלן, דאָס 
זיינען די קינדיש-טראַדיציאָנעלע פּאָעטישע משלים, װאָס מיר באַנוצן, 

אָבער גלייך קומט די צווייטע שורה, װאָס גיט זיך אַזױ אַ זאָג --- 

אפילן אויב ס'איז אמת, אַז דו ביסט ניטאָ, 


אָט דאָס אַטעאיסטישע פּשטל איז מיר שוער גורס צו זיין, אַזױ יוצא 
צו זיין פאַר דעם רעליגיעזן ייד, װאָס קומט זיך לאָדן מיט אַ יאָדעקזיסטיר1- 
דיקן גאָט און פאַר דעם כופר, װאָס האַלט אַז ער איז נישטאָ, יל נאָר 
אונדזער נייער וועלטלעכער ייד, װאָס זוכט עפּעס אַ מיטל-וועג צװישן יאָ 
און ניין און װאָס פאַרקינדישט אונדזער גאַנצע נאָך-היטלער אָריענטאַציע, 
כ'קען נאָך אפשר פאַרשטיין, ווען מען נעמט זיך וויקלען שטאַרקער אין טלית, 
כ'פאַרשטײ אויך לעסטערן, כ'פאַרשטײ אפילו נאָך גרעסערע כפירה, אָבער 
די טאָפּלטע בוכהאַלטעריע פון אַ חשבון מיט אַ באַשעפער, װאָס ,אפילו 
ס'איז אמת, אַז ער איז נישטאָ", פאַרשטײי איך ניט און קיינער פאַרשטייט 
ניט און ס'איז בלויז אַן איבעריקער שטרויכל-שטיין פאַר די, װאָס קומען 
פאַרנעמען לייוויקס אינטים-פּאָעטיש װאָרט, 
ערשט ווען גאָט ווערט ביי ליוויקן אַ סימבאָל פון אונדזער נאַציאָנאַלן 
זיין און ניט פון אַ פּערזענלעכן געראַנגל, געלינגט אים צו זאָגן עטלעכף 
אומפאַרגעסלעכע ווערטער צו זיין זון דניאל, 
מייגע פיס קלאַפּן אויס אויף די ברוקן 
מיין ברכה צו דיר, מיין געבאָט ; 
אויף דיין יונגן און גלייכן רוקן 
לאָד אָן אונדזער שװערן גאָט, 
(זייט 223) 


דער עול פון אַ שװערן גאָט אויף אַ יונגן און גלייכן רוקן איז די 
נאַציאָנאַלע ירושה פאַר דעם יונגן דור. פאַראַן אין דעם אַ קפיצת הדרך, אַ 
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דירעקטער זאָג, װאָס נאָר אַ פּאָעט האָט געקענט זאָגן. קיין פילאָזאָף, קיין 
פּובליציסט און קיין העלד פון דער טריבונע האָט ניט געקענט אַזױ דערזען 
די טראַגעדיע אונדזערע פון אַ שװוערן גאָט, װאָס מיר, די עקשנים, גיבן 
איבער דעם יונגן דור. דאָס איז לייוויקס גרויסער טריאומף פון דעם איבער- 
ראַשנדיקן און אינהאַלטלעכן װאָרט,. אפשר איז דאָ אין דעם אַ שמץ פון דעם 
װואָס די קריסטן האָבן אַרױפגעװאָרפן אויף אַן אױסגעטראַכטן אַהאַספער, 
אָבער דעם ליידיקן צלם האָט דער װיזיאָנערישער ליויק גיך פאַרװאַנדלט 
אין דעם עול פון אַ שווערן גאָט, טאַקע מיט תרי"ג מצוות װאָס זענען מיט 
דער צייט אין גלות געװאָרן טויזנטער מצוות ; און ניט ליידיקע פאַרזאָגן, נאָר 
מעשימדיקע, אַקטיווע מצוות, װאָס טיילן אונדז אויס אדער דאַרפן אונדז 
אויסטיילן פון די פעלקער. 
ס'װאָלט באַדאַרפט זיין דער חוב פון דער קריטיק אָפּצוטײילן לייוויקס 
אמתע לידער, װאָס צו זיי האָט זיך נאָר לייוויק אַלײן געקענט דערגראָבן, 
פון די אויבנאויפיקע געזאַנגען, װאָס מיט זיי האָט ער געצאָלט צינז דער 
צייט און דער גרייטער קריטיק, 
לייוויק איז איינער פון די אויפריכטיקסטע פּאָעטן װאָס מיר פֿאַרמאָגן, 

װאָס זיינע יסורים זיינען ניט קיין פּאַפּירענע און לייכטגעזונגענע, און דאָך 
איז דער פונדאַמענט פון גאַנצן בוך ;אין טרעבלינקע בין איך ניט געווען" 
אַזאַ זאַמדיק-גראַמענדיקער : 

אין טרעבלינקע בין איך ניט געװעןי 

אויך ניט אין מאַידאַנעקי 

אָכער כ'שטיי אויף זייער שװעל 

און אויף זייער גאַנעקי 

שװעל --- גאָטס גרויסע װעלט, 

מיט אַ יענער-װעלט װעראַנדע, 

שטיי איך און איך װאַרט, 

גרויסע וועלט, אויף דיין קאָמאַנדע: 

יודן"קאָפּ, אין גאַזדקאַמער אַרין! (זייט 11) 


אָט די לייכטע מוזיקאַלישקײט אַרום טרעבלינקע איז דאָס סאַמע פאַר- 
קערטע װאָס דער דיכטער האָט געװאָלט דערגרייכן. 
די צרה איז, װאָס לייוויקס אַזױ גערופענע חלום-וועלט איז אַ האַרבע, 
אַ דעאַליסטישע, אַ קלאָרע און זיינע אמתע חלומות זיינען די לידער, װאָס 
זיינען ריין פון אַן אכזריות-קאָמפּלעקס, װאָס זיינען ניט צוגעחלומטע, נאָר 
טאַקע געחלומט אויף דער װאָר, 
אין היינטיקע טעג אַזױינע 
באַדאַרפן מיר רחמים א סן. 
ניט די גרויסקייט אַזױ פון דעם שונא -- 
װי ס'געוויין פון דער קליינער זאַךי 
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ניט דער דול אַזױ פון קאַנאָגען --- 
װי דער קרעכץ פון אַ מידער ראָד, 
איין זעמדעלע טוט אונדז דערמאָנען, 
אַז סאיז חרוב אונדזער גאַנצער יסוך. 
(זייט 38) 


איין זעמדעלע קען גיכער דערמאָנען אין דעם חורבן, װי אַ גאַנצע 
פּראָבלעמען-מעלאָדראַמע. דאָרט וואו לייוויק זעט זיך ניט אין שמשונשען 
פאַרמעסט מיט גרויסע בלינדע כוחות, אָדער װי דעם כוללדיקן סימבאָל פון 
וועלט-אומגליק, נאָר ווען ער דערהערט דעם קרעכץ פון אַ מידער ראָד און 
זוכט קלענערע, אָבער דערפאַר אמתערע סימנים פון דער גרויסער פאַר- 
לענדונג, איז ער איינער פון די גרעסטע פּאָעטן פון אונדזער דור, 
מ'דאַרף פּשוט צוגיין צו אים און אויסלייזן זיין ליד, װאָס איז די 
דירעקטע פאָרזעצונג פון יענער ואונדערלעכער פּראָזאַאישקײט, װאָס ער 
האָט געבראַכט צום יידישן װאָרט, פון יענער צייט, ווען ער איז געקומען 
צו דער יידישער פּאָעזיע מיט אַזעלכע פּשוטע אָבער באַגלױבטע רייד --- 
אויף די װעגן סינירער 
קען מען נאָך איצטער געפינען אַ קנעפּל, אַ שטריקל 
פון מייגס אַ צעריסענעם שוך, 
אַ רימענעם פּאַס, פון אַ ליימענער קריגל אַ שטיקל, 
אַ בלעטל פון הייליקן בוך. 
אָט די פּשוטע באַגלױבטקײט, די מיסטיק פון זעמדל אָדער פון קנעפּל 
און שטריקל איז אויך בנמצא אין זיין בוך , אין טרעבלינקע בין איך ניט 
געווען". 
די ,יונגע" האָבן, אין דער יידישער פּאָעזיע, געזוכט דאָס פּאָעטישע קול 
פון אונדזער דור, אָבער זי אַליין האָבן זיך מיט דער צייט אַרײינגעװיגט אין 
אַ נאָגנדיקער זינגעוודיקייט, מיר דאַכט זיך, אַז אויב מ'זאָל אויף אַן אמת, 
אונטערזוכן די פּאָעזיע פון אַ יאָרהונדערט, װאָלט מען געזען, אַז די פּאָעזיע 
פון אַ יאָרהונדערט איז אייגנטלעך דעם יאָרחונדערטס פּראָזע. אַ קלאַסישער 
ביישפַּיל איז שעקספּיר. זיין פּאָעטיש-געציקלטער, איבערגעשפּיצטער דיאַלאָג 
איז געווען דער פּשוטער פּראָזאַָאישער רעפּאַרטי פון זיין צייט, 
די איונגע" האָבן דאָס געאָנט, אָבער זיי זיינען געווען צופיל פאַרליבט 
אין געשטאַלט פון דעם פּאָעט פון ניינצנטן יאָרהונדערט און זיי האָבן געזוכט 
דעם סינטעז צווישן דעם דאָזיקן אויסגעבענקטן און מאָרבידן געשטאַלט, 
און צווישן דער אמתדיקער פּראָזע פון אונדזער דור. דער צייכן פון אונדזער 
צייט איז געווען די גרויסע אומרו. פון 1014 ביז 1918 האָט די אומרו עקס- 
פּלאָדירט און אויפגעטרייסלט די װעלט. די יונגע האָבן אייגנטלעך דער- 
פילט די אומרו, אָבער די בענקשאַפט נאָך דעם אַמאָליקן פּאָעט האָט זייער 
אומרואיק ליד אָפט פאַרװאַנדלט אין אַ שלווהדיק געזאַנג, 
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ה. לייוויק איז געקומען מיט אַ שנאה צו דער דאָזיקער פּאָעטיזירטקײט, 
װאָס איז, ווען מען זאָל װעלן באַנוצן אונדזער טערמינאָלאָגיע פון די פער- 
ציקער, געװאָרן צו איזאָלאַציאָניסטיש אויס מורא פאַר צופיל כללישקייט. 
אויך לייוויק האָט מיטגעבראַכט זיין יחידישאַפט, אָבער ער איז דער" 
מיט געגאַנגען צום כלל, נאָר מער פון אַלץ און איבער אַלץ איז ער געקומען 
ברעכן די טראַדיציע פון אַ פאַרשפּעטיקטער פּאָעטישער דיקציע. ער האָט 
געװאָלט בויען דאָס נייע געשטאַלט פון דעם פּאָעט אין אונדזער אייגענער 
צייט, אָן די דעקאָראַטיווע שאַבלאָנען פון אַ פאַרלעגערטער מזיק און אַן 
אָפּגענוצטער בילדלעכקייט. ער איז גלייך געקומען מיט אַ געזונטער שנאה 
צו די צויטן פון אַ פּאָעזיע, װאָס פּאַסט זיך ניט פאַר אונדזערע גרויל- 
| דעקאַדן, למען האמת דאַרף מען צוגעבן, װוי איך האָב שוין אויבן באַמערקט, 
אַז די יונגע האָבן דאָס דערפילט, נאָר זיי האָבן זיך בשום אופן ניט געקענט 
באַפרײען פון דעם צודרינגלעכן אַמאָליקן פּאָעט. אַזױ שטאַרק האָט זיך זיי 
אַרײינגעזונגען אין די ביינער די איבערגעזייערטע מוזיק (סיי פון װאָרט 
און סיי פון קלאַנג) אַז ווען זיי האָבן זיך געװאָלט באַפרײיען דערפון, זיינען 
זי אַװעק צום אַבטאָלוטן היפּוך פון פּאָעזיע, צום אױיסגעליידיקטן װאָרט און 
גענעצדיקער טאָג-טעגלעכקייט, 
אַן אַנטלאָפּענער פוֹן סיביר און פון קאַטאָרגע איז ליוויק געקומען קיין 
ניו-יאָרק דערציילן אַלץ װאָס מיט אים איז געשען. ער האָט גלייך אָנגעהויבן 
פון פּראָזע : 
עס האָבן מיך אָפּגענאַרט די ציגיינער, 
אַ פערד אַ קואַנקן מיר געגעבן, 
א פערד א בלינדן --- זאָגט דאָס האַרץ מיר: 
ער װעט ביז מאָרגן ניט דערלעבן 


איך שלאָג אים מיט אַ גרויסן שטעקןי 


און עֶר װי גאָרנישט --- שטייט געבויגן. 


ער האָט גלייך דערפילט, אַז די פּראָזאַאישקײט אַלין איז נאָך אַלץ 
ניט זיין פּאָעטיש קול. ער איז געקומען אַ צעהעלטער און אַ לופט-הונגערי" 
קער, נאָך אַזױ פיל יאָרן פון קנעכטשאַפּט. ער האָט אָבער געוואוסט, אַז אין 
אים איז איינגעברענט געװאָרן, איינגעשמיסן געװאָרן די בושה פון אַ צע- 
פּאַסעװעט לייב. דער פיזישער וייטיק איז אַװעק, אָבער ס'איז אין אים 
איײנגעקאַטעװעט געװאָרן אויף אײיביק דער ווייטיק פון דער הכנעה און הילפ- 
לאָזיקייט פון גוף. אַ דערװאָקסענער מענטש װערט קלין װי אַ קינד און 
וי פּאַראַדאָקסאַל ס'זאָל ניט קלינגען, מוז די איינציקע טרייסט זיינע װערן 
דאָס צעיאַטערטע ליב --- װאָס צעיאַטערטער און יסורימדיקער, אַלץ טרייסטג- 
דיקער, װאָס נעענטער צום טויט, אַלץ פאַרחלושטער און פאַרוויגטער ווערט 
דאָס לייב אין אַ וויגל פון קינדהייט-חלומות. 
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לייוויק האָט גיך דערהערט זיין אייגן קול און דערפילט, אַז דאָס איז 
מער דאָס קול פון אונדזער דור, װי די פרומע געזאַנגען פון די פּאָעטן 
װאָס זיינען כסדר מעביר אַ פּרשה פּאָעזיע. ער האָט אָבער אויך פאַרשטאַ- 
נען, אַז זיין קול מוז אײיביק באַגלײט װערן פון אַן עכאָ. אין אָנהױיב איז 
ער געקומען מיט פּראָזע, אָבער גלייך האָט די פּראָזע זיינע געקראָגן דעם 
ווידערקול פון זיינע אייגענע יסורים און ער האָט דערפילט, אַז דאָס איז 
ער --- ער, צוזאַמען מיט זיין באַגלײטנדיקן ווידערקול, 


טויט און שטיל, 
שעה נאָך שעה, 
װער איז דאָ? 
איך בין דאַ, 


אַזױ פּשוט געקומען און זיך פאָרגעשטעלט צום קרענצל פּאָעטן פון 
זיין דור --- איך בין דאָ. אָבער דאָ בין איך מיט דעם כסדרדיקן ווידערקול--- 
טויט און שטיל, שעה נאָך שעה. ער איז געװאָרן דער מייסטער פון דער 
קורצער שורה און פון דעם איבערראַשנדיקן נאָכגעשרײ, װאָס שליערט 
שטענדיק אַרום זיין שורה מיט אַן אָרעאָל, 


דאָס איז לייוויקס אמתדיק װאָרט. דער פּשוטער זאָג און דער באַגלײטן- 
דיקער עכאָ, װאָס דערהויבט די פּשטות צו פייערלעכקייט. און אומעטום 
וואו לייוויק איז געגאַנגען געטריי אין די טריט פון זיין אייגן װאָרט, און 
יעדער מאָל ווען אים איז געלונגען צו געבן אַ תוכן צום געפיל פון ניט- 
אויסגעקויפטע יסורים; אַלע מאָל ווען ער האָט דאָס געפיל ניט מגזם 
געווען און ווען ער האָט דאָס ניט געצערטלט און װען ער האָט זיך ניט 
געלאָזט אויפן װועג פון אַ לייכטער און אױסגעטראָטענער מאַנירלעכקייט, 
אָדער ווען ער האָט ניט געריסן דעם קאָפּ צו די שטערן --- איז ער תמיד 
געווען דער גרויסער פּאָעט פון אונדזער טראַגיש װאָרט. טראַגיזם איז אַ 
שטעקן מיט צוויי עקן. דער װאָס איז געבענשט דערמיט, איז אויך פאַך- 
שאָלטן צו זיין כסדר אויף דער װאַך, כדי ניט צו ווערן טראַגי"קאָמיש, װאָס 
איז אָפּטמאָל נאָך ערגער וי קאָמי-קאָמיש, 


אָבער זאָלן זיך ליויקס שונאים ניט לייגן קיין פייגעלעך אין בוזעם, 
אַז אין זיין בוך ;אין טרעבלינקע בין איך ניט געווען" איז ער געשטרויכלט 
געװאָרן מיט אַן אויבנאויפיקער טעמאַטיק, און איז אינגאַנצן געפאַלן אונטער 
דער משא פוֹן זיינע טעמעס, אוודאי איז ער געשטרויכלט געװאָרן אין אַ סך 
לידער, וי מיר אַלע זיינען אַ סך מאָל געשטרויכלט געװאָרן, װי מיר האָבן 
אפשר געמוזט געשטרויכלט ווערן, ווייל מיר האָבן געהאַט פאַר זיך סובלי* 
מירטן וייטיק. אין דעם בוך איז אָבער אויך דאָ דער לייוויק, װאָס איז גרויס 
מיט זיין פייערלעכער פּראָזע, װאָס איז דער מייסטער פון דער קורצער 
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שורה, פון דעם פּלוצימדיקן געפליגלטן װאָרט, פון דעם נאָכקול, װאָס שלאָגט 
אין דער טיף און גיט חשיבות זיין שורה, 


אַ טרייסט נאָר; אין מיטן פון כלומרשט'יתענוגים 
נעמט ברענען אַ טרוקענער פלאַם אויף מיין גומען. 
און כ'הער קלאָר אַ בת-קול פון קדושים-הרוגים : 
ניט זאָרג זיך, דיין ריי װעט נאָך קומען, נאָך קומען. 
(זייט 89), 


די קנאה צום קדוש, מער וי צום גיבור איז אַן אויטענטישע. 
און װי ,אומגעזונט" אַזאַ בענקשאַפט זאָל ניט זיין און װי דאָס זאָל ניט 
שמעקן מיט אָנקינדיקן נייע צרות, ווייל אונדזערע יחידים שטאַרבן ניט אַליין, 
נאָר אין די צענדליקער טויזנטער, איז דאָס אָבער לייוויקס פאַרזוך צו פאַר- 
האַפּטיקן און געבן תיקון זיין פאַרשעמט און צעפּאַסעװעט יינגלש לייב. אויב 
די קלעפּ זיינען די קלעפּ פון קדוש און ניט פון גבורה, מוז מען זיי מקבל 
באהבה' זיין, ווערט דאָס פאַרשעמטע לייב דערמיט אַליין אויסגעקויפט, 


און אַז דער סימבאָל פון קדוש ווערט ביי לייוויקן ;געפּאָרט מיט ליך" 
און ווען ער געדענקט נאָר, אַז ,,אפילו געשריי יל סדר און מאָס", איז זיין 
װאָרט אַן אױסשטראַלונג און פאַנאַנדערבלי פון דעם װאָרט, װאָס ער האָט 
אונדז געבראַכט מיט קנאַפּע פערציק יאָר צוריק, 


צי קומט מיר גאָר אַ שטראָף 
פון גאַרן נאָך רו? 
אַז אָט קומט דער שלאָף 
און נאָגלט מיך צוי 
(זייט 67), 


יעדער איינער האָט אין די פאָרכט-טעג געפילט דעם אומזין פון לעבן, 
פון שלאָפן, פון עסן, פון רו --- די קללה פוֹן פאַרשלאָפן דעם טויט, אָבער אין 
זיין ליד ,פון אָפּשײד דאָס װאָרט" גיט אונדז לייוויק דעם קווינטעסענץ פון 
דעם פאַרשאָלטענעם דואַליזם, פון ניט קענען זיך שיידן מיטן װאָרט, אין די 
ערגסטע טעג פון אונדזער לעבן; און באַמערקט, װאָס פאַר אַ זין ער האָט 
פאַר דעם ריכטיקן װאָרט, . 


און אָט קומט דעֶר שלאָף 
און נאָגלט מיך צו. 


דער שלאָף ווערט דער שלאָף פון אַ געקרײיציקטן. דאָרט וואו לייוויקס 
באַזונדער װאָרט איז אויך ציבורדיק, ווען ער רעדט צװאַמען מיט אונדז, 
ווערט שטענדיק זיין קול באַגלײט פון זיין אײיגנאַרטיק נאָכקול װאָס דערהויבט 
זיין װאָרט, | 
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דערהייב אונדז הויך צו אונדזערע לידן, 
מיר זאָלן גרויס זיין װי אונדזער פּיין ; 
אָ, גיב אונדז כוח אַ בונד צו פאַרשניידן 
מיט לעצטער שעה פון אײביק'זיין, 


די פעלדער ברענען, װי מיר, אין פייער, 
און קיינער זאַמלט זיי ניט איין ; 
דאָס הויז, דער הויף, די שטאַל, דער שייער -- 
אין לעצטן פּלאַם פון אײיביק'זיין, 
(זייט 414 


איך ווייס ניט אַקוראַט, װאָס עס מיינט ,אין לעצטן פלאַם פון אייביק- 
זיין", אָבער איך גלויב אים, אַז ס'איז פאַראַן אַזאַ פלאַם, ווייל דאָס ליך 
פאַרמאָגט לייוויקס אַמאָליקן פייערלעכן עכאָ. מיר געפעלט אפילו צו זאָגן 
דירעקט אויף די פעלדער אַלײן און ניט אויף תבואה --- , און קיינער זאַמלט 
זי ניט איין". פאַראַן אין דעם ליד דער טאָן אוֹן נאָכקלאַנג פון דעם, װאָס 
לייוויק רופט אָן --- קאַ געוויינמייסטער", 

ער איז אַ געוויינמייסטער און דאָ ליגט טאַקע די געפאַר. יעדער וױי- 
נענדיקע שורה און יעדער וויינענדיקע טעמע קען ער פאַרװאַנדלען אין פערזן 
און ס'זיינען טאַקע אין בוך פאַראַן אַ סך געוויין-מייסטערייען, װאָס לייוויק 
האָט ניט געטאָרט שרייבן. ער האָט פּשוט באַדאַרפט צאַמען דעם געויינ" 
מייסטער און זיך און אים ניט לאָזן מאַכן פון אַלע געויינען --- גראַמען 
אָבער דאָרט וואו די געוויינען האָבן אַרויסגערופן דעם אמתן לייוויק, מיט אַלעַ 
זיינע אומגעהייערע מעלות און דאָרט וואו די מעלות האָבן זיך ניט געלאָזט 
פאַרפלייצן פון דער טעמע, איז ער, אין זיין בוֹך ,אין טרעבלינקע בין 
איך ניס געווען", אַזױ גרויס וי אין אַלע זיינע וויכטיקע לידער, --- אפשר 
נאָך גרעסער און רייפער, ווייל אין אַ סך לידער איז אים געלונגען צו פאַר- 
וויגן דעם יוגנטלעכן ווייטיק זיינעם, װאָס ער האָט זיין גאַנץ לעבן געהאָדעװעט 
און אפילו געצערטלט. אָפטמאָל געלינגט דעם פּאָעט צו פאַראונטערטעניקן 
זיך צום כלל און צו דערזען, אַז אונדזער נאַציאָנאַל לעבן איז וויכטיקער פון 
דעם אייגענעם, אויף-אייביק-אַריינגעשמיסענעם וייטיק, 

צו אייך, יידישע ברידער, 

װילט זיך זאָגן אַזױ; 

פאַרהיט אין אייערע גלידער 
דעם זאַפּט פון טרויער און װײ, 


אָבער נאָך דער עצה זיך אָנצוטרינקען אויף אײיביק מיט דעם זאַפט 
פון טרויער, זעט גלייך דער פּאָעט די בויענדיקע נאַציאָנאַלע האַנט און 
ער באַזייטיקט זיך, דעם אומהײילבאַרן מעלאַנכאָליקער, לטובת דעם פאָלק 
װאָס מוז צוריקגעשטעלט וערן אויף די פיס, און לעבן, 
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איך זע אין אייך אַ פייער, 

איך זע װי איערע הענט 

מיט ליבשאַפט מיט געטרייער 
פאַלן-צו צו היימישע װענט -- 


באַגריס איך און באַשרײב איך 

די גלעטנדיקע האַנט, 

און זיך אַלײין פאַרטרייב איך 

אין װוייטן אומרו-לאַנד, (זייט 128), 


דער פּאָעט פון דער קורצער מייסטערישער שורה, פון דעם אַלטן, ניט- 
אויסגעקויפטן ווייטיק (כאָטש ער האָט זיך שוין אַ סך מאָל געזוכט צו 
דערלייזן מיט דער וויזיע פון מאַרטירערטום), פאַרטרייבט זיך אין וייטן 
אומרו-לאַנד, ווען די פּשוטע מענטשן הויבן אָן צוריק צו בויען --- אין דעם 
אַמאָליקן אומרו-לאַנד, וואו ס'איז שוין אויך דעמאָלט געווען 
טויט און שטיל 

שעה נאָך שעה. 

אין דער טויטקייט הערט מען איצט פון וייטנס די געבענשטע הענט 
פון די בויערס און אויפריכטערס און דער פּאָעט פון טראַגיק ציט זיך 
צוריק נאָך ווייטער --- אין ווייטן אומרו-לאַנד, 

און אומעטום וואו לייוויקן גיט זיך איין צוריקצורופן, ניט נאָר צו 
מאַכן װאַריאַנטן פון זיין קורצער, װאָגיקער שורה. סיי אין עטלעכע לידער 
פון ;אַן אורח אין גאָרטן", סיי אין אַזאַ ליד װוי --- .שטיל וי דו", איז ער 
נאָך אַלץ דער מייסטער, װאָס טריאומפירט איבער אַ סך פון זיינע שלעכטע, 
אויסגעמוחטע לידער. 

| = כ'בין שטיל װי דוי 
' כ'בין שטום װי 1ןו -- 
מיין גאָט, מיין גאָט 
פון לעצטער רוי 
גענוג איז מיך 
דיין מינדסטער צייכן 
דיין שווייגעניש 
זאָל מיך דערגרייכן. 
אַן אמתע תפילה בלחש, װאָס ווערט װאָס ווייטער אַלץ פייערלעכער. 
מיין גאָט, מיין גאָט ---' 
ס'איז דו אַלײן; 
סאיז דיין געשױיי, 
ס'איז דיין געװיין, 
װאָס מיטאַמאָל 
צעטראָגט זיך קלאַנגיק, 
און װערט צעשאַלט 
און װערט געזאַנגיק, 


אין טרעבלינקע בין איך ניט געװען זִף 


נישט שטראָף מיך, גאָט, 
ניט שטראָף דערפאַר, 
װאָס איך אין זיך 
פאַרװעב דיין צעָר, 

װאָס איך צעטראָג 

אין אַלע ערטער, 

דעם וויי-געזאנג 

פון דיינע װערטער. 


און װי אַפּאָסטאָליש דאָס זאָל ניט קלינגען, און װי דאָס זאָל ווידער 
ניט אויפפלאַקערן די תביעות צו לייוויקן װי צום אײביקן כהן װאָס רויכערט 
וויירעך צו דער אײביקער גאָט-טעמע, װוערט אָבער דאָס ליד ווייך מיט. דעם 
איבערראַשנדיקן װאָרט-בליץ פון פּאָעט -- , 


דעם װיי-געזאַנג 
פון דיינע װערטער. 


דאָס איז לייוויקס טריאומף. אומעטום ווען פון זיין ווייגעשריי ווערט 
וויי"געזאַנג, איז ער איינער פון אונדזערע אויסדערוויילטע. 

און אַזױ װוי כ'האָב זיך אונטערגענומען אָנצואווייזן אויף די באַזונדערע 
פּרעכטיקע לידער אין בוך װאָס איז אַװעקגעשטעלט אויף אַ שלעכטן פונ- 
דאַמענט, וויל איך דערמאָנען פאַרבייגײיענדיק עטלעכע לידער מיט עטלעכע 
ציטאַטן פון די לידער, די גרויסע װיזיאָנערישע פּאָעמע -- אדאָס ליד פון 
פּשוטן וואונדער" (זייט 189) -- 


ער שטרעקט אויס װידער זיינע הענט 
אין תפילה אין צעגליטער: 
דערטראָג צו מיינע קליינע װענט 
מיין פאָטערלעכן ציטער, 


און אויב די װענט איז שוין באַשערט 

אין שטויב פאַנאַנדערפאַלן --- 

מיין קינד פאַרװיג אויף הוילער עֶרד, 

אין שויס פון אָװנט-שטראַלן (זייט 190)), 


דאָס מוזיקאַלישע ליד --- אאָט קומט ער" -- 


אָט קומט ער, דער לויטערער זייער, 

פון חורבות דער לויטערער מאַן 

איך קען שוין פון לאַנג אים --- דעם גייער, 

מיט נאַקעטן ואונדיקן שאַן. (זייט 210), 


דאָס חשבון-הנפשדיקע ליד ;צו מיין זון", מיט דעם וװװיטאָג פון אַ טאַטן 
אַ פּראָדוקט פון צוויי וועלט-מלחמות --- 
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גאָט און מענטש און װאָרעם 
ווילן זיין װאו דוי 

צו דיין יונגן אָרעם 

אַלע פאַלן צוי 

זע װי איך טו קניען 

צװישן תהומען צוויי --- 

דו זאָלסט קענען בליען 
דאָרט ואו איך פאַרגיי. 


ווידער דער אומפאַרגלײכלעכער זאָגער פון דער קורצער שורה, װאָס 
פאַרמאָגט תמיד ביי אים אַ פייערלעכן עכאָ. מ'דאַרף ניט פאַרגעסן אַז די 
קורצע שורה איז שווער צו שרייבן און אַז די גראַמען-מעגלעכקייטן וערן 
איינגעשרומפּן צוליב דער קאָמפּאַקטקײט. אָבער לייוויק געװעלטיקט ממש 
איבער דער קורצער שורה און שלאָגט פון איר אַרױס די ברייטסטע מעג" 
לעכקייטן. : 
און אַז לייוויק מוז נישט דווקא האָבן דעם אָנשפּאַר פון אַן אומגליק- 
טעמע, נאָר ער איז אויך דער פּאָעט פון רחבותדיקער מאָלערישקיט, קען 
מען זען פון אַזאַ ליד װי פשבת אין מדבר-לאַנדײ, װאָס הויבט זיך אָן מיט 
אַזאַ פאַרנעמיקן פערז -- 


די קאַקטוס-מנורות שטייען געצונדף 

ס'איז אייביקער שבת אין מדבר לאַנד, 

שטרעק אויס דיין פינגער צום פלאַם, צום רונדן -- 
ריר אָן די זון מיט דער אָפענער האַנט. 


און סיליד שליסט זיך מיט דעם מנוחהדיקן פערז : 
פאַרשניטן לדורות דער בונד פון בונדף 
מיט טרייסט און בענטשונג די נאַכט פאַלט צ 
די מיליאָנען מנורות שטייען געצונדן 
און היטן דעם בונד צװישן װעלט און רוי (זייט 694). 


פון לייוויקס זייטיקע, אומטרעבלינקישע לידער שטראָמט אַרױס אַ סך 
רחמים און אויך אַביסל טרייסט פאַר אַ פאָלק, װאָס קען ניט גענעזן װערן 
פון אַ צו לייכטער און געקינצלטער סימבאָליק. דווקא ווען מיר לייענען זיינע 
לידער, װאָס זיינען דער אמתער אויסדרוק פון זיין היינט וי זיינע לידער 
פון קנאַפּע פערציק יאָר זיינען געווען דער אויסדרוק פון זיין דעמאָלט, זיינען 
מיר גענייגט מיטצוזאָגן מיט דעם סקולפּטאָר פון סטאַקאַטאַירײד . 
ניט יאָג, ניט לויער 
צו זיין געגרייסט, 
אין שטילן טרויער 
געפין דיין טרייסט. (זייט 880 
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אוֹן אין לייוויקס שטילן און נישט רעטשיטאַטיון טרויער איז פאַראַן די 
דערהויבנקייט און פייערלעכקייט פוֹן אונדזער היינטצייטיקער יעמערלעכער 
פּראָזע, װאָס איז סייווי אויך די פּאָעזיע פון אונדזער דור, 


דוד פינסקים דערציילוננען 


ווען דוד פּינסקי איז אַריין אין דער יידישער ליטעראַטור, מיט קנאַפּע 
זעכציק יאָר צוריק, האָט ער זיך גלייך פאַרנומען צו זיין אַ שרייבער פון 
גרויסן פֿאַרנעם. ער איז געקומען מיט דער זיכערקייט פון זיינע שמֿע- 
טערדיקע ווערק. פּינסקי איז נישט געווען קיינעמס אייניקל, אָדער עמיצנס 
ליטעראַרישער תלמיד, נאָר ער איז גאָר גיך געװאָרן אַ גלייכער שותף צום 
רבין פון דער יידישער ליטעראַטור, כאָטש דער רבי י. ל. פּרץ, איז 
געווען עלטער פון אים מיט צװאַנציק יאָר, 

פּינסקי איז געווען פון די שרייבער, װאָס האָט גלייך ביים אָנהױיב 
אַלץ פאַרמאָגט אין זיך -- ער האָט עס בלויז באַדאַרפט אויסשרייבן. אין 
זיינע ערשטע דערציילונגען הערט זיך שוין דער טאָן פון פּראָדוקטיון 
שרייבער, װאָס איז געקומען צו דער ליטעראַטור מיט אַ געהויבענעם קאָפּ 
און מיט דער זעלבסט-זיכערקייט פון אַ תושב, 

די תושבדיקייט האָט אויף פּינסקין אַרױפגעװאָרפן אַ מאַנטל פון 
אַ פריצייטיקן ערנסט. אפילו זיינע לייכטערע זאַכן זיינען געווען שריפט- 
שטעלעריש-לייכט, אָבער זיי האָבן זיך נישט פאַרגונען קיין יוגנטלעכע 
קאַפּריזן, שווער צו כאַפּן פּינסקין ביי אָנפאַנגערײ, ווייל ער האָט אַלעמאָל 
געשריבן שרייבעריש. אפילו אין זיינע יונגע יאָרן האָט דאָס געשטאַלט 
פון אַ גרויסן שרייבער געשוועבט פאַר זיינע אויגן און ער האָט אויף זיך 
גענומען אַ גרויסן שרייבערישן עול. ער איז געווען דער גרויסער שרייבער 
װאָס האָט פּינסקין אַזױ אימפּאָנירט? דאָס איז נישט געווען קיין באַזונדערער 
שרייבער, נאָר דאָס סינטעטישע געשטאַלט פון דעם שריפטשטעלער, װאָס 
האָט טריאומפאַל פאַרענדיקט דאָס ניינצנטע יאָרהונדערט און מיט אַ סך 
אָנגעלאָדנקײט און פריידיקער דערװאַרטונג האָט ער אַרײנמאַרשירט אין 
צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. דאָס איז דער שרייבער, װאָס האָט אַליין געהאַט 
גרויס דרך-ארץ פאַר דעם װאָרט און האָט געגלויבט אַז דאָס װאָרט איז 
דער שם המפורש, װאָס װועט באַלײכטן אַלע פינצטערנישן. אין לעצטן 
סך הכל איז דאָס געווען דער שרייבער, װאָס האָט אַנטװיקלט אַ גרויסן 
דרך ארץ צו זיך אַלײן, צו די אייגענע װערק און צו אַלע זיינע פּען" פּראָ- 
דוקטן, ס'איז אָבער נישט געווען קיין אייגנליבע אין דעם גשמיותדיקן 
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זין,. נאָר ס'איז גיכער געווען אַן איינגעגלויבטקייט אין דער מיסיע פון 
דעם אויסדערװיילטן שרייבער. אָט דעם מאַנטל האָט דוד פינסקי גלייך 
אָנגעטאָןך און ער האָט זיך אַװעקגעזעצט שרייבן עטלעכע מיליאָן װוערטער, 
כדי צו איבערצייגן אַז ער געהערט צו דער העכערער ברודערשאַפט פון 
די אויסדערוויילטע, װאָס דוכנען ליטעראַטור, װאָס שרייבן איז ביי זיי אַ 
גרויסער ערנסט, און דער ערנסט שטײט אָפט העכער פון זייער שרייבן 
און פאַרשאָטנט עס אוֹן שטויסט דעם שרייבער צו זאָגן און צו לערנען 
אפילו דעמאָלט, ווען דאָס געזאָגטע שוימט אַריבער דאָס געשריבענע און 
פאַרפלייצט די ווערטער מיט אַן אָזדגופיקער ליטעראַרישער הייליקייט, 

אָט די גרויסע שרייבער זיינען נישט נאָר גרויס נאָר אויך געװאַגט. 
זי דערוועגן זיך צו שרייבן, אפילו ווען זיי שרייבן קעגן שטראָם פון זייערע 
אייגענע ווערטער, ווייל זיי שרייבן װוי פּאַרכאַפּטע, וי באַזעסענע, וייל 
זיי ווילן פּרעדיקן שיינקייט, אפילו ווען זיי געלינגט אָפּט נישט צו געבן 
שיינקייט. 

אָבער אָט די גרויסע שרייבער װיסן אַז שרייבנדיק װעלן זי זיך 
פאָרט דעררעדן צו וויכטיקע זאַכן און זיי שטעלן איין. זיי ווייסן אַז זי 
האָבן אַ סך, אַ סך װוערק און אַ סך, אַ סך יאָרן און אַז דורך דעם טאָפּלטן 
אַ סך װעט זיך שטענדיק דורכלייכטן אַ פייערלעכקייט, װאָס קומט פון 
אָפּריכטן מיטן גאַנצן האַרצן דעם ריטואַל פון שרייבן,. די מערסטע פּראָדוק" 
טיווע שרייבער לעבן לאַנג אין זכות פון זייערע ווערק. זיי פאַרגרייטן זיך 
לכתחילה מיט אריכת ימים כדי צו קענען אויסדערציילן אַלץ װאָס זי 
האָבן צו דערציילן, | 
דוד פּינסקי געהערט אָן ספק צו די געקליבענע, װאָס שרייבן מיינט 
ביי זיי אָפּריכטן אַ פייערלעכע צערעמאָניע. זיין װוענדן זיך צום טעאַטער 
איז געווען נאַטירלעך, ווייל ביי אים איז שרייבן קודם כל געװען אַן 
אױסשפּילן פון אידעען. ס'איז איצט נישט מיין אויפגאָב צו שאַצן זיינע 
דראַמעס. ס'איז דאָ אויך נישט דאָס פּלאַץ אָנצורופן די דראַמעס, וואו 
די אידעען האָבן זיך טאַקע אויך צואַמענגעזונגען מיט מענש און מיט 
לעבן. כ'רעד דאָ בלויז וועגן פּינסקיס ברייטן נוסח און וועגן זיין שטייגער 
שרייבן, װאָס די יאָרן האָבן נישט פאַרשמעלערט. איצט, צוֹ 78 יאָר, איז 
ער נאָך אַלץ אַזױ יוגנטלעך פּראָדוקטיו און אַזױ פאַרגלויבט און אייג" 
געגלויבט, װי ער איז געװען ווען ער איז געקומען קיין אַמעריקע, אַ 
7-יאָריקער יונגערמאַן, מיט אַ פאַרטיקער ליטעראַרישער קאַריערע+ 

ווען איך זאָג אַז די יאָרן האָבן נישט פאַרשמעלערט זיין שטייגער 
שרייבן, װיל איך אַז מען זאָל עס פאַרשטיין נישט נאָר לשבח, נאָר טאַקע 
פאַרקערט אויך. ער קען נאָך היינט זיין אַזױ יוגנטלעך פאַרשװענדעריש, 
װי ער איז געװען מיט איבער אַ האַלבן יאָרהונדערט צוריק. אויך 
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איצט פילט מען אין זיין שרייבן די זיכערקייט, אַז ער װעט אַלץ מתקן זיין, 
ווייל ער האַלט נאָך אַלץ אין סאַמע מיטן, אויך איצט פעלט אים אָפט דאָס 
קינסטלערישע געדולד פאַר דער באַזונדערער זאַך, װאָס דאַרף האָבן אייגע" 
נעם תיקון, : | 

פינסקיס שטייגער שרייבן איז דאָס זעלבסטזיניקע שוייבן פון דעם 
שריפטשטעלער, װאָס פאַרגעסט קיינמאָל נישט, אַז ער איז דער דיריגענט 
פון זיינע װוערטער און פון געשעענישן. ער פאַרגעסט אויך אויף קיין איין 
מינוט נישט אַז דאָס לעבן איז אַ טעמע פאַר דעם שרייבער. זעלטן ווען 
אַז ער שרייבט וועגן דעם לעבן בלינדערהייט, אָן אַ פּאַסיקער טעמע. פינסקיס 
אַ גוטע דערציילונג איז װי אַ גוט געשליפענע טעמע, װאָס אין איר איז 
אַרײנגעגאָסן די דערציילונג. און אַרײנגעגאָסן איז די דערציילונג מיט דער 
זעלבסטזיכערקייט פון אַ געניטן שרייבער, װאָס קען זיך קיינמאָל נישט 
חנעוודיק אויסגליטשן, 

פּינסקי איז געווען אַזױ פאַרנומען מיט שרייבן און מיט װעלן זאָגף 
|אַז ער האָט נישט געהאַט קיין סך צייט פאַר די פּראָבלעמען פון דער 
שרייב-קונסט, ווייל ער איז קיינמאָל נישט געוען קיין אָנפאַנגער, פעלט 
אים יונגשאַפט אין זיין שרייבן. פּינסקי איז בטבע אַ גרויסער אָפּטימיסט 
און גלויבער. ער איז אַן אידעאַליסטישער מענטש. גאַנץ זעלטן באַפאַלט אים 
דער אומעט פון צווייפל. זיין בטחון ווערט אפשר יאָ אַמאָל פאַרװאָלקנט, 
נאָר ער האָט קיין צייט נישט צו צוייפלען אין די אייגענע כוחות. אפילו 
ווען ער צווייפלט אין זיך, געפינט ער שוין אַ טעמע אַרום זיין צוייפל 
און ער שרייבט עס אָן. אָבער אין זיין שרייב-אימפּעט האָט ער קײנמאָל 
נישט געהאַט קיין צייט צו שווייגן, ווען עס האָבן אים אויסגעפעלט ווערטער, 
ער האָט זיי אַלעמאָל פאַררעדט. און אַז מען פאַררעדט דאָס אויספעלן פון 
ווערטער, זיינען די פאַררעדטע ווערטער אָפּטמאָל פאַרגאָסענע הוילקייטן, 

דאָס בוך ;ער לעבט און אַנדערע דערציילונגען", װאָס איז נישט לאַנג 
צוריק דערשינען, פאַרמאָגט אַלע פּינסקיס מעלות --- פון אַ הייסן ייד און 
גרויסן מאמין, ער זעט דעם טראַגיזם פון אונדזער נצחדיקן קידוש השם, 
כאָטש ער דערהיבט די אומזיסטיקייט פון אונדזערע מיליאָנען טויטץ 
ביז צוֹ די הימלען און איבער די הימלען, שרייט ער --- עד מתי? ער שרייבט 
היינט, װי מיט פופציק יאָר צוריק, מיט אַ ליטעראַרישן טעמפּעראַמענט, 
װאָס איז ממש צו באַואונדערן, ווען מען מעסט עס אפילו מיט פיזישע 
כוחות, װאָס ער הערט נישט אויף צו פאַרגײסטיקן 

אָבער פּונקט װי מיט פופציק יאָר צוריק איז דער טעמפּעראַמענט אַ 
ליטעראַרישער, אַ טעמפּעראַמענט װאָס צינדט זיך אָן פון דער אייגן-אָנגעץ- 
צייכנטער טעמע. זיין שרייבערישער עמוד האש, װאָס באַגלײט זיין יעדער 
דערציילונג, ווערט אָפּטמאָל אַלין דער עמוד הענן װאָס פאַרװאָלקנט זיין 
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אייגענע דערציילונג. ער לייגט זיך וי אַ גרויסער שאָטן אויף זיין אייגענער 
דערציילונג און אַלץ דערפאַר, װאָס בעת ער שרייבט פילט ער אַז ער ריכט 
אָפּ די עבודה פון שרייבן. ניט אומזיסט הויבט זיך אָן די ערשטע דער" 
ציילונג אין בוך מיט דעם דאָזיקן זאַץ: ,דער שריפטשטעלער האָט זיך גע- 
ראַנגלט מיט אַ טעמע, ריכטיקער -- מיט טעמעס" 

און פון דעם מאָמענט אָן פאַרלירט מען ניט אויף קיין איין מינוט 
דאָס געפיל, אַז הינטער יעדער דערציילונג שטייט דער שריפטשטעלער און 
אַז יעדער דערציילונג איז אַ ראַנגלעניש מיט אַ טעמע. 

אין דער דערציילונג ,ער לעבט" באַנוצט זיך דער שריפטשטעלער מיט 
אַ פאַרטיק שטיקל צייטונג-כראָניק וועגן אַ רב װאָס װערט באַגראָבן לע" 
בעדיקערהייט און די טמאים לאָזן דעם קאָפּ אַרויסשטעקן איבער דעם לעבע- 
דיקן קבר. 

די דערציילונג הויבט זיך אָן צייטונגמעסיק מיט צייטונג-לשון : ;ער האָט 
געטראָגן אין זיך דעם שוידער-וויטיק איבער דער גרויליקער קאַטאַסטראָפע, 
װאָס איז באַפאַלן די יידן אין די לענדער װאָס אונטער דעם נאַצישן יאָך, 
און געזוכט אויסדרוק פאַר זיין האַרץ-געשריי", שפּעטער רייסט זיך אַרױס 
ביים שרייבער: קיעדער געשעעניש אַ טעמע". 

און נאָך שפּעטער --- ;דער שריפטשטעלער האָט אויפגעשוידערט, צו- 
געמאַכט די אויגן, אַ טרער האָט זיך אַראָפּגעקײקלט אַראָפּ זיין לינקער באַק. 
פּלוצלינג האָט ער צװאַמענגעביסן די ציינער, צוזאַמענגעדריקט די הענט 
אין פויסטן, זיין געזיכט האָט אָנגענומען דעם האַרטן אויסדרוק פון אַנט- 
שלאָסנקײט, יאָ, דאָס וועט ער אָנשרײבן. ער איז צוגעלאָפן צו זיין שרייבטיש, 
גענומען די פּען, איבערגעבויגן זיך איבערן פּאַפּיר". 

און בעת מיר האָבן זיך אַלע געראַנגלט מיט דעם געדאַנק, צי מיר 
דאָ מעגן זיך צורירן צו אַזאַ טעמע און זי אויפּבלאָזן לויט אַלע שרייבערישע 
כללים און צי מיר האָבן בכלל אַ רעכט צו זוכן אַריבערצושטייגן די ניכטערע 
און שטאָלצע טרערן פון כראָניק, ווייזט אונדז פּינסקי דירעקט דעם שרייבער, 
דעם שרייבטיש, די פּען, דאָס פּאַפּיר און --- די טעמע, וי זי ווערט אויס- 
געאַרבעט. 

און די בלוטיקע טעמע ווערט אויסגעצייכנט אויסגעאַרבעט,. דער איינ" 
זאַמער קאָפּ אין טאָל פון טויט לעבט און דער שרייבער האַלט אים אויף 
וי אַ סימבאָל און ער דערשרייבט זיך צו אַזאַ אויסרוף, װאָס דער יידישער 
קאָפּ זאָגט ,פרום-פריילעך" צום הימל : 

;בורא עולם, גאָטעניו, איז ניט דיין פאָלק ישראל געגליכן צו מיר? 
ביזן האַלדז אין דרערד און גלויבט דאָך אין דער גאולה", 

אָבער אינצווישן רעדט זיך דער שרייבער דורך מיט אַ דאָקטער און 
ער פרעגט ביי אים אָן די קלינישע איינצלהייטן, װי לאַנג אַזאַ קאָמּ קען 


דוד פינסקיס דערציילונגען 08 


לעבן. ס'קלינגט דער טעלעפאָן, דער שרייבער פרעגט, דער דאָקטער ענט- 
פערט. דער טאָל פון מוראדיקן טויט װאַרט אויף דעם אױסגאַנג פון דעם 
טעלעפאָן-שמועס. ס'הויבט אָן אויסזען װי אַ סאַטירע אויף דעם שרייבער 
װאָס װאַגט זיך צורירן צו אַזאַ טעמע, אָבער ניין, דער שרייבער עראַנגלט" 
זיך ווייטער מיט דער טעמע און שרייבט און --- ,די פּען איז זיך צעלאָפן" און 
,די פּען איז זיך ווידער צעלאָפן", 

ס'איז ניט נויטיק געווען צו עפענען אַזױ ברייט די אינטימע טיר פון 
דער שרייבערישער לאַבאָראַטאָריע און ווייזן װי אַזױ די מעשה ;ער לעבט" 
איז אָנגעשריבן געװאָרן. סייווי איז דער פּינסקי-מעטאָד פון שרייבן אַזאַ 
באַוואוסטזיניק-שרייבערישער, אַז דער ליענער לייענט דעם אינהאַלט און 
ער הערט אויך װי די דערציילונג שרייבט זיך און וי זי גיסט זיך אַרין 
אין דער צוגעגרייטער טעמע. 


אין די אַנדערע דערציילונגען רוקט זיך דער שרייבער אַביסל אָפּ אָן 
אַ זייט, אָבער די טעמע איז אַלץ דער עיקר און מען זעט וי זי ווערט אויס- 
געאַרבעט פאַר די אויגן פון לייענער. די דערציילונג ,פינף עבירותניק" איז 
זעלטן פאַכמעניש אָנגעשריבן. די מעשה װעגן דעם אויסקערער אין אַ 
פריילעך הייזל, װאָס ראַטעװעט אַ פרוי פון זינד דורך פאַרקויפן זיינע אייגענע 
בעבעכעס, איז אָנגעשריבן מיט דער קילער מיײיסטערשאַפט פון אַן אַנאַטאָל 
פראַנס, כאָטש עס איז געבויט אויף אַ מעשהלע אין תלמוד ירושלמי. אָבער 
|אויך דאָ זעט מען בולט דעם שריפטשטעלער, װאָס נאָגט אויס דאָס לעצטע 
ביינדל פון דער טעמע כדי אַרויסצוברענגען דעם געדאַנק פון קדושה אפילו 
אין דער טומאה. 


די דערציילונג ;קידוש השם" איז אָפן געשריבן אויפן הינטערגרונט 
פון די פּובליציסטישע געדאַנקען פון אַן אַרטיקל-שרײבער װאָס וויל האָבן 
אַז יידן זיינען דאָסמאָל ניט געגאַנגען אויף קידוש השם, ווייל מען האָט זי 
ניט געגעבן די ברירה זיך צו שמדן אָדער שטאַרבן, פּינטקי וייוט אונדז, 
דורך דעם מויל פון אַ האַלב-טױטן יידישן אַדװאָקאַט, אַז יידן האָבן יאָ 
מקדש השם געווען. 


אקיינער קיין װאָרט קעגן גאָט ! קיינער געלעסטערט . . . קיינער גע- 
שאָלטן . . . אַלע -- גלױביקע און ניט גלױביקע -- אַלע גענומען אויף 
זיך יידן-טויט. קידוש השם!" 


פינסקי אילוסטרירט דעם געדאַנק מיט אַ גאַנצער דערציילונג און דער 
שרייבער פירט די דערציילונג די גאַנצע צייט אויפן דרך הישר, כדי אַרױיס- 
צוברענגען דעם דערהויבענעם געדאַנק. דער שריפטשטעלער ווייסט אַז ער איז 
אונדז מחוייב צו געבן טרייסט. ער שרייבט באַוואוסטזיניק אַ נחמו, נחמו עמי, 
װידעראַמאָל זעען מיר מער װי די העלדן פון דער דערציילונג, דעם העלד, 
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דעם שרייבער, װאָס קלעטערט אַרױף אויף אַן איינזאַמען, צעבראָכענעם און 
פינצטערן טורעם און הענגט דאָרט אויף אַ לאַמטערנע, 

מען דאַרף זיך קיין סך ניט אָנשטרענגען כדי צו קענען לויבן אַזאַ 
בוך װוי ?ער לעבט". די געטריישאַפט צו זיך אַליין איז דאָ ממש רירנדיק. פּינסקי 
איז געבליבן געטריי אַלע זיינע יוגנטלעכע אידעאַלן און ער האָט נאָך געהאַט 
די געװאַגטקײט זיך צוצורירן צו די בלוטיקע דאָקומענטן פון אונדזער צייט, 
אפילו פאַר דעם ביסל װאָס אים איז יאָ געלונגען, האָט זיך גענויטיקט אַ סך 
שרייבערישער כוח. ער האָט געפילט אַז ער טאָר בשום אופן ניט אויסמיידן 
דעם פינצטערן מאַטעריאל, אפילו ווען ער װעט זיך דאַרפן כסדר עראַנגלען 
מיט די טעמעס". אין דעם בוך איז אויך פאַראַן אַ פאַרזוך אַריבערצואװאַרפן 
אַ בריק צום קידוש השם פוֹן אונדזער פאַרגאַנגענהײט, אין אַזעלכע דער- 
ציילונגען װוי ;פאַר אַ ברענענדיקן ליכט", ,פרילינג איז געוועזן", , דער קדוש 
פון ליוצין", זוכנדיק אויפצוקלערן דאָס געפּלעפטע אומגליק פון אונדזער 
אַצינדערט, 

איך האָב עס געהאַלטן פאַר אַ סך פּאַסיקער און אַ סך דרך:ארצ" 
דיקער צום שרייבער װאָס איז געגאַנגען מיט פּרצן װי אַ גלייכער מיט 
אַ גלייכן, צו רעדן פון אים אַן אַפּאָלאָגיעס און אים ווייזן, װוי איך האָב אים 
אַלע מאָל אויפגענומען, מיט זיינע אידעאַליסטישע מעלות און זיינע שריי" 
בערישע חסרונות. 

וויל איך שוין דאָ אויך זאָגן אַז כ'האָב שטאַרק הנאה געהאַט פון דער 
לעצטער דערציילונג אין בוך --- ;דער כוח פון אַ ניגון". דאָס איז אַ מעשה 
כמעט אָן אינהאַלט, יידן גייען און טאַנצן און זינגען אַ חסידישן ניגון, אַ 
פּױיערל פּלאָנטערט זיך נאָך זיי און שיפּעט וי אַ שלאַנג אַנטיסעמיטישע 
אויסרופן, אָבער דער ניגון נעמט אים דורך און גייט אין אים אַרײן װי אַ 
דיבוק. ער קען פון אים ניט פּטור ווערן און ער וערט וייך וי פּוטער, 
ער הייבט אָן זינגען און טאַנצן מיט די יידן און אַז ער געזעגנט זיך מיט 
זיי, גיט ער יעדערן די האַנט און זאָגט : , זיי געזונט!?, און די טאַנצנדיקע 
יידן ענטפערן אים: ,גי מיט גאָט!" א 

דאָס איז משמעות אויך געשריבן אויף דער טעמע, אַז מוזיק איידלט 
אויס און פאַרמאָגט דעם כוח צוֹ פאַרברידערן. אַלע מענטשן זיינען ברידער, 
וי שילערס געזאַנג פאַרענדיקט בעטהאָווענס ניינטע סימפאָניע,. 

אָבער דאָ, אין דער דערציילונג, באַהאַלט זיך די טעמע מיט אַ זעלטענער 
שעמעוודיקייט און דער שרייבער באַהאַלט זיך אויך מיט אַ זעלטענער נאַ- 
איוויטעט, די דערציילונג, װאָס איז אָנגעשריבן אין 1998 פאַרמאָגט שיעור 
ניט דעם חן פון אָנפאַנגערישקײט, אַזש וי פּינסקי װאָלט געשריבן זיין 
;כוח פון אַ ניגון" אין יענער צייט, ווען פּרץ האָט נאָך געשריבן דעם ;גלגול 
פון אַ ניגון". | 
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אויך דאָ, אין דער לעצטער דערציילונג פוֹן בוך, זיינען פאַראַן אַ סך 
שפּראַכלעכע פּגמען, אָבער דאָס מעשהלע דערציילט זיך פון זיך אַלײן, אָן 
דער הילף פון דעם שריפטשטעלערס מאָראַלישער וועגווייזערישקייט. דער 
שרייבער האָט זיך דאָ אויך געראַנגלט מיט דער טעמע, אָבער ער איז די 
טעמע בייגעקומען און ער האָט די טעמע דערטרונקען אין דער דערציילונג, 
שטאָט ער זאָל די דערציילונג אַרײנגיסן אין דעם צוגעגרייטן געפעס פון 
דער טעמע. 


קאַדיע מאָלאָדאָווסקים ניי בוך לידער 


אין 1985, ווען קאַדיע מאָלאָדאָווסקי איז געקומען קיין אַמעריקע, האָט 
זי שוין געהאַט איינגענומען די װאַרשעװער יידן"גאַס מיט איר ,דזשיקאַ 
גאָס*, און זי האָט זיך גלייך אַ לאָז געטאָן אייננעמען די יידישע אַמעריקע. 
ניט נאָר איז די דיכטערין געקומען אייננעמען אַמעריקע, נאָר, אויף איר 
שטייגער, באַנעמען, ווייל אירע אַלע לידער זיינען אַ פאַרזוך צו אַנאַליזירן אַלץ, 
מיט אַן איינגעבוירענער פּאָעטישער לאָגיק,. איר איז שיר ניט געלונגען 
צו אַנאַליזירן, אויב ניט די גאַנצע יידישע אַמעריקע, איז לכל הפּחות 
בראָנזװיל, װאָס די דיכטערין האָט אָנגענומען פֿאַר דעם גראָטעסקן סימבאָל 
פון אונדזער אַמעריקאַנער יידישקייט. איך זאָג, אַז ס'איז איר שיר ניט גע- 
לונגען, ווייל דאָ האָט זיך אַרײינגעמישט די אומגליקלעכע צייט און מיט אַ 
ברוטאַלער האַנט האָט זי אַ תל געמאַכט פון דער באַלאַנסירטער פּאָעטישער 
לאָגיק, װאָס איז געווען קאַדיע מאָלאָדאָװוסקיס געבענשטע איגנשאַפט. 


דער חורבן פון איר אייגענער פדזשיקע גאַס" איז געװאָקסן מיט די 
טאָג-יטעגלעכע באַריכטן, ביז זי האָט זיך דערזען פּנים-אל-פּנים מיט דער 
אומלאָגישער און ביז צו משונעת אומפאַרשטענדלעכער פאַרלענדונג פון 
מיליאָנען יידן,. װי זשע האָט שוין דאָ געקענט זיין אַ רייד פון פּאָעטישער 
לאָגיק? וי האָט זי געקענט צוקומען נענטער צום נייעם לאַנד, מיט איך 
שפּילעװודיק און אַנאַליטיש שניץ-מעסערל? זי איז געבליבן שטיין אַ גע- 
פּלעפטע און איר כמעט-װויסנשאַפטלעכע עקסקורסיע צו איר יידישער אַמע- 
ריקע, איז אָפּגעשטעלט געװאָרן בעת זי האָט שוין אַרױיסגעװיזן בולטע 
סמנים פון אַן אייגענער אָריענטאַציע אין דעם נייעם לאַנד, װאָס זי האָט זיך 
אונטערגענומען פאַר אונדז צו דעפינירן. קאַדיע מאָלאָדאָװוסקי האָט אַלעמאָל 
פאַרמאָגט אַ זעלטענע, לעבעדיקע װאַכזאַמקײט און אַ יוגנטלעכע נייגעריקייט 
צו זוכן דעם סאָציאַלן געוועב הינטער יעדער לאַנדשאַפט, און מיט דעם ברען 
איז זי צוגעפאַלן צו דער יידישער אַמעריקע, פּלוצלינג האָט דאָס אומגליק 
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געטראָפן און זי האָט גלייך אָנגעטאָן אַ זאַק אויף די פּלײיצעס און איז געװאָרן 
אַ קלאָגערין. און װי אַן אבל װאָס װאַשט זיך ניט און שפּיגלט זיך ניט, 
אַזױ האָט זי אויפגעגעבן איר גאַנצן דיכטערישן טואַלעט און איר אייגנ" 
אַרטיקע קאָקעטיש-צוציענדיקע פאַרקעמטקייט, זי האָט איר פערז געשניטן 
ביזן ביין און אים אַרוױיסגעלאָזט אויפן גאַס, אין דער אַלגעמײנער לויה" 
פּראָצעסיע פון יידישן ליד, 
קאַדיע מאָלאָדאָווסקי איז אַ דיכטערין, װאָס נויטיקט זיך אין אַ טעמע 
װאָס זאָל זי דיסציפּלינירן, אָדער גאָר אין אַ קינדישן זאָרגלאָזן פּלאַפּל, װאָס 
זאָל זי אינגאַנצן אױיסטאָן פון אַלע פּאָעטישע אינהיביציעס. איר קינדישער 
טאַנץ און איר דערװאָקסענער ערנסט פון אויפקנוילן אַ טעמע זיינען אירע 
בעסטע שרייב-באַדינגונגען. דאָס לירישע ליד איז ניט אירס. ווען זי אַלײן 
דאַרף ווערן די טעמע, פאַרלירט זי זיך אַביסל און געטרויט זיך ניט, 
זי גייט זיך אַליין נאָך פוס-טריט, ווייל זי האָט מורא אַז זי װעט אונדז 
באַלעסטיקן מיט עפּעס, װאָס איז צו אינטים. זי האָט שטאַרק מורא צו זיין 
פרוילעך, ווייל זי ווייסט אַז דאָס פירט אָפט צו זינלאָזער אַלבום-דיכטונ, 
זאַלצט זי דערפאַר אָפט אַריין אַ מאַנסבילישן העברעאיש, ווייל זי מיינט אַז 
דאָס דאַרף זיין אַ סגולה קעגן ווייבערישע ;נאַרישקײטן". 
זי האָט ערשט נישט לאַנג צוריק אַרױסגעגעבן צוויי ביכער : ,יידישע קינ" 
דער" --- אַ בוך מיט קינדער-לידער, און ;דער מלך דוד אַליין איז געבליבן" --- 
אַ בוך פאַר דערװאָקסענע, וואו די בעסטע לידער זיינען די געזאַנגען, װאָס 
פאַרמאָגן אויך עכאָס פון קינדערשע טריטלעך. קאַדיע מאָלאָדאָווסקיס אייגנ" 
אַרטיקײט קומט צום אויסדרוק אין דער פרייער צעשפּילטער מייסטערשאַפט, 
זיבן מאָל האָב איך זיך צו זיי גענייגט, 
זיבן מאָל האָב איך זיך צו זיי געבוקט, 
זיבן מאָל די האַנט צום האַרץ געלייגט, 
און זיבן מאָל צום הימל כ'האָב געקוקט 
און דערנאָך געטאָן אַ זאָג, 
צום מאַנדאָרין, צו דער מאַנדאַריגקע, 
צום מאַנדאַרינטשיק , קעפּל-צװאָג": 
איר שיינט מיר אַלע װי די זון, 
און קװיקט מיך, װי די לאָטאָס:בלום, 
דער הויכער נאָמען קיין קאַיטאָװעסילי 
איז פריש װי טוי שבוצות אין דער פרי 
און איך האָב צו זיי געמאַכט די שענסטע מינע, 
דריי זיך, ריר זיך, קרינאָלינע, 
(זייט 152), 


דאָס קינדער-ליד האָט קאַדיע מאָלאָדאָווסקי פאַרעפנטלעכט אין איר 
בוך פאַר דערוואקסענע און זי האָט עס באַהאַלטן אין איר אָפּטײילונג 
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אונטער דעם מאַנסבילישן נאָמען ;בדיחות", כדי ס'זאָל אויף דעם ליד קיין 
עין הרע ניט שולט זיין, אָבער סאיז באמת אַ שאָד, װאָס כ'קען ניט געבן 
דאָס גאַנצע ליד, כדי צו ווייזן דעם גאַנצן שטיפערישן װאַסערפאַל פון ווער" 
טער און גראַמען, כדי מען זאָל דערזען דעם מאָמענט פון יונגשאַפט אין 
קאַדיע מאָלאָדאָווסקיס לאַבאָראַטאָריע, ווען זי האָט גאָרניט אַ חוץ זייפנבלאָזן, 
װאָס זי טוט אויף מיט זייפנבלאָזן קען קיינער ביי אונדז ניט באַווייזן, 

אָט וי קאַדיע מאָלאָדאָווסקי זינגט ווען זי האָט ניט קיין דאגות אויפן 


קאָפּ ; 
אין אַ מדבר צװישן ימען, 
הויכע דאַרע קעמלען שפּאַנען, 
טראָגן אויף די דאָפּלטע האָרבן 
קאַסטנס, קעסטעלעך און קאָרבן. 
אָדער -- 


מיט אַן אומעט, מיט אַ שטילן, 

װישט ער אויס די גראָבע ברילן 

און ער מאַכט אַ היפּאָטעז, 

אַז ס'איז אַ ,ה", אָדער , חית", (זייט 144), 


די לעצטע צוויי ציטאַטן זיינען אויך פון אַ , בדיחה", אָבער אויך דאָס 
איז אַ פרײי-געװאָרענער און באַפרײענדיקער פּלאַפּל, װאָס די שפּילעװדיקע 
און טאַנצנדיקע דיכטערין האָט אונדז געגעבן אין מינוטן, ווען זי האָט איר 
אײינגעבאָרענע שטיפערישקייט פאַרשטעלט פאַר אַ וויץ. אין דער זעלביקער 
אָפּטײלונג באַקלאָגט זיך די דיכטערין, אַז -- 


מיין אָרעמער פּעגאַז גייט צו פוס, 
אי עֶר, אי איך --- מיר האָבן שוין פאַרגעסן שװעבן 
(זייט 150), 


דאָס זיינען מסתמא טרויעריקע ראַנד-באַמערקונגען אויף די אייגענע 

ערנסטע לידער, װאָס די ,יידישע" צייט האָט דערשלאָגן און זיי באַרױבט 
פון זייער אַמאָליקן שאַרם. נאָר דאָס קען בשום אופן ניט געזאָגט װערן 
אוֹיף קאַדיע מאָלאָדאָווסקיס שפּילעװדיקע לידער, װאָס זיינען וי ווילדער 
געפליגל, װאָס קען ניט איינזיצן אויף אַ צוייג און װאָס פלאַטערט מיט אַ 
געצוויטשער : 

האָס מען באַלד גענומען 

ציגל טראָגן, 

װאַסער שעפֿן, 

פּוטער שלאָגן, 

בולקעס קנעטן, 

און די קליינע כרובימלעך זיי בעטן : 

גאָט, זיי אַזוֹי גוט, מאַך אונדז אַ שיינע סינסינעטי (זייט 198), 
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אין די זעלטענע פאַלן ווען זי דרשנט אויס איר שפּילעװדיקײט, ווען זי 
װיל עס געבן אַ האַפט װאָס די שורות קענען ניט פאַרטראָגן, װערט זי 
געשטרויכלט מיט האַלפּערנישקײט, ווי, אַ שטייגער --- 
זיבן פליי האָכן זיך פאַרפּוצט אין היטלען, 
שניפּסן אָנגעטאָן, 
שטיוועלעך באַשטעלט. 
זיבן פליי האָבן מיט אַלע מיטלען 
באַשלאָסן אייננעמען די װעלט, 
(זייט 1526 
אין איר ליד ;אַ בריוו צו אליהו הנביא" גיט אונדז די דיכטערין אַ 
שפּור צו איר אייגענער טראַגיש-איבערגעריסענער שאַפונג-פרייד, זי וייזט 
אַלײן אָן, אַז די צייט האָט פאַרקלאָגט איר ליד אוֹן עס באַרױבט פון דער 
מאַגיק פון אױיסגעטראַכטקײט, װאָס אָן דעם מוז אַ ליד װערן צו שווער- 
לײביק, זי זאָגט וועגן אירע לידער, אַז זיי זיינען איצטער קנאַקעטע, װי 
הורן? --- 
איך שװער, איך האָב געװאָלט פאַרזײיען זיי מיט בלומען, 
סאיז ניט מיין שולד, װאָס זיי זיינען פאַרשאָטן איצט מיט מיסט, 
(זייט 48 
אוודאי איז עס ניט איר שולד. ניט איר שולד, װאָס זי האָט פּלוצלינג 
דערפילט דאָס געשריי פון אירע אייגענע שורות און זי האָט איינגעזען אַז זי 
קען זיך ניט און טאָר זיך ניט ווערן קעגן דעם, װאָס איר גאַנצע פּאָעטישע 
קאָסמעטישקײיט שטייט אַ פאַריתומטע, ווען זי שרייט מיט אַלעמען וועגן דעם 
מוראדיקן אומגליק, ניט נאָר חלשט זי אונטער דעם שוידערלעכן עול פון 
מוזן לעבן אין אַזאַ מאוימדיקער צייט, נאָר איר אַלײן, דער ראַפינירטער 
און וואויל-קענעוודיקער דיכטערין, זיינען פרעמד אירע אייגענע אויסגעשרייען. 
די געניטע מייסטערישע האַנט האָט זיכער ניט קיין הנאה פון דעם. 
נאַאיוון,. כמעט-קינדישן מאָנאָלאָג, װאָס כאַפּט זיך אַריין אין אַ טרויעריק 
ליד פאַר דערוואקסענע. 
אינער זיי ---- אונדזערע גוטע שטערן 
ברענען ליכטיקע געװיס. 
--- מיר זיינען ניט שולדיק, 
האָט ניט קיין פאַראיבל, - 
זאָגן די שטערן צו די װיײנענדיקע פיסי 
(זייט 10 


אין אַזאַ דערװאָקטן ליד קלינגט פרעמד די טרייסט פון ריידנדיקע שטערן 
און קיינער פאַרשטייט עס אַזױ ניט וי די דיכטערין פון כאָדאַקעס און 
וויינענדיקע פיס; װאָס גיט אַזױ דעם שליסל צו זיך אין ;אַ ליד וועגן זיך" 
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אַן אַלטע נארישע געואוינהייט ---- לידער, 
די ערשטע שורה קומט אַלײן פון זיך, 
אַ ריר, אַ ברום, אַ קול, אַ װידערקול און װידער, 


װי אַלע אותיות װאָלטן געטראָגן שיך, 
(זייט 18), 


און ניט נאָר שיך, נאָר פליענדיקע שיך, און אַ היטל פון אַ כישופדיקן 
רואה ואינו נראה, אָבער דאָס איז גערעדט געװאָרן וועגן די לידער, װאָס 
די ערשטע שורה קומט טאַקע אַלין פון זיך און דאַרף ניט דיקטירט ווערן 
פון דער צייט, װאָס האָט אַ תל געמאַכט פון דעם ,ריר, ברום, קול" און װאָס 
האָט אויסגעטאָן די שיך, כ'װאָלט געזאָגט די טאַנץ-שיכלעך, פון אַלע אותיות. 
קיינער װי קאַדיע מאָלאָדאָווסקי פילט ניט און פאַרשטייט ניט אַזױ די טראַ- 
געדיע פון אַ געפּענטעטן און אין אומגליק"געפאַנגענעם שרייב-פאַרגעניגן, 
װאָס איז איבער-נאַכט געװאָרן שרייב-ווייטיק, 


נאָר אַזױ גיך ווי זי דערזעט דאָס קינד, אפילו ווען דאָס קינד אין אַ 
געטאָ-קינד, ווען עס איז אַ טויט קינד, אָדער אפילו אַ נישט-געבוירן קינד, 
לעבט אויף אין דער דיכטערין די זוניקייט פון קינדישן געפּלאַפּל און זי 
שפּילט זיך מיט דעם ליד אין דעם גרעסטן ווייטיק אירן : 
דאָס קרייזעלע אַרום דיין קלייך, 
איז קינדיש, איז מִילד און זיס, 
די זעקעלעך אויף דיינע קלײנע פיס, 
פון דיינע שיכעלעך די זוילן אַרױסגעשטעלט 
צו אונדזער גרויסער, נאַרישער און װילדער װעלט. 
(זייט 14), 


דאָס גאַנצע ליד ,צו אַ קינדס פּאַָרטרעט" געהערט צו די געציילטע 
לידער, װאָס װועלן ניס אָפּנעמעקט וװערן פון אונדזער יעמערלעכן פּינקס, 
אַזױ גיך װי די דיכטערין האָט דערהערט דעם רוף פון קינד, האָט זי זיף. 
באַפּרייט פון דעם דערדריקנדיקן אומגליק און זי האָט גענומען שעפּטשען 
צום קינד אַזעלכע וייד : 
צס שרעקט מיך די שטאָט אַװאן דו װואוינסט, 
די געלע לאַטע אויף דיין מאַמעס קלייד, 
דאָס גרויסע שיסעלע מיט גריץ, 
װאָס דו האַלטסט צו דעם די הענטלעך אויסגעשפרייט, 
(זייט 14)), 


דאָס ליך איז אַ מוסטער פון דיכטערישער זויבערקייט. די דיכטערין 
האָט זיך אויסגעװוישט די טרערן פון די אויגן און גענומען ריידן צו די 
;אױיסגעשפּרייטע הענטלעך" ליבע רייד, װאָס זאָלן ניט אָנואַרפן קיין טויטץ 
אימה אויפן קינד. פאַר דער טויטער מאַמען גיסט די דיכטערין יאָ אויס 
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איר גאַנץ אויסגעהוילט האַרץ און זי ווייזט איר אייגענע געשטאָרבנקײט, 
איר טויט-פאַכע טויטקייט : 


כץויל ניט ברענגען קיין צער צו דײן אײביקער ר 
כ'ווייס װי גרוי סשיז דער פּלױט לעם דיין עלנטן זיין 
און איך װאָס כ'בין דאָ -- אויף װעלט פון הימל און זון, 
איז מיין האַרץ אפשר טויזנט מאָל טויטער װי דיין. 
(זייט 97) 


ניט אָפט געלינגט קאַדיע מאָלאָדאָװוסקין אויסצודריקן איר צער אין 
אַזעלכע ציטירלעכע שורות. עפטער זיינען אירע לידער אַ חצות אָפּריכטן, 
אַ קלאַפּן מיטן קאָפּ אָן װאַנט, אַ פאַרשטיקטער געוויין פון נאָך פאַרשטיקטערע 
ווערטער. אַמאָל גיט זי אַ שמייכל איבער איר גרייטקייט צו שטאַרבן --- ווערט 
דער שמייכל אַ קרומער שמייכל -- 


און פּשוט מעלדן דעם גרויסן באַשאַפער, 
אַז אַ נשמה שטייט און װיל ניט רידן 
זי פאַרלאַנגט אַ באַזונדערע לאָזשע 
אין אַ דאָךשטיבל פון דעם גךעדױ 
(זייט 89). 


אָבער בדרך כלל ווייסט די דיכטערין, אַז איר קלאָג-ליד איז צו אָפט 
נאַקעטער געוויין, זי ווייסט עס און זי פאַרענטפערט עס פאַר זיך אַלײן -- 


דער גרעסטער חוזק איז פורעמען אַ פורעם 
פאַר אומגעלומפּערטן געמיט, ' 


(זייט 87). 


און ווייל זי פורעמט נישט קיין פורעם איז רעכט פאַר איר צו זאָגן --- 
;טימסתם", ,ט'אַרומצאַמען", ט'אויסלייזן". דאָס זיינען מאַזאָכיסטישע מלקות 
וואָס די דיכטערין דערלאַנגט זיך אוֹן שלאָגט איבער די קעפּ פון אירע 
שורות, אַז מען זאָל זיי ניט הערן ריידן 


שטומקייט גייט אויף אונדז --- און זאָל די שטומקייט קוּמֶען. 
: (זייט 185) 


בלויז די קליינע טריטלעך פון קינדער װאָס הערן זיך אין אַ סך פון 
אירע לידער, די ווידער-טריט פון דער װאַרשעװער דיכטערין, דערמאָנען אָן 
דעם טאָג, ווען זי איז געקומען קיין בראָנזװיל און גלייך אױסגעפּאַקט 
איר גאַנצן געשטעל פון וואויל-קענעוודיקייט און פון דער קלוגער פּאָעטישער 
לאָגיק, װאָס איז געווען איר אייגנס. דער טויט פון בראָנזווילער שניידער 
נייטען, װאָס האָט ביזן סוף ניט געװאָלט שלום מאַכן מיט דעם אױיסגעלאָ- 
שענעם רעװאָלוציאָנער, מיט דעם יניאָן-באַרואיקטן מאַרקסיסט, איז גע" 
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שילדערט מיט אַ זעלטענער קראַפט. קאַדיע מאָלאָדאָווסקי האָט דאָ אַ טעמע, 
װאָס לאָזט זיך דערציילן. דער מאַן װאָס איז אַװעק פון ווייב, חתונה געהאַט 
מיט אַ צווייטער, איבערגעגעבן בירושה זיין בענקשאַפט צו דער עלטסטער 
טאָכטער פון ערשטן ווייב --- דאָס איז אַלץ טעמאַטישער מאַטעריאל װאָס 
באַצװינגט און דיסציפּלינירט די דיכטערין. און ווייל זי ווייסט אַז זי האָט 
אַ טעמע, פילט זי זיך פריי אין איר דיסציפּלין, אַזױ פריי, װוי אין דער 
שפּילעװוודיקער אומדיסציפּלין פון אירע קינדער-לידער. זי וייסט אַז איר 
גראָטעסק אפילו װועט זיך אַרײנפּאַסן וואו מען דאַרף -- 

מיר גיבן קרקע, א דאָקטאָר גיבן מיר, װען עמעצער איז קראַנק 

פיר לעקטשורס איבער װינטער אויף אַנטװיקלען דעם געדאַנק, 

און דורכן יאָר האָבן מיר צויי מאָל אַ באַנקעט, 

נאָר אויף טליתים האָבן מיר ניט קיין בודזשעט, 

(זייט 109), 


דער צונויפקלאַנג פון דעם ?בודזשעט" מיט דעם , טלית" איז ריינסטער 
טי. עס. עליאָט און אַמעריקאַניש ביז גאָר; און דאָס האָט געשריבן אַ דיפ- 
טערין, װאָס איז נאָך אַליין געווען אַ ‏ גרינהאָרן" און איז נאָר-װאָס געקומען 
פוֹן ;דזשיקע גאָס". די דיכטערין האָט מיט געניטע אויערן דערהערט די 
בראָנזװילער לידלעך און --- דערזען דעם מיט דזשאַזיפאַרשװעכטן בראָנזווי- 
לער שבת -- 
די קאָרטן טישלעך שטייען יום-טובדיק און היליק, 
מען צינדט שוין ליכט, די דילן אויסגעװעקסט, 
די ליפּן צוגעפאַרבט, און בראָנזװיל פינקלט, 
און מלכה שבת קומט אין סאַמעטענע סלעקס. 
- (זייט 108), 


די בראָנזווילער חתונה איז סימפאָניש אויפגעפאַסט אין דער פּאָעמע 
;בראָנזוויל". דאָס שטעלן דעם שטיין אויפן בית-עולם איז געשריבן מיט 
אַ זיכערער האַנט פון אַ פּאָעט, װאָס באַהערשט גוט מאַטעריאל און קען מישן 
קודש מיט חול. דאָס לעצטע קאַפּיטל פון דער פּאָעמע ברענגט דעם איג- 
זאַמען פריינט אויף ,קבר אבות", צו זיין טויטן חבר און שאַפט אַ מאַקאָבר- 
דיאַלאָג צוישן פינצטערן עלנט און אויפגעלויכטענע ווערטער פון אַ מצבה. 


די פּאָעמע איז געשריבן אין דער בעסטער טראַדיציע פון דער דיכטערין, 
װאָס איז געקומען אַהער מיט אַ פּאָעטישער שכלדיקייט און מיט אַ שניץ- 
מעסערל װאָס קען גוט די מלאכה, און װאָס איר הויפּט-אינטערעס איז אַלע מאָל 
געווען צו זוכן אויפצודעקן דעם זין פון אַ צוגעחויקערט יידישקייט, װאָס איז 
אומפאַרשטענדלעך --- אייביק, 
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אין דער ליטעראַטור זיינען איבערראַשנדיקע שפּרונגען אַ גרויסע זעלטג- 
הייט. יעדער יונגער שרייבער קומט געוויינלעך מיט אַן אָנווייזונג אויף זיינע 
שפּעטערדיקע מעגלעכקייטן, ס'זיינען פאַראַן זייער װײיניק שרייבער, װאָס 
זאָלן זיך אַליין קענען איבערראַשן און דערפאַר איז שווער צו איבערראַשן 
די אַלע, װאָס נעמען אויף זייער װאָרט. 

ס'איז שטענדיק פאַראַן אַ פאַרבינדונג, און דערהויפּט ביי פּאָעטן, צווישן 
די לידער װאָס זיי שרייבען אין די אַזױ גערופענע פאַרשיידענע עפּאָכן פון 
זייער שעפערישקייט. דעם קערן פון די שפּעטערדיקע לידער קען מען געפינען 
אין די פריערדיקע, אויב מען זוכט נאָר גוט, 

אָבער װי אַלע אייזערנע געזעצן האָט אויך דער כלל זיינע אויסנאַמען; 
און די אױיסנאַמען זיינען אַמאָל גאַנץ איבערצייגנדיק, שיר ניט וי געזעצן 
װאָס לאָזן זיך בשום אופן ניט אָפּפרעגן, 

די אויסנאַמען קענען געוויינלעך דערקלערט ווערן מיט אויפטרייסלענ" 
דיקע מאָמענטן אין לעבן פון דיכטער. אמת, אויך דער כוח זיך צו לאָזן 
אויפטרייסלען מאַניפעסטירט זיך אָפט אין די רואיקע לידער, נאָר דערצו 
פּאָדערט זיך שוין גאָר אַ געניט אויג. ס'לייגט זיך גיכער אויפן שכל, אַז 
דער אױסנאַם פּאַסט זיך גוט אַריין אין כלל און אַז קיין קינסטלער קען ניט 
איבערנאַכט ווערן אַן אַנדערער, אַן איבערגעבוירענער. אַז מיר דערזעען אין 
דער ליטעראַטור אַ דערשיינונג, װאָס זעט אויס צו זיין אַן אויסנאַם, װוערן 
מיר געוויינלעך אַזױ איבערראַשט פון דער אַנטדעקונג, אַז מיר פאַרלירן די 
פעאיקייט צו פאַרבינדן די אַנדערשדיקע לידער, מיט דעם דיכטערס אומ" 
רואיקע טריט אויפן וועג פון זיינע שפּעטערדיקע דערגרייכונגען. 

אויב לידער האָבן גאָר אַ סך צו טאָן מיט טעכניק --- און מיר וייסן 
אַז עס איז אַזױ, כאָטש ס'איז אַן איינשטעלעניש אין אונדזערע ביטערע 
צייטן צו ריידן וועגן דעם --- װאָלטן מיר געמעגט קענען אויפדעקן אין, 
לאָמיר זאָגן, אַ פריערדיק ליבע-ליד פון אַ פּאָעט, זיינע מעגלעכקייטן זיך 
אָפּצורופן אויף נאַציאָנאַלע געשעענישן. נאָך אַלעמען האַנדלט זיך עס אויך 
אין דעם באַזונדערן אופן פון אויפקלייבן און צוזאַמענקלײבן ווערטער, און 
פון דעם אײנגעבאָרענעם געהער פאַר ווערטער. 

און אפילו אין פאַל פון אונדזער אייגענעם נאַציאָנאַלן אומגליק, װאָס 
קען גאָרנישט געמאָסטן ווערן מיט װוערטער און װאָס האָט ניט נאָר באַדאַרפט 
אויפוועקן, ביזן גרונט אויפטרייסלען און אינגאַנצן איבעראַנדערשן פּאָעטן, 
נאָר אפילו פּשוטע יידן, קען מען אויך ביי דיכטער אויפזוכן קרובהשאַפטן 
צווישן די איצטיקע און זייערע פריערדיקע לידער. אין ז. סעגאַלאָװיטשעס 
לידער רייסט אונדז מיט זיין אַמאָליקע, כמעט טריװיאַלע פּשטות, װאָס איז 
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איצט פאַרװוײיטיקט מיט אינהאַלט. די פּשטות װאָס איז געווען כאַראַקטעריס- 
טיש פאַר זיינע יוגנט-לידער, איז דאָס סאַמע רירנדיקסטע אין זיינע איצטיקע 
קינות. א. סוצקעווערס איצטיק ליד ווערט באַשײנט מיט דער זוניקייט און 
מוזיקאַלישקײט פוֹן זיינע אַמאָליקע לידער, װאָס גיבן זיין טראַניש ליד פון 
אונדזער צייט דעם כוח פון אויסדויער און האָפענונג, 

אָט אַזױ קען מען, אויב מען וויל נאָר, אויפזוכן דעם שורש פון אליעזר 
גרינבערגס איצטיקע, באַנייטע לידער, אין זיינע אַמאָליקע געזאַנגען. דער 
פּאָעט האָט אייגנטלעך אונדז דאָס געװאָלט זאָגן דערמיט אַלײן, װאָס ער 
האָט אין זיין ניי בוך --- ;די לאַנגע נאַכט? --- אַריינגענומען אַ צאָל לידער 
פון זיינע פריערדיקע ביכער ; און די לידער פּאַסן זיך ניט שלעכט אַרײן 
און ווערן שיר נישט איינס מיט זיינע לעצטע לידער, 

אליעזר גרינבערג האָט אַלע מאָל געהאַט אַן אויג פאַר דעם סאָ- 
ציאַלן ליד, אפילו אין זיין בוך שנאַסן און עועניוס", װאָס איז דער- 
שינען אין 1928,. שוין דער נאָמען אַלײן וייזט אויף גרינבערגס נייגיר 
צום ליד פון שטאָט. גרינבערג האָט שוין געזען דאָס גרויסע לײוונט 
פון זיינע שפּעטערדיקע מעגלעכקייטן, ווען ער האָט אונדז אין 1028 געגעבן 
אַ גאַנץ אַמעריקאַנער פישער-דאָרף, אין פּאָעטישער באַװעגונג. אין דעם 
פּאָעטס אַרבעט האָבן מיר געזען דאָס בהדרגהדיקע װאַקסן און שטייגן 
אין יעדער באַזונדערן און פאַרעקשנטן שפּאַן זיינעם איז געווען אַ סך גלויבן 
אין אייגענע כוחות און אַ סך איבערצייגונג, אַז די דינע ווערטער פון זיין ליד 
קריגן װאָס מער און מער ביין און פלייש. פון זיינע ,גאָסן און עוועניוס" 
ביז זיין בוך לידער ,פון אומעטום" זיינען אַװעק זעקס יאָר. אָבער פון 
דעמאָלט אָן האָט ער אונדז אַלע פיר יאָר געגעבן אַ ניי בוך ; אַריינגערעכנט 
אויך זיין מאָנאָגראַפיע וועגן מ. ל. האַלפּערן, װאָס איז דערשינען אין 1942, 
צווישן זיין ,פישער-דאָרף" און דער אלאַנגער נאַכט?, און װאָס האָט געוויזן אַז 
אין דעם דיכטערס װעלן אַריינברענגען סדר אין דער ליטעראַטור, איז אויך 
פאַראַן אַן אָנזאָג, אַז זיין אייגענע באַלעבאַטישקײט ווערט אַלץ פאַרנעמיקער און 
איינגעשטעלטער, 

אויב אָבער מיר נעמען פאָרט אויף אליעזר גרינבערגס ניי בוך וי אַ 
דערשיינונג אין זיין אייגן שאַפן, איז עס בלויז דערפאַר, װאָס דער פּאָעט 
האָט אַזױ וואויל געהאַלטן װאָרט מיט זיך אַלײן, און באַצאָלט אַלע זיינע 
אויסגעשטעלטע פּאָעטישע וועקסלען פון זיינע פריערדיקע ביכער, 

ווען אליעזר גרינבערג איז געקומען אין 1919, האָט זיך אױיסגעדאַכט 
אַז ער דערמאָנט שטאַרק אין די איונגע". ער איז געשטאַנען ערגעץ צווישן 
מאַני לייבן און מ. ל. האַלפּערנען. האַלפּערן איז געווען פאַר אים צו שרייענ- 
דיק און מאַני לייב צו שטיל און בניעמותדיק. ער האָט זיך ניט אינגאַנצן 
אידענטיפיצירט מיט די ;יונגע" און אויך ניט מיט דער גרופע, װאָס איי 
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געקומען נאָך די , יונגע". אים איז שטאַרק געפעלן די ציכטיקייט פון װאָרט, 
װאָס די יונגע האָבן אַרײנגעבראַכט אין דער יידישער פּאָעזיע. אָבער ער האָט 
מיטגעבראַכט מיט זיך אַ הויך פון אַ נייער קלימאַטישקײט, --- די קלי" 
מאַטישקײט פון אַמעריקע. 

אין זיין ריטם, אין זיינע טעמעס און אין דעם אינטעלעקטואַליזירטן 
צוגאַנג צו זיין ליד, האָט ער געבראַכט אַ היימישן גרוס פון דער יונגער 
אַמעריקאַנער פּאָעזיע. זיין ליד האָט נאָך דעמאָלט ניט פאַרמאָגט קיין יידישע 
פריידיקייט און קיין יידישן טרויער, אפילו ווען ער האָט געזונגען וועגן זיין 
שטעטל ליפּקאַן,. דער אַמעריקאַנער אַראָמאַט פון גרינבערגס לידער האָט 
אים באַדאַרפט דערנענטערן צו די אינזיכיסטן, װאָס האָבן שוין מיט זייער 
פערז-בוי אַליין געגעבן דעם אַראָמאַט פון דעם נייעם לאַנד,. פונדעסטוועגן 
זיינען אליעזר גרינבערגס לידער געווען נעענטער צום טאָן פון די יונגעי 
גרינבערג האָט שטאַרק ליב געהאַט האַלפּערנען, הגם אים איז פרעמד געווען 
זיין הויכער טאָן. אים האָט אויך אפשר דערפאַר אַװעקגעשראָקן דער אינ" 
זיכיזם, װאָס איז געקומען מיט צו הערעוודיקע טריט, צום פאָרזיכטיקן פערז 
פון די יונגע איז גרינבערג געקומען מיט זיין שטילער סאָציאַלישקײט, מיט 
זיין שטילער גרויס-שטאָטישקײט און מיט זיין עפענען דאָס פענצטער צום 
אַמעריקאַנער לאַנדשאַפט. 

אליעזר גרינבערג איז אין עצם אַ ליריקער און דווקא זיין אייגענער 
לירישער טאָן האָט אים ניט געגעבן קיין פּאָעטישע רו. ער האָט כסדר געזוכט 
דאָס לשון פאַר דער ליריק פון זיין צייט. און דאָ שטויסן מיר זיך אָן אויף 
דעם, װאָס זעט אויס צו זיין די איבערראַשנדיקע אַנדערשקײיט אין גרינבערגס 
ניי בוך לידער. 

ס'זיינען גרינבערגן פרעמד געווען די פייערווערק פון פּאָעזיע און אַז 
ער האָט ניט געקענט געפינען די װאָכעדיקע שפּראַך פאַר זיין ליד, האָט 
זיין ליד אָפּטמאָל געגעבן דעם איינדרוק פוֹן אַ ניטי'דערהערט ליד, גיכער -- 
אַ ניט-געװאַגט ליד. אין זיין זוכן דאָס לשון פאַר זיינע אינטימע לידער, 
האָט מען גאַנץ אָפט געפילט די מאַטערנישן פון אַ ליריקער -- אַ שותק, 
אַ שותק װאָס פּייניקט זיך אַלײין מיט ניט-ריידן, ווייל ער גלויבט נאָך אַלץ 
ניט אין דעם האַפט פון זיין װאָרט, זיין אינהאַלט איז ניט אַלע מאָל דערהערט 
געװאָרן, ווייל אליעזר גרינבערג האָט גערעדט צו שטיל, װי צוֹ זיך אַלײן. 
זיין אינהאַלט און זיינע ווערטער האָבן אַריבערגעשטילט איינע די אַנדערע, 
וי זיי װאָלטן זיך געזוכט אַרומצורינגלען מיט שטילקייט. ס'איז געווען וי 
אינהאַלט און װאָרט װאָלטן ניט געװאַגט זיך צו פאַרמעסטן, ווייל זיי האָבן זיך 
נאָך ניט געטרויט, אַז זיי קענען הויזן צוזאַמען. די פיזיאָנאָמיע פון פּאָעט איז 
געווען סילועטירט אין אַלע זיינע לידער. זיינע אייגנשאַפטן און זיינע נייגונגען 
זיינען געווען קאָנטיק, אָבער דער פּאָעט אַליין איז געווען צו אַניוועסדיק, 
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אַז ער זאָל אונז צווינגען אים צו הערן. ער האָט עקשנותדיק געזוכט דעם סינטעז 
פון נייעם װאָרט, מיט זיין איינגעבוירענעם לירישן טאָן,. און ביז ער איז 
אַליין ניט פאַרטיק געװאָרן מיט זיך, האָט ער ניט אויפגעהויבן זיין קול. 
אין זיינע אַלע ביז-אַקעריקע לידער זעט זיך אַ שטאַרקע נייגונג צו אינהאַלט- 
לעכקייט, אָבער זי איז איינגעשטילט געװאָרן דורך דעם דיכטער אַלײן, מיט 
אַ צו לייכטער זינגעוודיקייט, ווייל ער איז נאָך אַלץ ניט געווען זיכער ביי זיך, 
צי האָט ער שוין דאָס געזאַנג פאַר זיינע ווערטער און די ווערטער פאַר זיין 
געזאַנג, און צי זיינען געזאַנג און װוערטער צוזאַמען מסוגל אויסצודריקן די 
אינהאַלטלעכקײט זיינע, װאָס וויל זיך לאָזן הערן איבער זיין ליד און קען 
אַלץ ניט קומען צום אויסדרוק, 

ביז גרינבערגס לידער האָבן אָנגעהויבן רייף צו ווערן מיט אַ פּובלי" 
ציסטישער רייפקייט. ער האָט מיטאַמאָל דערפילט, אַז ער מוז נעמען דאָס 
פּשוטע, זאָגערישע פּובליציסטישע װאָרט און אין דעם אַרײנבלאָזן אַ פּאָעטישן 
אָטעם. 

און פּונקט װוי אונדזער כראָניק איז, צום אומגליק, די בעלעטריסטיק 
פון אונדזער צייט, ווייל ס'איז שווער אַריבערצושטײגן אין שעפערישער פאָנ- 
טאַזיע די שעפערישקייט פון דעם אויג, װאָס האָט געזען דעם חורבן, אַזױ 
האָט גרינבערג דערפילט בחוש, אַז דער פּובליציסטישער קאָמענטאַר איבער 
אונדזער טראַגישן דור, איז דער וועג-ווייזער פאַר זיין פּאָעזיע און פאַר זיין 
געעפנט מויל, פאַר דער רעזאָנאַנץ פון זיין װאָרט. ווען דער דיכטער האָט 
זיך דערזען פּנים אל פּנים מיט דעם אומגליקלעכן פּאַראַדאָקס פון אונדזער 
צייט = 

כ'האָב שלאָפן זיך געלייגט אין צװאַנציקסטן יאָרהונדערט -- 
און אויפגעװעקט האָט מיך דער גרויל פון מיטלאַלטער, 


האָט ער געפונען דאָס לשון פאַר זיין ליריש ליד, דערפון איז שוין אַ קאַצן- 
שפּרונג צו קענען זאָגן --- 


און ס'האָבן דורך דער נאַכט געדרייט זיך אויף צוריץ -- 
יאָרהונדערט נאָך יאָרהונדערט אין משוגענעם געדריי. 


רוקן דעם זייגער אויף צוריק, רוקן יאָרהונדערטער אויף צוריק --- דער 
פּאָעט האָט געכאַפּט דעם אָטעם פון דער צייט, 

דערפאַר איז אים אויך געלונגען צו געפינען דעם גראַם צוישן מאָדער- 
נעם עראָדראָם" און אונדזער אַלטן , סדום", ס'גייט ניט בלויז אין דעם 
איינעם גראַם, נאָר די קלוגשאַפט פון דעם גראַם איז דאָס געפינס פון זיין 
ניי בוך, וואו דאָס אַלטע גראַמט זיך כסדר מיט דער ביזער כראָניק פון 
אונדזערע טעג. נאָך מער -- --זיין מלחמה-לאַנדשאַפט פון יונגע פּילאָטן 
איז פאַקטיש אַ געװאַגטע, פּאָעטישע קאָרעספּאָנדענץ פון פּראָנט. אונדזערע 
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פּאָעטן זיינען געווען איבערן מיליטער-עלטער. גרינבערג האָט אָבער דער" 
פילט, אַז זיין ליד דאַרף דינען אויף די פראָנטן, אַז אונדזער ליד דאַרף זיך 
דערנענטערן צום אימפּולסיוון און עראָנאַטישן לשון פון געװאַגטן צייטונג- 
קאָרעספּאָנדענט און טעמפּעראַמענטפולן פּובליציסט, 
די שטיקער גרויל-צייט װאָס זיינען אונדז (די מזלדיקע, כלומרשט) דאָ 

באַשערט געווען צו זען מיט די אויגן, האָט ער געזען טאָגיטעגלעך 

פרימאָרגנס, ווען די הייזער אויף מיין גאַס עפענען ערשט פאַרשלאָפענע די אויגן, 

שטייען שוין מאַמעס אין די פענצטער --- פאַרזאָרגטע טויבן, 

און קאָנען זיך אויף די בריװטרעגער -- ניט דערװאַרטן 


צו זיינע אויערן דערטראָגט זיך דער יעלה תחנוננו פון שולכל, אויף 
זיין גאַס. 
פרימאָרגןשאָטנס ליכטיקע, געהיימע 
און אויף קראַנקע אַקסלען פאַלט אַן אימה -- 
פון א דור-דורות הײיליקער ירושה, 
און איבער דער גאַס צעטראָגט זיך אַ יאָמער און געװיין. 


איר זעט ממש, װי גרינבערג, ווען כ'זאָל באַנוצן אַ צייטונג-טערמין, 
;דעקט"י דאָס געמיט אונדזערס וי אַ זעעװודיקער דיכטער, אויף אונדזער 
אייגענעם פּראָנט. 

נאָך אין 1986 האָט ער דערפילט דעם קנויל פון טראַגיק. ער האָט עס 
אָנגעצייכנט וי זיין וועג, כאָטש צו דער פולער אויסדריקלעכקייט פון דעם 
ליך --- ;אין שאָטן פון 1986" -- איז ער ערשט צוריקגעקומען אין די 
לעצטע יאָרן, אָבער שוין אין דעם האַרטן ליד הערט זיך דער זשום פון 
פייער-לשון פון זיין דור, װאָס ווערט אַלץ מער און מער דאָס פייער-לשון 
פּון זיין ליד, 
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די נאַכט ברענגט אין אירע פּאָלעס --- פייערדיקע ראָבן --- פאַרצוקנדיקע עראָטּלאַנען, 
באַטרוגקענע מיט פעך, מיט שװעבל, מיט קװאַלן גאַזאָלינען. 


דאָס איז די פּראָזע פון אונדזער פאַרשאָלטענעם דור, װאָס גרינבערג 
האָט געמאַכט פאַר דער פּאָעזיע פון זיין ליד,. אין לעצטן סך הכל האָט אָט 
דאָס געפונענע לשון אים געעפנט דאָס מויל און אים געגעבן די מעגלעכקייט 
אָנצושרייבן זיינע רעפלעקטיווע לידער -- אהיינריך היינע אין פּאַרין", 
,י. ל. פּרץ און באָנציע שווייג אין װאַרשעװער געטאָ? און אלעאָנאַרדאָ דאַ 
ווינטשיס חלום". אָבכער די פּראָזע פון אונדזער דור האָט אים אויך צוריק- 
געפירט צום קװאַל פון זיין ליריק און האָט זיך, אָן צוריקגעהאַלטנקײט, צע- 
זונגען אויפן קול אין זיין פּרעכטיק און פּאַטעטיש ליד --- אהיים. מיינע, 
ליפּקאַן", דאָס ?שטעטעלע בעלז", װאָס האָט פאַרטרונקען אַלע ווייןדקעלערס 
מיט אַזױ פיל פּראָסטער בענקשאַפט, איז געשטאָרבן און איבערגעלאָזט אַ 
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קדיש --- אהיים מיינע, ליפּקאַן". דאָס ליד איז געשריבן אין אַ רעטשיטאַטיון 
ריטם, אָבער גרינבערג האָט שוין מער נים קיין מורא פאַר דער אומדיסציפּלין 
פון רעטשיטאַטיו, ער קען אים באַהערשן. ער שפּאַצירט שוין מייסטעריש 
צװישן דעם ביבלישן זאָג פון --- 

דאָס פרישסטץ װאַסער קאָן אַצינד מיין דאָרשט נישט שטילן, 

דאָס זעטנדיקסטע ברויט איז איצט געװאָרן ביטער אויף מיין גומען. 


און דער רעזומירנדיקער פּובליציסטיק פון זיין דור --- 


נאָר די װעלט פאַרלירט אַלץ מער איר צורת פּנים, 
און אונדזערע מליץייושרס ווערן קלענער, קלענער, 
--- קלייגלעכע, פּחדנישע שתדלנים, 


צו דער דאָזיקער געזאָגטער קלאָרקייט איז גרינבערג דערגאַנגען מיט 
אַ שווייגנדיקער עקשנות, ביז ער האָט זיך דערוועגט צו אנעמען אַ װאָרט" 
וועגן אונדזערע מליץ-יושרס, האָט ער לאַנג און געדולדיק געװאַרט. ער 
האָט פריער געמוזט אַליין דערהערן זיין קול, ביז ער האָט אונדז געלאָזט 
הערן זיין באַפרייט ליד אין זיין בוך ;די לאַנגע נאַכט", 
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דער נומער איינס קאינזיך", װאָס איז דערשינען אין יאַנואַר 1990, איז 
געווען אָנגעפּיקעװעט מיט אַרטיקלען, װאָס זיינען געווען די פאַקטישע דע- 
קלאַראַציעס פון דער נייער גרופּע, אָבער שאַרפער פון אַלע און געװואַגטער פון 
אַלע האָט געשריבן דער עלטסטער פון די דריי רעדאַקטאָרן --- א. לעיעלעס, 
ער האָט זיך ניט באַנוגנט דערמיט, װאָס אין דעם זעלביקן נומער איז 
אָפּגעדרוקט געװאָרן אַן אויסצוג פון דעם אַרײינפיר צו די אינטראָספּעקטיווע 
לידער, אין דעם אויסצוג פון דער נייער גרופּעס אונטערגעשריבענעם מאַני- 
פעסט געפינען מיר אַזאַ פּאַראַנראַף : 

;פונקט װי דאָס איצטיקע לעבן האָט באַשאַפן נייע קליידער, נייע וואוי- 
נונגען, נייע פאַרבן-קאָמבינאַציעס אוֹן נייע קלאַנגען-קאָמבינאַציעס, אַזױ 
מוז מען שאַפן אַ נייע קונטט און אַנדערע נייע ריטמען. מיר האַלטן אַז דער 
פרייער פערז איז אַמבעסטן צוגעפּאַסט פאַר דער באַשאַפונג פון אַזױנע נייע 
ריטמען. ער איז וי פיינער דאַנקבאַרער גיפּס, װאָס די אינערלעכע געשטאַלט 
פון דעם דיכטער קען דאָרט געפינען איר גענויסטן און פולסטן תיקון", 

אָט דער פּאַראַגראַף, װאָס האָט דעם פרייען פערז געשטעלט העכער פון 
דעם גראַם און פוֹן ,רעגלמעסיקן ריטם", איז געווען אַ. דערגאַנצונג צו אַ 
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! פריערדיקן זאַץ, װאָס האָט געלאָזט וויסן דער וועלט, אַז ?מיר האַלטן בכלל 
אַז דער רעגלמעסיקער ריטם, דער ריטם פון אָפט זיך װידערהאָלנדע טאַקטן, 
האָט זיך אפשר צוגעפּאַסט צום פריערדיקן לעבן, איידער עס איז געַקומען 
די גרויס-שטאָט מיט אירע מאַשינען, מיט איר הו"האַ און פאַרשנעלערטן 
אומרעגלמעסיקן טעמפּ", 

נישט געקוקט אויף דער שאַרפער אַרױסזאָגונג לטובת דעם פרייען פערז, 
און אַנדערע, נאָך האַרבערע דעקלאַראַציעס, װאָס מיט זיי איז מען אויסן 
געווען צו צילעווען אין די פענצטער פון גוט-באַשיצטע און זיכערע פעסטונ" 
גען, האָט א. לעיעלעס אין זעלביקן נומער פאַרעפנטלעכט אויך אַן אייגן 
אַרטיקל --- ,פּאָעטישע איבערשאַפונג", װאָס האָט מיט זיך פאָרגעשטעלט אַ 
פּאָסט-סקריפּטום צום גאַנצן אינזיכיסטישן מאַניפעסט. אין אַ געויסן זין 
איז דאָס געווען אַ רעזומע פון דער דיכטערישער דעקלאַראַציע. מיר, די 
יינגערע פון דער גרופּע, געדענק איך, זיינען געווען צופרידן װאָס דער 51" 
יאָריקער רעדאַקטאָר האָט דעם נאָכדענק צו אונדזער אני מאמין, װאָס איז 
געווען באַקרעפטיקט מיט דריי חתימות, געשריבן אויף זיין אייגענער אחריות, 
מיר האָבן זיך אַ היפּש ביסל דערשראָקן פאַר דעם צו געװאַגטן טאָן, אָבער 
מיר האָבן אין א. לעיעלעסעס אַרטיקל דערזען אַ פאַרזוך אויסצוברייטערן 
אונדזער פּאָעטישן אויפשטאַנד און אים פאַרװועלטלעכן. מיר זיינען ניט נאָר 
געקומען, הייסט עס, מאַכן אַ רעװאָלוציע קעגן אַלערלײ יונגע און אַלטע, 
נאָר מיר זיינען אַ טייל פון אַ גרעסערער אַרמײ, װאָס קעמפט אויף די באַ" 
ריקאַדן פון אונדזער צייט. אין א. לעיעלעסעס אַרטיקל האָבן מיר געזען 
אַ פּרואוו אַרױסצופירן אונדזער קאַמף פון די ענגע קאַפע-װענט, אויף די 
ברייטע שליאַכן פון אַלגעמײנער, גרויסער און ברייטער אומצופרידנהייט, 

פונדעסטוועגן האָבן מיר געכאַפּט אַ ציטער, ווען מיר האָבן געלייענט 
אַזעלכע עקספּלאָזיווע זאַצן : 

;איז האָמער אַלט? און די ביבל? און דאַנטע? און שעקספּיר? און 
געטע? 

;יאָ זיי זיינען אַלט (דער קורסיוו איז א. לעיעלעסעס) נאָך מער, זי 
זיינען פאַר מיר קיין ליטעראַטור ניט. קיין פּאָעזיע אין דעם אמתן זין" (אויך 
אונטערגעשטראָכן פון א. לעיעלעס.) 

מיר האָבן ממש געציטערט וי פיש, װאָס מיר, יונגע שעפעלעך, פאַר- 
מעסטן זיך קעגן אַזעלכע איינגעפונדעוועטע רעפּוטאַציעס. די רעבעלישע 
זאַצן זענען גלייך אויסגענוצט געװאָרן װי אַ באַלזאַם פאַר אונדזערע פּאָע- 
טישע ,שונאים". אברהם משה דילאָן האָט פרייער אָפּגעאָטעמט, ווען ער 
האָט איינגעזען, אַז מיר קעמפן אייגנטלעך קעגן אים, קעגן תנ"ך און קעגן 
שעקספּירן. 

איז דאָס לייכטזין, װאָס גראָד א. לעיעלעס האָט זיך אומגעקערט צום 
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ארעגלמעסיקן ריטם", (װאָס ער האָט אגב קײנמאָל אינגאַנצן ניט אויפ- 
געגעבן) פריער פון אַ סך אַנדערע פריי-פערז דיכטער? איז דאָס ריינער 
צופאָל, װאָס בעת אונדזער צייט איז געװאָרן נאָך טומלדיקער, רעשדיקער 
און רשעותדיקער, װי ס'האָט אונדז װען עס איז געקענט קומען צו חלום, 
ווען עס ,קיניגט דער רעש פון אַ רשעות-מעכאַניק", װוי א. לעיעלעס זאָגט 
אין זיין ליד ;ערב", זאָל דווקא ער, להיפּוך אַלע דעקלאַראַציעס וועגן נייע 
ריטמען, נעמען שטרענג צאַמען זיין געשריי אין אַזעלכע פערזן ? 


גאָר אויף דעם ים ברענט אַלץ דער ייד -- אַ ליכט אין ריזן"בעכער, 
די פונקען פליען איצט אַרױף און ריטן זיך אַלץ העכער, 


זײ גרייכן ביז דעם העכסטן אָרט, ביז דאָרט וואו מענטש זיך ענדיקט, 
וואו פייער אָנהײב, פייער סוף, װאו פייער אָטעמט שטענדיק, 
(אַ ייד אויפן ים -- זייט 18) 
דאָס אימהדיקע בילד פון אַ ליכט אין אַ ריזן-בעכער ווערט ניט פאַר- 
לאָשן, נאָר ס'פלאַקערט העלער און דערגרייכט צו די הימלען. איינגעלאָשן 
און באַמײסטערט ווערט דאָ בלויז דער געשריי, װאָס װערט ממש געפאַנגען, 
אין שורה מיט שורה גראַמען. דער ייד ברענט ביז צו די הימלען, אָבער דער 
ייד װאָס איז געבליבן לעבן און זינגען ווייסט וי אַזױ ניט אַריכערצושרײיען 
דעם דאָזיקן ברענענדיקן נאַציאָנאַלן דאָרן, װוי אַזױ איינצושווייגן די אייגענע 
ווערטער, וי אַזױֹי ניט צו דערלאָזן אַז זיי זאָלן ווערן אַן אָרגיע פון זעלבסט- 
צער, װאָס זאָל זיך גאווהדיק כמעט פאַרמעסטן מיט דעם גרויסן אומפאַר- 
שטענדלעכן אומגליק, א. לעיעלעס פאַרענדיקט זיין ליד נאָך שטילער, וי 
ער הויבט עס אָן: 


דער ייד פאַרלעשט זיך לאַנגואַם, שטיל ; ס'קומט רו פאַר אים אויך ענדלעך, 
פּאַמעלעך שלאָפט אויך איין דער ים, און ציטערט אומפאַרשטענדלעך, 


ס'איז זיכער נישט דער װהיטמאַנישער צולהכעיס, װאָס האָט פּאָעטיש 
קאָקעטירט מיט װידערשפּרעכן זיך -- (?18/861 000144106 1 סם) 
אַ וויכטיקערע סיבה האָט דעם דיכטער צוריק געטריבן צו די טויערן פון 
געצאַמטן פערז. א. לעיעלעס שטייט פאַר אונדז אין זיין ניי בוך אאַ ייך 
אויפן ים" {לידער און פּאָעמען), וי דער רייפער פּאָעט, װאָס עקספּערימענ- 
טירט נאָך אַלץ, אָבער װאָס ווייסט לכתחילה אַלע מעגלעכקייטן פון יידיש- 
געקנייטשטן װאָרט. ער עקספּערימענטירט מיט אַלע זיינע עקספּערימענטן 
און ער ווייסט אין פאָראויס װאָס װועט זיין דער עכאָ, וי אַזױי די עקספּערימענטן 
וועלן צוריקשרייען. ער איז שוין מער נישט דער אומדערפאַרענער יעגער 
אויפן יידישן װאָרט. ער קאָן אויסגעצייכנט די טאָפּאָגראַפיע פון זיין יידישער 
געגנט און ער וייסט װאָס פאַר אַ נחת'ן אים קאָן באַשערט זיין צו שיסן 
ער פאַרשטייט אַקוראַט, ווען ער דאַרף, טראָץ אַלע יוגנטלעכע דעקרעטן 
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זיך ווענדן צו אַ געצאַמטער שורה, װאָס זאָל פאַר אים ווערן אַ סיג (סיאָג). 
אין זיין אויסגעצייכנטער פּאָעמע ;צו אייך דיכטער יידישע", װאָס איז פאַקטיש 
אַ טייל פון דער גרעסערער סימפאָנישער אַרבעט --- ;חלום צווישן װאָלקג- 
קראַצערס", גיט אונדז דער פּאָעט דעם שליסל צו זיין דיכטערישן לעבנסוועג. 
ס'איז ניט נאָר אַ פּאָעטישער אינסטינקט, אַ חוש המישוש, װאָס דערלויבט 
אים ממש אָנצוטאַפּן דעם אַקוראַטן פערז-בוי פאַר דעם װאָס ער וויל זאָגן, 
ס'איז דאָס און אַ סך מער. סאיז דאָס שטענדיקע זוכן אַ סיאָג, װאָס 
האָט אים כסדר געפירט צו די עקספּערימענטן מיט דער גרעסטער געצאַמט- 
קייט און געשלאָסנקײט, כדי אויך זיין פריער פערז זאָל זיין מייסטעריש- 
געשלאָסן און ניט גלאַט אַן אויסדרוק פון אומדיסציפּלין, 

צוימען מוז איך זיך, כאָטש כ'האָב ליב די ריטמען פרייע, 

און איך האָב מיט זיי געלופטערט אונדזער שפּראַך און צונג, 

נאָר כ'האָב איצטער מורא פאַר צו פרייען שפּאַן און שוואונג. 

ס'יאָמערט אונדזער װאָרט מיט יאָמער פון לװיה, 

שרעקיק הענגען איצט די טרוימען די געטרייע, 

װאַגן נישט צו שפּאַנען האָפערדיק, צו שפּינען יונג 

ווען קיין גרענעץ איז נישטאָ פאַר די יסורים, 

ווייטיק-אויס אַ סיג פון שטרענג-געצוימטן פורעם. 

(, צו אייך דיכטער יידישע? --- זט 201). 


| דאָס איז אַ סך מער וי צוקלייבן דעם פערז צום געזאָגטן װאָרט, ס'הייסט 
האַמעװען דאָס און געפינען אָפּקלאַנג דערפאַר אין דער יללה פון דער צייט, 
װאָס האָט אָפּגעװישט אַלע גרענעצן פון יסורים. דער דיכטער מוז אויס- 
ווייטיקן אַ סיאָג, כדי זיין געפורעמטער געשריי זאָל עפּעס האָבן אַ האַפט, 
כדי זיין שטילקייט זאָל זיך הערן אין דעם חיהשן געבריל, ווייל ער ווייסט 
אין פּאָראויס, אַז נאָכשרײען און מיטשרייען איז ער ניט בכוח. ער פילט אַז 
זיין אומגעצאַמטער יאָמער קען זיך קיינמאָל ניט פאַרמעסטן מיט דעם ניט" 
דערשאָכטענעם געוויין, װאָס טראָגט זיך אין חלל פון דער וועלט און מאָנט 
אַן ענטפער. דערפאַר זאָגט ער מיט אַ טראַגישער און געצאַמטער געלאַסנקײט 
אין זעלביקן ליד : 

האָרכט מיין װאָרט דורך אייער זוכן, ליידן, האַװף 

אין געצוימטע און געמאָסטענע אָקטאַװן. 


דאָס איז דער וועג צוריק צו די געמאָסטענע אָקטאַװן --- אַ מידער און אַ 
טרויעריקער װעג. דער װעג פון אַ ציל-באַואוסטן פּאָעט, װאָס האָט 
זיך געװאָלט דורך פרייען פערז פאַרמעסטן מיט דעם רויש און טומל פון 
שטאָט, אָבער װאָס ווייס אַז אפילו דער גרילצנדיקסטער געבראַזג פון גרויס" . 
שטאָט איז געווען אידיליע אין יענע צװאַנציקער יאָרן, נאָך דער ערשטער 
וועלט-ימלחמה,. אפילו יענעם געבראַזג האָט ער אָפטמאָל געפּרואװט צו 
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פאַנגען אין געצאַמטן פערז, נאָך אַלע פריי-פערזיקע זיגן און טריאומפן, 
נאָר אוב דעמאָלט זיינען די געמאָסטענע פערזן געקומען אויס װאױילטאָג 
און אויך װי עקספּערימענטן, זיינען זיי היינט אַ מוז ביים פּאָעט, װאָס האָט 
מורא ,פאַר צו פרייען שפּאַן און שוואונג". 


און דער זעלביקער פּאָעט, װאָס האָט גלייך אַלײן אומגעװאָרפן דעם 
;אימפּעראַטיװײ פון זיינע אייגענע דעקלאַראַציעס בנוגע זיין פערז-אויסװאַל, 
האָט אויך געמאַכט אַ רעװאָלוציע קעגן זיין ערשטער רעװאָלוציע. ער האָט זיך 
ביסלעכווייז געלאָזט באַזיגן פון דער ביבל, פון שעקספּירן, פון האָמערן 
און ער גייט צו זיי צוֹ ניט בלויז מיט נייגיר װוי צו מאָנומענטן, לויט וי ער 
האָט דערקלערט, אָדער בעסער געזאָגט, דעקלאַרירט אין זיין ערשטן אַרויס- 
פאָר אין ;אינזיך" נומער איינס. מער װי אַ סך אַנדערע דיכטער כאַפּט 
א. לעיעלעס אַ קוק אין דעם ספר הספרים און שעפּט פון דאָרט ניט נאָר 
מצבהדיקע טרייסט, נאָר לעבעדיקע נחמה. אַמאָל כאַפּן מיר אים ביי דער 
האַנט װי ער איז עובר אויף צוויי לאַװון מיטאַמאָל, ער לערנט ישעיה און 
לייענט האָמערן און מאַכט פאַרגלייבן, 


אַ פעלד אַ העלס, אַ װאַלד אַ שמעקעדיקער איז האָמער; 
מיט הירשן פּרינצלעכע, מיט גרינער פייגל-סטאַיע, 
מיט לעמער שפּרינגענדיקע, צום געזאַנג פון גרינער ערד. 
גאָר ס'אויג צום הימל --- איז ישציה. 
| (ישעיה און האָמער -- זייט 08) 


דער גרעסטער איינפלוס אויף לעיעלעסן איז געוען יהואשס תנ"ך- 
איבערזעצונג. פאַר לעיעלעסן איז דאָס ממש געווען אַן אַנטפּלעקונג. יהואש 
האָט דעם פּאָעט באַװיזן די העברעאישע מעגלעכקייטן פון אונדזער יידיש, 
ביז יהואשן האָט דער פּאָעט געקענט דעם תנ"ך אין זיין מאָנומענטישן, אָדער 
מאָנומענטאַלן אָריגינאַל און אין עטלעכע אייראָפּעאישע איבערזעצונגען, אָבער 
יהואש האָט פאַר דעם פּאָעט אויפגעדעקט --- אַ נייעם אָריגינאַל, א. לעיעלעס 
האָט זיך גענומען קוויקן מיט צוויי אָריגינאַלן און ער האָט דערזען --- װאָס 
ער האָט אַליין אויך אַ סך מאָל געאָנט -- די קרובהשאַפט פון אונדזער 
יידיש מיט העברעאיש. און דאָס װאָס האָט פאַר אַנדערע געקענט קלינגען 
וי באַוואוסטזיניקע אַרכאַאישקײט, איז פאַר לעיעלעסן אַנטפּלעקט געװאָרן 
וי אַ לעבעדיקער קװאַל. דער פאַרתנ"כישטער און פאַרהעברעאיזירטער יידיש 
איז פאַר דעם דיכטער געווען אַ טייער געפינס. ער האָט געזען די ואונ- 
דערלעכע אַרבעט פון אַ פּאָלק, װאָס האָט גענומען אַ יונג לשון און עס 
בכיוון פאַרעלטערט און אַנטיקװיזירט, כדי ס'אָל מער אָפּשפּיגלען דעם 
דור-דורותדיקן צער פון אונדזער פאָלק. יהואשעס תנך איבערזעצונג איז 
געווען דער גרעסטער סטימול פאַר דעם פּאָעט א. לעיעלעס, װאָס האָט ניט 
נאָר גענומען ווייזן, נאָר טאַקע באַװייזן די אויפלעבונג פון אונדזער לשון 
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דורך דעם אַרײנשפּריץ פון דער אַלטער ניגונדיקייט. אין די מערסטע לידער 
זיינע איז ער דורכאויס ביבליש מיט אַ ביבלישער מעלאָדישקייט. גאַנץ ‏ 
אָפט עפנט ער טיר און פענצטער און לאָזט אונדז העון אַזאַ תפילה: 

פאַרװאָר זאָגט דער געפאַנגענער אין די פאַנגונג'געצן, 

עס העצן פיינט אויף מיר פון אַלע עקן 

ס'הויערן שרעקן איבער מיר, איינער שװאַרצער פון דער צוייטער. 

טיפער, צעשפּרײטער װאַקסט מיין בראָך יעדע רגע, 

פונװועגן מיין זעלס פאַרלוירעניש, 

פונוועגן דער טרויערעניש אַז נישטאָ קיין גרעגיץ צו ערגער, 


ווערגער און דריקער, הרגער און שטיקער אומעטום, 
| (א תפילה --- זייט 28) 


וועגן דייטשלאַנד 1945 שרייבט א, לעיעלעס אָפן ,לויט טעקסטן פון די 
נביאים : חבקוק, יואל, נחום". אין דעם טאָג פון דער פּאָטסדאַמער דעקלאַראַ- 
ציע ווענדט זיך דער פּאָעט צו די אַלטע העברעאיש-יידישע טעקסטן 
איז דיין טאָג געקומען. אױפגעשטאַנען ריז נאָך ריז, 
גראָבאײזן אויף שװערד געשמידט און צװייגמעסער אויף שפּיז, 
און אין דרייען דיך געבענדיקט 
שטרויכל האָט דיין גאַנג פארענדיקט, (דײיטשלאַנד 1945---זייט 63), 
דעמאָלט ווען יהואש האָט אונדזער יידיש געגעבן מאָנומענטישע ווערדע, 
האָט אין לעיעלעסן אויפגעלעבט דער געדאַנק, אַז אויך אונדזער יידיש 
טראָגט דעם העברעאישן יאָך. דער זעלביקער פּאָעט, װאָס האָט אין 1990 
געשריבן וועגן תנ"ך (און וועגן האָמער, דאַנטע און שעקספיר) אַז זיין 
ווערט ק;איז דער ווערט פון מאָנומענטן", איז צוגעפאַלן צו דער מאָנומענטיק 
און דערפון אַרױסגעקראָגן אַ נייע, באַגראָזנדיקע באַלעבונג, ניט נאָר פאַר 
זיין ליד, נאָר פאַר זיין גאַנצער אידעאָלאָגישער יידישיסטיק, 
אין מעת-לעתן שװערע, ביטערע און גרויץ 
האָט זיך אים געדאַכט --- ער הערט דאָס צאָרנדיקע קול 
פון אַ גרויסן נביא אין דערװייטערטן אַמאָל, 
גלייך ישעיה, מיכה, עמוס פון תקוע, 
װאָלטן מיט דיבורים הייליקע, גענויע 
דעם געדאַנק זיינעם געגעבן װאָג און װאָר און שטאָל. 
איובס קלאָגירײיד, שלמהס קלוג-רייד אין קהלת 
האָבן צוגעשפּילט --- װי זייטיקע קאַפּעליעס. 
(דער יינגסטער זון --- זייט. 8 
די תנ"ך-איבערזעצונג האָט פֿאַר לעיעלעסן פאַרשטאַמיקט דאָס לשון 
און אים געגעבן כוח בייצוקומען און צו פאַרשטאַמיקן אַלע זיינע עקספּע- 
רימענטן. װאָלט א. לעיעלעס געבליבן בלויז דער. באַנײער פון יידישן ליד, 
דער פירער פון אַ נייער פּאָעטישער באַועגונג, דער רייכער עקספּערימענ- 
טירער, דער אױיספאָרשער און קענער פון יידישן גראַם, װאָלט ער שוֹין אפשר 
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איצט אַלײין געווען ניט מער וי אַ מאָנומענט-קוריאָזיטעט פון דער פאַרציי- 
טישקייט" פון די צװאַנציקער, אָדער ערשטע דרייסיקער אאָרן. א. לעיעלעס 
האָט אָבער אָנגעלאָגלט זיינע עקספּערימענטן מיט תוכן פון אַ פאַרטיפטער 
יידישער אידעאישקייט. מיט זיין אינהאַלט האָט ער באַרעכטיקט זיינע עקספּע- 
רימענטן און זיי געגעבן תיקון. ער האָט זיי פאַרהאַפטיקט און איינגעביר- 
גערט. ער האָט פאַרבירגערט זיין אייגענע רעװאָלוציע, זי איינגעשטעלט אין 
דער יידישער באַלעבאַטישקײט און זי אַליין איינגעשטילט, 

אָבער דאָ קומען מיר צום צווייטן גרויסן איינפלוט אויף א. לעיעלעסן --- 
דאָס געשטאַלט פון י. ל. פּרץ, 

מ'האָט אַ סך גערעדט ביי אונדז וועגן פּרציאַנער און שלום עליכמיאַנער, 
אָבער קיינער איז אַזױ ניט באַװירקט געװאָרן פון דער מאַגיק פון י. ל. פּרצס 
פּערזענלעכקייט, װי א. לעיעלעס. מיר דאַכט זיך, אַז א. לעיעלעס האָט 
מער וי אַנדערע דיכטער געזוכט צו דערגרונטעווען פּרצס כוח און צו איזאָ- 
לירן זיין לעבעדיקע ירושה. און ניט נאָר דערפאַר װאָס א. לעיעלעס דערמאָנט 
זייער אַ סך מאָל פּרצס נאָמען, אָדער ער שרייבט לידער צו פּרצן, נאָר דער" 
פאַר װאָס דער פּאָעט (און אויך דער פּובליציסט א. גלאַנץ) זעט אין פּרצס 
ירושה אַ סיסטעם, כמעט אַ פילאָזאָפישע סיסטעם, אַ מורה נבוכים פון ניי- 
יידישקייט. איך האָב אין מיינע אַרטיקלען וועגן י. ל. פּרצן אָנגעוויזן אויף 
פּרצס רמב"מישקייט, אָבער א. לעיעלעס גייט נאָך וייטער, ער זעט אין 
פּרצס יידישקייט-סיסטעם גענוג לעבעדיקן אָטעם, װאָס קען אויך איצט, 
ביי אונדזער גרעסטער פאַרלוירנקייט אונדז געבן טרייסט און דערהאַלטונג. 

איך בין אָפּטמאָל מקנא לעיעלעסן זיין טוליען זיך צו דעם פּרץיגע- 
שטאַלט. ניט נאָר רעדט לעיעלעס, נאָר ער זינגט אויך ועגן ניי-יידיש- 
קייט און דאָס תנחומימדיקע יידישקייט זינגט ער אַרױס דירעקט פון פּרצס 
ירושה. פּאַר לעיעלעסן דעם פּאָעט איז פּרץ אַ מין יידישיסטישער קאַרל 
מאַרקס, װאָס אין זיין ,קאַפּיטאַל" קען מען געפינען אַלע אָנווייזונגען פאַר 
אונדזער דור. 

די טראַגישסטע און די פולסטע לידער אין לעיעלעסעס ניי בוך זיינען 
די לענגערע פּאָעמעס. זיי לעבן אפשר ניט מיט דעם כוח פון באַזונדערע 
שורות, אָדער פערזן, נאָר אין זיי איז פאַראַן עפּעס פון דעם אַראָמאַט פון 
װילאָנישע טעסטאַמענטן, גרעסערע און קלענערע. אַ באַהאַװונטער יידישער 
פּאָעט, אויפן שװעל פון זעכציק, טיילט זיך מיט זיינע דערפאַרונגען, מיט 
זיינע חלומות, מיט זיינע אילוזיעס און אַנטוישונגען, מיט זיין ליבשאַפט צו 
דער נאַטור, װאָס איז אַ זעלטנחייט אין יידישן ליד און מיט זיין צערטלעכער 
ליבשאַפט צו פרויען, װאָס איז אפשר נאָך אַ גרעסערע זעלטנחייט אין אונדזער 
ליד, אָבער מער פון אַלץ טיילט זיך דער פּאָעט מיט זיין נעאָ-פּרציאַנישקײט, 
װאָס קומט ביי אים אַרױס וי אַ גרויסע, אַרומנעמענדיקע סיסטעם פאַר אונדזער 


04 - אין תוך גענומען 


יידיש לעבן. דערפון שעפּט ער אָפּטמאָל גרעסערע טרייסט, וי מיך איז 
געלונגען אַרױיסצוקריגן פון אונדזער גרויסן קלאַסיקער, און איך זאָג זייער 
אַ סך מאָל צו זיך: וואויל איז אים, | 
אין זיינע צוויי סימפאָנישע פּאָעמען --- גחלום צװוישן װאָלקנקראַצערט? 

אוֹן אַ איידישע שטוב אין פּוילן" קומט צום אויסדרוק, מער וי אין אַנדערע 
לידער, די פאַרגאַנצונג פון דעם פּרץדסיסטעם אין יידישן לעבן. 

וויזיעס גרויסע פון צװויי היפוכדיקע ספערן 

זאָלן זיך פאַרקנסן, אויפגיין אין אַ ניער װאָר, 

אויפגיין אין אַ יידיש ליד, װאָס װעט מיט נייער קלאָר 

שיינען װי מיט מזרחס היציקע באַגערן 

װי מיט מערבס רואיקערן, קילן יערן. 

מזרח-זרע מערבדיק צעשטראָמט אין אונדזער דורי 

שטענדיק איז ער -- צי געיעקבט צִי געלבנט = 


אַ געמיש פון מאָרגנלאַנד מיט לאַנד פון אָװנט. 
(, ביי די טייכן" --- זייט 105) 


אפילו דער איבערראַשנדיקער גראַם ;געלבנט" און ,אָװונט", (װאָס איז 

ביי לעיעלעסן איינע פון זיינע הונדערטער גראַם-איבערראַשונגען) איז אַ 
פּרציאַנישער חלום. אָבער ס'איז ביי אים אי אַ סיסטעם פאַרן יידישן ליד, 
אי אַ סיסטעם פאַרן יידישן לעבן 

מזרח-מערבדיק איז אונדזער אַנגסטיק פּנים, 

וואו ס'לויכט-טונקלט אַ געמיט, אַן אויסטערליש-פאַרטיפטס. 

מזרח-מערבדיק איז אונדזער שמייכל, אונדזער זיפץ, -- 

אונדזער תנועה, בענקשאַפט, אונדזער אײיביק מאָנען -- 

אָט דער שאַרפער דאָרן אין דעם האַרץ פון שונאים, 

מזרח-:מערבדיק איז אונדזער דיבור און געצשריפץ. 

װער קען דאָס פאַרמײידן גורלס קול און רמז? 

אָט דאָס קול --- פאַרשטײי, פאַרנעם נאָך פול, באַנעם עס | 


אָט די קמזרח-מערבדיקייט " וערט נאָך שאַרפער באַטאָנט אין דער 
פּאָעמע אַ איידישע שטוב אין פּױלן". 
דעם טאַטנס חלומות, װאָס ווערן פאַרװאַנדלט ביי די קינדער אין פֹּאָ- 
לאָניזם, סאָציאַליזם און אין ציוניזם, דערשפּיצן זיך צו איינער פון די שענ" 
סטע גלות-פּאָעמען אין דער יידישער פּאָעזיע און אַלץ אַ דאַנק פּרצס ירושה. 
איידער די פּאָעמע געווינט מאָמענטום, זינגט זיך קלאָר אַרין פּרצס גע" 
שטאַלט, 
װער עס האָט צו זיך אַלײין נישט קיין דרך ארץ, 
קען פאַר יענעם נישט און אויך פאַר זיך נישט זיין קיין ליכט, 
זיינען יידן װי פאַר פרעמדן פיינטלעכן געריכט, 
דאַרף זייער לעבן שטיין ביי טירן מיט אַ תירוץ. 
אָט אַזױ האָט אונדזער יצחק לײבוש פּרץ 
יאָפט אַ קלאַפּ געטאָן אין טיש מיט שטאָלץ געװיכט: 


א. לעיעלעסעס לידער און פּאָעמען 1098 


קיין פאַרענטמערונג פאַר קיינעם איז נישט נייטיק -- 
גרויס איז אונדזער זעאונג, הײליק אונדזער װייטיק, 


(זייט 289) 


די אָפּטײלונג פוֹן דער גרעסערער פּאָעמע -- דער גינגסטער זון" 
װאָס איז געווידמעט ;דעם קדוש שמואל (אַרטור) זיגלבוים" איז פאַקטיש 
אַ געזאַנג צום יידישן בונד װאָס פייערט איצט אנב זיין פופציק-יאָריקן יובל, 
מיט איבער פופציק יאָר צוריק האָט פּרץ געשריבן זיין מאָניש (צװוישן 
פּרצן און דעם בונד איז געווען מער וי איין לאָגישע פאַרקניפּונג.) איידער 
דאָס ליד צעװאַקסט זיך און צעװאַרעמט זיך, זאָגט דער דיכטער וועגן זיין 
העלד --- 


ס'פּרץװאָרט האָט טיף אין אים אַרינגעדרונגען, 
און פאַרטיפט און אייגן האָט'ס פון אים אַרױסגעקלונגען. 


אַ רמז אויף לעיעלעסעס גרויסן איינפלוס אויף זיין פּאָעטישן גאַנגי 
שפּעטער זינגט די פּאָעמע אויך וועגן אַ לעבנס-וועג פאַרן יידישן פאָלק, 
קאָן אַזאַ מין פאָלק שוין ניט פאַרקרינן מערער 
אין אַ קעסטעלע פאַר זיך, און זיין מיט זיך בײנאַנד, 
זייט 980). 
און דאָס ליד פאַרענדיקט זיך מיט דעם אויסרוף : 
ס'בלייבט זיין שלאַכטפעלד דער פארהאַסטער, לאַנגער גלותי 
גלות --- דאָס איז װעלט אין פּיינלעכן גאולה גאַנג, 
אויב נישט היינט, װעט זיין װער ס'אָל אים מאָרגן אַרבן ; 
אויב נישט לעבן -- ער װעט װיסן װי צו שטאַרבן 


אַרטור זיגלבוים, צו וועמען דאָס ליד איז געווידמעט, האָט , געוואוסט", 
וי צו שטאַרבן,. א. לעיעלעס באַמיט זיך אונדז דיכטעריש צו געבן דעם 
איבערבלייב-ווערט פון פּרצס ירושה, מיט דער האָפענונג, אַז אויב ניט 
היינט, װועט עס עמיצער מאָרגן אַרבן, 

וויפיל טרייסט ס'איז פאַראַן אין דעם פאַר אַ גאַנץ פאָלק איז פּראָבלע- 
מאַטיש. אָבער ס'איז גוט װאָס א. לעיעלעס האָט זיין דיכטעריש װאָרט גצ" 
ראַטעװעט פאַר זיך מיט דער לעכעדיקער טרייסט, אַז אויב נישט היינט, 
וועט זיין ווער ס'זאָל אים מאָרגן אַרבן, 

אַ דאַנק דעם לינגוויסטישן ,מזרח-מערבדיקן" באַװוייז פון יהואשעס 
תנ"ך-איבערזעצונג און דער אידעאישער מזרחימערבדיקייט פון י. ל, פּרץ, 
איז א. לעיעלעסעס װאָרט געװאָרן רייפער מיט טראַגישער בטחונדיקייט, אָט 
די צוויי באַשטימענדיקע איינפלוסן האָבן אים ניט צו לאַנג פאַרהאַלטן ביי זיין 
עקספּערימענט-סטאַנציע, נאָר זיי האָבן אים געטריבן וייטער אויף בריי" 
טערע וועגן און צו גרעסערע און דויערהאַפטיקערע זיגן. 


בייכענונגען 


ה. רויזענבלאַט ב. ריווקין 
לאַמעד שאַפּיראָ הערמאַן גאָלדס קאַריקאַטור- 
צו משה לייב האַלפּערנס יאָרצײט י יט 
זישאָ לאַנֵדוי ברוך גלאַזמאָן 
ראובן אייזלאַנד: דאָס געזאַנג וועגן אַ אפרים אױערבאַכס גיעקבס 
היײיליקן הירעם געצעלטן" 
ב. אַלקוויטס מאַטיוון פון אַמאָל 


נ. ב. מינקאָוו 
ברכה קודליס לידער 


ה. רויזענבלאַט -- פון 1900 ביז 1946 


דאַס יאַר 1900, װען ה. רױזענבלאַט האָט געשטעלט זיינע ערשטע 
דיכטערישע טריט, איז געווען אַ צו טומלדיק יאָר פאַר אַ נייעם נאָמען 
ס'האָט זיך אויפגעהויבן דער פאָרהאַנג און ס'האָט גענומען אױיפשפּילן דער 
צװאַנציקסטער יאַרהונדערט, װאָס איז פאַר אַ סך געווען מער װי אַ דער 
װאַרטונג. מ'האָט דעם יאָרהונדערט געטרויט אַזױ פיל, אַז מען האָט די 
ערשטע טריט שוין באַטראַכט פאַר אַ דערפילונג. מ'האָט די װעלט צר 
געגרייט צום דאָזיקן מילעניום מיט פּױקן און טאַצן און זייער װײניק 
מענטשן האָבן זיך דערוועגט צו צווייפלען אין די אַלע גוטע הבטחות, מ'האָט 
עס באַטראַכט פאַר אַ זכיה צו שטעלן יונגע טריט אין דעם יאָרהונדערט, 
כדי צו שפּאַנען אין דער פּראַצעסיע פון אַלדאָס גוטס און מענטש-ברודעך- 
שאַפט. דערפאַר איז דער צװאַנציקסטער יאַרהונדערט נישט נאַר דער 
בלוטיקסטער, נאַר אויך דער טראַגישסטער, ווייל גראָד דער פייערלעך 
צוגעגרייטער וועלט יום-טוב האָט אַזױ מוראדיק אָפּגענאַרט, אױפּפּראַלנדיק 
אַלע טירן פון גיהנום, | 

אַבער דעמאַלט, אין ערשטן יאָר פון דעם נייעם יאָרהונדערט, זיינען 
מענטשן געגאַנגען מוטיק פאָראויס, נישט נאָר װי בויער פון אַ נייער וועלט, 
נאָר מיט דער גרייטקייט צו געניסן. ס'איז שוין נישט געווען אַ דור װאָס 
האָט בלויז געאַרבעט פאַר קינדער און קינדס-קינדער, נאָר אַ דור װאָס 
איז געווען זיכער, אַז אים איז באַשערט צו זיין דער אויסגעחלומטער און 
מקויים-געװאַרענער דור, | 

אין דער יידישער ליטעראַטור איז אויך אַלץ געגאַנגען באַרג-אַרױף, 
מענדעלע, שלום עליכם, פּרץ זיינען שוין געווען און זייערע ווערטער האָבן 
אָפּגעהילכט. זיי זיינען אַלע געגאַנגען מיט פעסטע טריט אױיף יונגער 
ערד פוז אַ נייער. צוקונפטיקער ליטעראַטור, ס'האָבן זיד שוין אויך געהאַט 
אַנטפּלעקט ביאַליק און רייזען און ס'האָט שוין געהאַלטן נאָענט צו דער 
התגלות פון אַש, נאָמבערג און וייסענבערג. ס'האָבן זיך שוין אפילו 
געהערט די טריט פון אַ יידישן קריטיקער --- בעל מחשבות --- װאָס האָט 
שוין געפונען אַ גרייט ליטעראַריש פולװאַרק, פאַר זיינע אײיראָפּעאישע 
איבערפלאַנצונגען. 

ס'איז געווען אַ מחיה אין יענער צייט צו זיין אַ באַוואונדערער און 
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אַ חסיד פון דער יונגער יידישער ליטעראַטור, אָבער ס'איז געווען אַן אמת 
איינשטעלעניש צו ווערן אַ שרייבער,. ס'איז געווען שאַרף די קאָנקורענץ 
די סקולפּטורעסקע פיזיאָנאָמיעס פון די עלטערע און יינגערע ריזן זיינען 
געווען אַזעלכע אַלץײפאַרענטפערנדיקע או! שאַרף-געצייכנטע, אַז ס'איז ממש 
נישט געווען קיין פּלאַץ פאַר נאָך אַ פּנים. זיי האָבן ,געדעקט" אַלץ, און 
פאַר אַ ליטעראַטור, װאָס איז צו יענער צייט קוים אַלט געווען אַ פערטל 
יאָרהונדערט, זיינען די גרויסע פיגורן געוועז מער װוי גענוג, איבערגענוג -- 
אפשר צופיל שפע, דערפאַר איז דאָס יאָר 1900 גאַרנישט געװען אַזאַ 
מזלידיק יאָר פאַר אַ מענטשן, װאָס האָט געװאָלט נישט נאָר מיטשרייבן 
מיטן דור, נאָר טאַקע לאָזן הערן זיין קול. ס'איז געווען אַ װאַגעניש אין 
יענער צייט צו וועלן עפענען אַן אייגן מויל. אַ סך זיינען אָפּגעקומען מיט 
זיצן ביי די פיס פון די מייסטערס, ס'איז בכלל געוען אַ חוצפּה צו 
וועלן אױפטאָן עפּעס אייגנס, ווען די ליטעראַטור האָט שוין געהאַט אַזױ 
גרויסאַרטיק אַנגעהױבן. צו קענען ווערז אַ גרעסערער פּרץ, אַ ליכטיקערער 
שלום עליכם איז געווען אַ פּוסטער חלום, צו וועלן פאַראינטערעסירן מענטשן 
מיט אַן אייגן קול איז געווען אַ יינגלשער חלום. די יידישע ליטעראַטור 
האָט זיך שוין כמעט נישט גענויטיקט אין מער שרייבער. ס'איז געװען 
די עראַ פון בעסערן לייענער. 

און װי האַט עס געהאַלטן אין אַמעריקע? אָפּגערעדט װאָס שלום 
עליכם, מענדעלי, פּרץ, רייזען און ביאַליק זיינען סיי װי ,געווען" אין 
אַמעריקע, האָט שוין דאָ אין נייעם לאַנד זיך געהאַט באַװיזן אין זיין פולער 
רייפקייט אַזאַ וואונדערלעכער פּאָעט װי מאָריס ראָזענפעלד, װאָס האָט. 
אַנגעהױבן צו זינגען זיין ליד נאָך אין 1886. ס'האָט שוין געשריבן פּרעכ- 
טיקע סאָציאַלע און לירישע לידער א. ליעסין (יהואש, װאָס האָט נאָך געהאַט 
אָנגעהויבן אין פּרצעס יום-טוב בלעטער, אין 1890, האָט אויף אַ צייט איבער- 
געריסן זיין דיכטערישן אַרױפשטײג, אָבער ער האָט אים צוריק באַנײיט אין 
2. 

ווען ה. רױזענבלאַט איז געקומען אין 1900 האָט ער געפונען פאַר זיד 
אַ פאַרטיקע, גרויסע ליטעראַטור. ווען איך זאָג אַ פאַרטיקע, מיין איך, 
אַ ליטעראַטור, װאָס קעגן איר האָט מען נישט געקענט און נישט באַדאַרפט 
רעװאַלטירן, נאָר מען האָט זי בלויז געקענט אָננעמען און אויפנעמען מיט 
אַ ברכה. דוכט זיך אַז ריווקין האָט די דיכטערישע עפּאַכע באַצײיכנט מיטן 
נאַמען גערב-יונגע", אָבער דער צוגעטראַכטער נאַמען באַװײזט ערשט, אַז 
די עפּאָכע האָט געלעבט אין זכות און אין שאָטו פוז גרויסקייט און זי האָט 
ניט געהאַט קיין שטאַרקן חשק איבערצושטייגן די ריזן, נאָר זי האָט געפונען 
קינסטלערישע באַפרידיקונג דורך שטויבן זיך אין זייער קינסטלערישן שטויב, 
דערפאַר איז דאָס געווען זייער ניט ,פאָרזיכטיק* פון ה. רױזענבלאַטן 
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אַרײינצופאַלן -- אַ 22*יעריקער בחור --- מיט 46 יאָר צוריק, און אַנהױבן 
זיין אָנהױב דעמאָלט, וועז די יידישע ליטעראַטור האָט געהאַט צו פאַרציי- 
כענען אַזעלכע קאַלאָסאַלע אויפטוען,. װאָס האָבן נאָך ניט געהאַט קיין 
צייט אַרױסצורופן אַן ערנסטע איבערשאַצונג פּשוט דערפאַר, ווייל דער יידישער 
לייענער איז געשטאַנען פאַרכאַפּט פון גרויס פאַרוואונדערונג. ס'װאָלט 
געווען די גרעסטע אומאיידלקייט אים איבערצורייסן זיין חסידישע התלהבות, 
אַלץ װאָס אַ דיכטער האָט צו יענער צייט געקענט טאָן איז געווען שרייבן 
נאָר אַ ליד, אָבער ער האָט געמוזט אַרונטערבויגן דעם קאָפּ און זיך שטעלן 
אין דער ריי פֿון די באַוואונדערער. דאָס איז געווען די צייט פון אַזעלכעט 
שטילע דיכטער וי דוד גאָלדשטײן און אברהם ראַדוצקי, װאָס הגם זי 
האָבן פאַקטיש אַנגעהױבן אין דער זעלבער צייט מיט מאָריס ראָזענפעלדן, 
האָבן זיי זייער ליד ניט געשיקט צו די װאָלקנס, נאָר זיי האָבן עס געמאַכט 
אַזױ בלחש, וי זיי װאָלטן ניט געװאָלט --- אין איין דור מיט מאָריס 
ראָזענפעלדן און ליעסינען --- ציען צופיל אויפמערקזאַמקייט אויף זיך, 

אַחוץ דער שאַרפער קאַנקורענץ איז אויך טעמאַטיש שװער געוען 
דער וועג פון יונגן דיכטער. אַרבעטער-קלאַס? עדעלשטאַט איז ערשט 
געווען טויט אַכט יאָר און באָװשאָװער איז שוֹין געלעגן אין משוגעים- 
הויז. ס'האָבן שוין אויך געשריבן אויף די זעלביקע טעמעס ווינטשעווסקי, 
ליעסין, ראַזענפעלד, 

פאַלק? ליעסין, ראַזענפעלד האָבן דערגרייכט אַזעלכע הױכן אַן זי 
אַריבערצושרייען אויף דעם נאַציאַנאַלן געביט האָט מען זיך באַדאַרפט 
גוט אונטערגאַרטלען. געבן זיך אַליין? ליבע? אױך צו די טעמעס 
האָבן זיך די גרױטע פּאָעטן פון יענער צייט צוגערירט, אָבער זי 
האָבן זיך צוגערירט מיט באַשײדנקײט. זיי האָבן מער צוגעדעקט װי אוים- 
געדעקט און געשאַפן אַ שול פון שעמעוודיקער ליריק. פאַר אַ סך יינגערע 
דיכטער פון יענער עפּאַכע איז פאַרבליבן די ברירה צו רעדן הומאַריסטיש 
וועגז זיך, וי אַ מיכל קאַפּלאַן, א. ל, װאָלפסאַן; צו מאַכן אַ גרױיסשטאָטישן 
טומל וי יואל סלאַנים, אַדער צו פּרעזערװוירן אין צוקער די אייגענע בענק- 
שאַפט װי י. אַדלער. ערשט אַביסל שפּעטער איז ראָלניקן איינגעפאַלן 
אַװעקצושטעלן דאָס איי, אפילו ווע מען דאַרף עס אַביסל איינקנייטשן; אין 
אַנדערע ווערטער, צו באַװײזן, אַז מען קעז ריידן וועגן זיך דברי חול און 
מען קען זיך דערריידן צו דער אײגנאַרטיקײט פון אַ נייעם, װאַכעדיקן 
מענטשן, 

וי אַזױ אַבער האָט רױיזענבלאַט באַװויזז אַריינצוקומען אין אַזאַ געפעך- 
לעכער צייט אין דער ליטעראַטור און אַרױסקומען פון דאָרט, יאָרן שפּעטער, 
מיט אהרודעס", אליים", ;אדמס קינדער", ,מיין ליכטיקע נסיעה"? וי 
אַזױ איז אים געלונגען אָפּצוהיטן זיין אייגענעם נאָמען אַזױי, אַז דער 
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נאָמען ה. רױזענבלאַט זאָל זיך אַרויסטומלען פוֹן דעם טומל און זאָל נישט 
נכשל וװוערן? וי אַזױ האָט ער זיך דערװועגט צו שטעלן דעם טראָפּ אויף 
זיך אַליין און האָפן און גלויבן, אַז זיינע לידער וועלן דאָך אַרױסשװימען און 
אַרויפשװימען מיט אַ ליכטיקער אונטערשריפט ? 


ה. רױזענבלאַט האָט זיך געראַטעװעט מיטן כוח פון מייסטערשאַפט. 
דער יונגערמאַן רױזענבלאַט איז געקומען מיט דער איינגעגלױבטקייט, 
אַז אפילו אין אַלטע טעמעס קען ער אַרײנזינגען אַן אייגענעם אָטעם, ווייל 
ער פאַרמאָגט די קענטשאַפט זיי צו באַנײען. אין זיין ערשטער פּעריאָדע 
איז ער געקומען װי אַן איבעראַנדערשער. ער האָט געויזן אַז ס'זיינען 
נאָך ניט אױסגעשעפּט די גראַם, װאָרט און טעכניקימעגלעכקייטן פון דעם 
איינגעפונדעוועטן יידישן ליד. ער האָט דאָס איינגעפונדעװעטע איבערי 
געשריבן, איבערגעװאַרפן און געצויגן אויף זיך אויפמערקזאַמקײט מיט זיין 
געװאַגטער מזיקאַלישקײט, כ'װואַלט געזאָגט, מיט זיין אַמעריקאַנישער 
מוזיקאַלישקײט. שוין אין רױיזענבלאַטס ערשטע לידער האָט זיך געהערט 
די טאָדברײיטקײיט פון אַמעריקע. ראַזענפעלד האָט באַזונגען אַמעריקע, אַבער 
אין רױזענבלאַטן האָט זיך שוין גענומעז זינגען אַמעריקע. זיין ליד איז 
געווען קלימאַטיש אַנדערש, װי אַ סך לידער פון זיין דור. דער יונגער 
רױיזענבלאַט האָט פאַרמאָגט אַ גוט איער פאַר אַמעריקע און אַ גוטן 
זכרון פאַר דעם היים. געקומען אַהער אַ דרײצניאָריק בחורל, האָט. 
ער גלייך גענומען הערן אַמעריקע און גלייך גענומען פאַרגעדענקען די 
היים. פארגעדענקען מיינט אַװעקלײגן אין זכרון, כמעט וי פאַרגעסן מיט 
געדענקעניש, אַרכיויזירן און אָפּלײגן איין שטיק געדענקעניש אויפן אַנדערן, 
נישט וי דירעקטער היים:וויי, נאָר װוי פאַרװאַנדלטע בענקעניש פון אַ 
יידיש יינגל, װאָס יעדער געדעכעניש רעמט ער אַרום מיט אַזױ פיל 
דיכטעריש פאַרגעסעניש, אַז די היים װערט נאָך צױבערהאַפּטיקער, ווייל 
זי ווערט אַלעמענס היים-חלום. און דאָס איז געווען דער סוד פון זיין 
,הרודעס" און שפּעטער פון זיין קליים", זיי זיינען באַהױכט מיט דעם 
ליכט פון אַ קאָלעקטיװוער אױטאָביאָגראַפיע, אויב מ'קען זיך אַזױ אויסדריקן 
רױזענבלאַט איז צוגעטראָטן צו זיך דורך דעם כישוף פון זיינע אַלע פאַר- 
געסענע געדענקענישן און ער האָט געשאַפן נישט קיין קאַרגע, פאַראיכטע 
אױטאָביאָגראַפיע, מיט קאַרג-אייגענע טאַטע-מאַמע אין אַן אַרומגעצירקלט 
שטעטל וואו קיין פרעמדער קען נישט אַריין און נישט אַרױס, נאָר ער האָט 
געשאַפן אַ ברייט און גאַסטפרײינדלעך שטעטל פאַר אַלעמען. פאַראַן דיכטע- 
רישע ברייטקייט אין זיינע פאַראונדזערטע אױטאָביאָגראַפישע לידער. ער 
נעמט זיך אַלין און פאַראונדזערט עס, נישט דורך דער לײכטער אַלע- 
גאָרישקײט אַז ער איז איך און איך בין ער, נאָר מיט דעם כוח פון מייסטער- 
שאַפט. 
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שוין דאָס ערשטע ליד פוֹן רויזענבלאַטס קמיין ליכטיקע נסיעה", װאָס 
הייסט ;אַ ליד וועגן זיך אַליין", איז אַזאַ פארגעדענקט ליד; כמעט אַזױ 
אָפּגעשפּאָרט אין זכרון און איבערגעבויט מיט דער צייט, וי אַ שאַגאַל בילד : 
געבראַכט האָט הערש ריסאָשער חיימלען אין ,גאָלדן לאַנף" 
װי אַ גוי להבדיל ברענגט צו שלעפן אויפן קאַרק 
פון נאָענטן דאָרף אין שטאָט אַרײן, אַן ענדיק אין א זאַק 
װאָס ער האָט אויסגעכאָװעט צום פאַרקויפן אויפן מאַרק. 


אַזוייאָ געדענקט מען ניט דאָס אייגענע קומען יינגלווייז קיין אַמע" 
ריקע, אַזױי-אָ פאַרגעסט מען עס גיכער און מען לייגט עס אַװעק אין זכרון 
אויף ווען מען װועט עס דאַרפן אױיסגראָבן פון געדעכעניש. און ווען מען 
גראָבט עס אויס, ווערט חיימל אאַן ענדיק אין אַ זאַק". און אויב חיימל 
איז שוין אַזױ ווייט פון זיך אַלײן, װוערט ער שוין היימלעך פאַראונדזערט 
און ער פאַרבעט אונדז אַלעמען הנאה צוֹ האָבן פון דריסן פערז: 

האָט חיימל אפילו, װי דער װילדער ענדיק אויסגעזוכט 

אַ לאָך אין זאַק, און האָט אַרױסגעשטעלט 

דאָס בלאַנדע קעפּל און מיט זשעדנע אייגעלעך, שרעטלדיק, 
געטאָן אַ נאַש פון גאָטס געבענטשטער װעלט, 

אָט דער גראָטעסקער אינדיק קומט קיין אַמעריקע און שוין אין שאַפּ 

בליט ביי אים , פאַנאַנדער זיך אַ ליך", 
ער כאַפּט זיך צום דרימל... חלומט, כאַפּט זיך אויף -- 
אָ, טאַטע, טאַטע, הער אויף קלאַפּן} לאָז זיין שטיל| 
עס שפּראָצט ביי מיר אין האַרץ א ליד.. אַ תיקון אפשר ? האַ?ָ 
פאַר מיר, פאַר דיר, פאַר אונדזער אַלטער װאַסער-מיל ? 


אָבער אפילו דאָס אויפבליען פון ליד אין שאַפּ איז אויך אקאָלעקטיווש" 
אױטאָביאָגראַפּיע. ביי אַ סך יידישע אַרבעטער האָט זיך אין שאַפּ געבאָמבלט 
אַ ליד װאָס האָט זיי ניט געלאָזט אונטערגיין. ביי אַ סך איז דאָס ליד געווען אַ 
חלום פון דער פאַרגאַנגענהײט, אָדער פון דער צוקונפט. ביי רויזענבלאַטן 
איז דער חלום געװאָרן בוכשטעבלעך איבערגעזעצט אויף לידער, 

וי אַזױ איז דער ;פאַרסטריגע-ציער חיימל" געװאָרן אַ פּאָעט ? רויזעג- 
בלאַט באַמיט זיך דאָס צו דערציילן, כמעט אין אַלע זיינע לידער, און ווייל 
ער גיט אין יעדער ליד בלויז אַ פּאָעטישן ענטפער און נישט קיין רעאַליסטישן, 
ווערן מיר איבערצייגט. ווייל יעדער ליד איז אַ באַװייז. יעדער ליד זאָגט : 
ער איז געװאָרן אַ פּאָעט מיט דעם געהיימען כוח פון פארגעדענקען דיכטץ- 
ריש דאָס װאָס לאָזט זיך פאַרגעסן. ער האָט דעם פאַרבאָרגענעם כוח צו 
פאַרװואַנדלען זאַכן װאָס זיינען געשען, אין זאַכן װאָס זיינען כמעט אָדער 
קוים געשען. ער זעט זאַכן אַלײן פאַר זיך, אָבער ער טיילט זיך ברײיטהאַרציק 
מיט זיינע דיכטערישע דערפאַרונגען. 
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דערפאַר האָט רױזענבלאַט אפילו אַ פאַרװאַנדלט היימיש לשון. אין 
פלוג איז ער גוט-ברודעריש היימיש, אָבער אפילו דאָס װאָרט זיינס איז 
דורכגעגאַנגען אַ פּראָצעס פון פאַרװאַנדלונג און ס'האָט אין װעג עפּעס 
אָנגעװאָרן און עפּעס אויפגעקליבן. 
געהערט רױיזענבלאַט דערפאַר צו די געציילטע פּאָעטן, װאָס ווערן בעסער 

מיט דער עלטער. איצט, ווען ער איז שוין ביים שװועל פון זיבעציק, שרייבט 
ער זיינע רייפסטע לידער, ווייל ער איז אַן אינסטרומענט פון אַזופיל אויפ- 
געציטערטע דערמאָנענישן. ער דאַרף בלויז עפּעס אויפמישן אין זכרון 
און עס צעבליט זיך מיט אַן אָרעאָל פון דיסטאַנץ. ער שרייבט איצט אויך 
זיינע רייפסטע קינדער-לידער, וייל ער מאַכט קיין סוד נישט פון זיין 
נייער דערווייטערטער דערמאָנונג. דאָס קינד זינגט אויפן שויס פון זקן 
און ביידע זיינען פאַרגליווערט אין איין סטאַטועסקער פיגור. דאָס קינד מיטן 
זקן ווערן פאַרדרימלט נאָכן מעשהלע און קיינער געדענקט נישט װער עס 
האָט דאָס מעשהלע דערציילט --- דער זקן אָדער דאָס קינד, 

דאָס בלאָנדע קינד ביים פענצטער ציילט, 

דִי אָװנט:װײסע שטערן. 

װי שטענדיק װעט עס ציילנדיק, 

מן הסתם אַנשלאָפן װערן. 

אָט זוימען זיך די װיעס מאַט, 

די אייגלעך, מיד, זיך שליסן --- 

נאָר וואונדער } סהאָט אַ שטערן זיך 

פון הימל אָפּגעריסן. (זייט 91 --- , מיין ליכטיקע נסיעה"). 


און אין דעם אויסגערייפטן דערמאָנען, װאָס איז דערווייטערט געװאָרן 
פון דעם װאָס דער זכרון האָט אָפּגעלײגט װוי ערץ-מעטאַל און װאָס דער 
דיכטער האָט אױסגעגראָבן און געלייטערט, איז נישטאָ קיין אָרט פאַר 
יחידישן פּחד פון אונטערגאַנג. ה. רױזענבלאַט איז נישט קיין גלױביקער, 
ער איז מער וי דאָס, ער איז אַזױ צוֹ זאָגן אַ זיכעריקער. ער דאַרף נישט 
גלויבן, ער איז זיכער אַז אַזױ װעט עס זייף 
אַריבער די טונקעלע בערג טראָגט דיין האַנט 
מיַן ליכט אין צעשטראַלטן לאַנטערן 
איך װוייס אַז מיין ליכט װעט אין בלויקייט פון נאַכט 
פאַרלירן זיך צװישן די שטערן 
אל נאָר דו װעסט אים היטן ; זיין שימערן הערן; 
אין יעטװעדן שטערן װעסטו אים דערקענען 
אפילו װען ער זאָל פאַרלאָשן שוין װערף 
(, מיין ליכטיקע נסיעה" --- זייט 59), 


דער זעלביקער מאָטיוו פון זיכעריקייט איז פאַראַן אויך אין זיין ליד פון 
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,סגי-נהור" --דאָס זען דאָס פאָראויסיקע מיט בלינדער זעעװודיקייט, אָן 
פּחד, ווייל דאָס װאָס קומט --- קומט מיט אַ ניי ליכט, אפילו ווען דאָס ליכט 
איז אַרומגעטונקלט : 

איך לייג די פינגער אויף מיין שויב, 

און פיל דעם אָװנט קומען, 

די קילע פייכטקייט האָט מיך שון 

מיט נאַכט אַדורכגענומען, 

שוין קען איך דורך מיין בלוט און ביין 

די אָװנט-בלויקייט הערן, 

און איידער נאָך די נאַכט קומט אױיף -- 

דערפיל איך שוין די שטערן 

(, מיין ליכטיקע נסיעה" --- זייט 186), 


און װאַס איז פאדמס קינדער" אויב נישט אַ חומשל װאָס דערמאָנט 
זיך און װאָס װיל כלומרשט אַלץ איבערדערציילן געטריי װוי ס'שטייט 
געשריבן ? נאָר אין פּראָצעס פון דערמאָנען זיך װאַרפט מען אַריין אייגענט 
ווערטער אין דעם באַקאַנטן טעקסט און די אייגענע רייד מישן זיך גוט 
צונויף מיט די גוט באַקאַנטע מעשיות. ה. רױזענבלאַטס חומש איז נישט 
וי מאַנגערס אייגן וואוילעריש חומשל, מיטן היטל אויף דער זייט און מיט 
אַ שפּײ דורכן פאַרשטשעמעטן ציגאַרעטל. רױזענבלאַטס איז אַ דערמאָנט 
חומשל, מיט אייגענע ווערטער אַריינגעשטעלט דאָרט, וואו דער אַלטעך 
טעקסט וויל איינדרימלען, אָבער ער פאַריונגט זיך מיט היינטצייטיקייט און 
ערשט-געשעענקייט, און דאָרט, וואו רױיזענבלאַט פאַרזינגט זיך און װוערט 
אַביסל מאַנגעריש, קליידט עס אים נישט, װי 
איך בעט דיך קום צו הגרן מיין דינסט, 
אברהם האָט ניט געלאָזט זיך בעטן לאַנג און איר צוליב געטאָן, 

(,, אדמט קינדער" --- זייט 39), 
אָדער -- 
אין אָװנט, בעת ער האָט זיין אָװנט-ברויט געגעסן, האָט זיין טאָטער:אויג 
באַמערקט די מיידן זיינען קיילעכדיק, װי די לבנות אין סוף-חודשדיקע געכט, 
די בייכער אויפגעיוירן און די בריסטן אויפגעשפיצט װי ביי אַ צויג, 
און זשעדנע האָט ער מיט די אויגן זי אַרומגעטאפּט און האָט געזאָגט ; 
עס איז דאָך אויף דער ערד, חוץ מיר, קיין מאַנסביל ניט פֿאַראַן, 
און זע די לייבער אייערע, װי קעלבער אױיסגעפּאַשעטע --- איר טראָגט, 

(, אדמס קינדער? --- זײיט 47), 


דאָס איז אַביסל צופיל געזען און צופיל געדענקט פאַר אַ דערמאַנט 
חומשל. רויזענבלאַט האָט אין זיינע אַנדערע לידער זיך אָנגעטרױיט דעם 
זכרון מיט אַביסל מער קורצזיכטיקייט. מיר געפעלט אַ סך בעסער זיין נחס 
בורא פּרי הגפן", 
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און גאָט האָט אים געענטפערט און געזאָגט 
| אין זכות פון הימל, און דער ברכה פון דער ערדו 
דען װאָס דו האָסט געטרונקען ערשט איז --- רעגן, זון און טוי. 
און נאָכאַמאָל האָט נח אָנגעפילט זיין קרוג, 
געטרונקען און געטרונקען און געטרונקען און סע נישט געװען גענוג, 
און נח מאָנט ביים קרוג. די לערקייט ענטפערט: סע נישטאָ} נישטאָ! 
דער לעצטער טראָפּן, זעט ער, שימערט װי אַ פיש-רויג, אויפן דנאָ 
אַ בלינדער צאָרן צינדט זיך ביי אים אין בלוט, ער טוט אַ הייב 
דעם לערן קרוג, אַ שליידער צו דער ערדי 
דער קרוג טוט הייזעריק א יאָמער --- נח'ח"ח- | 
און שערבלט זיך פּאַנאַנדער אין אַ קנויל, פון ברוינעם שטויב --- 
אַ װיכער רויך. 
(, אדמס קינדער" --- זייט 82) 


;אַ לעצטער טראָפּן שימערט וי אַ פיש-רויג" --- איז די פאַרװאַנדלונג 
פון אַ סך דערמאָנטע פּאָעטישע בילדער, װאָס מיט זיי פאַרשיכורט זיך 
רויזענבלאַט ווען ער דערזעט זיי שימערן אין זכרון. קאון שערבלט זיך 
פאַנאַנדער" --- איז דער בילדלעך-שפּראַכלעכער צייכן פון רױיזענבלאַטס 
/כסדרדיקן קלעטער באַרג-אַרױף, פון 1900 ביז 1946, 
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אַן אַכצױניינצן יאָריקער בחור איז לאַמעד שאַפּיראָ געקומען קיין 
װואַרשע און זיך גלייך געזען מיט פּרצן, אָבער באַלד נאָכדעם איז ער פאַר" 
שוואונדן. צוריקגעקומען צו דער הױיפּטשטאָט פון דער יידישער ליטעראַטור 
איז ער ערשט אין 1903, מיט זיבן יאָר שפּעטער. אָט די יאָרן פון התבודדות 
און פון נתגלה ווערן זיינען כאַראַקטעריסטיש פאַר שאַפּיראָן, װאָס ווען 
עֶר איז געקומען צו אונדז, צו דער יונגער פּלעיאַדע יידישע שרייבער אין 
אַמעריקע, האָט עֶר שוין געטראָגן אויף זיך דעם יאָך פון עטלעכע ביאָ" 
גראַפיעס --- פון אַ צאָל באַהעלטענישן און אַנטפּלעקונגען 

אַ וויילע. בלויז האָט ער זיך פאַרהאַלטן אויף דער שועל, זיך אַרומ- 
געקוקט, אָבער באַלד איז ס'גאַנצע שטיק רוחניות פון אַ ניינציק פונט, מיט 
זיכערע טריט, צוגעגאַנגען צו אונדזער טישל און שוין געבליבן זיצן צװישן 
אונדז,. מיר האָבן, פאַרשטײט זיך, פאַר אים געמאַכט אַ װאַרע, אָבער ער 
האָט נישט געפּראַװעט קיין ראַביסטװאָ, כאָטש ער האָט גערעדט אַ סך, 
װווי ער װאָלט געװאָלט דערריידן אַלץ װאָס ער האָט נישט דערשריבן. ער 
האָט זיך מיט אונז גענומען חברן און אָפּטמאָל גערעדט נאָך יינגער פון 
אונדז, טײלמאָל נאָך נאַאיווער און אַ סך מאָל נאָך גלױיביקער. ער האָט 
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מיסטיש געגלויבט אין כוח פון װאָרט, שעמעוודיקערהייט --- אין כוח פון 
זיין אייגן װאָרט, | , 

לאַמעד שאַפּיראָ האָט אויסגעמיטן צו ריידן מיט אונדז זועגן זיין .צלם", 
אָדער זיינע אַנדערע אשטאַרקע? זאַכן, װאָס האָבן אַמאָל אַרױסגערופן אַ 
הייסן קאָך. װי אַ מענטש פון עטלעכע ביאָגראַפּיעס האָט ער אין זיין נייער 
התגלות געװאָלט זיין איצטיק, און נישט נאָר איצטיק, נאָר פאָראויסיק, 
ער האָט גאַנץ אָפּט געפעפערט זיין געשפּרעך מיט אַ סך שאַרפע באַמער- 
קונגען, כדי מיר זאָלן זיך פילן היימיש אין זיין קעגנװאַרט און אונזערע 
צינגער זאָלן אויך נישט דאַרפן ליגן אין קימפּעט. ער האָט בכלל הנאה 
געהאָט פון אַ יאַטישן אויסדרוק. זיין פּוריטאַניש פּנים האָט אין אַזאַ מאָמענט 
אויסגעזען יינגער. ער האָט געװאָלט זיין אַ יונגער טאַטע צו פאַרשייטע 
בנים און ער האָט געװאָלט מיטזינדיקן מיט אונדז אויף אַלע געביטן, 

איך האָב צו אים געהאַט אַ ספּעציעלע באַציאונג, וי צו אַלע שרייבער 
װאָס כ'האָב אַמאָל געלייענט יינגלווייז, אויף יענער זייט פון מיין אייגענער 
ביאָגראַפיש, כ'האָב נישט געקענט ווערן צו גוטברודעריש מיט אים, ווייל 
איך האָב פֿאַר אים געהאַט דעם דרך ארץ, װאָס כ'האָב געכאָװעט פאַר 
מיינע פּלאַנעטיש-װײיטץ יידישע שרייבער, װאָס כ'האָב קײנמאָל נישט 
דערװאַרט צו דערקענען פון דער נאָענט. ווען לאַמעד שאַפּיראָ האָט באַ- 
העמעוועט און זיך געחברט מים די פאַרטאָגיקע שעהען, צוייפלהאַפטע 
מאַלערלעך און נאָך צווייפלהאַפטערע קאָמוניסטן, האָב איך אים נאָך מער 
דערווייטערט פון זיך און אים געזען בלויז וי אַ בוך ,אויפן ים", װאָס איך 
האָב אַמאָל געהאַלטן אין מיינע הענט, ווען איך בין נאָך געווען אַ פערצן 
יאָריקער בחור, | 

אין די לעצטע יאָרן האָט ער צייטנווייז געזען דעם איינפלוס פון זיין 
װאָרט אויף דעם גאַנג פון דער רוסישער רעװאָלוציע, געווען כמעט זיכער, 
אַז זיין װאָרט װעט אָנקניפּן אַ קאָנטאַקט מיט סטאַלינען. כ'געדענק שוין 
ניט אַקוראַט צי שאַפּיראָן איז געגאַנגען אין פּאַרמענטשלעכן די רעװאָלוציע, 
גיכער איז ער אויסן געווען זי צו סטיליזירן, מיר יונגע חברה האָבן עס 
צוזאַמען מיט אים אַרונטערגעשװענקט מיט אַ סך גלױביקער קאַװע און 
שלעכטער משקה, 

מיך האָט אַ סך מאָל פאַרדראָסן װאָס ער מאַכט פון זיך אַ צוגענגלעכן 
טאָרט, װאָס ווערט באַפאַלן פון פאַרשיידענערליי פליגן און פליגערינעס, 
און איך האָב אַלע מאָל געװאָלט זוכן דעם שייכות צווישן זיינע פאַרשיידענע 
ביאָגראַפּיעס. כ'האָב פון זיי געװאָלט מאַכן איין לעבן, אַן אַלט לעבן, װאָס ‏ 
זאָל אים באַקרוינען דעם קאָפּ אַזױ, אַז ער זאָל זיצן צוישן אונדז מיט אַזאַ 
ווערדע, אַז נישט נאָר זאָלן מיר הערן, נאָר ער אַלין זאָל זיך איינהערן 
אין װאָס עֶר האָט צו זאָגן, . 
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לאַמעד שאַפּיראָ האָט גאָר אַ סך געליטן פון זיינע אייגענע עקשנותדיק- 
צוגעשניטענע קונסט און פּאָליטיק טעאָריעס. אויב די טעאָריעס זיינען נאָר 
געווען שיין און לאַקאָניש אַרױסגעבראַכט, איז לאַמעד שאַפּיראָ געװאָרן 
זייער גרעסטער אָנהענגער. ער אַליין איז געווען גרעסער פון אַלע זיינע 
טעאָריעס, און גרויס איז ער געווען אפילו דעמאָלט, ווען ער האָט געזינדיקט 
קעגן אַלע זיינע טעאָריעס. כל ימיו האָט לאַמעד שאַפּיראָ זיך געזוכט 
אָפּצוטיילן פוֹן שלום עליכמס באַרעדעװדיקייט. ער איז אָבער געוען אַ צו 
גרויסער קינסטלער נישט צו וויסן, אַז מען קען אויך ווערן אַ לאַקאָנישער 
נודניק, עֶר האָט געזוכט עסענץ און ער האָט עס זייער אַ סך מאָל געפונען. 


וועגן זיין בוך ,דער שרייבער גייט אין חדר" קען מען, אב מען 
וויל, זאָגן זייער אַ סך שלעכטס. וױיל קודם כל איז עס נישט קיין בוך, 
נאָר אַ צוזאַמענשטעלונג פון צופעליקע אַרטיקלען, װאָס זיינען ערשט 
ניט קיין אַרטיקלען, נאָר ראַנד-באַמערקונגען צו שאַפּיראָס קינסטלערי" 
שער ועלט װאָס ער האָט אונדז געגעבן און געװאָלט געבן. און דאָס אין. 
וויכטיק, ווייל אין שאַפּיראָן האָט תמיד גערייצט אויך דאָס, װאָס ער האָט 
אָט-אָט זיך געקליבן צו געבן. אפילו די כלומרשטע אַרטיקלען וועגן אַנדערע 
זיינען אויך נישט מער וי הערות צו זיין אייגענער וועלט, 


אָבער שלעכטס איז בכלל גרינגער צו ריידן װוי גוטס. מיט שלעכטס 
קען מען אַװעקמאַכן מיט דער האַנט די גרעסטע ביכער. וען איך האָב 
יונגערהייט, צום ערשטן מאָל, געלייענט די קברידער קאַראַמאַזאָו", האָב 
איך ניט געקאָנט פאַרטראָגן דעם מחבר, װאָס פּלאָנטערט זיך כסדר אונטער 
די פיס און לאָזט ניט אָפּ מיט זיינע באַמערקונגען, מיינונגען, אַרײנפאַלן 
אין די דייד און מיט זיין שילדערן די שילדערונגען און באַרײידן די העלדן, 
נאָך איידער זיי האָבן צייט זיך אַלײן צו באַרײידן,. דער צוררינגלעכער מחבר 
פון ;ברידער קאַראַמאַזאָוו" זעט װאָס עס טוט זיך הינטער די פאַרשלאָסנסטע 
טירן אוֹן אין דער זעלבער צייט ווייסט ער אויך װאָס מען האָט געטאָן אַרום 
די פאַרשלאָסענע טירן. דער אומדערמידלעכער מחבר איז אַזױ אומעטומיק, אַז 
עס פאַרכאַפּט אַזש דעם אָטעם. און טאָמער פאַרגלוסט זיך אים אָפּצושטעלן דעם 
גאַנג פון זיין ראָמאַן, ;אַראַנזשירט" ער פון דער העלער הויט אַ דיסקוסיע 
ווֹעגן פּראַװאָסלאַװויע אויף שיינע עטלעכע זייטלעך. פונדעסטוועגן האָט דאָס 
יבוך, װי מיר ווייסן, געהאַט אַ גאַנץ נישקשהדיקן דערפאָלג און טראָץ מיינע 
וינגלשע אויסזעצונגען גיט דער אַלט-מחברישער סטיל נאָך אַלץ צו אַ סך 
חן צו אַ בוך פון ביכער. כ'האָב אָנגעכאַפּט קברידער קאַראַמאַזאָו" 
וי אַ משל צו ווייזן, אַז די צודרינגלעכקייט פון אַ מחבר דאַרף גענומען װוערן 
צוזאַמען מיטן װערק, אין פאַל פון לאַמעד שאַפּיראָס ;דער שרייבער גייט 
אין חדר" דאַרף דאָס בוך גענומען ווערן צוזאַמען מיט שאַפּיראָס אַנדערע 
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ביכער, ווייל פאַר זיך אַליין װאָלטן שאָפּיראָס רייד געבליבן הענגען אין 
אַ חלל. 
4 *ִ *' 

אַז מען איז כובש דעם יצר הרע און מען נעמט נישט ריידן וועגן לאַמעד 
שאַפּיראָס בוך מיט דעם סאַמע אויבנאויפיקן װאָס קומט אויף דער צונג, 
דערזעט מען, אַז אויב די אַלע אַרטיקלען זיינען נישט געװאָרן קיין בוך, זיינען 
די באַזונדער"געשריבענע אוֹן צופעליקע באַמערקונגען --- ראַנגלענישן 
פון אַ גרויסן שרייבער, װאָס האָט פון שרייבן אַליײן געמאַכט אַן אמונה 
און װאָס ציטערט פאַר שרייבן אימת מות. לאַמער שאַפּיראָ איז דער אידעאַלער 
קינסטלער װאָס מיט יעדער זאַך הויבט ער אָן פונדאָסנײ, וי אַ ירא שמימ- 
דיקער אָנפאַנגער. יעדער זאַך באַשאַפט פאַר אים אַן אייגענע מאָס און אַ 
נייעם דלך אמות פון קינסטלערישער באַגרענעצטקייט. ער שאַפט אַ 
נייעם פורעם און ער מוז אין אים אַריינגיסן הייסע װערטער, װאָס דאַרפן 
זיך צעלויפן און חאַרטעװען און שאַפן אַן ;אוזאָר", װוי ער אַלײן רופט עס אָן 
מיט דער כמעט סאָנעטישער דיסציפּלין פון יעדער ניער זאַך ואוינט 
ער אין גרויס ענגשאַפט, וי אין אַן ענגער דירה. אָבער ערגעץ וואו עפנט 
ער אַ קליין פענצטערל און דאָס אָנגעשריבענע ווערט ווענטילירט. עס איז 
אַ לופטיקע ענגשאַפט, און כ'װאָלט געזאָגט, אַז לאַמעד שאַפּיראָ האָט אַ 
בענקשאַפט נאָך ענגשאַפּט. זאָלן פרוידיאַנער טאָן דערמיט אַלץ, װאָס דער 
רבי זייערער האָט געהייסן, אָבער פאַר מיר איז אינטערעסאַנט צו זעף 
וי שאַפּיראַ ציטערט אָפּ יעדער װאָרט און ציטערט פאַר יעדער װאָרט, 
אַזױ אַז ער איז אַלע מאָל דער נייגעריקער אָנהויבער. ער האָט זיך ליב 
אָנצוטאָן קייטן אויף די הענט און באַװייזן די קונץ צו שרייבן מיט פרייע 
הענט. פאַר אים איז שרייבן אַן אוממעגלעכקייט, װאָס ער מאַכט מעגלעך, 


דאָס איז דער זין פון זיינע פאַרשײידענע ביאָגראַפיעס --- אַלע מאָל פון 
אָנהױב, אין דעם דאָזיקן אױיסגעמאָגערטן מענטש זיצט די נשמה פון אַ 
כינעזער -- ער זעט טאַקע אויס כינעזיש --- און דערפאַר יאָגט עֶר זיך 
נישט, ווייל ער ווייסט, אַז זיין גוף װעט אױסהאַלטן אַ סך ציט, און 
װאָס מער צייט ער װעט אַרײנשפּילן אין זיינע זאַצן, אַלץ צייטיקער וועלן 
זיי ווערן. 

איך גלויב באמונה שלימה (זאָל מיר דערלויבט זיין דער לוקסוס פון 
אַביסל שרייבערישן איבערגלויבן), אַז יעדער שרייבער ווערט געבוירן מיט 
זיין קינסטלערישן שפּול-פּאָדים און ער װיקלט אים אָפּ און פאַרנוצט אים 
געזונטערהייט אויף זיין אייגענעם שטייגער. אפילו די װאָס װערן פאַר- 
שניטן פאַר דער צייט, אויב זיי זיינען נאָר געווען דאָס קלענסטע ביסל אויפן 
גרעסטן שטייגער, האָבן זיי אויסגענוצט דאָס, װאָס עס איז זיי באַשערט 
געווען, װוי מעטאַפיזיש דאָס זאָל ניט קלינגען. אַנדערש, װאָלט מען דאָך 
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ניט געקענט מעסטן אַזעלכע פאַר-דער-צייט געשטאָרבענע, װוי בײיראָן, שעלי, 
קיטס, פּושקין, לערמאָנטאָו, טשעטערטאָן און אַנדערע. יעדער עכטער 
קינסטלער שאַפט זיין װועלט אין זיין באַשערטער צייט. שאַפּיראָס באַשײ- 
דענע פּראָדוקטיוויטעט איז ניט קיין צופאַל, נאָר זיינע אַ קינסטלערישע נויט" 
ווענדיקייט. אָט װאָס ער אַליין האָט צו זאָגן וועגן זיין קאָנטראָלירט שרייבן : 

,עס גייט אַרום אַ לעגענדע צװישן די שרייבער און געװיסע לײענער, אַז דער 
שרייבער מוז שרייבן, כאילו כפאו שך. דאָס איז שמייכלדיק פאַר די שרייבער, װיל 
עס טיילט זיי אַרױס אין עפעס אַ באַזונדערער ראַסע, װאָס אַפּאָלאָ האָט זיך באַזעצט אין 
זייערע קעפּ. איך, גלויב נישט אין אָט דער לעגענדע.. אַ שרייבער קען אויך גיט שרייבן, 
פּשוט ניט שרײבן, איך בין חושד, אַז דער שרייבערישער שד אין אָפּטמאָל ניט עפּעס 
אַנדערש, װי די גלוסטעניש , צו זיין ביים עולם אין אויג". דערפון דער פאַלשער קלאַנג, 
װי פון אַן אָפּגעשפּאָלטענעם טאָפּ, אין געװיסע ליטעראַרישע װערק, ספּעציעל די יעניקע, 
װאָס זיינען גענומען אויף , הויכף" טעמעס, װאו פאַרן שרייבער איז נויטיק אַריבערצ" 
שרייען דעם אַזױי אויך שרייענדיקן שטאָף". 

דאָס איז לאַמעד שאַפּיראָס קינסטלערישער אני מאמין -- נישט אַ 
געשאַפענער און אַן אַרױסגעקװעטשטער פון צװאַנג, פון הכרח, נאָר אַ קינסט- 
לערישער איינשטעל װאָס איז ביי שאַפּיראָן געווען אַ פאָראויסבאַשאַפענער 
און װאָס איז געלאָפן פּאַראַלעל צו זיינע װערק און װאָס האָט זיך אַלין 
געטריבן צו שעפערישער באַגרעניצקייט, 

דער לאַנגער ציטאַט פון זיין בוך ;דער שרייבער גייט אין חדר" איז 
מער וי איין שליסל צו לאַמעד שאַפּיראָס גאַנג. וען לאַמעד שאַפּיראָ 
זאָגט, אַז ,אַ שרייבער קען אויך פּשוט ניט שרייבן", מיינט ער דאָס מע- 
דיטירנדיקע און אַקטיווע ניט-שרייבן, אפילו דאָס פאַרעקשנטע ניט שרייבן ; 
אין אַנדערע וװוערטער, דעם באַוואוסטזיניקן פּראָצעס, װאָס איז בלויז די 
לינקע זייט פון שרייבן. דאָס איז אַ צוגרײיטונג-פּראָצעס, װי לאַנג די צו" 
גרייטונג זאָל נישט געדויערן. דאָס מעג אויך זיין אַ בפירושער נדר פון 
ניט-שרייבן, װאָס איז אָפּטמאָל אַ געזונטע אויסדעמפּונג פון פאַרשטאָפּטע 
שרייבערשע שװײיספּאָרן, אַ מין שרייבערשער תענית, פאַרן געזונט אָדער 
פון קינסטלעריש-רעליגיעזע טעמים --- פּראָפּילאַקסיס, | 

און ווען לאַמעד שאַפּיראָ רעדט וועגן זיין .ביים עולם אין אויג", מיינט 
ער דאָס הונדערט פּראָצענט, ווייל ער האָט מיט זיינע אָפּטע קינסטלערישע 
התבודדותן און מיט זיינע עטלעכע ביאָגראַפיעס באַװיזן װוי װײיניק ס'פלאַקערט 
אין אים די תאוה פון זיין ,/ביים עולם אין אויג", אָט דער קינסטלער איז ‏ 
גאָר געלאָפן אין אַ פאַרקערטער ריכטונג, ווידער װאָלט מען געקענט איבער 
אים פּראַווען אַ פרוידיאַנישן קאָנסיליום, אָבער איך וויל בלויז זאָגן אַז 
יעדער פּאַפּולאַריטעט זיינע האָט אים ממש דערשראָקן אויף טויט, אַז אָט 
גיט ער עפּעס נאָך, אָדער אָט גיט ער עפּעס אויף. ער האָט זיך גאַנץ גוט 
געקענט געטרויען, ווייל זיין קינסטלערישע האַנט איז געווען אַ זיכערע, 
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אָבער דער שרייבערישער גלויבער האָט פאַר זיך באַשאַפן איין סייג (סיאָג) 
נאָכן אַנדערן. 

אמת וי גאָלד, אַז פון זיין אָפט ,ביים עולם אין אויג" און פון אַ 
קינסטלעך-געשאַפענעם דראַנג צו שרייבן, הערט זיך פוֹן געוויסע ליטעראַ- 
רישע ווערק, ספּעציעל פון די ;הויכע" טעמעס, אַ פֿאַלשער קלאַנג. אָט 
די הויכע טעמעס האָבן שוין אומגעבראַכט מער וי איין שרייבער. געטע 
האָט איינגעטענהט מיט עקערמאַנען, אַז ס'איז אַ גרויסע איינשטעלעניש 
צו װעלן שרייבן אַ גרויס װערק, דאָס האָט געזאָגט דער געטע פון 1823, 
נאָכדעם וי ער אַלײן האָט אין 1808 פאַרעפנטלעכט דעם ערשטן טייל 
פאָוֹסט". אָבער געטע האָט מורא געהאַט פאַר לכתחילהדיק:אַרויפגע- 
שריגענע טעמעס, אַלע מיינע לידער, האָט ער געזאָגט טקערמאַנען, זיינען 
אָנגערעגט געװאָרן פון אינצידענטן אין רעאַלן לעבן. די גרויסע וערק, 
טייטשט געטע אויס, פאַרשלינגען אינגאַנצן דעם שרייבער, אַז ער האָט 
קיין צייט נישט צו לעבן, בעת מיט די קלענערע אָדער װאָכעדיקערע זאַכן 
לצבט זיך בעסער און ס'שרייבט זיך בעסער. 

און דערפאַר האָט לאַמעד שאַפּיראָ מיט אונדז יונגװאַרג קיינמאָל ניט 
גערעדט און ניט געװאָלט ריידן וועגן זיין ;צלם". אין זיין ערשטער עסיי 
פון זיין ניי בוך זאָגט ער קלאָר: 

, די דאָזיקע זאַך פאַרשאַפט מיר אַ סך פאַרדראָס. דער סאַמע סימנאָל פון צלם איז 
אַ געצוואונגענער און צוגעטראַכטער". 
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אָבער ס'איז ניט אַזױֹי די געצוואונגענקייט אָדער צוגעטראַכטקײט פון 
דער טעמע, ס'איז די רוישיקייט און די פּאָפּולאַריטעט פון דער באַרימטער 
דערציילונג, װאָס האָט לאַמעד שאַפּיראָן געשראָקן, אַז ער װועט זיך לייכט 
נאָכגעבן דעם יצר הרע פון קאָפּירן און איבערשרייבן, 


, מ'זאָגט אַמאָל: פון צװיי דרײי שורות קען מען דערקענען יענעם און יענעם 
שרייבער און מ'האַלט דאָס פאַר אַ מעלה. ביי מיר איז עס קיין מעלה נישט, װײל דאָס 
באַװײזט בלויז, אַז מאַניר האָט זיך דאָ פאַרװאַנדלט אין מאַנעריזם און אַז דער שרייבער 
מאַכט נאָך זיך אַלײן, באשר עפּעס אַזױינס האָט זיך אײנמאָל איינגעגעכן, און אים דאַכט 
זיך אַז ער האָט אַנטדעקט אַ גאָלד-מינע --- צום עקספּלואַטירן נאָכאַנאַנד. קונסט אין שֹצִי 
פעריש דערמיט, װאָס זי איז בטבע אינטים, פּערזענלעך און אײנמאָליק", 


אָט די איינמאָליקײיט, װוי איך האָב פריער אָנגעװויזן, האָט כסדר געפירט 
לאַמעד שאַפּיראָן צוֹ דערשראָקענער, רעליגיעזער אָנפאַנגערישקײט. מיט 
יעדער נייער זאַך האָט ער אײנמאָליק געעפנט אַ נייע טיר און ווען ער האָט 
יאָ נאָכגעגעבן דעם יצר הרע און פאָרט אָנגעשריבן , ווייסע חלה" און ;אידישע 
מלוכה", האָט ער זיך פאַרזאָנט : 


,אַן עק, אַ סוף. אויס סעמעס מיט אַ קװיטש". 
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אַזוֹי האָט לאַמעד שאַפּיראָ געדינט צו זיינע קונסטווערק. געדינט נישט 
וי אַ פּרימיטיווער קינסטלער, נאָר ווי אַ זעלבסטבאַוואוסטער שרייבער. און 
כ'מוז זיך מודה זיין, אַז איך האָב אַ ווידערווילן צום פּרימיטיוון קינסטלער. 
טעאָרעטיש זיינען זיי גאָטס וואונדער-באַשעפענישן --- נישט געלערנט זיך 
גיין און זיי דערקריכן פאָרט. אָבער איך װער ניט נתפּעל פון אַזאַ אגאַטס 
וואונדער". ווייל אַזױ גיך, וי זיי הערן אויף צו עקזיסטירן מיט גאָטס כוח 
/און זיי נעמען לעבן אויף אייגענע קעסט און נעמען רידן אייגענע רײד, 
הויבט דאָס נאַטור-קינד אָן צו פאַרגרילצן די נערוון. די צרה איז װאָס 
גאָט האָט זיי פאַרזאָרגט מיט אַ שטיקל רוח הקודש, אָבער ער האָט זי 
פאַרגעסן צו באַזאָרגן מיט אַ רוח החול, לאַמעד שאַפּיראָס פריינדלען זיך 
מיט אַנדערע קונסטן, זיין באַנוצן אַ ,העכער" װאָרט ביי אַ גוטער גע- 
לעגנהייט, אפילו זיין פיזיקאַלישע טערמינאָלאָגיע, זיין גוטער זכרון פאַר 
פרעמדע זאַכן, ווייזט, אַז לאַמעד שאַפּיראָ האָט זיך ניט פאַרלאָזט אויף 
דער שכינה און אויף טאַמעװאַטער אינספּיראַציע. 


אויב עס איז מיר קלאָר שאַפּיראָ'ס לויפן פון ;צלם" צו דער , געווענ" 
לעכקייט=, איז מיר אָבער ניט קלאָר, װאָס ער קען ביי זיך פּועלן אַװעקצומאַכן 
היטלערן , מיט דער האַנט". היטלער איז שוין מער וי אַ הויכע אָדער קווי" 
טשיקע טעמע, כ'ווייס ניט װאָס די צוקונפטיקע דורות װעלן טאָן, אָבער 
מיר וועלן שוין ,מיט היטלערן" אויסלעבן אונדזערע יאָרן און כסדר ציילן 
די טויטע. היטלעריזם איז געװאָרן די ,געווענלעכקייט" פון צוועלף בלו" 
טיקע יאָר. די צוקונפטיקע דורות וועלן אונדז פּשוט קיינמאָל ניט מוחל זיין 
אַ לייכטע באַציאונג צו היטלערן און אַ לייכטן נאָך-היטלערדיקן אָפּטימיזם, 
די קומענדיקע דורות װעלן זיך קענען פאַרגינען אים צו פאַרבריקן מיט די 
פיס, אויב מיר װעלן אים אויסוויינען פון אונדזערע געמיטער. אונדזערע 
איכהס זיינען אַ סך אייביקער וי אַ פאַרריסענער, בורלעסקישער אָפּטימיזם, 
װאָס איז אויסגערעכנט צו ריידן צו דער צוקונפט. מיר טאָרן היטלערן 
ניט איבערהיפּן און אָפּפּרעפּלען. דאָס איז די נבלה פון אונדזער דור און 
מיר מוזן זיך דערמיט האַלטן,. מיט דער צייט װעט אפשר געפונען װערן 
דער נישט-קוויטשיקער אופן פון זיך מטפּל זיין מיט דער טעמע. אָבער די 
פאַרשאָלטענע טעמע איז אונדזער אגעווענלעכקייט" און מען קען דער טעמע 
ניט אָפּשפּרעכן אַ גוט-אויג, 

אַזױ איז מיר אויך אומפאַרשטענדלעך, װאָס גראָד אין אַזאַ צייט דער- 
מאָנט זיך לאַמעד שאַפּיראָ אין יידִישע באַנדיטן פון 1905 און 1920, װאָס 
,די ערד זאָל זיי אַרױסװאַרפן", ווי קען מען איצט האָבן ס'האַרץ צו רעדן 
פון אונדזערע , באַנדיטן?, און װאָס פאַר אַ קינסטלערישער איפגאָב איז 
עס איצט אַרױסצוראַטעװען פון דער ;בלוטיקער בלאָטע כאָטש אַן איינציקע 
יידישע נשמה", ווען אַזויפיל מיליאָנען אַנאָנימע נשמות ויינען נאָך צו 
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אונדזערע אויערן. און האָט ניט דאָס אומגליק אונדזערס אויסגעקויפט אַלע 
שטרויכלונגען אונדזערע און האָט די גרויסע נאַציאָנאַלע קאַטאַסטראָפע אונדז 
ניט געמאַכט פאַר אַן עולה תמימה? דאָס גאַנצע פאָלק איז איין גרויסע, ריינע 
נשמה, ריינער פון כסא הכּבוד, ריינער פון העכסטן באַגריף גאָטהײט. איז 
דאָס ניט קינסטלערישע לעסטערונג, אין אַזאַ צייט, ילמדנו רבנו לאַמעד 
שאַפּיראָ ? 

אויב לאַמעד שאַפּיראָ האָט אין אַ מאָמענט פון תשובה געקענט פאַר- 
צייכענען אין זיין בוך די נעמען פון צוויי יידישע קינדער פון אַ יידישער 
פאָלקס-שול, בלויז דערפאַר ווייל ער האָט זיי געװאָלט איבערבעטן פאַר 
אַן עוולה װאָס ער איז קעגן זיי באַגאַנגען, װי האָט זיך איצט, אין אַזאַ 
אומגליקלעכער צייט, געקענט אַרױסרײסן ביי אים אַזױפיל ניכטערקייט, 
אַזויפיל ביטערקייט און אַזויפיל נישט-זיכערקייט אין דער גאַנצקײט פון 
אונדזער קרבן, ווען אַלע אונדזערע חוטאים זיינען געװאָרן צדיקים און אַלע 
אונדזערע צדיקים זיינען געװאָרן קדושים 4 איז איצט די צייט צוריקצורופן 
די גייסטער פון יידישע קבאַנדיטן" פון 1908 און 1920 ? דאַרף מען איצט 
זוכן קינסטלערישן תיקון פאַר איין יידישער נשמה, ווען דאָס גאַנצע אומ- 
געקומענע יידישע פאָלק איז די גרויסע, ריינע און לויטערע נשמה ? 

:אֲ . 2 


און צום סוף וויל איך זיך דערלויבן אַ פּערזענלעכט דערקלערונג. אין 
לאַמעד שאַפּיראָס ניי בוך ווערט מיין נאָמען דערמאָנט עטלעכע מאָל. 
וויל איך דאָ פעסטשטעלן, אַז איך האָב זיך קיינמאָל ניט דערלויבט צו זאָגן 
שאַפּיראָן, אַז ער האָט ;אַ קאָפּ װי א לאַקשנברעט". דאָס קלינגט וי אַ 
קאָמישער אַנטיזקלימאַקס צום גאַנצן אַרטיקל, אָבער דער קאלאַמבור מוז 
ביי דער געלעגנהייט אויפגעלערט ווערן 

מיט אַ 18717 יאָר צוריק האָט לאַמעד שאַפּיראָ געשריבן וועגן מיין 
בוך , קרעדאָס? (דאָס אַרטיקל װערט, אגב, איצט איבערגעדרוקט אין זיין 
בוך), צוזאַמען מיט אַ סך לויבערייען אויף דעם חשבון פון מיינע לידער 
האָט לאַמעד שאַפּיראָ זיך אויך דעררעדט צו אַזאַ זאַץ : 

;אַ סך פון די לידער פאַרשטײ איך ניט, עפּעס רעטענישן: וער ויל 
זיך עס ברעכן דעם קאָפּ? ס'אַזױ אויך שווער צו לעבן אויף דער וועלט". 

אָט דער אויסדרוק איז מיר שטאַרק געפעלן געװאָרן. כ'בין מיט דעם 
טרואיזם אַרומגעגאַנגען עטלעכע װאָכן און ס'איז מיר קלאָר געװאָרן, אַז 
נישט-פּאַרשטענדלעכקייט מאַטערט דעם לעזער װי אַ נישט געלייוזט רע" 
טעניש. ס'האָט מיר אַ לאַנגע צייט געזונגען אין קאָפּ און כ'האָב געטראַכט, 
אַז מען דאַרף שרייבן אַזױי אומפאַרשטענדלעך, װאָס זאָל ניט אַרױסרופן קיין 
קאָפּיברעכעניש, נאָר זאָל זיין קלאָר-אומפאַרשטענדלעך, וייל ס'איז באמת 
אַזױ אויך שווער צו לעבן אויף דער ושלט, 
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ס'האָט מיך אַזױ לאַנג געמאַטערט, ביז כ'האָב אָנגעשריבן אַ ליד, װאָס 
אין דעם האָב איך געװאָלט אַנטקעגנשטעלן דאָס שװוערע לעבן צו דער 
אַבסאָלוטער אומפאַרשטענדלעכקייט װאָס מאַטערט שוין מער ניט דעם 
קאָפּ, ווייל װאָס װועט שוין העלפן ברעכן זיך דעם קאָפּ. פון דער אַנטקעגנ- 
שטעלונג האָב איך געװאָלט אַרױסדריקן אַזויפיל מוזיק, וויפיל ס'האָט זיך נאָר 
געלאָזט. דאָס ליד האָב איך באַטיטלט מיט אַזאַ כפול-שמונהדיקן נאָמען. 
(און ס'איז אַריין אין מיין בוך יידישטייטשן") ;צו אַ פריינט װאָס וויל 
זיך ניט ברעכן דעם לאָקשנברעט, וייל עס איז אַזױ אויך שווער צו גיין 
אויף יאַגד, ווען די ביקס איז שטומפּיק און די ליבע איז צערטלעך וי אַן 
אַלטע קאָלדרע". אָט דעם וואוילקלינגענדיקן נאָמען האָב איך טיפּאָגראַפיש 
אויסגעשטעלט אין ניט װייניקער פון עלף שורות און דאָס ליד איז געווען אַ 
קלינגענדיקער דורכפאַל, ווייל די אומפאַרשטענדלעכקייט איז אַלץ געוען 
פון דעם סאָרט, װאָס האָט נאָך גערייצט און געבראָכן דעם קאָפּ װי א, 
רעטעניש. מיין דיכטערישע ווענטקע האָט אַלץ ניט געפאַנגען די אַבסאָלוטע 
אומפאַרשטענדלעכקייט, 

מילא. אָבער לאַמעד שאַפּיראָ האָט געמעגט אָננעמען, אַז כ'פאַרמאָג 
אַביסל מער סובטיליטעט, ווי צו פאַרגלייכן זיין קאָפּ דירעקט צו אַ לאָקשן- 
ברעט. דאָס איז שוין, טייערער לאַמעד שאַפּיראָ, אַביסל צופּיל אַרײן- 
געטייטשט אין אַן אומשולדיקן טעקסט. דער קינסטלער, וועמען איך האָב 
קיינמאָל ניט אויפגעהערט צו רעספּעקטירן, האָט דעם אױסגעטראַכטן 
לאָקשנברעט גענומען אויף זיין חשבון און דערפאַר האָט ער מיר שין 
איינוועגס פאָרגעװאָרפן מיין קאַרױיסװײיזן פעאיקייטן אין דער דעליקאַטער 
קונסט פון דערלאַנגן איבערן קאָפּ", 

איבערן קאָפּ, אָדער איבערן לאָקשנברעט ? 

אין דעם פאַל בין איך באמת ריין פון זינד, מיין לאָקשנברעט האָט מיט 
לאַמעד שאַפּיראָס פיינעם יידישן קאָפּ קיין שייכות ניט, 


צו משה לייב האַלפּערנם יאָרצײים 


ווען משה לייב האַלפּערן האָט אין זיין ליד {מעמענטאָ מאָרי", זיך 
געשװאָרן, אַז ער האָט דעם טויט ,אויף די כװאַליעס געזען", האָבן אַלע 
געמיינט אַז דאָס איז געווען ניט מער װי אַ חנדל. װאָס מער ער האָט. 
געהאַלטן אין איין איבערחזרן --- ,צי װעט מען דאָס גלויבן משה לייבן פ", ' 
אַלץ װייניקער האָט מען אים געגלויבט. ס'הייסט, מען האָט אים בפירוש 
געגלויבט, אַז ס'האָט זיך אים אױסגעדאַכט, אָדער בעסער געזאָגט, אויס- 
געדיכט, אָבער אַז ער, משה לייב -- 
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האָטס דעם טויט פון דערװייטן 

באַגריסט מיט אַ האַנט און געפרעגט װי עס גײט -- 
האָט קיינער ניט גענומען ערנסט. ס'איז קיינעם ניט אינגעפאַלן אַז דער 
טויט װעט קומען אויפמאָנען דעם באַגריס, ווען האַלפּערן איז קוים אַלט 
געווען 46 יאָר. 

אָבער ווייל דער טױט איז געקומען צו אים אַזױ פלוצים און אים 

אַװעקגעטראָגן און אונדז אַלעמען געלאָזט אין געפּלעפטער אבלות, האָט זיך 
אונדז געדאַכט, אַז דער מיט-גװאַלט-אַוװועקגעריסענער האָט אונדו באַװיזן צו 
געבן אַ קרומען וואונק מיטן אויג --- 

צי װעט מען דאָס גלויבן משה לײיבן ? 


ער האָט דעם טויט באַשטעטיקט און באַוויזן, אויף אַ טראַגישן אופן, 
דעם גאַנצן אמת פון אַלע זיינע פאַנטאַסמאַגאָריעס. ער האָט באַויזן, ניט 
נאָר דעם פּסיכישן, נאָר אויך זייער פיזישן אמת, אַז זיי זיינען ניט געווען 
קיין דיכנטערישע אױיסטראַכטונגען, נאָר ספּאַזמען פון שרעק, אויסטערלישע 
אויסמאָלעכצן, כדי דער פּחד זאָל אָנווערן אַ גרויסן טייל פון זיין גרויל. ער 
האָט געוואוסט אַז די אומפאַרמײידלעכקייט וועט קומען צו אים אומגעריכט-פרי, 
ער איז דערפאַר אַנטקעגנגעקומען מיט פּויקן און טאַצן און מיט כל'ערליי 
היפּערבאָלישע אויסגעשרייען, ווייל ער האָט אים געװאָלט אָפּשפּרעכן, ער 
האָט געװאָלט אָנשרעקן דעם שרעק פאַרן טויט, ער האָט אים געװאָלט 
פאַרשעמען מיט אַן אױיסגעשטאַנענער רעזיגנאַציע. אָבער אמת איז געווען 
די וויזיע פון טויט אין אַ גרויסער צאָל פון זיינע לידער און אמת איז געווען 
די קאָשמאַריקע ;אַ נאַכט? זיינע. אָן ספק אַז אַזױ קאָשמאַריק זיינען געווען 
אַ סך, אַ סך פון זיינע נעכט. 

האָט איינער מיר געשטעלט אַ ליכט, 
געלעגט אַ צלם אויף מיין האַרץ, 
און מיט אַ טלית װײיס און שװאַויץ 
פאַרדעקט מיר אויגן און גצזיכט. 
פון , אַ נאַכט?, 

דער טויט איז געקומען צו האַלפּערנען ניט נאָר , אויף די כװאַליעס", 
נאָר װוי אַ שטיק צוזאַמענגעקנױלטער, כסדרדיקער יידישער פּאָגראָםס-שרעק, 
אַלע פּחדים פון אַ יידיש קינדס מורא, אַלע שאָטנס פון יאָרצייט-ליכט, אַלע 
שרעקן פאַר קלויסטער-גלאָקן, זיינען געקומען צו אים וען ער האָט דעם 
טויט געװאָלט פאַרלויפן דיכטעריש דעם ועג. 

סאיז פינצטער מיר אַזױ נאָך קײנמאָל ניט געװען -- 
דאָס איז דער פוף װאָס קומט. איך װאַרט עס זאָל געשעף 
איך זע שוין איצט די לייט, װאָס װיינען אַרום מיר, 

פאַר זיי אין וואונדערלעך צו זען װי איך קראַפּיר. 


108 אין תוך גענומען 


אין אומצאָליקע לידער זיינע האָט האַלפּערן כסדר געזען דעם טויט 
און בראַװאָדיש באַגריסט אים מיט דער האַנט, ביז דער טויט האָט די האַנט 
אָנגענומען און אים אַװעקגעפירט. 


שוין אַװעק דרייצן יאָר זינט האַלפּערן איז געשטאָרבן און ביי די לעבע- 
דיקע פאַרגנבעט זיך אַ גאַנץ היפּשער ספק אין דעם גאַנצן מישטיינסיגע- 
זאָגטן װוערט פון אומשטערבלעכקייט. ס'קען זיין, אַז ס'שפּראָצט שוין יאָ 
אַרױס אַן אומשטערבלעכקייט-בלימל פון זיין קבר, אָבער דאָס יידישע לעבן 
האָט כמעט די גאַנצע דרייצן יאָר פון האַלפּערנס אייביקייט דורכגעמאַכט 
אַ לאַנגע נאַכט, אַ נאַכט פון לאַנגן מעסער -- 


קומען איון נאָכאַנאַנד, 

בלוטנדיק פון קאָפּ און האַנט. 

קומען טאַנצנדיק אַרױס 

לייט פון שול און לייט פון קלויז. 

לויפן אָן די ווייבער אויך, - 

פליען פעדערן פון בויך, 

קומט אַן אַלטער איד װאָס ברענט 

מיט אַ תורה אין די הענט. 

פלעכטן זיך אַריין אין טאַנץ, 

אידן נישט-:דערקוילעט גאַנץ. 

קומט מיט אַ געהרגעט קינד, 

און מיט האָר צעלאָזט אין ווינט, 

און מיט אויגן גרויס און גרין : 
אַ משוגענע צופלי'ן, פון , אַ נאַכט". 


צוֹ אונדזער גרויס אומגליק איז ניט קיין קונץ צו זיין אַ נביא ביי יידן, 
ביאַליק פון קישינעווער פּאָגראָם איז היינטיק, און האַלפּערן פון די אוקראַינער 
פּאָגראָמען איז היינטיק און מיר אַלע זיינען יאָר:איין יאָראױס מקויים געװאָ- 
רענענע היינטיקע בייזן און שרעקן. מ. ל. האַלפּערן האָט אוודאי געמיינט, 
אַז ער האָט אַריבערגעזאַלצן, אַז ער האָט אונדז געגעבן מיט אַן עודף 
אָבער די צייט האָט פאַראמתט זיין ליד, פּונקט װוי ער אַליין האָט פאַראמתט 
זיין כסדרדיקן שרעק פאַרן טויט, 


הער איך װי אַ פּושקע קלינגט, 
ציט זיך אַ לוויה- גאַנג, 

איז עֶר טויזנט מיילן לאַנג. 
קלינגען פּושקע-קלאַנג און טריט, 
טויזנט יעריק אַלט און מיך, 

דאַכט זיך מיר אַז עמיץ זיצט 
אין אַ טלית, בלוט-באַשפּריצט. 
אין דער מיטה, און ער ברענט 
מיט אַ תורה אין די הענט. 
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װיגט ער זיך אַהין אַהער 
פרעג איך װאָס דאָס איז, און װער? 
דאַכט זיך מיר אַז איך אַלין 

זיץ אין מיטה און איך װײן . | 
פון , אַ נאַכט". 


האַלפּערן האָט קיינמאָל ניט פאַרגעסן צוֹ זען דעם ברענענדיקן ייד 
מיט דער תורה אין דער האַנט. ער האָט קײינמאָל ניט פאַרפעלט צו הערן 
דעם פּושקע-קלאַנג ,טויזנט-יעריק אַלט און מיד", און אַלעמאָל האָט ער 
זיין אייגענעם, פּערזענלעכן שרעק פאַרן טויט, פאַרפלאַנצט אין דעם נאַ- 
ציאָנאַלן שרעק, אין שרעק פאַר אונדזער אונטערגאַנג, 


אַמאָל האָבן מענטשן געקרימט מיט דער נאָז אויף דער פּאָעמע ,אַ נאַכט", 
אָבער אַצינדערט קען מען אַ סך פון די פינף און-צװאַנציק לידער פון דער 
פּאָעמע לייענען מיטן ניגון פון אונדזער היינטצייטיקן איכה. די אויגן קוקן 
מיר זיך דאָך אויס, אויב ס'זיינען נישט אָנגעקומען פון דאָרט, פון אונדזער 
יאָמערטאָל, אַזעלכע פאַרבלוטיקטע אוּן פאַרטרערטע שורות, װאָס זאָלן טראָגן 
אין זיך עפּעס פון האַלפּערנס אימפּעט, פון זיין שרעק-זעערישקייט, פון זיין 
שעלטערישקייט, פון זיין טיפער און עכטער שנאה צום קנאַפּע צוייטויזנט 
יאָריקן רחמנות, װאָס טריפט אויף אונדזערע קעפּ מיט הייסער סמאָלע, װאָס 
פאַרברענט אונדזערע דלותדיקע שטעט און דערפער און לאָזט אַװעק מיטן 
רויך אונדזער גאַנץ לעבן 

די פּאָעמע /אַ נאַכט" ווערט צוֹם סוף אַלץ איכיקער, צום טאַקט פון 
פּערזענלעכן טויט, װאָס איז געווען דער הינטערגרונט פאַר האַלפּעױנס 
כלומרשטן הפקר, פאַר זיין גאַליקער טראַציקייט, בונטאַרישקײט און אַנדערע 
באַנאַליטעטן, װאָס זיינען כמעט געװאָרן וואויל-געלערנטע באַנאַליזמען 
אָנשטעלן אַזעלכע, לויט וועלכע מען האָט געוואויגן זיין ליד, בעת דער שליסל 
צו זיין ליד איז אַלע מאָל געווען -- 


אַזױ זאָל זיך דרייען דער טויט אַרום דיר 
אין אײיביקן רעדל אָרום, פון , אַ נאַכט". 


דער טויט, אין אײביקן רעדל אַרום, איז אַ קללה װאָס מיט איר איז 
האַלפּערן פאַרשאָלטן געװאָרן --- ער, דער עלעגאַנטער און קאַװאַלערישער, 
דער אַטלעטישער שווימער, דער װאָס האָט זיך פאַר אונדז דווקא געװאָלט 
אויסימשלען מיט ,ציין און ליפּן וועלפיש ווילד" און מיט ;אַ האַמער-טאַקט 
פון האַרצן", ;ברייטע שטאַרקע הענט, בלוט װאָס שרייט און ברענט". 
אַז ער איז אַוועק פרי שווימען האָט ער אויף די מאָרגנדיקע כװאַליעס, אַזױ 
,אַרום צען", דערזען דעם טויט, און אַזױ ביזקל אָװנט און -- דורך די 
נעכט -- 


18 אין תוך געַנומען 


מיין טרויער און מיין פּיין װעט וואויל און ליב מיר זיין, 
װי הערבסטיק בלעטערגאָלד װאָס גליט אין אָװנט שיין 
מיין טרויער און מיין פּיין װעט מיך ביים גלאָז מיט װיין 
פאַרװיגן װי א קינד אין גרויען טויט אַרײן 


ער איז שוין טאַקע געווען באַקרױנט מיט אַ פריצייטיקן גרוי, ווען 
דער טויט האָט איינגעשלעפערט די כסדרדיקע אָדע צום טויטשרעק. דער 
טויט האָט זיך ניט געדרייט אַרום אים, נאָר ער האָט זיך געדרייט אַרום טויט, 
געטאַנצט אַזױ לאַנג, ביז ער האָט זיך אַ כאַפּ געטאָן ביים האַרצן און אינ" 
מיטן טאַנץ זיך קינדיש פאַרשעמט װאָס ער איז וי אַ קינד פאַרװויגט געװאָרן 
;אין גרויען טויט אַריין". 

משה לייב האַלפּערן איז געווען איינער פון אונזערע געבוירנסטע פּאָעטן, 
דער פּשוטער זאָג פון גאַסנפּױקער -- ;קזינג איך, װוי דער פויגל, פריי", 
איז געווען אָנגעמאָסטן אויף אים. ער האָט געאַרבעט און שווער געהאָ- 
רעוועט אויף זיינע לידער, ביז ער האָט זיי דערשניצט צו דער פרייער 
און אומגעקינצלטער זינגעוודיקייט, װאָס ער האָט פאַרמאָגט אין זיך. ער האָט 
זיך אַליין שווער געמאַכט דעם ועג צו דער ליכטקייט, וייל ער האָט 
געבענקט נאָך דעם װאָגיקן זאָג. ער האָט זיין גאַנץ לעבן חוזק געמאַכט 
פון פילאָזאָף מיטן פאַרקנייטשטן שטערן, אָבער ער האָט אַ סך מאָל פאַר- 
קנייטשט דעם שטערן פון זיין ליד, כדי עס זאָל געבן דעם אינדרוק פון 
פאַרטיפטקייט. ער האָט קינדיש געבענקט נאָך טיפקייט. ער איז געווען 
געבענטשט מיט אַן אויג פאַר אונדזער גאַנצער נאַציאָנאַלער פּאַנאָראַמע 
און ער האָט געהאַט אַן אמתן חוש פאַר סאָציאַלן יושר, און װאָלט ער דאָס 
אַלץ אָפּט געגעבן מיט זיין גאַנצער סענטימענטאַלער חנעוודיקייט, װאָלט פון 
אים אַלֶע מאָל געשטראַלט אַ ליכט פון אַ פאָלקס-נביא און גישט פון אַ 
לאַנדיחכם, אוי, האָט דער לאַנדיחכם אין אים געציטערט פאַר זיין אייגענער 
געבוירענער סענטימענטאַלקײיט! האָט ער עס פאַרשפּיצט און פאַרווערטלט 
און פאַרעכאָט מיט אַ גרינגן חוזק,. צו זיין אייגענעם איינגעבוירענעם חוש 
פאַר מוזיקאַלישקײט האָט ער זיך צוגעטאַצט און צוגעפּויקט מיט פּראָזאַאישע 
רעפריינען, אַז מען זאָל נישט דערזען דעם ,פויגל-פרייען זינגער" און כדי 
צו געבן דעם איינדרוק, אַז ער קאָנטראָלירט און באַמײיסטערט דאָס קינד 
אין זיך מיט אַן אייזערנער האַנט. ער, װאָס האָט געקענט זינגען און זען אין 
דער זעלבער צייט, האָט געזוכט צו פאַרחכמענען זיין געזאַנג און זיין 
פּלאַסטישקײט, 


אַזא גאָרטן, װאו דער בוים 

האָט זיך זיבן בלעטלעך קוים, 

און עס דוכט זיך, אַז ער טראַכט : 
װוער האָט מיך אַהער געבראַכט? 
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אַזאַ גאָרטן, אַזאַ גאָרטן, 
וואו מיט אַ פאַרגרעסער-גלאָז 
קען מען זען אַביסל גראָז, פון , אונדזער גאָרטן?", 


איז פאַראַן אַ מער נאַטירלעכער פלוס פון װאָרט און אַן אָנגענעמערע 
זינגעװודיקייט ? באמת פויגל-פריי, און די סימבאָליק איז שוין סייוי 
דאָ אין ליד, מען פאַרשפּאָרט זי אַרײנצוטראַכטן און אַריינצועגבערן און 
כלומרשט צו פאַרטיפן, ס'איז אַן אַריינגעזונגענע סימבאָליק. אָבער מ. ל. 
האַלפּערן דערשרעקט זיך פאַר אָט דער געבענטשטער און נישט-איבער- 
געשפּיצטער פאָלקישקייט אין זיך און ער גיט אַ שאַף אַ פּראָזאַאישן צוזינג 
כדי ס'זאָל זיך אויסדוכטן אַז ער אַליין קערט איבער די מילך ווען זי הויבט 
אָן אַריכערשױמען. גיט ער זיך אַ פאַרענדיק דאָס ליד --- 


אוודאי אונדזער גאָרטן, װאָס דען ניט אונדזער גאָרטן ? 


מען האָט באַדאַרפט זען און הערן האַלפערנען אַלײין פאָרלײיענען אַזאַ 
ליד, מען האָט באַדאַרפט זען װוי האַלפּערן אַליין האָט אַרױסגעפּלאַצט, ממש 
קאָנוואולסירט פון געלעכטער. וי די גוטע, פאַרשפּיזלטע אויגן זיינען אים 
געװאָרן קליין און פאַרלאָפן מיט טרערן, און װי ער האָט זיך געויגט 
אויפן בענקל, ווען ער איז דערגאַנגען צום שפּיצל װאָס ער האָט אָפּגעטאָן 
זיין ליד; װער ער איז געקומען צום מאָמענט, װען ער האָט געקענט 
באַװײזן, אַז ער איז נאָך אַלץ קליגער װי די נאַטירלעכע פאָלקס-קלוגשאַפט 
אין אים, 

און אַזױ קומט דער צווייטער פערז מיט דער פראַגע --- ,זאָל דאָס אונדזער 
וועכטער זיין אָט אַזױ אין מאָרגנשיין ??" 


אוודאי אונדזער װעכטער, װאָס דען, ניט אונדזער װעכטערלָ 


און פאַרשטײיט זיך, אַז דער פויגל פון אונדזער גאָרטן װוערט אויך אַזױ 
אָפּגעפרעגט און באַענטפערט -- 


אוודאי אונדזער פויגל, װאָס דען, ניט אונדזער פויגל ? 


אָט דער עכאָ, אָט דער היינעשער פאַרגרילץ פון אייגענעם ליד, איז אין 
אים געבוירן געװאָרן וי אַ צולהכעיס זיך אַלין, ביז ער האָט זיך דערטראַכט 
אַ טאָפּל יגעשטאַלט -- אַ תכשיט משה לײיב; דער תכשיט האָט גע- 
לט זיין אַ באָסיאַק, אַ געזונטער יאָט (ווער מיר טויט-שרעק, דורך די לאַנגע, 
נאַקעטע נעכט מיט זיך אַליין ?), אַ הפקרניק, אַ גאָט-שעלטער, אַ לעסטערער, 
ער האָט מורא געהאַט צו פאַרבלייבן אַלײין מיט אַזעלכע פשוטע שורות : 
װער קען די שיינקייט פון ים פאַרשטיין ? 
װער קען די שיין פון דיינע אויגן זען ? 
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און ניט צעריסן װערן זאָל זיין האַרץ פאַר פרייך, 
און ניט צעריסן װערן זאָל זיין האַרץ פאַר לייך, 
דו, אומרו מיינע, דו, 
פון , אומרו מיינץ", 


ער האָט מורא געהאַט פאַר אַזעלכע שורות, ער האָט מורא געהאַט 


וו אַ שמשון װאָס ווערט אינגאַנצן אויס גיבור אין קעגנװאַרט פון אַ פרוי, 
װאָס ווערט אָן אפילו זיין איינגעבוירענע מיײיסטערשאַפט. בלויז די פרוי אַלײן 
האָט אים געמאַכט אוֹיס חכם, אויס באָסיאַק, אויס לעסטערער און אויס 
תכשיט. זיינע אומגעקינצלטסטע לידער זיינען זיינע ליבע-לידער. נאָר מורא 
געהאַט האָט ער פאַר זיי ווייל זיי האָבן אים מיט גװאַלט דערפירט צוריק 
צו דער פּשטות װאָס איז געווען אַזױ שטאַמיק אַ טייל פון אים, ווייל זיי האָבן 
אים אַוֶועקגעשטעלט וי אַ קינד װאָס זוכט װאַרעמקײט, וי אַ וינענדיקן 
מאַנספּאַרשױן װאָס בענקט נאָך אַ קינד --- : 


דו האָסט מיך ליב געהאַט און ביזט געװען מיין ווייב 
און האָסט מיין קינד געטויט ביי זיך אין מוטער-לייב, 
איצט װעל איך מיטן הערבסט ניט גיין אין שטאָט אַרײן, 
נאָר דאָ פאַרבלייב איך שוין ביז ווייסער שניי װעט זיין 
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און דעמאָלט װעט דיך אָנקלאָגן, װי איך אַלײן, 
אין שניי פאַרװײט מיין קינד. מיין קינד דאָס נישט-געבוירענע 
מיין איינציק קינד, דאָס נישט-געבוירענע, פאַרלוירענע, 
פון , און דו אַ פרעמדגס פרוי", 


ס'פעלט דאָ אינגאַנצן זיין חוזקישטעקן, זיין רעפריין, װאָס וויל פאַר- 


גלעטן און אויסקויפן דעם איינדרוק פון זינגעוודיקייט, 


משה-לייב, משה'לייב, 

ס'איז ניט פון זיידנס פעלד דאָס שיקסל, װאָס דו זעסט. 

פונװאַנען דען ? פון הי 

דאָס הייסט --- אַ פייגעלע פון אַ בראָדװײער נעסט 

איז זי? | 

קען זיין. פון , ניט זיין שיקסל". 


| ס'פעלט אינגאַנצן אין זיינע ליבע-לידער דער , קען זיין", דער בכיוונ- 


דיקער דיסאָנאַנס, דער צווייפלהאַפטער הומאָר פון פאַרװיצלען זיך אַלײן, פון 
מחלל זיין אייגענע קדושה, אפילו אין ?אַ נאַכט? --- 


אָנגעואוירן האָט דיין ברודער, 
נעבעך ביידע הענט אין שלאַכט. 
קען ער זיך שוין מער ניט קראַצן --- 
נעמט אים ניט קיין שלאָף ביינאַכט. 
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ס'האָבן אין האַלפּערנען געסמאַליעט גענוג אַ סך יוגנטלעכע און נישט 
פאַרנוצטע אפּיקורסישע רייד װאָס זיינען קיינמאָל ניט אונטערגעװאָקסן און 
אויסגעיערט געװאָרן. ס'האָט אים בלוטיק ויי געטאָן אונדזער אומגליקלעכע 
לאַגע צװישן די פעלקער און ער האָט ניט געקענט צאַמען זיין ווייטיק. ער 
האָט אים אַמאָל צעלעסטערט, אָבער דאָרט וואו ער איז געװען פריי פון 
אַרײנזאָגן, האָט ער זיך אָפט דערהויבן צום פּאַטאָס פון נביאישע רייד. און 
דאָס איז געווען וואונדערלעך. ער, װאָס האָט ניט מיטגעבראכט קיין צופיל 
יידיש וויסן, האָט זיך פונדעסטוועגן אָנגעשלאָגן אויף דעם שליאַך און איז 
געװאָרן תנ"כיש אין זיין יידיש, 

ס'האָבן אין האַלפּערנען געטליעט ניט-פאַרנוצטע פּובליציסטישע גע- 
דאַנקען. ער האָט זיך אַמאָל אַרומגעטראָגן מיט אַ געדאַנק אַרױסצוגעבן 
אַ זשורנאַל צוזאַמען מיט מיר, און דווקא שרייבן דיכטערישע עדיטאָריעלס 
אפילן וועגן דער שטאָטישער רעגירונג. דער דראַנג צוֹ שרייבן אַזעלכע 
דיכטערישע עדיטאָריעלס האָט געבאָרן אַזעלכע לידער וי ,די זונה אונדזער 
פירערשאַפט?, דעמאָלט האָט ער געקיניגט אין זיין גאַנצער פּראַכט, עֶר 
האָט געפילט אַז זיין ליד קערט איבער וועלטן, אַז ער מאַכט געשיכטע מיט 
;גראָבע רייד", אָבער מער פון אַלץ האָט אים הנאה געטאָן, װאָס אים האָט 
זיך געדוכט אַז ער איז אַװעק פון דעם פויגל-פרייען זינגער און ער פאַר- 
װאַנדלט זיין װאָרט אין באַלדיקער ממשות. יעדער אמתער דיכטער װאָלט 
באַדאַרפט קריגן אַ סך געלעגנהייטן צוֹ שרייבן פּובליציסטיק, כדי ער זאָל 
עס אַרױסשרײבן פון זיך, אויסדעמפּן פון זיך, כדי וען ער װעט קומען 
צו אַ געזאָגט ליד, זאָל ער זיין אַן אויסגעשריגענער. האַלפּערנס טעמפע- 
ראַמענט איז געווען אַ געזאַנגיקער, אָבער ער האָט אים נאָר געװאָלט פאַר- 
װאַנדלען אין אַן אַרײנזאָגערישן. ער האָט געװאָלט שפּילן דעם תכשיט משה 
לייב, ער האָט געװאָלט פאַרשפּילן זיין אייגענעם אמת -- דעם שרעק פאַר 
אַ פריצייטיקן טויט, אָט דער שרעק איז אים געווען דאָס אייגנסטע, אַזי. 
אייגן װי זיין אייגן-געשליפן װאָרט. ער האָט דװוקא געװאָלט פאַרפירן 
מענטשן מיט זיין אויסערלעכן אויסזען פון וועלפישקייט און ,בלוט װאָס 
שרייט און ברענט". 

די אייגענע ווערטער זייגע און די ווייכסטע בויגעוודיקע פערז-קונטט 
אין יידיש, װאָס איז געווען דאָס שענסטע װאָס ער האָט פאַרמאָגט, האָבן 
אים געלינט אין צענדליקער און צענדליקער לידער. דאָרט וואו ער האָט 
ניט פאַר'מעשהלע'ט זיין סימבאָליק, דאָרט וואו ער האָט ניט געבייטשט מיט 
פרימיטיוון חווק דעם קעניג װאָס איז שוין אפילו אין האַלפּערנס צייטן געווען 
אַ זייפנבלאָז, אַ שטרויענער גיבור און אינגאַנצן אַן אויסגעחוזקטער, דאָרט 
וואו ער האָט זיך דערווייטיקט צו זיך אַליין און וואו ער האָט זיך ניט געשראָקן 
אונדז צו ווייון זיין איינגעבוירענעם שרעק און זיין וואונדערלעכע פאַרליבטע 
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קינדישקייט ---- איז ער געווען איינער פון די גרעסטע פּאָעטן, װאָס דאָס 
יידישע פאָלק האָט אַרױסגעגעבן 
זיבן מאָל וואונדערלעך איז געווען צו הערן, װי דער מענטש האָט 

פאַרשטאַנען דעם סוד פון יידיש, וי וואויל:קענעוודיק ער האָט גערעדט 
פון דעם און וי טייער ער האָט עס אויסגענוצט אין זיינע לידער. מען װעט 
אַמאָל שטודירן האַלפּערנס לשון. נישט דאָס אויסערלעכע מענה-לשון זיינס, 
נאָר דאָס לשון פון זיינע שענסטע לידער װאָס איז געווען קלאָר און דורכ- 
זיכטיק און אויפגעציטערט און מענלעך און צוגעפּאַסט צו אַ רייכער מוזי" 
קאַלישקײיט װאָס האָט פּשוטע פאָלקס:ווערטער געוואוסט וי אויפצוציליען 
און מאַכן פון זיי פּערל. זיין פאַרלאַכערישער רעפריין האָט אים אָפט אַלין 
דערעסן -- 

צופּט משה-לייב מיט די נעגל אַ שטרוי 

און שמייכלט, 

מאַרװאָס ? 

גלאַט אַזױ, 


איז ער דערפאַר צוריקגעלאָפן, דערהויפּט אין זיינע ליבע-לידער, צו דער 
ערלעכסטער נישט-פאַרפּוצטקײט, כמעט צום שטאַמל, 


מיין לעבן איז אַ װילדער װיסטער קריג 
און װי די שיינהייט פוֹן אַ פרילינג אָװנט 
קומט דיין שטילקייט איבער מיר. 

און רואיק װערט מיין האַרץ 

און גוט אַזױ 
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װאָס מער דו װעסט פאַרוואונדן מיר דאָס האַרץ 
אַלץ רייכער װעט מיין ליבע זיין צו דיר --- 

אַלץ הייליקער און ריינער װעט מיין ליבע זיין 
צו דיר --- 

צִי דיר 6 6 9 א 
פון , בייאַר, ‏ 


אַ שעפּטשען פון שטילע װוערטער און אַ שעמעוודיקער געשטאַמל וועגן 
ריינער און הײיליקער ליבע. אומקליגערישע, אומבאָמבאַסטישע, נאָר פּשוט- 
אַרױיסגערעדטע רייד. ער האָט געבענקט נאָך דעם אוֹן מורא געהאַט צו זיין אַלײן 
מיט זיין אמת, מיט זיין הילפלאָזן שטאַמל און שרעק, מורא געהאַט פאַר 
דער , מאָדנע מחשבה" -- | 
אַ מאָדנץ מחשבה ; איך קוק אויף דער פּען 
און קוק אויף מיין האַנט װי זי שרייבט און מיר דאַכט, 
אַז איך בין געשטאָרבן אין היינטיקער נאַכט, 
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אומצאָליקע מאָל אין אומצאָליקע נעכט איז ער געשטאָרבן און דאָך 
איז דאָס געפיל פון טויט און דער שרעק פאַר דעם גרויל-טױט, װאָס די 
גויים צייכענען קאַלטבלוטיק אָן פאַר יידן, דאָס סאַמע עכטסטע װאָס ער האָט 
פּאַרמאָגט, 


די ציטאַטן װאָס איך האָב געבראַכט זיינען אַלע גענומען פון זיין 
ערשט בוך לידער ;אין ניו-יאָרק", װאָס איז דערשינען אין 1919, אַ סך 
פון די לידער זיינען, פאַרשטײיט זיך, געשריבן געװאָרן אין 1918, 1917 און 
אפילו אין 1916, וער האָט אין יענע יאָרן געזונגען קרעפטיקער און שענער 
פון אים ?4 ווער האָט אַזױ װוי ער געבראַכט דאָס געפיל פון אַ פאַרלוירן 
קינד אין דער אימיגראַנטישער גרױסשטאָט? ער האָט דעמאָלט געגעבן 
אַ נייעם, יינגערן רעזאַנפעלדן, מיט אַ ניי לשון און אַ רייכערן, אָפּגעשטױבטן 
ווערטער-אוצר ? 


צי דען װאָלסטו, מאַמע, מיר גלויבן געװאָלט, 
אַז אַלצדינג ביי אונדז װערט פאַרװאַנדלט אין גאָלד, 
אַז גאָלד װערט פון בלוט און אייזן געמאַכט, 
פון בלוט און פון אייזן בײיטאָג און בייגאַכט ? 


מיין זון, פאַר א מאַמען באַהאַלט מען זיך ניט, 
אַ מאַמע דערקאָנט און א מאַמע פילט מיט, 
מיר דאַכט זיך, אַז דו האָסט קיין ברויט צו דער זאָט 
אויך דאָרט אין דעם גאָלדענעם לאַנד ניט געהאַט, 
פון , אין גאָלדענעם לאַנד", 


ווער האָט אַזֹ פאַריידישט און פאַרהאַרציקט די באַלאַדע-פאָרם אין 
יענער צייט 4 ווער האָט אַזױ באַנייט דאָס יידישע ליבע-ליד, אָדער אפילו 
דאָס רויע ווייב-ליד װי ער?. 


װאָס װיינסטו ניט ? איך גיי דאָך שוין אַװעק פון דיר, 
זאָל זיין פון גאָט געבענטשט דאָס האַרץ װאָס װעט נאָך מיר 
אַזױ דיך ליב האָבן, װי איך האָב ליב געהאַט, 
זאָל זיין פון גאָט געבענטשט דער מאַן װאָס האָט די װערט 
צו נויגן זיך פאַר דיר --- דעם שטערן --- ביז צון דר'ערד 
װי איך האָב דאָס געטאָן אין האַרצן שטילערהייט, 
פון , װאָס וויינסטו ניט ל" 


אַלץ װאָס משה לייב האַלפּערן האָט געטריי געזונגען, פון אַלץ װאָס 
ער האָט געטאָן ;אין האַרצן שטילערהייט", איז געבליבן צוישן די טייער- 
סטע אוצרות װאָס זיינען געשאַפן געװאָרן אין דער יידישער פּאָעזיע. דאָס 
יאָר 1919, װאָס האָט דער יידישער פּאָעזיע געגעבן זיין בוך, איז אַ געבענטשטע 
און אויפגייענדיקע דאַטע. דערפאַר איז דאָס יאָר 1982, ווען מ. ל. האַלפּערן 
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איז פאַרשניטן געװאָרן אַזױ פריצייטיק, איינע פון די טרויעריקסטע יאָרצײטן 
אין דער געשיכטע פון אונדזער ליטעראַטור, | 

וויסט איז אונדזער יידיש לעבן. מיר זיינען אַזױ דערשלאָגן, אַז מיר 
האָבן אפילו קיין צייט ניט זיך אַרומצוקוקן, צי שפּראָצן שוין אויף זיין קבר 
די ערשטע אומשטערבלעכע בלימעלעך און צי דער טאָגיטעגלעכער טיט 
זיינער האָט אים שוין פאַרװאַנדלט אין איביקייט, 


זישאַ לאַנדױ --- צו זיין צענטן יאָרצײט 


אין 1919, ווען מיר, יינגערע פּאָעטן, זיינען אונטערגעקומען, איז שוין 
לאַנדױ געווען דרייסיק יאָר אַלט און זיין דיכטערישע קאַריערע איז קוים 
אַלט געווען אַכט יאָר. פונדעסטוועגן האָט ער שוין דעמאָלט געהאַט די רע- 
פֿוטאַציע פון אַ מידן דיכטער, װאָס האָט זיך אַליין אָנגעזעטיקט, אויב ניט 
איבערגעזעטיקט מיט זיינע אייגענע לידער. 

זיין נאָמען איז אים פאָראױיסגעלאָפן, אָבער ער האָט זיך קוים אָנגע" 
שטרענגט צו דעריאָגן זיין רום. אויב ס'האָט עמיצן פון אונדז אָנגעכאַפּט 
אַ חשק צוריקצובלעטערן אַלטע זשורנאַלן, זיינען מיר אַרונטערגעפאַלן אונ- 
טער דעם היפּנאָז פון זיין איינגעשלעפערטער ריטמיק. - געוויינלעך אָבער 
האָבן מיר ניט צוריקגעלייענט, נאָר מיר האָבן זיך באַנוגנט מיט די װאַריאַנטן 
פון זיינע לידער װאָס ער האָט אַלײן געשריבן, אין די יאָרן צװישן 1919 
און 4, ווען מיר האָבן, אַזױ צו זאָגן, געמאַכט אונדזער אָנפלי אויף דער 
יידישער ליטעראַטור. אויבנאויף האָבן מיר געוואוסט, אַז לאַנדױ האָט פאַר- 
היימישט אין יידיש דעם רוסישן באַגריף --- גיטדאָאיק --- און מיר האָבן אים 
שוין דערפאַר אַליין אנערקענט פאַר דעם פעלדמאַרשאַל פון אַ גאַנצער באַ- 
וועגונג, 


ער האָט קלוג געשעפּטשעט וועגן די לידער פון זיינע חברים. ער 
האָט אַזױ שטיל געשעפּטשעט, אַז די דערהערטע װערטער זיינען אַרױסגע- 
קומען וי בלומען-פיילן, װאָס ער האָט עלעגאַנט געװאָרפן אויף אונדזער 
מחנה. ער האָט אונדז געװאָלט פאַרניכטן מיט סאָפּיסטיצירטער אַנערקענונג, 
וי מען , אנערקענט" הײישעריקן; װוי ער װאָלט געװאַרט אויף אונדז און 
געוואוסט אַז מיר קומען און אויך געוואוסט, אַז מיר װעלן אַװעק אַזױ 
פּלוצלינג װוי מיר זיינען געקומען. ער האָט שטענדיק דעקלאַמירט אויסנװייניק 
די לידער פון זיינע חברים, זיינע אייגענע לידער האָט ער כמעט קינמאָל 
ניט דערמאַנט. ער האָט פאַרמאָגט די שטודירטע עניוות פון אַ פיינעם טאַק" 
טישן גרויסהאַלטער, װאָס האָט אויפריכטיק ליב זיינע ברידער און װאָס 
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ווייסט פונדעסטוועגן, אַז פון זיך אַלײין דאַרף מען ניט ריידן, ווייל די לידער 
ריידן שוין פאַר זיך אַליין, ער האָט געשריבן קליינע לידער און אין יעדער 
ליד איז געווען עפּעס אַזױנס, װאָס האָט באַדאַרפט, אָדער געזאָלט אַרויס- 
רופן באַוואונדערונג,. אָפטמאָל האָט ער די לידער זיינע געלאָשן אַז מען 
זאָל זיי קוים אָנזען און דערפאַר געזוכט אַרױסצורופן די באַואונדערונג, 
װאָס ס'איז אים פאָרט געלונגען אָנצוהאַלטן זייער לעשנדיקע ליכטיקייט, 

לאַנדױ איז געווען דער פּאָעט פון פלעגמאַטיק. זיין מוזיק איז געווען 
אַ שלעפעריקער ניגון, װאָס ער האָט װאַריאירט אויף פאַרשיידענע אופנים, 
אָט דער ניגון איז ביי אים געווען דער אָנהױיב פון זיין ליד און אין דער 
מעלאָדיע האָט ער תמיד אַרײנגעגאָסן װוערטער, װאָס האָבן זיך וויגנדיק 
געצערטלט, ווען זיין פלעגמאַטיק איז געווען אַן אַקטיווע און ניט קיין פּאַסיווע, 
האָט לאַנדױ געפּרואװוט דערגיין צו אַ פּרימיטיוויזם, װאָס זאָל אָפּשײלן אַלע 
באַפּוצונגען פון געדאַנק, בילד און װאָרט און באַװײזן, אַז אויפן דנאָ בלייבט 
נאָך אַלץ גענוג ליד. דאָס איז געווען דאָס סאַמע באַואוסטזיניקע אין 
לאַנדױס שאַפן --- ער האָט געװאָלט געבּן דאָס נאָכמיטאָגדיקע און דאָס 
פאַרשלעפערנדיקע אין מוזיק און אין װאָרט --- ניט דאָס פאַרשלאָפענע, נאָר 
דאָס איינדרימלענדיקע. 

זיין דיכטערישער מאָנאָלאָג איז אָפט געווען ענלעך אויף דעם פּראָזאַ- 
אישן דיאַלאָג פון אַ העמינגוועי, װאָס האָט אויך אין זיינע ערשטע װערק 
זיך באַמיט איבערצוגעבן די מוזיק פון מענטשלעך לשון, ווען די חושים 
האַלטן ביי איינדרימלען און דער געדאַנק איז כמעט אַרײנגעדרײט, אָדער 
אינגאַנצן נישטאָ, 

זישאָ לאַנדױ האָט מיט זיין ליד געװאָלט אויסראַפינירן דאָס פּרימיטיווע 
אין אונדז, װי ער װאָלט געזוכט צו באַװייזן, אַז אין דער שלעפעריקער 
1טמםס"' װאַכט ערשט אויף דאָס װאָס איז צום עכטסטן אין פּאָעט, 


אַמאָל האָט ער דאָס געטאָן דורך איבערחזרן שורות וי אין זיין ליד --- 
און שטיל 


און שטיל זיינען אונדזערע רייד 
און שטיל זיינען אונדזערע טריט, 
דער װינט האָט פון לאַנג שוין פאַרװײט, 
די בלום האָט פון לאנג שוין פאַרבליט, 
מיט הערצער פון דורות שוין טױט, 
מיר זינגען דאָס קומענדע ליך, 
און שטיל זיינען אונדזערע רײד, 
און שטיל זיינען אונדזערע טריט, 
(זייט 69, פון בוך , לידער"), 


אין דעם אַכט-שורהדיקן ליד זיינען גאַנצע צוויי שורות איבערגעחזרט 
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און אַלץ כדי איינצואוויגן דאָס געמיט אין דער שלעפעריקייט, װאָס איז 
פאַר די איונגע" געװאָרן דער סינאָנים פאַר שטימונג, 
דאָס דאָזיקע געפיל האָט ער נאָך בולטער געװאָלט אַרויסברענגען מיט 
זיין ליד --- ;דינסטיק", 
צװײי הייסע גלעזער טיי מיט מילך האָב איך מיר אויסגעטרונקען, 
אַ דריי-פיר צװיבאַק אויפגעגעסן; 
דערנאָך בין איך א לאַנגע צייט ביים טיש געזעסן. 
גערויכערט און געקוקט מיר אויף אַ נאָגל אין דער װאנט. 
| | (זייט 60). 
לאַנדױ האָט גוט געקענט דאָס ליד איינרעמען אָבער ער האָט עס 
אָפּגעלאָזט רוי, כדי ער זאָל קענען זיין ליד דערפירן צוֹם סאַמע קעגנאיבער 
פון טראַכטן --- 
איך װאָלט דאָך איצט שפּאַצירן מיר אין פּאַיק געגאַנגען, 
צי גאָר אין שטוב געכאַפּט מיר פליגן. 
דאָס ליד פאַרענדיקט לאַנדױ מיט דער שורה -- 
דערנאָך בין איך מיר איינגעשלאָפן. 


אָט די פלעגמאַטישקײט האָט לאַנדױ כסדר געזוכט צוֹ באַזינגען, ערשטנס, 
ווייל די פלעגמאַטיק, װאָס האָט זיך ביי אים אָנגעהויבן מיט אַ נאָגנדיקן ניגון, 
איז טאַקע געווען דער בראשית פון זיין ליד, און צווייטנס, ווייל ער האָט 
באַוואוסטזיניק געזוכט פּרימיטיוויזם אין ליד, ניט נאָר פון חושים, נאָר אין 
אַבסאָלוטער אױיסגעטאָענקייט פון אַלץ, 
אויף אַזויפיל איז לאַנדױס ליד געװען ענלעך אויף דער מאָלערײ, 
װאָס האָט אין זיין צייט זיך באַגײסטערט פון רוסאָס בילדער און װאָס האָט 
גענומען דערגיין צו קוביזם און אין דער סקולפּטור צו אַפּריקאַנישער קינ- 
דישקייט, לאַנדוי איז ניט געווען קיין ציניקער, נאָר ער האָט פייערלעך 
געװאָלט זאָגן דעם קינדישן אמת, אַז אמתער פון אַלץ איז דער צואַמענ- 
יִשפּיל פון גאָרנישט מיט גאָרנישט. 
אין מאַנטל --- זאָגט זי --- װי ניט איז 
װעסטו נאָך איבערװוינטערן, 
די װעש איז אָבער שלעכט אַזוֹיי 
מען מוז שוין קויפן גייעִי 
דער ריח פון נאַפּטאַלין 
װערט װאָס אַמאָל אַלץ שטאַרקער, 
(זייט 84). 


ער האָט זיך גע'בריה'ט צו געבן די חכמה פון אָנחכמהדיקײט און די 
קונסט פון אויפלייזונג, 
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אױסטאָן װעל איך קענען באַלד דעם מאַנטל 
און ניט טראָגן מער קאַלאָשן ; 

גוט אַזױ איז אָן א מאַנטל, 

אָן די נאַרישע קאַלאָשן. 

און װען סיפאַלט שוין אויך א רעגן 

איז ניט נייטיק גאָר קיין שירעם, 

צו אַ זומערדיקן רעגן 

איז ניט נייטיק גאָר קיין שירעם, | 
(זייט 400 


כ'וויל בלויז מיט די ציטאַטן באַװייזן, אַז אויב לאַנדױ איז דורכגעפאַלן, 
איז ער דורכגעפאַלן ניט ווייל ער איז גלאַט געפאַלן און צעקלאַפּט די נאָז, 
נאָר ווייל ער האָט בפירוש געװאָלט אױיסבאָרגן ביי די קונסט-שטרעמונגען 
פון זיין צייט די גרויע װױידערהאָלונג, ניט װי אַ דעסטרוקטיוון, דאַדאַאיס- 
טישן קאָמענטאַר אויף דעם לעבן, נאָר װוי דעם װאָכעדיקן פּלאַפּל, װאָס איז 
אפשר דריי פערטל פון לעבן. באַמערקט די באַװאוסטזיניקע איבערחזרונגען 
און די במקום-געדאַנקען, װאָס צו זיי דערטראַכט זיך די דורכשניטלעכע 
טאָניטעגלעכקייט --- אַז ,צו אַ זומערדיקן רעגן איז ניט נויטיק גאָר קיין 
שירעם", לאַנדױ וויל שאַפן די אויסגלייכונג און , באַװייזן" אַז דאָס איז 
פּונקט אַזאַ גוטער געדאַנק, װי -- 


און, אַז ס'זאָל א דור נאָך דיר אויפשטיין, 
זאָלסטו באַשלאָפן דיין וייב, 
(זייט 06), 


אָדער -- 
און אין מיין האַרץ איז אויפגעגאַנגען 


אַ גרויס און װאונדערבאַרעס ליכט, 
(זייט 109), 


לאַנדױ קאָקעטירט ניט מיט זיינע געדאַנקען, ער זוכט זיי ניט צו פאַר" 
פלאַכן, נאָר זיי צו געבן אין דער פלאַך -- 


א גרויסע פור מיט האָלץ האָב איך 
געקויפט מיר און צעזעגט, 
צעהאַקט עס אויך, אַװעקגעלײגט 
און גוט עס צוגעדעקט, 
(זייט 104 


לאַנדױ איז באמת מיד געווען פון זיינע אייגענע לידער און פון די 
לידער פון זיינע חברים. ווען זיי האָבן זיך דעררעדט צו עפּעס, האָט ער 
דערפון קיין גרויסע הנאה ניט געהאַט. אים האָט געלאַנגװײליקט די אָנגע- 
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שטעלטע קדושה פון ליד און ער האָט עס געזוכט מחלל צו זיין און אוים- 
ברעכן, 
די לופט װערט קיל, די לופט װערט טיף, 
פּאַמעלעך לאָז איך צו דער פּאָסט זיך, 
צו זען צי סאיז פאַראַן ברין. 
(זייט 108); 
זיינען דאָס די באַשטאַנד-טײלן פון לאַנדױס ליד: שלעפעריקייט, אַפּאַ- 
טיע, מאָנאָטאָניע און פּרימיטיוויזם, ניט נאָר וי געמיט צושטאַנדן נאָר 
װוי קינסטלערישע קאָפּיעס פון מאלעריי און סקולפּטור. בעת זיינע חברים 
האָבן געזוכט זיך צו דערזינגען צום גערעדטן װאָרט, האָט לאַנדױ זיך 
געװאָלט דערריידן צום געזונגענעם װאָרט און זיך דערריידען צו דער פּשטות, 
װאָס איז אייגנטלעך. ניט בנמצא, וייל אַזאַ ;לויטערע" פּשטות איז אומ- 
מענטשלעך. דערפאַר איז לאַנדױן געווען גוט צו אַרבעטן אויף אַלע זיינע 
אינסטרומענטן, ווען ער האָט גערעדט צו זיין הונט אין ליד -- ;איך און 
מיין הונט". 
פון דרום ווייען װינטן, 
באַלד װעט א רעגן זיין; 
ס'איז גוט װאָס ס'ווייען װיגטן, 
װאָס ס'װעט א רעגן זיין. 
(זייט 107), 
די דריטע און פערטע שורה באַגלײיטן די ערשטע צוויי מיט דער מע" 
לאַנכאָליע פון אַ מענטש, װאָס טענהט זיך אויס מיט זיין הונט, 
| איך בין אַזױ פאַרמאַטערט, 
כיבין שװאַך אַזױ און מיד ; 
די היץ האָט מיך פאַרמאַטערט 
און האָט מיך אויסגעמידט. 


קען מען ריידן פּשוטער? און זעט זיך ניט אין דעם ליד לאַנדױס 

באַווואסטזיניקער צוגאַנג און זיין ווילן צו עקספּלאָדירן זיינע אייגענע 
רייד? ער לאָזט אַרױס די קאַץ (אָדעֶר דעם הונט) פון זאַק, ווען ער זאָגט 
אין צווייטן ליד צום הונט : 

זיי, ליאָ מיינער, מונטער, 

ניט גריבל זיך צופיל ! 

ביל אַלע וילע אונטער, 

דען אַלץ איז בלויז אַ שפּיל. 


גראָד דאָס איז אַביסל צו איבערגעשפּיצט פאַר אַ דיאַלאָג מיט אַ הונט, 
אָבער לאַנדױ האָט ניט אױסגעהאַלטן און דאָ געװאָלט אויפדעקן דעם גאַנצן 
מיין פון זיין קינסטלערישער לאַבאָראַטאָריע, װאָס זוכט צו אַנטגריבלען 
זיך און צו רעדוצירן דאָס װאָרט צום שפּילעװדיקן ביל, צו דֹעֶר מחיק, 
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װאָלט איך געזאָגט, פון ריין-פיזישן מאָנאָלאָג, אָדער דיאַלאָג, װי אין אאָװונט 
אין קעלער": 


װילסט נאָך א װײילע בלייבן 
אָדער װילסטו אַהיים שוין גיין ? 
--- איך וויל נאָך אַ ויילע בלייבן 
ס'יוילט זיך מיר אַהײם ניט גײין, 


װייסט, סאיז גוט דאָ אינעם קעלער 
אָװונט צייט ביים קריגל װיין. 

-- יאָ, ס'איז גוט אינעם קעלער 
אָװנט צייט ביים קריגל װיין. | 
(זייט 199)) 


- אין קעלער, אין דער האַלב-פאַרשלעפערטקײט, שלעפערן די ווערטער 
אַנטקעגן און זיי באַרירן זיך מיט דער ענלעכקייט פון פרעג און ענטפער. 
אָבער ס'איז אַלץ דער זעלבער לאַנדױ-מעטאָד פון רעדוצירן װאָרט צו מויל 
און ניט צו מוח. צום סוף דערגרייכט ער אפילו אַן עראָטישן ציטער אין 
דער איבערחזרונג : 


הייב אַ װיילע אויף די אויגן, 

איך װיל קוקן איצט אין זײ, 

--- גוט, איך הייב אויף מייגע אויגן, 
דו זאָלסט קוקן איצט אין זיי, 


דאָס מוז מען גוט פאַרשטיין, ווען מען טרעט צו צו לאַנדױס לידער 
און צו זיין באַוװאוסטזיניקן װעלן שאַפן אַ מין נאַרקאָטישע באַואוסט- 
זיניקייט. עֶר איז דורכגעפאַלן אין דעם מעטאָד, אָבער ניט אָן גוטע פאַרזוכן, 
פאַרװאָס לאַנדױי האָט זיין גאַנץ לעבן געװאָלט שפּילן דעם קולטור-איבער- 
געזעטיקטן און דעם מיט קלוגשאַפט פאַרתמעװואַטן דיכטער, איז אַ באַזונדערע 
שטודיע, װאָס האָט אפשר צו טאָן פּסיכיש מיט דעם פּאָעט, מיט זיין דער- 
ציאונג, מיט זיין דור, מיט זיין קנאה-ליבשאַפט און קנאה-שנאה צו זיינע 
חברים. ער האָט אי מקנא געווען די דערגרייכונגען פון זיינע חברים אויפן 
געביט פון דער וויגנדיקער שלעפעריקייט, אי ער האָט פיינט געהאַט די 
ווערטער זייערע, װאָס האָבן זיך געפליגלט און זיך געפּוצט און װאָס האָבן 
אין רעװאָלט קעגן דער אָרטאָדאָקסישקײט פוֹן זייערע פאָרגייער, געשאַפן 
אַן אייגענע אָרטאָדאָקסיע אין אן אייגן חסידים-שטיבל, 


דאָס איז אָבער בפירוש ניט דער אױיפגאָב פון דעם קורצן אַרטיקל, 
װאָס זוכט צוריקצוגיין צו לאַנדױס ליך --- צען יאָר נאָך זיין פריצייטיקן 
טויט, 
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אין דער צייט פון דער וועלט-מלחמה נומער איינס, האָט לאַנדױ עט- 
לעכע מאָל אױספּרובירט זיין קול און ער האָט אַ רעד געטאָן. אים איז 
דעמאָלט געלונגען צו שאַפן עטלעכע פּאָליטישע לידער װאָס זיינען בפירוש 
געווען אַן איבערראַשונג אין דער יידישער פּאָעזיע. לאַנדױ דער פּרימי- 
טיוויסט האָט אַליין געליטן פון אַ פּריקרער קלוגשאַפּט; און אַ שטיק צוליב 
דעם האָט ער אפשר געזוכט דאָס נאַקעטע װאָרט. דאָרט וואו די קלוגשאַפט, 
װאָס האָט זיך אַמאָל געגרענעצט מיט נאַרעשקײט, האָט אים ניט אָפּגעטאָן 
אַ שפּיצל, האָט ער זיך דערהויבן צו היינעס קרעפטיקייט. אָפט האָט ער 
אַריבערגעשטיגן היינען מיט זיינע צייט-לידער, װאָס האָבן דעמאָלט גע- 
קלונגען מיט אַ צװאָג, װאָס איז ניט נאָר געווען ניי פאַר דער ידישער 
פּאָעזיע, נאָר ניי פאַר דעם יונגן פּאָעט, װאָס האָט אין זיינע לידער אויסגע- 
זונגען זיינע פּראָדאַליאירטע סענטימענטן. לאַנדױס קידער-ווידער האָט אים 
דאָס מאָל געפירט אויפן גלייכן וועג, בעת ער האָט געשריבן האָסילידער 
קעגן דייטשלאַנד, פּױילן און געזאַנגען צו גרויס-בריטאַניע, אין די טעג פאַר 
דער באַלפור-דעקלאַראַציע,. מ'האָט דעמאָלט באַדאַרפט זיין אַ העלד צו זיין 
אַ פּראָדעלאַי און אַ דייטשן-האַסער. ס'קלינגט אַביסל פרעמדלעך, ווען מיר 
לייענען איצטער לאַנדױיס האָפענונגען אויף בריטאַניע, װאָס זיינען דעמאָלט 
געווען אונדזערע אַלעמענס האָפענונגען -- 


די אויסגעלאַכטע פאָן פון ציון 
בריטאַניעס שטאָלצע פאָן באַגלײט ; 
װי האַלב-פאַרשעמט הייבט ס'האַרץ אָן גליען 
פון צוגעזאָגטער, גרויסער פרייך, 
: (זייט 190), 
אָדער --- . 
אויב בלוט איז בלוט, װי קענען מיר נאָך לעבן 
ווען ס'טרינקט די װעלט אין בלוט זיך און אין טרערן ? 
פאַרװאָס אויף דייטשן באָדן אַליאירטע װאָפן 
וילסט ליבערשט װי משיחס שופר הערן? 
(זייט 129 


דאָס זיינען ניט נאָר געווען ווערטער, נאָר פאַר זישאָ לאַנדױן זיינען 
דאָס געווען דיבורים. און דאָרט וואו די ,חכמה" האָט אים ניט אונטער- 
געשטעלט אַ פיסל און אים געצוואונגען צו באַװײינען יעדער (יידישע) שענק, 
לאָמבאַרד און קרעטשמע, און ;אונדזער" פאַלשע מאָס און װאָג, האָט לאַנדױס 
װאָרט געקראָגן אמתע און ניט אױיסגעטראַכטע און פאַרשלאָפּענע, מלאכישע 
פליגל. 

לאַנדױס אײינגעבאָרענער פאָלקס-טאָן האָט אים דעמאָלט דערפירט צו 
זיין אויסגעחלומט וויג-ליד, 
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ייגגל{ װי די שטיינער שטום 
דרייען דייטשן זיך דאָ אום, 


שרעק אויף יעדן װאַרפן זיי, 
לאַנגע שװערדן שאַרפן זיי, 


שוינען קליינע קינדער ניט, 
און דער טױט גייט מיט זיי מיט 


און עס ענדיקט זיינע טעג 
דער, װאָס קומט זיי אויפן װעג, 
(זייט 166), 


אַקוראַט װוי אין 1943, 


אָבער איז דאָס איינגענומענע און באַצוואונגענע ליד טאַקע געוען אַ 
נייס ביי לאַנדױן? לאַנדױס געירשנטע און גזע'דיקע געזאַנגיקײט האָט אים, 
דורך שפּינװעב פון זיין אייגענער פאַרשלאָפנקײט, אָפּטמאָל געלאָזט הערן די 
חסידישע מעלאָדיעס פון זיין שטאַם --- 


אַז װאויל איז צו דעם, װאָס האָט זוכה געווען 
דיין װינט זאָל אַמאָל אים באַרירן, 

אַז וואויל איז צו מיר, װאָס 

כ'האָב זוכה געווען 

פון קעלטן פון דיינע צו פרירן; | 

אַז ואויל איז צו מיר און אַז וואויל איז און ואויל 
אַז װאויל איז און וואויל איז און ואויל, 


(זייטס 188), 


די זוניקע שורות זיינען פון לאַנדױס פוטערפאַס. זיינע שטענדיקע איבער- 
חזרונגען זינגען דאָ מיט אַן אמת געזאַנג. און לאַנדױ האָט אויך געוואוסט, 
אַז ווען ער רעדט צום טשעכאַנאָװער, װועט אברהם לאַנדױ, זיין עלטער-זיידע, 
װאָס האָט געלעבט פון 1789 ביז 18/8, ניט פאַרשטיין זיינע פרימיטיווע 
רייד און אַז צו אים דאַרף ער רעדן ריד און ניט עקספּערימענטן מיט 
דעם פיזישן װאָרט, 


דאָך אין דער נעץ פון פליכטן און געזעצן, 

אָ, וויפל פרייהייט איז פאַראַן און פרייד, 

און בלויז אַ שקלאַף קען מיינען, אַז אַן אָדלער 

האַלט אין דער שטייג ניט זיינע אַרעמס אויסגעשפרייט, 
: (זייט 180), 


אַזעלכע שורות פאַרגיבן אַ סך מעלאַנכאָלישע נאַרישקײטן און אַ סך 
טֿענטימענטאַלע פרומקייטן, װאָס רויכערן וויירעך צו אַ שלעפעריקן גאָט, 
אַ סך באַנאַליטעטן און אָן אַ שיר אָנשטעלן, װי -- 
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אוודאי װייס איך, היינט איז זונטיק 
און מאָרגן װעט שוין מאָנטיק זיין 
און נאָכן פרילינג קומט דער זומער. 
(זייט 91). 


און אומצאָליקע לייכטע פערזן, װאָס קלינגען וי מיידלשע אַלבום-לידער. 
לאַנדױ האָט געזוכט ערלעכקייט און געמיינט אַז ער געפינט עס אין 
פרימיטיוויזם, אָדער אין אַ סאָפּיסטיצירטער פּשטות. דער אמת איז, אַז ער 
האָט אָפּטמאָל געטריבן פון זיך די שֶָרלעכקייט מיט שטעקענעס, ווייל ער 
האָט ערגעצוואו מורא געהאַט, אַז עס וועט זיין קלענער פון מאַני לייבן, 
פון לייוויקן אָדער פון ראובן איזלאַנדן. 
אויף װאָס האָט ער געדאַרפט באָרגן מאַני לייבס קול? 
שטיל לאָמיר אַלע פאַרשװינדן 
קוים נאָר דער אָװנט דערװאַכט, 
גאָלדיק די שטערן זיך צינדן 
פאָרן אַװעק מיט דער נאַכט. 
(זייט 99 


אויף װאָס האָט אים געטויגט ,וי קינדער, װי קליינע זיך שפּילן, ווען 
אונדזער זון וועט אין הימל פאַרגיין", ווען שוין אין די ערשטע יאָרן פון זיין 
אָנהױב האָט ער געקענט אָנשרײיבן אַזאַ ליד, װי ,אין דער פינצטער זיינען 
דיינע אויגן", די יידישע פּאָעזיע האָט דעמאָלט אויפגענומען װי אַ ברכה 
זיינע און האַלפּערנס ערשטע, אמתע ליבע-לידער, 
אין דער פינצטער איז דיין קליינער פוס נאָך קלענער, 
ציטעריקער, בױגזאַמער ביסטו. 
(זייט 80), 


דאָס דעמאָלטיקע יידישע ליבע-ליד, װאָס האָט זיך געװיגט צװישן 
פאָלקס-ליד, וואולגאַריטעט, סענטימענטאַליטעט אוֹן פּאָרנאָגראַפיע, האָט 
אויפגענומען מיט פרייד די שאָפּענישע טענערי 

אָט די עראָטישע ערלעכקייט איז אים געבליבן ביז צום סוף פון זיינע 


טעג. | 
אַזאַ לבנה { אַזױנע נעכטן 
און װי דאָס האַרץ שלאָגט היינט פאַרטרויט! 
װי נאָדלען מיינע פינגער שטעכט 
דיין צאַרטע דורכזיכטיקע הויטי 
(זייט 908), 


צו דער ערלעכקייט איז ער געטריבן געװאָרן, ווען ער האָט דערפילט 
אינסטינקטיוו, אַז דאָס פּרימיטיווע קען װוערן ברוטאַלע נאַקעטקײט, אויב 
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ער זאָל עס ניט צאַמען. דער דיאַלאָג מיטן פרעמדן הונט קען נאָך זיין הינ- 
טיש, אָבער דער דיאַלאָג מיטן ,הונט" אין זיך מוז זיין מענטשלעך, 
דאָס האָט ער אָפט פאַרשטאַנען און נאָך עפטער ניט געכאַפּט, וױיל 
ער איז געווען געפאַנגען אין נעץ פון אייגענע עקספּערימענטן און ווייל עֶר 
האָט געזוכט בוכשטעבלעך אָפּצוטיילן ,די לייט פון מעשים" פון אדעם 
מאַן פון ליד", 
נישטאָ אַזאַ אַבסאָלוטע הימלישקייט, אָדער אַבסאָלוטע ערדישקייט פאַר 
דעם מאַן פון ליד, װאָס מוז האַלטן אױפגעפּראַלט טיר און פענצטער צו 
די לייט פון מעשים, כדי זיין ליד זאָל קענען האָבן אריכת ימים און זאָל ניט 
דאַרפן געװועדליקט ווערן, לויט די יאָרן ווען דאָס ליד איז געשריבן געװאָרן, 
היט אָפּ דאָס בלוט, דאָס בלויע | 
און זאָגט עס אָפן, דרייסט ; 
ס'מאַכט העל די טעג די גרויע, 
דאָס ריטערטום פון גייסט, 
(זייט 265), 


אָבער זישא לאַנדױס ,ריטערטום פון גייסט" האָט האַפט, נישט אין 
כלויען בלוט, נאָר אין דעם רויטן בלוט פון זיינע בלייבעוודיקע לידער, 
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איך בין מקנא ראובן אייזלאַנדן װאָס האָט זיך פאַרזונגען מיט צען סאָנעטן 
און מיט אַן אַריינפיר ליד פון צען שורות. צואַמען האָבן מיר אַ קימא לן 
פון 180 שורות. אָט די 180 שורות זיינען עס געווען זיין דיכטערישער 
סעדאַטיוו װאָס האָט אים באַרואיקט און אים פאַרוויגט אין אַ טרייסטנדיקער 
פאַרגעטנקייט דורך אונזערע סאַמע שווערסטע יאָרן 

מקנא בין איך אויך דעם דיכטער אייזלאַנדן װאָס אין זיינע רייפע יאָרן 
האָט ער זיך אַועקגעזעצט און אָנגעשריבן צען סאָנעטן, װאָס זיינען אייגנטלעך 
אַ פּאָעטישער פּאַמפלעט, צוֹ באַגרונטפעסטיקן און באַשטעטיקן אַלץ װאָס 
די גרופּע איונגע" האָט געהאַלטן פאַר אמת און װאָרהאַפטיק אין די ערשטע 
טעג, ווען זי זיינען געקומען צורייטן אויף פאַרשייטע און אונטערטענצלדיקע 
! פֿעגאַזן. און נאָך בין איך מקנא דעם חבר איזלאַנד װאָס ס'איז אים געלונגען 
צו באַשאַפן אַן אָאַזיס אויף װאָס דער צוקונפטיקער קריטיקער װעט ממש 
שבת האַלטן, זעקס טעג ועט ער אַרומפלאַטערן איבער דער פינצטערער 
היינטצייטיקער דיכטונג. אַ סך װעט ער שטריכן און מעקן אָבער דאָס 
בלייבעוודיקע וועט אים גענוג צערייסן דאָס האַרץ. אַז ער װעט אויף שבת 
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זיך אָנשטױסן אויף ראובן אייזלאַנדס צעַן סאָנעטן װאָס זיינען נאָר-װאָס 
דערשינען בראָשירט אונטערן נאָמען ,דאָס געזאַנג פון הירש", װעט ער דאָס 
בוך לייענען ביים שיין פון אַטאָם-לאָמפּ און ער װועט זיך פּשוט מחיה זיין. 
ער וועט זיך ממש ניט קענען אָפּוואונדערן און ער װועט אויסשרייען פון גרויס 
מתיקות: אָט איז אַ צאַצקע, אַ געפינס, װאָס קען שענקען אַ מעת-לעת רו. 

כ'בין ניט זיכער אַקוראַט צי די צוויי ווערטער , צאַצקע" און ;געפינס" 
וועלן זיך געפינען אין װאָרט-שאַץ פון אונדזער צוקונפטיקן קריטיקער. 
אָבער ס'קען זיין אַז ער װעט זיך גראָד באַנוצן מיט די אַרכאַאישע ווערטער, 
כדי צו געבן אויסדרוק צום עקזאָטישן תענוג װאָס ער װעט האָבן ביים 
לייענען די סאָנעטן װאָס זיינען דערשינען, וי ס'וועלן עדות זאָגן די געכתיבהטע 
אותיות, אין ניינצן הונדערט פיר און פערציק. פאַר דעם קריטיקער װעט 
אויך ניט זיין פאַרהױלן אַז דאָס יאָר 1044 איז אייגנטלעך די דאַטע ווען די 
לידער זיינען פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין דער פצוקונפט". אָבער דאָס בוך 
אַליין, מיט דער צוריקיקער דאַטע, איז דערשינען אין 1949, אין יאָר ווען 
יידן האָבן זיך קוים דערװאַרט אויף דער גרויסער דערלייזונג, כדי זיי זאָלן 
זיך קענען אַװעקזעצן פראַנק און פריי און ציילן זייערע מיליאָנען טויטע. 

אַ. פאַר דעם צוקונפטיקן קריטיקער װעט גאָרנישט זיין באַהאַלטן 
כ'זאָג אָ, ווייל אין די צען סאָנעטן װערט דער אָ-אױיסרוף איבערגעחזרט 
גאַנצע פערצן מאָל. און דאָס אַלײן פאַר זיך איז אויך אַ צוריקרוף פון דער 
פאַרגאַנגענער צייט, ווען איך האָב נאָר װאָס אַרײנגעשטעקט דעם קאָפּ אין 
קאַפע און זיך צוגעהערט צום ויגנדיקן טאָן פון אייזלאַנדס דעקלאַמאַציע- 
ניגון. אָ, האָט ער ליב געהאַט זיך צו פאַרוויגן און איינוויגן זיינע צוהערער 
מיט דער דורכליכטיקייט פון ווערטער, װאָס האָבן זיך קוים באַרירט, און 
באַרירנדיק זיך, האָבן זיי קוים אָנגעשאָטנט אַ הויך פון אַ מיין, װאָס איז 
אַרומגעלײשט געװאָרן מיט צאַרטװערטלדיקע תענוג-זיפצן. און מיר דוכט 
זיך, אַז ווען מען זאָל די דאָזיקע אומבאַשטימטע עפּעסדיקע עמיצדיקייט 
וועלן קאָנקרעטיזירן מיט אַ װאָרט, װאָלט עס פאַרװאָכעדיקט די יוגנטלעכע 
פאַרליבטקייט אין זינגעוודיקע זילבן,. בלויז דער אויסזיפץ ?אָ", װאָס קומט 
פון די סאַמע טיפענישן אַרױס, װאָלט געקענט סימבאָליזירן די דאָזיקע 
עקסטאַטישע נאָכמיטאָגן, ווען ראובן אייזלאַנד האָט פרום פאָרגעזאָגט לידער 
און די ליפּן פון די צוהערער האָבן זיך מיטגעשאָקלט. 

פון אַלע ,יונגע" איז אברהם משה דילאָן געווען דער מוזיקאַלישסטער. 
ער האָט געהאַט אַ גוט אויער פאַר מעלאָדיע. ער האָט באמת ליב געהאַט 
מוזיק מיט אַלע זיינע רמ"ח אברים און ער האָט געקענט אויסװייניק טאָסקאַ- 
ניניס גאַנצן רעפּערטואַר פון מוזיקאַלישן סעזאָן,. שוין אַריינרעכענענדיק 
די ;פּאַינס אָוו ראָם* פון רעספּיגי, מיט װאָס טאָסקאַניני פלעגט זיך פאַר" 
נויגן פאַר זיין שװאַכן לאַנדסמאַן,. אָבער דילאָן, װאָס האָט ערלעך ליב געהאַט 
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מוזיק, האָט אַליין געשריבן שווערע מוזיקאַלישע עברי. און פּונקט װי ער 
האָט אויסגעצייכנט אויסגעברומט די גאַנצע ערשטע פּיאַנאָיקאָנטשערטאָ פון 
שאָפּען, האָט ער מיט גרויס בענקשאַפּט געברומט די וייכע פערזן פון זיינע 
װייניקער-מוזיקאַלישע חברים. נאָר אפילו ער פלעגט מוזן שוייגן ווען 
אייזלאַנד האָט גענומען דעקלאַמירן לידער פון חברים, ווייל אייזלאַנד איז 
בטבע געווען דער אַלטרואיסטישסטער פון זיינע פריינט. ער האָט געקענט 
לייענען מאַני לייבן אָדער לאַנדױן מיט פּונקט אַזױ פיל פרומקייט, וי זיי 
אַליין האָבן פאָרגעלייענט זייערע אייגענע לידער, 

געווען איז אייזלאַנד אויך דער טעאָרעטיקער פון דער גאַנצער גרופּע, 
מער אַ בעל פּה'איקער וי אַ שרייבנדיקער,. ער האָט געקענט זאַמלען אַרום 
זיין טישל אַ טוץ אויערן, װאָס האָבן זיך איינגעהערט אין די חידושים אַרום 
דער אייביקער טעמע: װאָס איז אַזױנס אַ ליד ? אָ ! (נאָכאַמאָל דער דאָזיקער 
התפּעלותדיקער אויסרוף) וי יעדער איינעם האָט זיך געװאָלט דערגרונטעווען 
צום כישופדיקן סוד און טאַקע וויסן אַקוראַט, װאָס איז פאָרט אַזוינס אַ ליד, 
צענדליקער משלים, דאָס הייסט צענדליקער וואויל-קלינגענדיקע און וואויל- 
שמעקנדיקע שורות, האָט אייזלאַנד געהאַט גרייט פאַר אילוסטראַציעס און 
באַװײזן, 

און די אַלע װאָס האָבן זיך איינגעהערט און געװאָלט כאַפּן דאָס גילדענע 
פישל, האָבן געהערט, אַן דאָס פישל ליגט ערגעץ צװישן די געדעמערטע 
שורות פון עטלעכע דייטשע דיכטער, צוישן די טערפּקע און פאַררונדלטע 
קלוגשאַפטן פוֹן עטלעכע פראַנצויזישע דיכטער, צװישן די געזאַנגיקע בייטן 
פון רוסישע פּאָעטן און אפילו ערגעץ אין די מיסטישע אָנוואונקען פון 
ענגלישע פּאָעטן. דער רעצעפּט איז געווען ביי אייזלאַנדן אויף דער האַנט, 
ער האָט עס אַלעמען געוויזן װי אַ פייערדיקע שריפט, אָבער מיר האָבן 
געוואוסט, אַז דאָס רעדט איזלאַנד צו אונדו, צו דער מאַסע, וי ועגן 
עטלעכע געציילטע און געזאַלבטע, 

וויפיל װאָלט איך ניט געגעבן צוריקצוברענגען יענע נאָכמיטאָגן אין 
קאַפע, ווען אייזלאַנד האָט געדוכנט פּאָעזיע ! קיינער פון אונדז האָט דעמאָלט 
ניט געוואוסט, אַז ס'וועט קומען אַ צייט און מיר װעלן זיין געצוואונגען 
זיך אָנצולענען אין װאָרט און זוכן שוץ אין יעדער אות. ס'איז דעמאָלט 
געווען אַן אינטעררעגנום. די טיטאַנען --- מענדעלי, פּרץ, שלום עליכם 
זיינען געשטאָרבן און די יורשים האָבן גאָרנישט געװאָלט ירשנען. מ'האָט 
זיך געשפּילט מיט אייגן האָב און גוטס אוֹן ס האָט קיינעם ניט געאַרט 
װאָס די צוקונפט װוערט מיט יעדער טאָג אַ פאַרגאַנגענהײט. מיר האָבן געקייט 
שטיקער צוקונפט ביז מיר האָבן זי אינגאַנצן אויפגעגעסן און ס'איז פון איר 
גאָרנישט געװאָרן, 
{ די ,ינגש" האָבן געשאַפן עסקייפּיסט-דיכטונג, אין דעם שענסטן און 


146 | אין תוך גענומען 


וואוילסטן זין, פון דעם שוין באַלד אָפּגעדינטן װאָרט. זיי זיינען אַנטלאָפן 
פון דער שופר'דיקער קלאַסן- און מאַסן-נאַציאָנאַלישקײט, צו אַן אייגענער 
אויסגעחלומטער שבתדיקער װאָך, צו אַן אינדזלדיקער גליקזעליקייט פון נאַ- 
ציאָנאַלע . . . אַראָמאַטן --- פון זאַפּרען, נעגעלעך און ענגליש געווערץ. 


וי בין איך מקנא דעם חבר איזלאַנד, װאָס מיט זיינע צען סאָנעטן 
איז אים געלונגען צו רעסטאַװרירן פאַר זיך דאָס זעלבע גליקזעליקע אינדזעלע 
פון דער אַלטער קאַפע ;אײיראָפּע". מיט מיינע מיטליאָריקע כוחות קען איך נאָך 
העכסטנס חלומען פון יענעם מיטאָלאָגישן צוקונפטיקן קריטיקער אונ" 
דזערן ; און אָן שום הלצה, אויב אַזא קריטיקער וועט זיך אָפּזוכן, וועט ער טאַקע 
אויסשרייען, וי כ'האָב שוין געזאָגט אין אָנהױיב פון מיין אַרטיקל: אַ צאַצקע, 
אַ געפינס ! 

דאָס איז צינז דער צוקונפט. אָבער וויפיל לויב פאַרדינט אילאַנד 
אַלײן, װואָס מיט זיינע עלף לידער פון 180 שורות האָט ער פאַר זיין אייגענער 
צופרידנשטעלונג אויפגעבויט די פאַרגאַנגענהײיט אין איר גאַנצער נאָסטאַל- 
גישער פּראַכט. אַזױ צו קענען לעבן יעדער רגע איצט, און װאָס פאַר אַן איצט, 
אין דער פאַרגאַנגענהײט, דאַרף מען באמת קענען. איצט, ווען מיר האַלטן 
שוין העט-נאָך געטערדעמערונג פון די גרויסע, יוסטע געטער, האָט אייזלאַנד 
פאַר אונדז צוריקגערופן אונדזערע אַמאָליקע דערשראָקענע געטעלעך, ווען 
זיי זיינען נאָך יונג געווען, קוים --- אַ קאַלב, אַ באָק, אַ טויב --- און איבער 
זיי אַלעמען דער פלינקער העברעאישער הירש אין וועמען אייזלאַנד לייגט 
אַריין אַלע רמזים פון גאַנצן פּרדס. די פאַרגאַנגענהײט איז פאַר אים נאָך 
ניט פאַרגאַנגען. ראובן אייזלאַנד זיצט אין קאַפע און וויגט אונדז איין מיט 
פאַרוויגנדיקע שורות פון אַן אויפסניי פּאַראַפּראַזירטער שיר-השירימדיקייט ; 


וואו ביזטו טויב ? אין שפּאַלט פון פעלז, מיין ליבער. 
פון ליבשאַפט קראַנק, פון בענקעניש פאַרשמאַכט, 


נאָר לאָמיר גיין לאַנגזאַם און געלאַסן אוֹן לאָמיר קומען פּאַמעלעך 
צו אַ טאָלק, דער לייענער איז ניט שולדיק װאָס ראובן אייזלאַנדס אדאָס 
געזאַנג פון אַ הירש" האָט ביי מיר אַרױסגערופן אַ גאַנצע גאַמע זכרונות. 
אָבער אָט די אויפגעליכטיקטע פאַרגעסנקייט איז בלויז אַ צוגאָב, אַ זייטן" 
פּראָדוקט, פון דער גאַנצער אָריענטאַלישער און הייסער עקזאָטיק, װאָס דער 
דיכטער האָט געזוכט צו פאַנגען אין זיינע סאָנעטן. צום סוף פון זיינע 
טאָנעטן האָט דער דיכטער אויך צוגעגעבן אַ נאָכװאָרט, װאָס װאַרפט אַ 
באַזונדער ליכט אויף די צען סאָנעטן, װאָס ענדיקן זיך מיט --- אמן, 

וי עס וױייזט זיך אַרױס, איז אייזלאַנדן מיט עטלעכע יאָר צוריק איינ- 
געפאַלן אַ געדאַנק, אַז שיר השירים איז אַ סך עלטער װוי די הייליקע שריפטן 
און אַז די לידער פון אַלע געזאַנגען זיינען ניט מער און ניט װייניקער װי 
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אַ זינגשפּיל צו אַן אור-עברישן ;גאָט (און געטין) פון ליבע און פרוכט" 
באַרקייט", 
דער אױיסטראַכטער פון דעם נייעם מיטאָס צום אַלטן עפּאָס זאָגט --- 
אפשר אור-עברישן גאָט. בכלל דאַרף מען זיך ניט שרעקן, אַז מען װעט שוין 
גלייך מוזן אָננעמען דעם דיכטער אייזלאַנדס זייער דיכטערישע אורשפּרינג- 
לעכקייט פון שיר השירים. מער וי איין מאָל זאָגט אייזלאַנד ;אפשר" און 
,ואַרשײנלעך", און ,מיין השערה", און אמיר דאַכט". דאָס װאָרט װאַר- 
שיינלעך חזרט זיך איבער שיינע עטלעכע מאָל און ס'איז ניט קלאָר אויף 
װאָס אייזלאַנד האָט באַדאַרפט צוויי מאָל דיכטן: אויסדיכטן אַן אייגענעם 
;װאַרשײנלעך" און אַן ;אפשר" ועגן דעם באַטײט פון שיר השירים און 
ערשט דעמאָלט דיכטן צען סאָנעטן אויף דער אױסגעדיכטעטער אפשף- 
דיקער װאַרשײינלעכקייט, 
וי עס זאָל ניט זיין, אייזלאַנדן געפעלט בעסער צו זען שיר השירים 
וי לידער צו געצן -- צו אַ באָק, אַ ווידער, אַ קאַלב און איבער אַלץ צום 
גאָט פון אַלע געטער -- צום הירש. 
עערדיש-פּאַגאַנישע לידער פון ליבע און לוסט? --- רופט דער פּאָעט 
די לידער פון שיר השירים. איז דאָס אַ געשמאַק זאַך. איך, למשל, הויב 
ניט אָן צו פאַרשטײין, אויף װאָס מיר דאַרפן איצט זיך פאַרבינדן מיט אַזאַ 
געציקער פאַרגאַנגענהײט,. דאָס איז אַ מין אור-פּאַספּאָרט פאַר די פעלקער, 
אַז אויך מיר האָבן אַ ליטעראַטור פון וואודוס, דרואידן, הייליקע ציגן און 
בעק. אָבער אייזלאַנד וויל האָבן, אמת ניט שטרענג װיסנשאַפטלעך, אַז .דער 
סימבאָל פון יענעם פאַרצייטיקן סעמיטישן גאָט איז װאַרשײנלעך געוען אַ 
הירש". מילא, זאָל זיין אַ הירש ; אַ הירש איז אַ גאַנץ שיינע און חנעוודיקע 
חיה. אויב ס'איז אונדז שוין יאָ באַשערט אַן אָפּגאָט, זאָל ער שוין וװואַרשײנלעך 
האָבן געווען אַ הירש, װאָס מען קען פאַרציען אויף ;אינד" און , אינדין", 
און דערפאַר האָט דער דיכטער גענומען איבערזינגען און איבערטייטשן 
דעם שיר השירים דורך שענקען געטלעכע אויפמערקזאַמקייט צו אונדזער 
הײיליקן הירש. 
| די צען סאָנעטן צום הײיליקן הירש זיינען געשריבן זייער קאָנװענציאָנעל 
און מיט זייער אַ קאַרגן ווערטער-אויסװאַל. די לידער אַליין מאַכן דעם איינדרוק 
פון שירינישט סטיליזאַציעס, 
דער ויירוך דאַמפט און ס'גייען אויף אין פלאַמען 
דאָס קאַלב, דער באָק, דער שטיר-אָקס און דער װידער, 
אָדער 
מיט מילך און האָניק דיינע רויז"ליפּן, 
מיט מילך און האָניק טריפט דיין גומען זיס, 


פון צייט צו צייט װערט דער סאָנעט אַזױ צזאַמענגעפּרעסט, אַז דער 
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פּשוטער טייטש פון די ווערטער ווערט מטושטש, נישט דיכטעריש-פאַרנעפּלט, 
נאָר פּשוט אָפּגעריבן. 
װי פּערל, זיסע זאָמען זיך צעשיטן, 
אַ גאָרטן פול פאַר יעדער פרוי צו היטן. 
און אויב מען נעמט אַ פלייש-און-בלוט-עראָטיק און מען זעצט עס איבער 
אויף אַן עראָטיק פון אַ באָק און פון אַ הירש און מען זינגט אַזױי --- 
מיין גאָרטן אָפן נאָר פאַר דעם געװאָלטן 
דער קװאַל פאַרזיגלט און פאַר אים געהיט. 
מיין פייל איז שאַרף און סאיז מיין טלוי געשפּאָלטן 
און יעדעס גליד נאָך דיר מיט ליבשאַפט גליט --- 
ווערט אַ רעכט ביסל פּריקרע און אומהיימלעך. געצן-עראָטיק צעלייגט אויף 
טעלערלעך איז, זאָל מיר אויך דערלויבט זיין צו זאָגן, מיר שיינט און מיר 
דאַכט און װאַרשײנלעך, היפּש פאַרשפּעטיקט, 
פאַרװאָס זאָל איך באַרױיבט ווערן פון דער עכטער הנאה, פון באַזונגענער 
ליבשאַפט פון מאַן צו פרוי, אין שיר השירים ? פאַרװאָס קומט מיר, אַז כ'זאָל 
זיך דאַרפן דערפינצטערן צו אַזעלכע ליבע-האַלוצינאַציעס, װוי -- 
אָ, הירש, מיין ליבער, װאו ביזטו פאַרשוואנון ? 
האָסט מיר דאָס בלוט װי פייער אָנגעצונדן 
איצט ברענט גיהנום אין פאַרשטיקטן שוייגן, 
װאָס, אויב נישט די בענקשאַפּט צו רעסטאַװרירן יענע דיכטערישע 
פאַרגאַנגענהײט פון עלזאַ לאַסקער שילערס מאַנערירטע און פאַכמענישע 
ביבלישע אױסטראַכטעכצן, האָט געטריבן אייזלאַנדן אויפצובויען אַן אייגענע 
שיר השירים השערה, װאָס זאָל אים צוריקגעבן אַנטלױף-רו? יענע רו 
פון די נאָכמיטאָגן, ווען מיר זיינען אָ, אַלע יונג געווען און ווען מיר האָבן 
געהערט די טעאָריעס פון דעם גילדענעם פישל --- דאָס ליד, װאָס דאַרף 
זיין אַלץ אין דער וועלט, אַ חוץ דאָס װאָס עס מוז זיין. דער היינט דאַרף אַזש 
פאַרשלעפּט ווערן צוריק, אין פינצטערן נישט-געשטויגן און נישט-געפלויגן 
פון הײיליקן הירש, ווייל פאַר דעם היינט גילטן נישט די אַלע וויגנדיקע ווער- 
טער. אָבער די אַלע וויגנדיקע ווערטער האָבן קיינמאָל ניט געגאָלטן. זיי 
זיינען געווען אױיסגעטראַכט, צוגעטראַכט און איבערגענומען פון אַ זאַטער 
און רואיקער וועלט, װאָס האָט מיט אונדז קיינמאָל קיין שייכות ניט געהאַט. 
און דערפאַר קום איך צוריק צום אָנהױיב און איך זאָג נאָכאַמאָל, אַז 
איך בין דעם דיכטער איזלאַנדן מקנא װאָס ער האָט אין זיין נאָכװאָרט 
געקענט שרייבן אַזעלכע, מילד"גערעדט, יוגנטלעכע רייד: 
, אין די לעצטע שװערע יאָרן --- די גרויליקסטע אין אונדזער געשיכטע --- איז דאָס 
קאָנען זיך פאַרטראַכטן װעגן אונדזער זייער ווייטן, אין נעפּל שטעקנדיקן עבר געװען אַן 
אמתע ברכה". 
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דאָס אַליין איז אַ שטיק , אין נעפּל שטעקנדיקער עבר", אויב מען קען 
אין איין אָטעם ריידן וועגן די שווערע יאָרן אונדזערע און וועגן דער ברכה 
צו פאַרטראַכטן זיך וועגן די צייטן פון אַ הײיליקן, מאָלט אייך, אַן אויס- 
געטראַכטן, הירש. אָט די ברכה זיך צוֹ קענען פאַרוויגן דעם קאָפּ אין דער 
גרוליקסטער צייט אין אונדזער געשיכטע, וי אײזלאַנד גיט אַלײין צ 
איז טאַקע אַ ברכה פון דעם --- כ'האָב זיך די הענט ניט געװאַשן --- הײיליקן 
הירש, | 

די צען סאָנעטן זיינען אויפגעפאַסט װי טעאָרעטישע עכאָס פון די 
אַמאָליקע טעאָריעס וועגן אַלע זיבן קונסטן, ס'איז שער צו גלויבן, אַז 
אַ דיכטער זאָל מיט אַזאַ אויסגעטראַכטער טעמע קענען דערגרייכן דיכטערישע 
גליקזעליקייט, אָבער אָט זאָגט אייזלאַנד עדות אויף זיך אַליין: 

, מעגלעך, אַז אונטער דעם אַנאַליז פון שטרענגער, ריין-װיסנשאַפטלעכער פאָרשונג 
װאָלטן מיינע השערות צערונען געװאָרן װי זײפּ-בלאָזן. איך אָבער בין פון זיי געװען 
באַזעסן װי פון א לעבעדיקן, צאַפּלדיקן אמת, װאָס האָט מיך געהאַלטן געשפּאַנט אאָרן 
נאָכאַנאַנד. על כל פּנים בין איך צופרידן, װאָס זיי האָבן מיר געגעבן רי מעגלעכקייט פאַר 
נייע פּאָעטישע סימבאָלן און אַלטע ניי צו באַלצבן " 

כ'ווייס נישט װאָס אייזלאַנד מיינט מיט נייע פּאָעטישע סימבאָלן אין 
פאַרבינדונג מיט זיינע סאָנעטן, און וי אַזױי מען קען זי אָפּזוכן אין זיין 
;דאָס געזאַנג פון הירש". אָבער אפילו ווען די לידער זאָלן שוויבלען און 
גריבלען מיט נייע פּאָעטישע סימבאָלן, װאָלט אויך דער גאַנצער צואַמען- 
געפּלאָנטערטער ביבל-פאָרשערישער קאַלאַמבור געמעגט האָבן אַ רמז אויף אַ 
טרייסט פאַר אונדזער היינט, אָדער אַ קלאָג אויף אונדזער היינט. וען 
אייזלאַנד װאָלט זיך כאָטש דעררעדט צו איין טרייסטערישער שורה, צו איין 
זעעװודיק װאָרט, װאָלט מען געקענט זאָגן, אַז ער זוכט אויסצוקויפן די 
פאַרגעצטע פינצטערניש, | 

יאָ, מען מוז צוגעבן אַז אין זיין לעצטן סאָנעט מאַכט דער דיכטער 
אַ שואַכן פאַרזוך צו פאַרהיינטיקן זיין ליד. ס/רעדט זיך וועגן ,די קינדער 
פון דער טוֹיב װאָס ווערן איצט פאַרשניטן" און ,דער יעגער איז מיט וועלף 
אַרױיסגעריטן". די קינדער פון טויב ווערן איצט פאַרשניטן --- לאָמיך 
זאָגן אַז דאָס מיינט מען אונדז יידן. דער יעגער מיט װעלף -- פאַרפאַלן, 
לאָמיר שוין צוגעבן אַז דאָס מיינט מען די נאַציס,. װאָסיזשע טוט דער 
דיכטער אין דער איצטיקער שעה וען די הימלען זיינען פאַרשלאָסן? ער 
ווענדט זיך ---שוין נישט דער געצנדינער, נאָר דער פּאָעט --- צום הירש, 
ווידער צום הירש, אַז ער זאָל העלפן דעם פאַרשניטענעם פאָלק, 

אָ, פלינקער הירש, לאָז הערן דיינע טלויען, 
און אייל מיט הילף דעם איבערבלייב צו רעטן 


ביזן סוף איז דער דיכטער קאָנסעקװענט. אויב פּאָעטישער אָנשטעל, 
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טאָ זאָל זיין אָנשטעל. אויב יאָ הײיליקער הירש, דאַרף מען בעטן צו אים, 
אַז ער זאָל ראַטעװען דעם שארית ישראל. 
מיט די סאַמע עלעמענטאַרסטע רייד פאַרענדיקט ראובן איזלאַנד זיין 

תפילה צום הירש, 

און זאָל זיך איינמאָל שוין דער נס באַװײזן 

אַז פון דעם שװערד זאָל װערן אַקעראײזף 

און אַלזאָס שלעכטס זאָל װערן אויסגעריסן 

אמן. 


,אמן" איז די פופצנטע שורה פון לעצטן סאָנעט. דער דיכטער גיט עס 
צו גראַטיס, וי אַ פרומען צואוואונטש. 

ביי דעם אמן, נאָך דעם אָ-אױסגעשרײ צום פלינקן הירש, אַז ער זאַל 
איילן ,מיט הילף דעם איבערבלייב צו רעטן", װעט דער צוקונפטיקער קרי- 
טיקער געבן אַ שמייכל, דאָס װעט ניט זיין קיין פּאַרניכטנדיקער שמייכל, 
נאָר מסתמא אַ שמייכל פון שבתדיקער שלווה און מנוחהדיקייט, װאָס ער האָט 
ענדלעך געפונען 150 שורות װאָס מען קען אויף זי אָפּרוען די מידע ביינער, 
נאָכדעם װי מען האָט זיך אַ גאַנצע װאָך אַרומגעטליקעט און געװאָגלט 
צווישן די דיכטערישע אויסגעשרייען פון דעם גרױליקסטן שטיק צייט אין 
אונדזער גאַנצער געשיכטע. 


ב. ריווקין 


אין די לעצטע עטלעכע יאָר פון זיין לעבן פלעגט זיך ב. ריווקין גאַנץ 
אָפּט גוטמוטיק באַקלאָגן פאַר מיר, אַז ער קען שוין מער ניט שטורעמען 
און קלאַפּן אין טיש װי אַמאָליקע יאָרן. ער האָט אַזש געלאַכט און הנאה 
געהאַט פון זיין הילפלאָזיקײיט. אָבער דער אמתער אמת איז, אַז זיין שטורעמען 
איז געווען אַ גוט-איינגעשטודירטע אַקטיאָרישע פּאָזע. דער מענטש ריווקין 
איז געווען אַ מענטש אָן גאַל. ער האָט לחלוטין ניט געקענט פיינט האָבן 
ער איז געווען צוגעלאָזן צו קינד און קייט און ער איז געווען אַן עניו. אים 
איז פרעמד געווען גרויסהאַלטערײ און ער האָט זיך געפילט היימיש מיט 
פּשוטע מענטשן, אָדער מיט שרייבער װאָס האָבן ניט געבלאָזן פון זיך און װאָס 
ער האָט זיי ניט צעבלאָזן. אין פילאַדעלפיע איז ער געװאָרן אַן אמתער 
פילאַדעלפיער שרייבער, אין שיקאַגאָ האָט ער זיך מיט אַלע זיינע רמ"ח 
אברים אַרײנגעװאָרפן אין דער אַרבעט אַװעקצושטעלן שיקאַגאָ אויף דער 
מאַפּע פון דער יידישער ליטעראַטור און דערביי האָט ער געמאָנט אַנערקענונג 
פאַר דער דאָרטיקער גרופּע, מיט אַ סך אויפריכטיקן לאָקאַלן פּאַטריאָטיזם. 
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אין ניו-יאָרק האָט ריווקין זיך ניט שטאַרק געחברט מיט די גרויסע שרייבער, 
װאָס ער האָט, מער וי אַ סך אַנדערע, געהאָלפן גרויס מאַכן, צעגרויסט אַ 
שרייבער --- האָט ער אַליין געקראָגן פאַר אים דרך-ארץ און אים אויסגעמיטן 
וי אַ פּשוטער מענטש מיידט נאַטירלעך אויס אַ גדול, אַליין האָט ער אויס- 
געזוכט אַ בראָנזווילער גרופע, אָדער אַ װיליאַמסבורגער גרופּע און זיך 
געחברט מיט זיי וי אַ גלייכער מיט גלייכע. װוי ער װאָלט געזאָגט : קינדערלעך, 
איר זענט טייערע יאַטן, אייך װעל איך קיינמאָל ניט אַרויפשרויפן צו הויך, 
טאָ לאָמיר זיין גוטע חברים. מיט זי האָט ער גערן געגעסן, ביי זיי איז ער 
מיט פאַרגעניגן געשלאָפּן און מיט זיי, אָדער כאָטש אין זייער קעגנװאַרט, 
האָט ער ליב געהאַט צו טרינקען. אים איז שווער געווען מיט זיינע אייגענע 
געטער. ער האָט זיי געהאַלטן אין אַן אומחיימלעכער פאַרהײיליקטקייט, גאַנץ 
אָפט פלעגט ער זיך אָנברוגזן אויף זיינס אַן אייגענעם גדול, 

איך װעל אים נאָך צוריקרופן. איר װועט זען, אַז איך װעל אים אַרו:- 
טערשלעפּן צו זיין אַמאָליקער מדרגה --- האָט ער געזאָגט, אָבער ער האָט 
דאָס קיינמאָל ניט געטאָן. ווייל די גרויסע, װאָס ער האָט גרויס געמאַכט, 
זיינען געווען זיינע דראַמאַטישע פּערזאָנען פון אַ פייערלעכן ריטואַל. ריווקין 
איז געווען דער תמימותדיקער תרח, װאָס האָט טאַקע געגלויבט אין זיינט 
אייגענע האַנט-געשניצטע געטער. נישט נאָר האָט ער אין זיי געגלויבט, 
נאָר ער האָט פאַר זיי מורא געהאַט. ער האָט געוואוסט, אַז ער אַליין האָט 
זיי טאַקע אַרײנגעלײגט דעם שם המפורש אונטער דער צונג, אָבער ער האָט 
געפילט, אַז צוזאַמען מיט אים זיינען זיי מער וי ער איז אָן זיי, און אָן זי 
וועט ער זיין אָרעמער, ווייל װאָס עלטער ער וערט, אַלץ שווערער קומט 
אים אָן צו שניצן נייע געטער פאַר זיין יידישן פּאַסיאָן-שפּיל, 

אַ סך מאָל האָב איך אים געזען לאַכן נאָך זיינע אימפּראָװויזירטע און 
פּעריאָדישע אויפברויזן. דאָס איז ניט געװוען קיין היסטעריש געלעכטער, 
נאָר דאָס לאַבן פון אַ מייסטער, װאָס האָט ערשט אָפּנעשפּילט אַ סצענע. 
כ'האָב נאָך ניט געזען אַזױ פיינט האָבן אָן שנאה וי ריוקין האָט פיינט 
געהאָט מענטשן, ער האָט פיינט געהאַט װי אַ געדונגענער בלוין אויף 
עטלעכע מינום. ער האָט ניט פאַרמאָגט קיין הערנער, ער האָט ליב געהאָט 
זיין אָרעמקײט, זיינע אָפּגעטראָגענע און צעקנייטשטע קליידער, זיין פעטע 
קליינגעוואוקסיקייט, זיין אָזדאָנשטעל, אָפט האָט ער זיך געכאַפּט אַז ער 
לאָזט שוין צופיל אַרונטער פון דער אייגענער וװערדע, האָט ער אוים- 
געשפּילט אַ חתונקע, גלאַט אַזױ אַז מען זאָל ניט מיינען ער איז אַ ליאַדע ווער, 

ברוך אברהם וויינריב-ריווקין איז געקומען צו דער יידישער ליטץ- 
ראַטור אין עלטער פון 98 יאָר. ער האָט שוין געהאַט געשריבן עטלעכע 
יאָר רוסישע אַרטיקלען, ער איז דערפאַר ניט געקומען וי אַן אָנפאַנגער 
אויף יידיש, נאָר וי אַ פאַרזעצער. דער יאַקאָבשטאַטער יונגערמאַן װאָס איז 
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פּונקט וי טשאַרלס לעם געוען אַ כבד"פּה, איז, װידעראַמאָל װי לעם, 
געװאָרן אַן אײיגנאַרטיקער עסייאיסט. לעמס אויפטו איז געווען דער בעלע" 
טריסטישער עסעי. זיין קינסטלערישע פּראָזע, דערהויפּט ווען ער האָט זיך 
באַהאַלטן הינטער די קאיליאַ עסייען", איז אין פאָרם געווען זייער נאָענט 
צום שטייגער-ראָמאַן. אָבער לעמס חכמה און זיין פּערזענלעכקייט האָבן 
זיין שרייבן צוגעגעבן אַ פּיקאַנטקײט, װאָס האָט ניט צו זיך קיין גלייכן אין 
דער ענגלישער ליטעראַטור. אין אַ סך פון זיינע עסייען פילט זיך ממש 
די צונג-אויפגעבונדנקייט, װאָס מען קריגט געוויינלעך נאָך די ערשטע צויי- 
דריי גלעזלעך משקה. און לעם האָט ניט פיינט געהאַט דעם ביטערן טראָפּן, 

וועגן טשאַרלס לעם, װאָס איז אַ לאַנגע צייט געווען אַן אומדערפאָלג" 
רייכער שרייבער, האָט זיינער אַ ביאָגראַף געזאָגט, אַז געװאָרן איז ער 
דערפאָלגרייך ווען ער האָט זיך פאַרשטעלט און זיך היפּנאָטיזירט אַז ער 
רעדט מיט אַ פרעמד קול. ווען ער האָט אָנגעהויבן שרייבן די ,עסייס אָו 
איליאַ", האָט ער גלייך געקראָגן דעם נויטיקן צוטרוי צו זיך אַלין. אים 
איז געווען לייכטער צו זיין עכט, ווען ער האָט זיך אָנגעטאָן אַ מאַסקעי 
ווייל בטבע איז לעם געווען אַן עניו און ניט קיין מענטש פון אָנשטעל. ווען 
ער האָט גערעדט אין זיין אייגענעם נאָמען, האָט ער זיך געשעמט צו זיין 
גרויס, ווען ער האָט גענומען שרייבן אונטער אַ פּסעװדאָנים, האָט ער ערשט 
געקראָגן לשון. מען קען מיט זיכערקייט זאָגן, אַז אין דעם טאָג ווען 
אַבראַמאָװויטש האָט אַנטדעקט מענדעלען און ראַבינאָװיטש שלום עליכמען, 
| האָבן זי אַנטדעקט צוויי גרויסע קינסטלער. אָן די צוויי פּסעװדאָנימען װאָלטן 
זיי געווען זעלבסטזיניקע שרייבער, זיי װאָלטן מורא געהאַט צו שטעלן 
אַ געוואגטן טריט, 

דער קורלענדער יונגערמאַן װאָס איז שפּעטלעך געקומען צו דער 
יידישער ליטעראַטור, האָט געהאַט אַ שווערע איפגאַבע צו אונטערדריקן 
דעם רוסישן דייטש אין זיך. זיין. יידיש איז ניט קיין שטייגער-יידיש און 
ער האָט דערפאַר ניט געקענט אַנטװיקלען קיין בעלעטריסטישן סטיל. אָבער 
אים האָט זיך איינגעגעבן צו שאַפן אַן אָרקעסטראַלן סטיל פאַר זיינע געדאַנקען, 
װאָס זיינען געריטן איינער אויפן אַנדערן און פון צייט-צו-צייט איבערגעפאָרן 
איינער דעם אַנדערן 

דער אַמאָליקער אַנאַרכיסט האָט פאַרלייגט אַ היפּש שטיקל וועג, כדי 
צוֹ דערבלאַנדזשען צו גאָט. ער האָט געבראָדיעט דורך מיסטיק און כסדר 
געזוכט אַ יידישן ריטואַל. װאָלט ער געווען אַ פּראָטעסטאַנט, װאָלט ער זיכער 
געװאָרן אַ קאַטאָליק, װאָלט ער ניט געווען אָנגעהויבן וי אַן אַנאַרכיסט, װאָלט 
ער אפשר געװאָרן אַ פייערדיקער חסיד; װאָלט ער ניט געבאָרן געװאָרן אין 
קורלאַנד, װאָלט ער געקענט ווערן אַ פייערדיקער מתנגד, װאָס גלויבט אין 
יידישן גאָט פון פּשוטן יידישן בית מדרש. אָבער ב. ריווקין איז געווען אַ 
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גרויסער אַקטיאָר-רעזשיסאָר און ער האָט זיך גענומען שאַפן אַ טעאַטראַלישע 
יידישע אמונה. ער האָט ניט געקענט גענוג די יידישע ספרים האָט ער 
באַשלאָסן אַז די יידישע ליטעראַטור דאַרף און מוז ווערן די אמונה פון 
מאָדערנעם ייד, און כדי דאָס צו ווערן מוז די יידישע ליטעראַטור צושטעלן 
נייע הייליקע ספרים, 

פאַר ברוך וויינריבן איז ניט גענוג געווען װאָס ער איז געװאָרן ריווקין, 
ער האָט נאָך באַדאַרפט אַנדערע שלייערן און אַנדערע מאַסקעס, כדי צו 
פאַרלירן זיין זעלבסטזיניקייט. ער האָט עס געפונען אין אַ מיסטישן צוגאַנג 
צוֹ דער ראָלע פון דער יידישער ליטעראַטור. ער האָט געבויט אַ משכן 
פאַר אַ פּאַסיאָןדשפּיל און אַליין איז ער געװאָרן דער רעזשיסאָר ; און בלויז 
אין דער ראָלע איז אים באַקװעמער געװען צו זאָגן געדאַנקען און 
געפינען פאַר זיי פאָרם, 

די ראָלע פון אַ קריטיקער װאָס זוכט שטענדיק אידייען אין דער ליטע- 
ראַטור איז נישט אַלע מאָל קיין דאַנקבאַרע. פאַראַן געניאַלע קינסטלער, 
װאָס די גרויסע אידייען זייערע זיינען אַזױ אַריינגעצװײיגט און אַרײנגעפּלאָנ- 
טערט אין זייער אַרבעט, אין זייער װאָרט און אין זייער פאָרם, אַז ווען מען 
נעמט דאָס אַלץ איבערזעצן אויף דער שפּראַך פון אידייע, קען מען די 
אידייע קוים אָפּװעגן אוֹיף אַן אַפּטייק װאָגשאָל. שעקספּירס ,האַמלעט" 
איז טיפער און שענער פון אַלע דרשות אַרום ,זיין אָדער ניט-זיין", װאָס 
יעדער פּובליציסט קען עס זאָג, האָט עס געזאָגט און װעט עס זאָגן 
די אידייע, װאָס ווערט אויסגעטיללט פון װערק, ווערט אָפּט טריוויאַליזירט 
און ס'באַקומט זיך אַ באַגאַטעל, אַ קלייניקייט. ס'איז זייער לייכט צו דערזען 
דאָס אידייאישע, װאָס בעטהאָווען האָט געזוכט אויסצודריקן מיט זיין דרי- 
טער, פינפטער אָדער ניינטער ברידערלעכקייט-סימפאָניע. איבערגעזעצט 
אויף דער שפּראַך פון אידייען איז עס לייכט-טראַכטערײ, אָבער דאָס קליינע 
אידייעלע, װאָס אַ פייגעלע קען אַװעקטראָגן, איז געװאָרן גרויסע קונסט, 
װואָירדסװאָירטס לידער לאָזן זיך ניט בינדן דורך איין אידייע,. קריטיקער 
מאַכן אָפּט אַ טעות אויב זיי זוכן אַ מין רויטן שנור, װאָס זאָל דורכגיין 
אַלע ווערק פון אַ שרייבער. שעפערישע שרייבער האָבן אָפט אַ טבע צו 
באַשאַפֿן באַזונדערע, אויסטײילעוודיק-באַזונדערע זאַכן, װאָס זאָלן קענען 
לעבן פאַר זיך אַלין, אָבער נאָך מער װי קריטיקער לאָזן זיך שרייבער אָפט 
פאַרפירן פון דער אַזױ גערופענער גרונט-אידייע, װאָס דער קריטיקער האָט 
זי צוגעשריבן און זייערע װערק װוערן אײנטאָניק און קענען בלויז הויזן 
צוזאַמען מיט אַנדערע װוערק, אונטער איין דאַך מיטן מחבר, און האָבן מורא 
זי צוֹ לאָזן אין וועג אַריין אַלײן, 

ווֹען ריווקין האָט זיך פאַרנומען אָנהענגען יידישע שרייבער אידייען, האָט 
ער זיך אַװעקגעלאָזט אויף אַ וועג, װאָס האָט אים אַלײן געראַטעװעט, װאָס 
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האָט אים געגעבן די ברייטסטע מעגלעכקייטן פאַר אויסדרוק, אָבער װאָס 
איז פאַר דער ליטעראַטור ניט געווען קיין מזל-ברכה. ריווקין האָט ניט 
געזען קיין מיסטיק אין אַ געוויינלעכן זון-אויפגאַנג און אין דעם גלייכן 
ענטפער פיר אויף יעדער צויי-מאָל-צוויי, די מיסטיק פון טאָגיטעגלעכקייט 
איז געווען צופיל װוי ער אַלײן אַז דאָס זאָל אים קענען סטימולירן און 
אויפיעירן זיינע געדאַנקען. זיין מיסטיק איז געווען אַ פּאַנאַניסטישע, אַ 
פאַרשטעלטע, אַ געשפּילטע. ער האָט געמוזט װוערן אַנדערש, כדי ער זאָל 
װאַגן צו זאָגן דאָס װאָס ער האָט געװאָלט זאָגן. זיין יעדער ליטעראַרישע 
קריטיק איז געווען אַ סעאַנס, זיין רעדן איז געווען דאָס פרעמדע קול פון 
מעדיום. בלויז דאָס פרעמדע קול פון אַ מעדיום אין דער ליטעראַטור האָט 
ביי אים אויפגעבונדן די צונג, װאָס האָט גערעדט פייערלעך, פּראָפּעטיש 
און אַנאַליזירט אַ װוערק, אָדער אפילו אַ קליין ליד, װוי מען ריכט אָפּ אַ 
גאָט-דינען. 

אָבער ער האָט ניט ליב געהאַט די יידישע ליטעראַטור וי זי איז געווען. 
ער האָט זי געמוזט פאַרפייערלעכן, גלאַמאָריזירן אַזױ צו זאָגן, און ער אַלין 
איז געווען אַ שטילער, אַן ערלעכער, אַן אויפריכטיקער, װאָס האָט ליבער 
געהאַט די װאָך, נאָר ער האָט געפילט, אַז ער מוז שאַפן אַ יום טוב כדי 
צו קענען דוכענען. 

אַזױ גיך װי ער איז געפאָרן קיין שיקאַגאָ און ער איז דאָרט אָפּגעװען 
עטלעכע חדשים, האָט ער גלייך גענומען דונערן קעגן דער העגעמאָניע 
פון דער ניו-יאָרקער יידישער ליטעראַטור און ער האָט די שיקאַגער יידישע 
שריפטשטעלער געהאַלטן אין איין װאָרענען, אַז זיי דאַרפן זיך ניט שרעקן 
פאַר די ניו-יאָרקער יידישע שרייבער. 

מיט אַנדערע ווערטער, אַז זיי זאָלן זיך ניט לאָזן אָנשרעקן מיט דער 
שרעק, װאָס ער אַליין האָט אויף זיי אָנגעװאָרפן, ער האָט געקעמפט קעגן 
זיין אייגענעם טעמפּל און ער האָט זיך גענומען בויען אַ געשטאַלט האַלפּערן, 
פון דעם סאַמע אַנטי-הײליקסטן יידישן שרייבער. 

ער האָט זיך געזוכט צו ראַטעװען מיט װאָך און מיט אַ באַװאָרעניש 
קעגן זיין אייגן שבתדיק געשטאַלט פון ה. ליויקן. ער האָט געװאָלט 
געפינען גלייכגעוויכט, צווישן זיך דעם אויפריכטיקן און זיך דעם טעאַט- 
ראַליזירטן. 

ווייל ער איז געווען אַ שווערער שרייבער און ס'איז אים אָנגעקומען 
קריעת ים סוף צו שרייבן, פּונקט װוי ס'איז אים אָנגעקומען קריעת ים סוף 
צו ריידן, האָט ער געפירט אַ קאַמף מיט זיך אַלײן און געשריבן לאַנג און 
שווער. ווער ווייסט וויפיל שלאָפלאָזע נעכט ער האָט באַדאַרפט האָבן פאַר 
זיינע שווער-װואָגיקע אַרטיקלען. ער, װאָס האָט געברילט ביים שרייבן מיט 
די ווייען פון אַ לייביכע װאָס גייט שווער צו קינד, האָט זיך אַליין געװאָלט 
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איבערצייגן, אַז ער שרייבט טויזנטער ווערטער. דערביי איז נאָך צוגעקומען 
די עקשנות צוֹ וועלן בויען װאָלקן-קראַצערס, צו מאַכן פון אונדזער לי- 
טעראַטור אַ גרויסע אַרכיטעקטור, 

ער האָט געװאָלט אויסלייזן דאָס יידישע פאָלק דורך איר ליטעראַטור, 
זיינע אַלע שעפערישע יאָרן האָט ער געווידמעט צו דער אידייע פון היפּנאָ- 
טיזירן דעם יידישן קינסטלער צו שאַפן געשטאַלטן װאָס זאָלן צוזאַמען ווערן 
דאָס איינציקע דערלייזערישע געשטאַלט פון אַ משיה, 

די אידייען װאָס זיינען געװוען אַ פּראָדוקט פון זעלבסט-היפּנאָז האָבן 
געקלונגען גאַנץ גוט ווען יידן האָבן נאָך געקענט ריידן פון אַ ליטעראַרישער 
דערלייזונג. לייוויקס ,גולם" איז אַ װוערק פון גרויסן קינסטלערישן פאַרנעם, 
אָבער ס'איז שווער דערמיט צו דערלייזן אַ גאַנץ פאָלק. אַ פּשיטאָ שויף 
ווען ס'איז געקומען אַ צייט אַז מען האָט שוין ניט געקענט אַזױ לייכטזיניק 
און אַזױ ליטעראַריש-גלייכווערטלדיק ריידן פון דערלייזונג ווען מיליאָנען 
יידן זיינען אומגעבראַכט געװאָרן און ווען ליטעראַרישע געשטאַלטן האָבן 
ניט געקענט צזאַמענשטעלן די פּיזיאָנאָמיע פון אַ משיח, אפילו ניט פון 
אַ פאַלשן משיח, װאָס זאָל כאָטש אַ בליאַסק טאָן מיט דערלייזונג, 

ב. ריווקין האָט אויך אין די לעצטע יאָרן געפּרואװוט מאָנען ביי דער 
יידישער ליטעראַטור גרויסע משיחישע געשטאַלטן, אָבער זיינע ווערטער 
האָבן ניט געהאַט דעם רעזאָנאַנס, װאָס זיי האָבן געהאַט מיט אַ פערטל 
יאָרהונדערט צוריק. ער האָט זיך אַליין מער ניט געקענט איינריידן, וייל 
ער האָט שוין פאַקטיש מער ניט באַדאַרפט די מאַסקע פון פייערלעכן ריטועלן. 
טעאַטער, כדי צו זיין עכט און גערעכט צו זיך אַלײן. דערפאַר אין ער 
געווען צופרידן ווען ער האָט מיר געקענט זאָגן, אַז ער קען שוין נישט 
שטורעמען און קלאַפּן אין טיש װי אין די אַמאָליקע צייטן. ער האָט חנאה 
געהאַט ניט אַזױ פון ניט קענען שטורעמען, װוי פון ניט דאַרפן שטורעמען. 

ער פלעגט זיצן ביים טיש און האַרציק לאַכן, שילדערן גוט-מוטיק, 
אויף זיין אַיװאָרט-אַיוואונק-אופן, עוולות װאָס מען באַגײט קעגן אים, און 
ריידן וועגן זיינע שונאים מיט אַ סך פריינטשאַפט און זיי אַזױ לאַנג באַרידן 
און אַרומרײדן אויף זיין שטייגער, אַז זיי האָבן געקראָגן פליגל און זיינען 
אַרומגעראַמט געװאָרן מיט וויכטיקייט און אַנערקענונג. און אין אַזעלכע 
מאָמענטן האָט ער זיך שוין מער ניט גענויטיקט אין זיין רעזשיסאָר-ראָלע 
פון אַ הײיליקן ליטעראַטור-שפּיל, ער האָט אין זיין עניוות, אין זיין אָרעמ- 
קייט און אין זיין באַשײדן לעבן געפונען גענוג הייליקייט. זיין טאָג- 
טעגלעכקייט איז אים געװאָרן ליב און קיגסטלעריש-אומפאַרשטענדלעך, וי 
די העכסטע מעטאַפיזישע דרשה וועגן קונסט, 

אין אַזעלכע מאָמענטן האָט ער אָנגעשריבן אַ פיין אָפּשאַצעריש און 
אַנאַליטיש אַרטיקל אין דער קעפּאָכע" וועגן יונה ראָזענפעלדן. אין אַזעלכע 
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מאָמענטן האָט ער געפונען אַ פיינעם צוגאַנג צו אַלעף כצס לידער, אין 
די , געצעלטן", אַזעלכע אַרטיקלען האָבן געוויזן, אַז ער דאַרף מער ניט 
די פאַרװאַנדלונג, דעם אויפשפּיל און דעם אַרויפגעצויגענעם פאָרהאַנג, 
כדי צו שרייבן וועגן ליטעראַטור. 

ב. ריווקין האָט ניט אַרױסגעגעבן קיין, איין בוך, אפשר דערפאַר, ווייל 
אַלע זיינע ביכער, װאָס זיינען טעכניש קײנמאָל ניט פאַרעפנטלעכט געװאָרן 
אין בוך-פאָרם, זיינען איין בענקשאַפט נאָך גאַנצקײט, נאָך קינסטלערישער 
שלימות און נאָך דער ערלעכער פּשטות, װאָס ער האָט טיף אין זיך פאַרמאָגט, 

ווען מען לייענט זיינע זאַכן, זעט מען דעם שוערן וועג פון קינסטלער 
װאָס גייט צו זיך אַלײן מיט שווערע טריט. פאַראַן אַ שפּאַנענדע לאַנגזאַמ" 
קייט אין זיין גיין, אַ בהדרגהדיק גיין, דורך טעאַטער-שפּיל צום לעבן, דורך 
מיסטיק צו רעאַליטעט, און אַז מען לייענט אים וואונדערט מען זיך אויף 
װאָס דער מענטש האָט עס באַדאַרפט אַזױ שפּילן רעליגיע, מיט אַזיפיל 
גאָט אין האַרצן, און אויף װאָס דער קינסטלערישער עסייאיסט האָט באַדאַרפט 
אַזױי פיל פרעמדע געשטאַלטן, װען זיין אייגן אמת געשטאַלט האָט גע- 
וייטיקט מיט אַזויפיל אמתן ווייטיק פאַר דער יידישער טראַגעדיע. דאָס אַלץ 
קען מען זען אין זיינע ווערק : זיין טיפע אויפריכטיקייט, דורך דעם פייערלעכן 
טעאַטער-שפּיל, אין זיין נאַציאָנאַלן װייטיק װאָס האָט מיט קינדישן גלויבן 
געקלאַפּט אין די טויערן פון משיח, 


הערמאַן נאָלדם קאַריקאַמור-לימעראַמור 


אין יעדער יידיש הויז װאָלט מען איצט, אין אונדזערע ביטערע טעג, 
באַדאַרפט קענען געפינען ה. גאָלדס מאָנאָגראַפיע וועגן זישאָ לאַנדױ. זאָלן 
זיך די ליבע לייענער ניט דערשרעקן פאַר דער סטאַטעטשנער פה", װאָס 
הינטער איר באַהאַלט זיך דער איגנאַרטיקער און באַרימטער הערמאַן. הערמאַן 
גאָלד איז מער פון אַ פּאָעט --- ער איז שוין אַ לעבעדיקע לעגענדע. מיר 
דאַכט זיך, אַז ער איז שוין באַלד מער באַקאַנט פאַר זיינע געזאָגטע גלייכ- 
ווערטלעך וי פאַר זיינע געשריבענע אויסטערלישקייטן. 

גאָלד איז קודם כל געבענטשט מיט אַן אויסערלעכער פּיקאַנטקײט. 
אין זיין פאַר-בערדל עפּאָכע האָט מען אים געמוזט באַמערקן. זיין פּנים איז 
געווען אַ טרעפלעכער וויץ און ס'האָט אַרױיסגערופן אַ סך קינדיש געלעכטער, 
איצט, אַז ס'פּנים זיינס איז אַרומגעשױבערט מיט אַ בערדל, איז עס אויך אַן 
אייגנאַרטיקע שאַפונג --- אַ הדרת פּנימדיקע בוף-קאָמעדיע. פון אַ גאַנצן 
מעדיסאָן סקווער מיט יידישע פּנימער װועט מען אים אַרױסזען. ער קוקט 
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אויס װי אַ פריילעך רוסיש פּױערל, װאָס האָט זיך מגייר געווען כדי צו 
קענען עסן לאַטקעס. 

אָבער די אויסערלעכע צוציאונג איז ניט קיין אויסערלעכע -- זי 
קומט פון אַן אינערלעכער פאַרקינדישטקייט, פון אַ בחורל, װאָס ווייסט אַז 
רייפקייט איז בלויז אַ שפּיל אין ערנסט. און ווייל ער וויל ניט שפּילן קיין 
קאָמעדיעס, איז ער דערפאַר שפּילעװדיק-געטריי צו זיין קינדישקייט, װאָס 
עלטערט זיך אויך, אָבער װאָס מאַכט ניט קיין אָנשטעל פוֹן דערװאָקסנקייט, 
ווען ער איז אין אַ גוטער שטימונג זאָגט ער גוטע, קיילעכדיקע ווערטלעך, 
ווען ער איז אין אַ שלעכטער שטימונג און ס'איז אים אַביסל אָנגעזאַלצן אויף 
דער נשמה, זאָגט ער שלעכטע וויצן. אָבער זיינע ווערטלעך טרעפן שטענדיק 
אין ציל, ווייל ער האָט פאַר זיי קיין ציל ניט. ער שיסט זיי און ער װערט 
אַליין איבערראַשט, ווייל וואו זיי זאָלן ניט פאַלן, טרעפן זי אַלץ אין פּינטל, 
צוליב זייער פּינטללאָזיקײט. ער האָט ליב װאָרטשפּיל און גראַם-שפּיל און 
ער האָט צו זיי אַ קינדישע באַציאונג. ער שפּילט זיך מיט זיי אַזױ לאַנג, 
ביז זיי הויבן אָן קריגן אַ שטיקל מיין. אַזױי גיך ווי זיי הויבן אָן עפעס 
מיינען, הערן זיי אים אויף צו אינטערעסירן. זיינע ווערטלעך זיינען שטענדיק 
אַזױ קלוג וי ער און טאָמער נעמען זיי וערן אויף אַ האָר קליגער פון אים 
אַלײן, הערט ער זיי אַלײן אויף צו פאַרשטיין. און ווען ער הערט זיי אויף 
צו פאַרשטיין איז דער רעזולטאַט אויך הומאָר. אפשר איז דאָס אַן אייגן- 
אַרטיקער הומאָר, אַ געפּײיניקטער הומאָר, געפּײניקט, ווייל ער, דער הומאָ- 
ריסט פֿאַרפּײיניקט זיינע זאָגעכצן און מאַכט אַליין אַ זויערע מינע --- װי 
איינער רעדט, גיט אַ קוק, װאָס פאַר אַ טעם מיינע ווערטלעך האָבן ווען זי 
ווילן נישט פאָלגן אַ טאַטן. סיי דעם הומאָריסט און סיי דעם הומאָר קומט 
דערפון קיין געזונט ניט צו, אָבער דער רעװולטאַט אין אַז דער לײיענער, 
װאָס איז נישט מחוייב צו אַנאַליזירן די אַלע זאַכן, לאַכט פון די וויצן װאָס 
זיינען אויפן וועג פאַרערנסט געװאָרן, 

איך האָב ליבער הערמאַן גאָלדן דעם זאָגער װוי דעם שרייבער, וייל 
דער שרייבער דערשרעקט זיך אַביסל פאַר דער עפנטלעכקייט און ער וויל 
זיך פאַראַנדערשן. וען הערמאַן גאָלד דער שרייבער װאָלט געקענט זיין 
געטריי זיך אַליין און װאָלט ניט נאָכגעגעבן דעם שרייבערישן יצר הרע, 
װאָלטן מיר געהאַט פאַר זיך אַ מאָדערנעם הערשעלע אָסטראָפּאָליער, אָדער 
אפרים גריידיגער. אָבער די צרה מיט הערמאַן גאָלדן איז, אַז קוים דערזעט 
ער פּאַפּיר, ווערט ער גלייך אַ ליטעראַט, 

הערמאַן גאָלד דער װערטלזאָגער איז אַ סך אינטערעסאַנטער פון ה. 
גאָלדן דעם שרייבער, װאָס האָט אָנגעשריבן די מאָנאָגראַפיע וועגן זישא 
לאַנדױ. נאָר ווֹי ער זאָל זיך אַליין ניט אָפּטאָן אויף טערקיש און װוי ער זאָל 
ניט װועלן דערשיינען פאַר דער װעלט וי אַן עסייאיסט, איז ער אַלץ אַ 
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פריילעכער לונג און לעבער און זיין בוך װאָס איז נאָר װאָס דערשינען איז אַ 
פריילעך בוך, וואו דער ערנסט טאַנצט אַ קאָזאַצקע און לאַכט אויף אַלע 
0 זייטן, 

און אין אונזערע שרעקלעכע צייטן איז אַזאַ בוך ממש אַן אוצר. דאָס 
בוך איז אָנגעפּיקעװעט מיט גאַנצע 980 פּסוקים. אפילו דאָס װאָס דער 
מחבר האָט שוין ניט צוגעשריבן פופציק פּסוקים, כדי צו מאַכן עס פאַר אַ 
קיילעכדיקן טויזנט, איז אויך אַ וויץ. דאָס איז גאָלדס אַ שפּיצל, כדי צו ווייזן, 
אַז ער גיסט קיינמאָל ניט אַריבער, אַז פאַרקערט -- ער לאָזט נאָך זיך 
בענקען. 

כדי מען זאָל חלילה ניט מיינען, אַז ס'רעדט פון מיר די קנאה, וויל 
איך באַצייטנס זיך מודה זיין און זאָגן, אַז כ'בין טאַקע אַביסל מקנא מיין 
חבר הערמאַן גאָלדן, װאָס האָט נאָך אַלץ דעם מוט צו זיין הערמאַן גאָלד 
אפילו ווען ער קומט אָנגעטאָן אין נייע געקעסטלטע פּלודערן פון אַ ה. גאָלד, 
און זיין מוט איז ממש צו באַוואונדערן. מיר אַלע זיינען דורך דער צייט 
געװאָרן שרעקלעך פאַרשטענדלעך. מיר האָבן אַלע קאָקעטירט מיט אומ- 
פאַרשטענדלעכקייט, אָבער אַזױ גיך וי מיר האָבן דערזען צוויי-ריי לייענער, 
האָבן מיר זיך געלאָזט קאָרופּטירן און מיר זיינען זיי אַנטקעגנגעקומען מיט 
ברויט און זאַלץ פון פאַרשטענדלעכקייט. מיר האָבן זיך געלאָזט באַנעמען 
און מיר זיינען געװאָרן קלאָר. װוי אַ לאָקשנברעט. און אַלץ דערפאַר װאָס 
מיר האָבן דערזען, אַז זיין מאַיעסטעט דער לייענער גייט. מיר האָבן פאַר 
אים געעפנט אַלע טיר און טויער פון אַלע רעטענישן און מיר האָבן אים 
געזאָגט --- לייען אונדז פון אַלע זייטן און זע אַז מיר זיינען גאָרניט אַזעלכע 
געפערלעכע מאָדערניסטן, אָט גיב אַ לייען און דו דאַרפסט זיך גאָרנישט 
אָנשטרענגען --- ס'פאַרשטײיט זיך פון זיך אַלין. 

נישט אַזױ הערמאַן גאָלד. פון אונדז אַלע איז ער פאַרבליבן דער שטאַנד- 
האַפטיקער און פעלזן-פעסטער מאָדערניסט און נישט-פאַרשטאַנענער שריי- 
בער,. ער, װאָס איז שטענדיק אַרומגערינגלט מיט נײגעריקע לייענער, 
לאָזט זיך ניט אַרײננאַרן אין זאַק אַריין. ער איז געבליבן געטריי צו אונ-זער 
קינדישקייט, און װאָס איז ער שולדיק אַז מיר זיינען דערפון אַװעקגעװאָקסן, 
אַז מיר זיינען געװאָרן מסוכן-רייף און באַלעבאַטיש. ניט נאָר לייענער, נאָר 
אפילו שרייבער פאַרשטייען אים שוין ניט, אָבער ער מאַכט זיך אַלץ ניט 
דערפון,. ער גייט זיין וועג פון דעם איינזאַמען מאָדערניסט. און זיין יעדער 
װאָרט איז אַ פאָרוואורף צו זיינע אַמאָליקע חברים: געדענקסט װי דו 
האָסט אויך אָנגעהויבן וי אַן ערלעכער, יונגער, אומפאַרשטענדלעכער, אָבער 
דו ביסט אַרױסגעװאָקסן דערפון. אמת, אַז ווען דו כאַפּסט אַ שפּאַציר צווישן 
די בייטן פון דיינע פאַרשטענדלעכע װוערטער, בענקסטו נאָך יענע טעג, ווען 
דוֹ האָסט זיך געקענט פאַרגינען אַלערלײ עקסטראַװאַגאַנצן ? װאָס איז געשען 
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מיט דיר ? אַלט-געװאָרן ? האָסט מורא אָנצואווערן דיין קליענטעל, װאָס וויל 
דיך רק פאַרשטיין אויף טריט און שריט ? און װאָס מיינט אַזױנס פאַרשטיין ? 
ס'איז קודם כל אַ דעספּאָטיע, אַ פאַרפליכטן דיך צו ריידן קלאָרע דיבורים 
אוֹן װאַרטן אויפן מאָמענט ווען זיי װועלן מוזן באַנאַליזירט ווערן, ווייל װי 
לאַנג קען מען זיך מיט קלאָרע רייד אויסהיטן פון אַרײנפאַלן אין באַנאַלע 
װאַסערן און זאָגן --- אַזױי רופט מען עס דאַכט זיך -- אמתן? 

אָבער נישט אַזױ הערמאַן גאָלד. זיין אומפאַרשטענדלעכקייט קען קײינמאָל 
ניט באַנאַליזירט ווערן, ווייל ער רירט זיך קיינמאָל ניט צו צו פאַרשטענ-- 
לעכקייט. ער מיידט עס אויס וי אַ פּאַסטקע, 

איז טאָמער האָבן זיך אַרײנגעכאַפּט אין מיין אָפּשאַצונג עטלעכע ניט- 
פאַרגינערישע װערטער, שטאַמט עס אוודאי פוֹן בענקשאַפט נאָך דער קיג- 
דישער געװאַגטקײט, אָדער געװאַגטער קינדישקייט װאָס הערמאַן גאָלך 
פאַרמאָגט נאָך איצט אין אַ גרויסער מאָס. 

און כאָטש דער געשריבענער הערמאַן גאָלד איז ווייט ניט אַזױ אינ- 
טערעסאַנט װי דער געזאָגטער, ווייל ער טראָגט ניט אַריבער זיין גאַנצן 
קוידערוועלשן הומאָר אין זיינע געשריבענע זאַכן, פאַרמאָגן זיי אָבער אַ סך 
פון זיינע מעלות. און דערפאַר איז אינטערעסאנט זיין מאָנאָגראַפיע וועגן 
זישאָ לאַנדני. יעדער פון די 980 פּסוקים איז אַ געשאַסענער זאָג און וייל 
קיין איין זאָג טרעפט ניט, ווערט יעדער פּסוק אַ וויץ און 980 וויצן זיינען מער 
וי מ'קען דערװאַרטן אין אַ בוך װאָס פּרעטענדירט נישט אויף קיין וויצן, 

דאָס בוך איז געטריי גאָלדיש. ער האָט געװאָלט שרייבן אַן ערנסטע 
אָפּשאַצונג פון דעם פּאָעט זישאָ לאַנדױ און ער האָט זיך לכתחילה פאַרנומען 
אויף זיין אייגענעם וועג פון שיטן גלייכווערטלעך. און ווייל הערמאַן גאָלך 
האָט דאָ אפשר געװאָלט זאָגן ערנסטע גלייכווערטלעך, האָט זיך באַקומען 
אַ זואונדערלעכע זאַמלונג פון הומאָריסטישע זאָגעכצן. יעדער זאָגעכץ האָט 
ערגעץ-וואו אַ פעלער און אין בוך שפּאַנען אָרום גאַנצע 980 קאַריקאַטורן, 
װאָס טראָגן דעם מיין באַזונדער און די ווערטער באַזונדער און ביידע קענען 
בשום אופן ניט צוזאַמענקומען. דאָס איז געקומען פון דער צו שטאַרקער 
אינטענסיוויטעט פוֹן הערמאַן גאָלדס פֿאַרערנסטן זיינע אייגענע וויצן, װאָס 
ווערן ערשט חומאָריסטיש. קודם כל דער פּלאַן פון דער גאַנצער אַרבעט 
איז ממש אַ קאָלאָסאַלער. גאָלד האָט אָנגעשריבן אַן אַריינפיר צו זיינע גאַנצע 
אַכצן קאַפּיטלען. די אַכצן קאַפּיטלען זיינען ניט גלאָט אַזױ 18, נאָר ביי גאָלדן, 
וי מיר קענען אים, זיינען זיי ח"י קאַפּיטלען. יעדער קאַפּיטל, און אויך 
דער אַריינפיר האָט ניט װייניקער פון פופציק פּסוקים. די קאָלאָסאַלקײט. פון 
דער אַרבעט קען ערשט אָפּנעשאַצט װוערן, ווען מיר גיבן אַ טראַכט אַז דער 
תנא בן בג בג (װי װאָלט זיך הערמאַן גאָלד אַ שפּיל געטאָן מיט דעם תנא 
בן בג בג ! ביי אים װאָלט בן בג בג איין טאַג געטאָן איין זאָג און באַלד 
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געמאַכט אַ שװאַג) און דער תנא בן הא הא זיינען אַריין אין פּרק בלויז מיט 
איינציקע זאָגעכצן, שטעלט זיך פאָר אַז בן הא הא האָט זיך מסתמא גענוג 
אָנגעמאַטערט ביז ער האָט אַ זאָג געטאָן --- לפום צערא אגרא. אָבער הערמאַן 
גאָלד האָט אָנגעשריבן גאַנצע 980 זאָגעכצן אַרום דער אומשטערבלעכקייט 
פון זישאָ לאַנדױ. 

הערמאַן גאָלד איז אַ מאָנאַרך פון צייט. ווֹען ער האָט געשריבן זיינע 
זאָגעכצן זיינען זיי מסתמא געקומען צו אים וי טאָג-טעגלעכע איינפאַלן און 
דערפאַר פעלט צוישן זיי אָפט די פאַרבינדונג פון דעם, װאָס מיר רופן 
געוויינלעך לאָגיק, אָדער פאַרשטייאיקייט, 

ס'איז, גלויב איך, געקומען די העכסטע צייט צו ברענגען ציטאַטן פון 
דעם איגנאַרטיקסטן, פריילעכסטן און אומפאַרשטענדלעכסטן וװערק, װאָס 
איז דערשינען אין 1948, כוויל מ'זאָל פאַרשטיין, אַז איך בין דער לעצטער 
אָפּצולאַכן פון אומפאַרשטענדלעכקייט. אויב כ'ברענג אומפאַרשטענדלעכע 
פּסוקים איז עס בלויז כדי צו באַװייזן ווי זיי פאַלן אַרײן אין הערמאַן גאָלדס 
הומאָר, ווען ער וויל כלומרשט כאַפּן אַ שטיק לאָגיק ביים עק און ס'גליטשט 
זיך אַרױס פון זיינע הענט. אָבער ער וערט ניט צערודערט פון זיין אַזױ 
גערופענעם דורכפאַל, ער גייט אַזױי פון זאָגעכץ צו זאָגעכץ, 980 מאָל, און 
ער מאַכט זיך פאַרשטײן װאָס ער זאָגט און ער וויל אַז מיר זאָלן זיך מאַכן 
פאַרשטיין װאָס ער האָט אונדז געװאָלט זאָגן,. ס'איז שוין קלאָר דערפון, אַז די 
לייענער דאַרפן ניט דערװאַרטן פון זיינע פּסוקים קיין שלום עליכם הומאָר, 
נאָר אייגנאַרטיקע הערמאַן גאָלד וויצן, װאָס קומען פון אַ ווערטער-ויתרוצצו : 

דער כהן אָדער קהל, אָדער גאַנצער קרייז רעפּרעוענטירט פון איינעם, נעצמט אויף 
דעם בראַנד-אָפער וי אַן איינציקע אינסטאַנץ, צוזאַמען מיטן איינציקן,. כאָטש דער קהל- 
רעפּרעזענטאַנט איז דאָ אַ העכערער פּאָזיציץ. ווייל די העכסטץ אינסטאַנץ אין דאָ אין אֲלצ 
פאַלן אַ דריטער סופּרימער אינטערעס, װאָס איז אַלעמענס, און ניט איינעמס". 

(אַרײיגפיר -- פּסוק 48) 


קיינעם װאָלט גאָרניט געקענט איינפאַלן, אַז אונדזער יידיש קען מען 
אויף קאַטאָװעס ריידן אַזױי-אָ, אַז מ'קען אונדזער פאַרשטענדלעך לשון אַזױ 
פאַרטומלען און פאַרדרייען דעם קאָפּ, אָבער אָט איז עס שװאַרץ אויף ווייס, 
ס'איז אַן אויפטו פאַר יידיש, אַז מ'קען עס אַזױ צעפּלאָנטערן און צעלייגן 
אויף טעלערלעך און ס'זאָל ניט זיין װאָס צו נעמען אין מויל, 

מיינט נישט אַז כ'וועל געבן אַ סך ציטאַטן, ווייל דאָס הייסט אַװעקגעבן 
דאָס בוך בחינם און דאָס בוך איז אַ קװאַל פון הומאָר, װאָס, װוי כ'האָב שוין 
געזאָגט אין סאַמע אָנהויב, מעג זיך געפינען אין יעדער יידיש הויז. כ'וועל 
פונדעסטוועגן נאָך ברענגען אַ צויי-דריי ציטאַטן, מיט דער כונה אויפ- 
צולעבן מיין אייגן אַרטיקל, 


|, די כמעט אומבאַהאָלפענע פּערזענלעכקייט און איר גרייכן אַ סופּערלאַטיח, װי זי 
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העלפט. זיך דאָ אַרױס און קומט כאַראַקטעריסטיש אין דעם קאָמפּאַקט אַרײן און אַרױס". 
(קאַפּיטל ם --- פּסוק 96) 


גוירטרוד שטיין חזרט איבער וערטער אין ריטמישע גרופּעס, אַז זי 
מאַכט פון זיי פונעס און ווען מען וויל זיי פאַרשטײן, פּאַרשעמט מען זיך 
פאַר זיי װאָס מען האָט אַזעלכע תמימותדיקע רייד געװאָלט באַלײידיקן מיט 
װועלן פאַרשטיין, אָבער ביי גוירטרוד שטיין הענגען די איבערחזרונגען 
איינע אויף די אַנדערע און נויטיקן זיך איינע אין די אַנדערע. הערמאַן גאָלד, 
דערהויפּט אין דעם װאָס מיר װעלן פאַר באַקוװועמלעכקייט רופן פּראָזע, זאָגט 
באַזונדער געדאַנקען און באַזונדער ווערטער און קען זיי, װוי מיר האָבן שוין 
אָנגעװיזן פריער, ניט צוזאַמענברענגען. דערפאַר קען מען זיין זאַץ לייענען 
שטיקלעכווייז און ס'מאַכט ניט אויס װאָס פאַר אַ שטיקל מען לייענט באַזונדער, 
אָס בין איך געגאַנגען און געזונגען פאַר זיך : אכאַראַקטעריסטיש אין דעם 
קאָמפּאַקט אַרײן און אַרױס?. אַז מען זאָגט דאָס איבער דריי מאָל קלינגט 
עס גאַנץ חנ'עוודיק, ספּעציעל דער אומדערװאַרטער פאַריין און אַרױיס", 
װאָס קומט גלייך נאָך דעם קקאָמפּאַקט", 


,קומט נאָך אָן, דורך געוויינלעכן צופאַל, װי אין נאָרמאַלן װעג טרעפן זיך אַלע מאָל 
אַזעלכע זאַכן ; אויך דאָ קומט איצטער אָן אַ צופאַל. אַזױ נאָרמאַל קלאַסיש:גלײך, אַזױ 
טראַדיציע-שאַרף צייכנט זיך אויס די ליניץ סימעטריש מיט יענעם צופאַל, װאָס איז 
שטענדיק אַזױ קלאַסיש אין פאַרגאַנץ. צייכנט אַזאַ שאַרפן װעג פאַר אים, װײטער אין 
נאָרמאַל, 


(קאַפּיטל ד --- פּסוק 10), 


אָבער לאָמיר געבן אַ היפּער איבער אַלע קאַפּיטלעך און דערגיין צו 
קאַפּיטל י"ח, פּסוק 2, װאָס איז דער קלימאַקס פון דער גאַנצער אַרבעט און 
װאָס אַרבעט זיך אַרוף אויף אַזאַ קרעשטשענדאָ: 


די גאַנצע לאַנדשאַפט-ליטעראַטור, מיט די צװיי קלאָר-געצייכנטץ פּאָליוסן : (1) װאָס 
קומט-נאָך דעם אַלגעמײנעם פאַרלאנג און (2) װאָס קומט פאַר דעם. --- מוז גראָד איצט, 
און דאָס איז אַן איצט זינט יענעם 1טן טייל פון זישא לאַנדױס קאָמעדיע --- מוז צוליב 
די פאַקטן אַרום, װאָס האַמערן מיט זייער אײזנשטאָף --- אָננעמען יענעם שװערן פער- 
זענלעכן כאַראַקטער, " 


דער גאַנצער זאַץ װוערט דאָ געבראַכט מיט דער כאַראַקטעריסטישער 
פּונקטיזאַציע, גראַמאַטיזאַציע, סינטאַקטיזאַציע און געדאַנקיזאַציע, וי גאָלד 
װאָלט געזאָגט. דערהויפּט איז זעלבסטכאַראַקטעריסטיש פאַר גאָלדן ,די צוויי 
קלאָר-געצייכנטע פּאָליוסן?, כאָטש כ'פאַרשטײ ניט װאָס דאָס מיינט, פיל 
איך אָבער אַז זיינע פּאָליוסן זיינען באמת קלאָר-געצייכנט, - 

אָבער מער וי זיין קלאָרקייט בין איך מקנא זיין אייגנאַרטיקן סטיל 
װאָס איז באַװאָרנט קעגן נאָכמאַכערס, 
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סיי אָפּגעריסענע פּסוקים און סיי פאַרבונדענע פּסוקים טאַנצן פאַר זיך 
און מאַכן אַ לעבן פאַר זיך, ציענדיק יניקה פון דעם װאָס איז נאָר װאָס 
אָנגעװאָרפן געװאָרן. אַמאָל געלינגט אים צו געבן צוזאַמענגעבונדענע פּסוקים 
װאָס קאָקעטירן נאָך מער מיס זייער אומלאָגיק, כ'ציטיר איין פּסוק נאָכן 
אַנדערן פון קאַפּיטל קב", 

,25, אַ לעכעדיקע זאַך אויפגעפאַסט מיט אַן אויג פון לעבן. ניט פון סטאַנדאַרד 
אויג װאָס טראָגט ברילן," 

,86. דער סטאַנדאַרך איז אין אַלגעמײן אפשר גאָרנישט שולדיק, אַ פיינער סטאַנ" 
דאַרד. נאָר דאָ פּאַסט ער ניט, 

7 מענטשנס קאַפּריזן זיינען אַ סך מאָל ווייטער פון דעם ואויל-באַקאַנטן סטאַנדאַרד, 

,8 אַ מענטש מאַכט זיך אַ סך מאָל זיין אייגענעם סטאַנדאַרד. טאקע נאָכן סטאַנ- 
דאַרד, װאָס אַלע קענען, און כמעט אין דער זעלבער פאָרם. 

,0. גאָרניט אַזױ שװער נאָכצוקומען און זען, װי א לעבעדיקער סטאַנדאַרד גייט נאָך 
אַ מענטשן, גאַנץ כאַראַקטעריסטיש און װערט זיין אייגענער סטאַנדאַרך, 

4, גאָרניט אַזױ שווער צו זען, װי עס בייט זיך אַזױ אַמאָל אַ סטאַנדאַרד, אָט װי דער 
טאָג בייט זיך, ' 

,41. אַלע טעג זיינען פאָרט אַזױ צי אַזױ אין איין סטאַנדאַרך. 


דאָ ווערט די איבערחזרונג פון דעם ;סטאַנדאַרד" שוין יאָ אַביסל 
ענלעך אויף גוירטרוד שטיינס פּראָזע. אָבער אויף װאָס דאַָרפן מיר די אַמע- 
ריקאַנער-פּאַריזערײידישע גוירטרוד, ווען אונזער הערמאַן גאָלד האָט באַװויזן 
אַרױסצושלאָגן פון אונדזער אייגענעם יידיש אַזויפיל טרוקענעם הומאָר אין 
פייל-און-בויגן געיעג נאָך שכל, 

דער שכל בלייבט ליגן אַ פאַרחלשטער, דער פייל-און-בויגן פאַלט אַרױס 
פון די הענט, און הערמאַן גאָלד לאַכט אויס די קריטיק מיט זיין קאַרי" 
קאַטוריקריטיק און מיט זיין טויזנט און איינסטער פּאַראָדיע אויף זיך אַלין 
און מיט זיין מחיהדיקער קונץ צואַמענצושטעלן צויי, דריי, פיר אָדער 
אפילו פינף שכלדיקע ווערטער, װאָס, אין סך הכל, אַנטלויפן זיי פון שכל, 
וואו דער שװאַרצער פעפער װאַקסט, 


ברוך נלאַומאַן 


ברוך גלאַזמאַן איז געשטאָרבן אין עלטער פון צוויי-און-פופציק יאָר, אָבער 
וי אַ שרייבער האָט ער געהאַט אריכת ימים, וייל קיינער איז אַזױ נישט 
געווען 224 שעה אַ טאָג אַ שרייבער וי ער. פון זיין געזונט וועגן האָט ער 
אויסגעקליבן די סאַמע ערגסטע פּראָפעסיע, ווייל אין מאָמענט װוען ער האָט 
באַשלאָסן צו ווערן אַ שרייבער און אַ יידישער שרייבער דערצו, האָט ער 
זיך פאַרנומען אויפן וועג פון לאַנגזאַמען זעלבסטמאָרד און קיצור ימים, 
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עס איז אַ רעטעניש פאַרװאָט ברוך גלאַזמאַן איז ניט געװאָרן קיין 
ענגלישער שרייבער. גלאַזמאַן האָט אויסגעצייכנט געקענט ענגליש און 
ס'װואָלט אים אוודאי לייכט אָנגעקומען צוֹ שרייבן ענגליש. ער איז געווען 
זייער אַ פאָרזיכטיקער שרייבער, אָבער ניט קיין סטיליסט, אָדער אַזעלכער, 
װאָס זאָל זיין טיף פאַרװאָרצלט אין יידיש. ער האָט ליידנשאַפטלעך ליב 
געהאָט יידיש, אָבער ער איז ניט געווען פאַרליבט אין יידישן װאָרט. ער 
האָט ביים שרייבן געציילט װערטער און געווען זייער עקאָנאָמיש, נאָר ער 
האָט ניט געצערטלט דאָס באַזונדערע װאָרט. ער איז בכלל געוען אַ 
פּראָזאַאישער פּראָזע-קינסטלער און ער האָט זיך ניט שטאַרק גענויטיקט 
אין שפּראַך-ניאַנסן, ס'װואָלט אים דערפאַר זייער לייכט געווען צו ווערן אַן 
ענגלישער שריפטשטעלער. ער איז דאָס ניט געװאָרן און ס'איז שװער 
צו וויסן פאַרװאָס, סיידן מזאָל אָננעמען, אַז טיף-אינערלעך האָט גלאַזמאַן 
געפילט, אַז אפילו ווען ער װאָלט געװאָרן אַן ענגלישער שרייבער, װאָלט 
ער אַלץ געווען אַן ענגליש-יידישער שרייבער. ער װאָלט פון זיינע יידישע 
פּראָבלעמען, װאָס האָבן געהויקערט אויף אים, קיינמאָל ניט אַנטלאָפן. דאָס 
איז אפשר געווען די סיבה װאָס ער האָט באַשלאָטן אַז זיין גאַנצקײט ליגט 
אויפן וועג פון שרייבן יידיש. און האָט ער געמאַכט זיין אוױיסװאַל, איז ער 
שוין געווען אַ פאַרפאַלענער יידישער שרייבער אויף איביק, ווייל איידער 
ער האָט זיך אַרומגעקוקט, איז ער געװאָרן אַ בעל-מטופּל מיט היפּשע עטלעכע 
בענד. ס'איז אַקוראַט װוי איינער זאָל אַן אומזיכערער אויסקלייבן אַ קאַריערע 
און אַקאָרשט ער קוקט זיך אום, האָט ער חתונה און ווערט באַפאַלן מיט 
קינדער. ער איז געווען אַ לײדנשאַפטלעכער שרייבער און ער האָט גלייך 
געקראָגן אַ באַשטאַנד, װאָס האָט זיך שוין ניט געלאָזט אַװעקװאַרפן, 

גלאַזמאַן האָט שטאַרק ליב געהאַט די ענגלישע שפּראַך און די אַמעי 
ריקאַנער לופט, אַ סך מאָל האָט ער איבערזעצט זיין ליבע פאַר ענגליש 
און פאַר דער אַמעריקאַנער קלימאַטישקײט אויף יידיש. ער האָט די ליבע 
זיינע באַהאַלטן הינטער זיבן שלייערן, אָבער זי איז דאָך אַרױסגעקומען און 
האָט אַרױסגעשטראַלט פון יידישן טעקסט, וי אַ פאָרזיכטיקער שרייבער 
האָט ער זיך אוודאי אויסגעהיט פון אַנגליציזמען. אָבער ער האָט זיך ניט 
געקענט אויסהיטן פון דעם ענגלישן געשפּרעך-ריטם, װאָס איז אים געלעגן 
אין די ביינער. אַז מען לייענט אַ בלעטל גלאַזמאַן זעט מען גלייך, אַז מען 
האָט צו טאָן מיט אַן אַמעריקאַנער שרייבער, װאָס שרייבט יידיש, 

וי יעדער בעלעטריסט פון גרויסן שניט, איז גלאַזמאַן געקומען לייזן פּראָ- 
בלעמען, אויב ניט לייזן, איז כאָטש אָנרעגן אויף פּראָבלעמען. ער איז געקומען 
מיט אַ סך קינסטלעריש-פּובליציסטיש בלוט און ער האָט זיך אַװעקגעזעצט 
שאַפן לעבעדיקע מיילער, װאָס זאָלן עס קענען ריידן. ער האָט געהאַט אַ שלל 
מיט געדאַנקען, װאָס ער האָט געזוכט צו אָרקעסטרירן און צו פאַרטיילן 
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אין דיאַלאָג. אָבער דאָ האָט ער זיך גלייך אָנגעשטויסן אויף זיין הויפט- 
שוועריקייט --- זיין יידישן דיאַלאָג, 


גלאָזמאַן האָט געזוכט אַ סך לעבעדיקע מענטשן װאָס זאָלן קענען 
אַרומרײדן און דיסקוטירן פּראָבלעמען, אָבער אַחוֹץ אין דער אייגענער שריי" 
בערישער װעלט, האָט ער ניט געטראָפן קיין לעבעדיקע יידן, װאָס זאָלן 
קענען אַזױ פאַרפּלאָנטערן און אױפפּלאָנטערן אַן ענין, װי עֶר האָט געװאָלט 
אַז זיינע העלדן זאָלן עס טאָן. 


יעדער אמתער קינסטלער ווייסט, אַז ס'איז נישטאָ קיין נודנערע מיליע, 
וי די שרייבערישע. אין דער װועלט-ליטעראַטור זיינען פאַראַן זייער װײיניק - 
געלונגענע נאָװעלן פון שרייבערישן לעבן. האַמסון האָט אַמאָל געפּרואװוט 
שרייבן פון קינסטלער-לעבן און ס'איז אַרױסגעקומען אַ סאַכאַרין-אידיליע 
וועגן פּאַוועס װאָס קאָקעטירן, פירן ליבעס און ריידן פּאָעטישע פּראָזעי 
און זאָל גאָט שומר ומציל זיין פון כסדר ריידן פּאָעטישע פּראָזע. דאָס 
איז אַזאַ שווערער האָניק, װאָס גיסט זיך איבערן מויל און, וי זינגט זיך אין 
די אַלט-רוסישע לידער --- און אין מויל אַרין פאַלט עס ניט. 


גלאַזמאַן האָט עס מיט זיין ;גאָלדענעם זומפּ" אויסגעפונען, אַז שריי" 
בער זיינען זייער שלעכטע העלדן פאַר ראָמאַנען און אפילו ווען מען וויל 
בכיוון, אַז די העלדן זאָלן זיין שלעכט, טויג עס ערשט ניט, האָט גלאַזמאַן 
געזוכט אַרום זיך, אין אַמעריקאַנער יידישן לעבן, יידישע יידן װאָס זאָלן 
אין אַלטעגלעכן לעבן זיין מסוגל צו ריידן זיינע רייד און דיסקוטירן זיינע 
פּראָבלעמען און ער האָט זיי בלויז געפונען צווישן אַ הייפעלע לערער, כלל- 
טוער און פּראָפּעסיאָנעלע אינטעליגענטן | 


אָבער אין פאָלק אַלײין האָט ער ניט געפונען קיין צוויי יידישע מיילער 
װאָס זאָלן קענען ריידן זיין דיאַלאָג. גלאַזמאַנס דיאַלאָג איז געווען דער 
אַלטער, ;גיוו ענד טעיק" דיאַלאָג פון דעם דורכשניטלעך:אינטעליגענטן 
מענטשן. ער האָט דעם דורכשניטלעך-אינטעליגענטן מענטשן געמוזט האָבן 
כדי אים צו מאַכן פאַר אַ טרעגער פון זיינע אידייען, װאָס ער האָט געװאָלט 
אױיסשפּילן, 


ער איז ניט געווען דער שרייבער װאָס זאָל זיך קענען דערטרינקען אין 
היסטאָרישע ראָמאַנען. ער איז אויך ניט געװען דער, װאָס זאָל קענען 
שרייבן וועגן סטודיאָ-העלדן, װאָס ער האָט אַלײין אויסגעבריט, ער האָט זי 
געמוזט נעמען פון דער גאַס, פון הייזער, פון שטעט. ער איז געקומען 
מיט אַ סך קריטיק און ער האָט געמוזט שאַפן צוישן זיינע העלדן קאָנ- 
פליקטן כדי אַרויסצוברענגען דאָס, װאָס איז אים געווען אָנגעזאָליעט אויפן 
האַרצן, דערפאַר האָט אים מער פון אַ סך אַנדערע יידישע שרייבער וי 
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געטאָן די שפּראַך-אַסימילאַציע, ווייל זי האָט אים פּשוט גערויבט פון לופט 
און לעבן, ער האָט געפילט, אַז ער קען זיינע העלדן געבן װאָס צו טאָן 
אָבער ניט װאָס צו ריידן און ער האָט זיך ממש גענויטיקט אין דעם נייעם 
יידישן דיאַלאָג. ער האָט געװאָלט אַז זיינע העלדן זאָלן זיך קריגן אויף 
יידיש, אַז זיי זאָלן זיך אַרונטעררײדן פון האַרצן אויף יידיש, אַז זיי זאָלן 
אַנאַליזירן זיײיער ניט קענען זיך צופּאַסן צום נייעם לעבן, זייערע קריוודעס 
צו די קינדער, אַז זיי זאָלן ריידן וועגן פאַמיליען לעבן און וועגן עראָטיק 
מיט דעם זעלבן פאַרפּלאַנטער און אױפפּלאָנטער װוי ער איז צוגעגאַנגען צום 
אַמעריקאַנער יידישן לעבן, ער האָט געװאָלט, אַז זיי זאָלן זיך אַליין משפּטן, 
אַז זי זאָלן צו זיך האָבן די זעלבע שאַרפע טענות װאָס ער האָט צו זיי געהאַט, 
אָבער זיינע אויערן האָבן זיי ניט געהערט ריידן. שפּראַך-אַסימילאַציע האָט 
אָדער געבראַכט שפּראַך:וואולגאַריזאַציע, אָדער אַזאַ שפּראַךצמצום, װאָס איז 
געווען אַ מינימום װוערטער, קוים דעם טאָג דורכצוקומען, 

און ברוך גלאַזמאַן האָט ליב געהאַט צו ריידן, ער האָט געװאָלט אַז 
זיינע העלדן זאָלן זיך אויסריידן און זיך דערריידן צו תוכיקע זאַכן. ער האָט 
גענומען אַרויסהעלפן זיינע העלדן, ער האָט זיי געבראַכט אַ װאָקאַבולאַר פון 
זיין אייגענעם ווערטער-שאַץ. ער האָט גענומען זיין לאַנגן מאָנאָלאָג און עס 
צעבראָכן און צעװאָרפן אויף שטיקער דיאַלאָג. ער האָט דעם מאָנאָלאָג זיינעם 
פאַנאַנדערגעטענהט, אויב מען קען זיך אַזוֹי אויסדריקן. עֶר האָט אָבער 
געפילט אַז דאָס גערעדטע לשון פון זיינע העלדן האָט ניט באַפרידיקט זיינש 
אייגענע אויערן. דאָס געטראַכטע לשון איז נאָך געווען צו דערליידן, אָבער 
ווען זיינע העלדן האָבן זיך גענומען אויסטענהן צוישן זיך, האָט גלאַזמאַן 
זיי געמוזט קוֹמען צו הילף, ער האָט זיי געמוזט דערריידן, אַרומרײדן און 
גאַנץ אָפט באַרײדן, 

דאָס איז געווען גלאַזמאַנס קינסטלערישער כעס אויף זיינע אייגענע 
העלדן, װאָס לעבן אין אַ שפּראַכלאָזער אַטמאָספערע, װאָס פאַרהאַװען זייער 
אייגן לשון, װאָס גיבן נאָך זייערע קינדער און פאַרקינדישן זייער שפּראַך, 
בעת די קינדער װאַקסן אויס און ווערן קאָמפּליצירטער פון טאָג צו טאָג, 
ווערן זיי גראָטעסק-עלעמענטאַר, 

אָט דעם דופל מיט זיינע העלדן האָט גלאַזמאַן געפירט זיין גאַנץ לעבן, 
דורך אַלע זיינע צוועלף בענד װאָס ער האָט אַרױסגעגעבן און זיכער אויך 
דורך די צוועלף אַנדערע, װאָס ער האָט ניט באַװיזן אַרױסצוגעבן, עֶר האָט 
געװאָלט ווערן דער דראַמאַטיקער, ניט דער דראַמאַטורג, פון נייעם יידישן לעבן 
אין אַמעריקע, אָבער אים האָט געפעלט דאָס סאַמע וויכטיקסטע --- דער 
דיאַלאָג. דיאַלאָג איז דער געבענטשטער קפיצת החדרך צו כאַראַקטער-שיט- 
דערונג. מען דאַרף סקריפּען מיט דער פּען אויף היפּשע בלעטער, ביז מען 
קען זאָגן דאָס, װאָס אַ לעבעדיקער מענטש קען זאָגן וועגן זיך אַלײן, ווען 
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ער רעדט לעבעדיק לשון. אָבער אַמעריקאַנער יידן זיינען געװאָרן שפּראַךי 
קבצנים, מסתפק-במיעוטניקעס. דער יידישער שרייבער קען נאָך ביי זיך 
ניט פּועלן צו דעגראָדירן צום פאָטאָגראַפישן דיאַלאָג פון יידישן טעאַטער, 
װאָס איז טראַגי-קאָמיש, אָבער װאָס איז נעבעך, לכל-הפּחות, טראַגיש-אמת, 


גלאַזמאַן איז אַװעקגעפאָרן קיין אײראָפּע ווייל ער האָט געזוכט צו לייזן 
דאָס פּראָבלעם פון ריידן. ער האָט געװאָלט הערן װי יידן רייין, װען זײ 
לעבן אין קאָמפּאַקטע מאַסן, ווען גלאַזמאַן איז געקומען קיין פּוילן, האָט 
שוין דאָרט אויך גענומען בושעווען די שפּראַךיאַסימילאַציע. אָבער דער 
יידישער אַרבעטער-אינטעליגענט האָט נאָך גערעדט אַ האַרציקן יידיש. װאָלט 
דער דאָזיקער יידישער אַרבעטער-אינטעליגענט געקראָגן מער צייט פאַר 
זיין וואונדערלעכן עקספּערימענט, װאָלט ער געווען געשאַפן דעם אינטע" 
ליגענטן יידישן דיאַלאָג. יידיש פאַרטראָגש ניט קיין שטאָלפּערנע ווערטער, 
װאָס גייען אויף שטאָלצן. די גענעראַלסקע ווערטער מיט די ברייטע ברוסט" 
קאַסטנס פול מיט מעדאַלן, פּאַסן זיך ניט אַריין אין יידישן מױל. דער 
אמתער יידישער פּאָלקס-אינטעליגענט, ניט דער װאָס האָט געמאַכט פון 
יידיש אַ דעבאַטע-לשון, האָט זיך גענומען ווייכער מאַכן די הויך-קלינ" 
גענדיקע ווערטער, ער האָט זיי נײיטראַליזירט מיט אַ סך חנעוודיק פאָלקס- 
לשון און ער האָט די גענעראַלסקע װערטער אַרומגערינגלט מיט אַ סך 
טייערע און היימישע יידישע סאָל-אַטן, װאָלט היטלער, ימח שמו, ניט 
געמאַכט אַ סוף צו די יידישע ישובים אין פּוילן און אין ליטע, װאָלט פון 
דאָרט אַרױסגעװאָקסן דער נייער יידישער דיאַלאָג, װאָס װאָלט געקענט 
שפּייזן די יידישע בעלעטריסטיק און װאָס װאָלט אין דער זעלבער צייט 
סטימולירט געװאָרן פון דער יידישער בעלעטריסטיק. 


פונדעסטוועגן זיינען דאָס געווען גלאַזמאַנס גליקלעכסטע יאָרן. ער האָט 
געהערט קינדער ריידן יידיש, ער האָט געהערט יידישע אינטעליגענטע 
בחורים און מיידלעך ריידן יידישׂ און ער האָט געהערט דאָס פאָלק ריידן 
מחיהדיק יידיש. ס'איז אים געווען גוט. די יידישע אָרעמקײט האָט געהאַט 
אַ מויל, אי אַ װאָכעדיק מויל אי אַ יום-טובדיק מויל, די יידישע אָרעמקײט 
האָט געוויינט רעאַליסטיש און זי האָט געזונגען ראָמאַנטיש, און גלאַזמאַן 
האָט כמעט דערגרייכט קינסטלערישע שלוה. 


די יידישע אינטעליגענץ האָט דעם יונגן שרייבער פון אַמעריקע אַנט- 
קעגנגעטראָגן אַ סך ליבע, און ניט נאָר דעם שרייבער פון אַמעריקע, נאָר 
טאַקע אויך דעם אַמעריקאַנער שרייבער. אַלע זאָרג און פאַרדאַכט-קנײטשן 
האָבן זיך ביים שריפטשטעלער אויסגעגלייכט און זיינען כמעט פאַרשוואונדן, 
ער איז אפילו אַרײנגעפאַלן אין אַ שרייבערישער אַטמאָספערע, װאָס איז 
געווען לויט זיין גוסט, שרייבעריש אַ גאַנצן קיילעכדיקן טאָג --- אָנגעלאָדן 
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און אָנגעלאָגלט מיט שרייכערישע פּראָבלעמען. ער האָט געפונען אַ קינסט- 
לערישע סביבה, װאָס האָט אים געגעבן אַ סך גאַסטפרײנדלעכקײט. ער איז 
געגאַנגען איבער די װאַרשעװער, לובלינער, ווילנער, מינסקער און אפילו 
מאָסקװוער גאַסן מיט זיכערע טריט און געפילט אַז צו זיין אַ שרייבער ביי 
יידן איז אַ באַרוף. ער איז אַרומגערינגלט געװאָרן מיט אַ סך שריפטשטע" 
לערישע טעטיקייטן, זיין טאָג-טעגלעכער קאַלענדאַר איז געווען פול. ער 
האָט געפילט, אַז ער ברענגט עפּעס צו פאַרקויפן, און אויב מען שלאָגט זיך 
ניט פאַר זיין סחורה, זיינען פונדעסטוועגן דאָ גענוג קונים, װאָס שטרעקן 
אויס די הענט, 


ער, װאָס האָט געמוזט זיין שריפטשטעלער אַ גאַנצן מעת-לעת, איז גע- 
ווען צום גליקלעכסטן אין זיין גאַנצער קאַריערע, ווען ער איז אַרומגעפאָרן 
אין אייראָפּע. 


ברוך גלאַזמאַן איז ניט געווען קיין ראָמאַנטיקער, אָבער זיין שריפט" 
שטעלערישע קאַריערע האָט ער ראָמאַנטיזירט. אין אַמעריקע איז פאַראַן. 
זייער װייניק פון דעם װאָס מען רופט קינסטלערישער סביבה, אויך פאַר דעם 
ניט-יידישן אַמעריקאַנער שריפטשטעלער. דער אַמעריקאַנער שריפטשטעלער 
איז כטבע ניט קיין קאַפע-זיצער. ער טרעט זייער זעלטן אַרױס פאַר אַן עולם. 
און ער האָט ניט די מינדסטע באַדערפעניש זיך צו טרעפן מיט זיין לעזער. 
נאָך מער, דער לעזער נויטיקט זיך ניט אין זיין שרייבער, נאָר אין שרייבערס 
בוך. אָבער דער שריפטשטעלער האָט דעם באַואוסטזין, אַז ער איז אַ 
נוצלעכער מענטש, און ניט קיין אַרויפגעצואונגענער. די ראָמאַנטיזירטע 
קאַריערע פון אַ יידישן שרייבער אין אַמעריקע װאַקסט אַרױס פון זיין אומ" 
נאָרמאַלער לאַגע. ער קומט צו זיין עולם, ווייל ער זוכט זיין לעזער מיט די 
אויגן. ער קומט צו זיין לעזער, ווייל ער האַלט אַז ער דאַרף צו אים ריידן 
פּערזענלעך. ער האָט אים שטענדיק װאָס צוֹ זאָגן און פאַרװאָס צו מוסרן. 
די שרייבערישע עטלעכע שעה זיינען גאָרניט אין פאַרגלייך מיט דער אַרום- 
שרייבערישער טעטיקייט: מיט די לעקציעס, מיט דעם איינגעבן דעם לעזער 
עס-לעפל קולטור, מיט דער קריטיק און מיט דעם האַרצװײיטיק, מיט שריי- 
בערישע באַציאונגען, מיט טרעטן איינער דעם אַנדערן אויף די הינעראויגן, 
אין דעם ענגן קאָרידאָר פון אַלגעמײנער אומנוצלעכקייט און מיט דער 
כסדרדיקער אויפּמערקזאַמקײיט צו דער אייגענער אייביקייט, װוי זי גענעצט 
זיך אַריין אין דעם גרויסן חלל. 


אין אײיראָפּע האָט סיי די שריפטשטעלערישע און סיי די אַרום'שריפט- 
שטעלערישע טעטיקייט געהאַט אַ האַפט, ברוך גלאַזמאַן האָט געפילט, אַז 
קליינע שול-קינדער װעלן אים טראָגן אין די מיילער. דאָס איז ניט געווען 
קיין שריפטשטעלערישע גאווה, נאָר פאַר גלאַזמאַנען איז דאָס ממש געווען 
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לופט, איין זאַך האָט אים אין אײיראָפּע געפעלט --- זיין אַמעריקאַנער לעבן- 
שטייגער, אין אַמעריקע האָט ער געבענקט נאָך די ערשטע אַכצן יאָר זיינע, 
און אין אײיראָפּע האָט ער געבענקט נאָך זיינע יידיש-אַמעריקאַנער פּראָבלע- 
מען. ער האָט געװאָלט צוזאַמענברענגען יידיש לשון מיט יידיש-אַמעריקאַנער 
לעבנס-שטייגער. איז דאָס געווען גלאַזמאַנס צעקריגטקיט. כ'האָב זיך 
די גאַנצע צייט געהיט צו באַנוצן מאַטעריאל פון גלאַזמאַנס לעבן, אָדער פון 
זיינע כאַראַקטער-שטריכן, װאָס װאָלטן אפשר געקענט אַ סך לייכטער -- 
דערפאַר אַ היפּש ביסל אויבנאויפיקער --- פאַרענטפערן גלאַזמאַנס אומצו- 
פרידנקייט, בעסער געזאָגט, אומבאַפרידיקטקייט, איך האָב גלאַזמאַנען זייער 
גוט געקענט און דער יצר-הרע איז געווען גרויס צו דערקלערן דעם שרייבער 
דורכן מענטש. אָבער דער מענטש גלאַזמאַן איז געווען אַבסאָלוט אידענטיש 
מיטן שרייבער. זיין ביטערקייט האָט זיך גענומען פון דעם װאָס ער איז געווען. 
אַ קעניג אָן אַ קעניגרייך, אָדער נאָך פּשוטער --- אַ מלמד אָן אַ קנעלונג, 


ער האָט בפרוש געזען אַ גרויסן חלום. ער האָט געװאָלט טאָן פּיאָנער- 
אַרבעט, אויפן געביט פון ידיש-אַמעריקאַנער קינסטלערישער פּראָבלע- 
מאַטיק, ס'איז שוין געווען צייט, אַז ס'זאָל קומען א יונגער יידישער נאָי 
וועליסט, װאָס זאָל זאָגן , בית" נאָך דעם אלף פון קאָברין און ליבין. כ'מיין 
אַ רעאַליסטישן , בית", ווייל ראָמאַנטיקער האָבן מיר גראָד געהאַט גענוג. 


און גלאַזמאַן איז געקומען מיט גוטע קינסטלערישע מכשירים, אַ גוט- 
צוגעגרייטער מיט דאָקומענטן און מיט אַ פאָראויס-געפּלאַנטער בלוי-שריפט 
פון אַ נייער אַרכיטעקטור. ער װעט נעמען אויף זיך דעם אינגערן יידישן 
אימיגראַנט, פון אָנהױיב צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, דעם מער-אַרטיקולירטן, 
דעם, װאָס וויל אַרײינלעבן אין נייעם לאַנד און װאָס שטאַרבט אַרײין אברים- 
ווייז. ער װעט אים משפּטן, ער װעט אים מוסרן פאַר זיין צו לייכטער 
נאָכגעביקײט, פאַר זיין אױפכאַפּן דאָס סאַמע דרויסנדיק-אַמעריקאַנישע, סיי 
אין ביזנעס און סיי אין טאָג-טעגלעכן לעבן, פאַר באַפרידיקן זיך מיט אַ 
מינימום-בענקשאַפּט און אַ לויט עולם-הבא, 


ער וועט משפּטן אַ דור אַ גאַנצן -- דאָס האָט ער זיך געשטעלט פאַר 
זיין אויפגאָב. ער וֹעט פאַר דעם דור איבערשאַצן װערטן און געפינען 
נייע ווערטן. אָבער דער דור איז פון אים אַװעק נאָך גיכער װי ער האָט 
זיך גענומען צו דער אַרבעט --- און גלאַזמאַן איז געווען אַ פיבערהאַפטיקער 
שרייבער. דערהויפּט האָט אים פאַרשאַפט קרענקונג, װאָס ער האָט גע- 
כאַפּט דעם דור זיינעם אָן אַ צונג. אָבער דאָס אומגליק איז נישט נאָר געווען 
גלאַזמאַנ'ס. אין קאָראָלענקאָ'ס ראָמאַן ;בעז יאַזיקאַ" קומט אַ רוס קיין 
אַמעריקע און לעבט אויך איבער די טראַגעדיע פוֹן צונגלאָזיקײט. ביי אונז 
איז דאָס ניט קיין אימיגראַנטישע טראַגעדיע, נאָר אַ טראַגעדיע פון איינ- 
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געפונדעוועטקייט, פון פּלאָנטערן מיט דער ידישער צונג. אַלע יידישע 
שרייבער זיינען עדות אויף דער ירידה פון יידישן לשון, נאָר קיינער האָט ‏ 
עס נישט גענומען אַזױ טראַגיש-פּערזענלעך וי ער, וייל ער האָט כסדר 
געקעמפט מיט'ן פּראָבלעם פון שפּראַך און ער האָט כסדר געמוזט ריידן 
פאַר זיינע העלדן, 


און ווייל מיט געציילטע אויסנאַמען איז קײנער אַזױי ניט גע" 
ווען דער כסדר'דיקער שרייבער װי ער, האָט ער נאָך שטאַרקער געליטן 
פון דער לעכערלעכער לאַגע פון דער גאַנצער אַרום ליטעראַרישער ראָלע, 
נישט לאַנג צוריק האָט מען געפייערט זיין פופציק-יעריקן יוביליי איבער 
גאַנץ אַמעריקע. ס'רעדט זיך נאָר אַזױ, מען האָט. ,מען האָט" איז אָפטמאָל 
אַ גאָר-גאָר נאָענטער קרוב פון שרייבער. דער ,מען האָט" איז אַן אינער" 
לעך שעדל, װאָס צעקריגט זיך מיט זיך אַליין, װאָס שאַפּט אילוזיעס און צעפליקט 
זיי, װאָס דערפאָרט קיין קאַלאַמאַזו אוֹן זעט באַשינפּערלעך, וי דער 
לעזער האָט ממש גע'חלש'ט נאָכן שרייבער און װוי דער שרייבער חלש'ט, 
ווען ער דערזעט אַ לעזער, װאָס איז קיינעמס לעזער, 


גלאַזמאַן האָט דאָס אומגליק געװאָלט טיילן מיט אַלעמען, ער האָט 
פיינט געהאַט --- ער האָט זיך געשראָקן פאַר שריפטשטעלערישער אינ" 
זאַמקײט. פאַר אים איז דאָס געווען סם המות. אָבער מיר פאַרמאָגן אפילו 
נישט קיין סביבה פאַר אומגליק. יעדער איינער קעמפט מיט זיין אומגליק 
פאַר זיך און מאַכט אָפּטמאָל אַ פריילעכע מינע. גלאַזמאַן האָט נישט גע" 
קענט מאַכן קיין פריילעכע מינע. ער איז געווען אומגליקלעך גאַנצע 94 
שעה אַ טאָג, ווייל ער איז געווען אַ גאַנצן מעת-לעת אַ יידישער שרייבער,. 


ברוך גלאַזמאַן איז אָפּטמאָל געווען צו האַרב מיט מענטשן און אפשר 
אויך צו האַרב מיט זיינע העלדן. צום אַמעריקאַנער יידישן לעבן קען מען 
צוגיין מיט אַ סך רחמנות, װוי צום גאַנצן יידישן לעב װאָס גייט אױף 
גלאָז, מען קען אויך צוגיין מיט הומאָר --- און גלאַזמאַן האָט נישט פאַר" 
מאָגט קיין הומאָר. וייל ער האָט געמיינט אַז דאָס יידיש-אַמעריקאַנער 
לעבן איז זיך נוקם אָן אים, האָט ער זיך אָפט נוקם געווען אָן זיינע העלדן 
און זיי אויסגעלאַכט, אָבער פריידיק לאַכן איז אים ניט באַשערט געװוען 
דאָס לעבן האָט אים ניט אויסגעלערנט לאַכן 


ס'איז איצט נישט די צייט פון אַ קאַלטער קריטיק אויף גלאַזמאַנ'ס ווערק, 
אָבער כ'בין זיכער אַז פון זיינע געדרוקטע און ניט-געדרוקטע 24 בענד 
קען מען אויסקלייבן אַ היפּשע צאָל זאַכן, װאָס פאַרמאָגן אין זיך די 
אינערלעכע פרייד פון שאַפן, -י פרייד פון קענען פאַרװאַנדלען פּעף- 
זענלעכע טראַגעדיע אין קינסטלערישן טראַגיזם. 
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יי סיגאַל, איינער פון אונזערע קרעפטיגסטע פּאָעטן, װאָס איז 
אַ תושב אין מאָנטרעאל, האָט מיט אַ צייט צוריק אַרױסגעגעבן אַ בוך לידער, 
פון איבער 800 זייטן,. װאָלט דאָס אַלײן געווען אַ גרויס וואונדער, אָבער 
דאָס גרעסערע וואונדער איז, װאָס דאָס איז סיגאַל'ס צענט בוך לידער 
און קיין איין בוך איז נישט קיין מלופּים-קינד. סיגאַל האָט מסתמא אָפּגע- 
דרוקט אַ צוויי טויזנט לידער און ער האָט זיכער ליגן אַ צוויי-דריי אַנדערע 
ביכער װאָס זיינען גרייט צום דרוק, 


סיגאַל איז אַ לידער-מאַגנאַט, װאָס האָט אָנגעשריבן מער לידער פון 
שעלי, בײיראָן און קיעטס צוזאַמענגענומען, אָדער פון פּושקינען צװאַמען 
מיט לערמאָנטאָװן,. אַזאַ לידער-פּראָדוקציע װאָלט געקענט פאַרשװענקען 
יעדער פּאָעט, אַז מען זאָל אים אינגאַנצן ניט אַרױסזען, אָבער י. י. סיגאל 
האָט ביז איצט ניט אָנגעשריבן קיין איין ליד, װאָס זאָל ניט טראָגן אויף זיך 
דעם חותם פון אַ דיכטער. צוישן די לידער זיינע זיינען פאַראַן אַ סך ניט 
פאַרענדיקטע לידער, אַ סך בחפּזונדיקע, אָבער דער צוגאַנג צו סיגאָלן דאַרף 
זיין --- ניט וויפיל רויע לידער ער האָט אָנגעשריבן, נאָר די איבערראַשנדיק- 
גרויסע צאָל וואונדערלעכע לידער װאָס דער פּענאָמענאַל-פּראָדוקטיווער 
דיכטער פאַרמאָגט. 


פונװאַנען קומט צו סיגאַלן אַזאַ געבענטשטע גערעטעניש? וייל ער 
איז דער דיכטער פון דער יידישער שפּראַך. אַלע יידישע דיכטער זיינען 
דיכטער פון דער יידישער שפּואַך אָבער ביי סיגאַלן איז יעדער יידיש װאָרט 
אַ פּאָעמע פאַר זיך אַלײן. ער איז אי אַ יידישער דיכטער אי דער דיכטער 
פון יידיש. ער איז דער גרעסטער חובב פון יידיש אין דער יידישער פּאָעזיע. 


פאַר סיגאַלן איז יידיש --- לשון קודש. יידיש און העברעאיש האָבן 
זיך געביטן מיט די ראָלן. העברעאיש איז געװאָרן אַ גערעדטע און לע- 
בעדיקע שפּראַך, אַ װאָכעדיקע און אַ טאָגיטעגלעכע. אָבער יידיש איז 
געװאָרן אַ געדאַװנטע שפּראַך, די שפּראַך פון דאַװענען ביחידות, אָדער 
פון קליינע מנינים. און סיגאַל איז געװאָרן דער שענסטער חובב פון דער 
מחיהדיקער שפּראַך, ער צערטלט זי, ער ציקלט זיך מיט איר, ער זינגט זי, 
ער ווערטלט זי, ער זאָגט זי, ער פּרעפּלט זי, ער שאַרפט זי. ער האָט צו איר 
אַ משכילישע ליבע. ער איז מעיין אין אַ יידיש װאָרט און ער קרעפטיקט 
זיך מיט אַ יידישער שורה. און דערפּאַר איז ער פּראָדוקטיוו ווייל ס'דאַרף 
זיך צו אים נאָר באַװייזן אַ יידיש װאָרט און ס'הויבט זיך שוין אָן צו זינגען 
ביי אים אין האָרצן. דער עברי פון עברי-טייטש איז אַװעק און ס'האָט אים 
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אָפּגעגליקט --- עֶר איז גלייך אַרײין צו יידישע קינדער אין די מיילער, און 
דער טייטש איז געבליבן איינער אַליין, קיינער קוקט זיך אויף אים ניט אום, 
איז סיגאַלן אַ שאָד יעדער װאָרט. ער איז דער טראַגישער חובב פון יידיש, 
ווייל אים איז באַשערט צו לעבן אין אַ דור, ווען יידיש הויבט שון אָן 
פאַרלירן די סעקולערע ראָלע. ער זעט וי יעדער װאָרט באַזונדער ווערט 
אַװעקגעװאָרפן און עֶר הויבט עס אויף וי אַ שיימע, גלײיכט עס אױיס, 
גיט עס אַ קוש און מאַכט אַ ליד דערפון, 


דער אַמאָליקער חובב פון העברעאיש איז נישט געװוען קיין טראַ- 
גישער מענש. ער האָט פון יעדער העברעאיש װאָרט געהאַט נחת און פאַר- 
געניגן. אָבער סיגאַל איז דער דיכטער פון דור, װאָס טוט אַלץ כדי יידיש 
זאָל שוין ווערן געשיכטע. איז זיין ליבע צו דער אַװעקגעװאָרפענער שפּראַך 
אַ טראַגישע ליבע. ער איז דער דיכטער פון אַן איבערגאַנג-עפּאָכע, װאָס 
בעת ער זינגט פילט ער אויך די טראַגעדיע פוֹן יעדער יידיש װאָרט. 
נישטאָ נאָך אַ יידישער דיכטער, װאָס האָט אַזױ פיל געזונגען װעגן דעם 
גורל פון יידישן דיכטער און ועגן דער טראַגעדיע פון יידישן לִיך 
וי י. י. סיגאַל. ביי אים וויינען ביידע טיילן פון ליד --- דער אינהאַלטלעכער 
טייל און דער לבוש, דאָס לשון. אָבער ער זאָגט נישט, אַז אַנדערש װאָלט 
זיין ליד געקלונגען, ווען ער װאָלט פאַר גויים גויעש זינגען -- עֶר באַ- 
ליידיקט נישט די ,טשאָלענט שפּראַך". ניין, פאַרקערט, ויינענדיק אויפן 
אונטערגאַנג פון יידיש, ווייזט ער מיט זיין ליד װאָס פון יידיש איז געװאָרן 
זינט פּרץ און פרוג האָבן זיך מיט אומזיכערע הענט צוגערירט צום פאָלקס- 
לשון. ער דערהויבט אוֹן דאַװנט מיט התמדה, ער גרויסט און אַכפּערט איר 
נאָמען און ער ווייזט, װאָס פאַר אַ וואונדערלעכע כלי מען װאַרפט אַװעק, 


י. י. סיגאַל איז אַ מייסטער פון יידיש און ניט נאָר אַ מייסטער פון 
אונדזער לשון, נאָר אַ רעגיסטרירער פון אַלץ װאָס יידיש האָט אױפגעטאָן 
ביזן היינטיקן טאָג. זיין יידיש איז דאָס אָפּגעצאַפּלטע און געכאָװעטע װאָרט, 
זיין יידיש איז דאָס האַרטע װאָרט פון װאָר און דאָס שאָטנדיקע װאָרט פון 
פאַנטאַזיע, דאָס װאָרט פון זיידן אוֹן פון אייניקל פאַרצערטלט, פאַרשפּילט 
און פאַרמאָדערניזירט, 


כ'האָב גלייך אין אָנהױיב געזאָגט, אַז סיגאַל איז איינער פון אונדזערע 
קרעפטיקסטע דיכטער, להיפּוך דער איינגעוויגטער מיינונג, אַז סיגאַל איז 
אַ נעבעכל, אַ קליין יידעלע, װאָס דאַװונט אין אַ קליין שולעכל, שלאָפט אין 
אַ קליין בעטעלע און זינגט אַ קליין לידעלע. אָט דער ,לע" צוגאַנג צו 
סיגאַלן איז אַ פאַלשער. סיגאַל איז אַ ייד און נישט קיין יידעלע, װאָס 
זינגט זיך אַ פרום לידעלע. ער איז אַ באַואוסטזיניקער קינסטלער, װאָס 
האָט אויפגעבויט אַ געשטאַלט פון יידישן דיכטער אין אונדזער טראַגישער 
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צייט, דאָס איז נישט קיין זעלבסט-פּאָרטרעט, נאָר אַ פּאָרטרעט פון אונזער 
דור. נישט סיגאַל איז דאָס נעבעכל, דאָס אָנגעװאָרפן דיכטערל, װאָס דאַוװונט 
זיין ליד פאַר זיך אַליין אין אַ קליין שולכל, נאָר דאָס איז די גאַנצע יידישע 
דיכטונג, ‏ 


און דאָס האָט די גאַנצע קריטיק פאַרזען, זי האָט גענומען סיגאַלץ 
און אים פאַרוויגט אין אַ קליין-פאָרמאַט. פון סיגאַלס בוך , לידער און 
לויבן", זינגט אַרױס דאָס געזאַנג פון אַ קרעפטיקן פּאָעט. דאָס יידישע 
דיכטערל זיינס איז דער קרומער שפּיגל פון אונדזער גאַנצער היינטציי" 
טיקער יידישער דיכטונג,. ס'איז נישט קיין קאָקעטישער שפּיגל, אין װאָס 
סיגאַל שפּיגלט זיך אַלײין, נאָר מיר אַלע זעען זיך אין דער ראָלע פון דעם 
איבעריקן, פאַרשטױסענעם יידיש-בעטלערל, װאָס ראַטעװעט זיך אַלײן מיט 
יידישע תפילות אין דער פינצטערער אינזאַמקײט, פאַרװאָס האָבן מיר 
דאָס אַלץ אַרױפגעװאָרפן אויף סיגאַל'ס פּלײיצעס, אַז ס'איז אונזער אַלעמענס 
מאַנטל אין דער איצטיקער צייט, װאָס װאָרנט אונז --- איבערזעצט זיך 
אויף דער איביקייט, איידער ס'וועט אייך איבערזעצן די פאַרגענגלעכקייט, 

י. י. סיגאַל איז דער גרויסער דיכטער פון דעם פאַרקליינטן און פאָךר- 
שעמטן יידישן דיכטער פון אונדזער עפּאָכע, פון דעם איבעריקן, דעם אומ" 
נויטיקן, פון דעם װאָס ס'װאָרט אין זיין מויל, איז שיין מיט אויפגאַנג, אין 
אונזער אונטערגאַנג. ווייל ווען מען קלאָגט אויף דער אױסראָטונג פון מיליאָ- 
נען יידן קלאָגט מען אויך אויף דער פאַרװויסטונג פון יידישן װאָרט אין 
טויטע מיילער. מיר זיינען דאָס דער דור, װאָס האָט דערלעבט אַ טאָפּלטן 
חורבן --- פון ייד און יידיש. יעדער יידישער שרייבער וייסט און פילט 
אַז ס'איז ערב אונטערגאַנג. ער האָפט אויף אַ נס, אַז אפשר ועט אַ פאַר" 
לוירענער און פאַרגעסענער דור צוריק קומען, אפשר וװועלן מיר איבערהיפּערן 
אַ דור, אפשר דאַרפן מיר עס באַהאַלטן פאַר די קומענדיקע דורות. אפשר 
איז יעדער יידישער שרייבער דער געצוואונגענער היטער פון זיין ברודער -- 
יידיש ? 


דורך די פריערדיקע ניין ביכער לידער, מיט געזאַנגען צום יידישן 
װאָרט, האָט סיגאַל געזוכט דעם אמתן ליריזם, נישט די איך'ליריק, 
נאָר די קאָלעקטיווע ליריק. נישט אַלע מאָל איז עס אים געלונגען. סיגאַל- 
לידער האָט ער געהאַט גענוג, ער האָט געזוכט דאָס אַנאָנימע ליד, דאָס 
ליד װאָס זאָל קענען לעבן פאַר זיך אַליין און ווערן אַלעמענס ליד. דערפאַר 
האָט ער אַזויפיל װאַריאַנטן פּון זעלבן ליד, ער האָט געװאָלט דערגיין צו 
סיגאַל'ן װאָס איז אין זיין באַזונדערקײיט ענלעך צו טויזנט אַנדערע, װאָס 
איז נישט נאָר אינטערעסאַנט פאַרן דיכטער, נאָר אויך פאַרן לייענער, 


סיגאָלס אײינטאָניקײט איז געװוען דאָס פּאָרעקשנטע זוכן דעם וועג 
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פון זיך, דורך גיין כטדר צו זיך. ס'איז שווער צו זיין געטריי צו זיך, ס'איז 
אָבער נאָך שווערער צו דערהויבן די געטריײישאַפט צו זיך צו אַזאַ מדרגה, 
װאָס זאָל ווייזן אַז דאָס כסדר'דיקע איינהערן זיך אין זיך אַליין, פאַרמאָגט 
אין זיך וויכטיקייט גענוג אויך פאַר אַנדערע. סיגאַל האָט דווקא געזוכט 
דאָס ליד, װאָס זאָל נישט זיין אַזױ צוגענאָפּלט צו אים אַלײן אַז יעדער 
ליד זאָל מיטשלעפּן דעם דיכטער. ער האָט געזוכט דאָס באַזונדערע ליד, 
װאָס זאָל זיך געדענקען און זאָל זיין אינטערעסאנט, אפילו ווען מען זאָל אַרומ- 
שערן דעם נאָמען פון מחבר, װאָס זאָל אין דער אַנאָנימיטעט װעקן אינ- 
טערעס און אַרויסרופן וואונדער, 


יעדער דיכטער בענקט נאָך אַזאַ ליד װאָס זאָל זיך נישט פאַרלירן 
אויב דער מחבר װעט עס אָפּלאָזן פוֹן דער האַנט, װאָס זאָל קענען זינגען 
אַן אייגן געזאַנג, אין איינקלאַנג מיט געזעצן װאָס דאָס באַזונדערע ליד 
שאַפט פאַר זיך אַלײן. י. י. סיגאַל איז דערגאַנגען צו אַ סך אַזעלכע לידער 
אין זיין נייעם בוך. אין אַ גרויסער צאָל לידער איז אים געלונגען צו פאַר- 
אינטערעסירן דעם לייענער נישט נאָר מיטן אייגנאַרטיקן קול פון דיכטער, 
נאָר מיט דעם אײגנאַרטיקן קול פון ליד, 


י; י סיגאַל איז אַלע מאָל געווען ביאָגראַפיש אין זיינע לידער. אָבער 
זיינע ביאָגראַפישע לידער זיינען געווען ביאָגראַפיעס פון שטימונגען און 
נישט פון סיטואַציעס. אין דעם נייעם בוך זיינען פאַראַן אַ סך מייסטערישע 
ביאָגראַפישע לידער מיט בלוט-און-פלייש פּערסאָנאַזשן, מיט אַ שלעכטן 
זיידן, אַ יידישן עגאָצענטריקער, װאָס האָט זיכער מקיים געווען אַלע תרי"ג 
מצוות, נאָר פון גרויס מקיים זיין האָט ער זיך דערווייל פאַרגעסן אומצן" 
קוקן אויף דעם אָרימען יתום. ס'איז אַ ביאָגראַפיע נישט פון אַן אויסגע- 
דיכטעטער אָרעמקײט, נאָר פון אַ דלות װאָס מען קען ממש אָנטאַפּן מיט די 
הענט און װאָס איז ביאָגראַפיש אויך פאַר צענדליקער טויזנטער אַנדערע 
יידישע יונגעלייט. זיין דיכטערישע אױטאָביאָגראַפיע איז אין דעם בוך אויך 
געװאָרן אַ קאָלעקטיווע ביאָגראַפיע און איז דורך דעם דערהויבן געװאָרן, 
זיין געשטאַלט פון דער יידישער מאַמען אַ דערשלאָגענער פון אָרעמקײט, 
װאָס לעבט בלויז כדי אָפּצוציטערן די טריט פון אירע קינדער און האָט 
נישט קיין איין לעבעדיקע מינוט פאַר זיך, װאָס שטאַרבט מיט שמחה טאָג- 
איין-טאָג-אויס, ווייל דאָס לעבן איןז פאַר איר אַן אָרעמע קלייט מיט 
דלות צום פאַרקויפן, געכפלט אויף דלות פאַר ריווח און פּיסנע הונגער 
פאַר פאַרטריקנטע מיילער -- איז די יידישע מאַמע פון אַ סך צענדליקער 
טויזנטער יידישע יונגעלייט, אָבער אויך פון איין י. י. סיגאַל, אַ יידישער 
דיכטער, אַ שליח-ציבור פון אַזויפיל אָרעמקײט, | 


נאָר אָפּגעזען פון זייער ביאָגראַפישן מאַטעריאַל, זיינען זיי אויך לידער 
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פאַר זיך, װאָס לעבן זיך אויס אין אַ אייגענער ענגער דירה פון שטרענגע 
כללים, און ווייל סיגאַל איז געקומען אַזױ נאָענט צום באַזונדערן ליד, װאָס 
איז אַלעמענס ליד, איז אויך די מוזיק זיינע געװאָרן אַ דייכערע, אַ קאָמ" 
פּליצירטערע, אַ מוזיק פון שורה מיט שורה, און נישט נאָר אַ מוזיק פון 
גרייטע, ווייכע זילבן, װאָס קומען און שאָקלען זיך גרייט צו פאַרוויגן דעם 
לייענער. 


אָבער דאָס געשטאַלט פון דעם קליינעם יידעלע, װאָס דאַװנט זיין 
יידיש פאַר זיך איז דאָס אַריבערשפּרינגען דעם תהום, דער טאָג נאָך אונ" 
טערגאַנג, ס'איז אַ געשטאַלט געשאַפן פון אונדזער אַלעמענס באַקװעמלעכ- 
קייט וועגן, כדי צו קענען לעבן ערב טויט, 


סיגאַל װאַרט נישט מער, מיט ציטערדיקע קניען. אויף דעם אונטער- 
גאַנג פון יידיש און פונם לעצטן יידישן װאָרט. פאַר אים איז יידיש שוין 
אונטערגעגאַנגען,. ס'איז זעלבסטמאָרד אויס מורא פאַרן טויט. אָבער ס'איז 
אויך אַן אופן װוי אַזױ צו לעבן און אויסמיידן כסדרדיקן טויט-שרעק. ער 
האָט זיך און אונדז אַלעמען אַריינגעזונגען אין אונטערגאַנג נאָך איידער 
מיר זיינען אַהין אָנגעקומען. מיר, די יידישע שרייבערס, דרייען זיך אַרום 
װי די לאַמעד-װאָוניקעס און מיר דאַװנען אין אַ קליין שולכל. אַמאָל 
נעמט זיך צוזאַמען אַ קליינער מנין פון פאֲַרבלאָנדזשעטע דיכטער און אַמאָל 
מוז מען אָנטאָן טלית און תפילין און דאַװענען ביחידות. 


מיר זיינען שוין אויסדערלייזט פון אונטערגאַנג-שרעק. נאָך איידער 
מיר זיינען אונטערגעגאַנגען צוזאַמען מיטן יידישן װאָרט, האָבן מיר זיך 
אַליין אונטערגעגאַנגען. מיר זיינען שוין געראַטעװעטע, אויף יענער זייט, 
אוֹן מיר זיצן שוין אין גן עדן און צערטלען אַ קלוגע, אונטערגעגאַנגענע 
שפּראַך. מיר זעצן איבער אַלע פּראָפּאַנישע געדאַנקן אויף דעם לשון פון 
דער הייליקייט און מיר דאַװנען יידיש און דאָס יידישע ליד. דאָס איז 
דאָס געשטאַלט פון דעם פאַרלאָזענעם יידישן דיכטער, דער זינגער פון 
דעם אונטערגייענדיקן װאָרט, דער יידישער יל"ג, דער אלמי אני עמלײ פון 
יידיש, װאָס איז געװאָרן דער העברעאיש פון אַ ניי הײיליק שניידערל -- אַ 
הייליק שרייבערל. 


אָט דאָס געשטאַלט האָט יעקב יצחק סיגאַל געשאַפן אָבער ער איז 
דערפאַר נישט געװאָרן קיין נעבעכל, קיין ,לע"-יידעלע, נאָר אַ מייסטער" 
פּאָעט, װאָס איז געװאָרן דער חובב יידיש און זעט אין דעם אונדזער אַלע- 
מענס טראַגישע ראָלע, אין אונדזער טרויעריקער תקופה, 


דאָס אָרטיקל איז געבויט אויף דעם איינדרוק פון אַלע סיגאַלס לידער, 
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וויל איך דאָ ברענגען כאָטש איין מוסטער --- ליד ,ב" פון ;געבעט": (זייט 
606 ללידער און לויבן") : 


כ'האָכ אַ חדר פון אַכצן יתומים, 
טייער קלײינװאַרג און ליב װי די װועלט, 
פון אַכצן צעבראָכענע היימען 

זיך אַ קנעלונג צוזאַמענגעשטעלט, 


ניט קיין לערער --- אַ פּראָסטער מלמד, 
װי איר זעט מיך אַ ייד אָן אַ באָרך, 
כ'װאָלט נאָך װעלן דאָ מאַכן מיין מעמן 
אַזױ ערלעך און אמת װי דאָרט, 


אַז דאָס ביסעלע יידישע קנעלן 

זאָל מיט ליבשאַפט מיר זיין צום געמיט, 
אַכצן חרובע, װיסטע שװעלן 

אַכצן לעצטע פאַרציטערטע טריט, 


גישט קיין מצווהס, נאָר ס'לעצט ביסל יידיש 
װאָס לעשט זיך אויף איטלעכנס ליפּ, 

און ס'איז אַזאַ וואונדער און חידוש 

װאָס עמיצער האָט עס נאָך ליב, 


אַזױ ליב װי אַ קינד װאָס מוז שטאַובן 
נאָר עס לעבט נאָך אַ טאָג, אַ מינוט. 

און יעדער פון אונדז ברענגט אַ קרבן -- 
דריי טראָפּנס געהייליקטע בלוט, 


אַ גליאיקער בלאַנק אין די אויגן 

און די בלייכקייט אין פּנים װערט וויין, --- 
בלוט און גאָלד אויף פאַרנאַכטיקע צווייגן 
װען די זון מיטן זומער פאַרגייען, 


לערנט, לערנט מיינע אַכצן יתומים, 

שוין שפּעט-אָװנט, נאָר מ'זעט נאָך אַן אות, 

און אין פענצטער : דאָרט וייט, פון א קוימען 
ציט אַ רויכעלע פּורפּור און ראָז, 


אס'לעצט ביסל יידיש װאָס לעשט זיך אויף איטלעכנס ליפ" ווערט 
ביי סיגאַלן, דעם יידיש-מלמד, פאַרװאַנדלט אין גרויסע עלעגישע לידער, 
װאָס מיט זייער אויפגאַנג מאַכן זיי נאָך טרויעריקער אונדזער אונטערגאַנג. 
אַזױ ליב װי אַ קינד װאָס מוז שטאַרבן 
גאָר עס לעבט נאָך א טאָג, אַ מינוט, 
און יעדער פון אונדז ברענגט אַ קרבן --- 
דריי טראָפּנס געהייליקטע בלוט, 
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מיט זיין פֿריערדיק בוך, אלויטער איז דער אַלטער קװאַל", װאָס איז 
דערשינען אין 1940, איז אפרים אױיערבאַך געקומען וי אַ פּאָעט, װאָס האָט 
אַביסל אַ רוק געטאָן פאָרױיס דאָס יידישע דיכטערישע װאָרט. ער איז גע- 
קומען מיט אַן אייגן באַלעבאַטעשאַפט און מיט אַ סך אייגנטימעריש רעכט 
אויף זיין אייגנטום, 

ער האָט געהאַט אַ פּאַספּאָרט אין דער יידישער דיכטונג און ער האָט 
זיך גלייך לעגיטימירט, פון װאַנען קומט אַ ייד ? פון ליעסינאָווקע. ער האָט 
איבערצייגט אַז ליעסינס מאַנטל איז געפאַלן אוֹיף אים. דעם מאַנטל האָט 
ער איבערגענייט און צוֹגעפּאַסט צו זיין ברייטביינערדיקייט און דאָס בגד 
האָט אים אויסגעצייכנט געפּאַסט, 


אויערבאַך איז דערשינען װי אַ יורש פון אַ גרויסער טראַדיציע. אָבער 
אַ יורש װאָס האָט געמאַכט אָרדענונג, אַ סך איבערגעבויט און צוגעבויט. 
ער האָט געבראַכט ניי לשון, מער מייסטערשאַפט און מער רירעוודיקייט זִוי 
ליעסין האָט פאַרמאָגט. דאָרט וואו ליעסין האָט געשטעלט דעם טראָפּ אויף 
היציקער רעטאָרישקייט, האָט אױיערבאַך באַטאָנט די באַמײיסטערונג פון 
דער באַזונדערער שורה. ליעסינס װאָרט איז אָפט געווען גרוי און זיינע 
גראַמען זיינען געווען צווייטקלאַסיקע. דערפאַר אָבער האָט זיין זאָג פאַרמאָגט 
אין זיך אַ סך אױיטאָריטעט,. אױיערבאַכס שטעל איז נאָך ניט געווען אַזױ 
אױטאָריטעטיש, איז ער אָבער געקומען מיט יונג לשון און מיט ספּעציעלער 
אויפמערקזאַמקײט צום קולט פון גראַם, װאָס איז ביי אים דערהויבן געװאָרן 
צו װירטואָזיטעט, ‏ 


ליעסין איז געווען דער יידישער ביאַליק, הגם אָן ביאַליקס פּערזענלעכן 
מאַגנעטיזם און חן, אָן זיין דערפינדערישקייט און אָן זיין ווייכער ליכטיקייט, 
אָן די מעלות װאָלט אָפּטמאָל שווער געווען צו פאַרנעמען ביאַליקס שטראָף- 
רייד. ליעסין איז ניט געווען קיין שטראָפער, נאָר אַן אַרויסרופער פון העלדן" 
געשטאַלטן. ער האָט דעם איצט איבערגעזעצט אויף דער פאַרגאַנגענהײט 
און היסטאָריזירט די יידישע טאָג-טעגלעכקייט. אָבער ביידע, סיי ביאַליק און 
סיי ליעסין, האָבן פאַרמאָגט נביאישן טאָן, דאָ וואו ביאַליק האָט געשטראָפט, 
האָט ליעסין געזאָגט נחמו, נחמו עמי, נאָר ביאַליק האָט אַ סך מער אוים- 
געטאָן דיכטעריש פאַר העברעאיש, וי ליעסין פאַר יידיש. דער טיטאַן פון 
דער העברעאישער פּאָעזיע האָט שטענדיק געדענקט חוץ זיך אויך דאָס 
װאָרט, בעת ליעסין האָט פאַרשװוענדט צופיל ווערטער כדי אויסצודריקן זיך, 
ערגעץ צוישן ליעסינען און ביאַליקן האָט אױיערבאַך אויפגעשלאָגן זיין 
;געצעלט". צווישן זייער נביאישקייט געפינט זיך זיין חומשדיקייט. זיין 
ביסל נביאישקייט איז אַרױסגענומען פון דאַװונען און איז אין זיינע בעסטע 
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דערגרייכונגען אי הייליק אי פּראָסט, אויך זיין ליד, װי ליעסינס, פאַרמאָגט 
ניט קיין פּערזענלעכן חן אָדער מאַגנעטיזם און פינקלט אויך ניט מיט דיב- 
טערישער, ליכטיקער איבערראַשונג. זיין דיכטעריש געשטאַלט איז אַ ייך 
פון אונדזער צייט װאָס זוכט טרייסט אין אַ פּסוק. אַ נייער טביה דער 
מילכיקער, װאָס פאַרשטייס דווקא יאָ פּירוש המילות און װאָס שטאָט 
גראָטעסק פון אַ צעדרייטן פּסוק, שלאָגט ער אַרױס טרייסט און וועגווייזע- 
רישקייט פון אַ גוט-פאַרטייטשטן פּסוק, 

צי איז אויערבאַכס דיכטעריש געשטאַלט אַ מאַסקע איז ניט וויכטיק, 
אַ ווהיטמאַן-ביאָגראַף דערציילט, און דווקא נישט לגנאי, אַז װהיטמאַן 
האָט גענומען אַ העלד פון זשאָרזש סאַנדס אַ ראָמאַן און אים געשפּילט זיין 
גאַנץ לעבן. דער העלד איז געווען אַן אָפּענער, אַ האַרציקער, אַ צעכראַסטע- 
טער און אַ מענטש-פאַרליבטער, אָט דער העלד זאָל ממש האָבן אַנטשײדט 
ווהיטמאַנ'ס דיכטערישע קאַריערע. װאָלט װוהיטמאַן האָט די ראָלע פון זיין 
העלד געשפּילט אַזױ ראַיעל, אַז ער האָט אים געלעבט ביז צום סוף פון 
זיין לעבן. ס'איז דערפאַר נישט וויכטיק צי אױיערבאַך האָט זיך אָנגעשלאָגן 
אויף זיין דיכטערישן העלד, צי ער האָט אים אױיסגעכאָװעט אין זיך. וויכטיק 
איז, װאָס אויך אין זיין ניי בוך איעקבס געצעלטן" ויל ער זיך נישט 
שיידן פון זיין דיכטעריש טאָפּל-געשטאַלט, פון דעם טרויעריקן אַפּטי- 
מיסט און פון דעם פּשטותדיקן פּסוק-פאַרטייטשער. אויך אין זיין ניי בוך 
זעט זיך דעם דיכטערס פערז-װוירטואָזיטעט, זיין װאָרט און שורה אָפּגץ- 
היטקייט, אָבער די דאָזיקע מעלות זיינע זיינען אים נישט אַזױ געטריי אין 
דעם נייעם בוך, וי אין אלויטער איז דער אַלטער קװאָל", 

קודם כל, בנוגט זיין דיכטעריש געשטאַלט. אין פריערדיקן בוך האָט 
אפרים אױיערבאַך זיך דערזונגען צו יידישער טרײסטהאַפּטיקײט, אָבער זי 
טרייסט איז געקומען מיט טראַגיק, הינטער דעם דיכטער דעם טרייסטער 
איז געשטאַנען אַ טרויעריקער מענטש, װאָס האָט יעדער שאָקל מיטן קאָפּ 
אויף יאָ אַביסל פאַרהאַלטן און אים געגעבן אַ צייטװוייליקן ניין. אויף אַזויפיל 
איז ער געשטאַנען איבער זיין אייגן געשטאַלט, פון טרייסט-זוכער און 
טרייסט- געפינער. אין דעם נייעם בוך וויל ער זיין איינס מיט זיין נייעם 
טביה און ס'הערן זיך זייער װייניק טראַגישע טענער, הינטער דער צו 
לייכט-געוואונענער טרייסט. מען דאַרף נישט פאַרגעסן, אַז ס'איז לייכטער 
און איבערצייגנדיקער געווען צו זיין אַ טרייסטער אין 1940, וי אין 1945, 
אין 1940 איז נאָך דער נאַציאָנאַלער מת אַזױ נישט געלעגן פאַר אונדזערץ 
אויגן. אמת, אַ סך לידער פון ,יעקב'ס געצעלטן? זיינען געשריבן געװאָרן 
צווישן 1940 און 1949, אָבער וי די לידער האָבן זיך גרופּירט אין בוך, 
טרייסטן זיי אונדז אַביסל אויף אַ צו פּרימיטיון אופן. פייערלעך איז די קלאָג- 
טרייסט און דאָס לשון פון איובס פריינט. אױיערבאַך הילט זיין טרייסט 
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אין אַ טייטשיחומשדיקן פּסוק פון שיר השירים, װאָס קלינגט און זינגט 
אַביסל צו יום-טובדיק פאַר אַ שבעה, 


;יעקבס געצעלטן" איז אַ צוגאָב צו ,,לױטער איז דער אַלטער קװאָל?, 
אָבער נישט קיין צו רייכער צוגאָב. כמעט אַלע אויערבאַכס מעלות זיינען 
דאָ באַפלעקט מיט חסרונות. אין בוך זיינען פאַראַנען אַ סך פאַרעלטערטע 
לידער, היימקער און היימוויי לידער, װאָס פאַרמאָגן אַזעלכע יאַזדעדיקע 
שורות וו 
נו, הייסט עס געקומען... געפינען 
װעסטו נישט קיין נחת אין בעלץ, 
דו זעסט דאָך די דעכער, זיי רינען 
און רעגן די שטיבער צעשמעלצט, 

(זייט 145) 

אָדער 

אַליעיליו-ליו, כ'האָב פאַרגעסן 

ס'ווייסע ציגעלע --- די װעלט, 

סהאָט צעקריגט זיך אינטערדעסן 

און צוקאָפּנס זיך געשטעלט, 
: (זייט 158) 

צי גאָר 

רוי דער װינט, אוי דער װינט 
הערט ניט אויף זיין בייז געװאָי --- 


װאָס ענדיקט זיך מיט אַזאַ היפּש פאַרעלטערטער פּילאָזאָפּיע, לגבי אויער- 
באַכס רייפער פערז-יונגשאַפט : 


װעלט האָט טויט פאַרטרויט דיר, װינט. 
איך --- דעם לעבן נאָך געטרויי 


פאַראַן אין בוך אַ פאַרדראָסיק-לײיכטע רעליגיאָזיטעט. אפרים אױיערבאַך 
האָט אונדז נישט באַװיזן פון װאַנען ער שעפּט זיין גלויבן און פאַרװאָס ער קען 
אַזױ קלאָר אויף יידיש זינגען אל מלא רחמים, אַז מ'זינגט עס אויס פרום, 
אין תפילה-נוסח, איז עס נאָך צו דערליידן, ווייל ס'איז אַ טייל פון דעם 
איינגעוואוינטן נוסח און געפּרעפּל, אָבער אַז מען זאָל עס היינטיקע צייטן 
איבערזינגען אויף יידיש און קלאָר איבערזעצן דעם אל מלא רחמים איף 
;גאָט דערבאַרעמדיקער", קלינגט עס אַביסל וי אַן איראָניע. שיר ניט 
וי גאָט-לעסטערונג. ס'איז אַביסל צופיל, אפילו פאַר דיכטונג, זיך צו 
װאַרפן איצט מיטן װאָרט ,גאָט דערבאַרעמדיקער" און אים אַװעקשענקען 
אונטער די שכינהדיקע פליגלען, מיליאָנען ,הייליקע און ריינע". ניין 
אױיערבאַך האָט אונדז ניט געוויזן פון װאַנען ער שעפּט אַזויפיל תמימותדיקע 
טרייסט און אַזופיל פרומקייט, דאָס ליד ;אל מלא רחמים" איז אַ סטילי- 
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זירטער אָנשטעל, װאָס פאַרראַט זיך מיט אַזעלכע צוויי שלעכטע שורות, וי --- 
ווען די לעצטע רגע האָט אויף זיי מיט טויט געשויבערט 


(דער נעאָלאָגיזם ,געשויבערט" איז ניט תפילה-מעסיקי) 
און -- 
גאָט װאָס זיין גענאָד איז טיפער פון אַ ברונעם. 


(טיפער פון אַ ברונעם איז נאָך אַלץ ניט טיף גענוג פאַר , גאָט'ס גענאָד"), 

די צו לייכטע רעליגיאָזיטעט פון ;יעקבס געצעלטן" באַרואיקט אפשר 
דעם דיכטער אַליין, אָבער ניט דעם לייענער. פאַראַן שורות, װאָס ווייזן יאָ 
אויף די שפּורן פון דער אינערלעכער רואיקייט, אָבער די שפּורן זיינען זיכער 
ניט קיין אַלגעמיינע טרייסט. אױיערבאַך זינגט; 


האָסט פאַרװיסט אי די פרייך, אי דעם טרויערי 
האָסט מיין היים אויפן װינט צעהורבעט, 
כ'װעל צוריק זי אין װאָרט אויפבויען, 
מיט געוויין אויף די יידישע חורבות, 
(זייט 97, ,יעקבס געצעלטן") 


און ערגעץ אַנדערש (אויף זייט 38) זינגט ער אומגעפער אין זעלבן טאָן : 


האָסט פאַרװיסט די היים, אי די פרייד, אי דעם טרויער 
כ'װעל זיי טראָגן צו דיר, װי אַ קינד אויף די הענט. 


אָט די שטאָלצע דיכטערישע טרייסט, אַז ער פאַרמאָנט אין זיך כוח צו 
רעסטאַװורירן אין געזאַנג, אויפצובויען אין װאָרט דעם חורבן אָדער צו 
טראָגן די גאַנצע פאַרוויסטונג ;צו דיר (צו גאָט) װוי אַ קינד אויף -י הענט", 
איז אפשר די סיבה פון דעם פּאָעטט רעליגיעזער רואיקייט,. נאָר װאָס זאָל 
פאָרט טאָן כל ישראל, װאָס פאַרמאָגט ניט דעם כוח פון װאָרט, נאָר דעם כוח 
פוֹן געוויין ? וי אַזױ זאָלן זיי געטרייסט ווערן מיט אױיערבאַכס טרייסט און 
מיט דעם דיכטערס ווענד צו גאָט, מיט דעם אַלטן עפּיטעט -- ,גאָט דער" 
באַרעמדיקער" ? ס'וועט אפשר אויסקומען, אַז איך פאַרװאַנדל מיין אָפּשאַצונג 
אין אַן אַנטי-טעאָלאָגישן טראַקטאַט, אָבער דער אמתער אמת איז, אַז כ'וויל 
בלויז זאָגן אַז אין דעם נייעם בוך האָט דער דיכטער אפּערירט מיט צופיל 
גרייטקייטן --- און רעליגיעזע גרייטקייטן זיינען ערשט שאַבלאָנען. דער 
דיכטער האָט קיין איין מאָל ניט קיין קוויטש געטאָן אָדער אַ גרילץ געטאָן, 
נאָר ער איז מצדיק את הדין. הלוואי װאָלטן אין קיעקבס געצעלטן" אויך 
געלעגן די פאַרװאָסן פאַר אַזאַ געדאַוונטער רואיקייט. וי געזאָגט, אַ חוץ דער 
פּערזענלעכער זיכערקייט אין קענען אויפבויען דעם חורבן מיטן אייגענעם 
װאָרט, פאַרמאָגט /יעקבס געצעלטן" קיין שום אַנדערע טרייסט ניט פאַר אונדז, 
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דערפאַר האַלט איך, אַז אין ;יעקבס געצעלטן" האָט אױערבאַך עפּעס אָנ" 
געװאָרן. דאָ וואו ער איז טראַגיש אין אלויטער איז דער אַלטער קװאַל", 
איז עֶר אין זיין ניי בוך אויבנאויפיק און צו אויסגעטייטשט, 
דאָס בוך פאַרמאָגט אַזאַ וואונדערלעך ליד וי ;מיין ברודער" און אַזאַ 

גרויסאַרטיק ליד וי ;דער נאַר פונם מזמור". אָט די צוויי לידער זיינען אויער- 
באַכס ניי-געשאַפענער סטאַנדאַרד פאַר זיך און אויך זיין אייגענער נוסח. אין 
די צוויי לידער איז פאַראַן אַזויפיל מענטשלעכקייט און אַזויפיל אומגעהייער 
װאַרעמע מוזיק : | 

צעבראָכן די שויב, און די ליכט אױסגעלאָשן, אין שטיבל איז חושך 

די הענט, װאָס האָבן געבענטשט, אין דער אייביקער רו שוין פאַרװיגט, 

נאָר ס'בלאָנדזשעט אַרום נאָך דאָס קול אופן װינט, אינם סטעפּיקן רוישן, 

און בענטשט די מלאכי השלום, װאָס גאָט האָט אויף שבת געשיקט, 

װער הערט אין דער נאַכט דאָס געבעט? נאָר א שװעל, נאָר א װאַנט, נאָר אַ קוימעןי 

נאָר דו, װאָס אַ פּעניץ לבנה איז פול מיט דערמאָגונג פאַר דיר, 

נאָר דו, װאָס דו וויקלסט ערשט איצט זיך אַרױס, װי אַ קינד פונם דומם 

און שפּירסט אין געהער נאָך דעם סקריפּ פון דער ערשטער צעעפנטער טירי 

(, דער נאַר פונעם מזמור", זייט 58) 


אפילו זיין בוך ,לויטער איז דער אַלטער קװאַל" פאַרמאָגט ניט אַזאַ 
פּערפעקט ליד וי דער ;נאַר פונעם מזמור". אָט דאָ זיינען די מלאכי השלום 
אייגןיגעזעענע און אייגן-באַגריסטע. אָט דאָ איז דער , פּעניץ לבנה" אייגן 
אױיסגעגראָבן פון אייגענעם װאָרט-אוצר. דאָ איז דער סקריפּ פון דער 
ערשטער צעעפנטער טיר עכטע מיסטיק און עכטער קינדישער וואונדער. דאָס 
איז רעליגיאָזיטעט אָן די פאַרטיקע מכשירים. די מוזיק פון ליד גיט דאָ צו 
מער ציטער און פּיעטעט וי דער ;אל מלא רחמים", װאָס ער האָט איבער- 
גענומען פון גרייטן, אַזעלכע לידער זיינען אױיערבאַכס פאַר זיך געשאַ- 
פענער סטאַנדאַרד און ווען ער פאַלט אַרונטער פון זיין געוואונענער מאָס, 
ווערט ער אָן , דאָס קריינדעלע שייןײ, װאָס פלאַטערט איבערן גאַנצן ליד, 
פון װייט, פון דער צייט, פון דער טיף, גיט מיט ליבשאַפּט אַ ליכט דיר אַ פינקל, 
דו פילסט װי דו האַלטסט נאָך אצינדערט דאָס קריינדעלע שיין אין די הענט. 
י (זייט 86). 


אָט דאָס ,קריינדעלע שיין" טוט זיך אָפּ פון זיינע לידער, ווען ער קריגט 
זיי צו לייכט פון אויבן, און ניט ווען ער גראָבט זיי אויס פון דער טיף. 

, דער נאַר פונעם מזמור" איז בכלל אַ יוצא מן הכלל ביי אױערבאַכן, 
דאָס ליד איז אַ לאַנג ליד און אוױיערבאַכס לענגערע לידער זינגען זיך אַלע 
מאָל אויס אינמיטן, אָדער זיי ווערן לייכטע דעקלאַמאַציע. , דער נאַר פונעם 
מזמור", אָבער, ווערט אויף קיין איין מאָמענט ניט שלאבערדיק און איז 
אַ געצאַמט ליד אין יעדער שורה און צווישן יעדער שורה, 
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אין גיעקבס געצעלטן" איז פאַראַן אַ גאַנצער רעגנבויגן פון אויערבאַכס 
חסרונות בלויז דערפאַר, װאָס ער האָט געװאָלט באַוואוסטזיניק איבערזינגען 
זיין פריערדיק בוך , לױיטער איז דער אַלטער קװאַל". דער דיכטער איז 
געקומען מיט פאַרטיקע פּסוקים, אָבער זיי האָבן ביי אים אַ סך ערגער אָפ- 
געשניטן וי ביי טביה'ן, כאָטש ער האָט זיינע פּסוקים יאָ ריכטיק פאַרטייטשט, 
אויערבאַך קען קיינמאָל ניט שרייבן אין אַן אָפּגעקילטן צושטאַנד. פאַראַן 
דיכטער װאָס קענען עס טאָן זייער דערפאָלגרייך, אָבער ניט אפרים אױיערבאַך, 
ווייל זיין הייסקייט גיט אים צו דאָס ,קריינדעלע שיין", װאָס אים פעלט אין 
זיין קילקייט, אין די ניכטערע מאָמענטן פון סטיליזאַציע און לייכטן גע" 
פּרעפּלטן דאַװנען קען אױיערבאַך גראַמען אַזױ: 


שװאַרץ בין איך ירושלימס טעכטער, 
שיין בין איך װי די געצעלטן פון קדר, 
אויפגעשטאַנען זיינען אויף מיר די שעכטער 
און צעריסן אויף מיר די קליידער. 
(זייט 6 


שעכטער מיט טעכטער איז טאַקע אַ גוטער גראַם, אָבער ווען די 
שעכטער קומען שוין, טוען זיי מער וי צערייסן די קליידער. אין אַ דער" 
הויבענעם צושטאַנד װעט אױערבאַך קיינמאָל ניט גראַמען קהלת מיט אַ 
גראָטעסקן שגעל אי" 


אין אַ צושטאַנד פון עכטער פּיעטעט װאָלט אױיערבאַך קיינמאָל ניט גע" 
זונגען צוֹ ר' נחמנען (נחמן בראַצלאַװער) אַזעלכע ניט:געבעטענע אָפּטי- 
מיזמען וי -- 

האָסט ר' נחמן געלאָזט אַ ירושה 
װאָס מיט ויין איז זי פול װי אַ בעכערי 
װאָס דעם חורבן אפילו צו קושן, 
פון דער שװעל, פונעם תל, פונעם שטעל 
װעט אַ װעלט זיך צעעפענען העל. 
(זייט 41) 


ווען איך זאָל, למשל, זאָגן, אַז אױיערבאַך פילט ניט וי אַ ייד דעם 
יידישן חורבן װאָלט איך ווערט געווען מען זאָל מיר טאָן כ'ווייס-װאָס, אָבער 
אַז איך װעלן זאָגן, אַז ,פון דער שװעל, פונעם תל, פונעם שטעל", זיינען 
אַזעלכע קאַלטע שורות, װאָס פילן ניט דעם חורבן און אַז דערפאַר קענען זיי 
זיך אַזױ אַ לייכטן זאָג טאָן, נאָך אונדזער אומגליק, אַז אַ אוועלט װועט זיך 
צעעפענען העל", װועל איך אפשר זיין גערעכט, | 


אױיערבאַך איז דער געבענטשטער, אָדער גאָר פאַרשאָלטענער דיכ- 
טער, װאָס טאָר ניט שרייבן אָן רוח הקודש. ווייל אָן רוח הקודש ווערט ער 


182 | אין תוך גענומען 


צו לייכט אידענטיפיצירט מיט זיין דעקלאַמאַטאָרישער העלדן-גאַלעריע. ער 
פלאַטערט ניט איבער זיי און ניט אַרום זיי, נאָר ער זאָגט: 


נאָר דער ייד, װאָס האָט אַמאָל אַ רוטע באָרד געהאַט, 
גייט אַרום מיט אויסגעפליקטע האָר ---- אַ פּאָלנער טומטום, 
מיט די גויים אין די דערפער איז עֶר פּאַנײבראַט, 

אַ פאַרשטעלטער ייד --- אַ גוי, 

און עֶר װײיסט ניט, צי ס'איז גוט אַזױ, 

אָבער לעבן װיל ער, זאָג אַלײן, צי לעבן קומט אים ? 


;טומטום" און ,קומט אים" איז אַ בריה'שער גראַם, אָבער ס'האָט די 
שורות ניט דערהויבן איבער מעלאָידעקלאַמאַציע, 
אָפּטמאָל װוערט ער אַזױ טעאַטראַליש: 


פּלישתים האַרן, די שיכורע שפּעטער, 

האָבן געלעסטערט דיין גאָט און דיין אומהי 
װער איז דער שטאַרקער --- אחד, צי די געטער ? 
ביז ס'איז די קראַפט צו דיר װידער געקומען, 
גאָט דיך געשטאַרקט קעגן לאַכער-פאַרפירער, 
קום צו מיר, זינגער מיט פידלער און לירער. 


אין בייראָנס פהיברו מעלאָדיס" האָט עס נאָך אַ שטיקל טעם צו רופן 
דעם אמינסטרעל", אָבער אפילו בײיראָן רופט אים ניט אַזױ ליריקש (צו 
אונטערשיידן פון ליריש) , קום צו מיר, זינגער, מיט פידלער און לירער". 
ווען אױיערבאַך דערלויבט אין זיך צו פאַרטונקלען דאָס .קריינדעלע 
שיין", דערלויבט ער זיך אויך צו זינגען אַזױ פאָלקסטימלעך: 
ניין, זאָגן ביימער, נישט טרויערט, 
כאָטש קאַלטער װינט אויף אונדז לויערט, 
כאָטש ער ברענגט שניי, פראָסט און אייז, 
װוייסט איר דאָך --- לאַנג נישט געדויערט 
און ס'הייבט אָן צו װאַקסן אויף רויערד, 
בליען מיר איבעראַנײס, 


דאָס איז אַ ניט רעווידירטע פאָלקסטימלעכקייט, װאָס אפרים אױיערבאַך 
האָט זיכער ניט געהאַט בדעה אויסצוזינגען. גראָד אין זיין אָפּגעקילטער 
דיכטערישקייט רייסן זיך ביי אים אַרױס אומגעצאַמטע שורות. אָבער וען 
אויערבאַך געפינט זיך אין אַ טראַנס, איז ער דער פולשטענדיקער מייסטער 
און באַהערשער פון זיין מאַטעריאל, קיין דיכטער האָט נאָך ניט אַזױ איבער- 
ראַשט זיך אַלײן, װי אױיערבאַך האָט עס געטאָן מיט זיין בוך ,, לויטער איז 
דער אַלטער קװאַל". אין יענעם בוך איז ער געוען אי אין דער טראַ- 
דיציע פון דער יידישער פּאָעזיע, אי אַ באַנײער. אַ באַנײער דערפאַר, ווייל 
ער איז געקומען מיט פריש לשון און אַ גרויסער פערז-מייסטערשאַפט, װאָס 
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האָט קיינמאָל ניט געליטן פון דער סטרוקטור פון גאַנצן ליד, דער נייער 
דיכטער איז געווען אַ יידישער אָפּטימיסט, דאָס הייסט אַ ייד מיט אַ בטחונדיקן 
קרעכץ. אין בוך גיעקבס געצעלטן" וואויגנט דער אױיערבאַך פון זיין לויטער- 
קװאַליקן בוך צוזאַמען מיט דעם אױערבאַך פון זיינע אַמאָליקע לייכטע 
גראַמען 

כ'מוז צוגעבן אַז יענער לייכטער אױערבאַך איז מיר ניט נאָענט און 
זיין לייכטער גלויבן איז מיר פרעמד. כ'שטעל זיך פאָר, אַז אויך איך, 
פון אַמאָל, בין אױערבאַכן ניט נאָענט. ווען דיכטער װואַקסן אויס, מאַכן 
זי שלום אָדער דערפאַר ווייל זיי קריגן גראָד ליב איינער דעם אַנדערנס 
פרעמדקייט, אָדער גאָר ווען זי כאַפּן זיך ביי עפּעס װאָס זיי פאַרמאָגן גע" 
מיינשאַפטלעך, מיר געפעלט זייער שטאַרק אױערבאַכס פאָרזיכטיקער פערז 
און זיינע ווייך-געבויטע שורות אין זיינע בעסערע לידער. מיר געפעלן אַ 
סך פון זיינע קלענערע לידער װאָס פאַרמאָגן אין זיך קלאָרע מייסטערשאַפט, 
אין דעם נייעם בוך געפעלן מיר אויך די אַלע מעלות אויף וויפיל זיי זיינען דאָ, 

די פּשטות פון איעקבס געצעלטן" איז אין די מערסטע לידער אַ צו 
פּשוטע און צו פיל לידער פאַרמאָגן ניט דאָס ,קריינדעלע שיין", װאָס האָט 
בפירוש געלויכטן איבער גאָר אַ סך אױיערבאַכס לידער אין ,לויטער איז דער 
אַלטער קװאָל". 


ב. אַלקװימם מאָמיוון פון אַמאָל 


אין די ,ליטעראַרישע זאַמלונגען", באַנד דריי, װאָס זיינען דערשינען 
אין שיקאַגאָ, האָט דער דיכטער און דערציילער ב. אַלקװיט פאַרעפנטלעכט 
אַ לענגערע דערציילונג --- אמאָטיוון פון אַמאָל אין ניו-יאָרק". דאָס זיינען 
מאָטיון אין מוזיקאַלישן זין. די דערציילונג, װאָס האַלט פינף-און-דרייסיק 
גרויסע זייטן, און װאָלט פאַרנומען אַ סך מער אין בוך-פאָרם, איז אַ צוזאַ- 
מענשפּיל פון צוועלף קאַפּיטלען, װאָס יעדער קאַפּיטל האַלט זיך מיטן כוח 
פון אַן אייגענער גאַנצקײט. יעדער קאַפּיטל איז אויסגעאַרבעט, װי עס װאָלט 
געווען אַ קליינע נאָוועלע פאַר זיך אַליין. דאָס באַזונדערע קאַפּיטל טרייבט 
ניט אַזױ לייענען ווייטער, וי איבערלייענען נאָך אַמאָל דאָס זעלביקע קאַפּיטל 
און עס צווינגט אַז מען זאָל זיך אָפּשטעלן אויף דער אײגנאַרטיקײט פון 
אויסדרוק, 

דער אינהאַלט פון דער לאַנגער דערציילונג איז כמעט אַ קוריאָזער, 
אַ יידישער לייענער, װאָס איז דער יידישער לייענער -- דער פּראָטאָטיפּ 
פון אָלע 280 לייענער פון די בעסערע יידישע קליינע זשורנאָלן, איז פאַװעק 
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צו די גויים", ער, װאָס איז געווען דער גרעסטער מוקיר פון יידישע שרייבער 
און דאָס אויפמערקזאַמסטע אויער אין גאַנצן ליטעראַרישן קאַפּע, האָט אונדז 
אויך פאַרלאָזן אוֹן אַװעק צו דער גרויסער און ברייטער וועלט, און דער 
יידישער קאַפע איז געבליבן אֵן איר סימבאָלישן לייענער,. ב. אלקוויט קומט 
ניט צום אויספיר, אַז מיט זיין אַװעקגײן איז געפאַלן דער קאַפע, װאָס האָט 
פאַרלוירן זיין ,מאַסע", זיין באַוואונדערער. ער וינקט אָבער אָן די מעג- 
לעכקייט, אַז די אַלע גרויסע טענות וועגן קונסט זיינען געשפּונען געװאָרן 
פון זיין כבוד וועגן, כדי ער זאָל הערן און איינזאַפּן װוי אַ שוואָם --- װוי אַלקװיט 
זאָגט, וועגן זיין העלד לאַפּידוס; אַז די אַלע קאַמפן אויף דער קליינער און 
שמאָלער אַרענע זיינען געפאָכטן געװאָרן מיט אַן אויג אויפן סימבאָלישן 
לייענער, און אַז אַזױי גיך װוי דער לייענער איז אַװעק צו די גויים", אויפן 
וועג פון אַלע אונזערע גדולים, איז דאָס קאָרטן-הויז פון קונסט צעפאַלן 
פון זיך אַלײן, 

מיט דער דערציילונג איז אַלקװיט ניט אויסן געווען צו געבן דעם 
גראָטעסקן פאַנאַנדערפאַל פון אַ גרויסן ערנסט --- פון דעם יידישן לי- 
טעראַרישן קאַפע, װאָס איז אַ טרויעריקע טעמע און װאָס דער גרעסטער 
טייל פון דער טעמע ליגט אויפן ניו-יאָרקער יידישן בית הקברות. ער האָט 
אונדז בלויז געגעבן אַ פאַרבענקטן שמייכל,. די טעמע --- יידישער ליטע- 
ראַרישער קאַפע --- איז שוין אַ מאָל באַהאַנדלט געװאָרן מיט אַ גיפטיק 
חוזק-געלעכטערל, אָבער אַלקװיט גיט אַ שמייכל און מען זעט, אַז ס'חיות 
גייט אים אויס פון בענקשאַפט נאָך יענע צייטן, ווען דער קאַפע איז געווען 
אַ פולע טאָגיטעגלעכע און נאַכט-נאַכטלעכע זיצונג פון דער אנשי כנסת 
הגדולה. אָט דאָ איז געזעסן דער גרויסער און באַרימטער און דאָרט איז 
געזעסן דער באַרימטער און גרויסער און אַלע האָבן געפּראַװעט טישן און 
פונדעסטוועגן איז עס געווען איין געפּראַװעטער טיש פון געווירצטע רייד, 
װאָס אַזױנס הערט מען בלויז אין גן עדן צווישן די צדיקים (און רשעים), 
פון דער ליטעראַטור,. דער שיחת חילון איז געווען דער רוי-שטאָף פון לידער, 
פון דערציילונגען, פון גרויסע עסייען, װאָס וועלן מאָרגן-איבערמאָרגן געשריבן 
ווערן. וואויל איז געווען צו די אויערן װאָס האָבן דאָס געהערט, און לאַפּידוס, 
דער סימבאָלישער לייענער, האָט געהאַט אויערן פאַר אַלע באַזונדערע טישן, 
װאָס ער האָט צוזאַמענגעהאַלטן וי איין גרויסן טיש, מיטן כוח פון זיין באַ- 
וואונדערונג און זיין גרייטער, הגם דיסקרימינירנדיקער אנערקענונג, 

די גאַנצע נוס פון דער טעמע ליגט אין די לעצטע דריי קאַפּיטלען. דער 
סימבאָלישער לייענער נעמט צוזאַמענפירן ,מזרח מיט מערב", אידישע שריי- 
בערס מיט אַװעקגעגאַנגענע און געװאָרענע ;סוקסעסן" און ער פאַלט אַ קרבן 
פון זיין גרויסער שיר-ניט אידעאַליסטישער אונטערנעמונג. אַ אגרויסער 


און באַרימטער יידישער שרייבער" זידלט אים, װאָס ער שלעפּט אים באַקענען 
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מיט אַ בראָדװײיער פּראָדוקט און ס'קומט פאָר אַ מיאוסע סצענע. לאַפּידוס 
דער לייענער באַלײידיקט זיך, כאַפּט די פיס אויף די פּלײיצעס און אַנטלויפט 
אינגאַנצן פון אונדז צו זיי, 
זיינען די לעצטע דריי קאַפּיטלען, וואו די גאַנצע טעמע ליגט באַהאַלטן, 

די שװאַכערע טיילן פון דער דערציילונג, ווייל אַזױ וי זיי לאָזן אַרױיס די 
טעמע פון זאַק, װוערט שיר ניט די גאַנצע דערציילונג טריװויאַליזירט, אָבער 
אין די ערשטע ניין קאַפּיטלען, וואו דער אינהאַלט ליגט פאַרדרימלט אונטער 
ב. אַלקװיטס געניטע הענט און מען קען די טעמע קוים אױיסגראָבן, אימפּראָ- 
וויזירט דער שרייבער אויף בענקשאַפט-מאָטיװן, און די אימפּראָװיזאַציעס 
געהערן צו דער שענסטער אַרבעט, װאָס ב. אלקוויט האָט אונז ביז איצט 
געגעבן. 

אין די ערשטע קאַפּיטלען זיינען די טעמעס פון יעדער קאַפּיטל -- 
רייד, ווערטער און באַזונדערע זאַצן און אויף דעם איז אַלקװיט אַ גרויסער 
קענער. ער שטעלט אויף אַזאַ פיינעם מאָנומענט נאָך די אַלע רייד, װאָס 
האָבן געקענט גערעדט ווערן ביי די טישלעך, אַז די גאַנצע זאך װערט אַ 
פּאֶָעמע װאָס זינגט אויס די גערעדטקייט פון אַן אײביקן געפעכט, פון אַ 
פּלוגתא, װאָס קריגט זיך פון זיך אַליין לשם שמים און װאָס זוכט ניט קיין 
תכלית, נאָר זי בינדט ווערטער וו גאַרבן און שטעלט זיי אויס פון שיינקייט 
וועגן אויף פאַרלאָזענע פעלדער. קיינער וװעט זיי ניט זען, אָבער זי זיינען 
דאָ, װוי אַלץ װאָס איז דאָ װאָס קיינער זעט ניט, אָדער װי אַלץ װאָס קיינער 
זעט ניט איז ניטאָ, אין פאַרשוויגענער אַלײנקײט. דאָס טרויעריקע מויל 
פון דעם יידישן ליטעראַרישן קאַפע רעדט אין די ניין קאַפּיטלען פון ב, 
אַלקװיטס דערציילונג און רעדט אויטענטיש און גרויסצוגיק, 

אָט די ,מאָטיוון פון אַמאָל אין ניו-יאָרק" האָבן מיך, פון גרויס בענק- 
שאַפט, אָפּגעשיקט צו אַלקװיטס איינציק בוך לידער, װאָס ער האָט אַרויס- 
געגעבן אין 1981 און װאָס איז אַ פּראָדוקט פוֹן דער ערשטער אינזיך-עפּאָכע, 
פון די סאַמע ערשטע צװאַנציקער יאָרן. אַלקװיט האָט שפּעטער געשריבן 
נאָך לידער, װאָס ער האָט נאָך ניט געזאַמלט אין בוך-פאָרם, אָבער זיינע 
ערשטע לידער זיינען כאַראַקטעריסטיש פאַר דעם באַזונדערן בײטראָג, װאָס 
ער האָט געבראַכט דער נייער יידישער פּאָעזיע. 

אין 1944 איז געװאָרן אַ פערטל יאָרהונדערט זינט ב. אַלקװיט האָט 
אָנגעהויבן שרייבן און באַלד ביי זיין קומען האָט ער געבראַכט אַ צימצום 
פון אויסדרוק, װאָס ער האָט ניט אויפגעגעבן, פאַרעקשנטערהייט, ביזן היינטיקן 
טאָג. אונטערן נאָמען א. בלום---װאָס איז זיין אמתער נאָמען, אַלקװיט איז זיין 
פּסעװדאָנים --- שרייבט אַלקװיט אַ קאָלום אין , מאָרגן-זשורנאַל" אַלע מיט- 
װאָך. װאָס קען זיין פּשוטער וי אַ פּראָסטער מיטװאָך, אָדער אַ שמועס אין 
דער צייטונג מיט תרפּ"ט אלפים לייענער? אָבער אַלקװיט טרעט ניט אָפּ 
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פון זיין אָפּגעטאָקטן און אויסגעמייסטערטן זאַץ, װאָס איז געװאָרן כאַראַק- 
טעריסטיש פאַר אים, פון זיינע ערשטע אינזיך-טעג. און ער וויל זיך חלילה 
| ניט אַרױסכאַפּן מיט אַן איבעריק װאָרט, אפילו ווען דאָס איינציקע איבעריקע 
װאָרט װעט אויפקלערן דעם מיין פון אַ גאַנץ אַרטיקל, פאַרקערט, ער ועט 
פאַרלייגן וועג און אויסמייסטרעווען נאָך אַ צענדליק גוט-געשריבענע זאַצן 
װאָס קענען אַמאָל נאָך מער פּאַרטונקלען דעם אינהאַלט פון זיינס אַ גאַנצער 
דערציילונג --- ווייל מער פון אַלץ האָט ער ליב שרייבן, שרייבן איז ביי אים 
קינסטלערישער תכלית פאַר זיך אַלײן. 


ער איז געווען דער אימאַזשיסט פון די אינזיכיסטן,. אינטערעסאַנט אַז 
דער אינזיך האָט זיך מיט אים אַרומגעכאַפּט, ווען ער איז צוגעקומען באַלד 
ביים אָנהויב צו דער נייער גרופע פּאָעטן, און דערפרייט האָט מען זיך מיט 
אים ווייל ער איז געקומען דירעקט פון שאַפּ און דערפאַר װאָס ער האָט 
זיין ערשט ליד געבראַכט, מיט אימפּעט, וועגן אונדזער אַלעמענס שטאָטישער 
איינגעמויערטקייט. 


און בויענדיק האָבן מיר אין די מויער 
איינעמויערט דעם פיבער פון אונדזערע הענט. 
מיר האָבן געשריבן טעאָריעס וועגן דעם, אַז אַלץ איז אַ טעמע פאַרן 
פּאָעט, אָבער מיר האָבן די טעמעס אַרומגעװיקלט מיט אַזױ פיל װאַטע 
פון טונקעלער סוגעסטיע און מיט אַזאַ צעװאָרפענער קאַלײידאָסקאָפּישקײט 
פון אויסדרוק, אַז די קאָנקרעטע טעמעס זיינען אויסגערונען. דערפאַר האָבן 
מיר זיך ממש אַרומגעכאַפּט מיט אַלקװיטס ערשט ליד און מיר האָבן אין 
אים געזען אונדזער ערשטן און איינציקן אינזיכיסטישן פּראַלעטאָריער. 
אָבער אַ נעכטיקער טאָג. זיין פּראָלעטאַרישקײט האָט זיך אים אַפּנים 
אַזױ ביטער איינגעגעסן אין די ביינער פון קינדווייז אָן, אַז ער איז דערפון 
גלייך ביים צווייטן ליד אַנטלאָפּן מיט דער גרעסטער אַנטלױפעניש, און ער, 
װאָס האָט געזאָלט ווערן אונדזער פּראָלעטאַרישע מעטריקע, אונדזער נייער 
ראָזענפעלד, איז געװאָרן דער ריינסטער אימאַזשיסט און דער צימצומדיק- 
סטער באַהערשער פון פרייען פערז. ער האָט געזוכט שיינקייט אין אַלץ 
און פאַראומקלאָרט יעדער שטיק קאָנקרעטקייט מיט אַן אײיגנאַרטיקער בילך- 
לעכקייט. 


און דאָך, נאָך אַ פערטל יאָרהונדערט, האָבן נאָך זיינע ערשטע לידער 
האַפּט. מען דאַרף פאַר זיי ניט געפינען קיין תירוצים, אַז זיי זיינען אָנהױב, 
אַז זי זיינען ערשטע טריט. דער גרעסטער חסרון פון זיינע לידער איז, 
װאָס זיי זיינען בלויז פּאָעזיע. כ'זאָג בלויז, ווייל אָפּטמאָל זיינען זי פּאַעזיע 
אָן דער פּראָזע, װאָס פּאָעזיע מוז האָבן כדי זי זאָל קענען דערחאַלטן +י 
נשׂמה אין דעם הויט-מיט-ביינער. זיי זיינען דאָס, װאָס ענגלישע קריטיקער 
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רופן אָפט ,דאָס גאָלד פון פּאָעזיע", אָבער גאָלד אָן דעם צושמעלץ פון די 
אָרעמערַע מעטאַלן, 

דער אָנשטרענג צו דערגוייכן שיינקייט איז אַזױ גרויס, אַז בילד יאָגט 
בילד און פאַרמאַטערט גאַנץ אָפט מיט צופיל זען. נאָר פאַר די װאָס האָבן 
אַמאָל געלאַכט פון אַמאָליקן אינזיך און װאָס לאַכן נאָך איצט ניט נעמענדיק 
זיך די מי צו רעווידירן דאָס אייגענע געלעכטער, װאָלט איך רעקאָמענ-ירט 
ב. אַלקװיטס בוך לידער, שוין מיט די חסרונות. זאָלן זיי לייענען און משפּטן 
דעם יונגן אַמאָליקן קאינזיך", אָבער זאָלן זיי זיך ערנסט פאַרטראַכטן 
אויב די ניט-אינזיכיסטן פון די צװאַנציקער יאָרן האָבן דעמאָלט געשריבן 
בעסערע לידער וי אַזאַ ליד, װאָס איז אַ טרויעריקער עפּיטאַף אויף דעם 
ביסל גליק און ביסל אומגליק פון פאַראיינציקטע צוויי שטילע מענטשן: 


א נאָרטן 
ווען מען װאָלט אונדז שוין געגעבען 
דאָס שטיקל עָרדי 
װאָס מען װעט דאָך סוף כליסוף 
אונדז מוון געבן -- 
מיר װאָלטן זיך דערווייל פאַרפלאַנצט אַ גאָרטן, 


און צי דאַרף דען אַ מענטש, 
װי איך און װי דו, 
מער װי אַן אייגענעם גאָרטן ? 


שפּעטער װעלן קילע שאָטנס 
פון צוויי שװוערע שטיינער 
פאַלן אויף דער ערד 
אויף דעם הפקרדיקן גאָרטן, 
פון אונדזערע שטילע בינער. 
(, װעגן צוויי און אַנדערע" -- זייט 68)), 


אין ליכט, אָדער אין שאָטן פון אַזאַ ליד, דאָרף געמשפּט ווערן דער 
קינסטלערישער באַוואוסטזיין פון אַ יונגער גרופע פּאָעטן, װאָס איז געקומען 
מיט 27 יאָר צוריק מיט אַ נייעם צוגאַנג צום יידישן װאָרט. דאָ, אין אַזאַ ליד, 
איז דאָ גענוג מוזיקאַלישקײט צוֹ פאַרטיילן אַ גאַנצע סעריע פון גרייט- 
געגראַמטע לידער. דאָ איז פאַראַן גענוג דינקייט און פאַרטראַכטקײט, װאָס 
לאָזט ניט צו גיך זיך באַפרײיען פון ליד נאָכן איבערלייענען, און דאָ איז 
אויך דאָ דער פינאַל פון דעם קלוגן אַדיעקטיוו װאָס טרעפט אין פּינטל, 
שטילע ביינער איז געװען דער אינזיכיסטישער מוז, װאָס קיין גערזאַצן" 
האָבן ניט געהאָלפן, אין דעם ליד האָט זיך דער דיכטער געמוזט דערריידן 
און דערהויבן צו דער שטילקייט פון די שטילע ביינער אין גאָרטן. שורות 
יביי אַלקװיטן איבערראַשן מיט זייער אַריגינאַליטעט -- 
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נאָר די מורא פאַרן טויט הענגט אַזױ קיניגלעך-רייך אויף מיינע אַקסלען. 


ס 8 6 0 6 8 8 9 9 6 0 8 9 6 6 ס 0 6 80 6 9 9 6 6 6 9 8 6 4 8 6 8 0 5 9 3 6 5 9 0 8 
ס 8 8 8 8 6 6 5 8 6 6 6 56 9 8 5 9 8 9 9 9 6 6 6 5 6 6 5 8 0 6 6 6 0 6 4 + 8 = 6 8 
9 6 6 6 9 ס 6 9 8 8 96 9 9 0 9 9 ס 5 9 6 9 6 6 9 9 8 60 6 6 6 5 8 6 59 6 8 8 6 5 0 


4 6 6 6 6 4 4 4 6 6 ס 6 6 6 6 9 4 ס 8 0 5 6 9 6 6 6 6 0 6 6 9 8 6 6 9 5 9 6 6 ס 6 


דערנאָך האָט ער געשטעלט זיך אויפן קאָפּ 
מיט הענט און פיס צעצװייגט 
װי אַ בוים אין דער נאַכט. 


און אָט איז א קליין קבצנדל וי אַ מאָנומענט פון אַן אַלקוויטישער 
,ספּון ריווער אַנטאלאָדזשי?, 
א קכצן 
איך קום פון שטאָט, 
איך בין דער חלום פון שטײן 
דערפאַר בין איך אַזױ דין און גרויי 
און כ'האָב קיין שטימע נישט. 
דערפאַר װיל איך מיט מיין געװיין 
אויפן מאַרק נישט גיין, 
כאָטש כ'בין אויך אַ קבצן אין זיבן פּאָלעס, 
(, װעגן צוויי און אַנדערע" --- זייט 98), 


די דערפינדערישקייט פון אַלקװיטס באַזונדערע שורות איז געווען כאַ- 
ראַקטעריסטיש פאַר דער יונגשאַפט פון דער נייער פּאָעזיע. אָפּטמאָל האָט 
דער דיכטער מקריב געווען דאָס גאַנצע ליד צוליב די דערפרייענדיקע שורות, 
גאַנץ אָפט האָט ער געפונען דעם שליסל פון אַ ליד אין אַן אַקאָרד פון אַ 
שורה --- 

אַז די ליבע פייגל װערן מיד פון ליבשאַפט 
און גראָבן איין די קעפּ אין נאַכט --- 


שפּעטער האָט ער זיך געמאַטערט אָנצוגיין מיט דעם ליד וייטער, 
ביז ער האָט אפילו דערזען -- 

ליג איך ביי דיינע ברעגן 

מיט װילדע האָריקע קלאָען אויף מיינע געדאַנקען. 

און דאָס איז שוין געווען דער אַבסורד פון ;אינזיך", --- די גראָבע, 

קאָנקרעטע בילדער אויף מאָגערע אַבסטראַקציעס פון --- געדאַנק. אָבער צוליב 
די שטרויכלונגען װאָס זיינען געקומען זי אַ פּועל יוצא פון אַ דורשט נאָך 
נייע און-אַלץ נייערע בילדער, אפילו פאַר טונקעלע גענעראַליזאַציעס פון 
געדאַנק, האָט מען פאַרזען דאָס אמתדיקע און אויפריכטיקע װאָס דער אינזיך 
האָט געבראַכט. און קיינער איז ניט געווען אַזאַ ערלעכער און פיינער פאָר- 
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שטייער פון דער אינזיך-גרופּע וי ב. אַלקװיט, וועמענס איינציק בוך לידער, 
פון 80 זייטן, איז איצט דער שנעלסטער קפיצת הדרך צום תמצית פון דעם 
נייעם ליד, מיט איבער אַ פערטל יאָרהונדערט צוריק, 


אין געוויינלעכן זין איז אַלקװיט ניט פּראָדוקטיוו, אָבער פּראָדוקטיו- 
קייט איז אָפט, װי מיר ווייסן אַלע, אַ ציל, אַ רעזולטאַט פון עקשנות און 
אַלקװיט באַמיט זיך, אַז זיין ביסל אָפּגעשפּאָרטע אומפּראָדוקטיוקײט זאָל 
זיין פּראָדוקטיוו אוֹן בלייבעוודיק. איך ציטיר אַ טייל פון אַ ליד, װאָס 
כ'נעם אויך אַרױיס פון אַלקװיטס בוך לידער, זייט 62 ; 


צו מיינץ ברידער 


לויט מיינע האָר און אויבערשטער ליפּ 
קום איך פון אַן אַנדער ראַסץ --- 

(פון װעמען האָב איך דאָס געהערט ?) 
אַזױי שרייב איך דאָס צו מיינע ברידער. 


פון יענער זייט ים 
האָב איך צוויי אָרעמע ברידער -- 

דער מיט דער פייערדיקער באָרך 

און דעם געשטעל פון אַ מויער, 

זעט אויס װי װאָטאַן דער דייטש 

און פאָרט אום מיט אַ װעגעלע פּוטעך 
פון שטעטל צו שטעטל, 

דער יינגערער איז בלאָנד און 
האַנדלט מיט פלאַקט, 

צו זיי און דער שורה בערגלעך 

װאָס שלאָפן װי גרינע קי 

אויף א פעלד קעגן דער כעלמער לבנה, 
שרייב איך מיט אַן אָפּגעפרעמדטער האַנט, 
איך אייער געטרייער ברודער ; 

ס'איז אַ לאַנגע װייסע װינטער נאַכט, 
שאָטנס פון ביימער ליגן װי 

געפרוירענע הירשן אויפן שׁנַיי 

דער פראָסט צינדט בלויע פייער-בלומען 
װאָס שמעקן מיט װײיטער קינדהייט. 

א. אַז. װ. 


די צוויי שורות אין דעם ליד קאון פאָרט אום מיט אַ וועגעלע פּוטער 
פון שטעטל צו שטעטל? זיינען אפשר די צוויי קלאָרסטע שורות, װאָס זיינע 
ברידער האָבן פאַרשטאַנען אין דעם גאַנצן ליד װאָס דער דיכטער האָט 
געשריבן צו זיינע ברידער ,מיט אַן אָפּגעפרעמדטער האַנט?, -י ,געפרוי- 
רענע הירשן אויפן שניי? און די , בלויע פייער-בלימעלעך" און די עשורות 
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בערגלעך וי גרינע קי", האַלטן זיך צוזאַמען מיטן כוח פון דעם איינציקן 
וועגעלע פּוטער, װאָס יאַזדעט פון שטעטל צו שטעטל. 

דאָס האָב איך געמיינט, ווען איך האָב פריער געזאָגט, אַז פּאָעזיע נויטיקט 
זיך אין פּראַזע ווי נאָזלעכער און לונגען נויטיקן זיך אין זױיערשטאָף. ב. אַלק- 
וויט האָט אָנגעהויבן זיין קינסטלערישן וועג מיט צופיל פּאָעזיע, אפילן אין 
זיינע אָריגינעלע דערציילונגען. ער האָט אָפּט געשריבן צו פּשוטע ברידער 
און וועגן פּשוטע ברידער, מיט ;אַן אָפּגעפרעמדטער" און פאַרקינסטלערישטער 
האַנט, אָבער אַלקװיט זוכט כסדר אַרום זיין ברודערס {;וועגעלע פּוטער" 
און דאָרט וואו ער געפינט עס, געפינט ער עס אין אויטענטישן דיאַלאָג, 
אין אײיגנאַרטיקן גראָטעסק און אין טייער, מחיהדיק לשון, פון זיין לענגערער 
נאָוועלע ;,מאָטיוון פון אַמאָל אין ניו-יאָרק", זעט מען אַז ער איז אויפן 
שפּור פון אַ קינסטלערישן שטאַנדפּונקט, אַז ער זוכט עס מיט ליכט, אויפן 
וועג צו דער פּערפעקטער שורה און ;מאָ זשוסט" זוכט ער אויך קינסט- 
לערישע און יידישע אָריענטאַציע. 


נ ב. מינקאָוו 


ס'איז אומהיימלעך-שווער זיך אַריינצולעבן אין מינקאָווס פּאָעטישער 
וועלט, װי ס'איז מסתמא שווער דעם דיכטער אַלין צו לעבן אין זיין וועלט 
פון זעאונגען, װאָס ער דאַרף פאַר זיי כסדר זוכן אַ באַשײד. ס'איז אים 
אַלע מאָל באַשערט געווען די מאַטערניש איבערצוזעצן געשעענישן און 
איבערלעבונגען אויף די סימבאָלן פון זעאונגען, פאַרװאָס איז דאָס אַזיי? 
פאַרװאָס זעט דער פּאָעט מינקאָוו כסדר אַזאַ פאַנטאַסטישע וועלט ? פאַרװאָס 
איז זיין ווֹעג אַלע מאָל באַשװערט מיט אַפּאָקאַליפּטישע חזיונות, װוי ער װאָלט 
פאַרשאָלטן געװאָרן כסדר צו ריידן מיטן לשון פון מנא, מנא, תקל ופרסין 
און װי ער װאָלט אַלע מאָל געזען הענט װאָס שרייבן אויף די ווענט? 

מען זאָגט אַז מינקאָווס ניי בוך לידער --- ,ביים ראַנד" --- איז דאָס 
סאַמע פאַרשטענדלעכסטע בוך פון אַלע זיינע לידער-ביכער, װאָס ער האָט 
ביז איצט אָנגעשריבן. אָבער פאַרשטענדלעכער איז עס בלויז דערפאַר, װאָס 
די. וועלט איז דורך דער צייט געװאָרן אַזױי שרעקלעך אומפאַרשטענדלעך, 
אַז מינקאָווס לידער האָבן אָנגעיאָגט דעם משוגענעם פּלאָנטער פון וועלט. 
געשעענישן, זיינע בילדער קומען אונדז אויס וי אומקלאָרע פאַרטייטשונגען. 
און װאָס פאַרוויקלטער און אומקלאָרער ער וערט, אַלץ מער דאַכט זיך 
אונדז אַז בלויז אַזױ קען מען תופס זיין די וועלט, 

אַמאָל האָב איך געמיינט, אַז זיין אייגנאַרטיקע בילדלעכקייט נעמט זיך 
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דערהויפּט פון זיין אָרעמען ווערטער-אויסװאַל. ס'איז אַזױ ביי גאָר אַ סך 
פּאָעטן, װאָס זייערע בילדער קאָמפּענסירן פאַר דער אָרעמקייט פון זייער 
װאָרט --- וי אַ זעעוודיק לינק אוֹיג, װאָס מוז פאַרגיטיקן און באַלױנען 
פאַר דעם רעכטן בלינדן אויג. דיכטער וערן געטריבן צו זען צופיל (און 
צו פאַרפּלאָנטערט) ווען זיי קענען ניט גוט און קלאָר ריידן, אוֹן הגם אויך 
איצט איז ער איינער פון די אָרימסטע וערטער-קענער װאָס מיר האָבן 
איז אָבער איצט קענטיקער אַז זיין אינערלעכע װועלט איז טאַקע אַן אייגנ" 
אַרטיקע און אַ באַזונדערע. 

ווייל װאָס מען זאָל ניט זאָגן וועגן מינקאָווס לידער, מוז מען צוגעבן, 
אַז דער פּאָעט מינקאָוו גייט זיך פאַרעקשנט זיין אייגענעם וועג, און ווען 
מען זאָל אים אפילו איבערנאַכט קענען מאַכן פאַר אַן אמתן וערטער- 
מאַגנאַט, װאָלט ער נאָך אַלץ בעסער גערעדט זיין אייגן שטום-לשון און ער 
װאָלט זיך נאָך טיפער אַרײנגעצװייגט אין דער געדיכטעניש און חשכות 
פון זיינע בילדער-געצווייגן, 

מינקאָווס אייגנאַרטיקײט און באַזונדער-גאַנג איז פאַרן דיכטער געווען 
אַ גרויסע טובה, אָבער אויך אַ גרויסע רעה. ער האָט זיך מיט דער צייט 
איזאָלירט פון לעבעדיקן יידיש און זיין פּאָעטיש לשון איז געװאָרן ניט 
באַווואסטזיניק-סטיליסטיש, װאָס איז אַלט-מאָדיש מיט אַ קלאַסישן חן, נאָר 
טאַקע פּשוט אַלט-פרענקיש און פאַרדייטשמערט. ער קען זיך נאָך היינט 
פאַרגינען צו שרייבן אַזעלכע צוויי שורות : 

װי איז עס ? זײנען טאַקע קיינמאָל --- 
קיינמאָל ניט געװען קיין שטערן? 


אפילן אַ יידישער זשורנאַליסט װוצט שוין ניט פרעגן אַזױ טעװטאָ- 
ניש, ,ווי איז עס ?" ער װעט אויך צוויי מאָל איבערטראַכטן, ביז ער ועט 
ביי זיך פּועלן צו זאָגן (אין זעלבן ליד) אַזאַ אָפּנעלעבט און גאָרנישט זאָגנדיק 
דייטשמעריש װאָרט װוי ,שאָדנפרייד", װאָס ווערט אפילו מיט אַ קאָמעץ ניט 
פאַריידישט. ער װאָלט אויך ניט געווען זיכער, צי מען קען און מען מעג 
זאָגן אַ ,מאָדנער, ווייטער רעיון". ער װאָלט מורא געהאַט צו פּאָרן אַזאַ 
טיפן, פּאַריידישטן העברעאיזם וי ,רעיוז" מיט דעם פאַרפלאַכטן אַדיעקטיו 
;מאָדנער". 


דאָס איז די שטראָף פון דעם אַלײין-גײיער, װאָס גייט אויף אַן אייגענער 
װאַלדיקער סטעזשקע און ער הערט אפילו אויף צו הערן די קולות פון זיינע 
חברים, װאָס דערטראָגן זיך צו אים פון ווייטנס. ער ויל זיי פּשוט ניט 
הערן --- פון גדלות, אָדער אפשר גאָר פון גרויס עניוות. אַנדערש, װאָלט 
ער זיכער ניט איבערגעפירט זיינע לידער מיט אַזעלכע אויסדרוקן וי 
, נוצלאָזער באַטרוג", ;װאַנזין-בלום", אפּרײידנדיקע שורה", קשאָדנפריידיק 
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הויערן" און נאָך אַזעלכע װילדגראָזן. ער װאָלט אויך זיך אויסגעהיט פון 
אַזעלכע גרייטע זאַכן, וי ?גאָטס ווערק" אָדער ,וויינט און וויינט דאָס האַרץ". 
ער װאָלט געגראָבן טיפער און ער װאָלט זיך ניט באַדאַרפט פאַרענטפערן 
פאַר זיך אַלײן, װוי אַ מאָדערנער פּאָעט, װאָס האַלט זיך אין איין פאַרלאָזן 
אויפן האַרץ און אויף אַזאַ בלינד אַרטיקל װוי די ,זצל". 

מינקאָווס לעקסיקאָן איז דאָס סאַמע שװאַכסטע אין זיין דיכטערישן 
באַגאַזש, ניט נאָר איז ער אָפּגעפרעמדט פון לעבעדיקן לשון, נאָר ער האָט 
אַ מאָדנע הנאה בכיוון צו פאַרטעמפּן יידיש מיט אַזעלכע אויסדרוקן וו 
אפול מיט מינדערזין אוֹן שאָדנפרייד", אָדער די נאַכט אװוערט פּנימלאָ, 
זינקט דאָ אָטעמלאָזי, בכלל פאַרלאָזט ער זיך צופיל אויף דעם אכישוף" 
פון דעם דייטשמערישן , לאָז", װאָס פּלאָנטערט זיך אונטער די פיס אין 
יידיש און מ'ווצט אַמאָל פון אים פּטור ווערן. 

אים פעלט דאָס עקזאַקטע װאָרט, כאָטש ער איז גראָד דערצויגן געװאָרן 
אין אַ גוטער שול, װאָס איז אַבסאָלוט באַשטאַנען אויף דעם אַקוראַטן װאָרט, 
ער איז אָבער אַזױ פאַרטאָן אין דער אינערלעכער קאַלײידאָסקאָפּישער וועלט 
זיינער, אַז דאָס װאָרט איז ביי אים אינגאַנצן אַרונטער פון דער גדולה, 

ער קען זיך פּלוצים אַ זאָג טאָן --- 


גייט אום אַ האַנט ,לאָזט צייכנס אויף באַשטימטע טירן, 
אָדער --- 
קיינער האָט דאָרט ניט געזיגט. איך בין בלויז אַראָפּ פון זינען, 


דער דיכטער מינקאָוו האָט אַ סך פאַרלאָרן איבער זיין אײינגעשפּאַרטער 
באַזונדערקייט, ער האָט אָבער אויך אַ סך געוואונען. ער האָט אַזױ לאַנג 
געפּלאָנטערט, ביז ער האָט איבערצייגט, אַז זיין פאַרפּלאָנטערניש איז זיין 
אייגנס, אַז עס איז ניט קיין אויסוועג, נאָר אַ וועג. זיין שטעלן זיך מיטן 
רוקן צו לעבעדיקע, קלאָרע און טאָגיטעגלעכע װערטער און גשעענישן, 
האָט ער אַרומגעהױכט מיט אַ פּחדימדיקייט, װאָס איז ביים היינטיקן טאָג, װוי 
איך האָב שוין פריער אָנגעװיזן, אַ מין אייגענער, מינקאָװישער פּירוש אויף 
די פּחדימדיקע וועלט-געשעענישן, 

דערמיט איז ער אָנגעקומען ריכטיק אויפן זעלבן אָרט, צוזאַמען מיט 
אַנדערע פּאָעטן פון זיין דור, װאָס זייערע ווערטער זיינען געפּלעפט געװאָרן 
און צעטומלט געװאָרן פון אַלטן אינחאַלט, ווייל --- מה נאמר ומה נדבר? 
מינקאָוו מיט זיין ניט קענען ריידן, דערריידן און דערזאָגן, געפינט זיך איצט 
אויפן זעלבן אָרט, וואו ס'טאָפּטשעט זיך די וועלט-דיכטונג און דער עיקר 
אונדזער יידישע דיכטונג. װוערטער האָבן אָנגעװאָרן זייער מיין. די ריכטיקע, 
אפילו די סאַמע ראַיעלסטע ווערטער ויינען פון גרויס הילפלאָזיקייט, אָט 
דאָס טירל פון וויינענדיקער הילפלאָזיקייט עפנט מינקאָוו זייער לייכט, מיט 
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די לידער פון זיין אייגענער, טונקעלער וועלט, װאָס פאַרטייטשן אַלץ מיט 
אַ מאוימדיקער אומקלאָרקיט, 


אין דעם קליינעם בוך לידער חזרט מינקאָוו איבער אַ סך פון זיינע 
בילדער און גאַנצע אויסדרוקן, ;טויטלעך-ווייס", .דער מולד", ;שטאַר און 
שװאַרץ", ,שטאַר געװאַרט? ווערן איבערגעחזרט גאָר אַ סך מאָל, וי ער 
װאָלט זיך אַליין ניט געקענט באַפרײען פון זיינע אייגענע היפּנאָטישע זע- 
אונגען,. ער האָט אויך די אומהיימלעכע טבע איבערצוחזרן גאַנצע פערזן 
פון לידער און בלויז געבן אַן אַנדערשדיקן קנייטש אַ װאָרט. אָבער װאָס 
מער מען געוואוינט זיך צו צו זיינע טויט-בילדער, אַלץ מער הויבט מען 
אָן דערזען זיין פאַרגליװוערטן תוהו ובוהו, װאָס ער באַפעלקערט מיט ערב- 
בראשיתדיקע אָדער מיט נאָך-סוף חזיונות. ווען ער זאָל נאָך פאַרמאָגן לשון, 
װאָלט ער אונדז אויך געקענט לאָזן הנאה האָבן פון אַ סך פון זיינע לידער, 
דירעקט, וי פון באַזונדערע קינסטלערישע גאַנצקײטן און געבוי- דער" 
גרייכונגען, 


מען יאָגט אַהער די שכנים, אויסגעקרימט, דערשטוינט, פאַרװירט, 
אָדער 
כ'האָב דערמאָנט, דערקענט. באַשװאוירן. ניטאָ, ניטאָ זיין באַגינען, 


מען זעט באַשײנפּערלעך װי ס'פעלן אים װערטער װאָס זאָלן דאָס ליד 
אַליײין מאַכן שפע'דיקער. אָט איז אַ פערז, װאָס בעט זיך ממש, אַז מען זאָל 
אים איבערשרייבן אויף --- ווערטער : 


ענדלעך --- גענומען טאָגן, 

פון װאַנען ? פון װאַנען ? פאַרװאָס ? 
און לאַנג און לאַנג האָט גענומעףן 
און חצות איז געבליבן חצות. 


פאַראַן אַ סך אַזעלכע שטומע און ליידיקע רייד, װאָס פירן איבער 

דאָס ליד, פאַראַן אַ סך קאָלירלאָזע זאַמדיקע און ביכלדיקע וערטער, אָבער 
הינטערן ליד איז כמעט אַלע מאָל דאָ אַן אייגן געאָנטער שרעק, װאָס נעמט 
מיט גוואלט און פירט אַרין אין אַ באַזונדערער וועלט, װאָס האָט ניט קיין 
אויסגאַנג און איז אַ טראַגישער רמז אויף אונדזער איצטיק לעבן. און ווייל 
מינקאָוו איז װערטער-אָרעם, באַנוצט ער זיך מיט זיינע שרעק-בילדער וי 
מיט אַ כינעזישן שריפט, אָדער וי מיט היראָגליפן, יעדער צייכן אין אַ 
באַגריף א גאַנצער: 

שטילקייט, 

הצר מיך. 

די נאַכט איז טױיט, 

אין זילבער ברענט דער װאַלד דערשטוינט, 
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אין פעלד, אין פאָסטאָר ליכט, 
װײיזט זיך גאָט, גאָר אומגעריכט. 
די בלומען --- שװאַרץ, דער נאַכט-טױ --- שװאַוץ 
בלויז גראָז און זאַנגען --- װוייס און ווייס. 
(, די טויטע נאַכט", זייט 68). 


אַזױ פּינזלט מינקאָוו ווען ער װערט ניט געשטערט פון זיינע באַ- 
גרעניצטע מיטלען, נאָר ווען די װערטער און בילדער ווערן צוזאַמען מוזיק, 
ניט אַלע מאָל איז מינקאָוו טיף-מוזיקאַליש. עפטער איז ער מויקאַליש 
אין דעם אויבערפלעכלעכן זין פון װאָרט, נאָך עפטער איז זיין מוזיק די 
מוזיק פון אַלטער רוסישער מעלאָדעקלאַמאַציע. אָבער ווען זיינע ווערטער 
שטרויכלען אים ניט, וואו זיי מאַכן ניט קאָמיש דעם אינהאַלט מיט זייער 
טויבקייט, וואו זיי לאָדן ניט איבער דאָס ליד מיט אַן אָנשטעלערישער טיפ- 
קייט, וואו דער שטאַמל זיינער פאַלט זיך צוזאַמען מיט דער אינװוייניקסטער 
מוזיק פון ליד, דערגרייכט ער, אויף זיין אייגענעם שטייגער, פּערפעקציע -- 
די פּערפעקציע װאָס װוי געפּײניקט ער זאָל ניט זיין פון זיינע חזיונות, זוכט 
ער זי אָרום װוי יעדער דורכשניטלעכער בשר ודמיקער פּאָעט. 

מינקאָווס בוך איז באמת אַן אַנטאָלאָגיע פון דיכטערישע חסרונות 
אוֹן דאָך איז אפילו אין יעדער אומגעראָטן ליד פאַראַן אַן אייגענער אָטעם, 
ס'װאָלט זיך באמת געלוינט אָפּצושטעלן אויף די חסרונות פון די באַזונדערע 
לידער און אויך אויף די מעלות פון אַ צאָל גוטע לידער, וייל גראָד פון 
אַזאַ בוך לידער וי , ביים ראַנד", קען מען גאָר אַ סך לערנען ועגן די 
סודות פון פּאָעזיע. די חסרונות זיינען בולטע. מ'קען זיי ממש אָנטאַפּן 
די מעלות זיינען אָבער אויך, אפילו אין די דורכגעפאַלענע לידער, קענטיק. 
מעלות פון אַן אָריגינעלן פּאָעט. דער הויפּט חסרון פון אַ סך דורכגעפאַלענע 
לידער איז זייער מטושטשקייט, זייער שפּראַך-שיטערקייט, אָפּטמאָל זייער 
אָנגעשרויפטער טאָן : 

שוין האַלב נאָך פיר פאַרטאָג, 
װאָס שלאָפן --- װער קען אין אַזאַ יאָרהונדערט שלאָפן ? 


די דיספּראָפּאָרציע צװוישן דעם פּינקטלעכן װי-שפּעט-איז און דעם 
יאָרהונדערט איז אַ שרייענדיקע. קיינער שלאָפּט בכלל גיט אין אַ יאָך- 
הונדערט, מען קען אפשר װאַכן אין אַ יאָרהונדערט, אָבער פון דעם האַלב 
נאָך פיר אַזײיגער, ביז דער גענעראַליזאַציע פון יאָרהונדערט, איז אַ היפּשער 
שפּרונג, 

פאַראַן בילדער װאָס רופן ניט אַרױס קיין קאָנטאַקט, װוי, צום ביישפּיל, 
;דאָס נאָרדליכט --- שװאַרץ און טויטלעך-קראַנק", קיינעם אַרט ניט װאָס 
פאַר אַ חולה מסוכן דאָס נאָרדליכט איז, אָדער , דער מילכוועג -- אויס- 
געצויגן אין אַ טויטער שלאַנג" איז אַ פרעמד בילד און דער שלאַנג פאַך- 
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קלענערט היפּש דעם מילכוועג. אַזעלכע גרייטע ווערטער, וי אזעלן-שטויב", 
;אומפּעלבאַרע רעטער" אָדער אַזאַ פּאָרן פון אַ העברעאיזם מיט אַ ווייטן 
וואולגאָריזם (אין רעטאָרישן זין) װוי ;אין סוד'פולן קאָנסיליום ביי דיין 
פאַטאַלן טיש" טאָרן בשום אופן ניט צושטאַנדקומען ביי אַ רייפן פּאָעט. 
יידישע װוערטער האָבן דורכגעמאַכט פאַרשיידענע מעטאַמאָרפאָזן און מען 
טאָר שוין ניט זאָגן עסװואָראָזשען גרילן", אויף דעם שטייגער פון אַ לינעצקי. 
און װוי דעקלאַמאַטאָריש מען זאָל גניט אויסרופן --- 


די נאַכט. די נאַכט. די לאַנגע נאַכט. די װאַנזיניקע נאַכט, 


בלייבט עס אַלץ ניט מער וי מעלאָדעקלאַמאַציע. 

ערלעך איז אָבער מינקאָווס דיכטערישע מי און דער קאָמף זיינער 
צו עפענען פאַר דער װעלט די פאַרשלאָטענע טירן פון זיין אומקלאָרקײט 
און צו איבערצייגן, אַז זיין אומקלאָרקייט איז אַן עכטע, אַן אייגענטר מיראַזש, 
אַן אייגן טראַגיש לעבן. וי ער זאָגט אַלין: 


און דאָך --- מיין מי איז גרוילעך-איינזאַם פּונקט װי איך אַלײן. 

איז מיין מדרגה קלאָרקײיט --- אַזױ נידעריק אין תהום ? 

מיין יעדער טאָג פון גסיסה --- איז דורשט צום מקור פון דעם מיין 
מיין יעדע נאַכט איז אַנגסטן, געמינטערט פון אַ װייטן דורות שטראָם. 


ס'איז אַן אומקלאָרקייט, װאָס טראָגט אין זיך אַן אומגעשטילטן , דאָרשט 
צום מקור פון מיין". דערפאַר אין עס אַ טראַגישע אומקלאָרקײט, אפילו 
ווען עס דערפירט דעם דיכטער צום שטאַמל, אָדער, פאַרקערט, ווען דעם 
דיכטערס שטאַמל דערפירט אים, בעל כרחו, צו װיזיאָגערישקײט און אומ- 
קלאָרקייט, 

דער אעפּל-סאָד? איז אַ גוט ליד, כאָטש כ'ווייס ניט אויף װאָס מינקאָװו 
דאַרף האָבן אַזאַ װאָרט װוי עדעמוטיקע". ,די סטעזשקע" איז אַ פיין ליך, 
װאָס אַ ראָבערט פראָסט האָט געקענט אָנשרײבן. ס'אין טאַקע כ-אי צו 
ציטירן כאָטש אַכט שורות : 


דורך סקאַלעס און שיפּועים פירט אַ סטעזשקע, דין און שאַרף, 
פאַרלירט זיך, שפּרינגט אַרױס, װערט שװאַרץ און פּלוצים אָנגעצונדן, 
פון היילן ציטערט װאו ניט װאו אַ רויש װי פון אַ טרוימען האַרף, 
ציטערט, כישופט, פירט ביז צו אַן אָפּנרונט-ראַנד און װערט פאַררעטעריש פאַרשואונדן, 
די זון, די ברענענדיקע זון, פאַרפירט די סטעזשקע אין געדיכטן װאַלך, 
מען בויגט ניט-וילנדיק די קעפּ אַדורכגײן אונטער שװערע צװיגן, 


דעם װעג פאַרלוירן האָט ניט איינער דאָ. דאָס גרינליכט פאַלט און פאַלט, 
דער דעמער איז די נאַכט. די נאַכט -- אַ תהומיק שװיגן 


בכלל איז מינקאָווס בוך אויסגעצייכנט און אפילו אויך פּראַקטיש צו- 
זאַמענגשטעלט. צוֹם סוף פון בוך קומען אַנטקעגן די בעסערע לידער. 
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, הערנדיק בעטהאָווענס 'פאַר עליזי " איז אַ שיין ליד, כאָטש די מוזיק איז 
ניט קיין סובטילע, נאָר אַ מעלאָדעקלאַמאַטאָרישע. ,דער קװאַל" װאָלט אויך 
געווען אַ געראָטן ליד, ווען ס'זאָל ניט זיין דורכגעפלאָכטן מיט טויבע ווערטער 
און שורות --- ;מענגעס מערנדיקע ספּרוטן", ,, װאַך איך שאָטנלאָז פאַרהוקעט 
און פאַריאָגט", ,מיט קראַנקסטע נערוון", אכף-הקלע פון באַטרוג". 

.שטילקייט" איז אַן איינגעגעבן ליד. קדי טויטע נאַכט" (װאָס דערפון 
האָב איך ציטירט אַ פערז), איז אויך אַ גוט ליד, הגם ס'האָט אַזאַ באַנאַ- 
ליזירטן אויסדרוק, װי גלעצטע ספּאַזמעס פון דערינערונגען". 

די לעצטע פינף לידער זיינען פון די בעסטע לידער אין בוך. אצלם 
אלוקים", , דער ארון", אגהינום טירן", ,אין הויז אומשטערבלעכן" און 
,ביים גליווערדיקן טייך" זיינען קאָשמאַריק-טראַגיש און אויף זייער אייגענעם 
שטייגער, װי כ'האָב גאָר אויבן אָנגעויזן --- אַן אייגענער מינקאָווישער 
פאַרפּלאָנטערטער באַשײיד אוֹיף דעם משוגעת פון אונדזער לעבן (אָדער 
װאַנזין, אַ װאָרט װאָס געפעלט מינקאָוון בעסער און װאָס ער נוצט אַביסל 
צו פאַרשװענדעריש), 

ווען איך װאָלט צוזאַמענגעשטעלט אַן אַנטאָלאָגיע פון לידער פון אונדזער 
צייט, װאָלט איך אָן ספק אַריינגענומען דאָס לעצטע ליד פון מינקאָווס בוך, 
ווייל אין ליד קביים גליװוערדיקן טייך" דערגרייכט מינקאָווס זעאונג דעם 
הױכפּונקט פון זיין גאַנצער פּאָעטישער מי. כ'װאָלט אים אפשר געבעטן 
איבערצושרייבן אַזאַ שורה, װוי ,און שטאַרע גרויקייטן פאַרבליפט". אָדער 
כ'װאָלט אים געבעטן אַרױסצואװאַרפן אַזאַ קלישע, וי די זון אַ בלאַסע". 
אָבער דאָס גאַנצע ליד פאַרמאָגט אַן אומגעוויינלעכן פּאַטאָס --- 

און שטיל איז דאָ --- אַן אײביקייט, 
און טויט --- דער גאַנצער מרחק, 


און אין דער אײיביקער און שטחדיקער טויטקייט הויבן אָן מאָנען די 
שטומענישן פון װאַלד, פון טייך, פון חורבות. זיי מאָנען ביי אַ בוים מיט 
ווילדע פעכער-צווייגן,. װאָס איז ניט קיין בוים נאָר אַ בלינדער שרף. זי 
מאָנען ביי אים גאַליק און שטומען אויס זייער געקלאָג אויפן חורבן און פרעגן 
אָפּ, אין פאָראויס, די געטלעכע תשובות אויף דעם גאַנצן געטלעכן חורבן. 

דאָס ליד איז דורכאויס מינקאָוו און אויב דער פֿאָעט האָט געקענט 
אויפעפענען אונדזערע אויגן און אונדז צוינגען (דיכטעריש) צו זען 
זיין זעאונג, צוזאַמען מיט זיין ליד, מעג מען אים אויפנעמען וי אַן אייגנ- 
אַרטיקן פּאָעט, װאָס װעט זיכער געפינען זיין וועג אויך צום יידישן װאָרט. 
זיין טויבקייט צום װאָרט איז דער הויפּט-ישטער צו דער הנאה, װאָס מיר 
װאָלטן געקענט האָבן פון מינקאָווס באַזונדערן צושטייער צו דער הינט- 
צייטיקער יידישער דיכטונג, 
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ביי דיר, קאַליפאָרגיע, 

אין די גאָלדענע טעג געװירצט מיט מאַראַנצן בליטן, 
פאַרכישופט אין דיין זוניקייט, 

האָב איך מיין װאָר אָפּגעחלומט, 


די קאַליפאָרניער דיכטערין ברכה קודלי וייסט גאַנץ גוט אַז ס'איז 
געווען אַ מזלדיקע שעה, װאָס האָט זי געבראַכט קיין קאַליפאָרניע. זי ווייסט 
אַז זי האָט איר גאַנצן טאַלאַנט צו פאַרדאַנקען דעם לאַנד פון מאַראַנצן און 
אייקאַליפּטן און איר ניי בוך לידער קמדבר און מאַראַנצן" איז טאַקע אַן 
אָדע צו דער געבענטשטער ערד, װאָס האָט איר קנאַפּ און שטיל װאָרט 
געשאָנקען דעם אַראָמאַט פון אַן אייגענער גענוגשאַפט, 

ווען ברכה קודלי װאָלט געוואוינט אין ניו-יאָרק, װאָלט איר דין װאָרט 
פאַרטויבט געװאָרן אונטערן געבראַזג פון אַ גרויס-שטאָטישער פּראָבלעמאַטיק. 
ווילנדיק ניט ווילנדיק װאָלט ברכה קודלי אָפּגעפרעגט נװ-יאָרק. ניו-יאָרק 
מוז פריער גוט אָפּגעפרעגט ווערן, איידער מען דערזעט די אָפּגעשלײערטע 
שיינקייט פון דער גרויסער װאַסער-מױד, גיו-יאָרק איז פריער פון אַלץ 
אַ פּראָבלעם, און ערשט נאָכדעם וי אפילו דער לירישסטער פּאָעט פרעגט 
האַרבע פּראָזאַאישע קשיות, דערזעט ער די שטאָט אין איר גאַנצער צע- 
כראַסטעטער און װאָכיקער שיינקייט, | ר 

און ברכה קודלי איז וייניקער פון אַלץ אַ דיכטערין, װאָס קען פרעגן 
פּראָזאַאישע קשיות און זי זאָל דאָך אַרױס מיט גאַנצע ביינער. אין ניוײיאָרק 
װאָלט איר קול ניט דערהערט געװאָרן. ס'איז געווען איר מזל, װאָס זי 
האָט זיך באַזעצט אין קאַליפאָרניע, אין אַ ווינקל, וואו שיינקייט איז אַליין 
אַ פּראָבלעם פֿאַר זיך, און וואו געוויסע דיכטער קענען אַ לעבן-לאַנג לעבן 
אויף שיינקייט און דאָך פילן אַז זיי האָבן גענוג גוטע נערונג. דאָרט, אין 
קאַליפאָרניע, וואוינט. נאָך די נעקטאַרדיקע ליריק, װאָס האָט זיך שוין 
דערעסן אומעטום, אַ חוץ אין דעם אָאַזיס, צוישן די רויע בערג, וואו פּאָעזיע 
איז נאָך אַלץ אָנגעלײיגטע פּראָזע און וואו מען קען, אויב מען וויל, אַ גאַנץ 
לעבן זיך פאַרקוקן אויף אַ בוים, אַ באַרג, אַ בלום און פילן אַז אַ מיטזומער- 
נאַכט-חלום איז אויך חי-געלעבט, 

ברכה קודליס אינטימער בריװו-טאָן איז אונטער קאַליפאָרניער הימלען 
געװאָרן איר געזאנג, ווייל זי האָט ליבגעקראָגן איר נייע היים מיט דער 
ליבשאַפט פון אַ געפונענער בענקשאַפט. דאָ איז יעדער בלאַט פון אַן 
ערשט-דערזעענעם עעקזאָטישן בוים געװאָרן מאַטעריאל פאַר אַ נייעם ליד- 
בריוו, זי האָט אַזױ לאַנג געשריבן בריוו צו דער וועלט, אַז זי האָט אָפּגעזוכט 
אַ פאַרוואונדערטע שיינקייט װאָס זי האָט קיינמאָל ניט געזען -- אַז זי האָט 
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געפונען אַ פייגנבוים, אַ מאַראַנצן-בױם, אַ קאַקטוס-בוים, ביז זי האָט 
אַנטדעקט באַשײיד פאַר דער פאַרוואונדערונג, ביז זי האָט זיך אויסגעלערנט 
ניט נאָר געבן דאָס כסדרדיקע וואונדער פון געפינען, נאָר אויך דעם באַ- 
זונדערן טעם און אַראָמאַט פון דעם געפונענעם ואונדער. און דאָס איז 
געשען דעמאָלט, ווען זי האָט אַלץ איבערגעפלאַנצט און דערפילט דעם טעם 
פון ערד, ווען זי האָט זיך איינגעפונ-עוועט, האָט זי אויך איינגעפונדעוועט 
דאָס געפונענע לאַנד. זי איז שוין מער ניט געווען דער טוריסט, אָדער דער 
מרגל, ווֹאָס שרייט אויס די באַוואונדערונג, נאָר װאָס האָט אויך ווערטער 
פאַר דער איבערראַשונג, 

ברכה קודלי פאַרמאָגט ניט קיין סך ווערטער, אָבער פאַר דער רו װאָס 
זי האָט געזוכט און געפונען, האָט זי געהאַט גענוג. אירע וװערטער זיינען 
אָפּטמאָל פּוֹיזעס, אָדער צווישנווערטער. אַנדערע פּאָעטן װאָלטן זיך באַ- 
דאַרפט ראַנגלען מיט זייער קנאַפּקײט, ווייל זיי װאָלטן געװאָלט ריידן. אָבער 
ברכה קודלי וויל מיט אירע ווערטער שוייגן און פאַר שוייגן האָט זי 
אַקוראַט גענוג רייד. אָפּטמאָל גיט זי אַ רעד אַרױס אַ צו הויך װאָרט, פירט 
עס טאַקע איבער איר גאַנצן געשווייג, וי ווען זי רעדט צום מדבר און זי 


זאָגט --- 
דו שטייסט אַזױי אין עפּעס א גריאָטע. 
: (זייט 12) 
אָדער ווען זי װויל גענעראַליזירן און זי שרייבט --- 
צו דערטרינקען דעם עראָטישן יאָך פון לײיב 
(זייט 97), 


צי גאָר, ווען זי וויל ריידן פּראָזע --- 


װאָס פאַרנעמט דעם װידערשפרוך פון אייגענע באַנערן 
(זייט 8), 


אַז זי האַלט אָבער אָן איר אייגענעם שוייגנדיקן טאָן פון איר איינגע- 
בוירענעם לירישן בריוו װאָס האָט זיך, אָן אָנשטעל, פאַרװאַנדלט אין אַ ליד, 
און װאָס האָט געפונען שטענדיקע אויסדרוקן פאַר מאָמענטן װאָס גיבן אַ 
בליאַסק מיט אייביקייט, זיינען אירע לידער אַ צושטייער צו דער יידישער 
פּאָעזיע. אירע קאַליפאָרניער לידער העלפן אַנדערע פּאָעטן אויסברייטן 
די געאָגראַפיע פון יידישן ליד. אירע לידער זיינען ניט בלויז אָנרופן פון 
נייע נעמען און אויסטערלישע פלאַנצן, נאָר אירע בעסערע לידער זיינען 
טאַקע דיכטערישע גרוסן פון אַן אַנדער קלימאַטישקײט : 

דער בלויער פעלז מיט זילבערנעם פליגל פון שניי 


איז געװאָרן װאונדער -- | 
זײט 9) 
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איז גלייך אַן איבערצייגנדיקער גרוס פון אַן אַנדער שטיק וועלט. אירע ביל- 
דער ווערן אָפּט בילדלעכער אינהאַלט --- 


הייסע װינטן פאַרקעמען זאַמדיקע כװאַליעס 
מיט קאָמען פאַרבענקטע און שטילע, 
דערנער פאַררייסן די קעפּ צום הימל 
מיט שטעכיקע תפילות, 
(זייט 11), 


גאַנץ אָפט דעררעדט זי זיך צו אַן אומדערואַרטן סימבאָליזם, װאָס גיט 
אַן אומפאַרשטענדלעכן מיין צו איר ליד און פאַרענדיקט דאָס ליד מיט 
בליציקער איבערראַשונג. איר ליד צום קאַקטוס מיט ,די פאַרדרייטע ניי" 
געריקע פינגער" פאַרענדיקט זי אַזױ: 


אפשר דער דיכטער, 
װאָס קען צונויפבינדן דיין פאַרשאָלטנקײט 
מיט זיין געמיט, 
װעט דיין צורה באַהאַלטן אין זיינס אַ ליד, 
(זייט 90). 


דאָס איז אַביסל אַ צו קלוגע איבערראַשונג פאַר ברכה קודליס שטילער 
תמימות, אָבער זיי זיינען דאָ, אַזעלכע איבערראשונגען, אין אירע לידער, 
פּונקט וי אין אירע לידער איז אויך אָפּטמאָל פאַראַן אַ שניידיקע אימאַ- 
זשיסטיק, װאָס גייט אַרױס פון די ראַמען פון איר ליד און ס'ווערט שווער 
דאָס אָנצונעמען פאַר ברכה קודליס אייגענע שטילע בריו-לידער. מיר איז 
ליבער ברכה קודליס ליד, ווען ס'איז אַ שװאַך ציטערדיק ביימל און ווען די 
שורות הענגען װי דערשראָקענע צווייגן, ווען די מוזיק קומט פון דער נאַטיךר- 
לעכער שטילקייט, װאָס זינגט אַרױיס פון צווישן די שורות, ווען הינטער זי 
שטייט ניט נאָר אַ פרוי אַ דיכטער, נאָר טאַקע אַ דיכטערין מיט אַ פרויען-קול, 
כ'האָב ניט ליב די ווייבערישע שולעס, אָדער וייבערישע שול װאָס באַ- 
זינגט בלויז דאָס שלאָפצימער און אַלע קאָקעטישע שװעלן צום שלאָפ- 
צימער. כ'האָב אָבער אויך פיינט די פרויען-דיכטונג װאָס טוט אָן אַ יאַר- 
מעלקע און זינגט זמירות מיט אַ מענעריש קול. ברכה קודלי איז אַ פרוי, 
װאָס שעמט זיך ניט צו זיין אַ דיכטערין און װאָס איז פונדעסטוועגן צניעות- 
דיק גענוג ניט צוֹ פאַרשעמען אירע לידער מיט אַ דערעסלעכער וייבע" 
רישקייט. זי איז שטיל, װי די שטילע האַנט פון דעם שטילן לעבן אין 
איר ליד , איינזאַמקײט צוזאַמען: 


שטיקלעך טאָרט אויף אַ טעלער 
מיט צימרינג באַשפּרינקלט, 
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גאָלדיקער טיי אין דינע גלעזער פינקלט, 
ביים טיש חברים דריי 
צעשניידן מיט זייערע רייד די שטילקייט אין די װינקלעױי 
אַן אומרואיקע פרויעןהאַנט 
מישט אַ באַנד מיט לידער, 
זי װערט װאָס אַמאָל מער און מער געשפּאַנט, 
בלענדעניש הערט אויף און שפּילט װידערי 
אין קאַמין לעשן זיך לעצטע פּלאַמען, 
קלינגען רייד װעגן פערזן מיט גראַמען -- 
טרינקען דריי חברים איינזאַמקײט צוזאַמען. 
(זייט 82.) 
דאָס ליד איז אַביסל מאַני לייביש אין געמיט, אָבער אַזעלכע שורות 
וי ;צעשניידן מיט זייערע רייד די שטילקייט אין די ווינקלען" און ;טרינקען 
דריי חברים איינזאַמקײיט צוזאַמען? -- געהערן צו דער דיכטונג פון אַ 
דור שפּעטער. 
ברכה קודליס אײיגנאַרטיקער און באַזונדערער בײטראָג צו דער יידישער 
פּאָעזיע איז איר צושטייער צום ליד וועגן קאַליפאָרניע: 
אויף אַ צװייג פון בליענדיקן אָלעאַנדער, 
צװיי שמעטערלינגען 
באגעגענען און פליען זיך פאַנאַנדערי 
(זייס 80). 


כ'ווייס ניט צי ברכה קודלי האָט זיך געמעגט דערלויבן אַרױיסצואװאַרפן 
דעם +זיך" פון , באַגעגענען", אָבער איר אויפטו ליגט אין אַריינברענגען 
דעם אָלעאַנדער צווייג אין דער יידישער פּאָעזיע. און ניט נאָר אין אָנרופן 
דעם אָלעאַנדער און מאַנעוורירן מיט עקקזאָטיק ליגט איר פאַרדינסט, נאָר 
אין געפינען די מוזיק און די שטימונג פון איר גיי-אַנטדעקטער פּאָעטישער 
טעריטאָריע : 
האַלב רואיק, האַלב צעטראָגן, 
צוויי ווייסע ליליעס פלאַטערן אויף מיין טיש אין װאַסער"קרוג, 
עמיץ האָט זי פון גאָרטן אָפּגעשײדט -- 
בענקען זיי זאַלבעצװײט, 
די שלאַנקע ברוינע העלדזער אַרונטערגעבויגן 
די פיאָלעטע טאַמעטענע בלעטער" 
װי פייגלשע שנאָבלען שאַרפע, 
שפּיצן זיך אין דער נאַכט אַרײין מיט דער לעצטער מונטערקייט, 
: (זייט 84), 


ברכה קודלי האָט אָנגעשריבן אַ סך שלעכטע און אומפאָרזיכטיקע שורות, 
אַמאָל איז זי אויך ניט שוה בשוה מיט גראַמאַטיק. אַ סך שורות זיינען 
וי אַרײנגענאַרטע פון דער פרעמד און זינגען זיך ניט צוזאַמען. 
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אַז מען לייענט אירע לידער קען מען אַמאָל װוערן אויפגעבראַכט װאָס 
מען געפינט ניט אין זיי קיין פלאַטער פון אונדזער בראָך. מען פרעגט זיך, 
צי איז דער פּאַסיפיק טאַקע געווען אַזױ ווייט פון לובלין און טרעבלינקע, 
אַז דאָרט האָט מען זיך פּאַרגונען צו זינגען --- 


דז האָסט אַזױ רוישיק געשטיפט און געלאַכט, 
דער דעמב האָט געענטפערט מיט בלעטערפאַל שפּראַך. 
ס'האָבן אונדז ביזן שװעל באַגלײט, 
דער האַרבסטיקער ברוינער שליאך 
און די װעװערקע מיט קאַשטאַנענער פרייד 
(זייט 108), 


אָבער אַז מען לייענט פּאָרזיכטיק דאָס גאַנצע בוך, דערפילט מען אַז 
ברכה קודליס פּאָעטישער טאָן װאָס איז רייף געװאָרן אין קאַליפאָרניע מיט 
קאַליפאָרניע, איז ניט אָפּצוטײלן פון דער קאַשטאַנענער פרייד פון די קאַ- 
ליפאָרניער שליאַכן. זי איז דער ראַיאָןפּאָעט װאָס האָט זיך געפונען אין 
דעם נייעם פּעיזאַזש און װאָס אין שייכות מיט אַלץ, אויסער דעם פּעיזאַזש, 
װויל איר ליד צוריק ווערן אַ בריו. זי האָט ניט געװאָלט פאַרשװועכן 
דאָס יידישע ליד פון די ביטערע היטלער-יאָרן און זי האָט מורא געהאָט 
אַז איר װאָרט װעט אָנװערן דאָס ווערטפולע, װאָס עטלעכע דרייסיק יאָר 
קאַליפאָרניע האָבן איר געגעבן. דערפאַר האָט זי הילפלאָז געשויגן און 
גיכער געכאָוועט די אייגענע שטילקייט פון אַזאַ פיין ליד וי אאָװונט אין 
דאָרף? -- - 


אַזאַ שפע אָטעמט אַרױס פון פעלד, 
וואו בונטע טוויבן רייצן מיט זייער זאַפטיקײט, 
אַן אָסיען"גאָרטן אָטעמט מיט זעט, 
רייפע פּירות רייצן מיט רויט און גרין, 
אַ באַרנבוים איז פאַרפּלאָנטערט 
אין אַ סך הכל פון פרוכטיקן זין 
אין צייטיקייט געשפּין. 
אויף דעם אַפּריקאָסן-בױים 
װיגט זיך אַ צװײג, 
טוט עֶר פרוכט צו ערד אַ װאָרף, 
און רירט אָן די שטילקייט פון דאָרף, 
(זייט 96 


ברכה קודלי ווייסט אַז בלויז אין קאַליפאָרניע האָט איר שטיל און קנאַפּ 
װואָרט געקראָגן די מעגלעכקייט צו קענען אָנרירן די שטילקייט פון דאָרף. 
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זי טרייבט ניט איבער דעם ווערט פון איר װאָרט, ווען זי זינגט אויס איר 
דאַנקבאַרקײט צו קאַליפאָרניע אין איר ליד ;מאַראַנצן": 

דאָ אויף דעם אָרט -- 

וואו כ'האָב געהאַט די זכיה צו זוכן אַ דורזיכטיק װאָרט. 

זאָלן די געטער פאַרנעמען מיין דאַנק 

פאַר דעם וואונדערלעכן געשאַנק, 

אין אַ שאָטן 

פון מיינס אַ װאָרט, װאָס איז נאָך אפשר ניט געראָטן, 

(זייט 87), 


זי ציטערט נאָך אַלץ איבער איר װאָרט, װאָס איז קנאָך אפשר ניט 
געראָטן", אָבער אין איר עניוות ווייסט זי, אַז דאָס מיידל װאָס איז געקומען 
קיין קאַליפאָרניע מיט יאָרן צוריק, האָט זיך אָנגעשלאָגן אויף אַן אייגענעם 
,גאָלד-ראָש" און אַז זי האָט געקראָגן פון די לאָקאַלע געטער אַ ,וואונדער- 
לעך געשאַנק", 


ווערטער און נביכער 


דער ייד אין ווערטערביכער גרויסע און קליינע ווערק 

אויף אַ פילאָלאָגישער עקספּעדיציע גוטמוטיקע לידער 

בריוו פון ,מדבר" אברהם טווערסקיס זכות אבות 
הינדע בערגנערס משפחה- זכרונות טקאַטשעס ראַפינירטער פּאָלקס-טאָן 
דוד בערגעלסאָנס פרץ הומאָר 

אויף אַ ;פרעמדערײ חתונה אַלעף כץ 

דריי דיכטער --- איין מיינונג ספר השזבת 


מרדכי שטריגלער --- אַן אָנהייבער 
אַנאָטיץ וועגן י. ל. פרץ 
אַפאָריזמען וועגן קריטיק 





דער ייד אין ווערטערביכער 


ווערטערביכער זיינען געוויינלעך אַרומגעהילט מיט מענטעלעך פון 
הייליקער אַקאַדעמישקײט. דער לעקסיקאָניסט איז אַ קלייבער פון ווערטער. 
ער דאַרף צומאָל אויך זיין אַן אויסקלייבער, אָפט אַן אָפּקלײבער, זייער 
זעלטן איז זיין אויפגאַבע צו זיין אַן איבערקלייבער, וייל ער איז דער" 
עיקרשט דער אויפקלייבער, צוזאַמענקלײיבער און צוזאַמענשטעלער. אויב 
מען קען קומען צום ווערטערבוך און מאַכן דערפון פאַרשײדענע ויסנ- 
שאַפטלעכע אויספירן, מאַכט זיך דאָס ווערטערבוך ניט וויסנדיק, 

אָבער ניט אַלץ װאָס דאָס פאָלק זאָגט, זינגט אָדער רעדט, װעט 
דאָס ווערטערבוך פאַרצייכענען. דאָס פאָלק פאַרמאָגט אַן אייגן ווערטערבוך, 
בעל-פּה, פון פאַרשײידענע אויסדרוקן, װאָס אַ קאָנװענציאָנעל ווערטערבוך 
װועט בשום אופן ניט פאַרצייכענען. דאָס פאָלק אַליין װאָלט בשום אופן ניט 
דערלאָזט, אַז די אַלץ וואולגאַרע אויסדרוקן זאָלן סאַנקציאָנירט װוערן און 
קריגן בירגער"רעכט. וען אַ אנייגעריק" קינד הויבט אָן נישטערן אין 
ווערטערבוך, ווערט ער אַמאָל באַלױנט מיט קלינישע ווערטער, אָבער די 
;פעטע"י אויסדרוקן, װאָס ווינקען מיט אַן אויגל, האָבן די טאַטעס זיינע 
לכתחילה אונטערדריקט. זיין ווערטערבוך איז סטאַטעטשנע און באַלעבאַטיש, 

זאָל אָבער דאָס וילוויסיק קינד װועלן באַפרידיקן זיין , פּאָרנאָגראַפישן" 
נייגער בנוגע יידן, װעט ער קריגן , סקאָלקאָ אוגאָדנאָי. ‏ די קריסטלעכץ 
סאַטעס און זיידעס האָבן אָנגעטאָן הויזן און קליידלעך אויף אַ סך ווערטער, 
כדי זיי זאָלן ווערן לייטיש און כדי מען זאָל קענען פאַרברענגען מיט זי 
אין אָנשטענדיקער געזעלשאַפט. אָבער זייער אַנטיסעמיטיום האָבן זי 
אפילו ניט געפונען פאַר נויטיק צו ציוויליזירן. ווערטערביכער באַטראַכטן 
פאַר גאַנץ אָנשטענדיק צו פאַרצייכענען אויסדרוקן, װאָס זיינען אויסגעבריט 
געװאָרן אין די געמיינסטע קעלערן פון האַס. אַ ווערטערבוך װעט זיך היטן 
זיך אַרױסצוכאַפּן מיט אַ. מיאוס װאָרט, אָבער מיטן אַנטיסעמיטיזם װאָס ער 
האָט געירשנט פון דור-דורות, וועט ער אַרומגײין צעכראַסטעט און צעקנעפּלט, 
און עקזיביציאָניסטיש זיך ניט שעמען, אינמיטן מאַרק און ווערטער-טומל, 
אַרויסצושטעלן אַ װאָרט, װאָס ווינקט מיט אַ ממזריש אויגל און רופט עלעגאַנט 
צו אַן איידל פּאָגראָמל אויף יידן, 

ס. ליפּצין רייסט אַרונטער די מאַסקע פון ריינער אַקאַדעמישקײט פון 
קאַסעלס דייטש-ענגלישן און צנגליש-דייטשן ווערטערבוך, װאָס איז פאַקטיש 


ס20 
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אַ טעקסטיבוך אין אַלע קאַלעדזשן און אוניווערזיטעטן. אין אַן אַרטיקל, 
געדרוקט אין דעצעמבער נומער 1944 פיידישע שפּראַך", וייזט ער אֶף 
װאָס פאַר אַ דאָליע יידן און אונדזער יידיש לשון האָבן אין דעם פאַרשפּרײטן 
ווערטערבוך, יידיש ווערט דאָרט עד היום, דאָס הייסט אין די סאַמע לעצטע 
אױיסגאָבן, דעפינירט װי ;די שפּראַך פון אומגעבילדעטע יידן", און דאָס 
װאָרט פיידל" מיינט, אַ חוֹץ יידישער דיאַלעקט, אויך אוואוכער" און גיידישער 
אופן פון האַנדל", אין אַנדערע װוערטער --- הויט-שינדעריי און שווינדל. 

ס'איז זיך לייכט פאָרצושטעלן, אַז דער פּראָפּעסאָר פון דייטש, ס. ליפּצין, 
האָט אין דייטשן ווערטערבוך געזוכט דעם שורש פון היינטצייטיקער דייטשיש- 
קייט, ביי אים האָט זיך עס פאַרבונדן אין געדאַנק מיט דער קולטור,, װאָס 
האָט אַרײנגעשפּריצט אַנטיסעמיטישן גיפט אומעטום, וואו ס'האָט זיך נאָר 
געלאָזט. די תשוקה צו פאַרבינדן די דייטשע שפּראַך מיט נאַציזם איז היינט" 
צודטאָג אפשר אַ פאַרשטענדלעכע, אָבער פונדעסטוועגן האָט ס. ליפּצינען 
געמעגט איינפאַלן בשעת מעשה אַריינצוקוקן אויך אין אַ היימישן ווערטער" 
בוך, כ'מיין אין אַן ענגלישן, װאָס ווערט גענוצט פראַנק און פריי פון יעדער 
איינעם ביי אונדז אין לאַנד, ער װאָלט זיך דעמאָלט איבערצייגט, אַז מען דאַרף 
זיך ניט מטריח זיין צו געפינען אַנטיסעמיטיזם אין אַ דייטשן ווערטערבוך, 
ווייל אונדזערע אייגענע ווערטער-צוזאַמענשטעלער זיינען אויך ניט פריי 
פון אַנטבלױזטער און שפּאָרנאָגראַפישער" יידן-שנאה, 

דאָס װאָרט קיידל" איז כאָטש אַ , ריינער" אַנטיסעמיטישער אויסדרוק 
און די ריינע װיסנשאַפּטסלײט פון װוערטער קענען זיך כאָטש שװערן אַז 
זיי האָבן מיט ריינע כוונות פאַרטייטשט דעם מיין פון אַ זייער פּאָפּולערן 
אַנטיסעמיטישן אויסדרוק, כדי דער אומשולדיקער סטודענט פון דייטש 
זָאל ניט געשטרויכלט ווערן מיט אומוויסן, ווען מען װעט אים דאָס װאָרט 
שפּײיען אין פּנים אַרײן. | 

וי פאַרדעכטיק אַזאַ ווערטער-פאַרצײיכעניש זאָל ניט זיין, קען מען זאָגן, 
אַז דער ווערטער-קלייבער האָט אָנגעטאָן אַ טאָגאַ פון גערעכטיקייט צום 
גרויסן פאָלקס-אוצר פון דייטשן װערטערשאַץ. 

אָבער װאָס איז דאָס אומשולדיקע װאָרט ;דזשו" נעבעך שולדיק 4 לאָמיך 
פונדעסטוועגן אַ קוק טאָן, װי אַזױ דאָס װאָרט װערט פאַרטייטשט אין 
וועבסטערס ,טווענטיעטה סענטשורי דיקשיאָנערי", פון 1959, דאָס פּשוטע 
װאָרט קריגט דאָרט אויך אַזאַ פאַרפּאַטשונג --- 
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נישט נאָר מיינט ,דזשו" צו שווינדלען, נאָר עס װערט נאָך באַקרעפטיקט 


פון אַ טייערן ביישפּיל, דערביי מאַכט דאָס ווערטערבוך אַ פרום פּנים און 
באַמערקט, אַז דאָס איז , קאָלאָקװיעל? אַ פראַזע פון געוויינלעכן און אַלגע- 
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מיינעם פאָלקס-רעדן. אָבער דער אומפאַרקירצטער ווערטערבוך ווערט ניט 
מיד און אין ים פון ענגלישע אויסדרוקן װאַרפט ער אַריין נאָך אַזאַ מין 
פאַרטייטש -- 
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האָט איר ווידער אַ קאָמפּלימענט צו יידן מיט אַ צאַצקעדיקן בײישפּיל, 
כדי מען זאָל חלילה ניט מאַכן קיין טעות און וויסן װוי אַזױ מען קען עס 
גלייך אַריינפלעכטן אין אַלגעמײנעם שמועס, ווייל דער װוירדיקער לעקסיקאָ- 
גראַפיקער פאַרנויגט זיך ווידער, מעשה אָביעקטיווער װיסנשאַפּטסמאַן און 
ער שווערט זיך ווידער, אַז ער איז, חלילה, גאָט די נשמה שולדיק, ווייל 
עס איז (איר האָט געטראָפן !) ווידער קאָלאָקװיעל, דער עולם, הייסט עס, 
רעדט אַזױ, און זיין ווערטערבוך מוז עס פאַרצייכענען, כדי װאָס? כדי דער 
דאָזיקער אַנטיסעמיטישער טייטש זאָל ניט אױסגעװעפּט וערן פון דער 
ענגלישער שפּראַך. אַביסל ווייטער בראָקט ער אַרײן דאָס װאָרט עדזשו" 
אין דער פראַזע ,טו דזשו דאָון", װאָס קריגט אַזאַ מין טייערן פּירוש --- 
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דאָ פאַרגעסט שוֹין דער װערטער-ספּעציאַליסט אָנצוטאָן זיין קיטל פון 
גערעכטיקייט צו ווערטער פון אַלע קלאַסן און אַלע מאַסן און עֶר פאַר- 
געסט אפילו אָנצוגעבן אין נדן דעם געפּגרטן תירוץ פון אקאָלאָקװיעל", 
מוזן מיר קומען צום אויספיר, אַן /טו דזשו דאָון" אין אַן אַלגעמײנער 
און כשרער באַגריף אין דער ענגלישער שפּראַך, און װוער עס זאָגט עס, 
איז הרי זה משובח, ווייל ער רעדט אַ ציכטיק לשוף 

נו, דאַרף מען זוכן אַנטיסעמיטישע פליי אין אַ דייטשן ווערטערבוך, אַז 
מען קען עס געפינען אונטער דער נאָז און צו-דער:האַנט אין אַן אַנגלאָ- 
זאַקסישן ווערטערבוך, פון װאַנען מיר אַלע שעפּן תורה ? 

דער דאָזיקער אומגעקירצטער וװערטערבוך איז געדרוקט פון 1004 
פּלאָטן און איז פאַרבעסערט און גערײיניקט געװאָרן יעדער פּאָר יאָר, אָבער 
די תורה און די חכמה װעגן ייד איז ניט אױיסגערײניקט געװאָרן אפילו 
אין דער סאַמע לעצטער אױסגאַבע. 

אַז ,דזשו" איז ניט קיין סינאָנים פאַר שווינדלער און אַז עס אין ניט 
קיין אַבסאָלוטע װאָרט-װיסנשאַפּט װאָס מוז רעפּראָדוצירט װוערן װי עס 
שטייט און גייט, אין אַלע ווערטערביכער, קען מען זען פון דעם אַביסל 
איידעלערן אופן װי דער זעלבער אויסדרוק ווערט באַהאַנדלט אין אַ צווייטן 
גיגאַנטישן ווערטערבוך װאָס באַרימט זיך, אַז ער איז כולל אַלע ענגלישעץ 
ווערטער. דאָס איז ,פונק און וואגנאלס ניו סטענדערד דיקשיאָנערי" פון 
8, מיר קענען דערפון לערנען, אַז די ערד באַװעגט זיך פאָרט און אַז 
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װויסנשאַפּטסלײט קענען אויך, אויב זיי ווילן נאָר, מילדערן דעם אַנטי 
סעמיטיזם פון דעם אַנאָנימען און נעבעכדיקן ;מר. קאָלאָקװיעל", 
,דזשו" ווערט אין ,פונק און וואגנאלס" אַזױ פאַרטייטשט -- 
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אונדזער לעקסיקאָגראַפיקער ווערט שוין אַביסל פּאַרטײיאיש און ער נעמט 
זיך די מי צו דערקלערן, וי אַזױ אַזאַ װאָרט, װאָס מיינט צו איבערקליגן, 
אָדער איבעררייסן, שוין ניט צו שווינדלען, איז אַרײנגעקראָכן אין ווערטערבוך. 
ער זאָגט, אַז דאָס האָט צו טאָן מיט דער פאַרשפּרײיטער מיינונג פון ‏ דער 
שאַרפקייט {(פיפיקייט) פון יידישן הענדלער. דער מילדערער טייטש פון 
װאָרט ווערט שוין ניט געכשרט וי קקאָלאָקװיעל", נאָל ס'ווערט שוין גאָר 
אָנגעגעבן װי ,סלענג" --- אַ װאָרט, הייסט עס, פון אַ נידעריקער מדרגה, 
אַזױ וי איידעלע מענטשן זיינען זיך מחויב צו היטן פון אַרײנװאַרפן צופיל 
, סלענג" אין זייערע שמועסן, זיינען זיי אויך געװאָרנט, אַז דער טייטש 
פון .דזשו" וי אַ שאַכער-מאַכער, איז ניט אַזאַ צאַצקעדיקער און מען מעג 
אים אויסמיידן. 

אַקאַדעמיקער קענען, אויב זיי ווילן נאָר, געבן אַ געוויסע באַטאָנונג 
צו אַ װאָרט און זיי קענען אויך מאַכן אַ װיסנשאַפּטלעכן אָנשטעל ביים 
סערווירן אַן אַנטיסעמיטישן אויסדרוק, אפילו אָן אַ פייגנבלעטל פון אָנ" 
שטענדיקייט. 

.פונק און װאַגנאַלס? גייט נאָך ווייטער מער אַרױס פון דער ראָלע 
פון קילן אַקאַדעמיקער. אַ צוייטער טייטש פון אדזשו" קריגט שוין אַ 
באַגראַב און אַ דערלאַנג איבערן קאָפּ -- 
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האָבן מיר פאַר זיך צוויי פאַרשיידענע נוסחאות פון ווערטער-ביכעריי. 
דער נוסח וועבסטער פאַרקויפט אַנטיסעמיטישע אויס-רוקן און אַנטיסעמ 
טישע ווערטער, פאַראײיביקט זיי וי זיי שטייען און גייען, און מאַכט דערביי אַ 
טאַמעװאַטן אָנשטעל פון פּרומקייט. דער צווייטער נוסח פון ,פונק און וואנ- 
גאָל" שעמט זיך ניט צו דערקלערן דעם אַנטיסעמיטישן נאָך-טעם פון װאָרט 

,דזשו" פאַר וואולגאַר. לוט אים, קומט אויס אַז די אַלע װאָס שרייבן צו 
אַ גאַנץ פאָלק אַזאַ אופן פון האַנדל, ריידן גראָבע, געמיינע און אומקאָנטראָ- 
לירטע רייד, 

אַ ווערטערבוך -צוזאַמענשטעלער קען כאָטש האָבן דעם פאַרענטפער, אַז 

ער אַלײן איז ניט קיין מאָראַל-לערער, נאָר אַן אָפּשפּיגלער פון דער מאָראַל 
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פון ווערטער. אויב די מאָראַל פון אַ פאָלק (צום באַדױיערן מעגן מיר זאָגן 
;פעלקער", אָדער ;וועלט?) איז קאָרופּטירט, איז ער עס ניט מחויב צו 
באַהאַלטן,. כאָטש מיר האָבן אויבן געזען, אין פאַל פון פונק און װואַגנאַלט, 
אַז ווערטער-אַקאַדעמיקער אוֹן סעמאַנטיקער קענען אויך אָנשרײיען אויף אַ 
פאַרוואולגאַריזירט װאָרט און אָנדרײיען אַן אוער דעם, װאָס באַנוצט אַזאַ 
אויסדרוק אין דער עפנטלעכקייט. 

אַ סך ערגער וי אין טרוקענע ווערטער-ביכער איז דער פייכטער אַנ- 
טיסעמיטיזם, װאָס גנבעט זיך אַריין הינטער דער מאַסקע פון שיינער ליטע- 
ראַטור. ווען יידןדהאַס קומט ניט וי אַן אָפּגעריסן װאָרט, נאָר אַרומגעפּוצט 
מיט שיינקייט און פאַרפלאַנצט אין פאָרם, דעמאָלט איז מען הילפלאָז. גיי, 
למשל, הויב איצט אויף אַ קאַמף קעגן דעם פאָטער פון דער ענגלישער 
ליטעראַטור, דזשעפרי טשאָסער, פאַר פאַרשפּרײיטן דעם עלילת דם, אין זיין 
וועלט-באַרימטער פּאָעמע ;דהי קענטערבאָרי טעילס", 


ווען טשאָסער איז געבוירן געװאָרן, איז שוין אין ענגלאַנד קיין שפּור 
ניט געווען פון אַ ייד, ווייל מען האָט אַלע יידן געהאַט אַרױסגעטריבן מיט 
אַ האַלבן יאָרהונדערט פאַר זיין געבורט. פונדעסטוועגן זיינען אפילו אין 
דער ,יודן-ריינער" ענגלאַנד געווען פאַרשפּרײט, פּאַר שיינקייט וועגן, עלילת 
דם געשיכטעס אין די פאַרשײדנסטע װאַריאַנטן,. טשאָסער האָט אױפגעכאַפּט 
אַזאַ װוילד-פאַבריצירטע מעשה און עס באַזונגען אין זיין גרויסער פּאָעמע, 
;דהי קענטערבארי טעילס" ווערן באַטראַכט פאַר דעם פונדאַמענט פון דער 
ענגלישער ליטעראַטור. דעם דיכטערס העלדן קומען זיך צזאַמען אין אַן 
אכסניה און זיי דערציילן זיך פאַרשײידענע אַנעקדאָטן אויפן שטייגער פון 
דעקאַמעראָן, נאָר אָן באָקאַטשיאָס אויסגערעכנטער פּיקאַנטקײט, ווען ס'קומט 
צו דער אויפזעערין איבער אַ מאָנאַסטיר, נעמט זי און דערציילט אַ ,פרום" 
מעשהלע פון יידישע ,מיאוסע פּראָצענטניקעס?, װאָס האָבן דערמאָרדעט 
אַ זיבן יאָריק קריסטלעך יינגל און אים אַרײנגעװאָרפן אין אַ גרוב. די מאַמע 
געפינט דעם קערפּער פון איר קינד ווייל ס'געשעט אַ נס, דאָס טויטע יינגל 
זינגט אַרױס הייליקע װערטער פון קבר און די מערדערישע יידן קריגן 
זייער פאַרדינטע שטראָף, 

װאָס פאַר אַ פּרעטענזיעס קען מען האָבן צו טשאָסערן, װאָס איז געבאָרן 
געװאָרן אין 1340, װאָס האָט אין אַ יידגלאָזער ענגלאַנד זיך אַמוזירט מיט 
אַ שמוציק ליד ? זיין גיפט איז ניט געווען געװוענדט קעגן יידן, ער האָט 
בלויז איבערגעזונגען אַ קריסטלעך מעשהלע װעגן יידישע מערדער -- 
אַ מעשהלע װאָס איז געווען פאַרשפּרײט צװישן פאָלק. דאָס איז געוען 
פאָלקלאָר, משטיינס געזאָגט, און טשאָסער, ,דער פּרינץ פון דער ענגלישער 
פּאָעזיע*, האָט געטאָן װאָס אַ סך פּאָעטן פאַר אים און נאָך אים האָבן געטאָן --- 
ער האָט דעם פאָלקלאָר דערהויבן צו קריסטאַליזירטער און אינדיווידועלער 
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שאפנוג. דאָס ליד איז באמת אַ פּאַטעטיש ליד,. ווען דאָס קינד הויבט אָן 
זינגען פון קבר ;אָלמאַ רעדעמפּטאָריס? גיט אַ צופּ ביים האַרץ אויף דער 
גרויזאַמקײט פון דעם ריטועלן מאָרד. 

חגם דער עלילת דם ווערט, אין דער טשאָסער-פּאָעמע, אַביסל מאָדי- 
פיצירט. די יידן באַנוצן ניט דאָס קריסטלעך קינד פאַר ריטועלע צוועקן, 
נאָר זיי דערהרגענען דאָס יינגל ווייל זיי קענען ניט ליידן זיינע קריסטלעכע 
הימנען װאָס ער זינגט צו דער , הײיליקער מוטער", ווען ער שפּאַצירט פאַרביי 
יעדער פרימאָרגן דורך דער געטאָ, אויפן וועג צו זיין קירכלעכער שולע. 

דער גרויסער קינסטלער טשאָסער האָט מסתמא אפילו ניט געוואוסט 
אַז ער איז אַן אַנטיסעמיט. ער האָט בלויז געפילט אַז ער איז אַ זון פון 
זיין צייט און ער זינגט די לידער פון זיין צייט. זיין ליד איז ניט צו 
ווייט אַװעק פון דעם גאַנצן סכום פאָראורטיילן פון זיין צייט, זיין ליד 
האָט אפילו אויף זיך געהאַט דעם חותם פון קריסטלעך-רעליגיעזער רעכט- 
פערטיקונג, ווייל טשאָסער טיילט צו די עלילת דם געשיכטע -ווקא צו אַן 
אויפזעערין פון אַ מאָנאַסטיר. 

אויב מען קען ניט אויסזעצן קעגן טשאָסערן, קען מען אָבער יאָ באַ- 
שולדיקן דעם ביכער"פאַרלאַג ווייז ענד קאָמפּאַני, אין ניט שיינע כונות. 
אונטער דער רעדאַקציע פון סער דזש. א. האַמערטאָן איז נאָר-װאָס דערשינען 
אַ בוך, װאָס גיט עטלעכע אויסצוגן פון ?דהי קענטערבארי טעילס" און געפינט 
פאַר נויטיק, אין די עטלעכע געציילטע זייטלעך, איבערצודרוקן די גאַנצע 
אומגעלומפּערטע מאָרד-באַשולדיקונג קעגן יידן --- ,, דהי פּרײאָרעסעס טעיל", 
װאָלט דאָס בוך געגעבן גאַנץ טשאָסערן, װאָלט מען נאָך געקענט געפינען 
אַ זכות, אַז ער װויל ניט מינערן קיין אות פון דער ריזיקער פּאָעמע. אָבער 
ווען עס װוערן בלויז געבראַכט עטלעכע מוסטערן, אויף וועלכע שװאַרץ יאָר 
האָבן רעדאַקטאָר און פאַרלעגער געמוזט דווקא געבן דאָס עלילת דם ליד, 
װי אַ שװאַרצן טראָפּן פון די טויזנטער און טױזנטער שורות ? אוב 
מ'קען שוין מער ניט האָבן קיין טענות צו טשאָסערן, קען מען אָבער 
גאַנץ שיין פאַרדעכטיקן די מאָטיוון פון אַזאַ סער האמערטאָן, װאָס האָט אין 
די פערציקער יאָרן פון אונדזער בלוטיקן יאָרהונדערט געהאַלטן פאַר זיין 
חוב צו רעפּראָדוצירן דעם געמיינעם בלבול אויף יידן -- אַ באַשולדיקונג 
װאָס עיפּושט מיט 1280 און װאָס איז אויף טשאָסערס מיסט ניט געוואקסן, 
װאָס האָט געקאָסט גענוג לעבנס פון יידישע קדושים און געמאַכט בלוטיקע 
רעפּעטיציעס יאָרהונדערטער פאַר טשאָסערס געבוירן | 

ווען מען זאָל ריידן וועגן דער קולטור פון אַנטיסעמיטיזם, װאָלט עס 
ניט נאָר געװוען אַ גערעכטער אויסדרוק אין זין פון אַ באַצילן-קולטור, 
װאָס האָט גוטע קעסט, אַנטװיקלט זיך און פּלאָדיעט זיך, נאָר אין ברייטערן 
זין פון װאָרט ,קולטור" --- אַרומגעװיקלט מיט אַלע שיינקייטן, װאָס פעלקער 
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האָבן אױסגעטראַכט און אויסגעחלומט. קריסטנטום איז גלייך געקומען װי 
אַן אַנטי-ײידישע באַוועגונג און האָט באַלד דערציילט דער ועלט אַן עלילת 
דם געשיכטע. יידן האָבן דאָס קקינד" יעזוס דערמאַרדעט, גלייך ביים 
וויגעלע פון קריסטנטום. די קריסטלעכע פּאָטערס האָבן אויסגעשמירט דאָס 
יידישע פאָלק מיט אַ בלוט-פלעק לדור-דורות. שפּעטער האָבן זיי אויף 
דעם װאַנדערנדיקן ייד, אַהאַספער, אַרױפגעװאָרפן דעם לאַסט-צלם. און גלייך 
האָבן זיך די לשונות פון אַלע פעלקער, ביי זייער גאַנצער בבלדיקייט און 
צעטומלעניש, געאייניקט אויף שנאה צו יידן, נאָך שפּעטער זיינען די אַלע 
רויע שטיינער אַרומגעשלײיפט געװאָרן פון פּאָעטן, װאָס האָבן פון רויען 
יידן-האַס געמאַכט דימענטן, זיי האָבן געגעבן עסטעטישן האַפט צו דער 
מאָראַל פון האַס צו אַ גאַנץ פאָלק. דער גאַנצער קולטור-רײטװאָגן איז 
געפאָרן אויף אונדז און אונדז צעבראָכן די ביינער. ס'איז ניט נאָר געווען 
דער געלאַף פון צעיושעטן חמון, נאָר פאָראויס איז געפאָרן נאַשפּיץ די 
איידלקייט פון גלויבן, װאָרט, קלאַנג און פאַרב --- אַלץ אוֹיף אונדז. װאָס 
פֿאַר אַ שוץ האָבן מיר געקענט קריגן קעגן אַזויפיל אין בלוט אַרײנגעזתע" 
גענעם און אַרײנגעזױגענעם אַנטיסעמיטיזם ? 

דער פּירוש המילות פון איידל" איז ניט נאָר געווען אַ טייטש-װאָרט, נאָר 
אַ פּאָגראָם-װאָרט. פיידל" האָט ניט נאָר געמיינט דער טייטש פון אַן אויס- 
געטראַכטער, אינטערנאַציאָנאַלער יידישער שװוינדל-קאָנספּיראַציע, נאָר אויך 
דער פּראָטעסט קעגן אַן אַבסאָלוטן עקזיסטירנדיקן יידישן פּלאַן צו פאַרכאַפּן 
די קריסטלעכע װעלט. הינטער אַלע אַנדערע ווערטער האָבן זיך באַהאַלטן 
אומשולדיקע טייטשן, אָבער הינטער דעם װאָרט ,יידל" האָט זיך אויף אַלע 
שפּראַכן באַהאַלטן אַ מעסער, ביז סאיז גאַטערלעכערהייט דערגאַנגען צו 
דער נאַכט פון לאַנגן מעסער. 

סיי וי זיינען מיר אין דער קריסטלעכער ועלט אַרומגעגאַנגען מיט 
געלע, פילאָלאָגישע לאַטעס. דער ערשטער בעסטער ייד איז אידענטיפיצירט 
געװאָרן מיט דעם באַשטעטיקטן באַגריף פון ווערטערבוך. און פּונקט וי 
,טיש" מיינט אַבסאָלוט טיש, װאָס בשום אופן, נאָך דעקאַרטן, טאָר די פיזיש- 
קייט פון אָביעקט מער ניט אָפּנעפרעגט װערן, גראָד אַזױ איז , ייד-שווינדלער" 
געװאָרן אַן אַבסאָלוטע נישט-אָפּפרעגלעכקײט, אַ טייטש פון אַן אומגליק אויף 
דער קריסטלעכער וועלט. און פוֹן דעם שטאַנדפּונקט איז יעדער אָרענטלעכער 
קריסט באמת אַ טריאומף איבער דער ירושה פון פאָראורטיילן, װאָס מען 
האָט אים אָנגעהאַנגען. מען דאַרף זיך אַמאָל נעמען די מי און איבערלייענען 
דעם טעקסט, אָדער די אַזױ גערופענע ליברעטאָ צו באַכס ,סעינט מעטיו 
פּעשאָן". פאַר דער מוזיק איז גילטיק דאָס איינציקע באַנאַלע װאָרט הימליש. 
ווען מען הערט די מוזיק צזאַמען מיט דעם טעקסט װאָס גיט איבער די 
קרייציקונג און די יסורים פון קריסטוסן, די קאַניבאַליסטישע מאָרד-הונ- 
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געריקייט פון די יידן'קרייציקער, דעם אָרקעסטראַלן דונער פון זייערע חיהשע 
און אומגעדולדיקע געשרייען --- קריײיציקט אים, וואונדערט מען זיך װאָס 
קריסטן זיינען אַזױי אָנשטענדיק, אַז זיי גייען אַרױס פון קירכע אָדער פון 
קאָנצערט-זאָל און זיי לאָזן פונדעסטוועגן אַדורכגײן יידן אויף דער גאַס, 
אומגעשטערט. 

די רעליגיעזע עקזאָלטאַציע פון דער מוזיק איז אַן איבערלעבעניש, 
טאָמער געפינט זיך אַ ייד אין קאָנצערט-זאַל --- און געוויינלעך זיינען זיבעציק 
פּראָצענט פון די צוהערער יידן --- דוכט זיך אים, אַז דער גרויסער כאָר פון 
זינגער טייטלט אויף אים און װוייזט: אַָ דאָ זיצט ער, דער פאַרשאָלטענער 
קריסטוס-מערדער, דער װאָס האָט באַגאָסן זיינע הייליקע וואונדן מיט צעסיק, 
ווען עֶר האָט אַ פאַרפּײניקטער געבעטן װאַסער. | 

אין מיטלאַלטער האָט אַמאָל אין אַ נאָװינע אױיסגעבראָכן אַ פּאָגראָם 
אויף יידן אין אַ דייטשער שטאָט. אַ ווילדער פּאָגראָמשטשיק האָט אויסגע- 
נוצט די דעמאָנאָלאָגיע פון װאַקסענע פיגורן, די איינרעדעניש אַז מען קען 
מוטשען אַ שונא דורך פּייניקן זיין װאַקסענעם גולם. ער האָט פאַרשפּרײט 
אַ קלאַנג, אַז יעזוסעס מוטער איז אים געקומען צו חלום און געוויינט פאַר 
אים און געקלאָגט, אַז די יידן האָבן געמאַכט אַ װאַקסענעם גולם פון יעזוסן 
און זיי האָבן די פיגור צעשטאָכן מיט מעסערס, אַז קריסטוס איז אויפסניי 
פאַרוואונדיקט. אַלע זיינע וואונדן האָבן זיך צוריק געעפנט דורך דער נייער 
. טייוולשער קרייציקונג. --- פאַר װאָס לאָזן ניט די פאַרפלוכטע יידן צורו 
יעזוסן אויך אויף יענער װעלט? -- האָט דער פּאָגראָמשטשיק געויינט מיט 
ביטערע טרערן. דער סוף איז געווען -- מיר ווייסן װאָס דער יסוף איז 
געווען. דער המון האָט זיך אָפּגערעכנט מיט די יידן. דער בייזער חלום 
האָט אונדז געקאָסט גענוג בלוט, 

אין אָנהוֹיב איז געווען דאָס װאָרט --- דאָס רעליגיעזע װאָרט, שפּעטער 
איז געקומען דאָס סעקולערע װאָרט, װאָס האָט זיך איינגעבירגערט אין 
ווערטערבוך. די קירכע האָט שוין געזען, אַז דער ייד זאָל טאָג-טעגלעך זיין 
דער קרייציקער, כדי דער ייד זאָל פאַרמיאוסט ווערן אַזױ, אַז יעדער װאָרט 
װאָס טראָגט זיין אָנבליק, זאָל אָנװערן דעם צלם אלקים, 

מיר זיינען געוואוינט אָפּצולאַכן פון ציװויליזאַציע, אָבער ציװויליזאָציע 
איז באמת אַ געבענטשט און הייליק װאָרט, אויב מיליאָנען קריסטן האָבן 
געלאָזט זייער גאַנצע יידן-פיינטלעכע טראַדיציע פאַרגליווערט װערן אין אַ 
טויט אות. נאָר פאַרשטענדלעך איז אויך, װאָס אַ לאַנד פון קולטור האָט 
אַרוױיסגעשיקט אירע שװאַנען-ריטערס צוֹ געפינען דעם הײליקן גראַל -- 
די טאָטאַלע פאַרניכטונג פון קיידל", 

היטלעריזם איז אַ רעזולטאָט פון אַ גרויסער און רייכער אנטי-יידישער 

קולטור. קולטור איז ניט נאָר דאָס װאָס מיר קלייבן אויס פאַר אונדזער 
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באַקװעמלעכקיט, נאָר אויך דאָס װאָס איז געװאָרן סם המות פאַר אונדז. 
די ליטעראַטור, די מוזיק, די ליטורגיע, דאָס װאָרט, דאָס פּאָלקס לשון -- 
אַלץ האָט מאַרשירט אויף אונדז. מיר האָבן ניט פאַרדעכטיקט אַז אין די ספּאַ- 
ראַדישע ;אויסברוכן" קעגן אונדז, זאַמלט זיך איין גרויסער קולטור-פּאָגראָם 
וי אַ נאַטירלעכער פּועל-יוצא פון ,יידל"-קאָמפּלעקס. 

הינטער דער קילער, אַרכיטעקטאָנישער שיינקייט פון דער קירך האָבן 
געגליט פייערן פון שנאה צו אונדז. די זון האָט באַגילדט די קופּאָלן און 
דער בליאַסק איז געפאַלן אויף באַהאַלטענע מעסערס און העק אין די הענט 
פון ;אומשולדיקע" פאָלקס-מענטשן װאָס האָבן זיך איינגעחזרט: דזשה 
יודע, זשיד, זשידאַן. קיינער האָט ניט רעווידירט די אומשולדיקע ווערטער. 
אין פאָלקס אויערן האָט זיך געגאָסן מוזיק, צוזאַמען מיט אָנגעגליטע שנאהדיקע 
ווערטער. אין זיינע אָדערן זיינען געפלאָסן שיינע, געגראַמטע און סאַמע 
אָפּגעקליבנסטע באַלאַדן וועגן אונדזער גרויזאַמקײט. זיינע אויגן האָבן געזען 
אַזוי פיל פאַרביקע געמעלן פון וועג צו דער גאָלגאָטע און ער איז מיט- 
געגאַנגען, מיט אַ געבויגענעם קאָפּ, אויף דער ויאַ דאָלאָראָזאַ. אין דער 
פּיינלעך-לאַנגזאַמער איינפלאַנצונג פון קולטור האָט דער אַלדאָסבײז-דזשו 
געקראָגן אַלץ גרעסערע און גרעסערע הערנער. 

ס'פאָלק האָט גערעדט און װיסנשאַפטלעכע ווערטער-צוזאַמענשטעלער 
האָבן סאַנקציאָנירט, ביז דאָס װאָרט האָט וי אַ גולם גענומען אַ האַק אין 
דער האַנט און איבערגעגאַנגען פון בלויז ,שיינקייט" צו אנוצלעכקייט". 


אויף אַ פילאָלאָנישער עקספּעדיציע 


אַמאָל כאַפּט אָן אַ חשק אַריינצוקוקן אין אַ יידיש ביכל, װאָס געהערט 
צו דער צייט וען יידיש האָט זיך נאָך גערעדט פון זיך אַלײן. ס'איז ניט 
דער דראַנג נאָך אַרכאַאישקײט, נאָר דווקא נאָך דערפרישונג, אָדער אָפּ- 
פרישונג. ס'ווילט זיך קומען נאָענט צו דער קלאָרקײיט פון אונדזער לשוף 
נאָך איידער ס'איז פאַראינטעליגענטעװועט געװאָרן און האָט גענומען װערן 
אַ געשריבענע שפּראַך, - 

אונדזער איצטיקע גערעדטע שפּראַך אין גאַנץ אָפט די געשריבענע 
שפּראַך. דאָס פאָלק װאָס האָט אַמאָל געשמאַק גערעדט יידיש, האָט געשמאַק 
פאַרגעסן יידיש און אונדזער טייער מאַמע-לשון איז געװאָרן אַ שפּראַך 
פון סאַמע גבירישע ווערטער. ס'פעלן די ליבהאַרציקע אָרימאַנסקע רייד, 
די פאָלקישע, די װאַסערטרעגערישע, די האָרעפּאַשנע. דער פּראָצעס איז איצט 
א פאַרקערטער, מ'לערנט זיך יידיש פון געשריבענעם װאָרט און ניט פון 
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גערעדטן װאָרט. מיר האַלטן איצט אין אַנטװיקלען אַן עסייאיסטישן, אָדער . 
אַ פּובליציסטישן יידיש. און די געפאַר איז גרויס, אַז אפילו די געציילטע, 
װאָס האָבן נאָך ליב דאָס יידישע װאָרט, זאָלן אָנהױבן ריידן צייטונג-יידיש. 

צייטונג-יידיש איז זייער אַ געזונטע זאַך אין דער איגענער ספערע. 
אָבער ווען איז דאָס גערעדט געװאָרן, אַז דאָס ווערט אַ טייל פון אַ גרויסער 
סימפאָניע פון סטילן, ס'איז אוודאי פּרימיטיוו צו פאָדערן, אַז יידיש זאָל 
ניט אַריבער דעם גדר פון פאָלקישקייט, אפילו ווען מען מוז אַרומרײדן 
ענינים װאָס װאָלטן זיך באַלײדיקט, ווען מען זאָל זיי שטאַמלען מיט פאַר- 
צייטישע רייד. אָבער אַ פאָלק קען ניט לעבן אויסשליסלעך מיט אַזעלכע 
רייד װוי: , די אַטמאָספערע אין דער שטאָט װוערט באַצײיכנט אַלס אָנגע- 
שטרענגט"; ,אָנהױבנדיק היינטיקן שבת וװעלן סאָוועטישע טרופּן זיך אָנ" 
הויבן צוריקציען פון מאַנדזשוריע, װוערט איבערגעגעבן אין אַ באַריכט". 
;קאָמוניסטישע אַרמײיען פון צפון-כינע האָבן היינט פאַרצייכנט אַ צאָל 
לאָקאַלע זיגן אין אַ ריי צוזאַמענשטױסן; קאָן ספק, זאָגט ער, אַז זיי האָבן 
וועזנטלעך בײגעטראָגן צו דער צוגרייטונג און דער פירונג פון דער מלחמה" 
(אַרױסגענומען פון דער כראָניק פון אַלע פיר יידישע צייטונגען). 

כ'האָב ניט געזוכט קיין ספעציעל-קאָמישע אָדער הילפלאָזע זאַצן נאָר 
אונדזער געוויינלעכע צײיטונגס-שפּראַך, װאָס איז אַ סך באַאיינפלוסט געװאָרן - 
פון ענגליש מחמת פאַרשטענדלעכע טעמים. די נייס:באַריכטן קומען אָן 
אויף ענגליש און גאַנץ אָפּט האַלט דער שרייבער, איבערשרייבער אָדער 
נאָכשרײבער, די ענגלישע צייטונג צו נאֶענט ביי דער האַנט. דערפאַר שרייבט + 
זיך ביי אים זייער נאַטירלעך אַזאַ זאַץ װאָס הויבט זיך אָן מיט קאָנהויבנדיק", 
און תוך כדי דיבור לייגט זיך ביי אים גלייך אויף דער פּען צו זאָגן: 
עוועלן סאָוועטישע טרופּן זיך אָנהויבן"., , אָנהױבנדיק --- וועלן זיך אָנהויבן" 
איז ניט גרייזיק. אַזאַ איז די נאַטירלעכע צייטונג-שפּראַך, װאָס בעט זיך 
ממש רחמים צו ווערן אויס יידיש כדי זי זאָל ווערן אַ מין .בעיסיק"-יידיש 
פאַר דער צייטונג, 

אָבער בעת די ענגלישע צייטונג קען זיך פאַרגינען אַזאַ אימפּעטיקן 
און װוינטיקן (פבריזי" בלע"ז) סטיל, ווייל די ענגלישע שפּראַך אַליין לעבט 
טאָג-איין טאָגיאויס און נערט זיך פון כלערליי זאַפטן, װערט אונדזער 
פובליציסטיש-געשריבענער יידיש, אונדזער פּראָבלעמען יידיש, אַזױ צו זאָגן, 
פאַקטיש אונדזער איינציקע לעבעדיקע שפּראַך,. כ'האָב ניט געבראַכט קיין 
מוסטערן פון אונדזער פּובליציסטישער ליטעראַטור װאָס האָט אין יידיש 
דורכגעמאַכט אַ קאַלאָסאַלע אַנטװיקלונג און װאָס האָט באמת געשאַפן א 
װוירדיקן אינסטרומענט פאַר העכערע ענינים,. אונדזער פּובליציסטיק איז אין 
עצם אַ ריזיקע דערגרייכונג שלעכט איז בליז װאָס די פּובליציסטיק 
אונדזערע האַלט ביים ווערן אונדזער לעבעדיקער דיאַלאָג. ווען מיר זאָלן 
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זיך קענען פּאָרשטעלן אַ צוגעקומענעם אינטעליגענט, האָט ער שוין פאַקטיש 
גאָרנישט צו לערנען ביים פאָלק, ווייל דאָס פאָלק אַלײן האָט שוין באַלד אַלץ 
פאַרגעסן און ס'האַלט זיך אין איין דערמאָנען פאַרגעסענע און לאַנג אָפּ- 
געריבענע װערטער. אפילו דער פאָלקס-מענטש ביי אונדז איז אָנגעװויזן 
בלויז אויף אונדזער פּובליציסטיש לשון. אויב דער פאָלקס-מענטש האָט 
נאָר אַ גלאַטע צונג און ער קען ווערן אַ שליח ציבור, רעדט ער אויך מיט 
דער געבאָרגטער שפּראַך פון דער צייטונג. אַ בוך לייענט ער אַ סך זעלטענער 
פון אַ צייטונג, רעדט ער דערפאַר אַן אינטעליגענטישן יידיש. מיר קענען 
זיך ממש ניט אָפּוואונדערן אַז מיר הערן וי אַ מענטש רעדט זאַפטיק אָדער 
מחיהדיק יידיש. אַזאַ יידיש מויל איז באמת אַ מויי-מויל, די מייסטע 
פאָרזיכטיקע יידן, װאָס ווילן אויפריכטיק ריידן יידיש, ריידן צייטונג-שפּראַך 
און זיי פאַרפּראָבלעמעװען ס'לשון מיט אומנויטיק-שווערע קאָנסטרוקציעס, 
דר. חיים זשיטלאָווסקי האָט אויפגעטאָן גאָר אַ סך פאַר דער יידישער פּוב- 
ליציסטיק, אָבער ס'קלינגט גראָטעסק צו ריידן זשיטלאָווסקי-לשון ווען מען 
יל הנאה האָבן פון דברי חול. 

דער תנ"ך פאַרמאָגט קנאַפּ דיאַלאָג און פון תנ"ך אַלין איז זיך שווער 
פאָרצושטעלן וי אַזױ מענטשן האָבן גערעדט אויף דער שפּראַך פון דער-װאָכן, 
אין ארץ-ישראל ווערט איצט באַוואוסטזיניק געשאַפן די גערעדטע שפּראַך --- 
דער דיאַלאָג װאָס מענטשן הויבן אָן ריידן אויף דער פולער װאָך, 

אין אונדזער יידיש אָבער דערגייען מיר צו אַ מין ביבל-יידיש,. די 
געלייענטע אָדער געשריבענע שפּראַך ווערט אַרומגעגליווערט מיט אַ תנ"כישן 
סקלעראָז און ס'הויבט זיך אָן פאָרמירן אַ משכילישער יידיש, אַ דיאַלאָג 
װאָס איז געבויט בלויז אויף אַ געשריבענער שפּראַך. דערפאַר מאַכן פּשוטע 
רייד אָפט אַ גראָטעסק-פייערלעכן איינדרוק. צום גרויסן אומגליק איז 
אונדזער לשון כסדר באַלאָדן מיט פּראָבלעמען און ס'איז שווער צו דער- 
קלעטערן צו די פילאָלאָגישע נויטן פון זיך אַליין, ווייל שפּראַכלעך געפינען 
מיר זיך אָפּט אין קלעם פון אַ נאַציאָנאַלער טערמינאָלאָגיע. אונדזער באַ- 
זונדערניש איז אַ קאָלעקטיווע און זי לאָזט זיך צום בעסטן אויסדריקן מיט 
פּובליציסטישע רייד, 

ס'איז אַ פאַרכישופטער קרייז. מ'שרייבט אַ געשריבענעם יידיש און 
ניט קיין גערעדטן און מ'רעדט אַ געשריבענעם יידיש. דער שרייבער נעמט 
אָן דעם גערעדטן יידיש פאַר אַ גוטע מטבע, און אים דאַכט זיך אַז ער שרייבט 
עס אָפּ פון פאָלקס מויל. אינדעראמתן שרייבט ער אַלץ פּאַפּירענע ווערטער, 
דערפאַר זוכט מען אַמאָל אַ באַװאָרעניש קעגן דער געפאַר פון פאַרליטעראַ- 
רישקייט און מען נעמט נישטערן עלטערע יידישע ביכער. און גראָד ווילט 
זיך לייענען ניט די בעלעטריסטישע אָדער די באַוואוסטזיניק-שעפערישע, נאָר 
די יידישע ביכער װאָס האָבן זיך, אַזױ צו זאָגן, געשריבן פון זיך אַלײן, 
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װאָס האָבן זיך כמעט גערעדט. ס'איז דער פאַרלאַנג צוריק צו דערהערן 
די גערעדטע שפּראַך, די שפּראַך פון אַ דערציילער װאָס האָט זיך ניט 
באַמיט צו דערציילן בעלעטריסטיש, נאָר װאָס האָט קודם אַליין גערעדט דאָס 
װאָס ער האָט געװאָלט דערציילן. 

זעלטן ווען אַזאַ עקסקורסיע איז מזל ברכהדיק. װאָס פאַרצייטישער 
אַ יידישער טעקסט איז, אַלץ מער שטויסט מען זיך אָן אויף די שטעכלקעס 
פון ערשטן יידיש, ווען די שפּראַך האָט זיך נאָך געקלאַמערט אין דייטש, 
ווען זי האָט נאָך מורא געהאַט צו לעבן אויף אייגענע קעסט. באַטאָנט דאַרף 
ווערן אַז ס'איז ניט אַזױ קיין עקספּעדיציע צו געפינען פאַרגעסענע אידיאָמען, 
ווייל אויף דעם לחם פון אידיאָמען אַלײין לעבט ניט קיין שפּראַך. ס איז 
גיכער אַ דראַנג אויפצוזוכן דעם נאַטירלעכן (גערעדטן) זאַצבױ פון יידיש. 
דער באַזונדערער חן פון אַ שפּראַך איז אַ סינטאַקטישער. אָט דער חן פון 
אונדזער לשון ווערט פאַרגעסן און אָפּגעבליאַקעװעט. 

דערפאַר האָב איך מיט אַ באַזונדערן אינטערעס לעצטנס איבערגעלייענט 
דר. גרשון לעווינס זכרונות וועגן פּרצן. דאָס איז ניט מי יודע װאָס פאַר 
אַן אַלטער טעקסט, דאָס דינע ביכל איז געשריבן געװאָרן אין 1918 און איז 
פאַרעפֿנטלעכט געװאָרן אין 1919 פון פאַרלאַג ,יהודיה" אין װאַרשע (אָדער 
װואָרשאַי). 

דר. גרשון לעווין איז געווען מיינער אַ בן עיר, אַ לובלינער ייד, װאָס 
איז געווען בעלעטריסטיש באַפליגלט, גאַנץ אָפט האָט עס אים טאַקע פאַר- 
שאַדט, ווייל ער האָט צוֹ זעלבסטזיניק געשריבן שרייבעריש. אָבער די 
פּרץ-זכרונות זיינען מייסטנס געשריבן מיט אַן אויפריכטיקער װאַרעמקײט. אין 
אַזאַ ‏ בוך איז געווען נאַטירלעך אַז דר. לעווין, װאָס איז געווען פּרצ'עס 
נאָענטסטער פריינט, זאָל אין זיך מבטל זיין דעם שרייבער און זאָל לאָזן ריידן 
דעם פריינט. לעווין איז געווען ניט נאָר אַן אינטעליגענטער דאָקטאָר, נאָר 
אַ דאָקטאָר אַן אינטעליגענט װאָס האָט ניט געבויט זיין גאַנצע אינטעליגענץ 
אויף דאָקטאָריע, נאָר װאָס איז באמת געווען אַ יידישער מענטש מיט פיל" 
פאַרביקע פאַראינטערעסירטקייטן. | 

ס'װאָלט זיך געלוינט נאָכצוגײין טריט ביי טריט אַזאַ גאַנץ-:מאָדערן ביכל, 
ווייל מ'קען דערפון אַ סך לערנען. אויב מען זאָל דערפון װועלן לערנען 
עפעס פון לעבעדיקן יידיש, װועט מען אפשר וערן היפּשלעך אַנטישט, 
דר. לעווין שרייבט ניט אַזױ פאַרצייטיש, וי אַ היפש ביסל אַלטפרענקיש. אָבער 
אויב ס'געלינגט אָפּצופרישן עטלעכע פאַרגעסענע חנען אָדער אפילו חנדלעך 
פון אונדזער לשון, לוינט זיך אויך צו מאַכן אַזאַ עקספּעדיציע,. אינטערעסאַנט 
איז, אַז אויפן ערשטן זייטל ווערט דר. לעווין געשטרויכלט מיט אַזאַ זאַץ : 

;דער פאָטער מיינער איז געווען אַ גרויסער ליבהאָבער פון לשון קודש 
און די ליבע האָט ער זיך באַמיט איבערצופּלאַנצן אויף מיר". 
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,איבערפלאַנצן אויף? --- איז אַ ביאָלאָגישער אויסדרוק און ס'קען 
זיין אַז דער מעדיצינער אין אים האָט אים אונטערגעזאָגט דעם טעות. 
בעסער װאָלט, פאַרשטײיט זיך, געווען, איינפלאַנצן אין מיר. 

אָבער אָט ווערט מען באַלױנט מיט אַ פיינעם קנייטש, 

"אשמת שומרון' און 'אהבת ציון' האָבן מיר געלעזן מיטן זעלבן 
רעספּעקט, װאָס די נְביאים." 

היינט װאָלט מען געשריבן וי די נביאים, אָבער װאָס איז אַ סך יידישער, 

מיט דעם אװאָס? געלינגט אים אָפט צומאַכן אַ רעטאָרישן שפּרונג, 

;איך בין געווען איבערגליקלעך צו זיצן ביי דעם זעלבן טיש, װאָס גאָט- 
לאָבער . . . * 

?ביים זעלבן טיש וואו גאָטלאָבער איז געזעסן", אָדער ,איבערגליקלעך 
צו זיצן מיט גאָטלאָבערן ביים זעלבן טיש" וערט ביי אים איבערגעגעבן 
יידישלעך, אפילו ווען ס'האָט אַמאָל אין דער אור-אַלטער גראַמאַטיק געהאַט 
אַ דייטשן טאַטן, 

דר. גרשון לעווין האָט אַ פּױליש-פאַרצײטישן אופן וי אַזױ צו נוצן 
דעם ; צו". כ'ווייס ניט צי ס'איז ניט שפּעט דאָס אַרײנצונעמען אין דער 
שפּראַך. אָבער ס'קלינגט זייער באַחנט. אַ סך יירן אַרבעטן מעשים מיט 
דעם קצו", נאָר גרשון לעווין שטייגט זיי וייט אַריבער אין פאַרשוענ- 
דערישקייט : 

;פרײיטאָג-צו-נאַכט און שבת בײטאָג נאָכן עסן פלעגט אונדזער קעכין 
פּערֹל . . . אָנצוטאָן די גרויסע ברילן און אויפן קול צו לייענען פאַרשידענש 
מעשות . . . אָפּטמאָל פלעגט זי אויך צו לעץן" .. ., 

טאָמער מיינט איר, אַז דער קצו" האָט זיך גלאַט אַזױ אַרײינגעכאַפּט 
וי אַ קליפּה, הערן מיר כסדר איין זאַץ נאָכן אַנדערן, 

,די אַלע מעשה-ביכלעך פלעגט זי צו באַקומען", װאָס פלעגט אַרומצו- 
גיין", ,זי פלעגט פון אים צו רייז'ן" און אַזױ ווייטער. 

דר. לעווין נוצט, פאַרשטײט זיך, אַזעלכע אויסדרוקן, װוי אווערענד" 
און אאָבװאָל", װאָס ווערט ביי אים אַביסל פאַריידישט אויף , אױיבװאָל". 
ער באַמיט זיך, פאַרקערט, צוריקצוברענגען אַזאַ יידיש װאָרט וי ;געדעכעניש" 
צום דייטשמערישן מקור אגעדעכטניס", װאָס אַ לובלינער ייד װאָלט ביי דעם 
זיך אויסגעלענקט די צונג. נאָר אינטערעסאנט אין אַז דיסקוטירן דיסקו- 
טירט מען ניט ביי אים דירעקט פּראָבלעמען, נאָר מען דיסקוטירט מכוח 
ליטעראַטור און קונסט, 

אַן איבערראַשונג איז, װאָס ביי אים טרעפן מיר אַ זאַץ, װאָס מיר דאָ 
װאָלטן אים מורא געהאַט אָנצושרײיבן, ווייל מ'װאָלט אונדז גלייך באַשולדיקט 
אין אַן אַנגליציזם, דר. גרשון לעווין האָט זיכער ניט געקענט קיין ענגליש 
און פונדעסטוועגן האָט ער אַזױ געשריבן: 
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.פרץ מיט מיר האָבן זיך אַנידערגעזעצט אין אַ ווינקעלע לעבן אַ פענצטער 
און האָבן געמאַכט צווישן זיך אַ ברייטן שמועס". . 


גוט איז ערשטנס, דער , פּרץ מיט מיר" אַנשטאָט ,;איך און פּרץ" אָדער 
פּרץ און איך". אָבער גאָר"גאָר אינטערעסאַנט איז דאָס ,מאַכן אַ שמועס". 
אטו מעיק קאָנװערסעישאָן" איז אַן אמתער אַמעריקאַנער אידיאָם, און ווען 
אַ היגער שרייבער װאָלט 2געמאַכט אַ שמועס", װאָלט מען אים זיכער 
פאַרשטיינערט. 


מיר זאָגן געוויינלעך , בריליאַנטענע פעאיקייטן" און מיר שרעקן זיך 
אויך, אויב דאָס איז ניט צומאָל אַן אַנגליציזם, אָבער דר. גרשון לעווין לייזט 
דאָס אויף אַזאַ אופן : 


;און אַ דאַנק דעם איז די יידישע ליטעראַטור באַשײינט געװאָרן מיט אַזאַ 
בריליאַנט, וי די 'רייזע בילדער' פון פּרץ". 

מיר האָבן גענוג צרות פון ;אונדזער געוויסן", אָבער דר. לעווין מאַכט 
נאָך דערפון אַ לשון רבים : 

;ס'האָבן אָבער מיך אָנגעהויבן צו עסן מיינע געוויסן". 

מיר געפעלט אויך דער ,דורך" שטאָט , איבער", אָדער פצוליב", װי ‏ 
דר. גרשון לעווין נוצט אים אָפט. 

;פאַלן --- פּאַלט מען דורך אַ קליין שטיינדל און נישט דורך אַ גרויסן 
שטיין". : 

און כ'מוז מודה זיין, אַז מיר געפעלט אויך צו זאָגן .די אַלע װאָס האָבן 
געהאַט אַ שטיקל קולט פאַר די (דער) יידישער ליטעראַטור און קונסט". 
צו האָבן אַ , קולט פאַר" מעג איצט קלינגען וייט פון יידיש, אָבער אַ 
.שטיקל קולט פאַר עפּעס" איז שוין אַ גאָר וואוילער אויסדרוק. און מען מעג - 
בפירוש געדענקען דעם ,אום שבת" און ;אום יום טוב". פשבת ביי פּרצ" 
האָט ניט דעם זעלביקן טעם וי ,אום שבת ביי פּרצן", 


(דער ;אום שבת" האָט בשעתו אין ,ײידישן קעמפער" אַרױסגערופן אַן 
אינטערעסאנטע דעבאַטע. אַ לײענער פון יאָהאַנעסבורג האָט אָנגעוויזן אַז 
,אום" ווערט באַנוצט בלויז וי חילול, למשל --- פּוצן שיך אום שבת. אָבער 
חיים ליבערמאַן האָט באַװיזן מיט ראיות, אַז דאָס איז נישט אַזױי), 

און אָט איז אַ האַלב-פאַרגעסענער ,פּונקט", װאָס גרשון לעווין באַנוצט 
אויפן ריכטיקן אָרט : ,, צו װאָס זשע שרייבט ער עפּעס פונקט אין זשאַרגאָן". 

אַ סך מאָל פאַרגעסן מיר אַז מען קען זיך באַנוצן מיט אַזאַ ,פּונקט". 
מיר װאָלטן דאָ געשריבן --- ,בלויז אין זשאַרגאָן", אָדער העכסטנס, ,גראָד 
אין זשאַרגאָן", בעת צפּונקט" טרעפט דאָ מער אין פּינטל. װוי ס'טרעפן אין 
פּינטל אַזעלכע ,פּונקטס? : 
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און פונקט דער פּרץ, װאָס דאָס פאָלק האָט אים כלומרשט ניט פאַר" 
שטאַנען, פּונקט ער איז מיט דער צייט געװאָרן אַן אמתער פאָלקס-שרייבער". 

ס'איז אויך ווערט צו באַמערקן, אַז ס'איז אַ סך יידישער צו שרייבן 
;דער פּרץ װאָס דאָס פאָלק האָט אים", װוי אפּרץ וועמען דאָס פאָלק". 

אויב ס'איז פאַראַן אַזאַ רוישיקע זאַך וי אַ אגערודער' איז אויך דאָ 
אַזאַ זאַך װוי אַ ;געטומל". גאַנץ אָפט פאַרבייטן מיר דאָס מיט אַ , טומל", 
װאָס איז ניט מער װי אַ גערויש װאָס שטערט, 

פווען פּרץ האָט פאַרעפנטלעכט דאָס פשטריימל" איז געװאָרן אַ גרויסער 
געטומל צווישן די משמפילים". 

בלויז שטאַרק-געװאָרנטע סטיליסטן װאָלטן דאָ געשריבן ,געטומל", 
אַנדערע װאָלטן זיך אוודאי באַנוגנט מיט ,אַ טומל" און סשואָלט זיכער ניט 
געווען אַזױ קאָלירפול. 

;די נשמה פונם גאַנצן קרענצל". ס'מעג אויך געדענקט ווערן דאָס פאַר- 
געסענע װאָרט ‏ קרענצל", אינטעליגענטן װאָלטן דאָ געזאָגט: אגרופט", 
;געזעלשאַפטײ, אָבער , קרענצל" װאַרעמט עס אָן 

דר. לעווין נוצט אָפּט שטאָט ,באַװייזן", דאָס גוטע יידישע װאָרט ,אויס- 
צואווייזן" --- ;בכדי אויסצואווייזן אַז די נביאים האָבן שוין פאָרגעזען דאָס 
קריסטנטום". , אויסצואווייזן" איז אַ סך מער וי ,באַװייזן". ,ער איז זיך 
געקומען מיט אים אויסצואווייזן", מיינט איינמאָל פאַר אַלע מאָל פעסטשטעלן 
ווער ס'איז גערעכט, 

אַ יידישע אינספּעקציע איז אַזאַ אויסדרוק װוי , דורכלאָזן דורך עטלעכע 
זיפּן". מ'מעג זיך אויך עפטער דערמאָנען אין דעם ;װיבאַלד", װאָס קען 
גענוצט װוערן שטאָט אאַזױי גיך", אָדער עגלייך ווי". דר. גרשון לעוין 
שרייבט: אוויבאַלד מיר זיינען געװאָר געװאָרן, אַז מען האָט פּרצן גענומען 
אין תפיסה אַריין", 

צום סוף פון דער גאַנצער פּילאָלאָגישער עקסקורסיע װויל איך אויך 
ברענגען אַן אויסצוג פון דר. גרשון לעווינס ביכל, װאָס װאַרפט אַ שטיקל 
שאָטן אויף פּרצעס יידישיזם. כ'האָב אַזאַ כאַראַקטעריסטיק פון פּרצן אין 
ערגעץ ניט באַגעגנט. 

,פּרץ ווידער איז קינמאָל ניט געווען קיין קעגנער פוֹן העברעאיש. 
פאַרקערט, ער פלעגט שטענדיק שטאָלצירן מיט זיין העברעאיש און אָפט 
אונטערצושטרייכן, אַז די װאָס זאָגן זיך אָפּ פון דער העברעאישער שפּראַך, 
װאַרפן פוֹן זיך אַראָפּ דעם גאַנצן יחוס פון תורה, נביאים וכתובים און פון 
אַ גרויסער רייכער ליטעראַטור, װאָס איז אַלט איבער צוויי טויזנט יאָר. אַלס 
פאָלקס-מענטש האָט פּרץ, זעלבסטפאַשטענדלעך, געמווט שאַפן אין דער 
פאָלקס-שפּראַך. ער האָט זיך אָבער שטענדיק אַרומגעטראָגן מיטן געדאַנק 
איבערצוזעצן אַלע זיינע ווערק אויף העברעאיש". 
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דאָס קלינגט אַלץ אויטענטיש, אפילו דער ריין-מענטשלעכער און יידי- 
שער פאַרלאַנג צו ווערן איבערגעזעצט אויף העברעאיש. דר. גרשון לעווין, 
פּרצעס נאָענטסטער פריינט, פאַרגינט זיך אָבער צו שרייבן אַן אייגענע 
אפּיקורסישע סברה, דריי יאָר נאָך פּרצעס טױיט, װאָס כ'האָב אין ערגעץ 
ניט געזען אָפּגעפרעגט. ער זאָגט אַזױ: 


;איך בין בטוח, אַז ווען ס'װואָלט עמיצער געקומען און געוויזן אַ וואונ" 
דער אַז אַלע יידן זאָלן אָנהױבן ריידן העברעאיש, װאָלט פּרץ אוודאי דער 
ערשטער געווען דערפון צופרידן". 


ביי מיר איז פּרץ אַ גרויסער קינסטלער וי אַזױי ער װאָלט ניט אַרױס 
פון זיין שפּראַכלעכן ויתרוצצו. אפילו ווען ער אַליין װאָלט געווען אַ העברעער, 
װאָלט איך אים נאָך אַלץ, פאַר זיינע חסידישע מעשיות, באַטראַכט פאַר דעם 
-טאַטן פון דער מאָדערנער יידישער ליטעראַטור. נאָר ס'בלייבט פאָרט אַ קשיה: 
ווֹי אַזױ איז דר. גרשון לעווין געקומען צו אַזאַ מסקנה, װאָס איז וי אַ פאַרליי- 
קענונג פון דער גאַנצער פרץיירושה ? 
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איידער כ'האָב אָנגעהויבן לייענען אלעטערס פראָם דהי דעזערט" פון 
משה מאָסענזאָן, האָב איך זיך באַװאָפנט מיט אַ סך פֿאַרהאַרטעװעטער 
גלייכגילטיקייט. קודם כל האָב איך אַ פאָראורטײיל צו טאָגביכער און 
כ'בין נישט קיין צוֹ גוטער לײַענער פון מעשיות, װאָס ווערן דערציילט 
און אַנטװיקלט מיט דער הילף פון בריו. אין ;די בריו פון מדבך" 
זיינען מיינע ביידע פאָראורטיילן צוזאַמענגעפלאָכטן אין איין בוך --- ס'איז 
אַ טאָג-בוך פון דאַטירטע בריוו. טאָמער אין דאָס וייניק, האָב איך נאָך 
מורא געהאַט, אַז משה מאָסענזאָן, װאָס האָט פאַרלאָזן זיין קבוצה, זיך 
פאַקטיש אַרויפגעצוואונגען אויף דער ענגלישער רעגירונג און איז גע" 
װאָרן אַן ארץ-ישראלדיקער סאָלדאַט אין דער ענגלישער אַרמײ, װעט כסדר 
אַגיטירן און פּראָפּאָנאַנדירן. האָב איך באַשלאָסן אַז כוועל, אַזױ צו 
זאָגן, לייענען דאָס בוך פונדערווייטנס. כוועל עס לייענען פאָרזיכטיק און 
עס נישט צולאָזן צו נאָענט צו זיך, נישט ווערן כאַװער-לאַפּ מיט דעם מחבר. 


דערקלער איך בפרחסיא, אַז נאָך איידער איך בין פאַרטיק געװאָרן 
מיטן בוך, האָב איך דערפילט אַז די טאָגבוך-בריוו זיינען מיר אַרין אין 
די ביינער און אַלע מיינע פאָראורטיילן זיינען צערונען. געווען מאָמענטן, 
ווען כ'האָב זיך געמוזט האַלטן אין איין דערמאָנען, אַז סאיז נישט מאַנס- 
בילש אַזױ לייכט אויפצוגעבן דעם װידערשטאַנד צו ווערטער, אָבער אין 
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גאָרגל איז אָפט געבליבן אַ קנופּ, וי סשואָלטן אַהין פאַרבלאָנדזשעט עט- 
לעכע נישט פאַרדייעטע טרערן. 

80 טויזנט ארץ-ישראלדיקע יונגעלייט האָבן זיך פריוויליק אָנגע- 
| שלאָסן אין דער ענגלישער אַרמײ. זיי האָבן געוואוסט, אַז זיי װועלן קיין 
האָניק נישט לעקן ביי דער ענגלישער רעגירונג. זיי זיינען געגאַנגען אָן 
אילוזיעס, אָבער מיט אַ גרויסן חלום ווייל זיי זיינען אַװעק זוכן זייערע 
געפּײניקטע ברידער אין גלות. זיי האָבן געוואוסט, אוֹ ענגלאַנד ועט 
מינימיזירן זייערע אויפטוען, אַז מען װעט זיי אַרונטערדריקן אַזױ, אַז 
זי זאָלן זיך נישט ציילן און נישט רעכענען, אָבער זיי האָבן פונדעסטוועגן 
געהאָפּט, אַז מען וועט זיי כּאָטש לאָזן אויסשטרעקן א האַנט צו די פיל" 
געפּלאָגטע ברידער. 

װאָס פון דעם חלום איז געװאָרן, ווייסן מיר איצט, אָבער דעם האַרצ- 
ווייטיק, אין פּראָצעס פון טאָגיטעגלעכער דערדריקעניש און שרעקלעכער 
אָפּהענטיקער הילפּלאָזיקײט, פאַרצייכנט משה מאָסענזאָן אין זיינע בריו 
צו זיין פרוי, צו זיינע קינדער און צו זיינע פריינט. דורך די איבער דרי 
יאָר, װאָס מאָסענזאָן האָט זיך באַטײליקט אין דער מלחמה קעגן היטלערן 
אין די נאָרט-אַפּריקאַנישע שלאַכטן, איז ער אַ סך מאָל געקומען פּנים אל 
פּנים מיט דעם מוראדיקן עלנט פון זיינע ברידער, פון די רעשטלעך װאָס 
האָבן זיך געראַטעװעט פון נאַצי-פאַשיסטישן שונא, אָבער ער האָט גאָר- 
נישט געקענט טאָן פאַר זיי. ער האָט געפילט אַז דווקא די, אויף וועמענס 
פּראָנט ער האָט געקעמפט, פאַרשליסן אַכזריתדיק דעם טיער צו דער 
יידישער דערלייזונג, 

מאָסענזאָן האָט פאַרלאָזן זיין קבוצה, ווייב און קינד, און געװאָרן אַן 
ענגלישער סאָלדאַט. ער איז געװאָרן אַ פרייוויליקער אין דער אַרמײ, װאָס 
האָט באַקעמפט יעדער פאָרזוך פוֹן די ארץ-ישראל סאָלדאַטן אָנצוהאַלטן 
אַ נאַציאָנאַלע פיזיאָנאָמיע,. ס'איז אַנטשטאַנען אַ קאַמף צװישן דער גרוי" 
סער מלוכה ענגלאַנד און די יידישע יינגעלייט, װאָס האָבן מיט גרויס 
עקשנות און מיט פייערלעכער זעלכסטװערדע דאָך אַרױסגעצואונגען אַ 
טראָפּעלע אָנערקענונג. ענגלאַנד האָט זיי נישט געלאָזט קעמפן מיט 
געווער, נאָר זי האָט זיי געמאַכט פאַר אױטאָמאָביל-טרײבער. אָבער די 
יידישע יונגעלייט האָבן זיך סייווי אויסגעצייכנט אויפן פראָנט און אַרױס- 
גערופן באַוואונדערונג ביי די ענגלישע קאָמאַנדירן 

אָט די דעגראַדירטע און צװײיטקלאַסיקע קעמפער האָבן דורך דער 
גאַנצער צייט געוואוסט, אַז זיי באַטײליקן זיך אין דעם קאַמף קעגן גרעסטן 
שונא פון זייער פאָלק, אַז זיי שיצן די גרענעצן פון ארץ-ישראל און אַז 
זי זוכן כסדר זייערע ברידער. אָט די אױסגעפּרואװטע סאָלדאַטסקע אוי- 
טאָמאָביל-טרײבער האָבן מיטגעפירט אַ נאַאיוון חלום, אַז אויף זייערע 
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טראָקס װעלן זיי זוכה זיין אויפצוקלייבן די פאַרװאָגלטע ברידער, אויף 
אַלע וועגן, און זיי פירן מיט טריאומף אַהיים קיין ארץ'ישראל. 

די טראָקס האָבן טאַקע געראַטעװעט אַ סך יידן פון מלחמה-פייער. 
די ארץ-ישראלדיקע טראָק-פירער האָבן איינגעשטעלט זייערע לעבנס און 
געראַטעװעט צענדליקער יידן פון האָגל פון קוילן, אָבער מער וי טרייסט- 
ווערטער האָבן זיי ניט געהאַט פאַר די געראַטעװעטע, צעבראָכענע מענטשן 
זי האָבן זיך געפילט שולדיק, װאָס זיי, די סימבאָלן פון גאולה, שטייען אַלין 
הילפלאָז, אַנטקעגן זייערע ברידער. | 

משה מאָסענזאָן איז דער סימבאָל פון אָט דער צעוייטיקטער הילם- 
לאָזיקײט, װוי ער איז בכלל אַ סימבאָל פון דעם נייעם ייד אין ארץיישראל. 
און אין דעם ליגט די גרויסקייט פון בוך. סוועט אַמאָל קומען אַ צייט, 
אין הונדערטער יאָר אַרום, און מען װעט זאָגן, אַז משה מאָסענזאָן לא היה 
ולא נברא, אַז ס'איז בלויז אַ משל, אַ צוזאַמענגעשטעלטער גייסטיקער פּאָר- 
טרעט פון דעם ברודער, װאָס וויל ניט הנאה האָבן פון זיין געפונענער 
רו, ווייל ער ווייסט אַז זיין ברודער װאָגלט אַרום און זוכט אים און קען אים 
ניט דערגרייכן. 

אין דער פּשטות פון די בריוו ליגט שוין דער אַנטיקער טאָן. מען 
קען זיך שוין פאָרשטעלן, ווי אַזױ די בריוו וועלן זיך לייענען אין הונדערט 
יאָר אַרום. דער פאַרצײיכנטער רעקאָרד פון דער ברודערלעכער בענקשאַפט 
וועט די צוקונפטיקע דורות געבן צו פאַרשטיין, װאָס פאַר אַ שטייגער יידן 
זיינען עס געזעסן אין די קבוצות און װאָס האָט זיי באַפליגלט מיט דער 
גרויסער נאַציאָנאַלער אחריות, אַז יעדער איינער פון זיי האָט באַװיינט 
יעדער שטיקל ברויט און יעדער שפּאַן ערד, ווייל ער האָט עס ניט געקאָנט 
טיילן מיט אַ גערודפטן ברודער. 

אין דעם בוך ,לעטערס פראָם דהי דעזערט", װאָס איז איבערגעזעצט 
פון דעם העברעאישן אָריגינאַל קמכתבים מן המדבר", דורך הילדאַ אויערבאַך 
(אַרױסגעגעבן פון שרון בוקס, ניו-יאָרק, 1948) ליגט דערפאַר שוין פאַרװיקלט 
אַ צוריקבליק אויף דער פאַרגאַנגענהײט, און דערפאַר ווייל מיר זעען פאָרויס 
די פאַרגאַנגענהייט, ליגט אין דעם בוך אַ געזיכערטע אוטאָפּיסטישע צו" 
קונפטיקייט. אַזאַ נישט-געזעטיקטע בענקשאַפט פון דעם אידעאַליסטישן ארץ- 
ישראלדיקן ייד, נאָך דעם ייד בכל תפוצות ישראל, איז פאָראויסלויפנדיק, 
איז ממש ניט פאַרשטענדלעך ווען מען מעסט עס אפילו מיט די שענסטע 
אידעאַלן פון אונדזערע טעג. משה מאָסענזאָן איז ניט נאָר דער שענסטער 
משל פאַר אונדזער היינט, נאָר פאַר אונדזער צוקונפט, 

פאַר אַ שרייבער װאָלט בכלל באַדאַרפט זיין אַ מוז צו לייענען פון צייט 
צו צייט אַזאַ בוך,. דער שרייבער מעג אַמאָל זען, ווי אַלע זיינע גדלותדיקע 
קינסטלערישע טעאָריעס פאַלן איין, וי מענטשלעך-אָנגעװאַרימטע ווערטער 
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קענען פאַר זיך אַליין אַמאָל אָנקומען אויפן זעלבן אָרט, וואו די העכסטע 
קונסט קומט אָן, און אָנקומען קען זי אָנקומען גיכער, אָפט מיט אַ קפיצת 
הדרך, אָן דער הילף פון אַ קאָמפּליצירטער אַרכיטעקטור, אויפגעבויטע כאַ- 
ראַקטערן. און פאַרװויקלטע פּלאָנטערס,. אַ שרייבער מעג זיך זען אַ גע- 
שלאָגענעם, אַ באַזיגטן, טאָלסטאָי האָט אין די שפּעטערדיקע יאָרן פון זיין 
שאַפן, געפּרואווט אויפבויען קעגן זיך אַלײן אַזאַ קאָנקורענץ פון פּשוטע 
װאַרעמע מענטשלעכע רייד, 


אַזאַ ‏ בוך װוי אלעטערס פראָם דהי דעזערט' גיט אַ שרייבער אַ סך 
מאַטעריאל אויף נאָכצוטראַכטן, פון אַזאַ צעטרייסלונג קען אַ קינסטלער גאָר 
אַ סך געוויגען. 


אין זיין געפילפולער פאָררעדע ווייזט שלמה גראָדזענסקי אָן אויף דער 
אַנאָמאַליע פון אַ יידישן סאָלדאַט, װאָס האָט זיך באַוואוסטזיניק און פריי- 
װיליק אָנגעשלאָסן אין דינסט פון יידישן פאָלק. אָבער משה מאָסענזאָן איז 
אפילו מער וי דאָס. ער, װאָס האָט פאַרלאָזן די זיכערקייט פון זיין היים 
און װאָס שרייבט צו זיין טאָכטער, אַז אין אונדזער צייט טאָר מען זיך ניט 
פאַרגינען דעם לוקסוס צו בענקען נאָך אַ טאַטן, אָדער נאָך אַן אייגן קינד, 
איז דער סימבאָל פון יידישער דיסציפּלין און יידישער אחריות, 


אַז איר לייענט די בריוו ווערט אייך קלאָר, אַז די טויזנטער מאָסענזאָנס 
װאָלטן פון זינען אַרונטער, ווען זיי װאָלטן ניט געלאָפן אַנטקעגן זייערע 
געיאָגטע ברידער. אפילו אין דער אַרמײ זיינען זיי פאַרבונדן מיט טויזנטער 
פעדים. די , פּאַטריאַ" פאַרוואונדעט זיי, די עשטרומאַ" שטעכט זי מיט 
מעסערס, יעדער יום-טוב ברענגט אויפן געדאַנק די אומצאָליקע קלאָגיטעג 
פאַרן יידישן פאָלק, 


| מאָסענזאָנס מיידעלע שרייבט אַז אַ װאָלף האָט זיך אַרײנגעכאַפּט אין אַ 
סטאַדע שעפּסן אין דער קבוצה, און מאָסענזאָן ענטפערט איר גלייך מיט 
אַ משל, אַז אויך אין דער יידישער סטאַדע האָט זיך איצט אַריינגעכאַפּט 
אַ בייזער װאָלף. מאָסענזאָנס מיידעלע דערציילט אים די גוטע בשורה, 
אַז זי האָט נאָר-װאָס אַרונטערגענומען דעם גיפּסענעם באַנדאַזש פון איר 
צעבראָכענעם אָרעם. און מאָסענזאָן ענטפערט איר אויך מיט אַ פאַרגלייך, 
אַז ער האָט געזען באַפרײטע יידישע קינדערלעך, װאָס זייערע צעבראַכענע 
הענט זיינען אויך איצט באַפרײיט געװאָרן פון געפאַנגענשאַפט וי איר צע- 
בראָכענער אָרעם, 

דורך יעדער קלייניקייט זעט ער ידישע צרות און מיקראָסקאָפּישע 
ברעקלעך פון יידישע נחמות. ס'מאַטערט אים כסדר די פראַגע, װאָס פאַר 
אַן אָרט יידן, די אָפּגעראַטעװעט רעשטלעך, װעלן קריגן אין דער נאָך- 
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מלחמה וועלט. דער פּשוטער חלוץ, װאָס האָט איבערגעלאָזט ווייב און קינד, 
דער חוטב עצים ושואב מים פון דעם ישוב, טראָגט אַ גאַנצן קאָמפּלעקס 
פון יידישע צרות אויף זיינע פּלײיצעס. די יידישע סאָלדאַטן פון ארץ-ישראל 
זיינען ניט גלאַט אַזױ סאָלדאַטן, נאָר טרעגער פון אַ גרויס אומגליק און פון 
אַ גרויסער אידייע. 


איינער צום אַנדערן איז פאַראַנטװאָרטלעך און אַלע צװאַמען רייסן 
אַרױס מיט געוואלט שטיקלעך אַנערקענונג פאַרן יידישן כבוד. דער ווייטיק איז 
גרויס און די בושה איז נאָך גרעסער, ווען מען פּראָדוצירט דאָס הערלעכע 
בילד אדעזערט װיקטאָרי און מען לאָזט בכיוון אויס אַלע פאַרדינסטן פון 
די ארץ-ישראל סאָלדאַטן. מען װישט זי אָפּ, מען דאַנקט זי אָפּ מיט 
פאַרליגנערן זייער בײיטראָג דורך פאַרשווייגן. אָבער די יידישע סאָלדאַטן ווייסן 
קעגן װאָס פאַר אַ שונא זי קעמפן, און זיי קענען אויך דעם כלומרשטן פריינט, 
מיט וועמען זיי קעמפן זייט ביי זייט. קיינער האָט זיך ניט געליעט קין 
פייגעלעך אין בוזים. זיי קענען אונדזערע שונאים און קענען אויסגעצייכנט 
די פּיזיאָנאָמיעס פון אונדזערע דעמאָקראַטישע פריינט, | 


פאַראַן אין בוך אַ גאַנצע אָפּטײלונג ,ברודער באַגעגנט ברודער". 
די יידן אין נאָרט-אַפריקע האָבן ביטער געליטן פון די נאַצי-פאַשיסטישע 
שותפים. די רעשטלעך װאָס זיינען אָפּגעראַטעװעט געװאָרן, נאָך מאָנטגאָמעריס 
זיגן אין דער מדבר, באַגעגענען זיך מיט די יידישע סאָלדאַטן פון ארץ- 
ישראל און זיי דערזעען אַ ליכט פון האָפענונג, זיי מיינען אַז די ברידער 
פון ארץ-ישראל האַלטן דעם שליסל צו זייער באַפרײיאונג, אַז זיי קענען 
פאַר זיי עפענען די טויערן פון ארץ-ישראל, אָט די באַגעגעניש פון ברידער 
מיט ברידער איז שווער צו לייענען אָן האַרץ-פלאַטערניש -- און, לאָמיר 
זיך ניט שעמען, אָן טרערן. די דעהחוייטערטע יידן אונדזערע פון אַפריקע 
דערוויסן זיך ערשט פון די יידישע סאָלדאַטן, וועגן דעם גורל פון דעם 
אײיראָפּעאישן יידנטום און זיי,. די געשלאָגענע און צעטראָטענע, הויבן אויף 
זייער קול אין אַ גרויס געוויין, זיי פאַרגעסן זייערע אייגענע צרות און זײי 
באַװיינען דעם אונטערגאַנג פון די יידן אין אײיראָפּע. אַפריקאַנישע יידן 
באַװיינען פּוילישע יידן און ארץיישראל יידן שטייען אינמיטן און העלפן 
מיטוויינען און מיטקלאָגן. 


פאַראַן זייטיקע בילדלעך, װאָס װאַרפן אַ הערלעך ליכט אויף דעם 
יידישן יונגנמאַן פון ארץ-ישראל, װאָס האָט די אמונה פון זיינע זיידעס 
פאַרװאַנדלט אין אהבת ישראל, װאָס פאַרמאָגט דעם זיידנס פלאַקערדיקן 
גלויבן, חצותיקן טרויער, און נאָגנדיקע בענקשאַפט נאָך קדוש השם. 


די העכערע, גייסטיקע פאַרוויילונגען אויפן פראָנט, די מוסטערהאַפטע 
אויפפירונג פון ארץ-ישראל סאָלדאַטן --- דאָס זיינען אַלץ די דערהויבונג 
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פון יידישן נאָמען. דעם פּשוטן חלוץ באַגלײיטן אויפן פּראָנט די נעמען 
און שאַפונגען פון זיינע שרייבער -- ש. שלום, שלאָנסקי, רחל, שאָפּמאַן 
ער זוכט טרייסט אין זייערע רייד. אין אים זיינען געבליבן די געדעכענישן 
פון י. ח. ברענער, בערדיטשעווסקי, טשערניכאָווסקי. ניין, כ'וועל דאָ ניט 
אַרויסרופן די גייסטער פון שפּראַך:קאַמף און כ'וועל ביי דער געלעגנהייט 
ניט ריידן וועגן דעם פּאַטעטישן קיינעמס-לאַנד פאַר די יידישע שרייבער 
פוֹן אונדזער צייט, װאָס שרייבן זייערע טרייסט- און קלאָג-לידער אין יידיש, 
דאָס בוך ,לעטערס פראָם דהי דעזערט" װאָלט באַדאַרפט אַרײנפאַלן 
אין די הענט פון קריסטלעכע לייענער. כ'האַלט אַז די ליבע צום לאַנד, 
װאָס אָטעמט אין די שורות פון דעם בוך און די פייערדיקע ליבע פון יידן 
צוֹ יידן, דאַרף קענען באַזיגן דעם פּיינטלעכסטן װידערשטאַנד. משה מאָ- 
סענזאָן, װאָס האָט זיך אָנגעזען מיט אַזױ פיל יידישע צרות און װאָס איז 
פול מיט פאַרביטערונג, איז פונדעסטוועגן ניט קיין ביטערער מענטש, ער 
פּרעדיקט ניט קיין האַס לשם האַס. ער האַלט אַז אַ גאַנץ פאָלק קען ניט 
לעבן און געדייען בלויז אויף שנאה. ער פאָדערט ברענענדיקע שנאה צום 
שונא, אָבער אויך װאַרעמע ליבע צום מין מענטש, צום בעסטן אין דעם 
מענטשלעכן מין, צו דעם ביסל גוטסקייט װאָס לאָזט זיך נאָך אָפּראַטעװען. 
ער איז פול מיט דאַנקבאַרקײט צו די אױיסטראַליער און ניי-זעלאַנדער 
סאָלדאַטן, װאָס האָבן אויפגענומען די יידישע סאָלדאַטן פון ארץ:ישראל 
וי גלייכע און אייגענע מענטשן. אָט די אױיסטראַליער װאָס האָבן אַליין ניט 
לאַנג צוריק געזינדיקט מיט האַרטהאַרציקײט צו פּליטים, אויף דער בור 
לעסקישער עויאַן קאָנפּערענץ, באַנעמען זיך צו יידן אויפן פראָנט װױ 
ברידער, ווען מאָסענזאָן דערקלערט זיי פאַרװאָס ער קען זיך ניט פרייען 
מיט קריסטמעס, ווייל ער הערט איצט די קרעכצן פון זיבן מיליאָן יידן 
טרייסטן זיי אים אַז דאָס יידישע פאָלק װעט נאָך זען בעסערע טעג. מאָסענ- 
זאָן שילדערט אויך אַן איידעלן ניו-זעלאַנדער קריסט --- טעיט. ווען טעיט 
פאַלט אין שלאַכט, בלאָנדזשעט מאָסענזאָן צװוישן פרעמדע און צלמימלאָזע 
קברים און זוכט דעם קבר פון אַ יונגן קריסטלעכן צדיק, װאָס איז נסתלק 
געװאָרן. 
ס'האָבן אויך געמוזט דורכפינקלען איינצלנע טרייסט-מאָמענטן אויפן 
פּראָנט, ווען די טראָקס מיט די מגן"דודס זיינען שטאָלץ פאַרבייגעפאָרן 
די געשלאָגענע דייטשע געפאַנגענע. די צעבראָכענע סװאַסטיקאַ האָט זיך 
געװאַלגערט אין מדבר-שטויב און דער מגן"דוד איז געװוען דער זיגער. 
אָבער די קליינע מאָמענטאַנע טרייסט האָט ניט געטראָגן אין זיך גענוג 
באַפרידיקונג. מאָסענזאָן, און די יידישע סאָלדאַטן מיט אים, האָבן זיך 
| כסדר געהאַלטן אין איין פרעגן, אויב די דריי שװערע יאָר פון אױגוסט 
0 ביז נאָוועמנער 1943, האָבן זיך געלױנט, אויב זיי האָבן עפּעס 
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אױיפגעטאָן פאַר דער יידישער צוקונפט. וועלן , זיי" דערלויבן די יידן אין 
ארץ-ישראל אויסצושטרעקן אַ האַנט צו די קינדער אין גלות ? װעט מען 
דערלויבן אַז ארץ-ישראל זאָל היילן די דערשלאָגענע קינדער, װאָס זיינען 
באַרױיבט געװאָרן פון זייער קינדהייט און װאָס זיינען אַרױס פון אונדזער 
ערגסטן חורבן מיט צעבראָכענע גופימלעך און פאַרוואונדעטע נשמות ? 

דער לעצטער בריוו אין בוך ענדיקט זיך האָפענונגסלאָז,. די יידישע 
סאָלדאַטן קריגן די נייס וועגן דעם איבערפאַל אויף דעם רמת הכוכש. מען 
זוכט כלומרשט דעזערטירן פון דער פּולישער אַרמײ און מען געפינט אַביסל 
געווער. די ענגלענדער מאַכן אַן אמתן פּאָגראָם. איין חלוץ ווערט דערהרגעט 
און מענער און פרויען קריגן מערדערלעכע קלעפּ. 

דאָס לעצטע קאַפּיטל איז אַ טראַגישער פאָרשפּיל צו דער יידישער 
לאַגע, וי מיר קענען זי איצט אָנהויב תש"ו. מיר ווייסן שוין װי ;אָנגעלײיגט" 
ס'זיינען די יידן װאָס קומען צוריק צו זייערע חרובע היימען אין פּױלן; 
מיר ווייסן אויך ווי ברייט ס'שטייען איצט אָפן די טויערן פון ארץ-ישראל 
פאַר אונדזערע פאַרצווייפלטע, ניט-טויט און ניט-לעבעדיקע ברידער. מאָ- 
סענזאָנס יאָרן אין דער אַרמײ זיינען שוין באַדאַנקט און באַלױנט געװאָרן. 
- = דאָס איז ניט דאָס ערשטע מאָל װאָס מען האָט יידן ביטער אָפּגענאַרט 
און זיך אויסגעלאַכט פון זייערע האָפענונגען. דאָס בוך אלעטערס פּראָם 
דהי דעזערט" איז אַ פאַרצייכענונג לדורות פון דעם באַוואוסטזיניקן יידישן 
קאַמף, פון דעם וילן צו געבן דער קריסטלעכער װעלט אַ היסטאָרישע 
געלעגנהייט זיך צו דערהויבן איבער איר איגענעם פאַרראַט, מאָרד און 
גלייכגילט, 

פאַר אונדז יידן איז דאָס בוך אַ דערמאָנונג, אַז אין די קבוצות לעבן איצט 
צענדליקער טויזנטער יידן, מענער, פרויען און קינדער, װאָס האָבן צוגע- 
קראָגן אַ נייע שבועה: 

פאַרגעסן זאָל ווערן מיין רעכטע האַנט, אויב איך וװעל פאַרגעסן אין 
דיר --- גלות ! 

דאָס איז אַ ניי-צוגעגעבענע הייליקע שבועה, צוֹ געדענקען דעם גלות און 
זען טאָגיטעגלעך די מוראדיקע יסורים פון יעדער באַזונדערן ייד אין גלות. 

, מיר פלעגן זיך שרעקן, אַז מיר, אין ארץ-ישראל װעלן ווערן אָפּגע- 
טעמפּט און גלייכגילטיק צו די ליידן פון אונדזער פאָלק אין גלות, אָבער 
די ערד איז אויפגעטרייסלט געװאָרן אין אונדזער דור און מיר האָבן דער" 
פילט, אַז מיר לעבן אַלע אויף דעם זעלבן ערד-קוגל". 

אַזױ שרייבט משה מאָסענזאָן און מיר וייסן און גלויבן אים אַז די 
אַנטוישטע יידישע סאָלדאַטן פון ארץ-ישראל, אין די צענדליקער קבוצות, 
טראָגן אונדזער גאַנצן גלות אויף זייערע שװער-פאַרהאָרעװעטע פּלײיצעס. 
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הינדע בערגנער, מלך ראַװויטשעס מאַמע, איז געווען אַ וואויל-דערצויגץ- 
נע פרוי און אירע זכרונות, װאָס די קינדער אירע האָבן אַרויסגעגעבן, פאַרמאָגן 
אַ פיינעם טאָן. כ'ווייס ניט וויפיל אינפאָרמאַציע מען קען אַרױספּלאָנטערן 
פון דעם זכרונות-קנויל און ס'איז אויך שווער צו באַשטימען, װאָס פאַר 
אַ בײיטראָג דאָס בוך איז צו דער יידישער מעמואַריסטיק, אָבער ;אין די 
לאַנגע ווינטער-נעכט" איז בפירוש אַ בוך, װאָס פאַרמאָגט אַ סך װאַ- 
רעמקייט און גאָר אַ סך חן, 

אַז מען זאָל מיך אַ פרעג טאָן, אין װאָס באַשטײט דער מאַגנעט פון 
בוֹך, אָדער דער מאַגנעס, וי הינדע בערגנער שרייבט איף איר ואויל 
גאַליציאַנעריש לשון, װאָלט איך גלייך געזאָגט --- אין דער פּערזענלעכקייט 
פון דער שרייבערין, װאָס האָט כלומרשט, ניט בכיון, געשריבן אַ בוך, 
אימפּראָװיזירנדיק אומסיסטעמאַטישע און פּריוואַטע פאַמיליען-כראָניק פאַר 
אירע קינדער. די פּריװואַטע זכרונות האָט זי אַרומגעצױמט, וי א באַזונדער 
גערטנדל, מיט אַ באַבלומטן פּלױט. ניט געקוקט אויף דער צעװאָרפנקייט 
פון די זכרונות, פאַרמאָגט יעדער באַזונדערער אָפּאַץ -- פאָרם. ס'איז 
פאַראַן מי און אַ געלאַסנקײט אין איר שרייבן, װי הינדע בערגנער װאָלט 
פאַרװאָרפן אַלע בושות און טאַקע אויף אַן אמת זיך גענומען וערן 
;אַ שרייבערין" אויף דער עלטער. 

געלאַסנקײט איז טאַקע דאָס ריכטיקע װאָרט. ראַװיטשעס מוטער, װאָס 
האָט אָנגעהױבן שרייבן אירע זכרונות אין /198, וען זי איז שוין אַלט 
געווען 07 יאָר, האָט זיך ביים שרייבן ניט געיאָגט צו דערציילן אַלץ, 
אויפן חשבון פון דעם ווי-אַזױ, נאָר זי האָט זיך גענומען די מי אויסצואיידלען 
יעדער זאַץ. הינדע בערגנער האָט אין איר שטעטל רעדים, גאַליציע, געוואוסט 
אַז מען מעג אפילו אַמאָל באַפעפערן אַן אויסדרוק מיט אַן אַמעריקאַנער 
;אָלרײט", אָבער זי האָט זיך ניט געלאָזט פאַרפירן פון קיין שפּראַךזעקסטראַ- 
װאַגאַנצן און זי האָט אָנגעהאַלטן אַ שטרענגע שפּראַך:ציכטיקייט, װאָס איז 
זעלטן פאַר אַ פרוי, װאָס האָט פאַקטיש געשריבן אירע זכרונות וי בריוו 
צו אירע קינדער. פאַר וועמען איז זי געשטאַנען, װען זי האָט געשריבן 
אירע באַחנטע אוֹן גוטמוטיקע בריוו? האָט זי געהאַט דאָס געפיל אַן זי 
שטייט פאַר דער איביקייט, אָדער האָט זי זיך געזוכט צוצופּאַסן צו דער 
שרייבערישקייט פון אירע צוויי זין, מלך ראַװיטש אָדער הערץ בערגנער, 
דער יונגער יידישער נאָװעליסט, װאָס וואוינט איצט אין אױיסטראַליע? 

מיר פאַלט איין, אַז די איידעלע פרוי האָט זיך טאַקע אויף אַן אמת 
צוגעכאַפּט צום װאָרט און זי האָט זיך כלומרשט געלאָזט אָפּנאַרן פון אירע 
קינדער, אַז זי שרייבט בריוו. אָבער הינדע בערגנער האָט אין די בריו 
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אַרײינגעלײגט איר ניט-אויסגעלעבטע יוגנטלעכע אַמביציע צו װערן אַ שריי- 
בער. אין דער פאָררעדע צום בוך ווערט דערציילט, אַז די זין האָבן גע- 
וואוסט ;,לויט דעם סטיל און אופן שרייבן פון אירע ברי, אַז זי האָט 
שרייבערישע פעאיקייטן און האָבן אויך געוואוסט, אַז זי האָט אַמאָל געהאַט 
שרייבערישע אַמביציעס. געלייענט האָט זי ימים גאַנצע, אין דריי שפּראַכן : 
יידיש, פּויליש און דייטש", 

אַז די באַלעזענע פרוי האָט זיך אין יאָר 1987 גענומען שרייבן אירע 
זכרונות פאַר אירע קינדער, האָט זי שוין איינוועגס גענומען באַשרײבן אירע 
זכרונות וועגן איר ווילן צו שרייבן, זי האָט אין די זכרונות ניט נאָר אַרײן- 
געטאָן אירע דערמאָנונגען, נאָר אויך איר האַלב-פאַרגעסענעם וילן צו 
שרייבן, זי האָט. צוריקגערופן אַלץ װאָס האָט זיך איר דערמאָנט, אָבער 
דערהויפּט און איבער אַלץ האָט זי צוריקגערופן איר פאַרלאַנג צו שרייבן. 
גאַנץ אָפט שטעלט זי אָפּ אירע זכרונות און זי רופט אַרױס פון איר זכרון 
בלויז די אַמאָליקע ניט-געװאָרענע שרייבערין און זי שרייבט און שילדערט, 
אַקוראַט װוי זי װאָלט געשריבן אַן אמת בוך, וי איךר האָט זיך אַמאָל געװאָלט 
טאָן ווען זי איז געווען אַ יונג מיידל. 

אינמיטן דערינען שלאָגט זי זיך אַליין איבער, אַז ס'זיצט אאַן אַלטע 
יידענע און שרייבט און שרייבט". דעמאָלט װערט זי שטרענג צו זיך און 
זי הויבט אָן איבערגעבן בחפּזונדיקע עפּיזאָדן. אָבער װען זי האָט זיך 
געװאָלט פאַרגעסן, און דאָס איז געשען גאַנץ אָפט, האָט זי זיך ניט געלאָזט 
פאַרפירן פון דעם ריטם פון באַזונדערע עפּיזאָדן, נאָר זי האָט יעדער באַזונדערן 
עפּיזאָד אַרומגעפּוצט מיט שרייבערישקייט, 

מיר זיינען צו נאָענט צום קליינעם שטעטל און צו דער ליטעראַטור 
וועגן שטעטל, אַז מען זאָל וועגן הינדע בערגנער ריידן, וי פון אַ צווייטער 
גליקל פון האַמעלן, גליקלס לעבנסשטייגער איז פון אונדז וייט און דאָס 
װאָס הינדע בערגנער דערציילט איז אונדז נאָך גאַנץ נאָענט, כאָטש ס'איז 
שוין פון אַלץ געװאָרן אַ תיל-תל, 

די האַמבורגער גליקל פון האַמעלן, װאָס האָט אָנגעהויבן צו שרייבן 
אירע מעמואַרן אין 1090, איז פאַקטיש געווען די איינציקע פון איר דור, 
װאָס האָט געהאַט דעם קינסטלערישן חוש צו װעלן דערציילן עפּעס וועגן 
דעם לעבן פון יידן אין האַמבורג, מעץ, בערלין, אַמסטערדאַם, אין דעם 
דעמאָלטיקן יידיש-טייטש, | 

ס'איז אַ גרויסער ספק, אויב מיר וועלן דאַרפן אָנקומען צו הינדע 
בערגנער, כדי אויסצוגעפינען עפּעס וװעגן דעם לעבנס-שטייגער פון יידן 
אין די קליינע שטעטלעך, אין לעצטן פערטל פון ניינצנטן יאָרהונדערט, 
אָבער הינדע בערגנערס בוך ועלן מיר סיי-ווי וועלן לייענען צוליב איר 
אַליין, צוליב דער פיינער און ליבער פּערזענלעכקייט. אוודאי זיינען אונדז 
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באַקאַנט אירע שדכנים, אירע מלמדים, אירע לערערס און אפילו אירע זיידעס, 
אָבער מיר װעלן דווקא װעלן לייענען, װי אַזױ הינדע בערגנער האָט זי 
געזען און װי זי האָט וועגן זיי געשריבן. 

ווען הינדע בערגנער האָט אָנגעהויבן שרייבן אירע נישט-בכיוונדיקע 
מעמואַרן, אין 1997, איז שוין דער גאַליציאַנער יידיש געווען אַ צעטומלטער, 
אַ צעשרויפטער, אַן אויפגעקומענער און אַן אינטעליגענטישער. ס'האָט שוין 
געשמעקט פון אים, וי פון דעם גאַנצן פּױלישן יידיש, מיט אָנגעבלאָזנקײט 
און מיט אַ װועלן זיך צופּאַסן, ניט צו דער פאָלקישער גאַסיקײט, נאָר צו 
דער גאַסיקער אינטעליגענץ. מען דאַרף ניט פאַרגעסן, אַז אינטעליגענטיש- 
קייט פאַרװאַנדלט שפּראַך אין אַ מין עספּעראַנטאָ, אַז אינטעליגענטישקייט 
איז אַן אכזר, װאָס װוישט אָפּ אַלע שפּורן פון זיידע-באָבע, 

הינדע בערגנער איז געווען גענוג געבילדעט, אַז זי זאָל מיטגיין מיטן 
שטראָם און קאויסמענטשלען" איר לשון, אָבער אַזױ גיך װי זי האָט זיך 
צוגערירט צו דער פּען און זי האָט גענומען באַרירן די פאַרגאַנגענהײט, 
האָט איר שרייבערישער חוש איר דיקטירט, אַז זי מוז אַלץ אױיסשפּילן אויף 
דעם לשון פון די געשעענישן, אויף דעם ,האַרפּסיקאָרד", אויף דער פּיאַנע- 
צימבל פון דער פאַרגאַנגענהײט. זי האָט געזוכט צו שאַפן די שטימונג פון 
דער פאַרגאַנגענהײט דורך אַן אויסערגעוויינלעכער שטרענגשאַפט צום לשון, 

דערפאַר איז זי טאָפּלט פאָרזיכטיק אויפצולעבן לאַנג-פאַרגעסענע נעמען 
פון זאַכן. זי פילט אַז ס'איז איר חוב זיך אָפּצושטעלן אויף דעם אַמאָליקן 
טראַכט, אויף די מענערשע בגדים, אויף די היטן, אויף די ווייבערשע קליידער, 
אויף די האָר-באַפּוצונגען, אויף דעם צירונגװאַרג פון יענע צייטן. איר 
לעבעדיקע אחריות, װאָס נאָר אַ שרייבער קען פילן, זאָגט איר אונטער אַז זי 
מוז אויפלעבן דעם גאַנצן מוזעי דורך געטריישאַפט צום לשון און דורך טייער 
האַלטן די ווערטער װאָס הויבן שוין אָן צו טונקלען װי דאָס מעש פון 
די אַלטע מנורות, 


אָט דער שרייבערישער אינסטינקט פוֹן דער אַלטער מאַמען, װאָס 
שרייבט כלומרשט פּריװואַט פאַר אירע אייגענע זין און אייניקלעך, איז ממש 
רירנד, ס'איז שווער צו געפינען אַ פּאַסיקן אויסדרוק פאַר דער באַוואו:- 
דערונג, װאָס כאַפּט אַרום אַ שרייבער, ווען ער דערזעט פאַר זיך שרייבערישן 
קלימאַט, אפילו אין אַ קליין גערטנדל, ס'איז גרויס-שרייבעריי, לויט אַלע 
כללים פון קונסט אין מיניאַטור. קליינע שרייבער װערן אומאינטערעסאַנט 
דערפאַר, ווייל זיי זיינען אייגנטלעך אַן אומגעזונטער געמיש פון קליינקייט 
מיט ניט דערגרייכטער גרויסקייט. אָבער ס'איז אַ חיות צו טרעפן עכטקייט 
אפילו ווען די עכטקייט איז ניט מער װי דער ציפער איינס, װאָס האָט זיך 
ערשט אָנגעהויבן. אין דעם קאַיאָר, אין דעם ערשט-אָנגעהויבן-צו-טאָגן 
ליגן איינגעקנוילט אַל שיינקייטן פון אַ פולן און ליכטיקן טאָג. ס'איזן די 
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צוזאַמענגעפּרעסטקײט פון גאַנצן גוף אין דעם עמבריאָ. דאָס איז ניט קליין- 
קונסט, נאָר די קונסט װאָס איז קליין, אָבער קליינערהייט איז זי ערלעך, 
תמימותדיק און האָט די זעלביקע חנען אין מיניאַטור װווי באַחנט עס זיינען 
די רעזולטאַטן פון דעם גרויסן און פול-אַנטװיקלטן קינסטלער. 

קליינע קינסטלער קענען אַמאָל דורך זייער אומערלעכקייט ווערן נול, 
ווייל זיי האָבן ניט דעם מוט צו זיין איינס. פאַראַן ערשט-קלאַסיקע קינסטלער, 
אָבער הינדע בערגנער איז געווען איינס-קלאַסיק. זי האָט ערלעך געשריבן 
לויט אירע כוחות, װאָס זיינען בפירוש געווען שרייבערישע כוחות, 

אירע מעמואַרן הויבן זיך אָן מיט דעם דאָזיקן פאַרבענקטן זאַץ: ;אין 
די לאַנגע ווינטער-נעכט זיץ איך אָפט איינזאַם ביים אויוון און מיינע גש- 
דאַנקען זיינען ווייט ביי מיינע קינדער און אייניקלעך, װאָס זיינען צעשאָטן 
איבער דער ברייטער וועלט". מיט די ערשטע עטלעכע װערטער האָבן 
הינדע בערגנערס זין אַ נאָמען געגעבן דאָס גאַנצע בוך. ס'קומט זיי באמת 
אַ יישר כוח פאַר דעם איינפאַל צו דערמוטיקן זייער ,מאַמעלע" צו שרייבן 
משפּחה-זכרונות. 

שוין דער אָנהויב פון די זכרונות איז אַ ברייט-דערציילערישער: , איך 
פיל נאָך איצט די קעלט פון דעם וינטערדיקן פרימאָרגן, ווען כ'האָב 
זיך איינגעטוליעט אין אַ גרויסער קרייטענער שאַל מיט לאַנגע פראנזן, אַרױס- 
געגנבעט זיך פון שטוב אין שולע אַריין". די קרייטענע שאַל מיט די 
לאַנגע פּראַנזן איז דער שליסל צום גאַנצן בוך. די שרייבערין פאַרגעסט 
אויף קיין איין מינוט ניט, אַז איר עובדה איז צו געבן די גאַנצע אקרייטענע 
שאַל* מיט אַלע , פראַנזן" פון איר צייט, אויף דעם לשון פון איר צייט ; און זי 
טוט דאָס יעדער מאָל ווען איר איז ליב זיך צוֹ דערמאַנען, אַז זי האָט אֲמאָל- 
אַמאָל אויף אַן אמת געװאָלט זיין אַ שרייבערין. 

זי מאָלט דעם זיידע משה, קװאָס האָט געהאַט אַ שמחת-תורה"פּנים" 
און זי מאָלט זיך אַלין ,אין אַ בלאַס-בלױי-ברעש קליידל, מיט אַ שטרויענע 
פּאַסטערקע אויפן קאָפּ, מיט לאַנגע פיאָלעטע סאַמעט-בענדלעך נאָכהענגענ- 
דיק און שיינע טונקעלע הענטשקעלעך אויף די הענט". זי מאָלט געטרי 
דעם ערשטן , באַשױ", װי מען קומט זען די כלה. אמען צינדט אָן דעם 
גרויסן לאָמפּ און די ליכט אין דעם הענגילייכטער, מען פאַרשפּרײיט די 
שבתדיקע גרינע קאַשמיער דעקן מיט די גאָלדיגעשטיקטע שימערירנדע 
בלומען און נאָכהענגענדיקע גאָלד-טראָלדן און מען לייגט אַ טישטוך װאָס 
איז פּונקט פון דער זעלבער סחורה וי די דעקן, אויף דעם ברייטן אַרױיס- 
רוקיטיש", 

פינקטלעך און שרייבעריש באַשריבן אוֹן טאַקע לזכרון, צום טייערן 
געדענקען --- אַלע שימערירנדע בלומען און אַלע נאָכהענגענדיקע גאָלך- 
טראָלדן פון אונדזער יידישער אוצרדיקער באַלעבאַטעשאַפט. 
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אין 1912, ווען דוד בערגעלסאָן האָט אויפגענומען פּרצן אין בערדי- 
סשעוו, איז שוין פּרץ געווען אַ בן שישים. בערגעלסאָן איז נאָך געווען אַ 
יונגערמאַן, אינגאַנצן 26 יאָר אַלט, אָבער אויף אַלע יידישע שרייבערישע 
יונגעלייט געזאָגט געװאָרן. ער איז שוין געװוען דער מחבר פון אאָרום 
װאָקזאַל" און ,דער. טויבער" און האָט שוין זיכער געהאַט אָנגעשריבן זיין 
;נאָך אַלעמען", װאָס איז דערשינען מיט אַ יאָר שפּעטער און האָט געָ- 
צוואונגען אויפמישן אַ ניי בלאַט אין דער געשיכטע פון דער יידישער 
ליטעראַטור, 


בערגעלסאָן איז שוין געווען בערגעלסאָן און פּרץ װאָס דער מלאך המות 
איז אים שוין נאָכגעגאַנגען און האָט אים געפּאַקט מיט דריי יאָר שפּעטער, 
איז שוין אוודאי געווען פּרץ -- דער גאַנצער פּרץ, דער פּרץ װעמענס 
אָנדענק מיר פייערן אין ניו-יאָרק, לאָדזש, מאָסקװע, און אפילו אין תל-אביב, 


דערפאַר האָב איך זיך ממש אַרױפגעװאָרפן אויף דעם קאַפּיטל זכרונות 
,מיט י. ל. פּרץ אין בערדיטשעוו" פון דוֹד בערגעלסאָן, װאָס איז געווען 
געדרוקט אין ,אייניקייט". 

כ'בין ביטער אַנטוישט געװאָרן און כ'וויל די אַנטוישונג אַרונטעררעדן 
פון האַרצן, כדי פּטור צו װערן פון אַ נאָגנדיק געפיל. אַז מען לייענט 
איבער בערגעלסאָנס קאַפּיטל זכרונות, קומט מען צום אויספיר, אַז אָדער 
מען דאַרף רעווידירן די פּרץ-פייערונגען, אָדער מען דאַרף גאָר רעווידירן 
בערגעלסאָנען. | 

איך האָב שוין בערגעלסאַנען זייער לאַנג ניט געלייענט, אָבער כ'וייס 
און געדענק אַז ער איז זייער אַ שיינער נאָמען אין אונדזער ליטעראַטור, 
און װאָס מיינט אַזױנס אַ שיינער נאָמען?} ס'מיינט אַ שריפטשטעלער, װאָס 
ווייסט װאָס ער זאָגט און ווייסט אויך וי אַזױ עס צו זאָגן. צו דעם דאַרף 
מען אויך צוגעבן, אַז ער מעג אויך וויסן ווען עס צו זאָגן. און בערגעלסאָן 
האָט אַמאָל געהאַט אַ נאָמען פאַר אַן אחריותפולן יידישן קינסטלער, אָבער 
דערהויפּט פאַר אַ שריפטשטעלער, װאָס איז ממש פאַרליבט אין װאָרט, 
אַנדערע ווילן האָבן, אַז ס'איז אפילן פאַראַן אַזאַ זאַך װוי אַ בערגעלסאָן- 
סטיל, אַז ער איז אַ נייער מענדעלי, אַ מענטש װאָס האָט אויפסניי איבער- 
געשאַפן דעם יידישן נוסח, | 


בערגעלסאָן האָט זייער פיין צוגעפּאַסט דעם האַמסון-טאָן צום יידישן 
דיאַלאָג. ער האָט קינסטלעריש איבערגעגעבן דעם דיאַלאָג מיט זיך אַלײן, 
דעם ריטם פון ישוב הדעת. ער איז געווען דער דערציילער פון געמיט. 
ער האָט אין די ראַמען פון געמיט געפונען גענוג אַקציע. ער האָט דעם 
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גאָרנישט-געשען צעלייגט אויף אינטערעסאַנטע טעלערלעך און ער האָט 
געפונען דעם טאָן פאַר האַלב-טענער. ער איז געווען דער ערשטער, װאָס 
האָט אַריינגעפירט אין דער יידישער ליטעראַטור די מאָדערנע יידישע פרי 
מיט דער גאַנצער גאַמע פון אירע צאַרטע געדאַנקען 

איז נאָכאַמאָל דערפאַר האָב איך זיך מיט אמתער התמ-ה אַװעקגע- 
זעצט לייענען דאָס קאַפּיטל זכרונות ועגן פּרצן, כ'האָב געװאָלט זען פּרצן 
אין דער באַגלייטונג פון יונגן בערגעלסאָן, און בערגעלסאָנען האָב איך גע- 
װאָלט זען שפּאַצירנדיק מיט דעם גרויסן יידישן קינסטלער. אָבער די צרה 
מיט זכרונות איז, װאָס דער שרייבער אַליין קען קיינמאָל ניט זיין זיכער, 
צי ער שרייבט איצטיגע זכרונות פון אַמאָל, אָדער אַמאָליקע זכרונות פון 
אַמאָל, אַלע זכרונות וערן, אומבאַוואוסט פאַרן שרייבער, רעדאַקטירט און 
רעווידירט, אויף אַזופיל זיינען אַלע זכרונות איצטיקע דערמאַָנונגען און 
פאַראַנדערשונגען פון דער פאַרגאַנגענהײיט. דערפאַר ווענדט זיך עס זײיער 
שטאַרק אין די שטימונגען און אין דעם צושטאַנד פון דעם קינסטלער איצט, 
בעת ער שרייבט זיינע זכרונות פון אַמאָל, שריפטשטעלער לייגן געוויינלעך 
אָפּ זייערע זכרונות אויף דער עלטער, און דאָס איז אַ גרויסער שאָד, ווייל 
וועגן דער יוגנט דאַרף מען שרייבן מיט יוגנטלעכן ברען און מיט יוגנטלעכן 
גלויבן. און דער עלטערער שרייבער איז גאַנץ אָפט זייער אַ מידער רע" 
דאַקטאָר פון זיינע אייגענע דערמאָנונגען 

אין אַזאַ מידן צושטאַנד האָט בערגעלסאָן אָנגעשריבן זיין קאַפּיטל 
! זכרונות, און וֹען איך װאָלט געווען זיינער אַ נאָענטער פריינט, װאָלט 
איך אים באַלד נאָכן איבערלייענען געשיקט זייער אַ באַזאָרגט בריוול, אַזױ 
װוי איך שרייב זיך ניט דורך מיט בערגעלסאָנען, מוז איך בלויז זאָגן אַז 
ער האָט זיך און פּרצן געטאָן אַ גרויסע עוולה מיט דעם קאַפּיטל װעגן י. ל. 
פּרץ אין בערדיטשעוו. עמיצער װאָלט באַדאַרפט ראַטעװען בערגעלסאָנען 
פוֹן דער אָפּנהאַרציקײט, מיט װאָס ער מסרט זיין אייגענע איצטיקע איג- 
האַלטסלאָזיקײט, גײיסטלאָזיקײט און קינסטלערישע הילפלאָזיקייט. מען װאָלט 
אים פּשוט באַדאַרפט בעטן, אַז ער זאָל, אין זיין איצטיקן צושטאַנד, זיך ניט 
צורירן צו זכרונות, כדי ניט צו מאַכן אַ תיל-תל פון זיך און פון אַנדערע. 

דער שרייבער יוסף קוצענאָגי-קיץ האָט אַרױיסגעגעבן אַ קליין" פּרץ, 
אָבער פון בערגעלסאָנס קאַפּיטל קריגן מיר אַ קלין פּרצל און אַ נאָך 
קלענערן בערגעלסאָן. 

צוזיי גרויסע יידישע שרייבער האָבן זיך באַגעגענט מיט 85 יאָר צוריק, 
אין בערדיטשעוו. ווען אַ דריטער קינסטלער װאָלט אױיסגעטראַכט אַזאַ 
באַגעגעניש, װאָלט ער אין דער אױסטראַכטעניש אַלין געפונען וואונדער- 
לעכן מאַטעריאַל. פּרץ, װאָס האָט שוין געהאַט אָנגעשריבן זיין ;גאָלדענע 
קייט", זיין ;חסידיש" און זיינע פאָלקסטימלעכע מעשות, קומט קיין בערדי" 
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טשעוו און שפּאַצירט, אָדער פאָרט אויף אַ דראָזשקע מיט זיין געראָטענעם 
תלמיד. געװאַלט, װאָס דאָרט האָט זיך ניט באַדאַרפט טאָן. פּרץ איז געווען 
באַקאַנט פאָר אַ פייערדיקן ריידער, פאַר אַ מענטש װאָס האָט געטראָגן 
אַ גרויסן יידישן עול אויף די פּלייצעס, און בערגעלטאָנען האָט מען אויך ניט 
באַדאַרפט האַקן אונטער דער צונג. ער איז געווען אַ באַוואוסטזיניקער קינסט- 
לער, װאָס האָט באַוואוסטזיניק אויסגעקליבן דעט ברייטן וועג און דאָס קנאַפּע 
װאָרט, 

אַ גרויסע פּאָעמע װאָלט געקענט אָנגעשריבן ווערן וועגן דעם צוזאַמעג- 
טרעף פון דעם יונגן און אַלטן באַרג, ווען בערגעלסאָן אַליין װאָלט זיך ניט 
געווען צוגערירט דערצו מיט אַלטע און מידע הענט פון אַן אומגלויבער, 
װאָס האָט פאַרלוירן דעם קינסטלערישן צוטרוי צו זיך. ;מיט י. ל. פּרץ 
אין בערדיטשעוו" איז ניט קיין קאַפּיטל פון אַמאָל, נאָר אַן איצטיק טרויעריק 
קאַפּיטל אין בערגעלסאָנס אױטאַביאָגראַפיע. ס'טוט ויי דאָס האַרץ, ווען 
מען לייענט עס אין אמתן ליכט --- ניט אין ליכט פון דערמאָנונגען, נאָר אויף 
דעם הינטערגרונט פון אַ מורא'דיקן קינסטלערישן באַרג-אַראָפּ, 

קודם כל --- דער אינהאַלט פון קאַפּיטל זכרונות. דער קאַזיאָנער ראַ- 
בינער, וועמענס איינציקער חטא איז, װאָס ער טראָגט אַ צילינדער און האָט 
אַ פעט ווייב, װאַרט אָפּ פּרצן אויפן װאָקזאַל,. פּרץ ווערט גלייך, אָן אַ פאַר- 
װואָס, פּטור פון דעם אומשולדיקן און אומשעדלעכן מענטשן. פּטור געװאָרן 
פון איין צרה, קומט אָן אַ בערדיטשעווער משכיל װאָס האָט געלייענט פּרצן 
אַמאָל, װען ער האָט געשריבן העברעאיש. ליענען פּרצן אין העברע- 
איש ווייזט זיך אַרױס פאַר אַזאַ חטא, אַז בערגעלסאָן שטעלט אַװעק נאָך 
דעם דריי פּינטעלעך און נאָך די דריי פּינטעלעך, נאָכדעם וי מיר האָבן 
שוין אײינמאָל געהערט אַז ער איז אַ משכיל, גיט נאָך בערגעלסאָן אַ קרום 
שמייכעלע און ער לייגט צו ;אָ, אַ משכיל, הייסט עס", און ווידער פליען 
דריי פּינטעלעך. אָבער מיט די גאַנצע זעקס פּינטעלעך קילט זיך בער- 
געלסאָן נאָך אַלץ ניט דאָס איצטיקע האַרץ איף דעם אַמאָליקן משכיל. 
ער מאַכט אים פאַר איינעם פון ,די גרעסטע בערדיטשעווער ואוכערני- 
קעס". האָבן מיר שוין אַ משכיל, אַ העברעער און אַ וואוכערניק. וי דאָס 
האַרץ װאָלט אייך געזאָגט --- דאָ קומען ערשט די אמתע, פייערדיקע דריי 
פּינטעלעך. מיינט איר אַז בערגעלסאָן האָט שוין אױסגעלאָזן זיין גאַנצן 
גרימצאָרן אויף דעם העברעאישן משכיל ? ניין, ער ליגט נאָך צו אַ מו- 
זיקאַלישע קקאָדאַ? --- , פון אַ מיוחסדיקער משפּחה" און --- נאָך דרי 
גזלנישע פּינטעלעך, 

איצט שטעלט זיך פאָר, װאָס פאַר אַ יושר אַזאַ העלד האָט שון 
געקענט קריגן ביים איצטיקן בערגעלסאָן? אַז אַ העברעער איז עֶר, 
אַ משכיל איז ער, אַ וואוכערניק איז דער שכל מחייב אַז ער איז, און דערצו 
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נאָך שטאַמט ער פון אַ מיוחסדיקער משפּחה, לויט אַן אייזערנער ;קינסט- 
לערישער" לאָגיק, איז אַ וואונדער, װאָס בערגעלסאָן שטעלט אים ק'סטיענקש 
און שיסט אין אים אַריין גאַנצע צוועלף פּינטעלעך ! 

פּרץ װאָס האָט ניט געקענט גלייך דערגיין דעם גאַנצן וואוילן יחוס 
פון דעם אַריינגעקומענעם משכיל, וויל באַלד פּטור וערן פון דעם גאַסט. 
ערשט געקומען קיין בערדיטשעוו און בערגעלסאָנס פּרץ װאַרפט זיך שוין מיטן 
צווייטן מענטש, נעמט ער דעם משכיל אַרונטער אין אַ רעסטאָראַן און ער 
באַשטעלט --- ראַקעס. 

;אָט װעט איר זען, װאָס איך קען", האָט פּרץ געזאָגט און זיך גלייך 
געהייסן דערלאַנגען ראַקעס, 

דער 60-יאָריקער פּרץ, װאָס האָט שוין געויזן אַלץ װאָס ער קען 
באַוייזט זיך (ביי בערגעלסאָנען) אין אַ נײיער איבערשאַצונג,. און ער באַ- 
שטעלט : 

,װאָס מער ראַקעס . . . אַ סך ראַקעס . . . פרישע ראַקעס . . . גרויסע 
ראַקעס". 

די פּינטעלעך נאָך די ,ראַקעס" זיינען מסתמא פון טיפער באַדײיטונג, 
רק, קען מען זאָגן, איך פּאַרשטײי זיי ניט. וי אַזױ פּרץ האָט גלייך אין 
בערדיטשעוו געכאַפּט אַ רעסטאָראַציע וואו מען סערווירט ראַקעס, איז מיר 
ניט קלאָר. אָבער, וי זאָגט מען --- איר זעט דאָך. פּרץ הייסט זיך דערלאַנגען 
;אַ סך ראַקעס" און בערגעלסאָנס פּרץיגעשטאַלט נעמט דערלאַנגען קאָנצערט 
אין הלכת עסן ראַקעס. / | 

;פרעסעריש, מיט גרויס אַפּעטיט, פאַרקריכט ער מיט די טשמאָקנדיקע 
ליפּן אין די זשעברעס פון אַ דאַק אוֹן ער הערט ניט אויף צו רעדן צום 
יידן וועגן די טעמים, װאָס זיינען באַהאַלטן אין פאַרשיידענע טיילן פון אָט 
דעם טמא שרץ. זיין לעקציע דעמאָנסטרירט ער אַלע מאָל מיט אַ ניי ביינדל, 
װאָס ער רוקט עס זיין פאַרהערער גלייך אין דער נאָז אַרײן. אויפן יידנס 
שטערן טרעטן אַרױיס טראָפּעלעך שווייס", 

און פּרץ דערגרייכט זיינס. ער ווערט ווידער פּטור פון אַ גאַסט, 

די קאַנטאָניסטישע קינדער האָט מען געצוואונגען עסן חזיר, און מיט 
גװאַלט אויסגעשמירט די קינדערשע מיילער מיט בשר קוויטש. אין פּױלן 
זיינען געווען אַ סך אַנטיסעמיטישע בילדער, וי אַ ייד לויפט און ס'לויפט 
אים נאָך אַ כוליגאַן מיט אַ שטיק חזיר. אָבער מיר איז קינמאָל ניט 
איינגעפאַלן, אַז פּרץ, פון די חסידישע מעשות, זאָל קענען ווערן בערגעלסאָנס 
אַ פּאָגראָמשטשיק, אַ בעזבאָזשניק, װאָס רוקט ביינדלעך פון אַ ראַק דעם 
,פאַרהערער" (מסתמא פאַרערער) אין דער נאָז אַרײן, 

| און אויב פּרץ איז טאַקע באַגאַנגען אַזאַ ווילדע גראָביאַנסקע זאַך, דאַרף 
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מען אים אָפּדעקן, װי אַ חם דעם טאַטן נח ? און ווען ? גראָד איצט, ווען אַלע 
יידישע שטעט פייערן זיין 30טן יאָרצײט ? 

צוריק צום גייסטרייכן אינהאַלט פון דעם דאָזיקן קאַפּיטל זכרונות. 
װאָס מיינט איר טוט אַ פּרץ נאָכדעם װי ער עסט זיך גוט אָן מיט ראַקעס 
און מאַכט אַ פּאָנראָם אויף אַ יידן? װאָס צו ראַק איז צוֹ ראַק און װאָס 
צו חסידישע מעשות איז צוֹ חסידישע מעשות. פּרץ הייסט זיך גלייך פירן 
צום בערדיטשעווערס קלויז, 

דאָ דערלאַנגט אים דער איצטיקער נעסטאָר אַ גאָב. בערגעלסאָן שטעלט 
זיך פונווייטן און ער פרעגט זיך, װאָס קען פּרצן דאָ אין קלויז באַגײסטערן? 
יאָ, זייט זיכער, אַז דער אַמאָליקער בערגעלסאָן האָט די קשיה ניט גע" 
פרעגט, נאָר דער איצטיקער קאָנטראָליאָר, שטרענגער און פאָרזיכטיקער 
רעדאַקטאָר פון זיינע געדאַנקען, געדענקט אַקוראַט, װי אַ בחור האָט זיך 
געקרימט איבער אַ גמרא און ער האָט געהאַט אַ פּנים פון אַן , ענצעפאַליטי- 
קער", אַ שלאָף-קראַנקער, אויף פּשוט יידיש, בערגעלסאָן, דער איצטיקער, 
לייגט אַרײן דעם דעמאַלטיקן בערגעלסאָן אין מויל די קשיה --- װאָס איז דאָ 
פּרץ געקומען נישטערן ;אין מיסט" ? 

;פּרץ רעדט ניט אויס קיין איינציק װאָרט אויפן גאַנצן וועג צוריק --- 
מיר איז דאָס פאַרשטענדלעך : ווער קען עס זיין באַרעדעװודיק אויפן וועג 
צוריק פון אַ בית-עולם ?" 

אָבער דערקלערלעכער און פשוטער װאָלט געווען, װאָס די קפרישף 
ראַקעס, גרויסע ראַקעס", און דער אטענטאַט אויפן יידנס געפילן, האָבן 
ניט שטאַרק האַרמאָנירט מיטן באַזוך אין בערדיטשעווערס קלויז, און פּרץ, 
בערגעלטאָנס קינסטלעריש-דערהויבענער העלד, האָט נעבעך געליטן פון 
בויך-גרימעניש און אומפאַרדייאונג, | 

שפּעטער קומט דער באַריכט פון פרצעס אֶָװנט, װאָס ווערט בי 
בערגעלסאָנען פאַרװאַנדלט אין אַ פרישן בורלעסק. פּרץ פייפט אַריין זיין 
גאַנצע לעקציע אין די אויערן פון אַ טויבן מענטשן, 

;דאָס גאַנצע פּובליקום באַשטײט פון יידישן מיטלשטאַנד", און מיטל- 
שטאַנד איז ביים איצטיקן בערגעלאָסן ממש אַ חלף. האָט פּרץ באַשלאָסן, 
אַז ער דאַרף אַזאַ פּובליקום אויף כפּרות, און ער איז אַװעק פון לעקציע. 
טישל, צו צום טויבן אוֹן אים אַרײנגעלײענט די גאַנצע לעקציע אין טויבן 
אויער, 

שיקט זיך עס אַז אין גאַנץ בערדיטשעוו האָט פּרץ געקראָגן בלויז איין 
אויער פאַר זיינס אַ רעפּעראַט, און דאָס איינציקע אויער איז ערשט אויך 
געווען פון אַ טויבן? לייגט זיך עס אויפן שכל, אַז די בערדיטשעווער 
אינטעליגענץ. װאָס האָט אַרױסגעגעבן אַ סך גרעסערע רעװאָלוציאָנערן 
פון בערגעלסאָנען, אַז אירע יונגעלייט און מיידלעך זיינען טאַקע געוען 
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אַזעלכע טעמפּע באַשעפענישן? אָדער איז דאָס אַלץ צוגעפעלשט פון דעם 
איצטיקן בערגעלסאָן, װאָס מאַכט אַ בילבול אויף יידן, וייל ער שרייבט 
לויט אַ גרייטן בריוונשטעלער ? 

אָבער די מעשה האָט פאָרט אַ גליקלעכן סוף. בערגעלסאָן גיט אַ באַװעג 
זיין כישוף-שטעקעלע און פּרץ קריגט אַ צאתך לשלום אויפן װאָקזאַל, פון 
;גאָר אַן אַנדער שיכט" --- פון אַרבעטער און אַרבעטערינס. פון װאַנען האָבן . 
זיך פּלוצלינג גענומען די אַרבעטער ? פֿאַרװאָס זיינען זיי ניט געקומען 
מיט אַ נאַכט פריער צו פּרצעס לעקציע, װאָלט ער דאָך פאַרשפּאָרט אַרײינפייפן 
אַ טויבן אין אויער? אויף אַ מעשה פרעגט מען ניט קיין קשיות. אַ פלעקל 
אַריין אַ פלעקל אַרױס --- די מעשה איז אויס. עד כאן דאָס געשטאַלט פון 
דעם 00-יאָריקן פּרץ, אין דעם גייסטיקן שפּיגל פון דעם 61-יאָריקן בערגעלסאָן, 


און װוי מיד, גײיסטלאָז און אָן איין לעבעדיק װאָרט ס'גאַנצע קאַפּיטל 
איז, אַזױ איז דער ;וי אַזױיי, דער גאַנצער אופן פון שרייבן, אַזאַ פאַרבלאָזעך, 
אַזאַ פּיעכאָטנער, אַזאַ צרהדיקער, אַזאַ בעזגראַמאָטנער, אַז ס'איז אַ בושה עס 
אָנצורופן ביים אמתן נאָמען. די זאַצן זיינען ממש אַ טרױער-פּראָצעסיע 
נאָך בערגעלסאָנען דעם אַמאָליקן קינסטלער, נישטאָ אין קיין איין יידישער 
צייטונג אין אַמעריקע קיין איין יידישער פּובליציסט, װאָס װאָלט ביי זיך 
געפּועלט צו שרייבן אַזאַ פאַרװאָרלאָזטע פּובליציסטיק, 

אָנהױבן הויבט זיך דאָס מייסטערווערק אַזױ אָן: 

;אין בערדיטשעוו אויפן װאָקזאַל האָט אויף פּרצן געװאַרט אין אַ 
צילינדער אַליין דער פאָרזיצער פון דער אָרטיקער פליטעראַטורנאיע אָב- 
שטשעסטװאָ? --- דער . , . אָרטיקער נייער קאַזיאָנער ראַבינער". עאויף 
פּרצן געװאַרט אין אַ צילינדער אַליין" --- דאַרף מען דאָס לייענען ,אין 
צילינדער אַליין", אָדער פאַלײין דער פאָרזיצער"? זאָל עס הייסן, אַז דער 
ראַבינער איז געקומען אָנגעטאָן בלויז אין צילינדער, אָבער פאַרגעסן 
אָנצוטאָן, במחילה, די תחתונים, אָדער ס'מיינט אַז ער איז געווען אַליין, כאָטש 
געקומען איז ער גאָר מיטן ווייב, אָדער פאַליין דער פאָרזיצער", װאָס זאָל 
מיינען אַזש דער פאָרזיצער ? און װאָס פאַר אַ טעם האָבן דאָ די דריי 
פּינטעלעך נאָך דעם װאָרט ,דער" און די איבערחזרונג פון , אָרטיקער"? 

דער לייכטער פּאַראַלעל איז מחייב אַז אויב דער קאַזיאָנער ראַבינער 
איז אַ דאַרער מוז דאָס ווייב זיינס זיין אַ פעטע. אָבער ווען בערגעלסאָן 
זאָגט, אַז , דעם מאַן אירן האָט זי ניט לאַנג געקויפט פאַר איר היפשן 
נדן", איז עס אומלאָגיש און אומ'יידיש, וייל נדן איז עפּעס אַזױנס, װאָס 
עלטערן גיבן און מיט װאָס זיי קויפן אַמאָל אַ חתן, אָבער די כלה אַליין 
האַנדלט ניט מיט איר נדן . 

פאונדזער יאַזדע איבער בערדיטשעוו אויף אַן איזװאָזטשיק מיטן ראַי 
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בינערשן פּאָר-פאָלק פאַרגין איך אַלע מיינע שונאים". ס'איז ניט קלאָר, 
וי אַזױ מען מאַכט אַ יאַזדע אויף אַן איזװאָזטשיק, ווען דער איזװאָזטשיק איז 
חלילה ניט קיין קולי, נאָר ער פאַרמאָגט אַ פערדל. אָבער נאָך אומפאָר- 
שטענדלעכער װערט דער פּלוצימדיקער איבערגאַנג פון עבר צו הות -- 
,פאַרגין איך אַלע מיינע שונאים". פאַרגינט בערגעלסאָן איצט אַלע זיינע 
שונאים יענע יאַזדע, אָדער האָט ער פאַרגונען דעמאָלט אַלע זיינע איצטיקע 
שונאים אַזאַ יאַזדע? בכלל זינדיקט בערגעלסאָן אויף טריט און שריט 
מיט אַזעלכע וואוילערישע איבערגאַנגען פון עבר צו קעגנװאַרט אָן שום 
גראַמאַטישער אָדער לאָגישער באַרעכטיקונג. זיין רוסישער איבערזעצער 
מוז זיין אויף גרויסענע צרות מיט אַזאַ טעקסט, װאָס מען מוז כסדר איבער" 
װאַרפן די צייט-פאָרם, | 

און אָט איז אַ שילדערונג: 

.די פרילינג"זון האָט גראָד אויף אַ וויילע זיך באַהאַלטן אונטער אַ 
פעסטן שטיק כמאַרע" -- אַ ביסל צו פעסט פאַר אַ כמאַרע. 

און אָט איז אַ פּערל, װאָס מען ציטירט געוויינלעך אין הומאָריסטישע 
גראַמאַטיקעס : 

;ביים ראַבינער אינם אינגאָרנדיקן הייזל האָבן מיר געטראָפן געפאַרבטץ 
פּאָדלאָגעס, װאָס זיינען פריש-אָנגעשמירט מיט געפילטע פיש אויפן געגרייטן 
טיש". אין דער ,אייניקייט" איז געדרוקט ,איינגאָרנדיקן הייפל", האָב איך 
עס שוין אַלין פאַרריכט אויף אהייזל?. על איך שוֹין אפילו זיין באַרמ- 
הערציק און שטעלן אַ קאָמאַ, נאָך ;פריש אָנגעשמירט", אָבער װאָס העלפט 
עס? מיט דער קאָמאַ װעלן אַלץ די געפאַרבטע פּאָדלאָגעס זיין פריש אָנ- 
געשמירט (קאָמאַ) מיט געפילטע פיש אויפן געגרייטן טיש. און לאָמיר זיך 
שוין צוהערן איינוועגס צו דעם װאָס מיר האָבן געטראָפןײ (עבר) פּאָדלאָגעס, 
װאָס זיינען פריש אָנגעשמירט (הוה). אַ מוסטער פון אַ וואונדערלעך-געבויטן 
זאַץ, אויף בייזוואונדער, 


דער אײגנאַרטיקער און אָריגינעלער בערגעלסאָן, אַז ער פּאַקט אויס 
דעם שורקע -- דעם משביל, איז ער ביי אים, װוי ער אװאָלט איינגעשלונגען 
אַן אַרשין" און אויב ער האָט אַזױ ניט-פאָרזיכטיק איינגעשלונגען די באַ- 
רימטע אַרשין, װאָס שרייבערס גיבן זייערע העלדן איינצושלינגען, קען ער 
זיך שוין, פאַרשטײט זיך, ניט אַװעקזעצן, און דערפון פאָלגט אַז ער איז שוױי 
אַ גלעזערנער". דאָס האָב איך געבראַכט וי אַ מוסטער פון הומאָר, 
חנעוודיק ווערט געשילדערט דער נעמלעכער ייד, ווען ער װערט אַ קרבן 
פון דער ראַקעס-עקזעקוציע, שס'ווערט ביי אים פאַרקרימט איינע זיינע 
אַ באַל" װאָס די צווייטע ;זיינע אַ באַק" טוט, ווערט ניט דערציילט. , די 
ראַקעס זיינען רויט וי גזלנים", שווער צוֹ כאַפּן דעם פאַרגלייך, אָבער 
בערגעלסאָן וויל װואַרפן אַן אימה אויפן יידן. יענער וויל נעבעך אַװעקקוקן די 
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גאַנצע צייט אָן אַ זייט, ;נאָר פּרץ (דער ראַק-סאַדיסט) דערלאָזט ניט ער 
זאָל עס טאָן". 
דער טויבער, װאָס װערט פּרצעס אויסשליסלעכער עולם, קהאָט ניט 
איינגעהערט פּרצעס לעצטע וערטער". בערגעלסאָן מיינט מסתמא -- 
ניט דערהערט, ווייל איינהערן דאַרף מען זיך איינהערן, און ערשט נאָכן 
איינהערן זיך קען מען ערשט ניט דערהערן און ניט כאַפּן װאָס מען זאָגט, 
ווען די מעשה דערלויפט צום סוף ווערט אויף אַן אמת פריילעך. 
;דער קוועלנדיקער, ביז גאָר גערירטער פּרץ* שטייט מיט ;אַ סך בלומען- 
בוקעטן אין די הענט". ניט נאָר פּרץ, נאָר אַ פּראָסטער בשר ודם, ווען מען 
װאָלט אים דערלאַנגט אַ סך בלומען-בוקעטן אין די הענט, װאָלט ער אויך 
געװאָרן אַ קאַפּיטשקע גערירט, 
און פּרץ, װאָס האָט די גאַנצע צייט, דורך זיין פאַרברענגען אין בער- 
דיטשעוו, ניט אַרױסגערעדט קיין איין לעבעדיק װאָרט, קיין איין מענטשלעך 
װאָרט, שרייט צו די אַרבעטער אַזעלכע ואונדערלעכע דעקלאַמאַציעס: 
אנעמט! רייסט ! מאָרגן װעט דאָס אַלץ פאַרװעלקט וערן! בלומען זיינען 
שיין כל זמן זיי זיינען פריש". 
פון װאַרשע זיך מטריח געווען אַזש קיין בערדיטשעוו, כדי בערגעלסאָן, 
דער מעמואַריסט, זאָל אים אַרײנלײגן אין מויל אַזאַ שטיקל איבערגעשטאַ- 
נענע ווייזהייט וועגן אָט-דער פאַרגענגלעכקייט פון בלומען. 
אפּרץ האָט איינגעשטייגט אין צוג . . . ניט אויפגעהערט צו װאַרפן 
בלומען אין די פיל הענט, װאָס שטרעקן זיך אוים צו אים". אין איין זאַץ איז 
פּרץ געשטאַנען אין אַ צוג, געװאָרפן בלומען, אַלץ מיט 83 יאָר צוריק, אין 
הענט, װאָס שטרעקן זיך אויס צו אים --- איצט אין בערגעלסאָנס זכרונות, 
פאַרענדיקן פאַרענדיקט זיך די מעשה מיט דעם געזאַנג פון די עדריי 
-נײיטאָרינס", דאָס ליד ווערט געזונגען אויפן װאָקזאַל, דער צוג לויפט אַװעק. 
על פּי פּשוטן פאַרשטאַנד װאָלט דאָס געזאַנג באַדאַרפט נאָכיאָגן דעם צוגי 
אָבער ביי בערגעלסאָנען געשעט דאָס פאַרקערטע. 
;אין דער פינצטער האָט דער צוג ניט אויפגעהערט נאָכצױאָגן דאָס 
געזאַנג". 
אָט די פאַרקערטע לאָגיק איז ניט קיין צופאַל, ווייל בערגעלסאָנס צוג 
יאָגט נאָך זיין אַנטלופנדיק געזאַנג, װאָס אַנטלויפט אַלץ ווייטער און ווייטער 
פון אים, 
איז דאָס אַ טיפע פּערזענלעכע טראַגעדיע,. די יידישע ליטעראַטור קען 
עס אים מוחל זיין, ווייל ער האָט געשריבן גענוג קינסטלערישע, דויערנדיקע, 
מאָנומענטאַלע ווערק. אָבער ס'איז אים שווער מוחל צו זיין זיין פּרצל, מיט 
וועמען ער האָט בפירוש פאַרשטערט דאָס נאַציאָנאַלע געדענק-יאָר, נאָך דעם 
גרויסן, אפשר דעם סאַמע גרעסטן יידישן קינסטלער. 
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מ'האָט שוין גענוג, איבערגענוג געשריבן וועגן ש. פרוגס טראַגי" 
קאָמישער באַציאונג צום יידישן ליד. אויף זיך אַלין, אויף דעם זינגער 
פון דעם ;זשאַרגאָנישן" ליד, האָט פרוג אויך געקוקט וי אויף אַ יידן, װאָס 
איז נעבעך אויסגעשטאַנען חבוט הקבר און אַלץ דערפאַר וױיל ער איז 
געווען געצוואונגען צו , מאַכן אַ לייט" פון דער יידישער מאַרק-שפּראַך. אָבער 
די גרויסע מאַרטירער ראָלע, װאָס פרוג האָט אַרױיפגעלײגט אויף זיינע פּלײ- 
צעס, איז געווען גיכער אַ פּסיכאָלאָגישע. פרוג האָט געקראָגן פון זיין פאָלק 
אַלץ װאָס אַ דיכטער קען און דאַרף קריגן. ער איז געווען באַרימט, יידן האָכן 
פון אים הנאה געהאַט, און אויב זיי האָבן אים נישט געצאָלט קיין גרויסע 
געלטער, איז עס געווען בלויז דערפאַר, וואס פּאָעזיע איז נאָך ביזן היינטיקן 
טאָג ביי אַלע פעלקער נישט קיין גאַנגבאַרע סחורה, 

נישט לאַנג צוריק איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אַ באַריכט פון אַלעָ 
אַמעריקאַנער ביבליאָטעקן אין לאַנד און ס'אין פעסטגעשטעלט געװאָרן 
אַז בלויז צוויי פּראָצענט לעזער לייענען לידער, די רעדאַקטאָרן פון אַלע 
גרויסע אַמעריקאַנער זשורנאַלן ווייסן גאַנץ גוט, וי גרויס ס'איז דער 
נאָכפרעג אויף לידער און זיי צאָלן פאַר לידער צענערלעך, בעת פאַר דער" 
ציילונגען באַצאָלן זיי שווערע טויזנטער דאָלער. הייסט עס, פּאָעטן דאַרפן 
וויסן אַקוראַט אַז פאַר זייער סחורה צאָלט מען נישט קיין סך אויף דער 
בירזשע. זיי דאַרפן אויך וויסן אַז זיי ריידן בלויז צו אַ געקליבענער צויי- 
פּראָצענטיקער אױידיטאָריע און זיי טאָרן זיך נישט באַקלאָגן, װאָס די 
מאַסן קומען נישט צו זיי און טראָגן זיי נישט אויף די הענט, 

נאָר אפילו אין הינזיכט פון געטראָגן װוערן אויף די הענט האָט זיך 
פרוג נישט געהאַט װאָס צו באַקלאָגן, יידן האָבן אַלעמאָל געמאַכט אַ גרע- 
סערן טומל וועגן זייערע פּאָעטן וי אַנדערע פעלקער. זיי האָבן זייערע פּאָעטן 
פאַקטיש יאָ געטראָגן אויף די הענט. מאָריס ראָזענפעלד איז געטראָגן גע- 
װאָרן אויף די חענט היפּשע עטלעכע יאָר, און ווען די הענט זיינען אַביסל 
מיד געװאָרן, איז ראָזענפעלד געװאָרן שטאַרק פאַרביטערט. ביאַליק האָט 
ביים לעבן געקראָגן אַ סך כבוד, אַזױי פיל כבוד, אַז ער האָט אַמאָל אפילן 
געשריבן אַ ליד וועגן דער ,/משא פון ליבשאַפט?, װאָס ער טראָגט אויף זיינע 
פּלײיצעס. 

און פרוג האָט אויך געקראָגן זיין פאַרדינטע פּאָרציע כבוד, אמת, דאָס 
יידישע פאָלק איז נישט געווען רייך גענוג אויסצוהאַלטן דעם פּאָצט, אין 
עושר און כבוד, אָבער קיין ליטעראַטור איז נישט רייך גענוג אויסצוהאַלטן די 
פּאָעטן, װאָס ווילן זיך מפרנס זיין בלויז פון שרייבן לידער, 

אַזױ, אַז די פאַרביטערונג ביי פרוגן, אָדער ביי ראָזענפעלדן איז געווען 


אע 


/ 


240 אין תוך גענומען 


מער אַ פּסיכאָלאָגישע װוי אַ גערעכטע; און ביי ביידע פּאָעטן איז די פאַר" 
ביטערונג געװאָקסן צוֹליב גאַנץ פאַרשידענע סיבות, װאָס דאָ איז נישט 
ס'אָרט זיי צו אַנאַליזירן. 

אָבער אָט זיינען אַװעק אַ זעכציק יאָר, זינט פרוג האָט אָנגע- 
הויבן צו שמידן דאָס , זשאַרגאָנישע" ליד, מיט ווידערווילן און ברוגז, און 
װידער הערן מיר טענער פון באַקלאָגן זיך אויף דער דאָליע פון פּאָעט. אין 
איידישן קעמפער" איז אַנומלט געדרוקט געװאָרן מאיר שטיקערס אַ ליד 
וועגן פּאָעטן, װאָס זיינען ביי אים ,קלעזמער-יונגען אויף אַ פרעמדער 
חתונה", ס'איז כדאי צו ברענגען דאָס גאַנצע ליד. שטיקערס ליד איז נישט 
געשלאָגן מיט דער נאַאיװויטעט פון פאַרביטערטקייט, די פאַרביטערונג איז 
אַביסל פאַרזיסט מיט אָפּלאַכן פון זיך אַליין, אָט איז דאָס גאַנצע ליד: 


פּאָץטן 


מיר זיינען קלעזמעריונגען אויף אַ פרעמדער חתונה, 
די אָנגעסטראָיעטע פידל װאֵיעט, 

די פלייט קװיטשעט, 

דער באַס ריטשעט 

און די פּויקן בויערן 

טעמנע גריבער אין די אויערן 

נאָך דער סעודה װאַרפט מען אונדז צו דאָס ביסל דרויב 
און עטלעכע אָפּגעשפּאָרטע װערטער לויבי 

מיר פאַרבייגן זיך אָן א שמייכל, אָן לשון, 

און װאַרטן ביז אינדערפרי אויף די פּאָר גראָשן 
װאָס מען טיילט אונדז צו פון דרשה געשאַנק. 

מיר פאַרבייגן זיך נאָכאַמאָל: 

אַ שיינעם דאַנק. 


נישט קיין שיינעם אָרקעסטער מאָלט פאַר אונדז אויס מאיר שטיקער. 
כ'נעם אָן אַז שטיקער האָט מיט זיין ליד געמיינט צו כאַראַקטעריזירן פּאָעטן 
אין אַלגעמײן --- יידישע און ניט יידישע. אויב אַזױ מעג איך זיך פאַרגינען 
צו פאַרהיימישן זיין אַנאַלאָגיע און אָנװענדן דאָס משל-ליד בליז אוֹיף 
יידישע פּאָעטן. פרעגט זיך אַ קשיה אויב די פלייט קװיטשעט, דער באַס 


יריטשעט און די פּויקן בויערן טאַקע טעמנע גריבער אין די איער אב 


דאָס איז דער צושטאַנד פון דער גאַנצער יידישער פּאָעטן-קאַפּעליע, טאָ 
װאָס איז דאָס וואונדער װאָס מען װאַרפט דעם אָרקעסטער צו עטלעכע 
גראָשן ? ס'איז דאָך אַ גרעסער ואונדער, װאָס מען כאַפּט זי נישט אָן 
ביים קאָלעקטיוון קאַרק און מען װאַרפט זיי אינגאַנצן נישט אַרױס פון דער 
עפרעמדער חתונה", וואו דער ריטשענדיקער אָרקעסטער האָט זיך מיט 
גװאַלט געשטעלט קוויטשען. 

מען זאָגט אַז אויף אַ מעשה פרעגט מען קיין קשיה נישט, אָבער אויף 
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אַ ליד איז נאָך שווערער צו פרעגן אַ קשיות. װאָלט איך אויף שטיקערס 
ליד אויך נישט געפרעגט קיין קשיות, ווען כ'װאָלט נישט פאַרדעכטיקט אַז 
הינטער דעם ליד באַהאַלט זיך נישט אַ גאַנצע געסטעטישע" פילאָזאָפיע, 
װאָס האָט שוין היינט אינגאַנצן אָנגעוואוירן איר יוגנטלעכן חן. ויפיל 
דער יונגער שטיקער זאָל זיך נישט וועלן ווערן קעגן דעם, מוז ער איינזען 
אַז ער קומט אויך מיט פרוגישע טענות קעגן דעם יידישן פאָלק, װאָס שאַצט 
נישט אָפּ דאָס ליד. אמת, ער פאַרסאַכאַרינט אַביסל די ביטערקייט, אָבער 
די ביטערקייט איז דאָ. דאָ רעדט זיך דאָך נישט וועגן אַ שטאַנד, װאָס מיט 
אים קען דער דיכטער זיך צופרידנשטעל. װען אַ פּאָעט כאַפּט אַ פּאָר 
צוגעװאָרפענע גראָשן און ער זאָגט, אָדער ער מוז נאָך זאָג, אַ שיינעם 
דאַנק, איז עס אַ גאַנץ שפלער מצב, 

לאָמיר ווייטער לערנען פּשט אין ליד, װאָס האַלט נישט מער וי צוועלף 
שורות, אָבער װאָס בעט זיך ממש אַז מען זאָל עס אַרומרײדן פאַר װאָס 
זאָלן פּאָעטן זיין קלעזמער-יונגען אויף אַ , פרעמדער חתונה"? איינס פון 
די ביידע, באַטראַכט דער עולם דעם פּאֶעט װי אַ קלעזמער-יונג אױף אַ 
פרעמדער חתונה, אָדער באַטראַכט זיך דער פּאָעט אַלײן װי אויף אַ פרעמ- 
דער חתונה ? אוב דער עולם האַלט אַז אַ דיכטער-אָרקעסטער, װאָס 
ריטשעט און קוויטשעט און פּױקט איז נישט קיין אָרקעסטער, װאָס דאָרף 
משמח זיין, אָדער יידישלעך-טרויעריק-מאַכן ביי אַ חתונה, איז דאָך דער עולם 
נעבעך גערעכט. אוב אָבער דער פּאָעט אַליין קומט צום עולם, צום יידישן 
עולם, מיטן געפיל, אַז ער רייסט זיך אַריין אַ ניט-געבעטענער, און כדי זיך 
נוקם צו זיין אין דעם געמישטן און פריינטלעכן עולם, פּויקט ער אים אָן און 
פישטשעט אים אָן אַ פולן קאָפּ, פאַרװאָס זאָל ער דערװאַרטן מער וי ;אָפּ- 
געשפּאָרטע ווערטער לויב" ? 

לערנען מיר ווייטער פּשט און מיר זאָגן, אַז דער פּאָעט שטיקער האָט אין 
זיין ליד אַרײנגעװעבט זיין מיינונג וועגן דעם היינטצייטיקן צושטאַנד פון דער 
יידישער פּאָעזיע; די פלייט װאָס קוויטשעט און דער באַס װאָס ריטשעט 
זיינען די פאַרשלײיערטע אינסטרומענטן פון פּאָעטן, װאָס שטיקער וויל נישט 
פּורש בשמם זיין. אָבער אויב ס'זאָל זיין אמת, אַז די יידישע פּאָעזיע פון דער 
היינטיקער צייט איז נישט מער וי אַ געקוויטש און געריטש, פאַרװאָס זאָלן 
גריינע" פּאָעטְן זיך באַטײליקן אין דעם אָרקעסטער? פאַר װאָס זאָלן זי 
קומען נישט געבעטענע אויף אַ פרעמדער. חתונה, און פאַרװאָס זאָלן אמתע 
פּאָעטן זיך דערנידעריקן און זיך פאַרבייגן אָן לשון און זיך פאַרבייגן נאָכ- 
אַמאָל, פאַר דעם דרויב אוֹן אָפּגעשפּאָרטן לויב, און נאָך זאָגן אַ שיינעם 
דאַנק? אַזױ געפאַלן ביי זיך טאָר אַ אוואַרער" פּאָעט נישט זיין. מיט ,דרויב" 
און , לויב" מיינט שוין שטיקער משמעות די קריטיק, װאָס װואַרפט צו אָפּ- 
געשפּאָרטע ווערטער לויב, דאָס הייסט אַז די קריטיק קאַרגט לױיב, די 
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קריטיק מעג דאָך זיכער זיין אַ מבין און נישט גװאַלטיק נתפּעל ווערן פון 
דעם קוויטשען און ריטשען, און אויב זי באַלוֹינט נאָך מיט קאַרגן לויב, איז זי 
נאָך אַ גוטהאַרציקע קריטיק. אַן אמתע יידישע גזלנטע. 

איך האָב זיך אָפּנעשטעלט אויף דעם צוועלף-שורהדיקן ליד באריכות 
דערפאַר, ווייל איך זע אין דעם אַ סמיכות הפּרשה מיט דעם אַלט-פרענקישן 
באַקלאָגן זיך פון דעם יידישן פּאָעט. דער פרוגישער עלעמענט גנבעט זיך 
אַמאָל אַריין אין דער יידישער פּאָעזיע, אָבער מען דאַרף אים אַרױסטרײבן 
װי אַ דיבוק. גרויסע פּאָעטן זיצן איצט און שרייבן לידער, אויף פאַר" 
שידענע לשונות, און זיי מאַכן קיינעם נישט קיין מענטליק. זיי וייסן, אַז 
דאָס געקליבנסטע װאָרט מוז געפינען אַ געקליבענע אױדיטאָריע, און אַ 
געקליבענע אוידיטאָריע מיינט ממילא אַ באַגרעניצטע צאָל מענטשן. ווען מען 
גרינדעט אַ קאַמער-טעאַטער, מיט עטלעכע הונדערט בענקלעך, האָט נישט 
קיין זין זיך צו באַקלאָגן, װאָס סיקומט נישט אַ טויזנט קעפּיקער עולם. 

אָבער שטעלן שטעל איך זיך אָפּ אויף שטיקערס ליד אויך דערפאַר 
ווייל עס איז אַ צעטומלט ליד, עס זאָגט עדות אויף אַן אינערלעכן הונגער, 
װאָס ווייס נישט וי זיך צו זעטיקן. 

פאַרװאָס זאָל אַ פּאָעט שרייבן אַזעלכע לידער, אַז ער זאָל מיט זי 
קומען צו אַן עולם און זיך גלייך דערפילן, װי אויף אַ אפרעמדער חתונה?" 
און אויב ער שרייבט אַזאַ אויסטערלישן עקזאָטישן מאַטעריאַל פאַרװאָס 
זאָל ער מיט דעם קומען צוֹ יידישע חתונות און שמחות און זיי פאַרשטערן? 
ס'איז דאָך ממה-נפשך, אויב דו קומסט צו אַ חתונה, פאַרבינד זיך מיט איר, 
ווער פאַרברודערט מיט די מחותנים און ער אַ טייל פון דער חתונה. בפרט 
ווען דו באַטראַכסט זיך נאָך פאַר דעם אָרקעסטער פון דער חתונה, פאַר 
דעם האַרץ און דער נשמה פון דער יידישער חתונה, פאַרװאָס זאָלסטו נישט 
אויפשפּילן אַזױ, אַז גאָט און לייט זאָלן הנאה האָבן? 

געווען אַ צייט, ווען יידישע פּאָעטן זיינען געזעסן אין קאַפע אײראָפּע 
און געוואויגן שורות אויף אַפּטייקערישע װאָגשאָלן און געקוקט פון אויבן 
אַראָפּ אויף די דערציילערס, װאָס פאַרנעמען זיך מיט אַזאַ אומגליקלעכן 
ענין וי פּראָזע. כ'געדענק אַז גלאַזמאַן, װאָס האָט זיך בכלל גענומען צום 
האַרצן צופיל זאַכן, האָט עס בפירוש נישט געקענט אַריבערטראָגן װאָס די 
פּאָעטן זיצן באַזונדער, ריידן וועגן באַזונדערע שורות און באַטראַכטן זיך 
פאַרן אויבערשטן פון שטייסל. 

פּאָעטן זיינען עס טאַקע ס'גאַנצע זעמלמעל? האָט ער מיך געפרעגט, 
ווייל מיך האָט ער געהאַלטן אויך פאַר אַ שטיקל פּראָזע שרייבער. 

איר זעט דאָך -- האָב איך באַשטעטיקט, 

און ער האָט אַ הילפלאָזער אַרונטערגעלאָזט דעם קאָפּ, בעת פון אַ ווינקל 
האָט זיך געטראָגן דעם בלינדן מינצס קול: 
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אברהם משה, די צווייטע שורה פון אייער ליד איז אַ פּערל, 

מינץ האָט נאָך נידעריקער געלאָזט זינקן דעם גרויסן קאָפּ און זיך 
אָנגעלענט אויף די הענט. ער האָט אויסגעזען וי אַ שמייכלענדיקער לייב, 
װאָס רוט זיך אָפּ נאָך אַ געשמאַקן מאָלצייט, כאַפּט אַ דרימל, און צווישן 
דרימל און דרימל פאַרבייסט ער מיט אַ פּאָעטישער שורה, 

אָט די שורה-צייטן זיינען געווען נויטיקע. דאָס זיינען געווען די ערשטע 
שטרענגע רעוויזיעס פון יידישן ליד. די פּאָעטן זיינען געזעסן און זיך דע" 
מאָלט באַרימט ווער עס פאַרמאָגט ווייניקער לייענער. מען האָט דעם לייענער 
איגנאָרירט, מען האָט אים --- דעם לייענער -- נישט פאַרבעטן אויף דער 
חתונה פוֹן דער יידישער פּאָעזיע. 

נאָר אַזױ וי דאָס זיינען געווען מייסטנס לאַבאָראַטאָריע-מאָמענטן 
האָט מען ערגעצוואו געהאַט דאָס געפיל, אַז מען האָט דעם לייענער נישט 
געװאָלט פאַרבעטן צו קיין נישט פאַרענדיקטער אַרבעט, פּאָעטן, אפילו די 
װאָס האָבן גע'חלומט פון נישט-לייענער, האָבן אין זייער זעלבסט צופרי" 
דענעם חלום, געזען טויזנטער נישט-לייענער װאָס כאַפּן בגניבה אַ קוק 
אויף זייערע לידער. 

יידישע פּאָעטן האָבן איצט אָנגעואוירן דעם קאַפע, וואו מען האָט 
זיך געשפּיגלט איינער אין דעם אַנדערנס אוֹיגן, זיך געבראָטן איינער אויף 
דעם אַנדערנס פאַנען פון שנאה, און וואו מען האָט זיך דאָך געפילט פאַר- 
משפּחהט, איצט איז געקומען אַ צייט, ווען נישט נאָר קוקט מען זיך נישט 
אום אויף אַ שורה, נאָר אויך נישט אויף גאַנצע לידער, ס'דערשיינען זאַמלביכער 
מיט הונדערטער לידער און קיינער פאַרלירט נישט קיין װאָרט וועגן דעם, 
איצט זיינען די פּאָעטן יורדים, זיי זיינען וי פּראָזע-שרײבער, זיי דאַרפן 
װאַרטן אויף דעם ביסל לויב, ביז זיי גיבן אַרױיס אַ גאַנץ בוך, 

נו, דאַרף מען זיך באַװאָפּענען מיט געדולד. מ'איז דאָך שוין אַרױיס- 
געװאָקסן פון די יוגנט-טעג אין קאַפע, מעג מען בכלל זיך באַציען שענער 
צו דער קריטיק, מען מעג פאַרשטין, אַז די קריטיק איז נישט קיין באַ- 
דינערן, אַז זי האָט אויך אירע אייגענע ליטעראַרישע אינטערעס. מען 
מעג אויך וירדיקער װאַרטן אויף דעם לויב:-װאָרט און מען דאַרף אויךף 
אויפהערן צו זיין אַזױ לויב:הונגעריק, וי ווען מען איז געוען יונג און 
קריטיק-פרעסעריש פון אַלע שטאַנדפּונקטן, ווען מען האָט געפרעסן דעם 
קריטיקער און דווקא געװאָלט הערן פון אים לויב-געזאַנגען, 

אמתע פּאָעטן דאַרפן האָבן זעלבסט-ווערדע און זיי טאָרן זיך ניט 
פאַרנויגן און פאַרבויגן װאַרטנדיק אויף דעם מאָרגן װאָס װעט צואװאַרפן 
עטלעכע לויב-ווערטער. 

אָבער מער פון אַלץ דאַרפן יידישע פּאָעטן געדענקן אַז מיר זיינען 
נישט אויף אַ פרעמדער חתונה. אַלע יידישע חתונות זיינען אונדזערע און 
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אַלע יידישע טרויער-טעג זיינען אונדזערע. מיר מוזן אונדזער ליד פֿאַר- 
בינדן מיט דעם גורל פון אונדזער פאָלק. מיר טאָרן נישט שטיין איבערן 
פאָלק און מיר טאָרן זיך נישט אַרײנרײסן אומגעבעטענע צו אַ אפּריואַטער" 
חתונה און אָנטרובען אַ פול אויער. אַ שאָד דעם פאָלקס אויער. מיר 
דאַרפן זיך באַציען צום פאָלקס-אויער מיט צערטלעכקייט און מיר מון 
דעם פאָלק געבן א מעגלעכקייט זיך צו פילן היימישער ביי זיינע חתונות, דורך 
דעם. װאָס מיר װעלן אים זוייזן אַז מיר זיינען אייגענע מענטשן ביי זיינע 
חתונות, אַז מיר זינגען זיין לשון און זיינע ווערטער. זאָל זיך דאָס פאָלק 
דערקענען און דערזען אין אונדז. דעמאָלט װעלן מיר נישט דאַרפן אַװעק- 
גיין װי ציגיינער פון אַ פרעמדער חתונה און מיר װועלן זיך נישט מוזן נייגן 
און בייגן אין דרייען. 

וי האָט דאָס אַמאָל אַ וויצלינג געזאָגט צו עמיצן, װאָס האָט געשפּילט 
דעם עניו. ביסט גאָר נישט אַזױ גרויס, אַז דו זאָלסט זיך האַלטן אַזױ קליין, 
מיר וװעלט-פּאָעטן, אָדער יידישע פּאָעטן, זיינען גאָרנישט אַזױ גדול'דיק 
אַז מיר זאָלן זיך דאַרפן מאַכן פאַר אַ ריטשענדיקן אָרקעסטער. מיר זיינען 
גאָר נישט אַזױ איבערן פאָלק, אַז מיר זאָלן האַלטן אַז דעם פאָלקס חתונות 
זיינען נישט אונדזערע. 


דריי דיכטער -- איין מיינונג 


מעג מען פסלען וװערטער? 

מיר זיינען געזעסן, אהרן צייטלין און איך, און זיך דורכגערעדט ועגן 
ווערטער און זייער ראָלע אין לידער. אין פאַרלויף פון שמועס האָבן מיר 
אויך צוגעצויגן אפרים אױיערבאַכן, װאָס איז געװאָרן צװישן אונדז דער 
בורר פון אַ פריינטלעכן דורכרייד, 

ס'האָט זיך געהאַנדלט וועגן מיין אַרטיקל, װאָס איך האָב מיט אַ צייט 
צוריק געשריבן וועגן נ. ב. מינקאָוון. אין דעם אַרטיקל האָט צייטלין באַ- 
מערקט אַ טענדענץ צו פּסלען װוערטער און ער האָט באַשלאָסן זיך דורכ" 
צוריידן מיט מיר, וועגן ;גוטע" און גשלעכטע", ועגן ,פּאַסיקע", אָדער 
,אומפּאַסיקע" ווערטער אין פּאָעזיע. 

דער שמועס האָט זיך נישט באַצױיגן ספּעציפיש אויף מינקאָווס בוך 
לידער, נאָר אויף דעם מעטאָד, אָדער ריכטיקער, אויף אַ דרך אין קריטיק 
צו זוכן די ווערטער און צו פאַרזען דאָס ליד, 

כ'ווייס נישט צו די פראַגע איז אַקוראַט אַזױ אַװעקגעשטעלט גע- 
װאָרן, אָבער צייטלין האָט געװאָלט וויסן, צי האָב איך ספּעציעל אויסצו" 
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זעצן קעגן באַזונדערע ווערטער אין לידער. צי וייס איך דען נישט, אַז 
מען קען אויפרופן אַלערלײ װערטער אין לידער -- ס'ווענדט זיך בלויז, 
ווו מען שטעלט זיך אַװעק און װי מען שטעלט זיי אויס. אַ גוטער פאַכ- 
מאַן האָט דעם ברייטסטן מעגלעכן אױיסװאָל פון ווערטער פאַר זיינע לידער. 
אַלץ װאָס ער דאַרף טאָן איז אויף דעם איבערציגנדיקסטן אופן אַריינגלי- 
דערן די ווערטער אין ליד, 

כ'וויל פאַרלויפן דעם וועג און אױסזאָגן אין פאָראויס, אַז מיר האָבן 
זיך נישט צעקריגט, אָבער ביז מיר האָבן זיך ניט צעקריגט, האָבן מיר 
זיך דורכגעווערטערט, נישט דורכגעווערטלט, באַרירט פאַרשיידענע ענינים, 
װאָס הגם זיי האָבן צו טאָן מיט דער מלאכהשאַפט פון אַ ליד, זיינען זי 
אָבער אויך אינטערעסאַנט פאַר דעם אַלגעמײנעם לייענער. כ'וועל זיך דער- 
פאַר באַמיען איבערצוגעבן אונדזער שמועס. כוויל נאָך אַמאָל פאַרזיכערן, 
אַז דער צוזאַמענרײד פון די דריי שרייבער האָט בלויז אויסגענוצט די אַב- 
סטראַקטע פּראָבלעמען, װאָס זיינען אַרױסגעװאָקסן פון מיין אַרטיקל אַרום 
מינקאָווס לידער און האָט נישט געזוכט זיך צוֹ באַשעפטיקן קאָנקרעט מיט 
די לידער אַלין, אָדער מיט מיינע מיינונגען, װאָס זיינען אַרױסגעזאָגט 
געװאָרן אין אַרטיקל, 

צייטלין האָט קודם כל אַנאַליזירט באַזונדערע װערטער און ערשט 
שפּעטער איז ער צוגעטראָטן צו דער מעטאָדאָלאָגיע פון פּסלען, אָדער נאָך 
קאָנקרעטער, טשעפּען זיך צו ווערטער אין לידער, 

װאָס האָב איך אייגנטלעך, וויל וויסן צייטלין, צו אַזאַ װאָרט וי 
שאָדנפרייך? װאָס פאַר אַן אַנדער װאָרט קען מען נוצן פאַר אַזאַ גאַנצן 
באַגריף? אמת, ער אַליין האָט זיך טאַקע קײנמאָל נישט באַנוצט מיט אַזאַ 
| װאָרט אין ליד, אָבער אין אַן אַרטיקל קען מען אָפטמאָל דאָס װאָרט נישט 
אויסמיידן, 

כ'ווייס נישט באמת, װאָס כ'האָב צו אַזאַ װואָרט. ס'קען זיין, אַז ווען 
איך װאָלט עס אין מינקאָווס בוך לידער געטראָפן בלויז איינמאָל, װאָלט 
עס נישט אַזױ פאַרטשעפּעט מיין אויג, אָבער דער דיכטער מינקאָוו האָט 
אַ שטאַרקע נטיה צו דעם אויסדרוק. אמת, יידיש שטאַמט אָפּ פון דייטש, 
אָבער יידיש איז אונדז ליב, אויף װי ווייט אונדזער לשון איז אַנטלאָפן פון 
דייטש און האָט אַנטװיקלט אַ חנעוודיקע באַזונדערקיט, 

שאָדנפרייד איז אַ גאַנצע סאַדיסטישע פילאָזאָפּיע, רחמנא לצלן. דאָס 
װאָרט אַליין איז אַ צוזאַמענגעדריקטער באַגריף און מען דאַרף זיך אָן- 
שטויסן וועמענס פרייד עס איז, אויף וועמענס שאָדן. מיינען מיינט עס אַרױס- 
קריגן פרייד פון יענעמס שאָדן, אָדער אָנקװעלן פון יענעמס אומגליק. ווערן 
ברייטער װי לענגער פון יענעמס צער -- אַן אמת דייטשער תענוג. איך 
קען זיך באַגיין אָן דעם אויסדרוק אין יידיש און ווען איך װאָלט גראָד 
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געטראָפן אַזאַ ייד, װאָס ס'קומט אים צו אַ שטיק געזונט פון יענעמס צרות, 
װאָלט איך אים אפשר איך מכבד געװען מיט דעם דייטשן אױיסדרוק 
שאָדנפרייד, אָבער דעמאָלט װאָלט איך אים דערלאַנגט מיטן פּתח און זאָל 
ער הנאה האָבן פון דעם גאַנצן דייטש. 


מען מעג דאָס װאָרט נוצן אין אַ ליד? לויט דעם וי מיר אַלע דריי 
פּאָעטן האָבן זיך שפּעטער געאײיניקט, אַז מען מעג נוצן די פאַרשיידנסטע 
ווערטער --- איז דער ענטפער: יאָ, מען מעג עס נוצן, אָבער איך רעזערוויר 
פאַר זיך דאָס רעכט צו האָבן אַ וידערווילן צו דעם דאָזיקן װאָרט. מען 
מעג עס נוצן, אָבער איך רעקאָמענדיר עס בשום אופן נישט. 


כ'וויל צוגעבן אַז אױיערבאַך געפינט אויך נישט קיין טעם אין דעם 
װאָרט. 

איך האָב אין מיין קריטיק געהאַט אויסצוזעצן קעגן דעם אויסדרוק 
--- קאַ מאָדנער, ווייטער רעיון". איך האָב באַטאָנט, אַז איך װאָלט נישט 
געפּאָרט אַזאַ טיפן פאַריידישטן העברעאיזם וו רעיון, מיט דעם פאַרפלאַכטן 
אַדיעקטיוו --- מאָדנער, 

צייטלין דערמאָנט זיך, אַז ס'פאָלק זאָגט דווקא --- , ס'פּלאָנטערן זיך 
מאָדנע רעיונות". איז, ערשטנס, דאַכט זיך מיר, אַז דאָס פאָלק רעדט גיכער 
וועגן ;מאָדנע מחשבות", אָבער אפילו ווען סזאָל אויך זאָגן ;מאָדנע 
רעיונות", װאָלט, דאַכט זיך מיר, נאָך אַלץ געבליבן אַ קשיה, צי מען מעג 
דעם מאָדנע קאָמבינירן מיט דעם לשון יחיד --- רעיון, ווייל צווישן רעיונות 
און רעיון ליגט אַ גרויסער מהלך. רעיונות קענען זיין נישט-קאָנטואָלירטע 
געדאַנקען, אָבער ווען מען רעדט ועגן אַ באַזונדערן רעיון, מיינט עס שוין אַ 
דערהויבענע מחשבה, אַן אויפבליץ פון אַ געדאַנק, אָדער אַ גאַנצע גאַמע 
פון געדאַנקן; און דער אויסדרוק ;מאָדנער" פּאָרט זיך נישט גוט מיט 
מחשבות, װאָס ווערן קריסטאַליזירט גענוג צו ווערן אַ קרעיון". 

אָבער אפילו , באַטרוג", װאָס צייטלין גיט צו אַז ס'איז טאקע אַ 
דייטשמעריש װאָרט, איז ער נישט אַזױ זיכער, אַז מען דאַרף דערויף אַרױס- 
לאָזן אַן איסור. 

אַוודאי נישט. ס'ווענדט זיך אָבער צי מען נוצט עס אין היליקער 
אומשולד, אָדער אין אומשולדיקער הייליקייט. ס'איז הײיליקע אומשולך 
נישט צו דערפילן, אַז דאָס װאָרט האָט שוין אין יידיש דערלעבט ביזן 
הויכן עלטער און אױיסגעגאַנגען, זאַט מיט יאָרן. ווען מען נוצט עס אומ- 
שולדיקערהייט, איז עס אַ סימן, אַז מען רעכנט זיך נישט מיט דער נאַ- 
טירלעכער אַנטװיקלונג פון יידיש. און דאָס האָב איך געמיינט, ווען איך 
האָב בפירוש געזאָגט, אַז באַוואוסטזיניקע סטיליזאַציע איז אַמאָל אַבסאָלוט 
נויטיק. ווען מען וויל נאָך חיינט, לאָמיר זיך פאָרשטעלן, געבן די אומשול- 
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דיקע הייליקייט פון טייטש-חומש נוסח, קען איך נאָך באַגרייפן, אַז מען 
זאָל זאָגן און מוזן זאָגן: 


פון דיינע הימלען, גאָטעניו, לוג 
און זע דעם מענטשלעכן באַטרוג. 


דאָס יידישע װאָרט ,לוג" אָדער אלוגן" איז אַזױ אַלט, אַז ס'שטאַמט 
אַזש פון יענע צייטן, ווען ס'איז געבוירן געװאָרן דאָס ענגלישע װאָרט ,לוק", 
דערפאַר װאָלט מען סיי צוליבן גראַם און סיי צוליב דעם גאַנצן סטיל געווען 
אויפן גלייכן וועג, ווען מען װאָלט עלוג" געגראַמט מיט ‏ באַטרוג". אָבער 
ווען מען נוצט דאָס װאָרט באַטרוג אין לידער, אוֹן מען נוצט עס אָפט, וי 
אַ יידיש װאָרט, איז עס פאָרט אַ דייטשמעריש װאָרט און אַ יידיש ליד קען 
זיך גאַנץ גוט באַגיין אָן דעם, 

דער דיכטער צייטלין איז אַריבער פון באַזונדערע אויסדרוקן צום 
גאַנצן מעטאָד פון קריטיקירן ווערטער, פון אָפּזאָגן זיי ס'לעבן אין ליד, 
דאָס איז אַ שעדלעכער מעטאָד, שעדלעך ווייל עס מאַכט אַ תל פון גאַנצן 
מאָדערנעם ליך, אין אַנדערע ווערטער, פון אַלע וויכטיקע פּאָזיציעס, װאָס 
דאָס מאָדערנע ליד האָט באַװיזן איינצונעמען 

ער האָט דערמאָנט דאָס װאָס מען רופט ,פּראָזאַאיזמען", װאָס דאָס 
מאָדערנע ליד געפינט אַן אָרט פאַר זיי, און איך בין אים געווען דאַנקבאַר 
דערפאַר, ווייל כ'האָב אַלעמאָל פאַרשטאַנען, אַז פּראָזאַאיזמען זיינען ג9- 
זינטער פאַר דער פּאָעויע. וי ,פּאָעטיזמען". פּראָזאַאיזמען --- פאַרשטײ 
איך גלאַט נישט װאָס דאָס אי אַזױינס. דאָ האָב איך געגעבן צייטלינען 
ביידע הענט און מיט אים מסכים געווען, אַז די אַזױ גערופענע פּראָזאַאיזמען 
זיינען נישט מער און נישט װייניקער, װי דאָס אַרוסקריכן פון כישוף- 
צירקל פון גרייטע ,פּאָעטיזמען", הינטער װעלכע מען קען באַהאַלטן דעם 
פלאַכסטן פּאָעטישן מוח. מיט פּאָעטיזמען איז לייכטער צו שרייבן לידער, 
וי מיט די אַזױ גערופענע פּראָזאַאיזמען, 

איך בין געזעסן אין אַן אכסניה אוֹן געגעסן געפילטע פיש, װוערט 
נישט קיין פּאָעזיע, אפילו ווען מען זאָל עס אַזױ , באַזינגען": 

איך בין געזעסן ביים טיש 
און זיך באַלעקט מיט געפילטע פיש, 


די צרה איז, אַז אַזעלכע טיפזיניקע געדאַנקן, װי עסן געפילטע פיש, 
ביי אַ געגראַמטן טיש, קען מען געפינען אין אַ סך לידער און ס'איז קיינעם 
נישט איינגעפאַלן זיי צו פּסלען פאַר פּראָזאַאיזמען. אָבער אַז מען דערזעט 
די געדאַנקן אױיפגעפּראַלט און אָן גראַמען, פּאַקט מען זיי גלייך ביים קאָלנער 
און מען צעשרייט זיך אויף זיי, 

. דאָס מאָדערנע ליד איז אַ סך שװערער צו שרייבן דווקא דערפאַר, 
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ווייל דער מאָדערנער פּאָעט היט זיך נישט פאַר די אַזױ גערופענע פּראָ- 
זאַאיזמען, אָדער שטיקער טאָגיטעגלעכקײט. ער מיײדט באַואוסטזיניק 
אויס די אַלע שאַבלאָניזירטע און אויסגעװועפטע אויסדרוקן, װאָס האָבן 
װײיניק דעקונג, | 

און דווקא דערפאַר װאָס צייטלינען זיינען נעענטער די פּראָזאַאיזמען, 
װאָס ווערן אין געניטע הענט פּאָעזיע, איידער די פּאָעטיזמען, װאָס זיינען 
שוין אפילו נישט קיין קוראַנטע פּראָזע, מעג ער פאַרשטיין, פאַרװאָס איך 
האָב אויסצוזעצן קעגן אַזעלכע גענעראַליזאַציעס, וי זעל, האַרץ, ליידנשאַפט, 
אייביקייט, 

מיר האָבן אַלע געזינדיקט מיט די גרייטע אויסדרוקן און מיר װעלן 
נאָך גענוג זינדיקן מיט זיי, ווייל זיי זיינען זייער באַקװעמע ווערטער. אַז 
מען גיט אַ זאָג אייביקייט, ווערט גלייך ליכטיק אָדער טונקל אין האַרצן 
און דער דיכטער האָט גלייך אַ גרייטן קאָנטאַקט מיט זיין לייענער. אָבער 
װאָס פאַר אַ קאָנטאַקט איז דאָס, אויב נישט אַ שפּינװעבסדיקער, עפּעס 
אַזױנס, װאָס דיכטער און לייענער האָבן אָנגענומען פאַר אַ גוטע מטבע. 

;כ'האָב דיך ליב" איז אַ האַרציקער און פּערזענלעכער אויסדרוק, אַ 
סך האַרציקער וי די ליבע, װאָס איז נישט מער וי אַן אַלגעמײנע און 
קאַלטע אַבסטראַקציץע. 

פון אַ פּאָעט פאָדערן מיר זיין קוק אויפן לעבן, זיין אַנאַליז, זיין אָנ- 
שטרענגונג, זיין ליבע. װאָס אייגענער און אינטימער, אַלץ שווערער איז דעם 
דיכטערס װעג; און װאָס מער ער קען זיך באַהאַלטן הינטער אַ גרייטער 
;זעל", אַלץ וייניקער דאַרף דאָס ליד האָבן צו ווערן פאַררעכנט פאַר אַ ליד, 
אַ זעל איז אַ גרייטער פּאָעטיזם. ווען אַ פּאָעט רעדט כסדר וועגן שיינקייט, 
קען עס ווערן אַ גאַנץ מיאוסער אויסדרוק, ווייל ער האַנדלט מיט אַ גרייט 
אַרטיקל און ער איז אויסן צו נעמען דעם לייענער אאויפן גאַנצן זעכער". 

זיינען אַזעלכע אויסדרוקן, אָדער ווערטער טאַבו? ניין, אָבער אַ דיכטער 
טאָר נישט זיין קיין געפּיעסטשעטער בן יחיד, װאָס לעבט בלויז אויף ירושה, 
ער מוז אַליין אַרבעטן, ער מוז עפּעס אַרײנלײגן אין פּאָעטישן געשעפט, 
ער דאַרף שאַפן שיינקייט און נישט רעדן ועגן שיינקייט. זיינע לידער 
מוזן פאַרמאָגן אַ הויך פון דויערעוודיקייט, אָבער ער טאָר נישט כסדר 
רעדן וועגן אייביקייט. פאַראַן װאַגאָנען מיט אַזעלכע גרייטע פּאָעטישע 
אויסדרוקן, װאָס הינטער זיי קען זיך באַהאַלטן דער אומפּאָעטישסטער 
מענש, 

ווען עדעלשטאַט האָט גערעדט װעגן זיין האַרץ האָט ער זיך טאַקע 
אַלעמאָל אַ כאַפּ געטאָן ביי דער לינקער זייט און דערין אַרײנגעלײגט 
אַזויפיל עמאָציע, וויפיל מ'האָט דעמאָלט אַרײנגעלײיגט אין דעם האַרציקן 
װאָרט. אָבער ווען אַ היינטיקער פּאָעט רעדט פון האַרץ, פאָדערן מיר פון 
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אים אַ דיכטערישע קאַרדיאָגראַמע. גלאַט אַ האַרץ מיינט כמעט גאָר נישט, 
אויב ס'איז אַ חוץ דעם דאָ זייער וייניק אייגענע פּאָעזיע אין ליד, 

אויף דעם האָבן מיר זיך אַלע -ריי געאייניקט. ווען אַ דיכטער נוצט 
אַ װאָרט, דאַרף מען דערפילן, אַז דאָס איז געווען דאָס בעסטע און טרעפ- 
לעכסטע װאָרט, װאָס ער אַלײן האָט, מיט זיין פרייען ווילן, אויסגעקליבן 
און נישט אַ װאָרט, װאָס האָט זיך נאָכלאָזיק אַרויסגערעדט, ווייל דעם דיכטער 
פעלט דער כוח צו באַפעלן איבער װערטער, צו שאַפן איבער זיי. 

אויערבאַך דער בורר, האָט רעזומירט און אָנגעװיזן, אַז אַ פּאָעט מוז 
אַלעמאָל געבן דעם איינדרוק אַז ער פאַרמאָגט אַ רייכן אויסװאַל פון ווערטער, 
ווייל מיט זיי אַרבעט ער, מיט זיי בויט ער. ער מוז אויך איבערצייגן, אַז 
זיינע ווערטער זיינען אַ רעזולטאַט פון אַ פרייען און באַוואוסטזיניקן אױיסװאַל, - 
און ווען אַ װאָרט איז באָוואוסטזיניק צוגעקליבן, האָט עס שטענדיק אַ גוטעץ 
דיכטערישע עקזיסטענץ-באַרעכטיקונג און ס'איז שווער אַזאַ װאָרט אָפֹּצו- 
פרעגן, 

אָבער צייטלין איז אַלץ באַשטאַנען, אַז איך בין שולדיק אַ דירעקטן 
ענטפער אויף זיין פראַגע, צי מען מעג פּסלען וערטער, 

מיין דירעקטער ענטפער איז, אַז אַלע ווערטער זיינען גלײיכבאָרעם- 

טיקט אין פּאָעזיע און אויף די פּלײיצעס פון יעדער דיכטער ליגט בפירוש 
דער עול, צו באַװוייזן די גלײיכבאַרעכטיקונג פון זיין ווערטער-מאַטעריאל, 

און נאָך עפּעס, אַ דיכטער מעג אויך בפירוש שטאַמלען, אױב 
ס'איז אַ רעזולטאַט פון איבערגעשוימטער רידעוודיקייט און נישט פון 
לית ברירחדיקער שטומקייט. 


נרויסע און קליינע ווערק 


פּאַראַן גוטמוטיקע ביכער, װאָס אפילו ווען זיי פאַרמאָגן אַ סך חסרונות 
רופן זיי ניט אַרוֹיס קיין גרויסע פאַראיבלען. און ס'איז שווער צו באַשטימען, 
צי דאָס, װאָס זיי רופן ניט אַרױס קיין צו שאַרפע קריטיק, געהערט צו די 
מעלות אָדער חסרונות פון אַלע אַזעלכע ביכער. אָבער ס'ליגט שוין אין דער 
נאַטור פון אַזעלכע ביכער, אַז מען גריבלט זיך ניט צו שטאַרק צו דערגיין, 
פאַרװאָס מען ווערט ביים לייענען אַלײן געפאַנגען אין נעץ פון גוטמוטיקייט, 
און ניט נאָר איז מען גרייט צו פאַרגעבן די פעלערן, נאָר מען וויל זי ניט 
באַמערקן. געוויסע ביכער קריידן זיך אַליין אַרום מיט אַ באַשטימטן צירקל 
אוֹן דער לייענער פילט, אַז יעדער העכערע פאָדערונג צום בוך ליגט אינ- 
גאַנצן אינדרויסן פון דעם אָנגעצײיכנטן צירקל. דערמיט װאָס ס'פאַלן איין 


200 | | אין תוך גענומען 


פּרעטענזיעס צום בוך, טוט מען אָפט אַ רעה דעם בוך, אָבער נאָך עפטער 
טוט מען אַזאַ בוך אַן אומפאַרדינטע טובה. מען שלעפּט עס אַרױף צו אַ 
העכערן ניװואָ, װאָס ליגט אינגאַנצן מחוץ דעם שרייבערס מעגלעכקייטן. 
דערפאַר דאַרף זיך אַ קריטיקער שטאַרק אויסהיטן ניט איבערצולאָדן זיין 
קריטיק מיט צופיל פאָדערונגען, ווען ט'האַנדלט זיך וועגן ביכער, באַזונדערע 
לידער אָדער דערציילונגען, װאָס קראַכן אין, ווען מען קומט מאָנען 
צופיל, אָדער װאָס קריגן דורך דער צו שאַרפער קריטיק אַן אומפאַרדינטץ 
חשיבות, 

פאַראַן ביכער װאָס ניט נאָר בעטן זיי זיך, נאָר זיי פאָדערן אַז מען 
זאָל זיי מעסטן מיט דער שאַרפסטער מאָס. מידת הדין איז ניט צופיל פאַר 
זיי, זיי וואָלטן זיך באַלײדיקט, ווען מען װאָלט צו זיי צוגעגאַנגען מיט 
איינזעעניש, אָדער מיט דער מידה פון רחמנות. ווען מען איז צו גוט 
צו זיי, ווערן אַזעלכע ביכער אָן פון זייער ווערדע. זיי זיינען ניט אַזױ שלעכט, 
אַז מען זאָל זיך צו זיי באַציען מיט אַ פונאױיבנאַראָפּיקער גוטסקייט. אַז מען 
מעסט אַזעלכע ביכער מיט שטרענגשאַפט, ווערט ערשט דער אָפּגעקליבענער 
און פאַרבליבענער טייל פון בוך דערהויבן. ווען אפילו די גרויסע מעלות 
וועגן ניט אַריבער די שאַרפע חסרונות, זיינען זיי אָבער אין װערדיקער 
געזעלשאַפט. בפרט וען די מעלות וואַקסן אַמאָל אַריבער די חסרונות, 
ווערן זיי די מעלות פון אַ באַדײיטנדיקן קינסטלער װאָס קען טראָגן אויף 
די פּלײיצעס די העכסטע מאָס פון קינסטלערישער פאַראנטװאָרטלעכקײט. 

אָבער אַז מען באַציט זיך צו שאַרף צו דינער, דורכזיכטיקער סחורה, 
צעפליט אָפּטמאָל דער גאַנצער מאַטעריאַל אונטער די הענט און ס'טרעפט, 
אַז די פּרעטענזיעס צו אַזאַ װוערק קלינגען היפּערבאָלישׂ און גוזמאדיק, זיי 
מאַכן לעכערלעך דעם קריטיקער און ניט דאָס ווערק, 

דערפאַר מעג אַ קריטיקער זיין שטאַרק געװאָרנט ניט צו פאַרשװענדן 
צופיל שטרענגשאַפט אין ניוועץ. כ'װאָלט עס געמאַכט פאַר אַ געזעץ, אַז מען 
מעג זיין שטרענג צו אַזעלכע װערק, אָדער צו אַזעלכע שרייבער, װאָס 
וויפיל דו וועסט פון זיי ניט צעשטערן, אָדער מינערן, וועלן זיי אַלץ אַרוס- 
קומען גאַנץ און ניט-געשעדיקט. אָבער אוב דו האָסט אינגאַנצן אָפּגע- 
ווישט אַ ווערק און ס'איז דערפון גאָרניט געבליבן, איז עס ניט קיין קריטיק 
נאָר אכזריות. גאָר אָפּט טרעפט אַז דאָס װוערק געװוינט פון דער צו העם- 
טיקער און אימפּעטיקער קריטיק, װאָס פּאַרװערטיקט דאָס װערק מיט צו 
הויכע טענות. | 

בדרך כלל װאָלט איך געזאָגט אַזױ: אַ גרויס װערק, אָדער אַ גרויסן 
שרייבער מעגסטו מעסטן לויט דיין מאָס. אָנגענומען אַז דו װילסט דאָס 
טעלערל פון הימל, אָנגענומען אַז דו ווילסט פּרימע שעבעפּרימע, דאַרפסטו 
זיך ניט אָפּהאַלטן צוצוטרעטן נאָענט צום ווערק און עס באַטראַכטן לוט 
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די העכסטע מאָסן און בעסטע געשמאַקן, אָבער אַז דוֹ נעמסט מעסטן אַ 
ווערק, װאָס קען ניט אויסהאַלטן קיין צו שאַרפע קריטיק, מעסט עס לכתחילה 
לויט דעם באַגרעניצטן געשמאַק פון מחבר, אָדער לויט דער ענגער מאָס, 
װאָס דאָס ווערק אַלײן באַשטימט פאַר זיך. פּונקט וי דו װאָלסט אַ שלעכט 
בוך ניט געװאָלט אַריבערלױבן, אַזױ טאָרסטו קיין שלעכט בוך ניט איבער- 
לאָדן מיט צופיל קריטיק. ס'איז ניט װירדיק פאַר דעם קריטיקער און אַן 
עוולה לגבי דעם בוך. לען זיך ניט אָן צו שער אויף אַ שװאַך בוך מיט 
דיין אייגענער װאָג -- אַ גוט בוך װעט דיך אויסהאַלטן, אָבער אַן אומבאַהאָלפן 
בוך װועט צוזאַמענקראַכן. זע וויפיל און װאָס דער שרייבער האָט געװאָלט 
און באַשליס צי ער האָט דאָס געװאָלטע דערגרייכט, 

מיר זעען דערפאַר, אַז שטרענגשאַפט איז אָפּטמאָל אַ דערהויבונג. זיכער 
איז עס דאָס ווערדיקע אויפנעמען פון אַן ענין, װאָס איז װוערטיק, ס'מיינט 
צוצוטרעטן מיט דער סאַמע העכסטער מאָס און מיט דעם פאָראויסיק וויסן, 
אַז דידאָזיקע העכסטע מאָס איז ניט קיין צו גרויסער עול פאַר דעם וערק, 

ס'בלייבט, פאַרשטייט זיך, די קשיה, אוֹיף װאָס מען דאַרף בכלל שרייבן 
ועגן שװאַכע ווערק, אויב מען מוז זיי באַהאַנדלען מיט צאַרטקײט, מען טאָר 
זי ניט צופיל אַריבערלױבן און ניט צופיל אַרונטעררײסן . 

אויך שװאַכערע װערק זיינען באַרעכטיקט צו אַ באַשטימטער מאָס 
אויפמערקזאַמקײט. ‏ אין אַ געזונטער, נאָרמאַלער ליטעראַטור טרעפן זײי 
אפילו צו אַ צאָל לייענער, און ס'איז די עובדה פון דער קריטיק צו דערציילן 
דעם לייענער, װאָס אַזױנס ער קריגט,. דער קריטיקער לערנט דעם לייענער, 
אויב אים וװועט שוין אפילו ניט געלינגען אויסצולערנען דעם שרייבער. 
אַ שלעכטער שרייבער װעט אפשר שוין אײיביק פאַרבלייבן אַ שלעכטער 
שרייבער, ווייל ער קען ניט פליען איבער זיך אַליין, אָבער אַ שלעכטער 
לייענער מיט אַ שלעכטן געשמאַק קען וערן אַ בעסערער לייענער מיט אַן 
אויסגעבעסערטן געשמאַק. 

אַ מענטש קען שטאַפּלען פון איין גראד ליטעראַטור צו דער אַנדערער, 
ער קען קלעטערן אַלץ העכער און העכער, 

און אפילו ווען מיר פאַרמאָגן ניט גענוג לייענער פאַר אַ גוט צייט. 
פאַרטרייבעריש בוך, איז עס דער אױפגאָב פון דער קריטיק אָנצואווייזן 
אוֹיף אַזאַ בוך, ניט איבערטרייבנדיק די מעלות אָדער די חסרונות. 

מיר האָבן טאַקע אַ באַגרענעצטע צאָל אינטעליגענטע לייענער, אָבער 
זי זיינען מענטשן, װאָס צו זיי דאַרפן מיר בשום אופן ניט אַרונטעררײדן, 
אויך זי זיינען ראוי אַז מיר זאָלן שטרענג משפּטן וויכטיקע ווערק, ווייל אויך 
זיי זיינען שטאַנדהאַפּטיק גענוג אויסצוהאַלטן די קריטיק איבער די װערק, 
װאָס זיי האָבן אויסגעקליבן און אָפּגעקליבן. זיי האָבן גענוג געשמאַק ניט 
צו פאַלן מיט זייערע ווערק, אפילו ווען דער קריטיקער וועט אָנװייזן אויף 
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שאַרפע חסרונות. די גוטע װערק זיינען געזיכערט און געשיצט אין זייערע 
הענט. | | 
און ס'איז דערפאַר אַ פּחיתת הכבוד אויך פאַרן לייענער, ניט נאָר פאַרן 
גוטן שרייבער, ווען מען באַהאַנדלט אַ גוט ווערק מיט צופיל פאָטערלעכער 
איינזעעניש. אָבער דאָס ניט געראָטענע, אָדער אומבאַהאָלפענע ווערק, אפילו 
ווען ס'איז פון אַ צווייטער אָדער דריטער מדרגה, פאַרדינט בפירוש אויך 
אויפמערקזאַמקײט, אויב ס'איז נאָר אין גדר פון ליטעראַטור. 

אַ קליין ווערק מיט קליינע מעגלעכקײיטן און ניט קיין צו גרויסע דער- 
גרייכונגען, איז אין גדר פון ליטעראַטור, אויב דער מחבר איז ניט צופיל 
געפלויגן איבער זיינע אייגענע מעגלעכקייטן, 

פליען איבער די אייגענע מעגלעכקייטן איז זיכער ניט קיין עוולה, 
אָבער ווען איז דאָס גערעדט געװאָרן, ווען ס'ווערט ניט געשאַפן קיין צו 
שאַרפע, אָדער לעכערלעכע דיספּראָפּאָרציע, סיי אַ גרויס און סיי אַ קלענער 
ווערק מוז פאַרמאָגן די מעלה פון ערלעכקייט. ווען אַ שרייבער האָט ערלעך 
עפּעס געװאָלט, װוי קליין דער עפּעס זאָל ניט זיין, אויב ער האָט נאָר באמת 
אַביסל געװאָלט און אַביסל דערגרייכט, איז ער ווערט אַז מען זאָל אים לכל 
הפּחות מעסטן מיט זיין קליינער, הגם ערלעכער מאָס. 

פאַראַן פאַלשע ווערק װאָס רופן אַרױס פאַרשטענדלעכן כעס. אָבער 
דער כעס איז באַרעכטיקט נאָר, ווען די פאַלשע װוערק זיינען אויך שעדלעך, 
ווען מען קען פון זיי פאַרפירט וערן, ווען זי פאַרטונקלען פאַרשאָטענען און 
פאַרטומלען וויכטיקע זאַכן, דעמאָלט איז שוֹין דער קריטיקער ניט אַזױ אַ 
קריטיקער, װוי אַ וועגווייזער, דער װאָס קומט אויסגלייכן קרומקייטן און װאָס 
קומט איינשטעלן יושר, פאַראַן אַזעלכע וערק, װאָס זייער פאַלשקייט איז 
שעדלעך פאַר דעם גאַנג פון דער ליטעראַטור און ס'איז די עובדה פון דער 
ערלעכער קריטיק דאָס אויפצואווייזן, . 


נוממומיקע לידער 


שווער איז מיט גוטמוטיקע ביכער, װאָס רופן קיינמאָל ניט אַרױיס 
קיין גרויסע פאַראיבלען. זיי פאַרדרימלען און פאַרגוטמוטיקן אויך דעם 
לייענער און קריטיקער, זיי אַנטװאָפענען אים און ער װערט אינגאַנצן 
אָן זיין קריטישן חוש. 

אַמאָל איז עס אַן אָפּרו זיך צוֹ לאָזן פירן פון אַ גוטמוטיקן שרייבער, װאָס 
װאַרפט ניט אַרױף קיין איבעריקע לאַסטן אויפן לייענער. וען אַזאַ גוט- 
מוטיקער שרייבער שרייט, ווערט מען ניט שטאַרק נתפּעל און מען ווערט 
אויך ניט שטאַרק אויפגערודערט, | 

ס'איז אומגעהייער שווער צו באַשטימען דאָס פּאַסיקע אָרט אין דער 
ליטעראַטור פֿאַר גוטמוטיקע לידער. ניט מען מעג צו זיי האָבן גרויסע 
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פרעטענזיעס און ניט ס'גלוסט זיך צו זיי האָבן צו גרויסע טענות. ווען אַזעלכע 
לידער שוימען אַפִילו אַריבער מיט טעמפּעראַמענט, איז דער טעמפּעראַמענט 
אַ פאַרװוויגנדיקערי אַ באַרואיקנדיקער. 


זיינען אַזעלכע לידער גרויסע לידער, אָדער קליינע לידער, מעג מען 

זיי משפּטן מיט דער העכסטער מאָס, אָדער מיט דער מאָס פון דיכטער 
װאָס האָט זיי געשריבן? מען פאַרגעסט אין די אַלע קשיות, וייל דער 
גוטמוט פון די לידער נעמט דיך ביי דער האַנט און פירט דיך איבער אַ 
גלייכן וועג, וואו אַלץ איז װוי ס'דאַרף צו זיין --- 

גיין, דו װעסט מיך ניט אױסראָטן 

מיט דיין פייער, מיט דיין שװערדי 

װעסט פאַרשניידן נאָר מיין שאָטן --- 

אײיביק גרין איך אויף דער ערןי 

װעסט מיין אויסגעשריי פאַרשטומען, 

און דורך שװערד זען מיין סוף; 

כ'וועל דיך איבערלעבן, המן, 

װעסט צאָלן המנדיק די שטראָףי 


די צוויי פערזן זיינען אַרױסגענומען פון מלכה ליס בוך לידער -- 
עקינות פון אונדזער צייט", דער ציטאַט איז טאַקע פון סאַמע ערשטן ליד 
--- ,צום צווייטן המן", דאָס גאַנצע ליד אָטעמט מיט אַ כשר געפיל. אכ'װעל 
דיך איבערלעבן, המן", איז אַן אויפריכטיקער, ווען אפילו אַ גאַנץ באַקאַנט- 
לעכער אויסרוף. 

ניין, דו װעסט מיך ניט פאַרשניידן 

אויסמעקן מיין שטאַם װאָס בליט. 
--- זינגט ווייטער די דיכטערין אין זעלבן ליד, און ווען מען לייענט עס 
היינטיקע צייטן ווילט זיך גיכער אויסשרייען אמן, װי צו קומען מיט טענות 
און מאָנונגעןף 

װוי קען איך זינגען ? 

אַז קאַנאָן איז היינט געזאַנג 

און הילכט אין שטילקייט פונעם װאַלד מיט זיין טויטןקלאַנג. 
רופט אויס די דיכטערין גלייך אין אָנהױיב פון צווייטן ליד. און אויך דאָס 
איז אַן אמת און אויך דאָס פאַרמאָגט זויבער לשון. 

מיר דאַכט פון יעדן װינקל לויערט אויף מיר פאַשיסט 
איז אוודאי אַן אמתדיק געפיל, װאָס ווערט בלויז אַביסל פאַרטונקלט, ווייל 
ס'גראַמט זיך מיט פאָנגעשפּיזט?. ווען מען קומט צום דריטן ליד, ,ער 
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גראָב פאַר זיך אַ קבר", דעקט זיך ערשט אויף דער גאַנצער הינטערגרונט 
פון די אמת'דיקע און גערעכטע לידער. דאָס איז אָן ספק די גוטמוטיקייט 
פון טאָן, װאָס טראָגט זיך אַריבער צום לייענער און רויבט ביי אים דעם 
ווילן אַקעגנצוריידן די לידער. ער נעמט זי אָן מיט דער זעלבער גוט- 
מוטיקייט און גלייכגילטיקייט, מיט װאָס זיי זיינען געשריבן : 


ס'איז ווייסער שניי, 
אַ דימענט-נאַכט ; 
! בעריאָזעס װייס-באַדעקטע, 
אַ װיסט געשריי 
װי אויף אַ שלאַכט -- 
אַ האַלדז אַן אויסגעשטרעקטע, 


אַ תליה װאַרט, 

מיט שטריק איןן װינט 

ציט זיך צו איר קרבן 

אַ ייד פאַרשטאַרט, 

װי גראָז פאַרגרינט -א / 
שאַרט זיך האַלב געשטאָרבן, 


דער תליון שרייט : 

א שאָד דער שטריק 

אויפן האַלדז פון יידן{ 

א חלף שניידט 

אין תליונס בליק -- 
דערלאַנגט עֶר אים אַ רידל, 


דאָס געזאַנגיקע פון ליך, דער פורעם אין װאָס די שוידער-טעמע איז 

אַרײנגעגאָסן, נעמט זיך ניט אַזוֹי פון אומבאַהאָלפנקײט, אָדער פון ניט 
אָנען דעם ריטם, נאָר גיכער קומט עס ווידעראמאָל פון דער דיכטערינס 
גוטמוטיקייט װאָס זינגט אפילו דאָרט וואו עס זינגט זיך ניט, אָדער ואו 
עס דאַרף זיך ניט זינגען 

די באָרך מיט איין 

די פיס געשמידט, 

די ערד גרייכט שוין דִי לענדן 

אין רונדן קריין | 

עס זינגט דער ייך -- 

די װייסע שנייען בלענדן. 


אוודאי גיט אַזאַ ליד ווידער אַ פאָך מיט דער ערלעכקייט און אויפ- 
ריכטיקייט פון באַארבעטן אַ שטיק פון אונדזער גרויל-כראָניק, אָבער מיר 
נעמען עס אָן און מיר גייען ווייטער, ווייל די דיכטערין האָט אונדז אַרומ- 
געזונגען מיט אַ גלייכגילטיקייט, | 
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אַמאָל װויל די דיכטערין איבערראַשן מיט סענסאַציאָנעלער בילדלעכ- 
קייט, װי --- 


מען פירט צו דער שחיטה --- אַ בלוטיקע פּאַנאָראַמע 
אויף די זאַנגען די גרינע -- אַ מעוברתע מאַמע, 


/אַ , בלוטיקע פּאַנאָראַמע" איז אַביסל צו צאַצקעדיק פאַר אַ שחיטה, 
אָבער בדרך כלל רעדט די דיכטערין פּשוטע, אומגעקינצלטע ריד, 
ביסט געקומען אין מיין שלאָף צו חלום, 
דו יינגל פון מיינע קינדער אאָרן 
מיטגעבראַכט דעם חורבן פון די טאָלן 
און פאַרשאָלטן דיין געבאָרן 
װי די צייט האָט זיך געביטן 
װי דאָס פּנים פון דער מאַמע 
אויף דיין שטערן צלמים שניטן, 
אויף דיין אָרעם --- א געלע לאַטע. 


אַזעלכע פערזן זיינען אפילו בכוח צו רירן, בפרט דער פינאַל --- 
װער האָט דיין יונגן גוף פאַרשמיסן, 
דיינע שװאַרצע קרויזן אָפּגעשאָרן ? 


דיינע אויגן װעקן װעלטס-געװיסן --- 
דו יינגל פון מיינע קינדעריאָרן. 


די שורות זיינען אפילו דורכגעאמתט מיט מוטערלעכע, אָדער שוועס- 
טערלעכע געפילן. אָבער גוטמוטיקייט גיט אָפּט צו אַ ניט-געבעטענע לייכט- 
קייט צו שווערע רייד -=- + 

איך שרייב דיר, דיכטערין, אין ליכטיקן באַגיגען, 

עס שיידט אונדז אָפּ דער ים מיט סאָבמאַרינען: 

,באַגינען" מיט ;סאָבמאַרינען" גראַמען זיך טאַקע, נאָר די שורות 

קומט דערפון קיין גוטס ניט צו. אַלץ װאָס אַזעלכע שורות דערגרייכן, איז 
ווידער אַמאָל, דאָס געפיל אַז ס'איז אמת, אַלץ אמת און װאָרהאַפטיק און 
מיר האָבן ניט קיין כוח זיך צו שפּאַרן מיט דער דיכטערין װאָס פאַסט 
אויף אירע לידער אין שליסל פון לייכטע געזאַנגען און װאָס קען דעם אמת 
ניט פאַרװאַנדלען אין פּאָעזיע. דער אמת איז, אַז /קינות פון אונדזער צייט" 
זיינען ניט פאַר אונדזערע כוחות, זיכער ניט פאַר די כוחות פון מלכה לי, 
װאָס פאַלט אָפט אַריין אין צייטונג-פערזן -- 

אַזױ האָבן נאַציס פאַרשמיסן דעם קרבן 

טאַנצנדיק איז דער הײיליקער רבי געשטאָרבן. 


אַ געבענטשטע גלייכגילטיקייט באַפּאַלט דעם לייענער פון אַזעלכע 
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לידער, אָבער ער ווערט זיך ניט קעגן דער פאַרדרימלונג. ער לייענט זי 
און די לידער רופן ניט אַרױס ביי אים קיין גרויסע פאַרדראָסן און זיכער 
ניט קיין גרויסע באַוואונדערונג. 
זעט איר, אַזאַ ליד וי קאינדיאַנער זומער" איז ער גיכער גענויגט 

איבערצולייענען מער וי איין מאָל -- 

כ'האָב היינט געזען אַ בוים אין פלאַמען, 

אַ בוים אין פייערן צעשפּילט ; 

די בלעטער-קעפּ מיט רויטע קאַמען, 

אין פּלאַם פון זון זיין שטאַם געהילט, 


| און װעלדער אין קאָלירן שאַרפע, 
אין פּורפּור-רױט און אין מאַרון ; 
צעשפּילטע אויף צווייגן-האַרפן 
שפּילן אויס דאָס גאָלך פון זון. 
און ביימער מיט בראַנזענע בעכער 
מיט גאָלך בורשטינען צעבליצט ; 
די װערבעס מיט גרין-רויטע פעכער 
אין בלויע װייטן איינגעקריצט, 
און שיכורע ביימער פון װייגען 
אין קאַרניװאַלן פון גרין און רויט ; 
אין רעגנבויגנס זייערע קרוינען שיינען 
און פיבערן דעם שענסטן חלום פאַרן טויט, 


- פאַראַן אין בוך נאָך אַ. ליד, , דאָס רויטע טיכל", אַ קליינע צאָל אַנדערע 
לידער, װאָס ראַטעװען אַרױס דאָס בוך פון דעם גליכגילטיקן און גוט" 
מוטיקן טוי, מיט װאָס די אקינות" זיינען באַפײכט. 


לעאָן קאָברין 


ביז די לעצטע טעג פון זיין לעבן האָט קאָברין געגעבן דעם איינדרוק 
פון שעפערישער אומרואיקייט. ער איז געווען דער ליטעראַט, אין אייראָ- 
פּעאישן זין פון װאָרט, װאָס האָט כסדר געהאַט שרייב-פיבער. נישט נאָר 
איז ער געווען איינער פון די ערשטע בויער פון דער ידישער ליטע- 
ראַטור אין אַמעריקע, נאָר אין יידישן לעבן דער סימבאָל פון דער היגער, 
אַמעריקאַנער אומאָפּהענגיקייט. ער איז געװען פון די ערשטע רעבעלן 
קעגן איאָך" פון פּרץ, מענדעלי און שלום עליכם. זיין פּיאָנערישקײט 
איז געווען אַ טראָציקע און ער האָט קײינמאָל נישט אױסגעטאָן דעם 
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;מעיפלאַוער"-מאַנטל, װאָס ער האָט געטראָגן מיט אַ סאַמעטענער ווערדע, 
אפילו ווען דער סאַמעט איז שוין געווען אַביסל אָפּגעבליאַקעװעט, 

קיינעם האָט אַזױ נישט געקליידט צו זיין אַ פּיאָנער װי אים, מיר, 
די יינגערע, װאָס האָבן געזען ליבינען, אַב. קאַהנען, זייפערטן, געצל זע" 
ליקאָװויטשן, יאַנאָווסקין און אפילו מאָריס ראָזענפעלדן, האָבן נישט 
געקראָגן דעם מינדסטן באַגריף פון פּיאָנערנטום, ביז מיר האָבן זיך נישט 
באַקענט מיט דעם אמתן געזאַלבטן, װאָס האָט אויף זיינע פּלייצעס גע- 
טראָגן די גאַנצע אַריסטאָקראַטישקײט און די אַלע פאַראיבלען פון די 
ערשטע יידישע ליטעראַטור-גרעבערס אין נייעם לאַנד. ער האָט דאָס 
קיינמאָל נישט פאַרגעסן, ער האָט דאָס קײנמאָל נישט געלאָזט פאַרגעסן 
און קוקנדיק אויף אים, האָט מען עס נישט געװאָלט פאַרגעסן 

פאַרקערט, ס'האָט זיך געװאָלט זיצן אַרום אים און הערן זיין ראָמאַנ- 
טיזירטע מעמואַריסטיק, אַרום יענעם דור, מיטן טאָן פון , בילי ליודי", 
פון יענע צייטן, וען גאָרדינס שיינע באָרד האָט אָנגעװאָרפן אַ ליבע, 
פּאַטריאַרכאַלישע אימה אויפן יידישן טעאַטער. ס'איז גלייכער צו נעמען 
דעם גאַנצן קאָברין, װוי אַ ליטעראָט אויף אַלערלײ געביטן, איידער צו אַנאַ- 
ליזירן באַזונדער זיינע ראָמאַנען, דערציילונגען, דראַמעס, זכרונות און 
עסייען. ווייל דער ליטעראַט איז ער געווען ביזן סאַמע סוף פון זיין לעבן, 
אָבער דער שעפערישער שרייבער איז ער געװען בלױז אין ליכט פון 
זיין אייגעגעם דור. אין אונדזער צייט פון גרויסע באַװעגונגען װערן 
צעריבן אַזעלכע אקלייניקייטן" װי קינסטלערישע מאָסן אָדער אָפּשאַצונגען. 
באַוועגונגען זיינען די אָראַנזשערײען. װאָס האַלטן אפילו פאַרעלטערטע 
שרייבער, אין שטענדיקן קינסטלעכן בלי, פאַראַן אַלטע שרייבער װאָס 
זיינען קיינמאָל נישט פּאַרעלטערט און ס'איז אַ נחת הנאה צו האָבן פון 
זייער רייפער אַלטקײט. פאַראַן װוידער אַזעלכע אַלטע שרייבער, װאָס האָבן 
נישט דעם מוט צו ווערן אַלט, װאָס מוזן זיין כסדר יונג און ענערגיש. 
דערצו איז נאָך די יידישע גאַס פאַרשאָלטן מיט אַ קורצן זכרון און מען 
מוז כסדר שרייבן, פונקציאָנירן, כדי כסדר צו זיין. ביי די אומות העולם 
האָט זיך אַ דרייזער געקענט פאַרגינען נישט צו שרייבן גאַנצע צװאַנציק 
יאָר און ער איו אַלץ זיכער געװען אַז ער איז דאָ. ביי אונדז אָבער 
מוז אַ שרייבער גוט-שבת ביטן אָדער כאָטש גוט יום-טוב ביטן ער 
מוז קומען און בפרהסיה דערמאָנען אַז ער איז דאָ. מיר האָבן זיך נאָך 
נישט אויסגעלערנט אָפּגעבן גענוג כבוד אונדזערע עלטערע שרייבער, 
אַז ס'זאָל זיין אי אַ כבוד פאַר זיי, אי אַ כבוד פאַר אונדז. 

לעצטנס האָט לעאָן קאָברין זיך װוידער געפונען. ער האָט וידער 
געקראָגן דעם טאָן פון דעם אַמאָליאיז-געװען אין זיינע מעמואָרן. דאָ 
האָטס ער דעם אמת -- קינסטלערישער און רעאַליסטישער צוגעטראַכט, 
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וי אין אַ סך פון זיינע רעאַליסטישע דערציילונגען. זיינע לעצטע מעמואַרן 
זיינען געווען געשריבן מיט אַן עניוותדיקער פּען, נישט פון אַ קאָלאָמבוס, 
װאָס האָט אַנטדעקט פאַר יידן אַמעריקע, נאָר פון אַן ענערגישן מיטבויער. 
אַ שאָד װאָס זיי זיינען צו פרי איבערגעריסן געװאָרן. זיי האָבן געװעקט 
דרך ארץ צום שעפער פון ;יאַנקל בוילע", ;אָרע די באָרד און צו איינעם, 
װאָס האָט צוגעלייגט אַ האַנט צום בעסערן יידישן טעאַטער אין אַמעריקע. 
זיי האָבן אפילו שיר ניט געגעבן דעם חשק נאָך אַמאָל איבערצולייענען 
יאַנקל בוילע", כדי צו זען, פאַרװאָס דער רוסיפיצירטער קאָברין האָט 
געמוזט איבעררייסן זיינע אַמעריקאַנישע דערציילונגען און זיך דער" 
מאָנען אין די יידישע פישערלייט פון זיין אַלטער היים אין וויטעבסק, 

קאָברינס מעלה איז געװע, װאָס ער האָט פאַרשטאַנען אַז ליטע" 
ראַטור. איז נישט אין הימל, אַז קונסט איז נישט קיין אַנעמישע פּרינצעסין, 
װאָס זיצט און געניצט, אַז שונד האָט נישט קיין מאָנאָפּאָל אױיף לע- 
בעדיקייט און אויף .ברויזנדיקע ליידנשאַפּטן?, ליטעראַטור איז אייגנטלעך 
אַ נאָך לעבעדיקערע לעבעדיקייט, אַ נאָך קינסטלערישער ,שונד". דאָס 
האָבן פאַרשטאַנען: טאָלסטאָי, דאָסטאָיעװסקי, האַרדי, פּלאָבער, מאָפּאַסאַן 
און דרייזער, 

און אויף וויפל אים איז געלונגען צו דערהייבן, לעבעדיקער מאַכן 
און צו באַמײיסטערן פאַרכאַפּנדיקן אינהאַלט, אַז ער זאָל זיך איף אַ 
בכבודיקער דיסטאַנץ אָפּרוקן פון דער שונדיגעפאַר, װאָס יעדער טעמ" 
פּעראַמענטפולער שרייבער מוז זיך אויסלערנען אויסצומיידן, איז ער גע" 
ווען אַ קינסטלער. די יידישע ליטעראַטור װעט אים זיכער נישט טאָן 
קיין עוולה און זי װעט טייער האַלטן דאָס, װאָס ס'איז װערט אָפּגעהיט 
צו ווערן פון זיין ירושה, 


אברהם מווערסקיס זכות אבות 


אַ סך װאַרעמע גוטע יידן פון אַמאָל האָבן ליב געהאַט מיט גרויס ליב- 
שאַפט דאָס יידישע װאָרט. זיי האָבן אין זייער תורה-זאָגן אַרױסגעװיזן אַזױי" 
פיל וואונדערלעכע צערטלעכקייט צום פאָלקס-לשון, אַז זיי האָבן ייײיש 
דערהויבן צו אַ רבישן לשון קודש. זיי האָבן אַרומגעװעבט די װוערטער מיט 
רמזים און מיט טאָפּל-מײינונגען. אין יעדער גשמיותדיק װאָרט האָבן זי 
אַריינגעזעצט אַ נשמה. גאָר אין אָנהױיב האָבן זיי געמאַכט פון יידישע ווער" 
טער קליינע דערשראָקענע טייבעלעך, װאָס זיינען אַרומגעפלויגן צװישן 
די העברעאישע לומדישע ווערטער און זיי צוזאַמענגעפלאַטערט, אָבער שפּע- 
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טער האָבן די יידישע ווערטער געוואונען פאַר זיך אַן אייגענע לשון-קורש" 
דיקייט, אַן אײיגנאַרטיקן חסידישן חן. דאָס יידישע װאָרט איז געװאָרן דער 
פאָלקס-ניגון, װאָס מיט אים האָט דער רבי זיך שוין דערוועגט אַזש צו די 
הימלען. זיי, די יידישע ווערטער, האָט ער געשיקט אין אַ שליחות צו די 
שערי רחמים און מיט זיי אויף די ליפּן האָט ער געפילט, אַז ער איז דער 
אמתער שליח ציבור פון די פאָלקס-מאַסן, ניט נאָר פון די לערגערישע 
צי פאַרגרעבטע טאַטעס, נאָר אויך פון די טייטש-חומש מאַמעס װאָס האָבן 
פאַרװויינט די העברעאיששע וערטער מיט עזשאַרגאָנישע" טרערן. איז דאָס 
געװאָרן דער טוי, װאָס האָט אַרױסגעגראָזט די אָאַזיסן פון די העברעאישע 
פּסוקים און זיי געגעבן אַ באַזונדערע חשיבות פון אומבאַגרייפלעכער איי- 
ביקייט, 

ווען אברהם טווערסקי איז געקומען צו דער יידישער פּאָעזיע און ער 
האָט גענומען ריידן מיט דעם לשון פון זיינע זיידעס -- מיט דעם ידישן 
לשון, װאָס האָט דורך די אַלע רבישע גזע'ס צוגעקראָגן דעם חן פון אַן 
אייגענעם פּירוש המילות, װאָס אַז מען רעדט דעם קלאָרן יידיש, דאַרף מען 
ערשט די קלאָרקייט פאַרטייטשן מיטן האַרץ און יעדער װאָרט טועם זיין 
אויף דער צונג ביז עס צעגייט אין אַלע אברים -- האָבן מיר דעם נייעם 
צוגעקומענעם דיכטער געגעבן אַ גרויסן ברוך הבא. וייל פּונקט וי ברוך 
אתה, מה טובו, מודה אני, אדון עולם, אָדער שמע ישׂראל דאַרף אי יאָ, 
אי ניט האָבן קיין פּירוש, אַזױ האָט דער רבישער יידיש געוואונען פאַר זיך 
אַן אייגענע באַטייטונגספולקײיט, װאָס האָט געהויערט איבערן קלאָרן װאָרט 
און אים פאַרטיפט מיט רמז, 

ווען דער דיכטער אברהם טווערסקי איז געקומען מיט עטלעכע יאָר 
צוריק, האָט מען אין זיין לשון גלייך דערזען אי אַן אייגענעם װעג פון אַ 
נייעם דיכטער, אי דעם דרך פון זיינע זיידעס. מען האָט ביי אים גלייך 
דערקענט די צוזאַמענװעבונג פון אינדיווידועלן וועג און פון דעם ירושהדיקן 
דרך -- אין איין נוסח. דער פּאָעט טוערסקי איז אַן אור-אייניקל פונם 
טשערנאָבילער מגיד און ס'איז שוין קלאָר געװאָרן פון זיינע ערשטע לידער, 
אַז ניט נאָר שרייבט ער אַזױ, נאָר אַז זיין רבישער יידיש איז די שפּראַך פון 
זיינע מחשבות. ער טראַכט אין דער שפּראַך פון זיינע עלטער-זיידעס. ס' איז 
ניט קיין שרייב מאַניר, נאָר טאַקע אַ געירשנטער אוצר, און ער האָט מחדש 
געווען דאָס, װאָס ער האָט דעם אוצר פון וואויל-פאַרטיפטע זאָגן פאַרװאַנדלט 
אין פּאָעזיע. דערמיט האָט ער דורכגעפירט אַ גרויסע שליחות. ער האָט 
מתקן געווען די פאָרמלאָזע פּאָעזיע פון די חסידישע רביס, װאָס דאָס האַרץ 
איז זי ממש אױסגעגאַנגען נאָך ליד, אָבער װאָס נגינה איז ביי זיי נאָך 
געווען פאַרבונדן מיט שטום-ווערטערדיקייט, װי טיף די שטומקייט איז 
ניט געווען. 
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אברהם טווערסקי איז ניט. דער סטיליזירער פון חסידיזם, נאָר דער 
דיכטערישער אַרטיקולירער, דער װאָס האָט געגעבן פאָרם צום צעשוועבטן 
פּאָעטישן מאַטעריאל פון זיינע עלטער-יידעס. אין זיין בוך לידער -- 
,משיחן אַנטקעגן", אַנטפּלעקט זיך פאַר אונדז אברהם טווערסקי וי אַ זעער, 
װאָס. קען זיין מאַטעריאַל אַרומשװײגן מיט מנוחה פון װאָרט. קיין איין 
װאָרט שרייט ניט אויף און אויב עס וויינט, וויינט עס אין דער שטיל, קוים- 
קוים מען הערט עס. ס'איז אַ געאיידלט, געלייטערט און אצילותדיק ויינען, 
ס'איז אַקוראַט דאָס, װאָס זיינע זיידעס האָבן אין זייער הייליקער צעשוי- 
בערטקייט געװאָלט טאָן צום יידישן װאָרט. זי האָבן עס אויסגעזיפצט, אויס- 
געשריגן, אויסזשעסטיקולירט, אױסגעפּילדערט און עס שפּעטער געװאָלט 
פאַרשטילן און איינרואיקן. | 

טווערסקי האָט גוט געטאָן װאָס ער האָט ניט גענומען דאָס לייכטסטע 
פון חסידיזם, דאָס מעשהלע-מאַטעריאל, דעם פּרימיטיוו, די ערשטע מדרגה, 
נאָר װאָס ער האָט אונדז געגעבן חסידישן תוכן. ער דאַרף ניט אָנקומען 
צודי אויסערלעכע מיטלען פון פאַרטייטשן אַ משל מיט אַ נמשל. ער האָט 
אונדז. גיכער געגעבן דאָס נאַטירלעכע עװאָלוציאָנערע חסידיש-טראַכטן 
ער האָט דעם איבערגעריסענעם פאָדעם צוריק פאַרבונדן מיט היינטצייטיקייט, ‏ 

ס'האָבן שוין אָפּגעקלאָגט אַלע באַקלאָגערס, ס'האָבן. שוין אָפּגעזאָגט. 
אַלע זאָגערס, אָבער דער פּאָעט טווערסקי דערמאָנט זיך מיט דיכטערישער 
באַשײדנקייט,, אַז ער פאַרמאָגט פאָרט זכות אבות, נעמט ער מיט זײיער 
רשות און ער גייט אַ באָרװיסער, אַלין, אויף די. מנוחהדיקע סטעזשקעס --- 
משיחן אַנטקעגן, 

אַ דאָרפישער דערשראָקענער פאַרנאַכט פאַרשאָטנט די בערג פון דער 
כלומרשט געזיכערטער הי, װאָס אויף איר שפּאַנען זיינע באָרװיסע טריט, 
די הי איז אַרומגעצוימט מיט אַ באַזונדערער אייגנקייט. דער דערשראָ". 
קענער חומש-יייד האָט ליב די געשענקטע רה אָבער ער האָט פאַר איף. 
מורא, זיינע ביינער קרעכצן פון לאַנגן װאַנדער-װועג, און ער װאָלט זיך 
גערן צוגעזעצט, אָבער ער געטרויט ניט דער אױסגעטראַכטער רו. עֶר 
גייט און ער גייט און ער הערט זיך גוט איין, צי מען הערט ניט די טריט 
פון. משיחן. װאָלט טווערסקי בלויז באַװיזן, אַז ער קען לײכט שפּילן אויף 
דעם ירושהדיקן חסידישן פידעלע, װאָלט עס געווען אַ וואונדער, אָבער ניט / 
קיין גרויסער מופת. אין זיין בוך איז בפירוש פאַראַן. אַ חוץ חסידישן 
סטיל, אויך דער תיקון פון דעם סטיל, די. גרויסע אָנווענדונג און די נאָך 
גרעסערע פאַרואַנדלונג. 

| פאַראַן ביי אים לידער, װאָס פאַרמאָגן אַ זעלטענע מתיקות. מען זעט, 

אַז דער פּאָעט איז ניט אָפּגעטראָטן אויף אַ האָר פון דעם דרך פון זיינע. 
עלטער-זיידעס. שטיקלעך מעלאָדיעס האָבן זיך געקליבן אין אַן אָפּגעהיט. 
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אָרט, ביז זיי זיינען געװאָרן ליד. טווערסקי איז ניט מבייש די אַלטע 
ניגונים דערמיט װאָס ער גיט זיי נייע פאָרמען, --- פאַרקערט, ער פרישט 
זי אָפּ, פאַראַן אַ סך לידער אין דער רויער רבישיחסידישער ליטעראַטור, 
װאָס באַשטײען פון פּראַגעס און ענטפערס, נאָר טװוערסקי איז צו זיי 
צוגעטראָטן מיט אַ באַלאַדישן טאָן און ער האָט זיי אויפגעלעבט. אין זיין 
ליד אשבת-ליכט" שאַפט ער אַ דועט צװישן זיך און זיין געשטאָרבענער 
מאַמען, װאָס דערמאָנט אין די שענסטע ענגלישע באַלאַדן, אָבער װאָס איז 
אַזױ פאַרחסידישט, אַז דאָס ליד איז צװזאַמענגעהאָפטן מיט די װערטער 
דורך אַ חסידיש ברומען, | 


מיין מאַמע זיצט אויף אַלטן באַרג אררט 
און בענטשט די שבת'ליכט אין נחס תבה -- 
מאַמע מיינע, װאָס װעט זיין מיט ערדישער מצבה ? 


גאָרניט, קינד, איך זיץ אָט דאָ מיט מוטער שרה, 
און איך טו מיט איר אינאייגעם שטילע תפילה. 
ביסט דאָך, מאַמע, פון דעם שטעטעלע אוסטילע ! 


ניטע, קינד, צו װאָס די ערד דערמאָנען? 
מיר זיינען אָפּגעשײדט פאַר אײביק-לאַנגע יאָרן. 
--- װאָס זשע טוט מען, מאַמע, אַז סע יאָמערט אין זכרון ? 


דאַרף מען, קינד' מיינס, ציען װאַקס מיט פאָדעם, 
דאַרף מען צינדן ליכט און גאָרניט זאָגן, 
--- װוייסטו, מאַמע, װען דער גרויסער טאָג װעט נעמען טאָגן ? 


פּשיטא, קינד, דער ענין איז אַ טיפער, 
ס'װעט דער תשבי דיך באַשירעמן און זיין דיין היטער. 
--- און װאָס װעט זיין מיט קרבן'מנחה סידור ? 
זאָל ער רוען, קינד מיינס, זאָל ער רוען, 
די װעלט איז דאָ אַ רואיקע, א שטילעץ 
און אַלע זאָגן אױסנװײגניק תפילה. 
מיין מאַמע האַלט די פינגער אויף די ליפּן 
און װינקט אַראָפּ צו אייגענער מצבה. 
--- מען בענטשט שוין שבת-ליכט אין נוחס תבה, 
(זייט 88) 


דער איינגעהאַלטענער אוֹן באַהערשטער טרויער פוֹן דעם ליד איז די 
- מוזיק פון גאַנצן ליד, און די מוזיק איז פאַקטיש די אַטמאָספער פון גאַנצן 
בוך לידער. ערגעץ-וואו איז דאָ אַן ערדישע ערד, אָבער ;ניטע, קינד, צו 
װאָס די ערד דערמאָנען?" די ערדישע ערד װערט קים דערמאָנט אין 
בוך לידער --- קוים װאָס מען פרעגט זיך נאָך אוֹיף איר. דער דיכטער 
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אַלײין פרעגט זיך אויך קוים נאָך אויף דער יידישער ערד, װאָס פון דאָרטן 
טראָגן זי אַלע געשרייען און געזיפצן. דאָס בוך לידער טווערסקיס קומט 
צו אונדז נאָך אַלע דורכגעשריגענע און דורכגעיאָמערטע מדרגות, 

די װעלט איז דאָ א רואיקע, א שטילע 


און אַלע זאָגן אױיסנװײניק תפילה, 


און די שטילקייט באַלײידיקט ניט, דווקא פאַרקערט, ס'איז אַ , פּראַק- 
טישע" שטילקייט, אַ היילנדיקע, אַ בטחונדיקע. דער פּאָעט איז גאָר- 
ניט מוחל. ער וייסט װאָס מען האָט צעטאָן מיט דעם אײביקן חומש-ייד, 
אָבער זיין עובדה איז שוין מער ניט צו שרייען, זיין עובדה איז אָנצואוייזן 
אַן פערדישן טראָפּ", װי ער דריקט זיך אויט, אָדער אַ טראָפּ אויף אַ שטיקל 
געזיכערטקייט. | 

דאָס בוך ,משיחן אַנטקעגן" איז אַ בטחונדיק בוך, ניט אין דעם לייכטן 
זין פון װאָרט, נאָר אַ דורכגעטראַכט אוֹן טרויעריק בוך. ס איז דאָס 
װאָרט, נאָכדעם ווי ס'איז שוין באַלד נישטאָ קיין טרער אין אויג און אין 
די לידער פון אַנדערע יידישע פּאָעטן. ער קען גוט די אומאויפהערלעכע 
יידישע טראַגעדיע, װאָס --- 

װוען אפילו, 
אַז מען זעט דעם בייזן שאַרף 
פון חלף, 
הייבט אַ ייד ערשט אָן פון אַלף, 
(זייט 16) 


אָבער ער ווייסט אויך, אַז דער חלף שעכט אַמאָל אויך דעם אַלעף, דעם 
סאַמע אָנהויב, און מען מוז נאָכאַמאָל פאַראָנהױבן. דער אָנהויב אַלין 
ווערט אַמאָל אױיסגעװאָרצלט רשעותדיק, און מיר דאַרפן דעם אָנהויב אָפט 
באַשאַפן, װוי אַ יש, פון אַ טרויעריקן, פאַרטיליקטן --- גאָרנישט. פאַראַן 
אַ טראַגישע, יידישע בענקשאַפט נאָך רו, אַ פאַרחלשטע בענקשאַפט, אין 
טווערסקיס לידער. זיינע פאַרפּױערטע זיידעס, די װאָס האָבן זיך ניט אַפּ- 
געקערט ניט פון בוים און ניט פון אַקער, ריידן דורך זיינע לידער. זיי זוכן 
רו פאַר דעם װאָגלער : 
. דוט די רואיקייט אויף בייַמער, אַקסלען, װענט -- 
סהאָט קיינמאָל ניט געברענט, 
אָט איז נאַכט און אָט איז קאָפּ --- 
אַזאַ מין שטילעװוקייט, װאָס רינט אַראָפּ, 
טאָ שפּאַר זיך צו -- 
אַ שװייגנדיקער פּלױט איז אויכעט רו 
(זייט 49). 


די ,שטילעווקייט", װאָס קומט ווען מען טרעט אַריבער דאָס לאַנד 
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וואו ;ס'האָט קיינמאָל ניט געברענט", איז אַן איינגערעדטע. טווערסקי ווייסט 
עס גוט און דערפאַר לאָזט ער שטענדיק ציטערן הינטער זיינע לידער, ניט 
די רו, נאָר די בענקשאַפט פון מידע פיס פאַרבוימערט צו ווערן, צו ווערן 
אַרײנגעװאָקסן אין אַן אייגן שטיקל. ערד: 


די ערד איז דאָ מיינע, ניט מיינע, 
אַזױ אויך דער װאַלד און דער פּוערשער װאָגן --- 
צו װעמען דאָ האָבן א טענה? 
פאַר װעמען זיך קלאָגן? 
(זייט 189), 


דאָס איז שוֹין די , הי", װאָס טווערסקי האָט פאַרהיימישט מיט זיין 
לענגערער אַמעריקאַנישער פּאָעמע ,אין טאָל האָט גערופן דער האָרן". דאָס 
איז שוין די הי, װאָס דער פּאָעט איז זי געגאַנגען אויסזוכן, אויף היאַװאַטאַס 
(און אויף לאָנגפעלאָוס) וועגן און שפּורן, דאָס איז די ערד, װאָס ער האָט געזוכט 
צוֹ אַרבן, וואוֹ ער האָט זיך געװאָלט רעאָריענטירן נאָכן אומגליק : 


קומט צוגיין אַ מידער מענטש פון מערב און פון דרום, 
קומען בוגעװדיקע נאָדל-ביימער אים אַנטקעגן 
נייגט זיך שטילערהייט פאַר זיי דער מענטש און װיל זיי פרעגן, 
צי זיי קומען ניט אַהער פון אַלטע, אַלטע ספרים, 
(זייט 88) 


און כאָטש אין דער פריידיקער אַמעריקאַנישער פּאָעמע איז פאַראַן די 
צעזונגענע האָפענונג פון אַ שטיקל אָפּױו און דער אָטעם פון װאָלד און פעלד, 
באַרג און טייך, װאָס טווערסקיס שוױות זיינען מסוגל איבערצוגעבן, מיטן 
גאַנצן אַראָמאַט פון דעם ווילדן האָניקדיקן דרויסן, איז אָבער די נייע ערד 
אַ פאַרשלינגנדיקע, אַזעלכע װאָס איר פּראַצע איז אַן איינבויגנדיקע, װאָס 
דערלאָזט ניט קיין שטיקל אייגענעם פאַרפּלאַנץ, קיין אייגענע אָנהאַלטעװ" 
דיקייט. דאָס איז אפשר בלויז אַ צייטוייליקע, אַ פיזישע רו, איין העלפט 
פון דער פּויערשער חסידישקייט, אָבער אַלײן אָן דער קיומדיקער רוחניות, 
אָז דער געבענטשטער רו פון דער צווייטער העלפט, אָט דאָ אויף דער נייער 
ערד קען מען ניט אַקערן, ווי זיין טאַטע האָט געאַקערט -- 
מיין טאַטע איז אַן אלטער פּױער: 
צר אקערט ערך מיט זיידנס זוהר, 
ער שניידט דאָס כרויט פון אײביק װאַקסן 
און ריײיגיקט ס'טעלד פון סרפה פלאַקסן, 
(זייט 66 
דאָ אויף די הויכע גראָזן איז שווער צו דערמאָנען זיך אין דער צוגע- 
בונדנקייט צום זיידן --- 
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ביידע, 
איך און דער זיידע, 
ציען מיר דעם פאָדעם 
פון דעם אַטלאָס אין די בגדים, 
װאָס דער בעשט האָט אונדז געלאָזן --- 
אויסגעשטריקט פון זייך מיט גראָזן. 
(זייט 80), 


שווער צו טראָגן דאָ דעם ליבן עול, שווער צו חתמענען אַ בייט ערד 
מיט אַ יידישער חתימה. דאָס אַלץ װאָלט מען געקענט זאָגן, ווען מען 
װאָלט זיך געװאָלט אויסטענהן מיט אַ בוך לידער, װאָס טענהט ניט, נאָר 
שפּאַנט ביחידות און זינגט, אין דער אומגליקלעכסטער פאַרלוירנקייט פון 
אונדזער צייט --- משיחן אַנטקעגן. 


און ערגעץ-וואו שלאָגט דער דיכטער פאָרט אָן מיט דעם כוח פון זיין 
לויטער-געאיידלט װאָרט, מיט דער שטרענגער פּינקטלעכקייט פון זיין 
אַדיעקטיוו, מיט דעם טייערן אויער פאַר שפּראַך-ניאַנסן, אַביסל בטחון, 
ס'איז ניט קיין קלייניקייט היינטיקע צייטן, אַז עס געלינגט אַ דיכטער דאָס 
אַרױסצושלאָגן פון דער שטייניקסטער היינטצייטיקייט, בפרט אַז די שטיי- 
ניקייט איז איין גרויסער מצבה-שטיין נאָך אַן אומגעבראַכט פאָלק. אפילו 
ווען ס'איז מער ניט וי די מאָנאָטאָנע טרייסט פון כסדרדיקן אומגליק --- 


נאָך דעם חורבן אין די לענדער 
האָט דער ייד, װאָס איז געבליבן 
אויסגעװיינט זיך ביי דעם שטענדער --- 
און אויף פּאַרמעטן פארשריכן, 


מיט דעם דריטן דור פון שפּעטער א 
איז פון פּנקס שוין געװאָרן --- 
בלייכער שריפט אויף געלע בלעטער 
שטילע װערטער פון זכרון. 
(זייטס 180)), 


פון דער אכזריות פון אונדזערע היסטאָרישע טויטן קוועלט אַרױס דער 
אכזריותדיקער מוז פון אונדזער לעבן, מען וויינט זיך גוט אויס, מען פאַר- 
שרייבט אויף פּאַרמעטן, מען לעבט אַזױ לאַנג ביז פון פּנקס װערט גע- 
שיכטע --- שטילע ווערטער פון זכרון. איז דאָס אַ טרייסט ? קיין בעסערע 
טרייסט האָבן מיר ניט פאַרן יידישן לעבן אוֹן דער פּאָעט טווערסקי באַקלאָגט 
די טרייסט ווייל ער ווייסט אַזױ גוט װוי מיר, אַז דאָס איז אַ האָפּענונגסלאָזע 
טרייסט. ס'איז די געבייטשטקייט פון יידישן גורל. לעבן און ווייטער לעבן. 
אפילו נאָך די הײליקסטע טויטן דאַרף איינגעפירט װערן דאָס לעבן פון 
דערװאַכן : 
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און היות, עס איז אַריִבער 
(מיט דעם רצון פון זיין נאָמען) 
זאָל מען עפענען די שטיבער 
און דעם פּאָליש מיט די קראָמען. 


זאָלן קינדער גיין אין חדר, 

און דער שמיד זאָל װייטער שמידן, 
װי דער דרך און דער סדר --- 

זינט מען פּײניקט אונדז, װי יידף 


ס'וועט דעם סוד פון צער און גלות 
קיין בן אום ניט דערגרייכן, 
װייל מיר זיינען די הבדלות -- 
אָנגעצונדענע אין צייכן 


פון אַ װעג, װאָס פירט צום גוטן, 
דורך פארװויסטונג און דורך זימה, 
און דורך מקריב זיין די בלוטן --- 
פון אַ פאָלק אַן עולה תמימה. 
(זייט 149) 


ובכן, אויס קודש פון געהײליקטן טויט. זאָלן די קדושים רוען און 
זאָלן די קראָמען געעפנט וערן און יאָ, זאָלן קינדער גיין אין חדר, אַזױ 
שטייט בפירוש געשויבן אין אַן אַלטן פּראַקטישן פּנקס --- דער אייביקער 
פּנקס פון אונדזער אומזיניק זיין, װאָס האָט ערגעץ אַ זין אין דער העכסטער 
מדרגה פון אַן איינגעשטילט, אויסגעוויינט און אוױיסגעקלאָגט לעבן, װאָס 
װוישט אָפּ די טרערן און עפנט צוריק די קראָמען און זעצט פאָר דאָס ביסל 
קינדישע גייסטיקייט פון חדרים, 

אָבער איבער דער קלאָרער טרייסט פון חול איז פאַראַן די ניט- 
אויפקלערלעכע טרייסט פון װאָרט, ווען ס'ווערט געזאַנג, ווען ס'ווערט בילד 
און ווען ס'ווערט אין דער גוטער האַנט פוֹן פּאָעט אַ שטיק רחמים פאַר זיך 
אַליײן. אפשר איז דער זכות אבות פון טװערסקיס טשערנאַבילער גזע 
אים בײיגעשטאַנען, ווען ער האָט אַזױ באַשטראַלט מיט סודותדיקן מיין יעדער 
װאָרט פון זיין געזאַנג ;שדי", 


פון װערטער א װאָרט, װי די לוחות די גרויס, 
װועט אָפּשטײן אַ לעבן אויף טירן פון הז 
און היטן דעם שבת, און היטן די װאָך --- 
בטחון פון פּשוטן, פּשוטן תוך, 


װעט קומען א ייד פון די גאַסן צוגיין, 

דער לעצטער פון דור און פון יידיש געװיין, 

און שטיין אויף דער שװעל מיט יסורים אין טראָט .-- 
אין טיפן באַגער נאָך א צייכן פון גאָט, 
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די מזוזה, אַ ווייכע װי ווייכער געװאַנט, 
װעט קושן דעם יידנס צעצויגענע האַנט, 
אים שענקען, װי תמיד אין רו און אין גנאָד -- 
דעם טיפסטן פון אַלע, דעם אײביקן סוד, 
(זייט 196), 


דער בטחון ,פון פּשוטן, פּשוטן תוך" איז גאָרנישט אַזױ פּשוט. בלויז 
דורך דער לאַקאָנישקײט פון דעם חסידישן, קפיצת-הדרכדיקן כאַפּ ווערט עס 
פּשוט און עס ווערט אפילו גלויבלעך, אַז די לעתיד לבואדיקע מזוזה װעט קושן 
דעם יידנס צעצויגענע האַנט און אים שענקען דעם אײביקן סוד, 


אשרי המאמין. און אין טווערסקיס פערזן איז פאַראַן עפּעס פון דער 
אמונה פון זיינע שטאַרקע זיידעס, װאָס האָבן מיטן כוח פון גרויסן באַפעָל 
אַרויפגעצוואונגען אויסהאַלטעװדיקײט אויף דורות יידן, אפילו אין אַזעלכע 
צייטן, ווען ס'האָט זיך געדאַכט אַז די כוחות לאָזן זיך אויס. 


טקאַטשעם ראַפינירמער פאָלקם-מאַן 


שוין באַלך אין זיין ערשט ליד, פון זיין נאָר-װאָס דערשינען בוך לידער 
;בלוט שרייט פון דער ערד", איבערראַשט מאיר זימל טקאַטש מיט אַ נייעם 
גראַם. ער גראַמט ;שופר" מיט , אָן אויפהער". אָבער די נייקייט פון גראַם 
איז גראָד ניט כאַראַקטעריסטיש פאַר דעם דיכטער, װאָס איז אַ מאַדים 
אויף גוטע גראַמען. טקאַטשס ליד שטייט נעענטער צום פאָלקס-ליד, פאָלקט- 
לידער, פּונקט וי פאָלקט-ווערטלעך, זיינען ניט אַלע מאָל תמימותדיק. גאַנץ 
אָפט זיינען זיי שאַרף און קלוג און דערפינדעריש. איז ווען איך זאָג אַז 
טקאַטשס לידער זיינען נאָענט צום פאָלקס-ליד, מיין איך ניט צו זאָגן, אַז זי 
זיינען האַרציק-נאַאיווע לידער, פאַרקערט, גאַנץ אָפּט זיינען זיי פּקחותדיק 
און אײינפאַלעריש און קענען זאָגן אַ טרעפלעך װאָרט, אָבער זיי זיינען 
אױיסשעפּלעך וי פאָלקס-לידער, 


איך שלאָג זיך, גאָט, על חטא שלא חטאתי: 
אָט זע מיין האַרץ -- ס'איז ריין פון יעדער שולד, 
און זע מיין האַנט --- זי האָט מיט האַק און קאָסע 
צו האַקן קעפּ זיך קיינמאָל נישט געשולט, 
(זייט 7) 
דער ?;חטא שלא חטאתי" איז אַ גלייכער זאָג, אָבער די פיר שורות 
זיינען אַלץ װאָס דער דיכטער האָט געװואָלט זאָגן, זיי האָבן ניט קיין שאָטנס 
און די װוערטער שעפּן אויס דעם גאַנצן מיין פון איטלעך װאָרט, ווייל זיי . 
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האָבן ניט קיין נאָכקלאַנג. און אין דעם זין רייד איך פון פאָלקס-ליד. 
אַז מען לייענט אַ פאָלקס-ליד האָט מען הנאה דערפון ווייל מען פילט באַ- 
שיינפערלעך אַז דער לייענער איז אַ שותף דערצו. 


אָ, זע, ישראלס הירט, דיין ריינע סטאַדע 
און זע דעם אומריינעם װאָס האַלט דיין רוט, 
(זייט 6 


דאָס זיינען שורות װאָס אַ סך ליפּן קענען פּרעפּלען, דאָס זיינען ריינע 
און ציכטיקע פאָלקס-װוערטער. און ווען מיױ לייענען זיי, האָבן מיר דער" 
עיקרשט, הנאה פון דעם בציבורדיק קול, װאָס דאַװונט אַרױס פון זיי. 

ביידע ציטאַטן האָב איך געבראַכט פון ערשטן ליד עווידוי". און אויב דאָ 
קען מען נאָך זאָגן, אַז דער דיכטער סטיליזירט בכיוון אַ תפילה-טאָן, קען 
מען אָבער די נייגונג צום פאָלקס-טאָן אַרױסהערן פון אַלע זיינע לידער, 


און ס'איז אומזיסט זיך צו באַהאַלטן 
אין טורעם הימל-הויך, 

ווייל דיינע װייגעשרייען שפּאַלטן 
די זיבן הימלען אויך, 


די פיר שורות זיינען באַלד פון צווייטן ליד --- ,ניטאָ וואוהין". מען 
װאָלט געקענט פון יעדער ליד זיינס ברענגען שורות, װאָס װאָלטן געוויזן, 
אַז טקאַטש האָט די דיכטערישט אַניוועס צו ריידן דורכן מוֹיל פון פאָלק, 
אפילו ווען ער גיט זיך אַ שפּיל מיםט אַ װאָרט אָדער מיט אַ גראַם, פאַר- 
שלייערט ער עס גלייך וי ער װאָלט זיך אַלײן אַרױפגעלייגט אַ האַנט אויפן 
מויל און געזאָגט : הער זיך אויף צו שפּילן, זאָל דאָס פאָלק זאָגן אַן ערנסט 
װאָרט אין אונדזער ערנסטער צייט, און דערפאַר איז אַזאַ װואָרט װוי עצונ" 
טערט", װאָס טקאָטש גראַמט מיט ,אָפּגעזונדערט" ניט מער וי אַ אדורם" 
רייס". ער פאַרענדיקט דאָס ליד זיינס ;ניטאַ וואוהין", מיט אונדזער 
אַלעמענס אויסגעשריי" : 


איך קאָן ניט פון דיין בראָן אַנטרינען, 
מיין פאָלק --- ניטאָ וואוהין, 

אַוואו איך זאָל זיך ניט געפינען 
איז װאַרשע און לובלין, 


אַז פאַר אונדז, די אבלים און באַקלאָגער, איז אומעטום ;װאַרשע און 
לובלין" --- איז גוטע יידישע פאָלקס-באַטראַכטונג און ס'איז וואויל צו זען, 
וי דער דיכטער געפינט אויסדרוק פאַר ווערטער װאָס ליגן ביי יעדער ייד 
אויף דער צונג, 

ווען דאָס יידישע פאָלקס-ליד וואָלט זיך געהאַלטן נאָך איצט אין 
אַנטװיקלען, װאָלט מען געקענט זאָגן אַז עס האָט דערגרייכט די העכסטע 
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| און ראַפינירטסטע אַנטװיקלונג אין טקאַטשס לידער. מען דאַרף געדענקען 
אַז פאָלקס-לידער זיינען ניט אַלע מאָל אַנאָנים. דער אומגעקומענער דיכטער 
מרדכי געבירטיג איז געווען אַ פאָלקסדיכטער, אָבער ער האָט געזוכט דאָס 
נאַאיווע און עלעמענטאַרע, דאָס כשר-טראַדיציאָנעלע; כ'װאָלט געזאָגט, 
דאָס צויי-דימענסיאָנעלע. טקאַטשס לידער זיינען הויך-אַנטװיקלטע פאָלקס- 
לידער. זיי זיינען דער אויסדרוק פון אַ רייכערערע פאָלקס-נשמה, װי די 
ולידער װאָס זיינען לכתחילה געשריבן פאַר געזאַנג. טקאַטשס לידער פאַר- 
|מאָגן זייער אייגן געזאַנג, כאָטש דאָס געזאַנג איז ניט קיין אינדיווידועלע 
מוזיק, 
פאַראַן איין דיכטער ביי יידן, װאָס האָט גענומען דאָס יידישע פאָלקס- 
ליד און עס פאַרואַנדלט אין אינדיווידועלער פּאָעזיע. ס'איז ניט שווער 
צו טרעפן אַז דאָס איז איציק מאַנגער, װאָס האָט פון דעם עלעמענטאַרן 
פאָלקס-ליד אַרױסגעשלאָגן אַן אײגנאַרטיקן חן. אמת, אַז פאַר דעם חן האָט 
ער זיך אויך איינגעשאַפט כסדרדיקע חן"גריבעלעך, װאָס פּאַסן שוין ניט 
אַזױ שטאַרק צו זיין פאַרעלטערט פּנים. ס'איז אויך אמת, אַז עֶר האָט זיך 
איינגעשאַפט אַ צו לייכטן נוסח, װאָס גייט שוין פון זיך אַלײן װוי אַ מזמור, 
אָפּטמאָל מאַכט עס דעם איינדרוק, אַז אָט דער וואונדערלעכער באַלאַדיסט 
און טעאַטראַלישער פּאָעט, איז אַ גאַנץ קלוגער און פּראַקטישער מענטש, 
װאָס איז אַ. מבין אוֹיף זיך אַליין און װאָס ווייסט, אַז דאָס פאָלקס-ליד איז 
אַ גוטע אַפּאָלאָגיע פאַר אַ געדאַנק, אויפן שפּיץ פון אַ פּאַווע-פעדערל, און 
איז בכלל אַ גוט מעלקנדיק פּאָעטיש קיעלע. 
טקאַטש איז דער אַבסאָלוטער קאָנטראַסט פון אַזאַ דיכטער וי מאַנגער, 
מאַנגער האָט גענומען דאָס פאָלקס-ליד און עס פאַרמאַנגערט און טקאַטש 
האָט גענומען זיך אַליין און עס אַרײנגעשמאָלצן אין פאָלקס-טאָן, דער 
דיכטער מאיר זימל טקאַטש ליידט פון אַן איינגעבוירענער עניוות : 
מיין פאָלק} װי דו איז אַלט דיין װײ 
און װי דיין װיי איז אַלט ---- דיין שרייען. 
איך שריי אויפסניי דיין אַלט געשריי, 
כאָטש סיװוצט מיין װאָרט אים ניט באַנייען. 
(זייט 10), 


ניט נאָר שרייט ער דעם פאָלקס געשריי, נאָר ער רעדט דעם פאָלקס 
רייד און אַלץ דערפאַר, װאָס ער האָט זיך איינגערעדט (אָדער זיך איבער- 
צייגט) אַז זיין װאָרט קען ניט באַנײיען דאָס אַלטע געשריי. פאַר אינדיווי" 
דועלער דיכטונג װאָלט דאָס געווען אַ פאָראויסיקער האַראַדקירי. אַ דיכטער 
װאָס מאַכט ביי זיך אָפּ לכתחילה, אַז זיין װאָרט װעט ניט באַנײיען דאָס 
אַלטע געשריי, האָט ביי זיך בפירוש צוגענומען דעם חשק און דעם וילן 
צו שרייבן לידער. אָבער טקאָטש איז ניט אויסן צו קומען צו דער יידישער 
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פּאָעזיע מיט אַן אינדיווידועל קול, אינדיווידועל װאָרט, אָדער אינדיווידועלער 
פאָרם. ער וויל מיטזינגען מיטן פאָלק, עֶר וויל מיטקלאָגן מיטן פאָלק, און 
פאַר דעם האָט ער גוט דיכטעריש געצייג. זיין װאָרט איז ריין און ציכטיק 
און זיין געדאַנק איז דער ערנסטער געדאַנק פון אַן אויפריכטיקן פאָלקס- 
מענטש. עֶר איז ניט דער פּאָצט פון אינטעליגענטן פאָלקס-מענטש, דער 
אינטעליגענטער יידיש-וועלטלעכער מענטש קען אוֹיפנעמען און אָפּשאַצן 
באַזונדערע און אינדיווידועלע דיכטער, װאָס שטייען אויסער זיין אייגענער 
דערפאַרונג. טקאַטש איז ניט זייער דיכטער, ער שריבט אָבער זײער 
דיכטונג, ער איז דער אַרטיקולירטסטער פון זיי --- און װאָלטן זיי געשריבן 
לידער, װאָלטן זיי אויך געזאָגט, אָדער געקענט זאָגן -- 
און כאָטש איך האָב געגוססט מיט יעדן קרבן, 
דאָך לעבן בין איך מיר געבליבן צו מיין שאַנד, 
אַז ס'זאָל פון זיך מיך איבלען, װאָס כ'בין ניט געשטאָרבן 
און האָב אפילו ניט פאַרלאָרן דעם פאַרשטאַנד, 
(זייט 411 
אין ווייטערדיקן פערז פון זעלבן ליד גיט ער זיך אויך אַ שפּיל מיט 
אַ גראַם , יאָמער" אוֹן ;טמאיער" --- טקאַטש קען גוט די גראַם-מעגלעכקייט פון 
יידיש, אָבער דער אינהאַלט פון די ווערטער איז בלויז אַן אינהאַלטלעכער 
אינהאַלט. דאָס קלינגט שוין באַלד, װי מים-אחרונים װאַסער, אָבער ס'איז 
פאָרט אַזױ. ווערטער פון אַן אינדיווידועל ליד, אַז זיי קומען צװאַמען 
און פאַרשטענדיקן זיך, אַז זייער אינהאַלט דאַרף זיך איבערגעבן דעם לייענער, 
איז ערשט זייער אינהאַלט אַ פאָספאָרירנדיקער, אַן אינהאַלט פון אַ גלי- 
פליג, װאָס לייכט אויף, לעשט זיך און װאַרט (און לאָזט װאַרטן) אויף אַ נייעם 
אויפלויכט, 
אינהאַלטלעכער אינהאַלט איז דער לאָגישער אינהאַלט פון שורות, דער 
אױיסשעפּלעכער, אַבסאָלוטער אינהאַלט פוֹן אַ פאָלקס-ליד, װאָס לאָזט ניט 
נאָך זיך בענקען. דערפאַר זיינען די פיר שורות שוין מיט די נייע גראַמען 
;יאָמעו" און ;טמא'ער" פול מיט אינהאַלט, װאָס האָט ניט קיין ווידער-קול, 
אָדער ווידערליכט: ' 
און נאָך געשויבן לידער --- א געגראַמטן יאָמער -- 
מיט בלוט פון פאָלק, װאָס װערט פאַרלענדט אָן איבערבלייב, 
אַ טענה לבטלה צו דער װעלט דער טמאער, 
װאָס װאַשט די הענט מיט זייף, געמאַכט פון אונדזער לייב, 


דאָס איז אונדזער אַלעמענס שוידער-אינהאַלט. און מען װעױט אַ שותף 
צום געשריבענעם, בעת מען לייענט עס. ס'וילט זיך איבער'חזר'ן, מער 
וי אײינמאָל, דעם צאָרנדיקן אויסדרוק -- ;אַ טענה לבטלה צו דער ועלט 
דער טמא'ער, װאָס װאַשט די הענט מיט זייף, געמאַכט פון אונדזער לייב", 


20 | | אין תוך גענומען 


פּאָעזיע איז ניט נאָר דעם פּאָעטס זאָגן עפעס פאַר אונדז בעסער וי מיף ‏ 
װאָלטן עס געזאָגט, נאָר פּאָעזיע איזן דאָס איבערראַשנדיקע אַנדערשזאָגן 
דער טונקל-ליכטיקער אויפלויכט פון געדאַנק, װאָס קריגט אַ גוף מיט 
אַ נשמה. מיר זעען דעם גוף פון געדאַנק און אָנען אויך די נשמה. געדאַנק- 
לעכע פּאָעזיע מוז אויך האָבן פּאָעטישע געדאַנקלעכקײט, און אינהאַלטלעכע 
פּאָעזיע טאָר ניט אויסשעפּן דעם אינהאַלט מיט די ווערטער, 
אַזױ נאָענט איז טקאַטש צום פאָלקסס-ליד, אַז אָפּטמאָל װאַרפט ער פון 

זיך אַרונטער אַלע אָנשטעלן און ער שרייבט דירעקט אין פאָלקס-טאָן : 

ליולעשי, קליין יידעלע, 

צווייגעלע פון שטאַם, 

כ'זינג אַ ניי ויגלידעלע 

מיט אן אַלטן גראַם, 


וואו איז, קינד, דיין װיגעלצל? 
וויגעלע --- ניטאָ, 

אויפן אָרט פון ציגעלע 
שטייט אַ חיה רעהי 


דאָס ליד ענדיקט זיך מיט אַזאַ פאָלקס-קרעכץ: 
ליולפשי, קליין יידעלעי 
װיי איז מיר און װינד, 
װאָס אַזא ויגלידעלץ 
זינג איך צו מיין קינד. 


און אָט איז אַ צווייטער דירעקטער צוגאַנג צום פאָלקס-ליד, װאָס גיט 
דעם דיכטער אַ געלעגנהייט צו פּאַראַפראַזירן : 
איך גיי אַרױס מיר אויפן גאַניקל" 
מיר קלינגט דאָס ליך אין האַרצן 
קומט צופליען ניט קיין פייגעלע, 
נאָר ס'קומט א קראָ אַ שװאַרצע. 
ניט אַזױ די קראָ די פינצטערע, 


װי דאָס געבראַכטע קװיטל -- 
(זייט 32) 


טקאַטש פאַרמאָגט דעם אומפּערזענלעכן חן פון פאָלקס-ליד. ער קען 
אויסגעצייכנט פאָטאָגראַפירן געפילן, אָבער ער קען זיי ניט מאָלן. דערפאַר 
ליגט זיין ליד צווישן פאָלקס-דיכטונג און פּאָעזיע, טקאַטש באַהאַלט זיך 
הינטער דעם פאָלקס-ליד ווי הינטער אַ באַקװעמען פּסעװדאָנים. ער קען זיך 
אויך קלוג אַן עצה טאָן מיט ביבלישע מאָטיוון. אים געלינגט אָפט צו זיין 
סאַטיריש, אויף אַ ביבלישן הינטערגרונט, אין זיינע , ביבלישע מאָטיוון" און 
אויך אין עטלעכע פון זיינע לידער װאָס ווערן געגעבן אין דער ערשטער 
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אָפּטײלונג פון זיין בוך, אָט איז אַ טענה צו גאָט, אַ גערעכטע טענה צום 
יידישן גאָט; און די טענה נעמט פאַר אַ שותף אברהמען, װאָס איז נעבעך 
מיאוס אָפּגענאַרט געװאָרן : 


זרע אברהם 


איך צייל די מתים מיינע און פאַרצייל -- 
זי זיינען ניט צום איבערציילן, װי די שטערן. 
איך פרעג אין פחד: שומר, מה מליל ? 

און ער פון נייע קדושים לאָזט מיך הערן 


איך צייל און כאַפּ ביים קאָפּ זיך מיט דער האַנט, 
איך צייל און פאֵל אַנידער אויף מיין פּנים, 
עס זיינען מיינע מתים פיל, װי זאַמד, 
אברהם, זע, װי גאָט פאַרמערט דיין זאָמען | 
(זייט 15) 


דאָס איז קרעפטיק געזאָגט, קרעפטיקער און קאָנדענסירטער װי פרוגס 
;זאַמד און שטערן". פרוגס ליד האָט זיך גאָר ניט געקענט פאָרשטעלן אַז 
מיר װועלן טאַקע ציילן די ;זאַמד און שטערן" אין מתים, 
אין טקאַטשס לירישע לידער איז בכלל פאַראַן עפעס פון פרוגן, הי 
דער דיכטער װאָלט ברונז צוריקגעשפּרונגען איבער אַלע אַנטװיקלונגען פון 
דער יידישער פּאָעזיע, װוי ער װאָלט זיך אָפּגעשטעלט אויף פרוגן, ווייל אין 
אים האָט זיך געפילט די קרובהשאַפט מיטן פאָלקס-ליד, װאָס האָט זיך נאָך 
געהאַלטן אין שאַפן : 
איך האָב אַמאָל געבענטשט דאָס לעבן, 
אַצינדער שילט איך ניט אפיל ; 
איך האָב אַמאָל דאָס בייז פאַרגעבן, 
גאָר רשעות בעט ניט קיין מחילה, 


(זייט 20) 
נאָך פרוגישער איז אַזא פערז: 
שאַנד און שמאַך --- די ארבע"כוסות, 
װען דאָס בלוט פון קדושים זידט ; 
וי איז אונדז, װאָס ניט קיין משהס 
שטייען אויף פון אונדזער מיט, 
(זייט 24) 


טקאַטש האָט געשריבן אַ סך גוטע פאַבלען. אים איז נאָענט די סאַטירע 
און דער מוסר השכל פון פאַבל. אָפט געלינגט אים צוצופּאַסן דעם אַלע- 
גאָרישן פאַבל-טאָן צו נאַציאָנאַלע מאָטיוון, װי אין זיין ליד ,נאָכן שטורעם" 
(זייט 42), דאָס יידישע פאָלק ווערט פאַרגליכן צו אַ בוים עדורכגעציטערט, 
דורכגעוויטערט", אָבער בעת דער בוים קען נאָך מוחל זיין דעם שטורעם, 
ווייל די זון קושט אים די וואונד, איז דאָס פאָלק ישראל געבליבן -- 
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אָן אַן אָרט, װאו אויפצוגיין. 

ניט פאַר דיר איז צו פאַרגעבן 

ניט פאַרגעבענער אַלייןי 

(זייט 42) 
זיין איינגעבוירענע פאָלקישע קלוגשאַפט און זיין קענטשאַפט, קומען 

אים שטאַרק צוניץ, ווען ער שרייבט זיינע ביבלישע מאָטיוון. די ביבלישע 
מאָטיוון זיינען פאַר אים אויך אַ מין , פאָלקס-פּסעװדאָנים", ווייל ער דאַרף 
ניט געבן זיך, נאָר בלויז אַ טייטש -- גאַנץ אָפט ניט מער וי אַן אַלטן 
טייטש --- אויף אונדזער פאָלקס ירושה. אַזױי איז זיין ליד ;נאָכן מבול" 
אַ שטיק תנ"כישער טייטש אויף אונדזער היינטצייטיקייט. ;נאָכן מבול" 
איז אפשר דאָס בעסטע ליד אין בוך. ס'איז אַ טרויעריקער קאָמענ- 
טאַר אויף אונדזער חורבן און אויף אונדזער טראַגישן אויפבוי, אויף טויט- 
פונדאַמענטן : 

פון װאָלקן טרייסט דער רעגנבויגן : 

אַנטרונענער, הייב אָן אויפסניי, -- 

גאָר נח שטייט אין שולד, געבויגן 

פאַרװאָס דער טויט איז אים פֿאַרביי, 


עֶר גראָבט שװאַרץיערד, שװאַרץ פון מבול, 
די ערד איז נאָכן מבול פעט, 

נאָר ואו עֶר זאָל ניט טאָן קיין גראַבל, 
שטייט אויף א ביין פון אַ סקעלעט. 


און נח יאָמערט: װײי די מתים, 

נאָר אויך די לעבעדיקע ויי, 

װאָס מוזן פלאַנצן, װען זיי װייסן, 

אַז אויף בית-עלמינס פלאַנצן זיי. 

פאַרװאָר, מיר איז באַשטימט צו אַרבן 

אַ נחלה װאָס איז פעט פון גרויל, 

די פרוכט װאָס װאַקסט פון טויטן שאַרבן, 

זאָל שפּייזן ס'לעבעדיקע מויל. 

פאַרגיב מיר, גאָט, װען איך װעל פלאנצן 

אַ װײנגאָרטן און טרינקען װיין 

און װעל זיך אָפּדעקן אינגאַנצן, 

אין גאָר מיין שאַנד, דער שאַנד פון זיין --- 

דאָס איז אויך אַלעגאָריע, אָבער אַן אַלעגאָריע װאָס דערהויבט זיך צו 

אונדזער נאַציאָנאַלן װוייטיק. מען קען פון טקאַטשס נח-ליד פאַרשטיין, פאַר" 
װאָס יידן לויפן איצט פון פּױלן,. דער דיכטער איז מרמז אויף אונדזער 
היינט. זיי ווילן מער ניט פלאַנצן אויף בית-:עלמינס, וייל זיי ווילן מער 
ניט, אַז /די פרוכט, װאָס װאַקסט פון טויטן שאַרבן, זאָל שפּייזן ס'לעבעדיקע 
מויל". 


הומאָ =+ 
ח ו ם אָ ר 


אַלע ווייסן װאָס הומאָר איז און פונדעסטוועגן איז עס זייער שווער צו 
דעפינירן. דערהויפּט ווען מען וויל אויסטיילן דאָס אמתע אַכצן-קאַראַטיקע 
גאָלד פון הומאָר, װאָס געפינט זיך זעלטן אין אַ ריינער פאָרם. הומאָר איז 
אָפּט געמישט מיט אַרץ, מיט אַ סך רוי-מאַטעריאל. די גרויסע הומאָר- 
קינסטלער האָבן אויך פאַרמאָגט אַ סך הומאָרן, אַזױ צו זאָגן, און זיי האָבן 
זיך באַנוצט מיט דער גאַנצער גאַמע פון זיערע הומאָרן, ביז זיי האָבן 
דערגרייכט דעם ריינעם סובסטאַנץ, 

בורלעסק, וויץ, אַנעקדאָט זיינען אפילו ניט קיין וייטע מחותנים 
פון הומאָר און דאָך קלעפּן זי אָפט פּאַראַזיטיש צום הומאָר-קינסטלער. 
הומאָר האָט זיכער צו טאָן מיט שטימונג. אפילו לינגוויסטיש צו זיין אין 
גוטן הומאָר, מיינט צו זיין אין אַ גוטער לוינע. די אַלע אַנדערע פאָרמען 
פוֹן לאַך-פאַרגעניגנס שאַפּן ניט קיין שטימונג. אין אַנדערע װערטער -- 
הומאָר מוז אַרױסװאַקסן פון אַ גייסטיקער אַטמאָספערע. דאָס געלעכטער 
װאָס הומאָר שאַפט איז אָפט אַ דריי, און אפילו אַ פיר-דימענסיאַנעלער, בעת 
אַלע אַנדערע פאָרמען פון לאַך-פאַרגעניגנס זיינען פּראָסטע און האָבן ניט 
קיין פאַרבענקטן נאָכקלאַנג, 

שלום עליכמס פּאַטעטישע קינדער-מעשיות זיינען ריינער הומאָר, ווייל 
אַ חוץ װאָס זיי לאַכן דורך טרערן, אָדער וויינען דורך געלעכטער טעמאַטיש, 
זיינען זיי אויך וואונדערלעכע בישפּילן פון דער אָפּגעװישטער גרענעץ, 
צווישן טראַגיק און הומאָריסטיק. דער געניאַלער קינסטלער װאַרעמט אונדז 
אין זיינע קינדער-מעשיות, מיט אַ פרייד װאָס קען נאָר קומען װי אַ פּועל 
יוצא פון דערגרייכן דעם אַבסאָלוטן הומאָר, װאָס זוכט שוין ניט קיין פיזיש 
געלעכטער, נאָר די נשמה פון געלעכטער. 

אין זיינע אַנדערע זאַכן איז ער גאַנץ אָפט דער געמישטער הומאָריסט, 
װאָס באַנוצט זיך מיט אַלע פאָרמען כדי צו דערגרייכן זיין ציל, אָבער 
אין די קינדער-מעשיות איז ער דער הומאָר-קינסטלער, װאָס האָט אַרויפגע- 
קלעטערט אויף דעם העכסטן שטאַפּל פון געלעכטער און אים באַנומעף 
ניט וי אַ פיזישן צעפּראַל, װאָס קומט וי אַן עקספּלאָזיע, נאָר וי אַ פריידיקע 
מעלאָדיע, װאָס צעגייט זיך אין אַלע איברים, 

מיר מוזן אָננעמען אַז דאָס פאַרגעניגן, װאָס הומאָר גיט איז אַ פאַרגעניגן 
פון דערהויבנקייט און איז אַ טייל פון לעבן און ניט קיין אַנטלױף פון לעבן. 
נאָך מער --- אמתער הומאָר איז באַזירט אויף לעבן און האָט גאָרניט צו 
טאָן מיט שוינען דאָס געזונט, װי שלום עליכם אַלין האָט געמיינט, ווען 
ער האָט געעצה'ט אַז לאַכן איז געזונט. גוטער הומאָר שוינט אָפּט ניט דאָס 
געזונט. גאָגאָלס הומאָר וועגן רוסלאַנד, דערהויפּט אין זיין ערשטער פּעריאָדע, 
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איז ניט געווען קיין געזונט-שוינענדיקער, נאָר, פאַרקערט, אַ שנידיקער, 
אַ װייטיק-פאַרשאַפּנדיקער, כאָטש גאָגאָל האָט זיך, בדרך כלל, אויסגעהיט 
פון דער שטראָפּערישער סאַטירע, אַ חוץ אין זיין ,רעװיזאָר?, װאָס איז 
לכתחילה געשריבן געװאָרן װי אַ קרומער שפּיגל, אָדער, פאַרקערט, -- 
אַ גלייכער שפּיגל אוֹיף אַ קרומער צורה, 

גאַנץ אָפּט רעדט מען וועגן הומאָר אין מוֹזיק, און ניט גלאַט אין מוזיק, 
װאָס זוכט זיך אַמאָל אַ שפּיל צו טאָן מיט נאָכמאַכן קלאַנגען, חיהשע קולות, 
צי דאָס זשומען פון אַ בין וי ביי סען-סען, אָדער פּראָקאָפיעף, נאָר מ'ווייזט 
אָפּט אָן אויף דעם הומאָר פון היידען, בעטהאָוען אָדער מאָצאַרט. און דאָס 
אויך ניט ווען די גרויסע קינסטלער האָבן באַואוסטזיניק זיך דערלויבט 
צו מאַכן אַ וויץ, װי אין בעטהאָווענס אַ קוואַרטעט, ווען ער ישובט זיך, צי ער 
זאָל באַצאָלן זיין דירה"געלט, נאָר מען מיינט דעם סובטילערן הומאָר פון, 
לאָמיר זאָגן, בעטהאָװענס אָכטע סימפאָניע מיט דעם מעטראָנאָם-טײל, אָדער 
באַכס אַ סואיטע פאַר פלייט, װאָס שפּרודלט ממש מיט הומאָר, אָדער מיט 
דער אַבסאָלוטער פרייד, װאָס דערהויבט געלעכטער צו דער מדרגה פון 
טראַגיק. 

דעם זעלבן סאָרט הומאָר געפינט מען אויך אַמאָל אין פּאָעזיע. ס' איז 
שווער צו דעפינירן דעם שטייגער הומאָר, אָבער מען בענקט נאָך אים ביי אַ 
סך פּאָעטן, װאָס זיינען טרוקן וי ביין. פאַרשטייט זיך, אַז כ'רעד דאָ ניט 
וועגן דירעקטע הומאָריסטישע לידער, װאָס געפינען זיך אָפט אויף דעם 
שטאַפּל פון וויץ, בורלעסק, אָדער פּאַראָדיע. דער הומאָר אין פּאָעזיע שטראַלט 
אָפּט אַרױס פון דעם פּאָעטס אָפּקלײבן װוערטער און פון דער צערטלעכער 
שפּילעװדיקייט װאָס לויכט איבער זיינע ווערטער. אין מאַני לייבס בעסערע 
לידער (און ניט נאָר אין זיינע קינדער-לידער) איז פאַראַן גאָר אַ סך הומאָר, 
ס'איז דאָס פאַרגעניגן װאָס דער לייענער קריגט, ווען ער דערפילט דאָס 
פאַרגעניגן, װאָס דער פּאָעט האָט געהאַט ביים שרייבן די לידער. דאָס איז 
דער פּאָעטישער הומאָר, װאָס גרענעצט זיך גאַנץ אָפט מיט מװיקאַלישן 
הומאָר, מיט דעם געפיל פון דערהויבנקייט װאָס װײַזט אַז בעת דער דיכטער 
האָט געשריבן, האָט זיין האַנט זיך געלאָזט פירן פון דעם פיינעם שמייבל 
אויף זיין פּנים, 


אַלעף כ ץ 


אַלעף כץ איז אַ דיכטער, װאָס פּאָרשט אויס די הומאָר-מעגלעכקייטן 
פון יידישן װאָרט אין ליד. ער איז שוין אַזױ אַרײנגעטאָן אין זיין עקספּע" 
דיציע פון װאָרט איבער אַ פערטל יאָרהונדערט. ער האָט קיינמאָל גיט גע" 
שריבן קיין הומאָריסטישע לידער און ער האָט זיך אויך געהיט פון װויצן 
וי פון פייער, נאָר ער האָט געזוכט דעם הומאָר אין דער פאָרם פון ליד, 
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ער האָט פּשוט געװאָלט דערגיין די פריידימעגלעכקייטן פון יידישע 
ווערטער. אויף אַזאַ עקספעדיציע איז לייכט אַרײנצופאַלן אין בורלעסק און 
אין שטיפעריי און ס'האָט געטראָפן אַז כץ האָט ניט אויסגעמיטן די געפאַרן 
און די פּאַסטקעס, װאָס זיין אַרבעט האָט פאַר אים געשאַפן. אָפט האָס אים 
אויך זיין אַרבעט אַוועקגעפירט צו ייט פון אינהאַלט. ס'איז לייכט צו געבן 
דעם איינדרוק פון שפּילעװדיקייט, ווען מען װערט פּטור פון הויקער -- 
אינהאַלט,. אָבער צוֹ טראָגן אַ שווער פּעקל אינהאַלט און צו קענען דאָך 
דערגרייכן הומאָר, אַריבערשפּרײזנדיק די געפאַרן פון דעם לייכטן און פאַר- 
פלאַכטן ליד, איז אַ סך שווערער. און אַלעף כץ האָט דאָס אַלעמאָל געוואוסט, 
כאָטש זיין אַרבעט האָט געמוזט פירן צו אַ ריי אַנטוישונגעף 

ווען מען פאַרנעמט זיך אויך דירעקט מיט אַזאַ אַרבעט מוז מען אַמאָל 
צאָלן צינז און געשטרויכלט װוערן מיט פּעדאַנטישע אויספירן. ס'איז צייטג- 
ווייז אויסגעקומען, אַז זיינע לידער זיינען גיכער געווען לעקציעס איבער הו" 
מאָר, אָדער מאַטעמאַטיק פון הומאָר, 

כץ האָט אַ סך מאָל געזוכט צו פאַנגען דאָס קול פון אַמעריקאַנער גע- 
לעכטער אין זיינע לידער. ער איז געווען דזשעזיק, אַמאָל טשאַפּלינעסק 
און אפילו מיקי מאַוזדיק,. דאָס איז ער געווען אין די לידער װאָס האָבן 
זיך אינגאַנצן אָפּגעװיקלט פון אינהאַלט און וואו די ווערטער זיינען געװאָרן 
אַ מין פּאַנטאָמים. די רעזולטאַטן, ווען מען זאָל זיי אפילו מעסטן בלויז 
מיט דער מאָס פון אַמעריקאַנישקײט, זיינען מעד וי אַן אינטערעסאַנט חן- 
גריבל אויפן פּנים פון אונזער היגן ליד, 

אַלעף כץ איז אַ פאַרזיכיקער דיכטער, אפשר איינער פון די פאַרזיכיקסטע 
װאָס מיר פאַרמאָגן, אין זיין דיכטערישן אָנהױיב האָט ער זיך געפרואווט 
גרופּירן, אָבער די גרופּע װאָס ער האָט געהאָלפן שאַפן, איז באַלד אונטער- 
געגאַנגען און האָט ניט געזוכט קיין השארת הנפש, ער איז געקומען ווען די 
יונגע זיינען נאָך געווען יונג, ווען ס'האָבן זיך געפעדערט די פעדעריסטן 
און ווען די אינזיכיסטן האָבן שוין אָט-אָ גענומען שטורמען פעסטונגען. 

ער האָט אפילו דורכגעמאַכט די פּראָלעטאַרישע פּעריאָדע און ניט 
געקוקט דערויף װאָס ער איז אומעטום געוען אַ היימישער מענטש, האָט 
ער זיך אין ערגעץ ניט איינגעהיימישט, | 

ער איז תמיד געווען אַ דיכטער אַן עקשן און ער האָט אַלעמאָל געהאַט 
זיינס אַן אייגענע, באַשײדענע װאָרט-לאַבאָראַטאָריע, און געזוכט האָט ער 
כסדר דעם מוזיקאַלישן הומאָר פון יידישן ליד. דערפאַר האָט ער אין ערגעץ 
ניט געזוכט קיין היים, ווייל זיין עקספּעדיציע איז קיינמאָל ניט געוען קיין 
עגאָצענטרישע, נאָר אַ פילאָלאָגישע. איך האָב געזאָנט, אַז ער האָט געהאַט 
אַ באַשײדענע װאָרט-לאַבאָראַטאָריע און דאָס איז אמת. זיין ליריק האָט 
ניט פאַרמאָגט קיין שמץ פון גאווה, ווייל ער האָט זיין איך שטענדיק פאַר- 
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אונטערטעניקט צו דער פאָרשונג-אַרבעט פון יידישן װאָרט. ער האָט געזוכט 
צו דערהערן ניט נאָר דאָס געלעכטער פון יידישער ווערטלדיקייט, נאָר פון 
יידישן װאָרט. 


צעשמאָלצענער מאַרמאָר, צעשטורעמט, צעוויכערט, 
שמייכלט ווייס און װילד און גיכערט, 

לאַכט מיט אויגן גרוי און גרין 

צו דער זון און צום אַהין. 


דער דיכטער האָט דאָ אַנטקעגנגעשטעלט ,צדיקן", ,װאָוון" און קגימ- 
לען" און געװאָלט אָפּשפּיגלען מיט די אַליטעראַציעס דעם װאַסער-שפּיל, 
דער רעזװולטאַט איז ניט נאָר אַ שילדערונג, נאָר װאָרט:סקולפּטור, 
און דאָס פאַרגעניגן װאָס דער לייענער קריגט דערפון איז אַ נחת ניט נאָר 
פאַרן געהער, נאָר אויך פאַרן אויג, װאָס זעט די װוערטער. די הנאה איז 
נאָענט צו פאַרגעניגן, װאָס מען האָט ווען מען הערט מוזיקאַלישן הומאַר, 


אָבער אַלעף כצעס באַזונדערע לאַבאָראַטאָריע האָט לאַנג ניט געקענט 
טאָן קיין באַזונדערע אַרבעט. זי איז אויך פאַרפלייצט געװאָרן פון יידישן 
אינהאַלט. כץ האָט געזוכט אַ שטיקל שלום, צווישן דער טרויעריקער יידישער 
שרייב-מאַשין און צװוישן די סודות פון יידישן װאָרט, װאָס ער האָט אויפ- 
געדעקט, אין פּראָצעס פון זיין פלייסיקער פאָרשונג-אַרבעט. דאָס יידישע 
װאָרט איז ממש געפאַלן פון די פיס, זוכנדיק דעם וועג צום גערעכטיקייט- 
גלאָק, װאָס האָט געזאָלט אַלאַרמירן די וועלט, 


כץ האָט אָפּגעלאָזט זיינע אַלע ווערטער, וי מען לאָזט אָפּ טויבן און 
זיי אַרױיסגעלאָזט אויף הפקר. ער האָט דעפּעשירט זיינע איינזילביקע ווער- 
טער צו דער וועלט און זיך איינגעהערט, וי זיי זיינען פאַרשלונגען געװאָרן 
אין װויסטן חלל, אָן אַן ענטפער. | 

ערשט אין זיין ליד, װאָס דער דיכטער האָט פאַרעפנטלעכט אין מערץ 
6, אין דער ,צוקונפט", האָט דער דיכטער צוריקגעקראָגן דעם ענטפער, 
אויף זיינע אייגענע װוערטער װאָס ער האָט שיר ניט מפקיר געוען אין אַ 
פאַרזוך צו שיקן טרוקענע אַלאַרמען. ער האָט צוריקגעקראָגן אַן אינהאַלט- 
לעכן ענטפער, װאָס האָט אים געוויזן דעם וועג צוריק צו זיין לאַבאָראַטאָ- 
ריע פון װאָרט און האָט אים אָנגעזאָגט די בשורה, אַז די װוערטער װאָס 
מיט זיי האָט ער די גאַנצע צייט עקספּערימענטירט אין שפּיל, קענען גאַנץ 
גוט גענוצט וערן פאַר דעם ערנסט פון אונזער צייט, אין אַ זעלטענעם 
סינטעז, | 

זיין , גוט-מאָרגן, אלף", אַ דראַמאַטישע פּאָעמע אין ניין סצענעס, איז 
גוטער מאַטעריאל פאַר אַ קאַנטאַטאַ, און מיר איז א ואונדער װאָס קיין 
מוזיקער האָט עס נאָך ביז איצט ניט אויסגענוצט,. דער נחמו-נחמו טאָן פון 
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דער פּאָעמע איז אַ לויטערער און דער הומאָר פון כצס שפּילעװדיק װאָרט 
גיט דאָ צו חן און דערגייט אויך צו דער גרענעץ פון טראַגיק, 
אַלעף כץ האָט געשריבן אַ סך קינדער'לידער, וייל ער האָט איף 

זיי אױיספּרובירט זיין לאַבאָראַטאָריע פון װאָרט. אָבער ביי די קינדער האָט 
ער זיך אויסגעלערנט צו געפינען דעם װעג צו דער קינדערישקייט פון 
דערװאָקסענע. זיין קאַנטאַטע איז אויך פאַרשטענדלעך פאַר דערװאַקסענע, 
װאָס זעען ניט אין דער פאַבולאַ קיין אָנשטעל, נאָר זיי הויבן גלייך אָן מיט- 
שפּילן. פון דער ערשטער סצענע אָן לאָזן זיי זיך אין וועג צוזאַמען מיט 
אלף און בית, זוכן די אַנדערע פאַרלאָרענע אותיות. מיר װערן געשפּאַנט, 
ווען ס'זוכן-זיך אָפּ למד און װאָוו און בית זינגט : 

דערלויב מיר, אלף, איבערשלאָגן דיינע רייך, 

װאָס קװעלן מיט אַזא בראשיתדיקער פרייד, 

די נאַכט פאַרגייט. באַלד קרייעט שוין דער האָן 

עס שטייען אכצן אותיות אין קאָן, 

און מיר מיט זײי, ס'איז יעדע רגע טײער. 


אין דער פערטער סצענע קומט כצן צו הילף זיין הומאָר פון װאָרט, 
ווען ער לאָזט דעם פייערדיקן (היטלער) לייב ריידן אַזעלכע ווערטער : 


איך ברען און בראָט זיי בלאַט נאָך בלאַט, 
איך עס און פרעס --- און װער נישט זאַט, 
כ'האָכ איינגעשלונגען בערג מיט ספרים, 
מיין אינגעווייד איז פול מיט קברים, 


אינטערעסאַנט װאָס אפילו אין דער פיין-פאַרטראַכטער פּאָעמע, האַנדלט 
זיך ביי כצן אַלץ אין אותיות און אין ספרים. ס'איז ביי אים אַ קאַמף קעגן 
יידישן אלף בית, װאָס מיט אים האָט ער זיך געשפּילט אין די פרידלעכע יאָרן, 
די נון מיט דעם סמך באַווייזן צוזאַמען אַ נס, אָבער זיי שיידן זיך, ווייל זי 
דאַרפן צוריקגיין צו גױעסערע ואונדער -- 
פאַרנעמען אין אלף-בית אונדזערע ערטער 
און גרייט זיין פאַר נייער שליחות פון װערטער, 
די לעצטע סצענעס זיינען ביי כצן אַן אָנזאָג אויף זיין אייגענעם נס. 
ווערטער זוכן לעבעדיקע קינדער, ניט נאָר זיך אַלײן. דער אלף זינגט : 
וואו זיינען זיי די צאַרטע הענט, 
װאָס האָבן אונדז געגעבן קראַפט לָ 
די מיילער מעכטיקע װאָס האָבן אונדז געטראַפט ? 


;געטראַפט" וי אַ גראַם צו ;קראַפט? איז דאָס װאָס איך האָב אָנגערופן 
הומאָר פון מוזיק. פאַראַן אין דעם לייכט-געפונענעם און ,גוט-געטראַפטן" 
גראַם, עפּעס פון דעם נחת פון הומאָר, 
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אין דער אַכטער סצענע זוכן זיך אָפּ אליהו הנביא צוזאַמען מיט דעם 
יינגעלע. דאָס יינגעלע נעמט זאָגן אלף . . . בית . . . גימל און אין דער 
ניינטער סצענע לעבן ווידער אויף אַלע אותיות, 
גוט מאָרגן, אותיות, מיר לעבן װידערי 
אַ נייער גלי דערפרייט די גלידערי 
אויפגעטאָגט האָט אונדזער לעבן, 
אַ קינד האָט אונדז אַ מויל געגעב. 
אַלעף כצעס אותיות הויבן אָן ווערן װערטער װאָס װערן דערפרייט 
אין אַ קינדיש מויל. ער האָט אפילו קיין מורא ניט צו שפּילן זיך מיט אַ 
שפּילעװודיקן גראַם, ביי אַזאַ ערנסטן מאָמענט פון ווידעראויפלעבונג. 
איז נאָר איין קינד און נאָר איין מויל עס ? 
זיין שטים איז װי פון טויזנט קולותי 
דער אינהאַלט קויפט דאָ אויס דעם שפּילעװדיקן גראַם און דער שפּי- 
לעוודיקער גראַם מאַכט ווייכער, מוזיקאַלישער און לאַכנדיקער דעם גע" 
שפּילטן אינהאַלט, 
יאָ, נאָר איין קינד אַרױס פון פייער, 
און עֶר איז טויזנט מאָל אונדז טייער, 
;גוט מאָרגן, אלף" איז אַ חוץ אַ ליד, װאָס װעט בלייבן אין אונדזער 
טרױער-רעפּערטואַר, אויך אַ סימבאָלישער גוט-מאָרגן צו אַלעף כצן אַלײן, 
װאָס האָט זיך אויפגעכאַפּט, נאָך שיינע עטלעכע יאָר אַרבעט, אין זיין לאַ- 
באָראַטאָריע, און דערזען אַז ער קען נישט-נאָר צוזאַמענזינגען נאָר אויך 
צוזאַמענטראַכטן די יידישע אותיות. און דאָס איז, אויף כצעס עקשנותדיקן 
וועג, נישט נאָר אַן אויפטו, נאָר אויך א צזאָג, 
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דער ספר השבת, װאָס דער ;פאַרבאַנד-פאַרלאַג" האָט אַרױסגעגעבן 
איז אַ טראַגיש בוך און דער הויפּט-העלד פון דער טראַגעדיע איז דער שבת 
אַליין. דערווייל איז דערשינען דער ערשטער באַנד, װאָס אַלע זיינע אַכט 
קאַפּיטלען זיינען אַקטועלע. כ'מיין צו זאָגן, אַז די אַלע פּסוקים און אויס- 
צוגן װאָס זיינען צוזאַמענגעקליבן אין בוך, רעדן פון שבת, וי ער װאָלט נאָך 
געווען אַ לעבעדיקער ענין און זיין שיינקייט און לויטערקייט (אָדער איר 
שיינקייט און לויטערקייט --- אויב מ'זאָל געדענקען אַז שבת איז אייגנטלעך 
אַ מלכה) װאָלט נאָך טאַקע געפלאַטערט איבער אונדז. 

ס'קען זיין אַז ווען ס'וועט דערשיינען דער צוגעזאָגטער צווייטער באַנד, 
מיט געקליבענע מוסטערן פון דער מאָדערנער יידישער און העברעאישער 
ליטעראַטור, װעט דער שבת שוין נישט אויסזען אַזױ טראַגיש, וייל ער 
וועט אינגאַנצן פאַרװאַנדלט ווערן אין ליטעראַטור. מיר װעלן דעמאָלט האָבן 
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אַן אַנטאָלאָגיע וואו ס'וועלן פאַרטײילט ווערן פּאַָרציעס ליטעראַרישע עולם הבא 
אויפן חשבון פון שמת קודש, פּאָעטן װעלן אַרומגײן און מעסטן, וויפיל תחום- 
שבת זיי האָבן געקראָגן אין דער נייער שבת-אַנטאָלאָגיע און ס'וועט אינגאַנצן 
פאַרלוירן ווערן דער טראַגישער קלאָג-ניגון פון דער מלכה אַליין, װאָס 
בלאָנדזשעט נעבעך א פֿאַרװאָגלטע איבער די ועגן און קען נישט טרעפן 
צו יידישע הייזער. 

דער ערשטער באַנד איז איבערגעזעצט פון העברעאיש, פון , ספר השבת", 
און ס'איז נישט שייך צו לויבן דעם פיינעם פּאָעט י. י. שװאַרץ, פאַר זיין 
קענעוודיקייט און פאַר זיין געניטקייט, י. י. שװאַרץ האָט שוין באַװיזן 
איבערצוזעצן שווערע, פאַרױפּלאָנטערטע העברעאישע פיוטים און מאָדערנע 
לידער און ס'איז אפשר איבעריק צו זאָגן, אַז ער האָט זיין אַרבעט דורב" 
געפירט בשלמות. ער האָט זיכער געפונען דאָס ריכטיקע װאָרט, ווייל זיין 
למדנישער חוש און זיין נאַטירלעכע צװײשפּראַכיקײט האָבן אים געפירט 
אויפן ריכטיקן דרך. ער איז שוין אייגנטלעך אַן אויסגעפרואװוטער גייער, 
ווען עס קומט צו כאַפּן אַ שפּאַציר צווישן העברעאיש און יידיש, 

נאָר אַזױ וי דער פורעם פון ;ספר השבת" איז געווען אַ גרייטער און 
די אַרבעט פון צוזאַמענשטעלונג און צונויפקלייב איז אים פאַרשפּאָרט גט- 
װאָרן, און אַזױ וי י. י. שװאַרץ האָט אַנדערע קרוינען, דאָרף מען אויף דער 
איבערזעצערישער אַרבעט נישט פּאַרלירן קיין צופיל צייט. אין דעם צוייטן 
באַנד װעט שוין י. י. שװאַרץ דערשיינען וי אַן אָריגינעלער אויפקלייבער 
און ס'וועט באמת זיין אינטערעסאנט צוֹ זען, װאָס פאַר אַ ראָלע דער שבת 
שפּילט זינט ער איז נעכעך פאַרליטעראַרישט געװאָרן, 

דער איבערגעזעצטער ערשטער באַנד װאָס ליגט פאָר אונדז, מיט דעם 
ווייגעשריי, אויפן שער-בלאַט --- ?שבת אין יידישן לעבן דורך אַלע דורות", 
איז באמת אַ טראַגיש בוך. דורך אַלע דורות ! איך אַליין געדענק שוין באַלד 
צוויי ;דורות" אָן שבת. ס'איז שװער אויפצונעמען דעם ערשטן באַנד 
וי ליטעראַטור, ווייל דאָרט װערט די גאַנצע צייט גערעדט פון אַן עקזיס- 
טירנדיקן שבת, סיי אין זיינע קדושה-מאָמענטן און סיי אין זיינע מאָמענטן 
פון עוֹנג. יעדער איינער, װאָס גיט דאָרט אַ זאָג עטלעכע ווערטער וועגן שבת, 
מיינט עס אין הײיליקן ערנסט, ווייל ער רעדט ועגן אַזאַ פּשוטער זאַך, װוי א 
רו-טאָג אין יידישן לעבן. איבער דעם גאַנצן באַנד וויינט עפּעס, זאָל דאָס 
זיין דער יאָמער פון דעם הויפט-העלד (אָדער העלדין) אַליין? איז חלילה 
דאָ אין דעם עפּעס אַ פאַרשװעכונג ? איז עפּעס פאַראַן אַ חילול אין באַלזאַמירן 
דעם שבת אין אַמעריקע און אים צווינגען צו טאָן תרבות-אַרבעט? איז שוין 
טאַקע דער שבת געװאָרן אַזאַ יורד, און איז ער אַזױ אַרונטער פון זיין גדולה 
אין אַלע יידישע הייזער, אַז ס'איז פון אים מער נישט געבליבן וי אַ ספר, צווישן 
ספרים, אין דער ביכער-שאַפע ? 
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כ'האָב גוט דורכגעלייענט א. מענעסעס זאַכלעכע פאָררעדע און כ'האָב 
געמיינט, אַז אָט-אָט און ער װעט געבן אַ געשריי : אַמעריקאַנער יידן, הערט 
אויף מחלל שבת זיין! פאַרמאַכט אייערע געשעפטן און גיט זיך איבער 
צו דעם העכערן פאַרגעניגן פון שבת; צו דער געלייטערטער רו, װאָס איז 
פאַרבונדן ביי אונדז מיט אחרית הימים, מיט דערלייזונג, מיט משיחיזם ! 

אָבער אויך א. מענעס גייט אַרום דעם געדאַנק פוֹן אַ רעאַליסטישן און 
פּראַקטישן שבת, מיט ציטערדיקע טריט. װאָס זיינע אייגענע, פּערזענלעכע 
מיינונגען זאָלן ניט זיין און וויפיל שבת-רו ער זאָל אַלײן ניט געפינען 
פאַר זיך, האָט ער זיך נישט געקענט אָננעמען מיט מוסר-מוט אָנצושרייען 
אויף אונדז אַלעמען, אַז דאָס בוך איז אַ ספר, װאָס איז אַרױסגעגעבן געװאָרן 
אויף יידיש, כדי צוריקצוברענגען דעם פאַרשעמטן שבת אין יידישע היימען, 
נישט װוי ליטעראַטור, נאָר װוי אַ קרוין. 

כ'ווייס נישט וויפיל ווערט דער ספר השבת האָט אין אָריגינאַל. אָבער 
אין ארץ-ישראל לייענט מען אים כאָטש אויפן באָדן פון אַן עקאָנאָמישן שבת. 
אמת, אויך דאָ ביי אונדז ,האָבן מיר שוין איינגעפירט די פינף טאָגיקע 
אַרבעט-װאָך און די יוניאָנס האָבן פאַר אונדז נישט-װוולנדיק אויסגעקעמפט 
שבת-באַדינגונגען. ‏ אָבער קיינער װועט נישט זאָגן, אַז אין דער יידישער 
אַמעריקע הערשט אַ שבתדיקייט איבער די געשלאָסענע שעפּער און אָפענע 
געשעפטן, 

כ'בעט מען זאָל מיך נישט שלעכט פאַרשטיין. כ'רעד זיך בלויז אַרונטער 
פון האַרצן און די מוסר-רייד זיינען אפשר געווענדעט צו זיך, בעת איך בלעטער 
און מיש דעם יידישן ספר השבת און איך פרעג זיך, װאָס זיינען די אַרוס- 
געבער אויסן געווען מיט דעם בוך ? אין דעם אַריינפירװאָרט זאָגן זיי, אַז 
זיי האָבן דעם באַוואוסטזיין אַז דאָס יידישע אַמעריקע מוז איצט אַנטװיקלען 
אַ גרויסע שעפערישע קולטור-טעטיקייט (דער פאַרבאַנד װאָלט אוודאי גע- 
מעגט פּטור ווערן פון דעם אַרישן" װאָרט --- קולטור) ,,כדי נישט צו לאָזן 
איבעררייסן די גאָלדענע קייט פון יידישן שאַפן". אַביסל וייטער װערט 
געזאָגט, אַז דער פאַרלאַג װויל באַקענען ?די אונטערװאַקסנדיקע יוגנט מיט 
די אוצרות פון יידישן שאַפן". 

װידעראַמאָל האַנדלט זיך עס אין יידישן שאַפן און נישט אין יידישער 
רעאַליטעט. דערפאַר האָב איך טאַקע געזאָגט אין סאַמע אָנהױב פון אַרטיקל, . 
אַז דער טראַגישער העלד פון בוך איז דער שבת, װאָס ליגט שוין נעבעך ביי 
אונדז אַ ליטעראַטור-כלאָראָפּאָרמירטער, אַ באַלזאַמירטער און מומיפיצירטער 
אוֹן מען צעהאַקט אים שוין אויף לאָקשן פון שאַפן,. מען דערציילט וועגן ווייט" 
ווייטע מנהגים, זאָגעכצער, דינים, פאַרבאָטן, אָנזאָגן און זיטן, אָבער דער שבת 
אַליין איז נישטאָ. די מלכה שבת װאָגלט אויף די ווֹעגן, נאָר די גרויסע בראָדוויי 
שילדן פאַרשטעלן איר דעם וועג צו יידישע היימען. 
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וויל איך דאָ אָפּזעצן אַ דרשה וועגן שמירת שבת ? ניין! כ'ויל בלויז 
בפירוש זיך טיילן מיט איינדרוקן, װאָס זיינען מיך באַפאַלן, בעת איך האָם 
געלייענט די צוזאַמענגעקליבענע שטיקלעך און ברעקלעך אין דעם ספר 
השבת, פאַר אונדזער דור, װאָס געדענקט נאָך אַ לעבעדיקן און נישט אַ 
תרבותדיקן שבת, מוז דאָס זיין אַ טרויעריקע איבערלעבונג. מיר האָבן נישט 
קיין מוֹט צוֹ מאָנען ביי אונדזערע קינדער די יידישקייט, װאָס איז שוין ביי 
אונדז אַלײן אױיסגעװועפּט געװאָרן און נאָך װאָס מיר בענקען. בריה'ץן מיר זיך 
אַדורכצושמוגלען עס וי אוצרות פון יידישן שאַפן אָבער לאָמיר נאָר זען 
וויפיל שאַפּונג"טעם איז פאַראַן אין אַזאַ געכאַפּטן אויסצוג פון איכה ב', ו', 
גאָט האָט געמאַכט פאַרגעסן אין ציון אַ יום"טוב און אַ שבת און פאַראַכט אין זיין 
גרימצאָרן דעם מלך און דעם כחן, 
אויף וויפיל װאָלט דאָס שבת-בוך געליטן, ווען דער פּסוק װאָלט דאָרט 
געפעלט ? אויב שבת איז אַ רעאַליטעט אין אונדזער לעבן זאַמלען מיר 
און מיר היטן אָפּ יעדער אָנצוהערעניש אויף זיין פּראַכט. אָבער אַז שבת איז 
נישט מער וי ;ליטעראַטור", װאָס פאַר אַ ליטעראַריש ווערט האָט אַזאַ פּסוק ? 
אָדער נעמען מיר אַזאַ אויסצוג (אין פערטן קאַפּיטל) : 
און איר זאָלט היטן דעם שבת". נאָכדעם װי ער האָט דערמאַנט מיינץ שבתים 
זאָלט איר היטן --- האָט ער נאָכאַמאָל איבערגעחזרט ,, און איר זאָלט היטן דעצם שבת", 
כדי אָנצודײסן אויפן היטן פון נאָכן שבת און אויפן היטן פון ערב-שבת. דאָס היטן פון 
פאַָרן שבת, װען ס'איז נאָך טאָג, און דאָס היטן פון נאָכן שבת, אַז מזאָל צוגעבן 
פון דער װאָך צום שבת, 
וויפיל שאַפונג-װוערט ליגט אין דעם אויסצוג? אפילו ווען מיר װעלן 
שוין אויסברייען פאַר אונדזער קינד און אים דערציילן וועגן דער פרייד פון 
גנבענען שטיקער רו פון דער װאָך ; וי מ'האָט זיך מקדים געווען צו באַגעגענען 
די מלכה, ווען די זון איז נאָך נישט אונטערגעגאַנגען און װי מ'האָט זיך נישט 
געאיילט שיידן מיט דעם אַראָמאַט פון שבת, אפילו נאָכדעם װי ס'האָט זיך 
שוין באַװיזן דער ערשטער שטערן. 
(פאַר אונדז איז דאָס די לעבעדיקע דערמאָנענץ פון ,לכו נרננה", ,לכה 
דודי", ;אתקינו סעודתא" און פוֹן די הייליקע שאָטנס, װאָס האָבן באַשריבן 
די ווענט ביי שלום סעודות, פון די ברומענדיקע, פאַרנאַכטיקע ניגונים און 
פון דעם נאָגנדיקן טרויער, װאָס איז אונדז אַלעמען באַפאַלן, אָבער וויפיל 
ווערט האָט אַזאַ אויסצוג, װי אַ סימן פון יידישער שעפערישקייט ? 
גיבן מיר אַ נעם װאָס ר' מנחם מענדל קאָצקער האָט זיך פאַרגונען צו 
זאָגן וועגן שלוש סעודות. 
| בעסער איין שעה פון תשובה, און מעשים טובים אויף דער װעלט פון גאַנצן לעבן 
פון צולם הבא -- דאָס מיינט, די דריטע סעודה פון שבת, 
דער געדאַנק פון זיין גרייט אויפצוגעבן די גאַנצע עולם הבא פאַר איין 
שעה פון הירהורי תשובה איז אַ דערהויבענער רעיון, אָבער אַז מען לייגט 


- 980 אין תוך גענומען 


עס אַלץ אַרײין אין דער דריטער סעודה פון שבת, און ;די דריטע סעודה" 
מיט דעם שבת אַליין זיינען נישט מער װי ליטעראַטור, פרעגט זיך אַ קשיה, 
צי אַזאַ מין זאָג האַלט אויס די פּראָבע פון שאַפונג, װאָס מוז (װוי שאַפונג) 
אויפגעהיט װוערן לדורות ? 
נאָך צוויי אויסצוגן און איך בין פאַרטיק מיט ציטאַטן 
שבת איז די מידה פון דביקות אין השם יתברך, און איז אין דער בחינה פון , זכור". 
און דער װאָס שפּירט, אַז ער איז וייט פון דער דאָזיקער דבקות און האָט דערפון צער 
--- איז אין דער בחינה פון , שמור", זכור ושמור --- אַלץ װאָס ס'איז פאַראַן אין היטן 
איז פאַראַן אין געדענקען (ברכות כ'. אַז דער מענטש קומט אין דער בחינה פון היטן, 
וען ער דערשפּירט זיין דערװייטערונג פון שבת, קומט ער שוין ממילא צו דבקות 
אָן שבת. 
כ'דערוועג זיך צו זאָגן, אַז אויב אַזאַ זאָגעכץ איז נישט אָנגעהאַנגען 
אין אַן אמתער און ערלעכער אָפּהיטונג פוֹן שבת, איז עס ממש הוילע שטות 
און נישט קיין שאַפונג, 
צי אַזאַ אויסצוג ; 
רי יגאי פלעגט זיך איינוויקלען, זיך אויפשטעלן, און זאָגן: קום כלה, קום כלה | 


אין בבא קמא איז ר' ינאיס אויפשטעלן זיך אַנטקעגן דער מלכה, זיכער 
אויפן ריכטיקן אָרט, אָבער פאַר זיך אַלײן, װוי אַן אויסצוגל, הענגט עס װי 
שפּינװעב און מיינט גאָרנישט. און װאָס קען אַ קינד צוקומען דערפון, אויב ער 
וועט זיך שוין באַקענען מיט דעם פּשט'ל פון זכור ושמור ? ער װעט צו אונדז 
פאַרלירן זיין גאַנצן שעפערישן צוטרוי. 

פאַרשטייט זיך אַז דער ספר השבת איז אויך פאַר דערוואקסענע, װאָס 
וועלן עס לייענען וי אַ ווייטן אָפּקלאַנג פון יענעם דור, ווען שבת איז טאַקע 
געווען ;אין יידישן לעבן דורך אַלע דורות". אָבער בלויז וי אַ דערמאָנעכץ 
(ס'ווילט זיך כמעט זאָגן, דורך דעם געדיכטן שבתדיקן ציגאַרןירויך) ווערט 
עס אַ צו ווייטע דערמאָנעכץ, 

כ'האָב פריער געזאָגט, אַז דער הױיפּט-העלד שבת אַליין קומט אַרױס װי 
דער האַמלעט פון בוך. זיין אָדער נישט זיין ! דער שבת װאַקלט זיך צווישן 
ליטעראַטור און דערמאָנונגען און װערּט װאָס מער דערוייטערט פון אונדז. 
נאָר ס'איז פאַראַן נאָך אַ טראַגישער העלד, הינטער די קוליסן פון דעם בוך. 
דאָס איז אונדזער דור, װאָס האָט אַ סך פאַרלוירן, זוכט און ווייסט אפילו 
נישט װאָס צו געפינען. זאָל מען מיר טויזנט מאָל מוחל זיין, אָבער איך 
כאַפּ אייגנטלעך נישט, װאָס װוערט דערגרייכט מיט אַזאַ בוך אין יידיש. 
כפאַרשטײ די נוצלעכקייט פון דעם תנ"ך אויף יידיש, כ'פאַרשטײ משניות 
אויף יידיש, כ'פאַרשטײ אפילו דעם געדאַנק פון גמרא אויף יידיש, אָבער 
איך באַגרײף נישט דעם תרבות-װוערט פון אַן אויסגעלײידיקטן שבת, װאָס 
ווערט פאַרװאַנדלט אין אַ בוך, 

אוודאי האָבן זיך געענדערט די אומשטענדן. ס'קען זיין אַז מענעס האָט 
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אפשר געדאַרפט אָנווייזן, וויפיל ווירקלעכקייט מיר קענען נאָך איצט ראַטע- 
ווען פון אַ פאַרשװעכטן שבת. אפשר האָט ער באַדאַרפט אויף אונדז פּראָסט- 
פּשוט אָנשדייען און אונדז זאָגן, אַז דער אַלט-יידישער שבת מוז צוריק אָפּ" 
געהיט ווערן אין זיין גאַנצער פּראַכט. צי אפשר האָט גאָר דער פאַרבאַנד 
אַליין (צוֹ אַלע זיינע צענדליקער פּעקלעך פליכטן) באַדאַרפט אָנהויבן אַ 
באַװועגונג אין אונדזער לעבן פאַר שמירת-שבת ? 

כ'האָב אויף דעם נישט קיין ענטפער. אָבער דאָס װאָס מיר באַמיען זיף 
צו מאַכן ליטעראַטור פון אונדזערע זכרונותע, װאָס זיינען ביי אונדז געוען 
אמתע, לעבעדיקע דערפאַרונגען און װאָס מיר ווילן איינגעבן אונדזערע 
קינדער ווי פּילן אוצרות פון יידישן שאַפן איז --- טראַגיש ביז גאָר, 

און די טראַגעדיע האָט צוֹ טאָן מיט אונדזער גאַנצן דור. אפשר זיינען 
נויטיק אײנגעשפּאַרטע נחמיהס, װאָס זאָלן אויפסניי מתקן זיין אונדזער לעבן ? 
אפשר דאַרפן מיר נישט נאָר איבערזעצן אונדזער ספר השבת, נאָר מיף 
מעגן אים אוֹיך באַנײען, אָפּפרישן, רעווידירן ? צי איז גאָר נויטיק אַ באַ- 
נייטער ריטואַל? דאַרפן מיר אפשר קומען צום שלוס, אַז די יידישע רצ" 
ליגיע איז אַ טייל פון אונדזער תרבות, צי גאָר אַ חיוב אין אונדזערע געזעט- 
שאַפטלעכע פונקציעס ? (װווי דר. א. קאַמינקאַ האָט עס אַמאָל אָנגעװויזן). װי עס 
זאָל נישט זיין, אַז מ'זעט וי אונדזער גאַנץ יידיש לעבן ווערט פאַר אונדזערש 
אויגן פאַרװאַנדלט אין אַנטאָלאָגיעס, װוערט ביטער אויפן האַרצן און די 
חברים, װאָס האָבן אַרױסגעגעבן ,דאָס בוך פון שבת" װעלן מיך פאַרשטיין, 
פאַרװאָס כ'האָב זיך צוגעהערט צום געוויין פוֹן דער מלכה שבת און פון דעם 
טעקולערן דור"הפלגה אונדזערן. ביידע געוויינען פלעכטן זיך צװזאַמען און 
יאָמערן הינטער יעדער אויפגעקליבענעם פּסוֹק, װאָס מיר ווילן איבערלאָזן 
פאַר אונדזערע קינדער. מיר וייסן נישט װאָס פאַר אַן אָנשטעל מיר זאָלן 
מאַכן --- פון שומרי שבת, אָדער וי היטער פון א סאָד, וואו אַלע פרוכט- 
ביימער זיינען שוין לאַנג אויסגעהאַקט געװאָרן, 
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די לידער פון אונדזער אין-פייער-געבוירענעם פּאָעט מרדכי שטריגלער 
נויטיקן זיך אין אַ ספּעציעלן פּירוש, דערפאַר וייל זיי זיינען לידער פון 
אַן אָנהייבער און נישט פון אַן אָנפאַנגער. די לידער מאַכן דעם איינדרוק, װי 
זי װאָלטן געקומען נאָכן סוף און צוריק אָנגעהובן פונדאָסניי, 

אוֹן דערפאַר נויטיקן זיך שטריגלערס לידער אין אַ באַזונדערן צוגאַנג, 
מען מוז זיי אויפנעמען וי אַלף-ביתדיקע לידער, ניט נאָר אין עלעמענטאַרן 
זין, נאָר אויך אין דעם זין פון אין-פייער-געבוירענע אותיות. ס'קומט אויפן 
געדאַנק דער באַגריף פון אותיות פּורחוֹת. ביי שטריגלערן זיינען אָבער 
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זיינע אותיות נישט קיין צעפלויגענע און פאַרפּײיניקטע, נאָר אָנגעפלויגענע 
און אױיסגעפּײניקטע. נאָכן חורבן, נאָכן סוף, קומען זיי אין אַן ערשט-געבורט 
און הויבן אָן פון טראַף, 

אָט דער טראַף איז דווקא דאָס סאַמע רירנדיקסטע אין שטריגלערס 
לידער ; און דער אײגנאַרטיקער אָנהײיבערישער און ניט אָנפאַנגערישער 
טראַף װאַרפט זיך גלייך אין די אויגן. שטריגלערס לידער און דערהויפּט 
זיין יסורים-וועג צווינגען אונדז צו שאַפן אַ נייע מאָס -- וי ער אַלײן 
זוכט אַן אָריענטאַציע פאַר זיינע טויטן, װאָס נאָך זיי שלעפּן זיך נאָך צויטן לעבן. 

ווען מיר זאָלן נישט קומען צוֹ אים מיט דער נייער מאָס, קענען מיר 
נאָך געשטרויכלט ווערן, גלייך ביים לייענען זיינע קליינע לידער. שוין אין 
די קלענערע לידער, װאָס שליסן דעם באַנד --- ;אין אַ פרעמדן דור", (דער- 
שינען אין פּאַריז אין פאַרלאַג ,יידישער פאָלקס-פאַרבאַנד") פאַרהאַלט אונדז 
אַ געפיל, אַז מיר מוזן צוקומען נעענטער און מיט אַ באַזונדערער אויפמערק- 
זאַמקײט צו שטריגלערס לידער. מיר מוזן געפינען אַ נאָענטשאַפט צו אים, 
װאָס זאָל אים דערנענטערן צו אונדז --- די געראַטעװעטע, אונדזער גאַנצער 
דור יידן, װאָס איז געבליבן לעבן, איז מער וי אין איין זין -- אַ געראַ" 
טעוועטער, אָבער שטריגלער געהערט צו די אָפּגעראַטעװעטע און ער זוכט 
אַ וועג צו אונדז. מוזן מיר געפינען פאַר אים דעם קפיצת הדרך צו אונדז, 
כדי צו פאַרמינערן די וייטיקן און די נסיונות פון אַ מענטש, װאָס קומט 
איצט מיט דער גאַנצער אימה פון אַ טראַף דיכטער. אין זיין טראַף ליגט 
זיכער אַ פאַרבאָרגענער כוח. איז דאָס דער כוח פון די יידן אין חסידישן 
מעשהלע, װאָס האָבן פאַרגעסן זייער גאַנצע תורה און זיי שרייען אלף-בית- 
גימל ? אָדער איז אין שטריגלערס ערשט-טריטיקייט פאַראַן עפּעס פון דעם 
קינד, װאָס ווערט געטראָגן אין חדר אַרײן מיט אַן איינגעהילטן טלית ? די 
אימה איז גרעסער, װאָס דאָ איז נאָך דער טלית אַ פאַרבלוטיקטער. 

בכל דור ודור קומען אויף אונדז אַלערלײ פּורעניותן ,װאָס בעת זי 
זוכן צו מאַכן אַ תל פון אונדז, מאַכן זיי שוין איינוועגס אויך אַ תל פון אונדזערע 
אַלע קונסט-טעאָריעס, װוי די אַנטיסעמיטישע צייט װאָלט זיך איײינגעשפּאַרט 
,אויסצופורעמען" אַ ספּעציעלע יידישע קונסט, משטיינס געזאָגט. אָט דאַכט 
זיך אונדז, אַז אָט-אָט און מיר זיינען שוין מיט לייטן גלייך. מיר האָבן שוין 
אויסגעגלייכט אונדזער גאַנצע קונסט לאַבאָראַטאָריע, מיט דער גאַנצער 
קינסטלערישער װועלט און מיר קענען שוין אָנהויבן מעסטן אונדזערע ווערק 
מיט דער גרויס-וועלטלעכער מאָס. אָבער מיט אַמאָל קערט די גרויסע וועלט 
אום אונדזער גאַנצן קינסטלערישן טינטער אוֹן מיר בלייבן ווידער שטין 
ביים אָנהױב, | 

ס'איז נישט קיין אָנגענעם געפיל צו דערזען זיך קינסטלעריש איאָ- 
לירט. ס'איז אויך געפערלעך צו זיין אַזױ איזאָלירט, ווייל אונדזערע יללות 
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און לאַמענטאַציעס לאָזן אונדז נישט אַזױ גיך אויסטיילן דאָס געלייטערטע 
װאָרט, און דעם יאָמער פון דער גאַנצער קלאָגגנדיקער עדה. אין אַזעלכע צייטן 
ליגט אפשר אונדזער כוח אין דעם מנין, אין דעם דאַװנען בציבור? אין 
אַזעלכע צייטן דאַרף אפשר דער חזן אַליין אויך פאַרמאָגן אין זיך די אַניוועס 
פון אַ קהלשן געוויין און נישט פון אַ שטאָלצן אייגענעם לייבן-געשריי? 


ווער ווייסט ? אָבער דאָס זיינען די געפאַרן פון קינסטלערישער אי- 
זאָלאַציע. אַזאַ אָפּגעזונדערטהײט שטעלט אונדז פאַר דער סכנה פון אַ גרוי- 
סער צעטומלעניש, 

אַז ס'קומט אַ שטריגלער צווינגט ער אונדז אַװעקצולײגן דעם שטרענגן 
קונסט-טייטל, ווייל ער הויבט מיט אונדז אָן פון סאַמע אָנהייב, װוי די יידישע 
צייט הויבט אָן פון אָנהײיב, אַלעמאָל נאָך חורבן 

און פון דעם שטאַנדפּונקט איז ער נייער פון סוצקעווערן, ווייל ער איז 
אור-עלטער פון אים. סוצקעווער האָט מיט זיינע זון-באַשטרייפטע חורבן-לידער 
געשלאָסן אַן עפּאָכע. ער האָט נאָך געהערט צו אונדז. ער האָט מיט אונדזער 
לשון געזוכט האָפענונג. ער האָט מיט אונדזערע דערגרייכטע שפּראַך: און 
פאָרם-טריאומפן געשריבן זיינע לידער און ער האָט דערפירט די עפּאָכע 
צו איר סוף, 

שטריגלער איז צוריק אָנהײיב --- אימהדיקער אָנהייב. ער איז נישט אַזױ 
אונדזערער וי סוצקעווער. ער איז נישט געווען אונדזער פּאָעטישער ;שליח" 
אין דעם יאָמער-טאָל,. ער איז אונדז גאָרנישט שולדיק, 

און כאָטש ער דערמאָנט ערגעץ אין זיינע לידער, אַז ער האָט קלייג- 
ווייז געלייענט לייוויקן וי אַ ;טריף-פּסול", האָט זיך אָפּגעטאָן פון אים, 
דורך די יאָרן פון זיינע עינויים, זיין אויפגעכאַפּטע באַלעזנקײיט. ער, װאָס 
איז איצט קוים אַלט 27 יאָר, איז נישט געווען קיין דיכטער אין געטאָ, אָדער 
אַ דיכטער-פּאַרטיזאַן, נאָר אַ בחורל, װאָס האָט זיך אַרומגעטראָגן מיט אָנ- 
פאַנגערישע שרייב-:חלומות. אין געטאָ און אין די לאַגערן זיינען די חלומות 
געװאָרן אָנהײיבערישע חלומות, 

שטריגלערס קלענערע לידער לאָזן זיך נישט ציטירן, וויל זיין אָנ- 
הייבערישקייט האָט נאָך נישט געבוירן די מאַגיק פון אַ קורץ ליד. זיינע לענ- 
גערע לידער פון דער סעריע ,פון אונדזערע טעג" לאָזן זיך אוודאי נישט 
ציטירן, ווייל אין זיי איז פאַרגליווערט אַ געקייטלטע דערציילערישקייט, װאָס 
שוידערט צוזאַמען שורה מיט שורה און פערז מיט פערז. די פערזן זיינען 
אַזױ אַרײנגעװײיטיקט, אַז ס'איז אַן איינשטעלעניש זיי אַרױיסצופליקן פון 
טעקסט, 

אָבער סיי אין זיינע קליינע לידער און סיי אין זיינע גרעסערע איז 
קענטיק, אַז שטריגלער זוכט דעם וועג צו דער יידישער פּאָעזיע, אויף אַ 
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געװאָגטן אלף-בית דיקן אופן, און די געװאַגטקײט איז דאָס װאָס ראַטעװעט 
זיינע לידער פון זייער פּרימיטיוויטעט. פאַראַן אין אים אַ כוח, װאָס צווינגט 
אייך אויסצוהערן, 

צווישן די אומגעראָטענע אױטאָביאָגראַפישע לידער (װאָס וויזן אויך 
אַז דער דיכטער איז אויסן אָנצוהייבן פון סאַמע אָנהייב, אָפט פון פרוגישע, 
כמעט צונזערישע שורות) און די קלענערע לידער, װאָס פאַרװאַרפן אפילו 
דעם חן, װאָס אַ קליין ליד דאַרף האָבן --- ליגן די גרעסערע פּאָעמען , פון 
אונדזערע טעג". און אין די גרעסערע לידער פילט זיך דער כוח פון פּאָעט, 
װאָס איז געקומען דערציילן זאַכן, װוי ער האָט זיי געזען, מיט מעגלעכקייטן װאָס 
זיינען ערשט-געבאָרן געװאָרן אין פייער. 

פייער ריניקט. פייער ריניקט אפילו בלוט, און אין זיינע גרעסערע 
לידער איז פאַראַן עפּעס פון אָט דער דורכגעברענטקייט, אין די פּאָעמען 
ספּעציעל אין --- ,און אַזױ איז עס צוגעגאַנגען" ; ,און אַזױ האָט אַ שבתדיקע 
עדה אַװעקגעשפּרײזט צו גאָט" איז אפילו פאַראַן אַן אָנזאָג אויף דעם סאַלאַ- 
מאַנדער-װאָרט, װאָס שאַפט זיך און הויבט אָן געבן באַהאָלפנקײט צו אונדזער 
אומבאַהאָלפנקײט, | 

דער ווייטיק פון אונדזער הילפלאָזיקייט איז גרויס. דאָס װאָרט, דאָס 
אַלטע און אַנטװיקלטע װאָרט האָט זיך אַרױסגעװיזן צו זיין צו שװאַך ; און 
דווקא שטריגלערס אָנהייבעריש װאָרט ווייזט אין זיינע גרעסערע פּאָעמען 
סימנים פון אַ נייעם כוח, פון נייע אויסדרוק-מעגלעכקייטן, 

אין זיין פאָררעדע און אין זיינע גרעסערע פּאָעמען איז פאַראַן אַ פּראָ- 
זאַאישער שטראָם. אָט די פּראָזע:גבורה גיט שטריגלערן די קראַפט איבעךר" 
צוגעבן אויף זיין לשון דעם אָנקום פון דער גרויסער מורא, װאָס האָט אַרומ- 
געכאַפּט די יידישע שטעט. דער אימפּעט פון דער גרויסער אכזריות איז 
אַזױ טייווליש, אַז אפילו גאָט אַליין טרעט אָפּ אָן װידערשטאַנד. ס'בלייבן 
יידן, װאָס דאַװנען צו ליידיקע הימלען, פון געוואוינהייט. ס'באַקומט זיך 
דער איינדרוק, אַז די יידן זיינען געווען שטאַנדהאַפטיקער פון גאָט און זי 
האָבן ערשט שפּעטער קאַפּיטולירט, 

אַז מ'האָט גערעדט פון הילפלאָזן װאָרט, האָט מען דערעיקרשט באַטאָנט 
אַז דאָס װאָרט איז צו שװאַך צו שאַפן דאָס גרויל-בילד פון די מוראדיקע גע- 
שעענישן, אָבער צזאַמען מיט שטריגלערס פייער-װאָרט הויבן זיך אויך 
אָן באַווייזן סימנים פון דעם גרויל-בילד, װאָס זיין װאָרט איז שוין בכוח 
פאַר אונדז אָנצוצינדן, 

פון סאַמע אָנהייב, ווען יידן האָבן נאָך געהאָפט אויף אַ נס, ווען די לע- 
בעדיקע האָבן ניט געװאָלט זען זייער אייגענעם טויט, ווען זיי האָבן מיט 
זייערע יידישע קעפּ נישט געקענט באַגרײפן אַזױ פיל אכזריות, ווען שכל 
און ווילן האָבן זיך נאָך געלאָזט פאַנגען אויף ;טרייסט:האָקענס?" -- ביז 
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צום סוף, קווען גאָט אַליין האָט אָפּנעשװעבט מיט גוטן", ווערט אַלץ נישט אָפּגע- 
שװואַכט שטריגלערט כוח צו דערציילן, מיט זיינע אָנהייבערישע פערז-מעג- 
לעכקייטן, אַלץ װאָס זיינע יינגלשע אוֹיגן האָבן צוגעזען. און כאָטש ס'איז 
שווער צו ציטירן, װעל איך דאָך מאַכן אַ גװאַלט-ריס און אַרױסרײסן צוועלף 
שורות פון זיין פּאָעמע --- , און אַזױ האָט אַ שבתדיקע עדה אַװעקגעשפּרײזט 
צו גאָט" : 

און פּלוצים א שטיקל לעבן -- מיט אַ מענטש פון פענצטער שפּריגנט . . . 

ס'ברעכן זיך די ציצית-פינגער אין טליתדיקן שלעפּ; 

װאַקסן אויף אין לעכער יאַרמעלקענע קעפּ 

און פאַלן אַרײן מיט יאָמער אין גרין באַהעלמטן רינג, 

האָט טיר שוין נישט קיין ברירה און צעלאָזט די יאוש-הענט 

און שטויסט אַוױס די עדה װי א צעברעקלט מפּיליקינד. 

די הייזער אַרום פאַרתמען מיט געמאכטן בלינד 

װי זיי װאָלטן די עדה קײנמאָל נישט געקענט, 


ס'פאַלן קליינע שאָסן, קלעפּ באַשװילן שאַובנס --- 
סװאַרט אויף דער שבת-עדה דער ארומגעצוימטער מאַרק 
און סגאַפּט זיין שטעכיק מויל: װי ידן זיינען שטאַרק! 
אַלץ איז שוין צעבלוטיקט און קיינער קען נישט שטאַרבן 


פון דעם קליינעם ציטאַט איז לייכט צו זען, וויפל שטריגלער האָט געזען 
אוֹן וי אַזױי ער האָט פאַרצייכנט. דאָס ליד האָט ער נאָך אָנגעהױיבן אין זאַ- 
מאָשטש אין 1941 און פאַרענדיקט אין בוכענװאַלד אין 1948. שוין אין 
זאַמאָשטש האָט ער געזען דעם גראָטעסק פוֹן די אָנגעשראָקענע הייזער, װאָס 
ציטערן פאַר זיך און ווילן זיך כאָטש ראַטעװען פון חורבן ; װוי זיי מאַכן זיך 
טאַמעװאַטע אַז זי קענען אפילו נישט די יידן, שוין דאָרט האָט ער געזען 
אַ שטיק לעבן װאָס שלעפּט מיט אַ מענטש. ער האָט דערזען דאָס פרומע 
בילד פון די ציצית-פינגער װאָס ברעכן זיך אין טליתדיקן שלעפּ. ער האָט 
אויך געהערט דאָס שטעכיקע מויל פון מאַרק, װאָס רעוועט אַלע מאָל קעגן 
דער יידישער גכורה, . דער מאַרק איז מלא רציחה װאָס כאָטש אַלץ װאַלגערט 
זיך שוֹין אין בלוט, קען קיינער נישט שטאַרבן 

שטריגלער איז דערווייל אַ זעעוודיקער װאָס פאַרצייכנט. ער מוז דאָס 
אַלץ אַרױסדערצײלן פון זיך, ביז ער װועט זיך באַרואיקן און אָנהייבן אַרומ- 
טראַכטן דאָס געזעענע. 

מיר דאָ, אַז מיר שפּילן אויפן פידעלע פון ענצח ישראל", ווערן מיר 
גאַנץ אָפט, טעאַטראַליש, אָבער אויב שטריגלער װעט פון זיין קאַלך-אויוון 
דערגיין צום נצח ישראל, װאָס נישט נאָר קען ער נישט שטאַרבן, נאָר ער וויל 
נישט שטאַרבן און וועט נישט שטאַרבן --- וועט זיין דורכגעברענטע האָפענונג 
זיין אַ געלייטערטע, אַן איבערצייגנדיקע און אַ טרייסטנדיקע. 


208 { = אין תוך גענומען 
אַ נאָמיץ ווענן י. ל. פּרץ 


י. ל. פּרץ איז געווען דער ערשטער יידישער טאַטע-שריפטשטעלער אין 
דער יידישער ליטעראַטור. ביז אים האָבן מיר געהאַט בלויז זיידעס, אָדער. 
קינדער. שרייבעריי איז געווען אַ שעמעוודיקע מלאכה ביי יידן, דער יונגער 
מענדעלי האָט זיך גלייך פאַרשטעלט פאַר אַ זיידן און אַרונטערגערעדט 
דערציעריש צו אייניקלעך; שלום עליכם האָט זיך גאַנץ אָפט פאַרשטעלט 
פאַר אַ קינד און גערעדט וי אַ שרייבער דורכן מויל פון טאָפּעלע טוטערעטו, 

דער טאַטע האָט זיך געשעמט צו זאָגן װאָס ער טראַכט. דער טאַטע 
האָט געטראָגן דעם עול פּרנסה און דעם עול היהדות אויף די פּלײצעס און 
ניט געגעבן קיין שריפטשטעלערישן פּיפּס. / 

און דאָך איז דער מיטליעריקער מענטש דער אמתער טראַכטער. דאָס 
שטיק צוישן-גרעניצדיק לעבן פאַרמאָגט אין זיך די אמתע טראַגיק פון רוקן 
זיך נעענטער צו דער עלטער און אָפּרוקן זיך אַלץ ווייטער און ווייטער פון 
די זינגעוודיקע קינדער-יאָרן. 

די גרויסע װאָג און מאָס פון װועלט-ליטעראַטור איז די ליטעראַטור 
פון מיטליעריקייט. דער טראַגישער מאָנאָלאָג פון טאַטן, װאָס דערפילט 
אַז עס ווערט אים עפּעס קאַלט אין דער זייט, וואו ער אַלין איז שוין געבליבן 
אַ יתום, נאָך זיינע טאַטע-מאַמע. 

פּרץ איז אין אַלץ געווען אַ פּאָעט. ער האָט אַרײנגעטראָגן זיין פייערלעכ- 
קייט אין דער פּובליציסטיק, אין דער בעלעטריסטיק, אין זיין אָנגעגליטן גלויבן, 
אַז דאָס יידישע לעבן האָט אויך די גבורה צו זיין יום-טובדיק אין דער װאָכן, 
אָבער מער פון אַלץ דאַרף פּרץ זיין טייער דער יידישער ליטעראַטור, ווייל 
ער האָט זיך ניט פּאַרשטעלט פאַר קיין זיידן און ניט פאַר קיין קינד, נאָר 
ער האָט אַרײינגעבראַכט דעם מיטליעריקן ייד אין דער װעלט פון יידישן 
שעפערישן טראַכטן, 

ער איז געווען דער ערשטער טאַטע אין דער יידישער ליטעראַטור, 
דערפאַר אפשר זאָגט מען, אַז ער איז געווען דער טאַטע פון דער מאָדערנער 
יידישער ליטעראַטור,. / 


אַפאָריזמען ווענן קרימיק 


יעדער קריטיקער בוֹיט זיך אויף זיין ליטעראַרישע געביידע און דאָרט 
באַזעצט ער זיינע שרייבער. די געביידע קאָן ניט זיין קיין גאָר גרויסע, ווייל 
| קיין ליטעראַטור-קריטיקער איז ניט ביכולת אַכטונג צו געבן אויף אַ צו 
גרויס באַלעבאַטעשאַפט,. אויב ס'איז נאָר אַן איינגעשטעלט באַלעבאַטע- 
שאַפט האָט עס פאָרם און יעדער באַזונדערער שרייבער ווייסט אַקוראַט וואו 
ער וואוינט און װאָס פאַר אַ חדר ער פאַרנעמט, 
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דער קריטיקער פאַרלירט קיינעם ניט פון אויג, ווייל דאָס זיינען זיינע 
שטוב מענטשן, זיין הויזגעזינט, װאָס עֶר האָט געהאָלפן באַזאָרגן און פאַר 
זאָרגן, 

די גרעסטע און רייכסטע ליטעראַטור איז ניט צו גרויס און צו רייך, 
אויב דאָס ליטעראַרישע הויז איז נאָר געבויט אויף אַ סאָלידן אופן און האָט 
אַ פונדאַמענט מיט אַ דאַך און איז אַ גוטן ליטעראַטור-אַרכיטעקט'ס פּלאַן 
קען עס ניט זיין קיין צו גרויס הויז, ווייל קיין מענטשלעך אויג קען ניט 
אַרומנעמען אַ צעװאָרפן און פאַרװילדעװעט באַלעבאַטעשאַפט, 

אַרום הויז איז שטענדיק פאַראַן אַ פּעריפעריע, אַ גאָרטן מיט אַלטאַנקעס 
און קלענערע שטיבלעך. דעם קריטיקערס אויג זעט אַלץ און אפילו די 
פּעריפערישע איינוואוינער. ער זעט זיי אויף אַזױ פיל, אויף וויפיל זיי העלפן 
די האַרמאָניע פון דער גאַנצער געביידע און אויף וויפיל זיי שטערן ניט 
די האַרמאָניע. 

יעדער געניטער קריטיקער האָט זיך אַן אייגן אױספּלאַנירטע ליטעץ- 
ראַטור און, בדרך כלל, װעלן די פּאַרשיידענע ליטעראַרישע געבייען ניט זיין 
שטאַרק אַנדערש, איינס פון אַנדערן. זיי װעלן זיך אפשר אונטערשיידן אין 
פאָרם, אין סטרוקטור, אין דער איינשטעלונג פון די חדרים, אין דער באַ- 
זעצונג פון די מענטשן. אויף אַזױ פיל װעלן די אויסגעחלומטע ליטעראַרישע 
אַרכיטעקטורן טראָגן דעם חותם פון דעם באַזונדערן מייסטער-בויער. אָבער, 
וואונדער איבער וואונדער, מיט קנאַפּע אויסנאַמען וועלן די באַזונדערע 
קריטיקער געפינען אָרט אין זייער באַלעבאַטישקײט פאַר די זעלבע דראַ- 
מאַטישע פּערזאָנען, װאָס טראָגן אויף זייערע פּלייצעס די וויכטיקע עולן פון 
זייער צייט. זיי װעלן זיך אפשר קריגן ועגן אַ באַזונדער אָרט, פאַר אַ 
באַזונדערן שרייבער, אָבער אין תוך װועלן זיי זיך אייניקן אויף דעם זעלביקן 
גרויסן אַנסאַמבל, אויסערלעך װעט אפשר יעדער באַזונדערע געביידע אויס- 
זֶען אַנדערש, אָבער אין גאַנצן צוזאַמען װעט אונטער איין דאַך וואוינען 
דאָס זעלביקע הויזגעזינט. 

דערפאַר איז די אחריות פון קריטיקער צו זיין הויזגעזינט אַ גאָר גרויסע, 
האָט ער אויסגעקליבן זיינע באַוואוינערס, פאַר זיין אייגן ליטעראָריש הויז, 
װאָס ער האָט, דורך יאָרן פון מי, געהאָלפן אויסבויען, איז ער מיט זי 
געקנופּט און געבונדן. ער און זיי זיינען די ליטעראַטור. טאָמער מאַכט ער 
אַ פאַלשן טריט, שאָקלט זיך זיין אייגענע געביידע, 

און נאָך עפּעס, ווייל ער האָט אַן אחריות צוֹ זיין ליטעראַריש הױז" 
געזינט, טאָר ער ניט וערן צו לייכטזיניק, צו מכניס-אורחדיק אויף זייער 
חשבון. ער טאָר ניט פּלוצלינג עפענען די טירן פאַר לייכטער קאַװאַלעריע, 

ווייל עפנט עֶר די טירן און לאָזט אַרײן צו זיך וועמען אים פאַלט איין 
אין זיין ליטעראַריש הויז, װאָס האַלט זיך מיטן כוח פון צואַמענהאַלטעװ- 
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דיקייט, מיטן כוח פון גייסטיקער גראַװיטאַציע, הויבט זיך אָן צו שאָקלען 
דאָס גאַנצע הויז און ס'ווערט פאַרװאַנדלט אין שדים-ווייסן-װאָס. 

און גאָר גרויס איז זיין אחריות צו יעדער באַזונדערן באַוואוינער פון 
ליטעראַרישן בנין װאָס לעבט סייווי פאַר זיך אַליין, אָבער ער לעבט אויך 
ספּעציעל, אין זכות פון אַ ליטעראַישן שם המפורש װאָס דער קריטיקער 
האָט אים געגעבן. אויב דער קריטיקער הערט אויף צו באַציען זיך ערנסט 
צו זיינע אייגענע אויסגעטיילטע אויסצייכענונגען, װערן זיינע שם המפורשס 
פּסול אוֹן זיין גאַנצע העלדן-גאַלעריע הויבט אָן אָנװערן אַ סך פון איר 
ווערדע. ער ברענגט אַליין אַריין אַ צעטומלעניש און שאַפּט אַן אינפלאַציע 
אין זיינע אייגענע מיינונגען, און זיינע גרויסע, אויסדערוויילטע און דער" 
הויבענע, ווערן פּראָסטע בשר ודמס און זיין הויז פון אויסדערוויילטע זינקט 
אין בלאָטע. 

דערפאַר האָט יעדער שרייבער אַ רעכט צו מאָנען ביי זיין קריטיקער, 
אין וועמענס ליטעראַרישן װײינגאָרטן ער האָט זיך באַזעצט, אַז טאָמער הויבט 
ער אים צו הויך, זאָל די דערהויבונג זיין אַן אויפריכטיקע, אַזעלכע װאָס 
דער קריטיקער אַלײן זאָל שאַנעװען, דורך ניט מינערן זיין אייגענעם סטאַנ- 
דאַרט, דער קריטיקער דאַרף שטענדיק געדענקען, אַז ער האָט אויפגעבויט 
אַ סאָלידן בנין, האָט ער דאָרט באַזעצט מענטשן, מוז ער צו זיי זיך באַציען 
מיט אַכטונג --- צו זיינע אייגענע מיינונגען. 

ווייל די מענטשן װאָס וואוינען אין זיין ליטעראַרישן שלאָס, וואוינען 
סיי וי אין אַנדערע גוט-געבויטע ליטעראַרישע שלעסער. פון די שרייבער 
אַלײין װעט אפשר ניט אָפּקומען, אָבער דעם קריטיקערס הויז װעט צעפאַלן 
וי אַ קאָרטן-שטיבל, 

דערפאַר האָב איך זיך אַלע מאָל אַזױ געזאָגט: בוי פאָרזיכטיק דיין 
פּלאַן פאַר דער יידישער ליטעראַטור. מיט דער צייט װעסטו האָבן אַ הויז, 
וועסט דאָרט פאַרבעטן מענטשן און זיי װעלן וואוינען ביי דיר און מיט דיר. 
זייער לעבעדיקער אָטעם װעט דיין הויז מאַכן פאַר אַ לעבעדיק הויז, 

דיין אויסקוק אויף דער ליטעראַטור װעט פאַר דיר ווערן די ליטעראַטור. 
האַלט טייער דעם כבוד, װאָס דו טיילסט צו דיינע ליטעראַרישע העלדףן 
האַלט אים אַזױ טייער, אַז דו זאָלסט אים ניט צו לייכטן אויסברענגען, צו 
גיך פאַרטאַכלעװען. | | 

זי אָפּגעהיט וועמען דו באַזעצסט מיט דיר אין דיין ליטעראַרישן בנין. 
זיי געװאָרנט װאָס פאַר אַ שכנים דו ברענגסט צװזאַמען. זע צו שאַפן אויסער" 
לעכע און אינערלעכע האַרמאָניע. געדענק, אַז דו בויסט אַ מקום קדוש און 
ניט קיין בורלעסק. 

אַ קריטיקער קען אויך אָפּלעבן זיין לעבן און סזאָל אים אַלץ ניט 
געלונגען אויפצובויען אַן אייגענע ליטעראַרישע באַלעבאַטעשאַפט. 
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פאַראַן פאַלשע קריטיקער, וי פאַלשע נביאים, װאָס טאָמער בויען זי יאָ 
בנינים, שטייען זיי אויף הינערשע פיסלעך --- קוֹים זיי האַלטן זיך, אַנדערע 
קריטיקער זיינען אַליין אַזױ כאַאָטיש (כװויל חלילה ניט באַנוצן דעם 
עטישן באַגריף --- אומערלעך) אַז זיי בויען זיך אויס שטאָט אַ ליטעראַרישע 
געביידע, אַ משוגעים-הויז, 

מען קלאַפּט און מען פּױיקט און מען גרילצט און מען טאַנצט, מען טופּעט 
מיט די פיס, מען שרייט, מען פּילדערט, מען גלעט, מען שלאָגט, מען שרייט 
גװאַלד, מען װאַרפט גוט-איינגעזעסענע מענטשן פון די טרעפּ, מען פאַרבעט 
יעדער איינעם, װאָס ווייזט דעם קריטיקער אַ גוטע מינע. אַזאַ ליטעראָריש 
הויז ווערט גאָר גיך אַ דול-הויז, 

אַ קריטיקער קען ניט באַהױפּטן צו זיין אַ מענטש אָן אַ גאָל, אָבער 
ער טאָר אויך ניט זיין אַ גאַל אָן אַ מענטש. פאַראַן אַ סך קריטיקער װאָס 
האָבן שוין אפילו באַװויזן אויפצובויען אַן אייגן ליטעראַריש באַלעבאַטע- 
שאַפּט, דורך איינזעעניש פאַר זייערע ליטעראַרישע געשטאַלטן, אָבער קיין 
קריטיקער האָט עס נאָך ניט באַװיון צוֹ טאָן מיט שלעכטסקייט און כעס 
און נקמה-דורשטיקייט. מיט אַנדערע ווערטער, צופיל גוטסקייט איז נאָך 
אַלץ ניט אַזאַ חסרון פאַר אַ קריטיקער, װי צופיל שלעכטסקייט, 

ווען אַ קריטיקער קריגט ליב אַ שרייבער, קען אים אַמאָל אויסקומען 
צו טאָן איינס פון צוויי, אָדער אים צופיל פאַרגינעריש לויבן, אָדער צו קאַרג 
לויבן, אויס מורא אַז ער װעט אַרײנפאַלן אין צופיל התפּעלות, אָבער וען 
דער קריטיקער ווערט אין כעס אויף אַ שרייבער, דאַרף ער זיך בפירוש 
אָפּהאַלטן פון צו שרייבן וועגן אים, אויב ער קען אים ניט לויבן 

און טאָמער מוז שוין אַ קריטיקער זיין בייז, זאָל מען כאָטש זען אַז 
אים טוט אויך אַביסל וויי --- וויי צו טאָן, פאַראַן קריטיקער װאָס האָבן אַ גאַנצן 
געטער-אַרכיוו, וי פּרעה, װאָס האָט געוואוסט ווער איז וועמענס גאָט און 
וועמענס גאָט איז װער. אוודאי דאַרף מען קענען דעם שרייבער צואַמען 
מיטן בוך, אָבער אין אַ גלייכער מאָס. די קריטיקער װאָס ספּעציאַליזירן זיך 
בלויז אויפן בוֹך, זיינען אומשעפערישע פּעדאַנטן און די וידער, װאָס 
געדענקען צופיל דעם שרייבער פון בוך, זיינען עלול צו באַגיין אַ סך 
עוולות און אומגערעכטיקייטן, 

אַ קריטיקער איז מחוייב צו זיין עטישער פון דעם שרייבער. אַ שרייבער 
מעג זיין קלענער פון זיין בוך און האָבן פּערזענלעכע חשבונות. אַ קרי- 
טיקער, אויב ער װעט זיין קלענער פון זיין אייגן שרייבן, װעט זיין שרייבן 
ניט האָבן דעם מינדסטן ווערט. זיינע יאָדאון-ניין-מיינונגען װעלן האָבן די 
זעלבע חשיבות, וי די הכשרים פון אַ רב אַ טרייפניאַק, 
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פּאָום , ראָ ב " 


איינע פון די טומלדיקטטש לידער וועגן איינזאַמקײט איז לעצטנס אַלט 
געװאָרן הונדערט יאָר. אַן אַמעריקאַנער צייטונג האָט פאַרצייכנט די דאַטע, 
ערגעץ האָט אַ זשורנאַל געטאָן אַ פּיפּט און --- גאָרנישט מער, 


א. לעיעלעס, װאָס האָט אַמאָל, אין 1918, מייסטעריש איבערגעזעצט 
דאָס ליד האָט, אויס הוילער יונגט-בענקשאַפט, װוידער דאָס ליד איבער. 
געמייסטערט. אָבער מיט דער אָפּגעפרישטער איבערזעצונג איז ,דהי רעיווען" 
פון עדגאַר עלען פּאָו נאָך אַלץ אַ בלייענער פויגל און די בריחשקייט פון דער 
איבערזעצונג ברענגט אַרױס נאָך בולטער די לעכערלעכקייט פון יעדער שורה, 
עדגאַר עלען פּאָו האָט ערגעצוואו דערטאַפּט די סאַמע אוממזיקאַלישסטע 
מוזיק, װאָס אַ דיכטער האָט ווען עס איז געקענט אױיסטראַכטן, און ער האָט 
אין איר אַרײינגעװיגט האַרטע טשװעקעװאַטע ווערטער --- די סאַמע ערגסטע 
ווערטער װאָס האָבן זיך אים געמאַכט אונטער דער האַנט. דערביי האָט ער 
זיך אַװעקגעשטעלט אין, אַ כאַראַקטעריסטישעו + אטט, שיכורער פּאָזע 
און ניכטערערחייט זיך אויסגעטענהט מיט אַ ראָב. די צרה מיט פּאָון איז 
געווען, װאָס עֹר, דער כראָנישער אַלקאָהאָליקער, האָט אַלע מאָל געשריבן 
זיינע לידער אין אַן אויסגעניכטערטן צושטאַנד, גראָד ער, װאָס איז אַלץ 
מאָל געווען אונטער דער כוסע, האָט ניט געגלויבט אין רוח הקודש, נאָר 
אין ניכטערע מעדיטאַציעס אַרום גאָרנישט. פּאָעזיע איז ביי אים געװוען 
דער קעגנזאַץ פון וויסנשאַפט אויף אַזויפיל, אויף וויפיל ס'איז ניט װעגן 
אַ באַשטימטן עֶפּעס, נאָר וועגן עפּעסלאָזיקײט, אוב מען קען זיך אַזױ 
אויסדריקן; אַ מאַפּע פון גאָרנישט, אַ פּלאַנירטע בלאָנדזשעניש צו ציל- 
לאָזיקײיט. ער איז געווען טויב װי די װאַנט צוּ מּווֹיק. מוזיק איז ביי אים 
געווען אַן אמתער בחצוצורות וקול שופר. ער האָט געפייפט און געגרילצט, 
געקלונגען מיט גלעקער און געקלאַפּט אויף אַ קעסל-פּויק, װי יעדער דיכטער 
האָט ער אויך געזוכט דאָס פּערפעקטע קליינע ליד, דאָס עסענצהאַפטיקע, 
דאָס אַבסאָלוטע, אָבער זיינע קלענערע לידער זיינען אַרױסגעקומען אַנעמישע 
קרעכצן און פּאַרפומירטע טרערן. 


איך וויל באַמערקן, אַז איך רעד דאָ וועגן עדגאַר עלען פּאָו דעם אומ- 
גליקלעכן פּאָעט און ניט פון פּאָון דעם שעפער פון דער דעטעקטיוו סטאָרי, 
אַ זשאַנר װאָס איז מיר לחלוטין פרעמד. פאַראַן אַ טענדענץ אין דער 
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ליטעראַטור צו רעדן פון פּאָון װוי וועגן אַ גרויסן מייסטער פון דער שוידער- 
און סקרוך-דערציילונג, אָבער איך בין אויף דעם אינגאַנצן קיין מבין ניט, 
די בענקשאַפט פאַר דעם מאַקאַבר און דאָס קיצלען דעם רוקנביין פון אַ 
סקעלעט איז ניט אין מיין גוסט און איך לאָז דאָס איבער צו עקספּערטן 
פון דער דעטעקטיוו סטאָרי. אָבער דער פּאָעט עדגאַר עלען פֹּאָו איז באמת 
אַ פילפאַכע שטודיע מיט צענדליקער מוסר השכלס, מען קען זיך פון יעדער 
שורה זיינער לערנען וי אַזױ ניט צו שרייבן, װאָס אויסצומייין און ווי אַזױ 
ניט געשטרויכלט צו װערן. אויף יעדער שורה זיינער (פוֹן ,דהי רעיווען") 
קען מען זיך לערנען פאַרשטיין און אָפּשאַצן פּאָעזיע, וייל יעדער שורה 
איז אַזאַ פולשטענדיקער נעגאַטיוו, אַז צוריקצואוועגס ליגט ערגעץ דאָס 
פּאזיטיווע. אויף יעדער פערז זיינעם קען מען זיך לערנען מזיקאַלישקײט, 
אוֹיב מען לערנט זיך בלויז אויס פיינט צו האָבן דאָס װאָס קלינגט און 
גרילצט אַזױ אין דעם צוזאַמענטראַסק פוֹן אויפגעכאַפּטע און אויסגעקליגלטע 
ווערטער. 

ניט געקוקט דערויף װאָס לעיעלעס שרייבט אין זיין איינלייטונג צו 
דער ווידעראיבערזעצונג פון ;דהי רעיווען", אַז דאָס ליד איז הונדערט יאָר 
נאָכן פאַרעפנטלעכן קאויפגענומען געװאָרן מיט ליבשאַפט, באַואונדערונג 
און פאַרערונג", איז איצט אין אַמעריקע נישטאָ קיין איין דיכטער, אָדער 
קינסטלער פון װאָרט, װאָס זאָל ניט לאַכן ס'גרעסטע געלעכטער פון דעם 
דאָזיקן למנצח ל'רעיווען. ווען איך װאָלט געקנעלט פּאָעזיע, װאָלט איך 
גענומען לעיעלעסעס געראָטענע איבערזעצונג און געלערנט יעדער שורה 
מיט אַ טייטל און מיט אַ ניגון. לערן זשע, יינגעלע, נאָכאַמאָל און נאָכאַמאָל, 
אָט אַזױ, יינגעלע, שרייבט מען ניט קיין פּאָעזיע. 

נאַראַטיווע לידער זיינען בכלל אַ געפאַר-בריק פאַר אַ דיכטער, און פּאָן, 
װאָס איז געגאַנגען דורכן לעבן מיט װאַקלדיקע טריט, איז פון דער בריק 
אַרונטערגעפאַלן און געבראָכן דעם געניק. אַמעריקע האָט דאָס ליד קײינמאָל 
ניט געװאָלט, אָבער די פּאַטשערקעס האָבן גענומען אײראָפּע מיט שטורעם 
און פון דאָרט איז עס אימפּאָרטירט געװאָרן קיין אַמעריקע. געשריבן גע" 
װאָרן איז דאָס ליד אין דער צייט, ווען אַמעריקע האָט געזוכט אַן אייגן קול 
און אַן אייגן קרעפטיק װאָרט. װאָלט ווהיטמאַן איז שוין אַלט געווען 26 
יאָר, ווען דאָס קרענקלעכע ביסל פייערװערק איז אָפּגעלאָזט געװאָרן אַ 
בליאַסק געטאָן און פאַרגאַנגען אין חושך. עמערסאָן, דער תמימותדיקער און 
קלוגער עמערסאָן, האָט פּאָון גערופן ;דהי דזשינגל מען". אַמעריקע האָט 
געזוכט אַ לעבעדיק װאָרט, אַן אייגענעם קונסט גן-עדן, אָדער אַן אייגענעם 
אינפערנאָ מיט אייגענע רשעים. מעלוויל איז אויך פּונקט אַלט געווען 96 
יאָר און ער האָט שוין געחלומט פּון זיין יאַגד נאָכן װאַלפיש אין די װואַסערן 
פוֹן נאַנטאָקעט. אָבער פֹּאָו האָט אַריבערגעװאָרפן אַ בריק צום קרענקלעכן 
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באָדלערן און יענער, װאָס האָט בלויז פאַרשטאַנען ענגליש מיט דעם חוש 
המישוש, האָט געטאַפּט די גראָבע ווערטער : 
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א. לעיעלעס האָט דערפילט, אַז ;מיין נשמה איז געװאָרן שטאַרקער" 
איז קליאָטשע און ער האָט דאָס פאַרטייטשט, מער וי איבערגעזעצט, באַלד 
האָב איך דערפילט זיך זיכער", אָבער װאָס האָט ער נעבעך געקענט טאָן 
מיט דער נאַרישער פראַגע פון ,סער אֶר מעדעם" -- דאָס האָט ביי אים 
אויך געמוזט וװוערן -- .כ'בעט פאַרגעבונג ביי אייך, מאַדאַם צי הער", 

אַלטע און היסטערישע וייבער, װאָס זיינען שטענדיק געוען פּאָוס 
גרעסטע באַוואונדערער, האָבן זיך געוויגט אויף וויגשטולן צום פאַרװיגנדיקן 
טאַקט פון ; 
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גלייך ס'איז פאַראַן אַ ,מוירסיפול דיזעסטער". 

דאָס ליד האָט ,געמאַכט געשיכטע", ס'האָט אָנגעריסן אין אײיראָפּע, 
באָדלערן האָט די אַמעריקאַנער מעלאָדעקלאַמאַציע זעלטן צוגעטראָפן, שפּע- 
טער האָט באַלמאָנט איבערגעזעצט דאָס ליד, נאָך שפּעטער -- אונדזער 
אייגענער זשאַבאָטינסקי, ביז דאָס ליך איז געװאָרן די קהלשע באָרד אויף 
װאָס מען האָט זיך געלערנט שערן. 

ביי אונדז אַליין האָבן דאָס ליד איבערגעזעצט א. קאַרלין, י, קיסין 
און גאַנצע צוויי מאָל א. לעיעלעס. באמת אַ מזל פון אַן אויסערגעוויינטלעך 
שלעכט ליד, 


לעצטנס זיינען אין דער אַמעריקאַנער ליטעראַטור געמאַכט געװאָרן אַ 
ריי פאַרזוכן צו ראַטעװען פּאָון פון דעם שימל, װאָס האָט זיך גענומען קלייבן 
אַרום אים. מען זוכט אַ שייכות צװישן דעם קראַנקן פּאָעט און זיינע, אין 
תוך גענומען, געזונטע און מעכאַנישע לידער. אַקוראַט איצט געפינט זיך 
פּאָו אין דעם אנטשיידנסטן מאָמענט פון זיין אומשטערבלעכקייט. אָט עפנט 
זיך פאַר אים אַ שפּאַרונע, און אָט פאַרהאַקט מען פאַר אים צוריק די טיר 
און מען לאָזט אים ניט אַרײן אין דעם אַמעריקאַנער גז-עדן, וואו עס זיצן די 
פאָטערס פון דער אַמעריקאַנער ליטעראַטור. מען שאַצט, מען וועגט, מען 
מעסט. מע פרעגט זיך װי קומט עס, װאָס ער האָט זיך כסדר געוויגט צווישן 
מיטאָלאָגישע נאַרישקײטן און גראָבע, עסייאיסטישע ווערטער, ניט מיט אַ 
כיוון געזוכטע, נאָר אומגליקלעך-געפונענש ווערטער, װאָס האָבן אָנגעװאָרן 
אַלע שאָטנס, װאָס טראָגן אין זיך אַלע באַשײדן, 
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איר הערט װוי די ווערטער זיינען ניט קיין נאַכטיקע און האָבן גאָרניט 
צו טאָן מיט דער שטימונג, װאָס דער דיכטער שװוערט זיך ביי דער דיכטע- 
רישער פּעלערינע, אַז ער האָט איבערגעלעבט? 

ס'איז געשען מיט פּאָון װוי מיט בײיראָנען. דער בײיראָניזם האָט ממש 
געקערט וועלטן אין רוסלאַנד און אין דיײיטשלאַנד, פּושקין און לערמאָנטאָװו 
האָבן געקניט פאַר דעם דעמאָניש-העראָאישן געשטאַלט פון בײראַנען, פאַר 
דעם פּאָעט, ליבהאָבער, אַװאַנטוריסט און פרייהייט"קעמפער. אָבער אין 
ענגלאַנד שטייען בײיראָנס אַקציעס נישט צו-הויך און זיין רוישיקער, דעקלאַ- 
מאַטאָרישער פערז װוערט ביסלעכווייז אָפּגעטײלט פון קיעטסעס לידער. 
פּושקין און לערמאָנטאָוו זיינען געווען אַ סך גרעסערע פּאָעטן פון בײיראָנען, 
כאָטש זיי האָבן געצאָלט צינז צו אַן אױיסגעטראַכטן בײיראָניזם, 

ס'איז מיר באמת אַ גרויס וואונדער אויף מיין פריינט א. לעיעלעס, 
װאָס האָט אין דעם יאָר 1949 געקענט אויפלעכן אין זיך אַן אינטע- 
רעס צו זיין יוגנט-פריינט פון 1918. איצט, צום הונדערטן יאָרטאָג 
פון ליד, איז שוין קלאָר פאַר אַלעמען אַז די דרייפאַכע און פירפאַכע גראַמען 
פון ;דהי רעיווען" זיינען דער סאַמע היפּוך פון מוזיקאַלישקײט, זיינען אַ 
פּאַראָדיע אָדער אַ בורלעסק אויף מוזיק. ס'איז שוין איצט קלאָר וי דער 
טאָג, אַז צו דער געמאָסטנקײיט פון פערז און צום ריטם אפילו, מוז נאָך 
אויך צוקומען דאָס סודותפולע אַװעקשטעלן װאָרט לעבן װאָרט. טראָכײען, 
יאַמבן און אַמפיבראַכן אַליין זיינען נאָך װייניק, אַקצענטירטע און ניט אַק- 
צענטירטע זילבן און חכמהדיקע וועקסלונגען גיבן נאָך אַלץ ניט קיין מוזיק, 
מוזיק מיינט נאָך אַלץ צו געפינען די באַשטימטע שװאַכע זילבן, װאָס זיינען 
וי די שאָטנס צו די שטאַרקערע ; ווען ס'װאָרט האָט אַן אָפּשפּיגלונג און 
די ווערטער צוזאַמען צאַפּלען װי פישלעך, און ס'רודערט אין דער שורה 
לעבן און איבער דעם שיינט אַ זון, אָדער אַ לבנה, און נאָך איידער דו 
קוקסט זיך איין אין דער מלאכה פון דער שורה, זעסטו גלייך, אַז הינטער דעם 
אָפּגעזילבערטן אויבערפלאַך וועט באַלד אַ וויבריר טאָן אַ לעבעדיקע זאַך; 
נאָך איידער דו צעקייסט דעם מיין, נעמסטו דעמאָלט די שורה אויף דער צונג 
און זי איז גוס צום גומען. מוזיק איז דאָס סאַמע געהיימניספולסטע פון 
דער גאַנצער לידער-מאַכערײ. זייער װייניק דיכטער פאַרמאָגן מוזיק, כאָטש 
זי מאַכן נאָך אַלע איבונגען און זיי בויגן זיך אין דרייען, אין די סאַמש 
געדרייטע גראַמען. דאָס ליד קלינגט, אָבער זינגט ניט, און אַז ס'זינגט, 
זינגט עס ניט פון אַן אייגן לעבן, ווייל יעדער ליד זוכט צו שאַפן אַן אייגן 
שטיק לעבן, מיט אייגענע ווערטער און מיט אייגענע ווערטער-באַדינגונגען. 
פאַלשע מוזיק מיינט אויך פאַלשע װערטער. ס'מיינט אַ פאַלשע שטימונג. 

צו װאָס האָט איצט, אין 1949, א. לעיעלעס באַדאַרפט ווידער האָרעווען 
און פּאָרשענערן פּאָוס ליד מיט אֶלדאָס גוֹטס? א. לעיעלעס זאָגט ניט, 
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אַז ער האָט געהאָרעװעט, אָבער, בעליוו מי, מען דאַרף גענוג האָרעװען, ביז 
מען פירט אַריבער די אַלע גראַמעלעך און גלעקעלעך אויף יידיש. לעיעלעס 
האָט געמאַכט אַן אויסטערליש גוט שטיקל אַרבעט, די איבערזעצונג, מיט 
קליינע אױיסנאַמען פוֹן פאַרערגערונגען (װי דאָס נעבעכדיקע , קינד פון מיין 
באַגער? װאָס פּלאָנטערט זיך ביי לעיעלעסן אונטער די פיס, צום גראַם), 
איז גוטע און ראַיעלע אַרבעט. דאָס פּוסטע ליד פינקלט מיט דער גאַנצער 
פּוסטקײיט אויך אין דער איבערזעצונג. װאָס װאָלט א. לעיעלעס געטאָן, ווען 
אַ דיכטער װאָלט אים געבראַכט אַזעלכע צויי שורות פון לעיעלעסעס 
אייגענער איבערזעצונג : 


פּלוצלונג האָט די לופט גענומען שמעקן ליבלעך מיט פּאַרפומען, 
װאָס מלאכים האָבן לייכט און איידל אָנגעװײט אַהעֶר 


אַלע מיינע אַפּאָלאָגיעס צו מלאכים, װאָס האָבן אַהער" אָנגעװײיט די 
פּאַרפומען. כ'װואָלט באמת ניט געגלויבט, אַז מלאכים זאָלן קענען באַגיין 
אַזאַ מין, מילך גערעדט, אומאיידעלע זאַך. לעיעלעס װאָלט זיכער משלח 
געווען דעם פּאָעט פון די מלאכיש-אָנגעווייטע פּאַרפומען צו אַ וואויל-שמע- 
קעריש פּלאַץ, אָבער ווען דער נעמלעכער פּאָעט װאָלט אים וייטער גש- 
פּײיניקט מיט אַזעלכע צוויי שורות : 


אומגליקלעכער, נעם איך שרייען, ס'וויל דיין גאָט דיך שוין באפרייען, 
לאָז אַרױס שוין פון דיין רעיון דאָס קינד פון דיין באגער, 


װאָלט דער דיכטער א. לעיעלעס זיכער אַרױס פון אַלע געדולדן און ער 
װאָלט זיך געטראַכט, אַז ;דאָס קינד פון באַגער", װאָס מוז אַזױ אַקושעריש 
באַפרײיט ווערן פון דעם העברעאישן רעיון, אין אַזאַ אַבנאָרמאַלע זאַך, אַז 


ס'איז אַ געפאַר צו פאַרברענגען מיט אַזאַ דיכטער מער וי צוויי מינוט אויג- 
אויף-אויג, 


אויף דער לילא-שטול װי דעמאָלט, װען כ'בין געװען מיט דער 
וועלכץ װעט דאָ אויף דער סאַמעטענער סאָפע אָט-אָ-דער 
שוין ניט זיצן קיינמאָל מער, 


נאָך די דריי שורות װאָלט א. לעיעלעס דעם פּאָעט טיכטיק אַרױסגע- 
װאָרפן און ער װאָלט אים דערצו נאָך נאָכגעװאָרפן אויף די טרעפּ ,דאָס 
קינד פון זיין באַגער", 


וי באַואוסט, איזן לואיס אונטערמיער אַ גרויסער דערפאָלג אין 
אַמעריקע, סיי מיט זיינע אייגענע לידער און טיי מיט זיינע פּאָפּולערע אַנ- 
טאַלאָגיעס. איר קענט זיך גרינטלעך פאַרלאָזן אויף אים, אַז ער װעט קײינמאָל 
ניט שאָקירן אַמעריקע מיט קיין אפּיקורסישע מיינונגען. פאַרקערט, ער האָט 
שטענדיק אַרײינגעזאַפּט אין זיך דיסטילירטע מיינונגען און אױסגעװאַרט, 
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ביז מען האָט זיי שוין געמעגט סערווירן. דאָס איז, ווייסן מיר וואויל, דער 
גרויסער סוד פון סוקסעס. אין זיין לעצטער אַנטאָלאָגיע רעדט דער נעמ- 
לעכער אונטערמייער (און װען ער רעדט אַזױ מיינט עס, אַז מען מעג 
שוין און אַז גאַנץ אַמעריקע ווייסט שוין דעם סוד) אַז דער קרעיווען איז 
אַ דעקלאַמאַטאָרישע זאַך, אין וועלכער דער ערנסטער געדאַנק װערט גע- 
מאַכט לעכערלעך דורך ביליקער טעאַטראַלישקײט, היפּנאָטישן ריטם און 
אַ קאָמישער גראַמען-סכעמע". מיט קליינע אויסנאַמען, זאָגט ווייטער אוג" 
טערמייער אין דער זעלבער אַנטאָלאָגיע, זיינען פּאָוס אָפט-ציטירטע לידער 
זיינע סאַמע ערגסטע. אונטערמייער ברענגט טאַקע פּאָוס אַ גוט ליך 
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אָבער דאָס ליד האָט געפונען װײניק איבערזעצערישע בעלנים. דאָס ליד 
האָט ניט קיין גראַגער און קיין המן-קלאַפּערס, 


ווען אונטערמייער דריקט זיך אַזױ אויס וועגן , דעם ראָב", קענט 
איר זיין זיכער, אַז דאָס איז ניט זיין אינדיווידועלע מיינונג. װאָלט עס 
געווען בלויז זיין מיינונג, װאָלט ער עס ניט געװאַגט צו פאַרשריבן אין 
אַן אַנטאָלאָגיע, ווייל ס'װאָלט געשאַדט צום פֿאַרקויף. אונטערמייערס 
מיינונג וועגן פּאָוס קאָרנעיט באַנאַליטיס? (אויסגעצאַצקעטע באַנאַליטעטן) 
איז די אױיסגעקריסטאַליזירטע מיינונג פון דער קינסטלערישער אַמעריקע. 
איך האָב אַמאָל באַנוצט אַן עכאָ פון פּאָוס גראַמען-'סכעמע פאַר אַ פּאַראָדיע 
אין מיין ליד ;אַ חלום" (װעגן ביאַליק'ס ?אל הצפּור"), אָבער מען קען 
בשום אופן ניט ריידן וועגן ,רעיווען" מיט אליבשאַפט, באַואונדערונג און 
פאַרערונג". 

אַ גלאָז איז אַ שטרענגע מאָס פאַר פליסיקייט, אָבער ס'וענדט זיך 
װאָס מען גיסט אַרײן אין גלאָז. די אויסערלעכע מעכאַניק פון לידער 
באַשטימט ניט דעם גראַד װאַרעמקײט, מיט װאָס די ווערטער ווערן געהאַלטן 
צוזאַמען. די טעמפּעראַטור פון ליד באַשטײט אין דער קונסט אויסצוקלייבן 
געמאָסטענע ווערטער, װאָס זאָלן זיין ;פאַרהײיראַט? צו דער שטימונג און 
װאָס זאָלן אין צוזאַמענשפּיל ניט נאָר געבן דאָס געפיל פון געמאָסטן אין 
פלאַך, נאָר אויך אין דער טיף, דאָס איז דער גרויסער אונטערשייד צווישן 
פּאָעט און אום-פּאָעט. מאָטעמאָטיש האָט פאַר זיך דער פּאָעטישער באַלמע- 
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לאָכע מיליאָנען ווערטער, מיט אַקצענטירטע און אומאַקצענטירטע זילבן 
אָבער ווען ער כאַפּט דאָס ריכטיקע, װאַרעמע װאָרט, שאַפט ער אַ שורה, 
װאָט גיט ניט נאָר דעם קלאַפּ פון דער אויסערלעכער צוגעשניטנקייט -- 
דאָס איז שניידעריי, אָדער סטאָלערײ --- דעם אמתן פּאָעט געלינגט צו געבן 
דער שורה אַן אייגן לעבן. דערפאַר זיינען אַלע ליטעראַטורן פול מיט הונ" 
דערטער פאַכלייט, אָבער דער אמתער קינסטלער איז אַ זעלטנחייט אין יעדער 
ליטעראַטור, 


וי אַזױ האָט זיך צוגעהויקערט צו פּאָון דער מאָדנער ריטם, װאָס 
האָט אים ניט אָפּגעלאָזט אַ לעבן-לאַנג, װאָס האָט אים פאַרפאָלגט אין דעם 
קאָמישן ליד ,בעלס" (װאָס איטטמאַן האָט אגב אַריינגענומען אין זיין בוך 
וועגן וויצן און הומאָר) אין דעם פּלאַכן װידעראַנאַנדער פון שטימונג מיט 
מוזיק, אין זיין ;אַנאַבעל-ליײ, און אין אַנדערע גלאָקנציערישע בריה'שקייטן ? 

מיט אַ 18 יאָר צוריק אין אין זשורנאַל ,פּאָעטרי? פאַרעפנטלעכט 
געװאָרן אַן עקספּאָזע וועגן דעם קרעיווען". לויט דעם מחבר פון דער 
עקסטּאָזע זאָל דער ,רעיווען, אינגאַנצן זיין אַ שטיק פּאָעטישער פּלאַגיאַט, 
וויסן דאַרף מען, אַז פּאָון איז ניט פרעמד געווען די מלאכה פון פּלאַניאַט, 
ער איז דער אױטאָר פון אַ פּסעװדאָ-װיסנשאַפטלעך בוך, װאָס האָט זיך 
אַרױסגעװיזן צו זיין אַ שטיק פּלאַגיאַט. לויט דעם אַרטיקל אין ,פּאָעטרי" 
האָט פּאָו געקראָגן זיין ליד אין אַ דעמאָלטיקער איבערזעצונג פון כינעזישץ 
לידער. דער אומבאַקאַנטער איבערזעצער האָט דערטאַפּט אַ כינעזיש ליד 
מיט אַ פויגל, װאָס בורטשעט אונטער אויף אַלע פראַגן, און גראָד איז דעם 
איבערזעצער פון כינעזיש אײנגעפאַלן פאָרצושטעלן דעם כינעזער אין דעם 
מאַדגע אַקראָבאַטישן ריטם, 


ס'מאַכט איצט זיכער ניט אויס, צי דער , ראָב" איז פּלאַניאַט אָדער 
אָריגינעל -- ט'איז אַלץ און סייווי אַ שלעכט ליד. אָבער אין ,פּאָעטרי? 
איז פּאָוס קרעיווען" צו יענער צייט פאַרעפנטלעכט געװאָרן זייט ביי זייט 
מיט דער אַזױ גערופענער כינעזישער איבערזעצונג און די ענלעכקייט, 
הן אין ריטם און הן אין אינהאַלט, איז באמת געווען סענסאַציאָנעל. נאָר דער 
עיקר איז װאָס די גאַנצע קאָמישע גראַמעלאָגיע, וי אונטערמייער רופט עס, 
איז גאָר אַ טשאַפּסואי פון אַן איבערזעצער. ועדליק וי מיר ווייסן איז דער 
טשאַפּסואי אַליין אויך אַ שטיק איבערזעצונג. ס'גלויבט זיך קוים אַז 
כינעזער זאָלן עסן אַזאַ ;אַמעריקאַנער" מאכל, זיכער איז, אַז אַ כינעזישער 
דיכטער װעט גיכער באַגיין זעלבסטמאָרד און קומען צוֹ זיינע פאָטערס, 
איידער צו דערשיינען פאַר דער װועלט מיט אַזאַ פילגלעקלדיק מיצל, װי 
ס'איז ;דהי רעיווען". פאַרװאָס ס'איז פּאָוס צייט-חבר איינגעפאַלן צוצוטראַכטן 
אַזאַ מעכאַניזאַציע איז ניט באַקאַנט, נאָר אויב ס'איז אמת, האָט ער עדגאַר 
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עלען פּאָון געקוילעט אָן אַ מעסער. ס'איז ביי אים געװאָרן װי דער ריטם 
פון אַ לויפנדיקן צוג, װאָס אין אים קען מען אַרײינברומען אַלערלײ לידלעך. 


סווינבוירן איז אויך געווען אַן אויבנאויפיקער פּאָעט, אַ פּאָעט מיט 
אַ קינדיש האַרץ, אָבער ער האָט פאַרמאָגט אַ טיף-מוזיקאַלישע נשמה. יעדער 
װאָרט איז ביי אים געווען אָנגעציטערט און אַלע װוערטער זיינען ביי אים 
געווען צונויפגעציטערט. פּושקין איז געווען אַ געניאַלער מנגן. טעניסאָן 
האָט, וי אָודען דערקלערט, פאַרמאָגט דאָס בעסטע מוזיקאַלישע איער 
אין דער גאַנצער ענגלישער פּאָעזיע, אָבער די אַלע דיכטער זיינען ניט 
געווען קיין קאַטערינשטשיקעס, נאָר מענטשן װאָס האָבן פאַרשטאַנען דעם 
סוד פון אָפּקלײיב אוֹן אויסקלייב, צוהערנדיק זיך צום פאַרפירערישן און 
לאָרעלייאישן געזאַנג פון ווערטער. 


ש. פרו; : זשאַרנאָן מיט אַ משקל 


ש. פרוגס ליד ,מיין עפּיטאַפיע", װאָס איז גלייך פון מחבר פאַרטייטשט 
געװאָרן --- ;אויפשריפט אויף דער מצבה", װערט געגעבן צװישן דעם 
דיכטערס הומאָריסטישע לידער, אַז מען לייענט איין , הומאָריסטיש" ליד 
נאָכן אַנדערן, דערזעט מען אַז דער מחבר האָט געהאַט אַן אײגנאַרטיקן 
באַגריף פון הומאָר. קיין הומאָר איז אין די לידער ניטאָ אויף קיין רפואה, 
עטלעכע לידער זיינען סאַטירישע לידער, אַנדערע זיינען גלאַט לייכטע לידער, 
װאָס זיינען דעם דיכטער מסתמא צוֹ לייכט אָנגעקומען און ער האָט באַ- 
שלאָסן אַז זי זיינען דערפאַר הומאָריסטישע לידער. זיין ,עפּיטאַפיע" פאַר- 
ענדיקט דער דיכטער מיט אַזאַ מין אויסגעשריי: 


פֹּה נטמן --- אָט דאָ ליגט באַגראָבן 

אַ טיפש, אַ משוגענער פּאָלט, 

אַ וילדע זאַך, א חסר-דעה, כ'לעבן : 

ער האָט געװיינט, געװײנט דאָס גאַנצע לעבףן 


פאַרװאָס איז עפּעס דער פּאָעט געוען אַזאַ װוילדע זאַך? ניט נאָר 
ווייל ער האָט געהאַלטן אין איין וויינען, נאָר דערעיקרשט דערפאַר, ווייל 
ער האָט זיך בכלל מתעסק געווען מיט דעם אָרעמען זשאַרגאָן. ס'גלוסט 
זיך טאַקע ויינען, ווען מען זעט װאָס פאַר אַ ווידערוויליקע אַרבעט פרוג 
האָט עס געהאַט מיט דעם בידנעם זשאַרגאָן. אין דער זעלביקער ,עפּיטאַפיע* 
גיט אונדז דער פּאָעט אַ שטיקל אָנונג וועגן זיינע צרות : 


ש. פרוג 03 


מיט אַלע כוחות, מיט דעם לעצטן צאָף 

געביסן און געריסן דעם זשאַרגאָן, 

געקייט די ליבע שפּראַך פון אונדזער מאַמען 
געפעפערט מיט צעזור, געזאַלצט מיט גראַמען, 
צו מאַכן זי אַביסעלע כאָטש װײך 

און צו פאַרדושען יענעם ליבן ריח, 

פון ווילנער מאַרק און דינאַבורגער יאַטקעס, 
מיט אלערליי פֿאַרװאַלגערטע אָסטאַטקעס, 

װאָס שמעקט אויף דרייצן מייל אַרום דעם אָרט, 
וואו נאָר עס בליט כאָטש איין זשאַרגאָניש װאָרט. 


דער רוסישער פּאָעט פרוג האָט אין רוסיש געפונען אַ פאַרטיקן נוסח 
און ער האָט צו דער פאַרטיקייט גאָרניט צוגעגעבן און כאָטש פון זיינע 
רוסישע לידער האָט געטריפט סאַמע האָניק מיט מילך און פון זיינע יידישע 
לידער האָבן זיך געטראָגן פאַרדושעטע ריחות פון ,דינאַבורגער יאַטקעס" 
און , פאַרװאַלגערטע אָסטאַטקעס", האָבן פרוגס טריט העכער אָפּגעהילכט 
אין דער יידישער פּאָעזיע, וי אין דער רוסישער, סיידן מען זאָל פון דער 
רוסישער פּאָעזיע אויסטיילן די קינסטלעכע רובריק --- די רוסיש-יידישע, 

אַ געוויסע צייט, אין די אַכציקער און ניינציקער יאָרן, האָט זיך אויסגע- 
דאַכט אַז עס שאַפט זיך עפּעס אַזױנס אין דער רוסישער פּאָעזיע, אָדער 
בכלל אין דער רוסישער ליטעראַטור. די יונגע רוסישע יודאַאיקאַ װאָס האָט 
אַרױסגעגעבן אַ סך אָריגינעלע פּובליציסטן, האָט זיך געפרייט מיט איר 
פּאָעט פרוג; שפּעטער מיט די לידער פון מענדעליס זון, נאָך שפּעטער, 
שוין אין אָנהױיב צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, מיט די בעלעטריסטן יושקעוויטש, 
אייזמאַן, דימאָוו און אַנדערע, 


אָבער אין דער יידישער פּאָעזיע איז פרוג געווען אַן אמתער באַנײער, 
און ניט אַזױ דערפאַר ווייל ער האָט געטאָן די סאַניטאַרע אַרבעט, װאָס ער 
רעכנט אויס אין זיין עפּיטאַפּיע --- גראָד די אַרבעט איז אים קנאַפּ געלונגען, 
און ניט געלונגען איז אים צו רייניקן זיין דיכטעריש לשון פון דעם פאַר- 
דעכטיקטן גערוך פון ;יאַטקעס" מיט פאאָסטאַטקעס, נאָר דערפאָר, װאָס 
ס'האָט זיך אים אינגאַנצן ניט איינגעגעבן צוֹ שאַפן אַ פּאָעטישן נוסח. זיין 
פּאָעטישע עברי איז געווען אַ פּראָסטאַקישע, זיינע ווערטער זיינען געווען 
קלעצערדיקע און צו ווערטערדיק, אין אַ צייט פון ראָמאַנטיק האָט זיין יידיש 
ליד ממש אַרױסגעסטאַרטשעט מיט דער צו אָפענער גאַסיקײט און מיט דער 
נאָענטקײט צום גערעדטן װאָרט. נאָענטקײט צום גערעדטן װאָרט איז אַ 
געזונטע רעאַקציע, אָבער ווען איז דאָס גערעדט געװאָרן, ווען עס קומט נאָך 
אַ לאַנגער דערווייטערונג. פרוג האָט אויפריכטיק געװאָלט, מיט אַלע כוחות, 
דערווייטערן דאָס יידישע ליד פון ,ווילנער מאַרק" און די ,דינאַבורגער יאָט- 
קעס", װאָס אַז מען רעכנט אַרונטער די משכיליש-אַנטיסעמיטישע אָנצו- 
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הערענישן, מיינט עס, אין לעצטן סך הכל, אַז ער האָט עס גאָר געװאָלט 
דערווייטערן פון גערעדטן יידיש פון יענער צייט. אָבער דער קאַמף מיטן 
יידישן װאָרט איז אים ניט געלונגען --- דאָס גערעדטע װאָרט האָט דאָמינירט 
אין זיין ליד און ער האָט עס ניט געוואוסט וי אַזױ צו באַהערשן און וי 
אַזױ עס איינצושטילן. ער האָט בלויז געזוכט צוֹ ,פאַרדושען יענעם ליבן 
ריח" מיט --- מוזיקאַלישקײט. 
און אין דעם שטעקט פרוגס אויפטו. ער האָט דעם יידיש פון זיין צייט 

פאַרדושעט מיט ריטם. ער האָט דאָס יידישע ליד אַרויסגעפירט פון בדחנות 
און ער האָט עס גענומען דיסציפּלינירן. אים איז בלויז ניט געלונגען צו" 
טרעפן צו די יידישע װוערטער, װאָס װאָלטן געקענט שענער אויפנעמען די 
מוזיקאַלישקײט און נאָך מיט אַ געהויבענעם קאָפּ, פּונקט וי ער האָט אין רוסיש 
געהאָט אַ נייגונג צו די פאַרחלשטע בלייך-סטודענטישע קלאַזורנע" פראַזן, 
צו די נשמה-אַװעקטראָגנדיקע און אַװעקפלאַטערנדיקע ווערטער (;אוניעסי 
מאָיו דושו"), האָט ער אין יידיש גאָר מאָדנע-מאַזאָכיסטיש ליב געהאָט 
די פּראָסטאַקישע ווערטער. יידיש איז ביי אים געווען אַ האַרצרײסנדיקער 
קאָמפּלעקס. ער האָט יידיש פיינט-ליב געהאַט און ליב האָבנדיק יידיש 
האָט ער געװאָלט אַרויסברענגען דאָס פיינט-האָבנדיקייט, 

אָט איז די אופּראַװע. --- עס קלייבן זיך שויןף 

די שטאָט-באַלעבאַטים, די גרויסע פּאַרשױן ; 
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געקאָנעטשעט די װבאָרעס --- און טאַקע באַלך 
װי פייגעלעך פליען דאָנאָסלעך, א גװאַלד. 


דאָס איז פון זיין ליד ,דער יריד", װאָס הויבט זיך אָן אמת מענדעלעדיק: 
די זון גייט אַרױיס פון איר פוטערפאַס-היך, 
גייט אויף אין דער לופט פון די קוימענס דער רויך, 
דער טוי גלענצט אין פעלך; די נאַטור איז מקים 
די הייליקע מצווה נטילת ידים, 


דער קװאַל פון דער ליבע זיינער איז געווען אַ ריינער, ס'האָט אים 
געצויגן צו דער גליבער שפּראַך פון אונדזער מאַמען", אָבער ער האָט זיך 
ניט פאַרגונען מיטן גאַנצן האַרצן ליב צו האָבן די ווייכע שפּראַך פון זיין 
מאַמען. ער האָט זי אַליין בכיוון געטונקען אין מאַרק-לשון, כדי אַלע זאָלן 
זען, װאָס פאַר אַ מלאכה בזויה אים איז באַשערט געװען 

נאָר עפּעס האָט ער פאָרט געטאָן מיט די קאָסטאַטקעס" און מיט ;די 
יאַטקעס". ער האָט זיי געפעפערט מיט צעזור, װי ער דערציילט אין זיין 
;עפּיטאַפיע?, דאָס װאָס ער האָט זיי געזאַלצן מיט גראַמען איז ניט געווען 
אַזױ מזל-ברכחדיק, ווייל ער האָט אָפט אַריבערגעזאַלצן, אָבער די געפעפערטע- 
צעזור איז בפירוש זיינס אַן אויפטן, | 
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אַ צעזור איז אַ פּאָעטישע פּױזע, װאָס גיט מעלאָדישקייט צום ליד און 
גיט מער מוזיק צו דער גאַנצער ווערסיפיקאַציע. עס שטעלט אָפט אָפּ אַ 
פּאָעטישע שורה אינמיטן און באַטאָנט עס. עס שענקט דעם ליד מער דעקלאַ- 
מאַטאָרישקײט, פרוגס יידישע לידער האָבן זיך גענויטיקט אין דער באַ- 
פליגלטער דערהויבנוג, ווייל די פּראָסטע ווערטער זיינע זיינען געפאַלן 
װוי קאַרגע און אָפּגעריבענע דרייערס. זיינע צעזורעס, אָדער בכלל זיין 
שטרענגער מזיקאַלישער צוגאַנג צום יידישן ליד האָט דערהויבן די פּראָסטע 
ווערטער און זיי געגעבן אַ פייערלעכקייט װאָס זיי האָבן אין עצם ניט 
פאַרמאָגט, זיינע ווערטער זיינען געווען צו גופיקע און װאָלט ער זיי ניט 
מוזיקאַליש ווייכער געמאַכט, װאָלט ער געווען אַ נאָכשלעפּער פון אַ פאַר- 
גייענדיקער בדחנות-עפּאָכע. אַזױ איז ער געװאָרן דער אָנהױיב פון אַ ניי 
בלעטל אין דער יידישער פּאָעזיע. זיין מוזיקאַלישקײט האָט שוין ממילא 
געפירט צו אַ ראַפינירטן דיכטערישן נוסח. די עסטעטישע עבירה פון מוזיק 
און ;צעזורעס" האָט שוין גורם געווען אַ בעסער לשון, ווייל יידיש האָט 
זיך געשעמט אויסצוזען, װי אַ זינגענדיקע טראַנטע. ביז דאָס יידישע ליך 
איז דערטריבן געװאָרן צוֹ אַנעמישער ראַפינירטקײיט, װאָס האָט וידער 
געפירט צו אַ רעאַקציע אין דעם אויסגעשריי פון מ, ל. האַלפּערן און אין 
זיין גאַסן-פּוקערישן באַראַבאַן, װאָס מיט אים האָט ער באַוואוסטזיניק געזוכט 
אויסצולאַכן זיין איינגעבוירענעם טיפן דראַנג נאָך מזיקאַלישקײט. דאָס 
איז דער גלגל החוזר, נאָר אָנגעהויבן דעם ציקל פון מוזיקאַלישער, אָבער 
רויער עברי, האָט ש, פרוג. 


ער איז געווען אַ מבין אויף זיך אַליין און ער האָט געוואוסט, אַז אין 
דעם באַשטײט זיין גרויסער אויפטו פאַר דער יידישער פּאָעזיע. אין אַן 
אַנדער ;הומאָריסטיש" ליד (װידעראַמאָל אַ סאַטיריש ליד), קלאָפּט פרוג אָן 
אין די טויערן פון גן-עדן. דאָס ליד הייסט ,פאַרדינט עולם הבא" און איז 
גאַנץ שאַרף אָנגעשריבן און שניידיק געצייכנט. ס'חלומט זיך דעם פּאָצט 
אַז ער איז געשטאָרבן און ער האָט אַ פּאַראַדנע לוויה. 


מיר האָט זיך געחלומט, אַז איך בין געשטאָרבן 

(פון האַרצװײטיק --- ניט פאַר קיין מענטשן געדאַכטן 
די קראַנקהײט האָט פיל שוין מחברים פאַרדאָרבן, 

אַ תל פון פיל יידישע קינדער געמאַכט) 


הכלל, דער דיין רב דוד האָט טאַבאַק געשמעקט, דער ראַבינער האָט 
אַ הספּד געזאָגט , אָן װאָג און אָן מאָס"? און 


צװויי יידענעס האָבן די נעזער געהאַלטן 
אין פאַרטוך, צוויי יינגלעך --- דעם פינגער אין נאָז. 
עס האָבן די פּושקעס געקלאַמט און געקלונגען, 
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צען פּאָר תלמוד-תורהניקעס זיינען אין ריאַד 
געגאַנגען און , צדק לפניו" געזונגען . . י 
בקיצור, געװעזן אַ גרויסער פּאַראַד, 

אַ װאַזשנע לװיה געװעןייי 


דער איינציקער דיסאָנאַנס אין דער פיינער לוויה איז דער עריאַד", 
אָבער פרוג װישט אים אַביסל אָפּ און פּאַרגראַמט אים מיט פפּאַראַד", באַ- 
מערקט אויך װוי ער לאָזט אָפּ, ווען מען דאַרף, די מוזיקאַלישע לייצן און 
ער אַקאָמפּאַנירט זיך אַליין, ניט צום גראַם, וי אַ וואוילן נאָכלאַנג --- 

;אַ װאַזשע לוויה געווען". | 

אָבער דער האַרטנעקיקער מלאך וויל אים בשום אופן ניט אַרײנלאָזן 
אין גן עדן, ביז פרוג רירט דאָס מלאכישע האַרץ מיט אָזאַ וויינענדיקער 
טענה: 

אוי מלאכל, מלאכל { לאָז מיך צופרידן, 

איך בין דאָך נישט מער -- א מחבר געװעןי 

געאַקערט דאָס פעלד פון זשאַרגאָן מיטן פּען 
געשריבן זשאַרגאָנישע שירים פאַר ליךן, 

עס פלעגט מיך באַגיסן דער ביטערער שװייס 

דעם משקל השיר מיט די גראַמען צו האַלטן, 

צעזור מיט נקודות.... אוי, מלאכל, כ'ווייס, 

אַ חידוש, װי כ'האָכ דאָס געקענט גאָר דערהאַלטן... 


פרוג, הייסט עס, האָט גאַנץ קלאָר געוואוסט, אין װאָס ס'איז באַשטאַנען 
זיין אויפטו וי אַ יידישער פּאָעט. ער האָט פאָרט אַריינגעפירט דעם צעזור 
און אים אַרױיפגעפלאַנצט אויף די נקודות. צום זשאַרגאָן, װאָס ער האָט אַזױ 
ליב-פיינט געהאָט, האָט ער געבראַכט זיין פלייט און ער האָט זיך באַגאָסן 
מיט ביטערן שווייס שפּילנדיק, אָבער דעם משקל השיר האָט ער פאָרט 
אָפּגעהיט. 
ער איז געווען אַ פּיאָנער און ער האָט אַליין אָפּנעשאַצט זיין פּיאָנערג- 
שאַפט. ווען דער מלאך מאַכט פאַר אים אַ װאַרע און לאָזט אים אַרין אין 
גן עדן, זאָגט אים פרוג אונטער, װי שווער ס איז אים אָנגעקומען אַרײנ" 
צובלאָזן אַ מוזיקאַלישע נשמה אין די טרוקענע ביינער פון די ;יאַטקעס" 
מיט די , אָסטאַטקעס?. 
האַ? װאָס? האָט דער מלאך געטאָן א געשריי: 
װאָס הער איך ? װאַרט אויס נאָר, אויס... אָן לצנות : 
צעזור מיט אַ משקל ? { אוי, װיי איז מיר, װייי 
דו ביסט דאָך אַ קדוש, אויף מיינע נאמנות !| 
זשאַרגאָן מיט אַ משקל ? זשאַרגאָן מיט צעזור ? 
קאַפּױר אי די װעלט, אי די גאַנצע נאַטור} 
קום, קרוין מיינע, קוֹם! ברוך הבא | 
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גענוג דיר, דו ביסט שוין מיט צרות גאַנץ זאַט, 
דו האָסט אויף דער ערד שוין דיין גיהנום געהאַט, 
האָסט כשר פאַרדינט עולם הבא | 


און אַזױ האָט פרוג געאַרבעט מעשים אוֹן אַלץ דערפאַר װאָס ער האָט 
אַנטדעקט, אָדער בעסער געזאָגט, אויפגעדעקט אין יידיש די מעגלעכקייט 
פון צעזור מיט אַ משקל, ער איז דער, װאָס האָט אויסגעפירט דעם שידוך 
און צוזאַמענגעבראַכט זשאַרגאָן מיט צעזור. ער האָט זיך אַליין אַרױסגעגעבן 
אַ לויב-אַטעסטאַט פאַר דער שווערער אַרבעט. ער האָט זיך אַלײין אַריינגעפירט 
אין גן עדן אַריין און ער האָט עס כשר פאַרדינט. 

פרוג האָט געוואוסט אַקוראַט פאַר װאָס און מיט װאָס ער האָט זיך 
פאַרדינט עולם הבא. װי יעדער וויכטיקער פּאָעט איז ער געװען אַ גוטער 
מבין אויף זיך אַלײן, ער האָט אָפּגעשאַצט אין װאָס עס איז באַשטאַנען זיין 
הױפּט אויפטו פאַר דעם יידישן ליד, 


ווענן נוטע און בעסערע לידער 


קודם כל דאַרפן מיר אָננעמען אַז ס'זיינען ניטאָ קיין אומפאַרשטענדלעכע 
לידער, אויב אַ ליד איז אַ ליך, וועט דער צאַפּל הינטער די שוריג פאַרטייטשן 
דאָס ליד, אפילן ווען מען זאָל דאָס ליד אַלץ ניט פאַרשטיין, 

און דאָס איז ניט קיין פּאַראַדאָקס. אַ סך אומפאַרשטענדלעכע לידער 
זיינען אַזױ צוזאַמענגעװאָקסן מיט דער ניט פאַרשטאַנעגקײט, אַז ס'איז אַן 
עוולה צו וועלן זי פאַרשטיין, דער חן זייערער באַשטײט גראָד אין דעם, 
װאָס זיי האָבן אַ מיין, כאָטש מען פאַרשטייט זיי ניט. צו וועלן זיי פאַרשטײין 
הייסט מעסטן אַ פליסיקייט מיט אַן אַרשין, 

אומפאַרשטענדלעכע לידער זיינען נאָך אַלץ בעסער פון זעלבסטפאַר- 
שטענדלעכע לידער. | 

אָבער אפילו אויב מיר זאָלן אָננעמען אַז סזיינען יאָ דאָ אומפאַר- 
שטענדלעכע לידער, מעגן מיר אָבער געדענקען, אַז עס זיינען בשום אופן 
ניטאָ קיין שלעכטע לידער. 

עס זיינען דאָ גוטע לידער און בעסערע לידער, אָבער שלעפטע לידער 
זיינען גאָר קיין לידער ניט, 

וי יענער חכם װאָס האָט אַמאָל באַמערקט, אַז ס'איז ניטאָ אַזאַ זאַך 
וי אַ שלעכט איי -- אַ שלעכט איי איז גאָר קיין איי ניט. 


און פון דעם איז אוודאי געדרונגען אַז עס זיינען אויך ניטאָ קיין 
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שלעכטע דיכטער און קיין גוטע דיכטער. אַ שלעכטער דיכטער איז גאָר קיין 
דיכטער ניט, 


נאָר אַזױ וי דאָס װאָרט דיכטער ווייזט אָן אויף אַ געוויסער באַשעפ- 
טיקונג, מוז מען זיך רעכענען מיט דעם פאַקט, אַז אין דער בראַנזשע פון 
דיכטעריי האָבן זיך אַרײנגעכאַפּט אַ היפּש ביסל פאַלשע דיכטער. די פראַגע 
איז נאָר ווי אַזױ כאַפּט מען אַ פאַלשן דיכטער ביי דער האַנט ? 


אין די היינטיקע צייטן פון פאַרפיינערטער װאָרט-טעכניק איז עס איינע 
פון די שווערסטע זאַכן. דאָס הייסט עס איז גאַנץ לייכט צו דערפילן, ווער 
עס איז יאָ אַ דיכטער און ווער פאַרנעמט זיך מיט דעם פאַך בלויז פּראָ- 
פעסיאָנעל, ס'איז אָבער שווער צו דעפינירן. ס'איז שווער אָנצואווייזן קלאָר 
און דייטלעך, ווער עס גיט אַ פאַלשע דיכטערישע װאָג און מאָס. 


נישט אַלע מאָל איז דאָס פּינקטלעכע װאָרט דאָס דיכטערישע װאָרט, 
דער אידעאַל איז טאַקע דאָס פּינקטלעכע װאָרט, אָבער גאַנץ אָפט איז דאָס 
פּינקטלעכע װאָרט ניט מער וי אַ טרעפלעכער אויסדרוק, אָבער דאָס דיכ- 
טערישע װאָרט איז אַלע מאָל דער רעזולטאַט פון איינדרוק. 


דאָס דיכטערישע װאָרט איז ממילא דאָס פּינקטלעכע װאָרט, כאָטש 
דאָס פּינקטלעכע װאָרט איז ניט אַלע מאָל דאָס דיכטערישע װאָרט, 


אַ דיכטער לעבט אין אַ וועלט פון איינדרוק, בעת פאַלשע דיכטער לעבן 
אין אַ וועלט פון אויסדרוק. 


און ווייל אַ דיכטער לעבט אין אַ וועלט פון איינדרוק, גיט ער די שטי" 
מונג; בעת אַ נאָכמאַכער דריקט אויס די שטימונג. ער באַרעדט זיין שטימונג 
מיט די פּינקטלעכסטע ווערטער. ער רופט אַרױס גאַנץ אָפט אַ געפיל פון ‏ 
באַוואונדערונג : זע נאָר װוי דאָס ריכטיקע װאָרט איז אים אויפן שפּיץ צונג; 
זע נאָר װוי ער ווייסט אַקוראַט וי אַזױי מען דאַרף ריידן וועגן אַ זוןדאונטער- 
גאַנג. אָבער אַ זון-אונטערגאַנג אַלײן קען מען אַמאָל איבערגעבן מיט א 
דורכזיכטיק װאָרט, װאָס האָט לופט, ליכט און עס זינגט, 


דאָס איז נעענטער צום סוד, פּאָעזיע איז מוזיק, געזאַנג --- ניט בלויז 
מעטרישע מוזיק, ווייל אויך אַזאַ מוזיק קען אַ פאַלשער דיכטער אויסדריקן. 
אויב מען לעבט ניט אין אַ וועלט פון אינערלעכע מװזיקאַלישע איינדרוקן 
וועלן די מעטרישסטע קאָמבינאַציעס זיין װוי געגראַמטע פלעקער. מוזיקאַלישע 
שורות זיינען געבענטשט מיט אַן אינערלעכער האַרמאָניע. 


און כאָטש כ'נוץ דאָ ניט די ווערטער עאיינדרוק" און , אויסדרוק" אין זין 
פון אימפּרעסיאָניזם און עקספּרעסיאַניזם, איז אָבער פאַראַן אַ געוויסע קרובה- 
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שאַפט מיט די צויי באַזונדערע קונסט-שיטות. די אימפּרעסואָניסטישע 
מאָלער האָבן געמאָלט דעם איינדרוק פון פאַרבן און ניט אַבסאָלוטע פאַרבן, 
זיי האָבן געזען פאַרב אין צוזאַמענשפּיל מיט אומשטענדן. זי זיינען באַ- 
איינדרוקט געװאָרן ניט אַזױ פון פאַרבן, װוי פון דער שטימונג פון פאַרבן, 


די דייטשע עקספּרעסיאָניסטן ווידער האָבן געבוירן די שרייענדיקע, 
פּאַמפלעטישע לידער, װאָס זיינען אין די ערשטע צייטן פון דער רעװאָלוציע 
געקרוינט געװאָרן מיטן נאָמען פּלאַקאַט, 


אָבער דער אימפּרעסיאָניזם, װאָס איז געקומען וי אַ רעװאָלט קעגן 
אַקאַדעמישקײט, איז אַלײן געװאָרן אַ שטיק פאַרגליווערטע אַקאַדעמישקײט 
מיט שטרענגע געזעצן וי אַזױ צו מאָלן 


מיין מאָס פון איינדרוק און אויסדרוק האָט אָבער אַ קנאַפּן שייכות 
מיט געזעצמעסיקע קונסט-שולן. די צויי אויסדרוקן װוערן גענוצט אין 
זייער באַװעגלעכסטן זין, 


מוזיק אין אַ ליד איז אַ ברייטער באַגריף, ווייל מוזיק מיינט מער וי 
מעלאָדיע. אַן אמתער דיכטער איז אַזאַ אויסדערוויילטער מענטש, װאָס לעבט 
אין אַ װועלט פון פּערזענלעכע מזיקאַלישע איינדרוקן און וייסט דעם סוד 
וי אַזױ איבערצוגעבן זיין איינדרוק, און ניט בלויז װוֹי אַזױ צו שאַפן אַן 
אויסדרוק. 


אַ סך לידער פאַרמאָגן גוטע אויסדרוקן, אָבער קיין איין אָריגינעלן 
אײינדרוק; און די פּינקטלעכע ווערטער, אפילו ווען זיי גראַמען זיך און 
פריי-פערזלען זיך, שטייען ניט אין קיין מוזיקאַלישער באַציאונג צװוישן זיך,. 


ווֹייל אָט דער מיסטישער כוח צו פּאָרן װערטער, װאָס זיינען דער דעזול- 
טאַט פון איינדרוק און װאָס שאַפן אויך ביים לייענער אַן איינדרוק, איז בלויז 
געגעבן געװאָרן װוי אַ געשאַנק צו געציילטשט מענטשן װאָס לעבן אין אַ וועלט 
פון פאַרטיפטע מוזיקאַלישע איינדרוקן, אַזאַ מוזיק האָט שוין צו טאָן מיט 
פּערזענלעכקייט, פאַלשע דיכטער פאַרמאָגן פּשוט ניט די אויערן פאַר דעם, 
זייער מוזיק איז די מוזיק פון פרעמדע געדענקטע לידער, װאָס זיי נוצן אומ- 
באַוואוסט ווי אַ פורעם פאַר זייערע ווערטער. זיינען זייערע ווערטער שטענ- 
דיק אַ האָרעלע צו קליין, אָדער מיט אַן עטװאָס צו גרויס פאַר דער גע- 
באָרגטער מוזיק. ווערט װאָרט צו װאָרט דערפאַר צוגענאָגלט מיט טשוועקעס, 
רופן, רופן זיי דאָס, אויסשמידן אַ ליד. אָבער אפילו ווען מיר זאָלן אָננעמען, 
אַז דאָס איז גאָלדשמידערײי, איז עס אויך אַ קאַפּיטשקע צו האַמעטנע פאַר 
פּאָעזיע. װאָרט צו װאָרט דאַרף ניט זיין צוגעקאָװעט. ווערטער דאַרפן זיך 
טוליען איינס צום אַנדערן מיט שמחת, 
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ראַװעל און פּאָן 


מיין אַרטיקל וועגן דער מוזיק פון עדגאַר עלען פּאָוס ,ראָב", האָט 
אַ סך מענטשן פאַרשאַפט אמתן האַרצװײיטיק. האַלט איך דערפאַר אַז זי 
זיינען באַרעכטיקט צו קאָמפּענסאַציע, און זאָלן זיי עס קריגן מיט אַ ברייטער 
קאַנט, : 

כ'האָב זיך לעצטנס אָנגעשטױסן אויף אַן אױטאָביאָגראַפיש אַרטיקל 
װאָס דער באַרימטער פּראַנצויזישער קאָמפּאָזיטאָר מאָריס ראַװעל האָט אָנ" 
געשריבן קורץ פאַר זיין טויט. דאָס אַרטיקל איז טאַקע אָפּגעדרוקט געװאָרן 
אַ װאָך נאָך דעם וי ער איז געשטאָרבן. ראַװעל איז געשטאָרבן דעם 28טן 
דעצעמבער, 1937, 

ראַװעל האָט געשריבן מוזיק אויף אַ טראַדיציאָנעלן יידישן קדיש און 
צו די צוויי פאָלקס-לידער : ,פרעגט די וועלט אַן אַלטע קשיה" און ;מאירקע 
מיין קינד". אָבער ניט געקוקט אויף זיין אינטערעס אין יידישן פאָלקס-ליד 
איז ער ניט געווען קיין ייד. ער האָט זיך בלויז אַביסל אַ שפּיל געטאָן מיט 
העברעאישע און יידישע ווערטער און די רעזולטאַטן זיינען געווען ניט זייער 
קיין געראָטענע. 

דער באַרימטער מוזיקער איז געשטאַנען אונטערן איינפלוס פון דעביוסין 
און אַ גאַנץ לעבן האָט מען אים דעם איינפלוס פאָרגעװאָרפן. און אַ גאַנץ 
לעבן האָט ער זיך געװאַשן פון דעם איינפלוס. דער אמת איז, אַז ווען מען 
הערט זיין איינציקן קװאַרטעט, גלייך נאָך דעם איינציקן קװאַרטעט װאָס 
דעביוסי האָט אָנגעשריבן, הערט מען טאַקע דעם אינפלוס, אָבער מען 
הערטי אויך װאָס פאַר אַ פיינעם מוזיקאַלישן געברויך ראַװעל האָט געמאַכט 
פוֹן זיין גרויסן לערערס ירושה. 

אין זיין אַרטיקל װאָס ראַװעל האָט געשריבן אויפן טויטןיבעט און װאָס 
ער האָט אָנגערופן , דעױמאָנונגען פון מיין פוילער קינדהייט", אידענטיפי" 
צירט זיך דער פראַנצויזישער קאָמפּאָזיטאָר מיט אַלע קונסטן. פאַר מיר, 
זאָגט ראַװעל, זיינען ניטאָ קיין פאַרשײידענע קונסטן, נאָר אַן איינאיינציקע, 
מוזיק, מאלעריי און ליטעראַטור אונטערשיידן זיך בלויז מיט זייערע פאַר- 
שיידענע אויסדרוק-מיטלען,. אָבער, זאָנט ראַװעל, עס זיינען ניטאָ קיין 
באַזונדערע סאָרטן קינסטלער, ס'זיינען דאָ בלויז באַזונדערע ספּעציאַליסטן 
פון דער איינאיינציקער קונסט, | 

אין אַנדערע ווערטער, ווען אַ קינסטלער איז אַ מאָלער, געפינט ער בלויז 
אַ מאָלערישן אויסדרוק פאַר דער אַלצאינאײינעמדיקער קונסט, 

וועגן זיך אַלײן זאָגט ראַװעל, אַז ווען ער לייענט עפּעס, פילט ער 
אַז זיין באַציאונג צום װאָרט איז אינגאַנצן אַ פּראָפּעסיאָנעלע. ער לייענט 
ניט וי אַ לייענער, נאָר, װועלן מיר זאָגן, װי אַ ניט-געװאָרענער שרייבער, 
װאָס איז צופעליק געװאָרן אַ מוזיקער, . 


ראַװעל און פּאָו 211 


הייסט עס, אַז מיר האָבן צו טאָן מיט אַ מאָלער-מוזיקער-דיכטער, װאָס 
האָט זיך סטּעציאַליזירט צוֹ געבן מוזיקאַלישן אויסדרוק צו דעם דרייפאַכן 
ויתרוצצו, װאָס איז, לויט ראַװעלס באַגריף, ניט מער וי איינס, 


כ'האָב געבראַכט די פאָררעדע, כדי עס זאָל קלאָר װערן, אַז ווען ראַװעל 
גיט ליטעראַרישע ביישפּילן, גיט ער זיי ניט וי אַן אַמאַטאָר, װאָס װאַרפט 
זיך מיט פאַרגלייכן, נאָר װוי אַ מענטש, ביי וועמען די קונסט פון װאָרט איז 
אַ טיפע איבערלעבונג, װאָס ער דריקט אויס אויף זיין שטייגער דורך מוזיק, 
און אָט דער ויכטיקער מאָדערניסטישער מוזיקער (זייט געטרייסט, איר 
שווער-געטראָפענע פריינט פון עדגאַר עלען פּאָ) האָט ניט נאָר שטאַרק 
ליב געהאַט פּאָון, נאָר ער האָט אויך דערקלערט, אַז פון פּאָון האָט ער גע- 
לערנט מוזיקאַלישע טעכגיק, 

אין די דערמאַנונגען וועגן זיין ,פוילער קינדחייט", גיט ראַװעל צו! 
אַז ער איז טאַקע געווען באאיינפלוסט פון דעביוסין, אָבער ער האָט עס גע- 
טאָן מיטן פרייען ווילן, ער האָט דעם איינפלוס אַרײנגעקנאָטן אין זיין איי- 
גענער מוזיק, ווען צר האָט געװאָלט, און ער איז פון דעם איינפלוס פּטור 
געװאָרן ווען אים האָט זיך פאַרגלוסט, 

און דאָ קומען מיר צו זיין שייכות מיט פּאָן. 

;װאָס איז נוגע מוזיקאַלישער טעכניק, איז מיין לערער אַבסאָלוט געווען 
עדגאַר עלען פּאָו,. לויט מיין מיינונג, איז די שענסטע אָפּהאַנדלונג וועגן 
קאָמפּאָזיציש, זיכער די איינציקע, װאָס האָט מיך צום שטאַרקסטן באַאײ:- 
פלוסט --- פּאָוֹס עסעי וועגן דעם געבורט פון אַ ליד,. אויף צו להכעיס 
מאַלאַרמעין, װאָס זאָנט אַז די אָפּהאַנדלונג האָט פּאָו געשריבן אויף שפּאַס, 
איך בין דורנאויס איבערציינט, אַז פּאָו האָט געשריבן זיין פּאָעמע 'דהי רעיווען", 
פּונקט אַזױ, וי ער זאָגט אַז זי איז געשריבן געװאָרן," 

אָט די ציטאַט דאַרף זיין אַ באַלזאַם פאַר די אַלע, װאָס האָבן זיך 
געפילט געטראָפן פון מיין שווערער קריטיק אויף פּאָוס בלעכענער מוזיק, 
שׂטעלט זיך פאָר אַז ניט קיין אַנדערער וי אַ גרויסער מוזיקער האָט גע- 
לערנט מוזיקאַלישע טעכניק פון פּאָון,. לאָמיר האָפן אַז ער האָט די תורה 
ניט פאַרקערפּערט אין זיין באָמבאַסטישער , באַלעראָ", נאָר אין זיינע אינ- 
ספּירירטע לידער פון קינדער-צימער, 

ראַװעל האָט אין די לעצטע אאָרן זיינע פאַרלוירן דעם פאַרשטאַנד, 
צווישן איין פינצטערן משוגעת-אָנפאַל און דעם צווייטן האָט ער געהאַט קורצע 
מאַמענטן פון קלאָרקײיט, און די מאָמענטן פון קלאָרקייט זיינען נאָך געווען 
כיטערער דערמיט, װאָס ער האָט געוואוסט, אַז ער איז גייסטיק קראַנק, 

דאָס אַרטיקל זיינס האָט ער געשריבן, לאָמיר צוגעבן, אין אַ זעלטענעם 
אָנפאַל פון קלאָרקײט, און די ליבהאָבער פון פּאָוס מוזיק מעגן זיך אַבטאָלוט 
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סומך זיין אוֹיף ראַװועלס אױטאָביאָגראַפישן אנוואורף וועגן זיינע קינסט- 
לערישע איינפלוסן, 

אַזױ וי איך האָב שוין אַזױ ברײיטהאַרציק פאַרגיטיקט די אַלע; װאָס 
האַלטן נאָך אַלץ, אַז פּאָוס ,ראָב* איז מער וי אַ טעכניש דריידל, מעג איך 
נאָכאַמאָל זאָגן, אַז פּאָוס מוזיק איז פאַר מיר דער אַבסאָלוטער היפּך פון 
מוזיק, כאָטש פֹּאָו איז געווען ראַװעלס מוזיקאַלישער רבי. 

פאַר מיר איז נאָך אַלץ גילטיק דאָס, װאָס דער יונגער אַלדאָוס האָקסלי 
האָט געזאָגט, אַז בלויז אויסלענדער װאָס קענען ניט די נשמה פון ענגליש 
האָבן געהערט מוזיק אין פּאָוס שווער אױיסגעהאָרעװעטן ,ראָב", 
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דאָ ניט לאַנג צוריק האָט דער באַרימטער ענגלישער נאָװעליסט סאָמער- 
סעט מאָהם געשענקט זיין מאַנוסקריפּט פון קאָו יומען באַנדעדזש" אונדזער 
קאָנגרעס-לייברערי. דאָס איז געווען אַ פייערלעכער מאָמענט אין לעבן 
פון דעם 72-יאָריקן שריפטשטעלער. אוו יומען באַנדעדזש", זיין אױיטאָ- 
ביאָגראַפישע נאָוועלע, איז פאַרעפנטלעכט גשװאָרן אין דער ערשטער וועלט" 
מלחמה און איז גאַנץ גוט אויפגענומען געװאָרן פון דער קריטיק, די באַשײי- 
דענע לויב-געזאַנגען זיינען אָבער גלייך איינגעשלאָפן און מיט זיי צוזאַמען 
איז אויך דאָס בוך איינגעשלעפערט געװאָרן אויף עטלעכע יאָר. טאָמער האָט. 
עמיצער יאָ דערמאָנט דאָס בוך, האָט ער עס געטאָן מיט דעם געפיל, אַז 
ער ועקט אויף פון שלאָף אַ ווערק, װאָס האָט געלעבט אַזױ לאַנג, װוי ס איז 
ווערט געווען צו לעבן און איז איצט ניט מער וי אַ געדעכעניש, װאָס װאַרט 
און מאָנט אַז דער מחבר זאָל שרייבן נאָך אַ בעסער בוך. 

פון דעמאָלט אָן האָט מאָהם קיין בעסער בוך שוין ניט געשריבן, כאָטש 
ער איז דער מחבר פון אַרום פערציק ביכער און כאָטש ער אַליין האַלט אַז 
זיין סענסאַציאָנעלער רכילות-ראָמאַן , קעיקס ענד עיל" איז זיין בעסט.- 
געשריבענער ראָמאַן. | 

מיטאַמאָל, אין די ערשטע צװאַנציקער יאָרן, האָט אַמעריקע גענומען 
מיט אַלע כוחות וועקן פון שלאָף מאָהמס אָװ יומען באַנדעדזש". אַזעלכע 
שרייבער װוי העיוואוד ברון און פרענקלין פּ. עדעמס, װאָס האָט געשריבן 
אַ קאָלירפולן קאָלום אונטערן נאָמען , עף-פּי-עי", האָבן געמאַכט אַזאַ טומל 
אַרום דעם ראָמאַן, אַז ער איז צוריק אויפגעשטאַנען תחית המתים און איז 
פאַרבליבן אַ קלאַסיש ווערק אין דער ענגלישער ליטעראַטור ביזן היינטיקן 
טאָג. מאָהם האָט פון דעמאָלט אָן אפשר געשריבן עלעגאָנטערע זאַכן, אָבער; 
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קינסטלעריש האָט ער קיינמאָל ניט אַריבערגעשטיגן דעם װערט פון זיין 
ראָמאַן װאָס פאַרמאָגט אַ /טאָלסטאָיאישן" פאַרנעם, 

מאָהם האָט דערפאַר באַשלאָסן סימבאָליש אויסצודריקן זיין דאַנק- 
באַרקײט צו אַמעריקע, פאַר אנערקענען די גרויסע וװערט פון ;אָוו יומען 
באַנדעדזש", װאָס איז דורך דער אַמעריקאַנער קריטיק ממש געראַטעװעט 
געװאָרן פון פאַרגעסנקייט און ער האָט אונדז געשענקט דעם מאַנוסקריפט 
פון דעם קלאַסיש ווערק, 

און בעת ער איז געשטאַנען אין דער קאָנגרעס-לייברערי און געהאַלטן 
אין האַנט דעם מאַנוסקריפּט, װאָס ער האָט געשריבן מיט עטלעכע-און-דריי- 
סיק יאָר צוריק, איז דער אַלטער שרייבער געװאָרן זייער סענטימענטאַל, 
און װוי געוויינלעך ביי סענטימענטאַלע אומשטענדן, איז מאָהם ניט געווען 
קיין אויסנאַם און ער האָט אויך גערעדט נאַרישקייטן. ניט אַזױ נאַרישקײטן 
האָט ער גערעדט, וי פלאַכקייטן, 

עלטערע און דערפאָלגרייכע שרייבער האָבן אַ טבע צו קאָקעטירן. ווען 
דער עולם קוקט שוין יאָ אַרױיף צו זיי מיט גרויס דרך ארץ, און ווען ניט 
נאָר לייענט ער זייערע ביכער, נאָר ער לערנט זיי און ער דרינגט פון זייערע 
בעסערע ווערק אַז אַ שריפטשטעלער איז אַ העכערע מדרגה, גיט זיך דער 
דערפאָלגרייכער שרייבער אַ דריי אויפן קאָרעק און ער גיט אַ זאָג, אַז די 
גאַנצע פאַרהייליקונג פון ליטעראַטור איז ניט ווערט קיין שישקע פּולװער, 
אַז דער הױפּט אויפטו פון אַ בוך איז זיין אונטערהאַלטונג-ווערט. אַ בוך דאַרף 
דערעיקרשט אַמוזירן דעם לייענער. פאַרשטייט זיך, האָט מאָהם צוגעגעבן 
אַז די אונטערהאַלטונג דאַרף זיין פון אַ העכערן סאָרט, אָבער דאָס איז פאָרט 
דער הױפּט יסוד פון אַ בוך --- דערציילן אַ מעשה און אונטערהאַלטן דעם 
לייענער. 
| געוויינלעך זאָגן דאָס גרויסע שרייבער, װאָס וועגן זיי האָט מֶען שוין 

געמאַכט אַ וועזן און אָנגעשריבן אַ גאַנצע ליטעראַטור. דאָס איז אַזאַ מין 

גרויסהאַלטערישע באַשײדנקייט, 

אָבער צו זאָגן אַז אַ קינסטלעריש װוערק דאַרף איבער אַלץ אונטערחאַלטן 
דעם לייענער און אים האַלטן אין כסדרדיקער שפּאַנונג דורך דעם שרייבערס 
קונסט פון דערציילן אַ מעשה, מיינט בלויז אַרונטעררעדן צום עולם, דערפאַר 
האָב איך געזאָגט אַז אין דעם שטעקט גרויסהאַלטערײ, וי איינער פון אַ 
העכערער פּראָפעסיע װאָלט זיך ניט געװאָלט אַרײנלאָזן אין קיין איבעריקע 
שמועסן מיט אַ דרויסנדיקן הדיוט, און דערפאַר פאַרפּראָסטעװעט ער עס מיט 
דער פּלאַכער אויפקלערונג פון אונטערהאַלטונג, 

מאָהם האָט דערציילט, אַז עיטש דזש. וועלס האָט אַליין אָנגעװיזן אויף 
זיינע אייגענע צענדליקער װיסנשאַפטלעכע, פאַנטאַסטישע און טעאָרעטיזירנ- 
דיקע ראָמאנען און דערקלערט אַז זיי זיינען שוין טויט, מאָהם האָט דערפון 


214 : אין תוך גענומען 


געצויגן דעם מוסר השכל, אַז אַ שרייבער טאָר זיך ניט פאַרנעמען מיט די 
;טעאָריעס", פּראָבלעמען אוֹן קאַמפן פון זיין צייט, נאָר ער מוז קודם כל פאַר" . 
וויילן זיינע לייענער. אָבער פאַרוויילונג איז אויך אַ מאָדישע זאַך, אפשר נאָך 
מאָדישער וי טעאָריעס, און אַ סך ראָמאַנען, װאָס זיינען געווען די בעסטע 
| לייען-אונטערהאַלטונג מיט דורות צוריק, װאָס האָבן געצאַפּט געלעכטער 
אוֹן טרערן, זיינען היינט טויטער בורלעסק, 

װאָס דאַרף מען מער? אָט האָט דאָך סאָמערסעט מאָהם אַ לעב לאַנג 
געזוכט צו פאַרוויילן זיינע לייענער און ס'איז אים געלונגען בעסער װי 
צענדליקער אַנדערע מעשה-דערציילער, און פונדעסטוועגן איז שוין אַ גוטע 
העלפט פון זיינע צענדליקער ראָמאַנען אָפּנעבליאַקעװעט, וי אַמװאַנט זיי 
זיינען ניט געווען און וי זיי האָבן אַמאָל ניט פאַרכאַפּט דעם אָטעם מיטן 
כוח פון זייער דערציילערישער פעאיקייט. אַ סך פון זיי קענען שוין 
אַװעקגעשטעלט ווערן אויף דער זעלבער פּאָליצע, וואו עס שטייען די פאַן- 
טאַסטישע און טעאָרעטישע ראָמאַנען פון זיין װויסנשאַפטלעכן לאַנדסמאַן וועלס, 

און די אַנדערע העלפט פון זיינע ראָמאַנען האַלט שוין אויך ביי ווערן 
אַן אָנגענעמע דערמאָנונג פון דער צייט, ווען מען האָט געקענט אַ גאַנצן 
ראָמאַן שפּינען אַרום די קיצלדיק-פּיקאַנטע מאָמענטן אין לעבן פון אַ 
באַרימטן ענגלישן נאָוועליסט, װאָס זיין ווייב האָט אים כסדר אָפּגענאַרט, 
אפילו אין דער נאַכט ווען זייער קינד איז געשטאָרבן. 

ס'איז כמעט אַ זיכערע זאַך, אַז אין פופציק יאָר אָרום װועט מאָהמס 

נאָמען אין דער ליטעראַטור זיין פאַרבונדן בלויז מיט דעם איינציקן בוך 
;אָוו יומען באַנדעדזש", װאָס עטלעכע און דרייסיק יאָר נאָכדעם װוי ער האָט 
עס געשריבן, האָט ער דעם מאַנוסקריפּט אַלײן געהאַלטן אין דער האַנט וי 
אַ שטיק הייליקייט װואָס איז װוערט אַװעקגעשענקט צו וערן װי אַ מתנה 
פון אַ גרויסן שרייבער צו אַ גרויס לאַנד, 

מען מעג בפירוש אױסזאָגן דעם סוד פאַרן לייענער, אַז ס'האַנדלט זיך 
ניט בלויז אין אונטערהאַלטונג, אַז אַ גרויס בוך דאַרף פאַרמאָגן דעם כוח 
פון דערהויבונג און פאַרװאַנדלונג, װאָס זאָל גלייך איבערצייגן, אַז ס'איז דעם 
מחבר דווקא געגאַנגען אין נאָך עפּעס, אַחוץ אין גלאַט דערציילן אַ מעשה, 
ס'איז אפשר אַ ריזיקע צו שרייבן אַזעלכע ביכער, אָבער גראָד די בלייבעוו- 
דיקע ביכער געהערן גיכער צו דער קאַטעגאָריע וװוערק, װאָס האָבן געװאָלט 
געבן אויסדרוק צו אַ גרויסער אומרו און װאָס האָבן געזוכט אָריענטאַציע פאַרן 
מין מענטש, װאָס קען זיך נאָך אַלץ קיין אָרט ניט געפינען אויף אונדזער 
ערד"קוגל, - 

צו זאָגן אַז ס'גייט בלויז אין אַמוזירן און פאַרװײילן דעם לייענער, הייסט 
וי אויף צו להכעיס זאָגן דאָס סאַמע אויבנאויפיקע. דאָס מאַכט דעם איינדרוק 
פון אַ שװאַרצמאַגיקער, װאָס וויל ניט אַרײנלאָזן אַ מענטשן װאָס איז ניט 
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פון צעך צו זיך אין דער געהיימער לאַבאָראַטאָריע. די װאָס רעדן בלויז 
פון אַ פאַרװויילונג-ליטעראַטור ליידן פון כראָנישער פאַרפלאַכונג. זיי וועלן 
אפשר דערגרייכן פאַכמענישקייט, זיי וועלן אַרויסרופן באַוואונדערונג מיט 
זייער קענטשאַפט און געשיקטקייט, אָבער זיי װועלן פאָרט ניט טרעפן אין 
פּינטל, 


ווייל צו זיין אַ שרייבער מיינט העלפן מענטשן זיך צו אָריענטירן. 
עס הייסט געבן טרייסט דורך זוכן אויפצוקלערן דאָס גרויסע אומגליק פון 
לעבן. צו אַמוזירן מיינט בלויז דערציילן דעם חלום פון לעבן אָן דער 
רייכער און טרויעריקער גאַמע פון גאַנצן אונטערבאַוואוסטזין, װאָס איז 
דער באַשײד פון בייזן חלום און די אויפקלערונג פון דער הילפלאָזער קיג- 
דישקייט, דורך אונדזער כלומרשטער דערװאַקסנקייט, 


ה. דזש. וועלס 


קען מען שרייבן אָן רוח הקודש 4 הערבערט דזשאָרדזש וועלס, װאָס 
איז געשטאָרבן אין עלטער פון 19 יאָר, האָט באַװיון אַז מען קעף 
ה. דזש. וועלס האָט ניט פאַרמאָגט קיין ברעקל פון יענעם ציטער, װאָס גיט 
דעם שרייבער אַלײן מאָמענטן פון פאַרוואונדערונג, דאָס געשױיבענע טײילט 
זיך אָפּ פון שרייבער און דערהויבט זיך איבער אים און זיינע באַגרעניצטע מעג- 
לעכקייטן און כוחות. שרייבער װאָס שרייבן מיט רוח הקודש גװאָבן אויס 
פון זיך אַליין אַזעלכע איבערראַשונגען, אויף װאָס זיי האָבן זיך קיינמאָל ניט 
געריכט, 

וועלס האָט אויף אַזױ פיל געשריבן מיט האַרץ, אויף וויפיל עס איו 
געווען אַ מאָטאָר, װאָס האָט אים געהאָלפן אָנטרײיבן זיין עקשנותדיקע און 
צעצווייגטע פּראָדוקטיוויטעט, 

ער האָט מיט זיך פאָרגעשטעלט דעם טריאומף פון דעם קליינעם מענטש, 
װאָס האָט געוויזן אַז מיט אַרבעט קען מען דערגרייכן דאָס סאַמע העכסטע. 
און ער האָט געאַרבעט מיט אַזאַ ברען, וי ער װאָלט געװאָלט פאַרשרייבן 
די גאַנצע וװועלט מיט זיינע פּלאַקאַטן 

אמת, מען טאָר גיט פאַרזען אַז וועלס האָט געהאַט אַ {מעסעדזש" פאַר 
דער וועלט. ער האָט זי אויפריכטיק געװאָלט איבערבויען און ער האָט געגאָסן 
מיליאָנען ווערטער כדי צוֹ העלפן שאַפן אַ בעסערע און אַ שענערע װועלט. 
ער האָט פאַרמאָגט אַ רייכע, מעכאַנישע פאַנטאַזיע, װאָס איז דער סאַמע היפּוך 
פון אַ שעפערישער פאַנטאַזיע. אין זיין גאַנצער ליבע פאַר דער װעלט איז 
געווען װייניק װאַרעמקײט. ער איז געווען אַן אינזשיניער, װאָס האָט גע" 
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צייכנט פּלענער און איז געווען שטאָרק אין כעס, װאָס די וועלט פירט זיך 
ניט לויט זיינע אָנגעצײיכנטע בלוי-פּלענער. 
פונדעסטוועגן איז פּראָדוקטיװויטעט אַן ענין. סאָמערסעט מאָהם זאָגט 
ערגעץ, אַז גרויסע ליטעראַטורן ווערן געשאַפן ניט נאָר פון קװאַליטעט, נאָר 
פוֹן גרויסער קװאַנטיטעט. אַ גרויסע ליטעראַטור מוז האָבן גרויסע שאַפעס 
מיט ביכער, און װועלס האָט צוגעשטעלט אַ היפּשע שאַפע, פון עטלעכע 
און אַכציק ביכער. | 
וועלס האָט זיך אַליין גוט געקענט. ער האָט אויף זיך געקוקט װי 
אויף אַ גוטן זשורנאַליסט. ער איז געװען אַ לעבעדיקער, אימפּולסיווער 
מענטש, װאָס האָט כסדר געזען דאָס צעפלאָסענע און קאָכיקע לעבן אין גע" 
שטאַלט פון פּראָבלעמען װאָס מוזן באַהאַנדלט ווערן. די מענטשן, װאָס ער 
האָט באַשאַפן אין זיינע נאָװעלן, אינטערעסירן קיינעם ניט. זיי זיינען אויך 
אינזשינעריש צוגעטראַכט, פאַר ביאָלאָגישע צוועקן אָדער עקספּערימענטן 
און וועלס איז דער עיקר געווען אַ ביאָלאָג, 
הינטער זיינע פּאַמפלעטן, װיסנשאַפטלעכע ווערק, נאָװעלן, אימפּול- 
סיווע היסטאָרישע קאָמפּילאַציעס איז ניט געשטאַנען קיין גרויסער מענטש, 
ער איז געווען אַ רעפאָרמירער װאָס האָט געזוכט צו מאַכן באַקוועם אַ טרוקן 
לעבן, אָבער ער האָט דאָס לעבן קינמאָל ניט אָנגעצונדן מיט באַדייטונג 
און ער האָט עס קיינמאָל ניט געזוכט צו דעפינירן אין קינסטלערישע טער- 
מינען, זיינע רעפאָרמען זיינען געווען די רעפאָרמען פון דאַרװינישער 
צופּאַסיגקײט צו אַ גרויסן אומגליקלעכן צופאַל -- לעבן. אָבער דעם 
צופאַל אַליין האָט ער קײינמאָל ניט געזוכט צו באַשײדן, אָדער כאָטש פאַרטיפן, , 
| אָבער ער איז געווען אַ וואונדערלעכע אשרייב-מאַשין", איינע פון די 
גרעסטע פון אונדזער קנאַפּן האַלבן יאָרהונדערט. ער איז געווען טעמפּער 
פון בערנאַדּד שאָן, נאָר ער האָט זיך פונדעסטוועגן דערהויבן צו זיין הויך, 
ביידע האָבן אַ צייט לאַנג ממש געװאָרגן אונדזער יאָרהונדערט מיט זייערע 
רייד, זיי האָבן עס געטאָן מיט פאַרשידענע מעטאָדן, אָבער צווישן ביידע 
גרויסע שריפטשטעלער איז פאַראַן אַ סך ענלעכקייט. זיכער אין דער ציל- 
באַיוואוסטקײיט --- װוי מען קאָן עס גלייך דערזען אויבנאויף. װועלס און שאָ 
זיינען אַ גרויסע פירמע, װאָס דער צװאַנציקסטער יאָרהונדערט האָט פּראַ- 
דוצירט. אַ סך מענטשן װאָס זיינען אַפּאַטיש צו ליטעראַטור, האָבן גע- 
שעפּט אַ סך נחת פון וועלסן און גאָר אַ סך מענטשן װאָס װאָלטן געגענעצט 
| ביי אַ גוטער, קינסטלערישער דראַמע, האָבן אָנגעקװאָלן פון שאָ'ס דראַמעס, 
ביידע האָבן האַרצלאָז ליב געהאַט די מענטשהייט און זיי האָבן געשריבן 
מעכאַניש-פּערפעקטע זאַכן, 
אין די לעצטע יאָרן איז וועלס געווען זייער שטאַרק פאַרביטערט, װאָס 
די וועלט איז ניט בעסער געװאָרן, טראָץ זיינע עטלעכע און אַכציק ביכער. 
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ער האָט אויפריכטיק געגלויבט, אַז זיינע מיליאָנען ריד זיינען אַזױ לאָגיש 
און איבערצייגנדיק, אַז זיי האָבן באַדאַרפט אויסמענטשלען די מענטשהייט. 
די היטלער-מלחמה איז געווען אַ גרויסער קלאַפּ פאַר דעם רעפאָרמיסט. 
איז דאָס געווען די אַנטוישונג אין זיך אַליין? אַ גאַנץ לעבן האָט ער מיני- 
מיזירט דעם ;אַזיאַטישן" תנ"ך, אָבער דער סוף איז געווען אַז זיין אייגענער 
קאַלטער און טרוקענער ;שולחן-ערוך" האָט גאָר ניט אויפגעטאָן. און דער 
תנ"ך האָט נאָך אַלץ אַ געלעגנהייט אַריבערצולעבן מיט ;עטלעכע יאָר" זיינע 
פּאָליצעס מיט ביכער. 


אונדז יידן האָט ער לחלוטין גאָרניט פאַרשטאַנען און ניט געװאָלט 
פאַרשטײין, זיין מעכאַנישע פאַנטאַזיע האָט ניט געסטאַיעט אויף צו פאַרשטיין 
די טיפע יידישע טראַגעדיע. ער האָט געהאַלטן, וי װאָלטער, אַז מיר זיינען 
אַ קליין פאָלק װאָס מען האָט וועגן אונדז געמאַכט צו פיל טומל. אין זיינע 
געשיכטעס האָט ער אונדז טאַקע אָפּגעגעבן זייער װײיניק פּלאַץ. מיר האָבן 
ניט גערעדט צו זיין טרוקענעם מוח און ער האָט ניט פאַרשטאַנען װאָס מיר 
פּלאָנטערן זיך נאָך אונטער די פיס. פון קריסטנטום האָט ער ניט שטאַרק 
געהאַלטן, האָט ער געפילט אַז יידנטום מעג אוודאי און אוודאי קאַפּיטולירן. 
ער איז ניט געווען קיין אַנטיסעמיט, אָבער אין זיין מיליאָנען-ווערטערדיקער 
האַרצלאָזער וועלט האָט ער פאַר אונדז געפונען זייער װייניק פּלאַץ. ער האָט 
געװאָלט זען איין מענטשלעכע משפּחה (און אין אונטערבאַוואוסטזיין מסתמא 
אינגאַנצן אַן ענגלישע) און ס'האָט זיך אים געדאַכט, אַז אונדזער נאַציאָ- 
נאַליזם שטערט דעם גרויסן חלום. ער האָט גאָר פאַרגעסן, אַז אונדזערע 
נביאים זיינען געווען די ערשטע אָנצוצייכענען די אוטאָפּיע פון דער וועלט- 
משפּחה. ער איז געווען אַ קנאַפּער קענער פון דער ביבל. 


וועלס איז געווען דער טרוקענער און אויסגעמוחטער טייל פון דער 
אַנגלאָדזאַקסישער שעפערישקייט. פאַרװאָס דער צװאַנציקסטער יאָרהונדערט 
זאָל בולט אַרױיסברענגען די דאָזיקע זייט פון ענגלישער שעפערישקייט װאָס 
איז געווען כאַראַקטעריסטיש פאַרן אַכצנטן יאָרהונדערט איז ניט שווער צו 
טרעפן. דער צװאַנציקסטער יאָרהונדערט איז געווען דער יאָרהונדערט פון 
גרויסע דערפינדונגען און פון גרויסע פיזישע באַקװעמלעכקייטן. ויליאַם 
מאָריס, װאָס איז געשטאָרבן אין יאָר 1806, איז אויך געווען אַ סאָציאַליסט, 
אָבער ער האָט נאָך געהערט צו דער גרויסער טראַדיציע פון ענגלישע באַ- 
פליגלטע פּערזענלעכקייטן. ער איז געווען אַ פּאָעט, אַ מאָלער, אַן אַרכיטעקט 
און ראָסעטיס אַ חבר. 

קונסט איז ביי אים געגאַנגען האַנט אין האַנט מיט דער ;סאָציאַל דע- 


מאָקראַטישער פעדעראַציע". אָבער זיינע אינגערע חברים, שאָו און וועלס, 
סימבאָליזירן שוין די אױיסגעמאָגערטע פאַנטאַזיע פון דעם דורכשגיטלעכן 
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ענגלענדער, פאַר וועמען שעקספּיר און שעלי זיינען אויך ניט מער וי 
גרויסע נעמען פון אַ גרויסער אימפּעריע. 

דאָס יאָרהונדערט איז געווען מסוגל דערפאַר. וועלס, דער יורש פון 
װיליאַם מאָריסעס שיינעם חלום, איז געװאָרן דער טרוקענער אינצװוישן 
אין דער דרייאייניקייט --- פון שאָ'ן, דעם דראַמאַטישן פּאַמפּלעטיסט, און קיפּ- 
לינג דעם באַזינגער פון דער אימפּעריע. אוֹן װי שאַוף ביידע, שאָ און 
| וועלס, זיינען ניט אַרױסגעטראָטן קעגן דער ענגלישער יוסטקייט אין לעבן 
און רויבערישער עקספּאַנסיוקײט אין דער פּאָליטיק, האָבן זיי מיט קיפּלינגן, 
ביידע געהערט צו איין קאַטעגאָריע --- אימפּעריע-בויערס. 

ניט שאָ און ניט וועלס האָבן פאַרשטאַנען דעם ציוניזם. פאַרקערט, 
זייער מוח האָט דעם ציוניזם גראָב פאַרוואולגאַריזירט, און אַז עס איז גע- 
קומען צו זאָגן אַ װאָרט וועגן יידן אין אַלגעמײן, זיינען זי אָפּנעקומען מיט 
אַ גראָב װאָרט, אָדער מיט אַ ביליקן וויץ, 

אַז מען װויל פאַרשטיין די ענגלישע לײבאָר פּאַרטײ מוז מען זי מעסטן 
לויט דער מאָס פון וועלס און שאָ, די האַרצלאָזע און מעכאַנישע גרויסע 
שרייבער פון אונדזער יאָרהונדערט װאָס האָבן געשריבן אָן רוח הקודש 
און אָן ליבשאַפט צו מענטשן, ' 

די לײיבאָר פּאַרטײ איז אַ פּראָדוקט פון דעם סאָציאַליזם, װאָס איז 
פאַרפרוירן און פאַרגליװוערט געװאָרן אין וועלסעס און שאָוס ווערק. אַמאָל 
האָט דער סאָציאַליזם געפינקלט און געלויכטן אין ענגלאַנד, נאָך איידער 
מאַרקס האָט געחלומט זיין חלום פון גערעכטיקייט פאַר דעם קאַרבעטס- 
מאַן". ענגלאַנד האָט אַרױיסגעגעבן גרויסע פּערזענלעכקייטן און אוטאָפּיסטן, 
װאָס האָבן געמאַכט געװאַגטע עקספּערימענטן, װאָס זיינען געווען רירנדיק און 
טראַגיש אין זייער דורכפאַל, דער לעצטער פון דעם דור קינסטלערישע סאַָ- 
ציאַליסטן איז טאַקע געווען װיליאָם מאָריס,. נאָך אים האָט סאַציאַליזם אין 
ענגלאַנד דעגענערירט און ס'איז פון אים געװאָרן אַן איזאָלאַציאָניסטישער 
און אימפּעריאַליסטישער סאָציאַליזם, 

עטלי און בעווין ווערן פאַרשטענדלעך, אויב מען נעמט זיי װי געטרייע 
לייענערס פון װעלסן. אויך זיי זיינען האַרצלאָזע רעפאָרמירער און זי 
פאַרמאָגן זיכער ניט מער פאַרשטענדניש פאַר דער יידישער טראַגעדיע, 
וי זייערע װאָרט-פירער --- וועלס און שאָ. 

די סיבות פון דער גרויסער אַנטוישונג אין דער איצטיקער לײיבאָר רעגי- 
רונג, דאַרף מען זוכן אַ סך טיפער וי בלויז אין די איצטיקע געשעענישף 
זייער ארץ-ישראל פּאַליסי איז אַ געמיש פון שאָ'ס ציניזם, וועלסעס טרו- 
קענעם סאַציאַליזם און קיפּלינגס זעלנערישן אימפּעריאַליזם, 

מיר איז אַ וואונדער װאָס ביז איצט איז נאָך קיינעם ניט איינגעפאַלן 
צו געפינען אַ שייכות צווישן דער עטלי-בעווין רעגירונג און דעם פאַרגולמטן 
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ראַדיקאַליזם פוֹן וועלסן. ביידע, דער פּרעמיער און דער אויסערן-מיניסטער, 
זיינען וי סינטעטישע ליטעראַרישע געשטאַלטן פון וועלסעס ביכער. זי 
לעבן כלומרשט, אָבער זיי זיינען ניט קיין לעבעדיקע מענטשן. ס'פעלט 
זיי, װאָס עס האָט געפעלט ועלסן --- רוח"הקודש . 


טעאָדאָר דרייזער און -- 


דר, קאָראַלניק פלעגט אָפט חוזק מאַכן פון דעם קאון יידן", פון דעם, 
װאָס די אומשולדיקסטע פּראָבלעמען גייען ביי אונדז צוזאַמען מיס אַ יידיי 
שער צוטשעפּעניש און ווערן כסדר באַטראַכט פון אַ יידישן שטאַנדפּונקט. 
אָבער די צרה מיט װעלט-פּראָבלעמען איז, װאָס זיי זיינען אָפט גרויסע 
אַנטיסעמיטן, און װוי אַבסטראַקט זי זאָלן ניט זיין, אַז זיי קומען צו יידן 
קומען זיי װי קאַריער"י 

ס'האָט זיך דר, קאָראַלניקן ניט געחלומט, אַז נאָך זיין טויט װועלן מיר 
אַרײנפאַלן אין אַ נאָך טיפערן גרוב פון ?און יידן" געשעענישן. װאָס זאָלן 
מיר נעבעך טאָן? כלנו חכמים, כלנו ווילן זיך אָפּרוען די ביינער און פאַר" 
געסן אין אונדזער יידישקייט, ווען מיר קומען צו דער ברייטער װעלט, 
אָבער די וועלט גיט אונדז ניט קיין צו גוטע קעסט און זי פּאַקט פאַר אונדז 
אויס די ,און יידן" מאָס, װאָס דערגייט אונדז די יאָרן און עסט זיך איין 
אין אונזערע ביינער. ניט מיר האָבן דערפונדן דעם יידישן באַראָמעטער. 
װאָס זאָלן מיר פאָרט טאָן אַז פאַר אונדז האָט די וועלט אַ ספּעציעלן יידישן 
קלימאַט ? 

װוי לייכט אין עס, למשל, פאַר אַ קריסט צו נעמען אין האַנט אַרײן 
די נייע אַמעריקאַנער אױיסגאַבע פון דאָסטאָיעװסקיס קורצע דערציילונגען, 
װאָס איז נאָר װאָס דערשינען ? אָבער װאָס זאָל פאָרט טאָן אַ ייד, אַז דאָסטאָ- 
יעווסקי האָט צװוישן זיך און אים אַװעקגעשטעלט אַ שפּאַניש וענטל? 
ער לאָזט אים ניט צו נאָענט צו זיך, ער איזאָלירט אים, באַלײדיקט אים 
און פאַרניכטעט אים טעאָרעטיש. דאָס איז אייגנטלעך אַלץ װאָס אַ שרייבער 
קען טאָן. ער קען מאַכן אַ פּאָגראָם אויף יידן מיט דער פּען אָדער מיטן 
טײיפּראַיטער, און די אַנדערע פּאָגראָמשטשיקעס קומען שפּעטער דורכצופירן 
די ,פּראַקטישע? אַרבעט. ווילן מיר דען ניט צוגיין אָן שום זייטיקע כוונות 
צו דאָסטאָיעװסקין ? ווילן מיר דען ניט גאַנץ אָפט פאַרגעסן און פאַרפּשטלען, 
מיט פאַרשיידענע אויסטייטשונגען, זיין קרענקלעכע יידן-שנאה? אָבער 
דאָסטאָיעװסקי האָט ספּעציעל פון אונדזער כבוד װעגן אױסגעגאָסן גוטע 
עטלעכע פּאָמױניצעס פאַר זיין ליטעראָרישן גאָרטן, ספּעציעל געווידמעט 
יידישע נאָזלעכער. וועמענס שולד איז עס, אַז ווען מיר האַלטן דאָסטיאָווסקיס 
נייע אױיסגאַבע, גיט אונדז גלייך אַ זעץ אין נאָז --- דאָסטאָיעװוסקי און יידן. 


20 אין תוך גענומען 


פאַר דער צוטשעפּעניש ,און יידן" איז דאָסטאָיעװסקי אַליין פאַראַנטװאָרטלעך 
און ניט מיר, 

און ווער האָט מטמא געווען מוזיק מיט דעם , און יידן", אויב ניט ואַני 
נֶער ? זיינען מיר שולדיק, װאָס אפילו ווען מיר הערן דעם צווייטן אַקט פון 
אלאָהענגרין", --- לויט מיין מיינונג, דאָס סאַמע שענסטע, װאָס װאָגנער האָט 
געשאַפן --- ווערט אונדזער הנאה פאַרפינצטערט מיט געדאַנקען, װאָס 
האָבן אפשר מיט מוזיק קיין שייכות ניט, אָבער װאָס מיט אונדז האָט עס 
יאָ אַ שייכות, ווייל דער אָנגעבלאָזענער אוממענטש, בעל גאווה, בעל תאווה 
און געלט-גייציקער װאַגנער האָט אונדז פיינט געהאַט מיט אַ שנאה, װאָס 
האָט געמוזט פירן צום נאַציזם און צו אָשװיענטשים און מאַידאַנעק ? 

אוודאי איז פאַר אַ קריסט לייכטער שלום צו מאַכן מיט װאַגנערס מוזיק, 
אויב ער פּועלט נאָר ביי זיך אָפּצוטײלן די מוזיק פון װאַגנערס פאַרפוילטער 
פּערזענלעכקייט. אויך מיר זיינען ניט קיין מלאכים און מיר װאָלטן עס 
זיכער געװאָלט טאָן, ס'איז אוודאי אַ סך אנגענעמער צו זיצן הערן מוזיק 
און ניט געשטערט ווערן פון זייטיקע רעיונות. אָבער פאַר אונדז האָט װאַגנער 
צוגעגרייט אַ ספּעציעלן ברענענדיקן גיהנום און ער האָט אונז ממש ניט צו" 
געלאָזט נאָענט צו זיין מוזיק.. ער האָט אונדז אויסגעפלאַסטערט דעם װעג 
צו זיך מיט אַזױ פיל שנאה, אַז מיר מוזן אים אויפנעמען װוי ער האָט געװאָלט 
אַז מיר זאָלן אים נעמען --- װאָגנער און יידן. 

מיר װאָלטן אויך געװאָלט צוגיין צו טעאָדאָר דרייזערן װי ריינע אָפּ- 
שאַצער. אַ וויכטיקער אַמעריקאַנער שרייבער איז געשטאָרבן אין רייפן 
עלטער פון 74 יאָר. ער איז געווען אַ שטורעם-פויגל, װאָס האָט געקעמפט 
פאַר זיין אנערקענונג גאַנצע 22 יאָר, ביז די אנערקענונג איז געקומען 
צו אים, פאַר אַ. מעלאָדראַמאַטיש ווערק ,דהי אַמעריקען טראַדזשעדי", 
ערשט אין 1922 האָט ער צוגעטראָפן זיינע לייענער. ער האָט אַזױ לאַנג 
געצילעוועט, ביז ער האָט ענדלעך געטראָפען מיט אַ ווערק, װאָס האָט אים 
געבראַכט עושר וכבוד, 

ס'איז געווען אַ מחיה צו ליענען די אַמעריקאַנער אָפּשאַצונגען פון 
דרייזערס טאַלאַנט. מ'האָט אים געמאָסטן וי אַ שרייבער, מען האָט אים גע- 
געבן זיין אַנערקענט פּלאַץ אין דער ליטעראַטוֹר. מען האָט חוזק גע" 
מאַכט פון זיין שרייבערישן סטיל, װאָס עמיצער האָט פאַרגליכן צו אַ גראָבע 
בלייפעדער, אויף קצבישן פּאַק-פּאַפּיר, אָבער צווישן אים און דעם אָפּשאַצער 
זיינען ניט געווען קיין ווענטלעך. דריזער האָט דעם אָפּשאַצער צו- 
געלאָזט נאָענט צו זיך. ער האָט אים אין פאָראויס ניט באַלײידיקט. אָבער 
אַזױ גיך, וי אַ ייד קומט צו צו דרייזערן און ער וויל אויך ריינע הנאה האָבן 
פון אים, ער וויל אים אָפּשאַצן אָן שום פאָראורטייל, ער וויל זיין אַזוי גערעכט 
צו אים, וי מ'קען זיין גערעכט צו אַ מענטש, װאָס האָט שוין זינט 1999 
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גאָרנישט געשריבן (אַחוץ צוויי בענד, װאָס זיינען ביי זיין טויט נאָך געווען 
אין מאַנוסקריפּט און װאָס ער האָט, וױיזט אוֹיס, געשריבן אין די לעצטץ 
עטלעכע יאָר), דערמאָנט ער זיך גלייך אין דרייזערס אַנטיפּאַטיע צו אונדז, 
װאָס האָט פון אים אַרויסגעשריגן 

אַז אַ ייד קומט צו צו דרייזערן אָן פּניות, ווערט ביים אָפּשאַצער גלייך 
פאַרװאָלקנט דער שטערן און ער וייסט אַז ער פאַלט אַריין אין אַ שאַבלאָן; 
אָבער ניט ער טראַכט, נאָר ס'טראַכט זיך אים --- דרייזער און יידן און 
אַז דר. קאָראַלניק װאָלט טויזנט מאָל געלאַכט דערפון --- שולדיק אָבער 
זיינען ניט מיר, װאָס דער ,און יידן" שטייט צװוישן אונדז און דער מעג- 
לעכער הנאה פון דרייזערס ווערק, 

דער אמת איז, אַז קיין גרויסע הנאה קען מען פון דרייזערס ביכער 
ניט האָבן. טעאָדאָר דרייזער געהערט איצט מער צו דער געשיכטע פון 
דער אַמעריקאַנער ליטעראַטור וי צו דער לעבעדיקער ליטעראַטור. כ'ווייס 
ניט װי אַזױ דרייזער װעט אויסזען אין ליכט פון זיין ליטעראַרישער ירושה, 
װאָס ער האָט איבערגעלאָזט. איך בין אָבער שטאַרק מסופּק, צי זיין נאָמען װעט 
דערפון ווערן געהויבענער און לעבעדיקער. 

אָט װערט איצט געמאַכט אַ פאַרזוך אויפצולעבן און סטימולירן אַן 
אינטערעס אין הענרי דזשעימס, דעם אַמעריקאַנער נאָװעליסט, װאָס האָט 
לענגער געלעבט אין ענגלאַנד װוי אין אַמעריקע. דזשעימס איז געשטאָרבן 
אין 1916 און שוין באַלד אַ צענדליק יאָר װי אַ הייפעלע פיין"שמעקער 
אַרבעט מעשים אים אויפצולעבן פון זיין באַלזאַמירטן צושטאַנד. עפּעס איז 
זיי פונדעסטוועגן געלונגען : די אַמעריקאַנער אינטעליגענץ קען איר הענרי 
דזשעימטן, כאָטש זי האָט אים ניט שטאַרק ליב. 

ס'קען אוודאי אַמאָל קומען אַ צייט, ווען ס'וועט קומען צו אַ דרייזער- 
אויפלעבונג. אין אַ לעבעדיקער ליטעראַטור קומען שטענדיק פאָר אַזעלכע 
אויפגעבליצטע איבערשאַצונג"ספּאַזמען, אָבער דער רעזװלטאַט אין אַלץ 
דער זעלבער, דער אויפגעלעבטער שרייבער פאַלט צוריק אַרײן אין די 
הענט פון אַן ענגען קרייז אינטעליגענטן, װאָס פילן אַז זיי זיינען די פּרי- 
ווילעגירטע אויסדערוויילטע, ווייל זיי טראָגן זיך אַרום מיט זײיער ספּע- 
ציעלער אױסגראָבונג, װאָס איז מאָדיש פאַר זייער צייט, 

װאָס מען זאָל ניס טאָן מיט הענרי דזשעימסן װעט מען אַלץ מער 
לייענען וועגן אים, װי זיינע אייגענע נאָװעלן װאָס געהערן צו דער געשיכטע 
פון דער ליטעראַטור, אָבער װאָס פאַרמאָגן װײיניק איבערצייטלעכע לעבנס- 
פייאיקייט, ווי, לאָמיר זאָגן, אַ ,מאָבי דיק". אוודאי איז , מאָבי דיק" אויך 
ניט קיין בעסט-סעלער, אָבער פאַר די װאָס לייענען עס יאָ, איז עס פּונקט 
אַזױ דױערהאַפטיק היינט, װי עס איז געווען אין דער צייט, ווען מעלוויל 
האָט עס אױסגעגראָבן פון זיינע טיפסטע טונקלענישן 
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דרייזער װועט אפשר אַמאָל אויך אויפגעלעבט וערן, אָבער ס'וועט אַלץ 
זיין שווער אים צו לייענען. סייד, װוי כ'האָב געזאָגט, ס'וועט געשען אַ נס 
און זיינע צוויי נאָך-ניט פאַרעפנטלעכע נאָװעלן װעלן אויפסניי אויפליכטיקן 
זיין נאָמען מיט אַן אמת ליכט, און ניט מיט דעם ליכט פון פּובליסיטי, 
װאָס גיט אַמאָל קינסטלעך אַ צינד אָן אַ נאָמען פון אַ באַרימטן שרייבער, 
אַ יאָר אָדער צוויי נאָך זיין טויט. 

ניט לאַנג צוריק האָט דרייזערס יינגערער קאָלעגע, דער נאָװעליסט 
דזשעימס ט. פאַרעל, אָנגעשריבן אַ גרעסערע אַרבעט ועגן אים. ער האָט 
דערמיט געצאָלט זיין חוב צוֹ אַ שרייבער, וועמען ער איז שולדיק גאָר אַ סך, 
ווייל אָן דרייזערס אויסטרעטן דעם וועג פון דעם גרויען און גרוילעכן פאַר" 
צייכענער, װאָלט פאַרעל געהאַט אַ סך אַ שװערערן וועג צו זיין אייגענער 
אנערקענונג, װאָס איז ביזן היינטיקן טאָג נאָך ניט קיין פולהאַרציקע. 

ס'איז ניט אמת, אַז דרייזער איז ערשט אנעדקענט געװאָרן אין 1922 
מיט זיין ;אַמעריקען טרעדזשעדי". ניין, זיינע אָנהענגער האָבן אין 1922 
צוזאַמען מיט אים געוואונען דעם קאַמף, װאָס זיי האָבן אָנגעפירט זינט 
0, ווען ס'איז דערשינען זיין ;סיסטער קערי". סאיז ניטאָ אַזאַ באַ- 
שעפעניש וי אַן איינזאַמער קינסטלער. סװאָלט געווען איבער די כוחות 
פון אַן איינזאַמען קינסטלער צו קעמפן זיין אייגענעם קאַמף קעגן אַ געזעל- 
שאַפט, װאָס וויל אים ניט האָבן, גערעכט, אָדער אומגערעכט, נאָר אזא 
איינזאַמע באַשעפעניש װאָלט אונטערגעגאַנגען. די געזעלשאַפט װאָלט געווען 
מעכטיקער פון אים. יעדער אינזאַמער און אויפריכטיקער שעפער האָט 
אָבער פריינט, וואָס גלויבן אין אים און װאָס שטויסן אים פאָראויס, ווייל, 
ניט נאָר קעמפט ער אויס זיין וועג אין דער קונסט, נאָר אויך פאַךר זי 
קעמפט ער, פאַר זייערע קונסט- און לעבן-אידעאַל. יעדער גרויסער 
קינסטלער קעמפט פאַר פרייהייט און קעמפנדיק פירט עֶר אַן אַרמײ, װוי קליין 
די אַרמײ זאָל ניט זיין,. אויב דער קינסטלער איז נאָר ערלעך און אויפריכטיק, 
מוז זיין קאַמף זיין אַן ערלעכער און עֶר מוז, סוף כל סוף, דעם קאַמף גע- 
ווינען . און דווקא דערפאַר ווייל ער קעמפט אים ניט פאַר זיך, נאָר פאַר 
דער געזעלשאַפט, אפילו ווען ער קעמפט קעגן דער געזעלשאַפט, קעמפט 
ער אייגנטלעך פאַר דער געזעלשאַפט. ער ברענגט איר ניי-געוואונענע 
פרייהייטן, פון װאָס די גרויסע מערהייט האָט בלינד געחלומט, אָבער װאָס זי 
האָט ניט געהאַט קיין מוֹט צו דערחלומען ביזן סוף, 

אין 1900 איז שוין אין אַמעריקע רייף געווען די צייט פאַר דעם 
אױיסגאַנגלאָזן, גורלדיקן און נאַקעטן רעאַליזם פון ,סיסטער קערי. אין 
זיין בוך , אַן נעיטיוו גראַונדס" באַמערקט דער יונגער קריטיקער אַלפרעד 
קעיזין, אַז דרייזער האָט זיך נאַטירלעך אָנגעשטױיסן אויף דער נאַטוראַ- 
ליסטישער נאָוועלע, נאַטוראַליזם, זאָגט קעיזין, איז געווען דרייזערס אינ- 
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סטינקטיווער ענטפער. אויפן לעבן. ער זאָגט גאַנץ ריכטיק, אַז דרייזערס 
אָרעמקײט איז געווען זיין נאַטירלעכע שולע, װאָס האָט אים צוגעגרייט 
צו פאַרשטיין די זעלבע געזעלשאַפט, װאָס האָט אין אָנהויב פון אים ניט 
געװאָלט וויסן. מען מעג נאָך צוגעבן דערצו, אַז חווקא די אָרעמקײט וויל 
אָפּקערן דעם קאָפּ פון זיך אַלײן, אַז דווקא דער דלות זוכט, באַוואוסטזיניק 
אָדער אומבאַוואוסטזיניק, זיך צו ראָמאַנטיזירן און צוֹ פאַרזיסן די אייגענע 
צרות, 

און דירעקטער וי דרייזער איז קיינער ביז אים ניט געקומען צום 
נאַקעטן אַמעריקאַנער רעאַליזם. אויך פאַר דעם האָט דרייזער ניט געדאַרפט 
קיין שולונג. דווקא זיין ניט-שולונג, אָדער קנאַפּישולונג האָט אים צוגע- 
גרייט צו ווערן דער וויכטיקסטער פאָרשטייער פון אַמעריקאַנער נאַטוראַליזם, 

ווען דרייזער האָט שאָקירט די געזעלשאַפט אין 1900, מיט זיין ;סיסטער 
קערי" און שפּעטער מיט זיין ,דזשעני גערהאַרט", איז ער אַלײן געווען איבער- 
ראַשט מער פון אַלעמען. ווייל ער האָט ערלעך געשריבן דאָס װאָס ער האָט 
געזען און ס'איז אים גאָרניט איינגעפאַלן אַז ער דאַרף זיך צענזורירן. ער 
האָט גאָרניט פאַרמאָגט די שרייב-מיטלען פאַר דער קינסטלעכער פאַרשענע- 
רונג, פון די מיאוסע זאַכן װאָס ער האָט געשילדערט, 

נאָר שאָקירט האָט ער, װי כ'האָב שוין אָנגעװיזן, די מערהייט, אָבער 
געפירט האָט עֶר אומבאַוואוסט דעם קאַמף פון אַ סענסיטיווער מינדערהייט, 
װאָס האָט דערפילט, אַז די אַמעריקאַנער געזעלשאַפט מוז אָפּברעכן מיט דעם 
אַמעריקאַנער קאָלאָניאַלן פּאַרפומירטן ראָמאַן, װאָס האָט נאָך געשטעקט אין 
אַכצנטן, אָדער אין ניינצנטן יאָרהונדערט פון אַמאָליקן ענגלאַנד. אָבער מער 
פון דרייזערס דירעקטן צוגאַנג צום לעבן האָט שאָקירט זיין אפּיקורסישער 
פאַטאַליזם, זיין אומהייליק אַקצעפּטירן דאָס לעבן מיט אַלע זינד. אַלע זיינע 
ווערק זיינען געווען דאָס פאַרקערטע פון דאָסטאָיעװוסקין --- פאַרברעכן און 
ניט קיין שטראָף. דער עולם, װאָס האָט געלייענט ביכער, האָט ניט נאָר 
געפילט, אַז דרייזער באַרױבט אים פון פאַרגעניגן זיך נוקם צו זיין אין די 
שלעכטע העלדן, נאָר ער האָט זיך געשראָקן אַז װען אַ קינסטלער באַ- 
שטראָפט ניט קינסטלעריש אַ פאַרברעכן, הערט דאָס פאַרברעכן אַלײן אויף 
צו זיין אַ פאַרברעכן, 

זיי האָבן מורא געהאַט אַז דרייזער לאַכט אויס אויף זיין אומגעהובעלטן 
אופן די מאָראַל; און דאָס איז געווען אַן ערגערע פּיל אַרונטערצושלינגען, 
וי זיין נאַטוראַליזם, אָדער וי זיין גראָבע און אומגעקינצלטע פּען 

זיינע זינדיקע מיידלעך האָבן געזינדיקט, געהאַט ממזרים און אפילו 
געהאַט זייערע דערהויבנדיקע מאָמענטן, זיינע מאַגנאַטן האָבן צעטראָטן די 
לעבנס פון קליינע, אומבאַשיצטע מענטשן, געהוליעט און ניט באַשטראָפט 
געװאָרן. דרייזערן אַליין האָט געפעלט אַ מאָראַלישער קאָמפּאַס --- ער האָט 
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בלויז געטריי פאַרצײיכנט. דאָס. לעבן װאָס ער האָט געצייכנט איז ניט געווען 
שיין און האָט פאַרמאָגט גענוג זעלבסט-פאַרדאַמונג, אָבער דער קינסטלער 
אַליין האָט ניט געקערעװועט דאָס לעבן און ניט באַשטראָפט זיינע רשעים. 
ביי טעאָדאָר דרייזערן איז דאָס געווען אַ נאַטוראַליסטישער משל, קעגן דער 
נאַטוראַליסטישער וועלט, װאָס קערעוועט זיך בלינד און באַשטראָפט בלינד, 
אָפּט די גרעסטע צדיקים, בעת די רשעים לעבן אַ גוטן טאָג. נאָר נאַטו 
ראַליזם אָדער רעאַליזם, דרייזערן האָט געפעלט דאָס אינערלעכע ליכט, 
װאָס פירט דעם קינסטלער אַרױס פון זיינע אייגענע לאַבירינטן. דעם דאָזיקן 
מגושמדיקן, איבערגעװאָקסענעם מענטשן, האָט געפעלט פּאָעזיע און אָן 
פּאָעזיע קען מען ניט זיין קיין גרויסער פּראָזע-קינסטלער. אַז מען וויל קען 
מען די פּאָעזיע אָנרופן גלויבן, אַז מען װיל קען מען עס אפילו אָנרופן מאָראַל. 


ער איז געווען דער צוועלפטער אין אַ פאַמיליע פון דרייצן קינדער, 
װאָס דער טאַטע, דער דייטשער אימיגראַנט און פרומער קאַטאָליק, האָט 
איבער-פּראָדוצירט און פאַרװאָרלאָזט. די גרויסע משפּחה האָט גאַנץ אָפט 
געמוזט אָננעמען שטיצע פון דער שטעטלדיקער זונה, װאָס האָט אגב געשפּילט 
אַ ליבע מיט טעאָדאָרס עלטערן ברודער פּאוֹל דרייזער, אָדער דרעסער. 
דרעסער איז שפּעטער געװאָרן דער פרענק סינאַטראַ פון די ניינציקער יאָרן. 


אין אַזאַ אַטמאָספערע איז אַמאָראַלישקײט געווען דאָס סאַמע אומשולדיקף ‏ 
און נאַטירלעכע, װאָס דער יונגער דרייזער האָט פאַרגעדענקט פון זיין קינד- 
הייט. דער קינסטלערישער לית דין ולית דיין, איז ביי אים געווען אַ סך 
נאַטירלעכער, וי זאָלאַ'ס אויספירן פון אַ נאַטוראַליזם, װאָס איז ביים 
פראַנצויז פאַרצייכנט געװאָרן סכעמאַטיש, אין די קוילן-מינען און אין די 
שאַנד-הייזער. 


דרייזער איז געווען אַ ראַדיקאַל, כאָטש ס'איז אים ניט געלונגען קינסט- 
לעריש צו באַקרעפטיקן זיין ראַדיקאַליזם, אין די פאַרפּלאָנטערנישן און טוג" 
קעלע פאַרצווייגענישן פון זיינע טעמעס, װאָס זיינען געווען אַזױ רעאַליסטיש, 
אַז זיי האָבן אַזש געקלונגען מעלאָדראַמאַטיש, 


אויף די עלטערע יאָרן האָט ער געזוכט אַ מאָראַלישן אָנשפּאַר און ער 
האָט עס געפונען אין קאָמוניזם. ער האָט דעם קאָמוניזם אַ לאַנגע צייט 
ניט געקענט אַרונטערשלינגען, ביז ער איז פאַרן טויט געװאָרן אַ פּאַרטײ- 
מיטגליד, אַ פרומער קאָמוניסט מיט אַ מיטגליד-קאַרטל -- אַ סובלימאַציע 
פון זיין טאַטנס קאָנפאָרמיסטישן קאַטאָליציזם. און דאָס איז אפשר דאָס 
גלייכסטע װאָס דער עיקש פון טערי האוט, אינדיאַנאַ. האָט אין זיין לעבן 
געטאָן. ווייל בטבע איז ער געװען אַ פּריקרע מענטש, װאָס האָט ניט 
געקענט הויזן, אָדער אויסקומען מיט קיינעם, װאָס האָט זיך כסדר אָפּ- 
גערעכנט מיט מענטשן פאַר זיין אָרעמער קינדהייט, װאָס האָט זיך אַרומגעריסן, 
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פּראָצעסירט, געפּאַטשט פריינט, שטענדיק געזוכט צו שאָקירן די געזעל- 
שאַפט, ווען די געזעלשאַפט איז שוין געווען שאַק-באַװאָרנט. ער האָט געהאַט 
אַ גרויס מויל און גערעדט פאַר פייער און פאַר װאַסער, אָבער די לעצטע 
סענסאַציע זיינע, זיין אָננעמען הונדערט פּראָצענט דעם קאָמוניזם, װאָס איז 
פייערלעך פּראָקלאַמירט געװאָרן אויף דעם לעצטן קאָמוניסטישן צואַמענ- 
פאָר, נאָך דוקלאָס געוואונענעם קאַמף קעגן בראודערן, איז געווען זיין לעצטע 
סענסאַציע און, כ'וויל גלויבן, אויך עפּעס אַזױנס, װאָס איז געקומען וי 
אַ רעזולטאַט פון אַ בענקשאַפט נאָך כאַראַקטער-גלײכגעװיכט. אויב ס'איז 
דערפון דאָ אין זיינע פאַרבליבענע צוויי נאָװעלן, מעג מען אויף זיי ואַרטן 
מיט אַ געוויסן אינטערעס. 

און אָט אַזױ איז מיר פונדעסטוועגן פאָרט געלונגען צוצוקומען אביסל 
נעענטער צו דער פּערזענלעכקייט פון טעאָדאָר דרייזער. אוודאי האָב איך 
זיך די גאַנצע צייט ניט געקענט באַפרײיען פון דעם פּריקרע געפיל פון --- 
דרייזער און יידן. אָט דער אַמעריקאַנער דייטש האָט זיך אַ סך מאָל אָפּגעריסן 
אויף אונדז. אַלעמען האָט ער געזוכט צו פאַרשטיין מיט זיין פּען נאָר אַז 
ס'איז געקומען צוֹ יידן איז ער געװאָרן אומגעלומפּערט, טעמפּ און אַנט- 
סעמיטיש. ס'האָט אין אים עפּעס כסדר געבורעט קעגן יידן, און פון צייט 
צו צייט האָט ער זיך געלאָזט ואוילגיין מיט קלענערע אַנטיסעמיטישע 
אויסברוכן. אָבער אױסגעפּלאַצט האָט ער מיט אַ צען יאָר צוריק, ווען 
ער איז אַרױסגעקומען מיט דער אידיאָטישער דערקלערונג, אַז אַמעריקע 
איז פאַרפלייצט פון דרייסיק מיליאָן יידן און אַז די גאַל פּלאַצט אים, װאָס 
יום כיפּור ווערן געשלאָסן די מייסטע געשעפטן אין אַמעריקע, --- אַן אָנצו" 
הערעניש אַז יידן פירן געשעפטלעך אַמעריקע ביי דער נאָז. ער האָט שוין 
איינוועגס געפּלױידערט וועגן אומעטישע יידישע אַדװאָקאַטן און פאָרגעשלאָגן 
אַן אייגענע, מאָדנע לייזונג פון דער יידישער פּראָבלעם, דאַכט זיך אַ באַ- 
זונדערן אַמעריקאַנער שטאַט. ער, דער אַמעריקאַנער, װאָס ווערט אין דער 
פּראָזע באַטראַכט פאַר אַ יורש פון װיטמאַנען, האָט געקרענקט מיט דער 
יידישער פּראָבלעם און ניט געקענט שלום מאַכן מיט דעם יידישן יום כפּור, 
װאָס איז ביי אים אין די אויגן אױיסגעװאָקסן צו אַן ,ונתנה תוקף", פון ניט 
ווייניגער װוי 20 מיליאָן געשלאָסענע יידישע געשעפטף 

ער האָט זיך אַמאָל באַטײליקט אין אַ סימפּאָזיום וועגן יידן, װאָס 
דזשאָרדזש דזשי. נייטען, מענקען, אָיניעל האָבן אָנגעפירט אין זייערן אַ 
זשורנאַל, װאָס האָט געהאַט אַ קורץ לעבן. װאָס דרייזער האָט דאָרט אָנ- 
געפּלאַפּלט וועגן יידן, זאָל פאַלן אויף אַלע וויסטע פעלדער,. הכלל, וי איר 
זעט. טעאָדאָר דרייזער און --- יידן, און די שולד איז אַלץ ניט אונדזערע, 
דאָס האָט ער זיך אַלײן אַרומגערינגלט מיט שטעכיקע דראָטן אַנטקעגן 
דעם דרייסיק-מיליאָן-קעפּיקן-ײידישן קאַפּיטאַליזם אין אַמעריקע. 
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אויף דער אַמעראַצעס האָט ער קיינמאָל ניט תשובה געטאָן --- ס'איז 
געווען אין זיין בלוט, פּונקט וי ער האָט קיינמאָל ניט געקענט פאַרריכטן זיין 
גראָבע אומגעהובעלטע פּען, אַזױ האָט ער קינמאָל ניט געקענט אויסהיילן 
זיין גראָבן. כאַראַקטער און זיין פּויערשע שנאה צו יידן, 

צו זיינע ביכער וועט מען מער ניט צוריקקומען, סיידן אויס קוריאָזיטעט, 
ער װעט בלייבן אַ נאָמען, אַ וויכטיקער נאָמען אין דער אַנטװיקלונג פון דער 
אַמעריקאַנער ליטעראַטור,. אפשר וועט אַמאָל קומען אַ צייט און מיר יידן 
וועלן אויך קענען דערמאָנען זיין נאָמען אָן דער פּריקרער צוטשעפּעניש --- 
דרייזער און יידן 


טאַטעם און זין 


אין ;קאָנגרעס וויקלי" האָט זיך העראָלד ריבאַלאָו, אין זיינס אַן אָפּ- 
האַנדלונג אָפּגעשטעלט אויף דער קליינגייסטיקייט פון אַ סך יונגע יידישע 
בעלעטריסטן, װאָס שרייבן ענגליש און װאָס ס'גייט זיי דווקא אין לעבן 
צס מאַכן חוכא וטלולא פון זייערע טאַטעס און זיידעס. ער האָט געפרעגט 
אַ האַרבע קשיא און וי אַ יונגער אַמעריקאַנער ייד האָט ער זיך שטאַרק 
געערגערט, פאַרװאָס יונגע שרייבער פון זיין דור פאַרמאָגן אַזױ ווייניק 
הייליקייט אין זיך אוֹן פאַרװאָס, אויב זיי רירן זיך שוין יאָ צו צו יידישע 
טעמעס, מוזן זיי עס טאָן מיט גראָבע נאַטוראַליסטישע הענט. 

און גערעכט איז ער. מיר האָבן כסדר געבענקט נאָך יונגע יידישע 
שרייבער, װאָס זאָלן נישט פאַרלייגן וועג אויף אויסצומיידן יידישע טעמעס, 
װאָס זאָלן קומען צו דער װועלט מיט אַ גייסטיקן פּאַספּאָרט. די שרייבער 
פון אונדזער עלטערן דור, װאָס האָבן געשריבן ענגליש, האָבן זיך גע" 
פלייסט צו קומען פון האַצעפּלאָץ. זייערע בעלעטריסטישע אױסטראַכטע- 
נישן זיינען געווען אַזױ פּיאָנעריש-אַמעריקאַניש, אַז מ'האָט געמעגט 
שווערן אַז זייער גאַנצע קונסט איז באַשטאַנען אין פאַרגעסן, ווער זײ 
זיינען, מיט אַזאַ אַבסאָלוטער שיכחה, וי זיי װאָלטן געווען ;פון שטין 
געבאָרן". זי זיינען געקומען צו דער װעלט נישט נאָר מיט פּלאַסטיש- 
איבערגעבויטע בעלעטריסטישע נעז, נאָר מיט אַ נישט געשטױיגן לײב 
און לעבן. 

דאָס איז געווען איין שולע, די צווייטע שולע איז שוין יאָ צוגעקומען 
נאָענט צו יידישע טעמס, װאָס זיינען אין זײיערע הענט געװאָרן אויסי 
געצייכנטע אַנטיסעמיטישע פּראָפּאָנאַנדע. ס'איז אויסגעקומען װי אין יענעם 
לידל --- מיין טאַטע איז געוען אַ שמאַראַװאָזניק, מיין. מאַמע האָט 
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געגנבעט פיש אויפן מאַרק, אָדער ענלעכע חנעוודיקע װאַריאַנטן, זיי האָבן 
געוויזן דער װעלט וער זייערע טאַטעס, זיידעס, פעטערס, ברידער און 
שוועסטער זיינען, און די וועלט האָט זיי באַצאָלט מיט מזומן, פאַר דער 
דאָזיקער זעלבסט-פאַרמיאוסונג,. זיי זיינען געװאָרן דערפאָלגרייך, אָבער 
זיי זיינען אַלץ געבליבן שטיין אין דרויסן פון דער גרויסער אַמעריקאַנער 
ליטעראַטור, װאָס האָט זיך אָפּנעגעבן מיט ויכטיקערע פּראָבלעמען, וי 
באַשפּײיען די אייגענע טאַטע-מאַמע. ' 

האָבן מיר געהאָפט, װאָס אמת איז, אַז ס'וועלן קומען יינגערע שריי- 
בער, װאָס וועלן קודם-כל איינזען אַז ס'לוֹינט זיך זי פּשוט אויסצו" 
זאָגן ווער זיי זיינען, כדי צו באָרײכערן די אַמעריקאַנער ליטעראַטור מיט 
א קינסטלערישן, איגנאַרטיקן צוגאָב אוֹן נישט מיט קליאָטשעװאַטער פאַר- 
װאַסערונג און נאָכלויפעריי פון פרוכטלאָזע עפּיגאָנען 

אָבער די צווייטע שולע, די שולע פון זעלכסט-באַלײידיקונג, האָט געשלאָגן 
טיפע װאָרצלען. קודם-כל האָבן די נייע שרייבער טאַלאַנט אויפן שפּיץ- 
מעסער און זיי ווילן פאַרדעקן די גייסטיקע אָרעמקייט מיט אַ מאַזאָכיס- 
טישער אמת-אויסזאָגערײי. זע, ועלט, וי מיר קריכן פון דער הױט 
דיר צו וייזן אונדזער גאַנצע אויסגעהוילטקייט. און העראָלד ריבאַלאָן 
ווייזט אָן,. װוי יונגע שרייבער באַמיען זיך אַריבערצושטייגן איינע די 
אַנדערע, דורך אויסדריקן פיזישן ווידערווילן צו די אָרעמע מענטשן, װאָס 
האָבן געשוויצט אין די שעפּער, כדי צוֹ מאַכן זייערע קינדער פאַר לייט, 
אָט דעם שוייס פון אַרבעט האָבן די קינדער קינמאָל נישט אָפּגעשאַצט, 
זיי האָבן דערין ניט געזען די הייליקייט פון אַ גרויסן קרבן. די קינדער 
זיינען געװאָרן ,אַ לייט" און זיי האָבן גענומען פּלאַפּלען פאַר דער װעלט 
וועגן זייער שוייסיקער פאַרגאַנגענהײט, נישט פילנדיק די רירנדיקע 
תמימות פון אָרעמען יידישן הויז, װאָס האָט זיך נאָך נידעריקער דער- 
נידריקט, כדי מיט די אייגענע הענט צוֹ דערוייטערן און אָפּצופרעמדן די 
אייגענע קינדער, אפילו ריין-שפּראַכלעך. טאַטע-מאַמע האָבן פּשוט גענומען 
רעדן צו אייגענע קינדער אויף שטום-לשון און זיך אינגאַנצן אָפּגעװישט, 
זיי האָבן נעבעך געמיינט, אַז זיי איידלען זיך אויס, אַז זיי דערציען זיך 
איבער בעת זיי שטאָפּן בילדונג אין זייערע קינדער. 

אפשר איז דאָס געווען אַ טעמפּער קרבן, אַ קרבן אָן שום דין וחשבון, 
נאָר די קינדער אַלײן האָבן, לכל הפּחוֹת, דאָס באַדאַרפט אָפּשאַצן און 
באַגרייפן די דערהויבענע זעלבסטלאָזיקייט פון טאַטע-מאַמע, װאָס האָבן 
געמאַכט אַ רעליגיע פון אַװעקהאָדעװען די קינדער פון זיך אויף מרחקים, 
דאָס איז געװאָרן דער פייערלעכער ריטואַל פון אַ סך יידישע היזער און 
װי טראַגיש דאָס זאָל נישט זיין אין לעצטן סך'הכל, האָבן כאָטש די 
אייגענע קינדער געמעגט אָפּדאַנקען טאַטע-מאַמע מיט אַ שענערן קוק 
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אויף די האָרעװענדיקע אַנאָנימען, װאָס זיינען אפילו געווען צו מיד צו פּרעפּ- 
לען די תפילות ימים-נוראים אין שול, 

די פייערדיקע קעפּ פון די אױיסגעכאָליעטע יידישע יונגעלייט פאַר- 
שטייען אַלץ און אַלעמען, פון נעגערס אין ליבעריע, ביז טשואװאַשן 
אין די וייטסטע סאָוועטישע רעפּובליקן, אָבער אַז ס'קומט צו פאַרשטיין 
אייגענע טאַטע-מאַמע, פעלט זיי אויס פּשוטער שכל:הישר -- מ'רעדט 
שוין נישט פון מאָראַל. אַלץ װאָס איז יידיש ווערט אין זייערע הענט 
פאַרקויטיקט, נאָר אַז איר װעט טענהן מיט זיי ועלן זיי זיך באַטראַכטן 
פאַר די הויכע כהנים פון אמתדיקייט, ווייל זיי דערוועגן זיך צו דערפילן 
דעם גערוך פון די אייגענע זיידעס און ווייל זיי קענען ווייזן דעם בורלעסק 
פון אַ יידישן מקום קדוש, וואו מען מישט פּינאָקל מיט עליות. 

ווען זיי װאָלטן פאַרמאָגט מער איינזעעניש פאַר זייערע עלטערן װאָלטן 
זיי ‏ ממילא געווען שענערע מענטשן, וען זיי װאָלטן געווען שענערע 
מענטשן, װאָלטן זיי דעם קנאַפּן טאַלאַנט, װאָס זיי פאַרמאָגן, פאַרװענדט 
אויף אויסצוזוכן די שיינקייט פון אייגענעם אָפּשטאַם. זיי װאָלטן פּשוט 
געהאַט מער אחריות פאַר אונדזער יידיש לעבן און זיי װאָלטן אפשר אָפּ- 
געלייגט זייער זעלבסט-אויסלאַכערײ אויף בעסערע צייטן און אויף נאָכדעם, 
װוי זיי װאָלטן אפשר געפאָלגט דעם נאַטירלעכן אימפּולס צו ווייזן די שכנים 
אונדזערע, אַז מיר האָבן אויך לייטישע טאַטע-מאַמע. 

נאָר אויף דעם פאָדערט זיך שוין אַ קאָמפּלעקס פון יידישקייט, און די 
יונגע שרייבער, װאָס שרייבן ענגליש וועלן מיט שטאָלץ אָנוייזן, אַז זיי 
זיינען נישט קראַנק אויף יידישקייט. זיי װעלן אָבער בשום אופן נישט 
צוגעבן, אַז זייער טרוקענע אויסגעמאַרכעװעטע ליטעראַטור איז אַ פּראָדוקט 
פון אַן ערגערן שפלות-קאָמפּלעקס, וי דאָס געפיל, אַז מיר זיינען יידן 
צווישן אַזויפיל פרעמדע און אַז מיר פאַרמאָגן גענוג שיינע זיטן, װאָס מיר 
מעגן וועלן ווייזן דער וועלט. 


קין און הבל 


יידישע שרייבער װאָלטן געמעגט זיין געװאָרנט נישט צו באַקראַנצן 
די קעפּ פון די דייטשע מערדער מיט דעם גרייטן לאָרבער-קראַנץ פון 
ברודער"מערדער --- קין. קין איז אַ טראַגיש געשטאַלט, אַ מענטש װאָס איז 
געטריבן געװאָרן צו זיין פאַרברעכן דורך קנאה. ער האָט דעם ברודער 
אָנערקענט ביים לעבן און ער האָט אים אויך אָנערקענט נאָכן טויט, וען 
ער האָט זיך געזוכט אַרױסצודרײיען מיט דעם באַרימטן ;אַליבי" --- השומר 
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אחי אנכי'? ער האָט זיך געברודערט מיט אים נאָכן טויט, ווען דאָס 
פאַרגאָסענע בלוט האָט פון דער ערד געשריגן צוֹ גאָט. דאָס ריינע חומש 
מעשהלע, אָן צומיש פון קאָמענטאַרן, גרייט פאַקטיש צו דעם פּסיכאָלאָגישן 
באָדן פאַר דעם ברודער:מאָרד. דער מאָרד װערט דערקלערלעך, איב 
נישט פאַרגעבלעך. גאָט האָט פאָרט געלײטזעליקט הבלען און, אָן אַ 
פאַרװאָס, זיך געקערט צו הבלס קרבן און קינ'ען װאָס אין געווען פּונקט 
אַזאַ פאַרהאָרעװעטער ערד-אַרבעטער וי הבל איז געווען אַ געטרייער פּאַסטוך 
פון שאָף, האָט גאָט פאַרפּאַטשט דאָס פּנים אוֹן מיט זיינע נאָזלעכער קינ'ס 
קרבן נישט אויפגענומען. 

דאָס דערהייבן איין ברודער איבער דעם אַנדערן איז געווען אַ שלעכט 
שטיקל געטלעכע פּעדאַגאָגיק, דאָס חומש-מעשהלע ווייזט די טרויעריקע 
סיבות, װאָס האָבן געפירט צום ברודער:מאָרד און אין דער טראַגעדיע 
איז גאָט אויך אַ מיטשפּילער, ווייל ער האָט זיך דערלויבט ,פאַװאָריטיזם", 
ער האָט זיך פאַרגונען אַהױסצאװײיזן ליבשאַפט און צערטלעכקיט צום 
יינגערן ברודער. | 

נאָכן מאָרד זאָגט קין בפירוש, אַז זיין זינד איז אַ שװערע און ער 
קויפט אויס זיין חטא דורך דעם שװערן עונש צו זיין נע ונד און צו 
לויפן איבער דער װעלט מיט דעם איינגעקריצטן צייכן פון מערדער. 

אָבער דער דייטש איז נישט דער קין פון אונדזער הבל. בנוגע אַנ" 
דערע פעלקער איז ער געװען א ברודער-מערדער. די מאָרדן װאָס ער 
איז באַגאַנגען קעגן די טשעכן, פּאַליאַקן, בעלגער און אַנדערע פעל- 
קער זיינען אין עצם געווען ברודער-מאָרדן, דער מערדער האָט אָנער- 
קענט זייערע טויטן, װי דעם זיג פון אַ מערדער-ברודער איבער אַ דער" 
מאַרדעטן ברודער. אָבער אונדזער מערדער-ברודער איז ער נישט, אפילו 
נאָכן טוט טאָרן מיר זיך נישט מתיחס זיין מיט אים, דורך דעם פאַר" 
גאָסענעם בלוט װאָס שרייט פון דער ערד. מיר זיינען מיט אים נישט קיין 
שותפים און מיטשפּילער אין אַ גרויסער גאָטימענטש טראַגעדיע. די קין" 
הבל טראַגעדיע האָט אַ זין און אפילו גאָט אַלײן װוערט אַ מיטשולדיקער, 
אָבער דאָס אומשולדיק פאַרנאָסענע בלוט פון זעקס מיליאָן יידן איז 
אומזיניק,. בנוגע יידן איז דער דייטש אפילו נישט געוען קיין פאַר- 
ברעכער, װאָס האָט זיך פאַרמאָסטן אויף אייגן בלוט און פלייש, אין אַ 
מאָמענט פון הײיליקן גרימצאָרן, מען טאָר נישט פאַרגעסן אַז דער קין- 
מאָרד איז פאַקטיש אַ רעליגיעזער מאָרד, די רציחה פון צוריקגעוויזענעם 
און פאַרשעמטן קרבן. 

עס איז אויך כדאי צו געדענקען, אַז קין איז אויפגעשטאַנען אין 
פעלד קעגן זיין ברודער, און אים דערהרגעט נאָך אַן איבעררייד. קין 
איז אָבער נישט קיין מאַסן"מערדער. די וועלט איז געווען אַ ליידיקע און אומ" 
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באַפעלקערטע און דאָס חומש וייזט טאַקע דעם טראַגיזם פון דעם אינ- 
ציקן מאָרד. אין דעם וועלט-חלל ווערט געשטעלט דער טראָפּ אויף דעם 
איינציקן מענטשלעכן לעבן. דאָס חומש װאָלט נישט דערהויבן אַ קין צו 
טראַגיזם, ווען ער װאָלט אַרומגעגאַנגען מיט אַ האַק אין האַנט און גע- 
קוילעט זיין משפּחה, 

בנוגע די אַנדערע פעלקער קען מען נאָך, אויב מען ויל, זיין גנע- 
דיק צום דייטש און אים מאַכן פאַר זיין ברודערס קין, כאָטש אויך דאָ 
װעט עס קלינגען וי אַ פאַרשוועכונג פון א גרויסער ביבלישער טראַ- 
געדיע, װאָס האָט אירע װאָרצלען אין דער גרויסער מענטשלעכער פאַר- 
לאָרנקײיט, ווען גאָטס לייטזעליקייט האָט זיך אָפּגעטאָן פון אים, 

אין דעם שרעקלעכסטן פאַרברעכן איז אָפטמאָל פאַראַן אַ פונק ,מענטש- 
לעכקייט", מאַן-מאָרד, ברודער-מאָרד, פרוי-מאָרד, פאָטער-מאָרד --- אַלץ 
פּראָצעסן פאַר דער יוסטיץ, אַלץ געשעענישן אין גאַנג פון משוגענעם לעבן. 

אָבער אונדזערע מערדער זיינען קיינמאָל נישט געווען אונדזערע קינס. 
זיי האָבן אונדז אין אונדזער אונטערגאַנג אויך קינמאָל ניט אַנערקענט. 
יידן זיינען אינגאַנצן נישט קיין מענטשן, האָבן די דייטשע מערדער גע- 
האַלטן,. דערפאַר קען מען אין די מאָרדן װאָס די נאַציס זיינען באַגאַנגען 
אויף יידן, נישט געפינען קיין פוֹנק ;מענטשלעכקייט", אפילו נישט אין 
זין פון קין װאָס דערשלאָגט צום טויט זיין ברודער הבל, אין זין פון אַ 
ברודער-מאָרד װאָס די ביבל האָט געזוכט צו פאַרמענטשלעכן און שאַפן 
אַ נאָענטשאַפט-געפיל מיטן מעודער, װאָס הערט דורך גאָטס אויערן דאָס 
געשריי פון בלוט, װאָס שרייט פון דער ערד. 

מיר האָבן זיך מיט די נאַציס נישט געברודערט ביים לעבן און אין 
אונדזער טוט זיינען מיר זיכער מיט זי נישט קיין קרובים. צו אונדז 
זיינען זיי נישט געקומען װי ברידער-מערדער, נאָר וי פאַר'מבולדיקע 
גאָרילאַס. די טויטן װאָס זיינען אונדז צוגעטײלט געװאָרן וייזן בולט, 
אַז מיר געהערן נישט צו איין שטאַם מיט די דייטשע טיגערס. פאַר 
אונדז האָבן זיי נישט געהאַט די מינימאַלע צערטלעכקייט, װאָס אפילו דער 
ברודער-מערדער האָט פאַר זיין אייגן בלוט און פלייש. 

און דערפאַר איז וױיניק, אַז מען זאָל אויף די דייטשן אויסקריצן 
דעם קין-צייכן, װאָס איז פאַקטיש געווען גאָטס רחמנות-צייכן פאַר דעם 
אומגליקלעכן מערדער. דער קין-צייכן איז דורך דעם געװאָרן אַ מענטש- 
לעכער צייכן, אַ צייכן פון מענטשלעכער משוגעת און ברידערלעכער 
קנאה, 

אויף זייערע חיהשע שטערנס װאָלט מען באַדאַרפט אויסקריצן דעם 
סװואַסטיקאַ-צײיכן, װוייל צו אונדזערע קעפּ האָבן זײי אױסגעלאָזט נישט 
זייער שנאה, נישט זייער קנאה, נישט זייער לעבנסרוים געשריי, נאָר 
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טעמפּע מאָרד-געפילן, װאָס האָבן אפילו אין זייערע פאַרברעכנס קין 
חותם נישט פון מענטשלעכקײיט, פון יענער נידעריקער מענטשלעכקײט, 
װאָס אפיל בלוט-פאַרגיסונגען קענען האָבן, אויב זיי זיינען נאָר אין די 
ראַמען פון מענטשלעכער משוגעת, אויב זיי זיינען מאָטיװוױירט פון סיבות, 
װאָס אין זייער דעגענעראַציע פּאַסן זיי זיך צום ציוויליזירטן זינד-קאָמפּלעקס 
פון מענטשלעכן מין, וי פּאַראַדאָקסאַל דאָס זאָל נישט קלינגען 

אַלע דייטשע בר וטאַליטעטן בנוגע אַנדערע פעלקער זינען געווען 
פּאָליטישע סאַדיזמען. אונטער זין קנאַפל האָט היטלער געזען פאַר- 
שקלאַפטע פּאָליאַקן, רוסן, גריכן, פראַנצויזן, אָבער יידן האָט ער אינגאַנצן 
נישט געזען. אין זיין װעלט האָט ער אפילו נישט געװאָלט זען דעם 
לעבעדיקן טויט פון יידישע בית-עלמינס. עֶר האָט יידן געװאָלט אָפּװישן 
מיט דעם טויטסטן טױיט. ער האָט זיי געװאָלט אויסברענען און אויס- 
רויכערן פון דער געשיכטע. 

און אין דעם איז געלעגן די גאַנצע כאַראַקטערעסטיק פון דעם 
היטלעריזם װאָס איז אַ צייט לאַנג געװען דאָס גאַנצע דייטשע פֿאָלק, 
אין די ראַמען פון דער פאַרשאָלטענער מענטשלעכער אָרדענונג איז דער 
דייטש געווען אַ פאַרברעכער, אַ שרעקלעכער פאַרברעכער, אָבער פאָרט 
אַ פאַרברעכער --- דער זוכער פון אַ היסטאָרישער ראָלע, מ'שטיינט געזאָגט, 
פאַר זיין פאָלק, די האַק װאָס די פעלקער אַלײין האָבן געהאָלפן שאַרפן 
פאַר זיך, 

ערגעצוואו איז ער געשיכטלעך באַרעכטיקט מיט זיין גאַנצן שוידער. 
אין ליכט, למשל, פון קעלצער פּאָגראָם, אָדער פון גערעכטיקייט צו די 
יידן װאָס װאַלגערן זיך נאָך איצט אין באַרעמהערציקע קאָנצענטראַציע- 
לאַגערן איז היטלער דער וועלטס אייגענער קרוב. ער איז, אַזױי צו זאָגן 
זייער הבלס קין. 

אָבער די מאַסקע פוֹן היסטאָרישן פאַרברעכער פּאַלט דעם דיײיטש 
אינגאַנצן אַראָפּ פון גאָרילאַיפּנים, ווען ער איז געקומען צום ידישן 
פּאָלק,. װאָס האָט ער געװאָלט פון אונדז? פאַרװאָס איז אונדז געקומען 
טאָטאַלע פאַרטיליקונג ? װווי קענען מיר קומען צו אַ מענטשלעכן געריכט 
מיט דעם צעטל פון די אוממענטשלעכע ברוטאַליטעטן, װאָס ער האָט 
אױסגעלאָזט צו אונדו? אַז אַ טאַטע דערמאָרדעט זיין זון, מאַן דער- 
מאָרדעט זיין פרוי, ברודער דערמאַרדעט ברודער, געליבטער דער- 
מאָרדעט געליבטע, קין דערמאָרדעט זיין הבלען, -- זיינען דאָס אַלץ 
פונדעסטוועגן מענטשלעכע באַציאונגען, פונקען פון משוגעת, אין אַן 
אײינגעאָרדנטער מענטשלעכער געזעלשאַפט, 

אין װאָס פאַר אַ , מענטשלעכע" באַציאונגען שטייען מיר מיט דעם 


= 
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מיט אונדז? פּאָליטיש האָבן מיר היטלערן נישט פאַראורזאַכט, נישט 
ביים לעבן און נישט נאָכן טויט איז דאָס יידישע פאָלק פאַרמשפּחהט 
מיט דער פּרע-היסטאָרישער חיה. צװישן אים און אונדז זיינען אפילו 
נישט פאַראַן קיין יורידישע פאַרקניפּונגען. 

עס איז נאָך נישט געשאַפן געװאָרן די שפּראַך, װאָס אויף איר זאָלן 
מיר קענען פאַרמענטשלעכן אונדזער באַשולדיקונגס:אַקט קעגן דייטשן 
פאָלק. מיר קענען זיך מיט דעם פאָלק נישט לאָדן פאַר אַ מענטשלעך 
געריכט, מיר קענען בלויז הייבן די אויגן צו די פאַרשעמטע הימלען. 

ניין, ער איז נישט געווען אונדזער קין. אונדזערע קדושים האָבן אין 
זייערע מאַרטער-קאַמערן נישט געפילט אַז זיי זיינען די קרבנות פון אַ 
ברודער-מערדער. ווען זייערע הייליקע נשמות זיינען אױסגעגאַנגען, נאָך 
די מאוימדיקסטע עינויים,. האָבן זיי נישט געפילט, אַז זיי זיינען ווען 
עס איז געװען פאַרװאַנדט מיט זייערע רוצחים, אפילו נישט אין דער 
ווייטסטער אור-פאַרגאַנגענהײט, װי קינדער פון איין אדם. עס איז אַ 
פאַרשוועכונג פאַר אונדזערע קדושים אַז מיר זאָלן די אוממענטשן דערהייבן 
צו דער מדרגה פון אונדזערע קינס, 
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מיר איז באמת אַ ואונדער אויף יעקב לעשצינסקין, װאָס אין זיין 
אַרויסטריט קעגן דעם עמאָציאָנעלן רעפּעראַט, װאָס פריינט מענעס האָט 
געהאַלטן ביי דער לעצטער ייװאָ-קאָנפערענץ האָט ער ניט געזען די פּיאָ- 
נערישקייט פון מענעסעס אַרבעט אויף דעם געביט פון ניי-יידישער, װיזיאָנע- 
רישער געשיכטע-פאָרשונג. לעשצינסקי קריגט קעגן מענעסעס באַזינגען 
דעם יידישן שענקער (װאָס איז אגב געווען ניט מער וי איין מאָמענט אין 
זיין אינטערעסאַנטן רעפּעראַט), און ער פאַרזעט, אַז ס'האַנדלט זיך ניט אַזױ 
אין דער רעהאַביליטאַציע פון יידישן שענקער, װי אין אויסלייזן די יידישף 
געשיכטע פון קאַלטע הענט. כוויל דאָ גלייך ביים אָנהױיב זאָגן, אַז יידישע 
היסטאָריאָגראַפיע איז ביי אונדז תמיד אינגעשטאַנען אין די הענט פון 
שטרענגע קריטיקער, װאָס זיינען צוגעגאַנגען צום יידישן לעבן פון זייער 
אייגענעם משכילישן שטאַנדפּונקט, אַלצאײינס צי די משכילישקייט איז געווען 
אַן אַסימילאַטאָרישע, אַ מאַרקסיסטישע, אָדער גאָר אַ סטאַטיסטישע. בכלל 
איז ביי אונדז געשיכטע-שרייבעריי אַ ירושה פון ניינצנטן יאָרהונדערט, ווען 
אונדזער אינטעליגענץ האָט אויף פאַרשיידענע אופנים געזוכט אַרױסצוגיין 
פון יידישן לעבן און ניט אַרײנצודרינגען טיפער אין יידישן לעבן. וען 
מ'װואָלט, למשל, געפאָלגט אַ סך יידישע היסטאָריקער, װאָלטן מיר איצטער 
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שוין געווען אַזױ פאַרשװאַרצט דאָס פּנים פון חסידיזם, אַז מיר װאָלטן זיך 
אַלע געשעמט צו דערמאָנען דאָס װאָרט, 

ס'מאַכט ניט אויס װאָס פאַר אַ פרומע שטראָפערישע מאָטיון יידישע 
געשיכטע-שרייבער האָבן ניט געהאַט --- די מאָטיוון זיינען צעבלאָזן געװאָרן 
לויט די פאַרשיידענע פרעמדע ווינטלעך, װאָס האָבן אין פאַרשיידענע צייטן 
געבלאָזן אויף דער יידישער גאַס. די מייסטע יידישע היסטאָריקער האָבן 
אָפּט אַזױ אַריבערגעבױגן דעם שטעקן אויף דער זייט פוֹן זעלבסט קריטיק, 
מיט זייערע ,אומפּאַרטײיאישע", אָדער פּאַרטײיאישע אָפּשאַצונגען פון יידישן 
לעבן, אַז זיי האָבן פאַקטיש געטאָן דעם רצון פון די גויים. מאָמענטן אין 
יידישן לעבן זיינען אַזױ באַרעדט געװאָרן, אין נאָמען פון אָביעקטיווער ניכ" 
טערקייט, אַז ס'האָט זיך ממש געבענקט נאָך אַביסל ,פאַרשיכורטקייט/, 
אפילו ווען דאָס האָט באַדאַרפט קומען פון אַ שענקער. די יידישע ליטע- 
ראַטור פון ניינצנטן יאָרהונדערט, אויף אַלע שפּראַכן פון אונדזער גלות, 
האָט געשפּילט די זעלבע ראָלע אין אונדזער לעבן און יידישע שרייבער האָבן 
זיך געלאָזט פירן פון זייער משכילישער איבאַראָפּיקײט צו דער גע- 
מאַטערטער יידישער עקזיסטענץ. איר אױסלאַכערישקײט האָט זיך גאַנץ 
אָפּט געגרענעצט מיט ציניזם אוֹן בורלעסק. דערפאַר האָט די יידישע לי- 
טעראַטור ביז פּרצן ניט אַרױסגעגעבן קיין איין פּאָזיטיוו ווערק וועגן חסידיזם, 
ווייל די יידישע שרייבער האָבן זיך אויך געלאָזט פירן פון זייערע משכילישע 
טענדענצן און אַזױערנאָך אויך געטאָן דעם ווילן פון דער קריסטלעכער וועלט. 
קלעמענס יונאָשאַ האָט זיכער ניט געהאַט קיין ריינע כוונות, ווען ער האָט 
איבערגעזעצט מענדעלין אויף פּויליש. 

אָבער די געשיכטע-שרייבעריי פון ניינצנטן יאָרהונדערט האָט כאָטש 
געהערט צו איר צייט ; און װוי קריטיש מיר זאָלן זיך ניט באַציען צו איר, 
מוזן מיר צוגעבן, אַז זי איז געװען אַ נאַטירלעכער פּראָדוקט פון אַ סך 
שטרעמונגען אין דעם יידישן רענעטאַנס. דערפאַר איז אויך די גאַנצע יידישע 
ליטעראַטור צו יענער צייט געווען דורכגעשפּיזט מיט אַזױ פיל זעלבסט. 
! קריטיק, װאָס האָט גיכער אויסגעזען װי זעלבסט-שנאה, 

מיט פּרצן און שלום עליכמען איז געקומען די מאָראַלישע איבערשאַ- 
צונג פון דער גאַנצער יידישער ליטעראַטור, װאָס די יינגערע שרייבער האָבן 
אויפגעכאַפּט און איבערגענומען. שלום עליכם האָט אפילן זיין קריטיק אונדז 
געגעבן מיט גוטסקייט, רחמים און פאַרשטענדעניש פאַרן יידישן לעבן, אפילו 
אין אונדזער אַזױ גערופענער שפלות האָט ער אַרײנגעבלאָזן אַזױ פיל אוני- 
ווערסאַלן אָטעם, אַז ער האָט אונדז אויסגעגלייכט מיט אַלע פעלקער און 
געמאָנט דרך ארץ צו אונדזערע קליינע מענטשלעך. פּרץ האָט דערזען דאָס 
ליכט און די נשמה פון אונדזער פאָלק. ער האָט גענומען דאָס יידישע לעבן 
און עס אויפגעהויבן פון דער בלאָטע און עס ממש אַ קוש געטאָן, װי מען 
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גיט אַ קוש אַ שיימע. מ'וועט שלום אַשן מוזן געדענקען דעם זכות, ביי זיין 
גאַנצער אָפּנעפרעמדקײט פון אונדז, אַז פון די יינגערע איז ער געווען דער, װאָס 
האָט ממשיך געווען די שבת-יום-טובדיקייט פון יידישן לעבן און דערביי 
האָט ער חלילה נישט מחלל געווען די װאָך, װאָס פאַר איר שטעלן זיך אַזױ 
איין אונדזערע טרוקענע אָפּשאַצער. 

די יידישע ליטעראַטור האָט דורכגעמאַכט אַ טיפן איבערברוך. זי האָט 
זיך באַפּרײט פון אַ סך קאָמפּלעקסן און אַ סך רעפאָרמאַטאָרישע אינהיביציעס. 
זי איז פּטור געװאָרן פון דעם כסדרדיקן קריגן זיך מיט דער יידישער 
קעגנװאַרט און מיט דעם יידישן עבר. כװואָלט געזאָגט, אַז די יידישע ליטע- 
ראַטור פון לעצטן האַלבן יאָרהונדערט, האָט טאַקע אויף אַן אמת ליב געקראָגן 
די יידישע מיליע און זי האָט זיך געשטעלט דעם איפגאָב צו באַשיצן דאָס 
יידישע פאָלק פון כלערליי באַרײידערס. זי האָט פאַרלאָזט דאָס פעלד פון 
זעלבסט-אױיסלאַכערײ און זי האָט זיך גענומען ניט נאָר אַריינצוברענגען שיינ- 
קייט אין יידישן לעבן, נאָר אויך אָנצואווייזן אויף דער עקזיסטירנדיקער 
שיינקייט פון יידישן לעבן. 

און אָט דער גלותיזם האָט ניט געשטערט דעם וואוקס פון ציוניזם, פון 
אמתן ציוניזם --- דעם נאַציאָנאַלן און ניט דעם אַסימילאַטאָרישן, פון דעם 
ציוניזם װאָס איז ניט געלאָפן פון יידישן לעבן אויס שנאה צום יידישן לעבן, 
נאָר אויס גרויס ליבשאַפט, כדי אויף אַן אייגענעם באָדן, און אין אַן אט" 
מאָספער פון ליבשאַפט, צוֹ קענען קולטיווירן די דאָזיקע שיינקייטן און 
זיי נאָך מער פאַרהערלעכן. 

צום גרויסן באַדויערן מוז דאָ געזאָגט װערן, אַז די יידישע היסטאָריאָ- 
גראַפיע איז, מיט זייער װוײיניק אױיסנאַמען, ניט נאָכגעגאַנגען דער דאָזיקער 
פאַרטיפטער רעװאָלוציע אין יידישן לעבן, װאָס די יידישע ליטעראַטור האָט 
אַרײינגעבראַכט. די יידישע געשיכטע-שרייבער האָבן זיך נאָך אַלץ געברוגזט 
און זיך געכעסט און געהאַלטן אין איין שטראָפן און פאַרמשפּטן. וואוהין די 
יידישע היסטאָריקער האָבן אונדז ניט געװאָלט רופן, קיין ארץ-ישראל, 
אָדער קיין ביראָ-בידזשאַן (ווען כ'זאָל זיך ועלן באַנוצן מיט צוויי מאָדערנע 
אַנטיפּאָדן) האָבן זיי עס אַלץ געטאָן מיט רוגזה אויפן יידישן לעבן. אומ" 
באַװואוסט זיינען זיי, די נייע און נייערע געשיכטע-שרייבער, געגאַנגען אויף 
רעם אױיסגעטראָטענעם וועג פון דעם פאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט. די יידישע 
ליטעראַטור האָט ממש די אויגן אויסגעוויינט, אַז ס'זאָל זיך באַװייזן אַ 
היסטאָריקער פון אונדזער צייט, אין גייסט פון אונדזער צייט, אָבער געקומען 
זיינען אַלץ קאַלטע שטראָפער און בייזע אמתיסטן --- נישט אמת-זאָגער, ווייל 
אמת איז ליכטיק, ווייל אמת זעט ביידע זייטן פון דער מטבע, נאָר אמתיזם 
וי אַ טרוקענע באַוועגונג, װאָס דעשיפרירט דאָקומענטן, מיט אַן אַינאַציאָ- 
נאַלער און פּראָקוראָרישער אָביעקטיוויטעס. 
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פאַר אַ משל לאָמיר נעמען דעם זעלביקן שענקער. וויי, וויי, וויפיל דער 
שענקער האָט עס אַרײנגעכאַפּט פון יידישע געשיכטע-שרייבער. אין זיינע 
הענט האָט מען אריינגעלייגט די שליסלען פון די קלויסטערס. אים האָט 
מען איבערגעגעבן די אַלע פאַרמעגנס, אי פון די פּריצים, אי פון די אָרעמע 
פּויערים. אים האָט מען געמאַכט פאַר דעם פּראָצענטניק, װאָס ביי אים איז 
דאָס גאַנצע פאַרשיכורטע פּױערטום געלעגן פאַרמשכנט. דעם שענקער, 
הבר לעשצינסקי, האָט מען געמאַכט פאַראנטװאָרטלעך פאַר אַלע בלוט" 
געדער אויף יידן, מיט אַזאַ היסטאָרישער פרומקייט, אַז מען האָט אַזש די בלוט- 
בעדער באַרענטיקט. האָט דאָך געמוזט קומען אַ יידישער געשיכטע-שרייבער, 
װאָס זאָל זוכן אויסצולייזן דעם יידישן שענקער פון יידיש-גויישקע הענט, 
װאָס האָבן אים ממש געטרייבערט די אָדערן און װאָס האָבן פון עטלעכע 
אָרעמע און מאָגערע רייד פון נתן האַנאָװער אויפגעבלאָזן אַ פייער און אויף 
אים ממש פאַרברענט דעם אָרעמען יידישן שענקער, 

ס'האָט געמוזט פירן דערצו, אַז די נייע יידישע ליטעראַטור, װאָס האָט 
פּאַרטריבן די שאָטנס פון זעלבסט-שנאה, זאָל אויך געכערן אירס אַן איי- 
גענעם היסטאָריקער, װאָס זאָל איינזען אַז ס'לוינט זיך אויסצופּרובירן 
דעם מעטאָד פון אהבת ישראל, נאָך אַזויפיל דין און שטרענגען משפּט, די 
נייערע יידישע ליטעראַטור האָט געוויזן דעם וועג צו דער דאָזיקער אהבת 
ישראל, װאָס די ;זשאַרגאָנישע" ליטעראַטור האָט ניט באַװויזן איינצופלאַנצן, 
די סאַטירע פון די ערשטע שרייבער אונדזערע איז געווען אַ גיפטיקע און 
אַ מעטערדיקע. די נייע יידישע שרייבער האָבן ממש געעפנט די אויגן פון 
פאָלק, ווען זיי האָבן פאַקטיש פּאַראַפראַזירט דעם נייעם טעסטאַמענט אויף 
אַ נאָך נייערן --- האָב ליב זיך אַלין ווי דיין שכן. די נייע יידישע ליטץ- 
ראָטור האָט קאָנצענטרירט די אויפמערקזאַמקײט פון פאָלק אויף זיך אַלײן און 
אויף אייגענע אוצרות. סאַטירע איז אויסגעביטן געװאָרן אויף װאַרעמען 
הומאָר, אָפּלאַכערײ --- אויף דערהויבונג, 

די יידישע געשיכטע-שרייבער זיינען, אויף אַ גאַנצן האָלבן יאָרהונדערט, 
געווען הינטערשטעליק פון דער דאָזיקער נייער שטרעמונג. נישט מיר 
זיינען געווען די בטלנים, נאָר זיי װאָס האָבן נאָך אַלץ געמאָסטן דאָס יידישע 
לעבן מיט שפּריצלעך פוֹן איבערגענומענער און געירשנטער שנאה, 

און ניט נאָר די געשיכטע"שרייבער, נאָר אויך פאַרשײידענע עקאָנאָמסיטן, 
סאָציאָלאָגן און סטאַטיסטיקער, װאָס האָבן געשניטן פּאַסן פון יידישן לעבן, 
ווייל זיי זיינען צוגעטראָטן צו אונדזער ניסימדיק לעבן מיט מאָסן װאָס 
זיינען אונדז אייז-פרעמד. דרייענדיק זיך אין דער פּעריפעריע פון דער 
יידישער היסטאָריאָגראַפיע האָבן זיי כסדר אַרומגעטראָגן אַ מיקראָסקאָפּ 
און געזוכט דעם יידישן לערנערישן אָדער פּראָלעטאַרישן הויקער, אים באַ- 
טאַפּט פון אַלע זייטן, געשטעלט דיאַגנאָזן און פאָראױיסגעזאָגט די פינצטערסטע 
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פּראָגנאָזן,. אוודאי האָבן זיי געטראָפן --- ס'איז ניט קיין קונץ צו טרעפן 
מ'רעדט אַזױ לאַנג פון דער פינצטערער יידישער צוקונפט, ביז מ'טרעפט און 
ניט נאָר טרעפט מען, נאָר די טרעפעכצער איבערטרעפן אַלע טראַפן און 
טרעפענישן, אָבער װאָס האָט דאָס צו טאָן מיט דער װאַרעמקײט, װאָס 
אויף איר האָט דער יידישער מענטש ממש אויסגעקוקט די אויגן? 

און זאָל מען ניט כסדר האַלטן אין איין אַרויסרופן די גייסטער פון 
די נביאים, װאָס האָבן געבייטשט דאָס יידישע פאָלק מיט שטראָף-רייד, ווען 
דאָס פאָלק האָט געהאַט מאַכט, ווען אַ יידישע טעאָקראַטיע האָט לכל הפּחות 
געשמידט איר אייגענעם גורל און איז ניט געווען שטרוי אויפן ווינט פון אַ 
פרעמדער וועלט און פרעמד-אינזשינירטע אומגליקן און געשעענישן. 

מיר איז דערפאַר אַ וואונדער װאָס פריינט לעשצינסקי האָט פאַרזען 
אַז אַזאַ שטייגער היסטאָריקער װי מענעס האָט געמוזט קומען, אפילו ווען 
ער זאָל בלויז אַרױסגערופן ווערן וי אַ פּראָדוקט פון אַ קינסטלערישער 
טענדענץ, פון אַ נייער אָריענטאַציע אין דעם אָפּשאַץ און איבערשאַץ פון דער 
יידישער עקזיסטענץ, 

אין דעם אופן װי חבר לעשצינסקי רעדט וועגן דער אידעאָלאָגיע, /וועל- 
כע האָט אונדז פאַרכאַפּט און וועלכע מיר האָבען געפּרעדיקט דעם פאָלק", 
באַטאָנענדיק דעם קאַמף קעגן מיטלקלאַס, איז פאַראַן עפּעס פון דער תמימות, 
װאָס מיינס אַ געוועזענער רעדאַקטאָר האָט אַרױסגעװיזן, ווען ער האָט זיך 
אָנגעשטױסן אויף רעשטלעך פון רעליגיע, ביי אים אונטער דער נאָז. מיר 
זיינען דעמאָלט, ניט אויסגערעדט זאָל עס זיין, געקומען אום יום כיפּור מאַכן 
די ;נייע װאַרהײט", װאָס איז געווען א מאָרגן צייטונג און האָט געמוזט 
באַגליקן די וועלט טאָגיטעגלעך. איך בין געווען אַ יונגער זשורנאַליסט, בין 
איך געקומען דער ערשטער. לואי מילער האָט זיך ביי מיר נאָכגעפרעגט 
אויף מיין פריינט, דעם דראַמאַטורג און עסייאיסט ה. דרימער, װאָס איז 
דעמאָלט אויך געווען אַ ,,גרינע" האַנט אין רעדאַקציע. ווען איך האָב מילערן 
גלייכגילטיק דערקלערט, אַז דרימער איז געגאַנגען אין שול אַריין דאַװנען 
האָט מילער גענומען בייסן די אייגענע לינקע האַנט און מאַכן מוראדיקע 
קולות. ער פלעגט האָבן אַ טבע צוֹ בייסן שטיקער האַנט, ווען ער איז געווען 
אין כעס. | 

--- נאָך די אַלע יאָרן װאָס איך האָב געקעמפט קעגן פינצטערניש, זאָל 
ביי מיר אין מיין אייגענער רעדאַקציע אַרבעטן אַ פינסטערלינג, אַ-או! --- 
האָט ער געביסן די האַנט און כמעט געוויינט פון פאַרדראָס װאָס זיין קאַמף 
איז דורכגעפאַלן, און איידער ער איז אַרײן צו זיך אין קאַבינעט און 
פאַרהאַקט די טיר מיט כעס, האָט ער מיר אַ װאָרף געטאָן אין פּנים טאָלסטאָיס 
װאָרט --- װלאַסט טמי ! 

עפּעס פון דער תמימות זעט זיך אין דעם אַרטיקל פון חבר לעשצינסקי, 
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אַביסל פון דעם פאַרדרוס זעט זיך אין דעם פאַראיבל, װאָס נאָך די אַלע 
פּרעדיקונגען אויף דער יידישער גאַס קומט אַ היסטאָריקער און װאָגט צו 
ריידן מיט אַביסל װאַרעמקײט פון דעם יידישן שענקער און פון דעם יידישן 
מיטלקלאַס. 

לעשצינסקי רעדט מיט בענקשאַפט וועגן ;אוממיטלבאַרן שטייען ביי דער 
מאַשין" און וועגן ניט װאַרפן דעם שאַפּ". אָבער זאָל מיר קאָלעגע לעשצינסקי 
מוחל זיין, װאָס דער קאַמף פאַר אַן אָנהאַלטנדיקער פּראָלעטאַרישקײט ביי 
יידן קלינגט מיר שטענדיק וי אַ געבעט צו האָרעפּאַשנע יידן אַז זיי זאָלן 
אונדז, די אינטעליגענטן, מיט די בלאַסע הענט, באַשיצן קעגן אַ בייז אויג, 
מיט אַ געהעריקער פּראָפּאָרציע פון אַרבעטער. 

אָט האָט מען מיר אַנומעלט דערציילט אין קליװולאַנד, אַז דאָרטן הויבט 
אָן שטאַרק אויספעלן דער בוױי-סטאָליער. מײיסטער:סטאָלערײ איז איינגע- 
שטאַנען ביי די דייטשן אין די הענט און ס'איז איבערגעגאַנגען פון טאַטעס 
צו קינדער, אָבער פּלוצים האָבן די קינדער אַנטדעקט בעסערע מלאכות וי 
סטאָלעריי און דאָס גאַנצע קװאַליפיצירטע פאַך ליגט אין די הענט פון מידע, 
עלטערע מענטשןן, 


| זאָגן דאָך אויך עקספּערטן, אַז די סיבות פון קוילן-קריזיס אין ענגלאַנד 
דאַרף מען זוכן אין דעם פאַקט, װאָס ס'הויבן ביסלעכווייז אָן פאַרשװינדן די 
קוילן-גרעבער משפּחות. די קינדער ווילן מער ניט קריכן אונטער דער ערד, 
אויסצוגראָבן זייער ברויט. אין אַ סך געגענטן איז דער דורכשניטלעכער 
קוילן-גרעבער אין ענגלאַנד איצט אַלט 88 יאָר, און קיין יינגערע מענטשן 
ווילן ניט אַרומקריכן אין די געדערים פון דער ערד. 
קיינער װעט ניט װערן קיין ;אַנטיסעמיט" אויף קוילן-גרעבער, אָדער 
אויף דייטשע סטאָליאַרעס, װאָס זייערע קינדער האָבן דערשמעקט בעסערע 
און מער פּרנסהדיקע פּרנסות. אויב מיר ציטערן כסדר פאַר דער דאָזיקער 
געענדערטער עקאָנאָמיק אין יידישן לעבן --- און די הויפּט-ציטערניש איז 
שוין הונדערטער מאָל אויסגעדרעשט געװאָרן --- טאַרװאָס האָבן מיר ניט דעם 
מוט אָנצושרײיען מיטן האַרבן װאָרט אויף די פאַרבליבענע פּראַלעטאָריער 
אונדזערע, אַז זיי זאָלן ניט דערוועגן אָפּצורײיסן זייערע קינדער פון דער 
מאַשין, אָדער פון שאַפּ. אפשר װאָלט גאָר געווען אַ יושר אָנצוהויבן פון די 
אייגענע קינדער, אָדער אייניקלעך, און זיי שיקן װוי פרייוויליקע אין די 
שעפּער --- אַ מין פרייוויליקע אַרמײ, אין אַ שרעק-קאַמפּאַניע קעגן אַנטיסע- 
מיטישן שונא, װאָס לויערט אויף אונדז פון אַלע זייטן? 
װאָס איז אייגנטלעך געשיכטע? אַמאָל װערט אונדז געגעבן די גע" 
לעגנהייט צו זען װי די קעגנװאַרט װערט פאַרגליווערט אין געשיכטע. אָט 
זיינען פון יאָמערטאל לעצטנס געקומען אַ סך שליחים, װאָס האָבן אונדז 
דערציילט וועגן דער מוראדיקער דעגענעראַציע אין דער געטאָ, וועגן מוסרים, 
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וועגן פּחדנים, וועגן מענטשן, װי צעטראָטענע ווערים, וועגן ברודער איינ- 
געביסן אין ברודערס גאָרגל, אונטער דער בייטש פון פינצטערן היטלער- 
רעזשים, 

ס'איז געווען שווער צו לעבן מיט אַזעלכע גרוסן. פונדעסטוועגן איז 
דאָס שיר ניט געװאָרן די געשיכטע פון די מוראדיקסטע פינף יאָר אין אונדזער 
לעבן, אַ סך פון אונדז, יידישע שרייבער, האָבן מיט גרויס וייטיק אויסגע" 
שריען, אַז דאָס איז שוא ושקר, אַז דאָס איז א מאוימדיקער ליגן, אַז מיר 
וועלן ניט דערלאָזן אַז אונדזער מיליאָניקער אומגליק זאָל ווערן נאָך מיליאָנעג- 
פאַך אומגליקלעכער. 

האָט דאָך אפילו אַזאַ חשובער פּובליציסט, וי חבר לעשצינסקי אַלײן 
אָנגעגורט די לענדן און גענומען מאָנען מער העלדישקייט ביי די געטאָ-ײידן 
ס'איז געווען שווער צו פאַרשטיין, װאָס ס'איז אים אַזױ געגאַנגען אין לעבן 
אָנצואווייזן אויף דער פּחדנות פון די יידן, װאָס זיינען געפּײניקט געװאָרן 
מיט מיליאָנען מיתות, איידער זיי האָבן אויסגעהויכט זייערע הייליקע נשמות, 
איך האָב זיך דעמאָלט געפילט געצוואונגען אָפּצוענטפערן אויף דעם מיט מיין 
ליד --- ;אל תדין", װאָס איז געווען אַן אויסגעשריי, אַז מיר גיבן ניט 
אונדזער הסכמה אויף אַזאַ , געשיכטע" פון אונדזער אומגליק, יאָ, מסכים 
זיין איז דער ריכטיקער באַגריף,. מיר װאַרפן צוריק אַ געשיכטע, װאָס לאָזט 
אונדז ניט איבער קיין שפּאַן האָפענונג צו לעבן דאָ-אָ, אויסער ארץ-ישראל, 
וואו ס'איז אונדז נאָך באַשערט צו לעבן שיינע עטלעכע אאָר, 

װאָס זשע טוט דער גוטער רחמימדיקער גאָט פון דער יידישער גע" 
שיכטע? האָבן מיר אָנגעהויבן הערן יידישע געשיכטע פון אַזעלכע מענטשן 
ווי דר. זיידמאַן, דר. בערנשטיין, דר. דװאָרזשעצקי, װאָס האָבן געמאָלן בילדער 
פון וואונדערלעכן מסירת נפש, פון װידערשטאַנד, פון העראָאיזם, פון גע- 
הויבענעם קאָפּ, פוֹן קדושה, פון גייסטיקע זאָרגן, פון קולטור-באַזעס, פון . 
פעסטונגען גאַנצע, װאָס אונדזערע יידן האָבן געבויט, אין אָנגעזיכט פון טויט, 
דאָס, מיינע פריינט, איז ערשט יידישע געשיכטע. אָט די געשיכטע זיינען 
מיר מקבל, ווייל זי האָט זיך געשריבן אין גייסט פון אהבת ישראל, אין 
גייסט פון אונדזער צוקונפט, אין גייסט פון האָפענונג אויף מאָרגן, אין גייסט 
פון אַ נויטיקער ירושה, װאָס מיר קענען איבערגעבן אונדזערע קינדער און 
קינדס-קינדער. 

איז דאָס אַ סענטימענטאַלער צוגאַנג צו אונדזער געשיכטע? ניין. דאָס 
איז די יידישע היסטאָריע װאָס שרייבט זיך אין גייסט פון נחמה. מיט קאַלטע 
ציפערן קען מען ניט זאָגן נחמו, נחמו עמי. דאָס גאַנצע פאָלק מוז גלייך 
געטרייסט ווערן, און ניט נאָר די גליקלעכע, װאָס קענען זיך שוין אצובינדן 
צו ערד, צו באָדן, צו לאַנד", 

אַרט מיך דערפאַר ניט די ;צו געדיכטע אהבת ישראל", װאָס האָט 
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געהערשט ביי דער ייװואָדקאָנפערענץ. ס'האָט גאָר קיין שיר ניט, ויפיל 
אהבת ישראל מיר דאַרפן האָבן, כדי זיך אויסצוהיילן פון דעם פּחד, װאָס 
האָט אונדז, די מיליאָנען געראַטעװעטע פאַרסמט דאָס לעב אין די אאָרן 
פון אונדזער אומגליק. מעג די אהבת ישראל זיין נאָך געדיכטער. מעג זי 
זיך אַרײינגנבענען אויך אין דער יידישער היסטאָריאָגראַפיע און מעג זי אָנטאָן 
אונדזער לעבן אין אַ יום-טובדיקן מלבוש. ס'שאַדט לגמרי ניט, אונדזערע 
רעאַליסטישע און ביטערע װאָכן-טעג ווֹעלן מיר סייווי נישט מחלל זיין. 
סוועט בלייבן גענוג רעאַליזם פאַר אַלערלײ װאָכן-ציפערן. מען טאָר אָבער 
ביי אונדז ניט צונעמען מיט גװאַלט דעם נס פון אונדזער עקזיסטענץ, װאָס 
לאַכט פון אַלע ציפערן און טרויעריקע פּראָגנאָזן. און אויב חבר מענעס 
האָט אױיסגעפּוצט דעם יידישן שענקער, אים אָנגעטאָן אַ שבתדיקע קאַפּאָטע 
און אים געמאַכט פאַר אויס אויסוואורף און אויס ,פאַראורזאַכער" פון כמעל- 
ניצקיס פּאָגראָמען,. מאַכט אסור ניט אויס. מיר האָבן אַזױ לאַנג געלעבט 
מיט פאַרניכטנדיקער, אָפּשפּעטערישער קריטיק פון אונדזער לעבן לאָמיר 
פּרובירן לעבן מיט לויב און פאַרהערלעכונג. 
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אין אַ מסיבה פון שרייבער האָט מען אַנומעלט גערעדט װעגן דער 
יידישער באָרד, נישט וי וועגן אַ מענערשער דעקאָראַציע, נאָר װוי וועגן אַ 
שטיק מאַרטירערטום. דער פאַרבאָט אויף גאָלן די באָרד איז ביי יידן אַלין 
געווען אין גלות. מען האָט דעם פאַרבאָט אַרומגעשױיר, וייל מען האָט 
אָנגעויזן, אַז דער פאַרזאָג אויף גאָלן איז געווען חל בלויז אויפן גאָלמעסער. 
אָרטאָדאָקסישע יידן האָבן אפילו מתיר געוען צו פאַרניכטן די האָר מיט 
שאַרפע און נישט שטאַרק שמעקעדיקע פּױידערס. איצט האַלטן מיר שוין 
ביים עלעקטרישן רעיזאָר, װאָס אפילו פרומע יידן רעכענען ניט אַרײן אין 
דער קאַטעגאָריע פון גאָלמעסער. 
| די יידישע באָרד, װאָס שטאַמט נאָך פון סעמיטישע צייטן האָט אין 
גלות דורכגעמאַכט אַ סך מעטאַמאָרפאָזן, צופּאַסנדיק זיך צו דער גאַס, 
צו אומשטענדן, צום האַנדל, צו נישט װאַרפן זיך צו שטאַרק די גױים אין 
די אויגן אַרײן (כאָטש ס'זיינען געווען צייטן, ווען גויים אַליין האָבן געהאַלטן 
די באָרד וי אַ צייכן פון אַריסטאָקראַטישקײט), ביז ס'איז פוֹן איר געװאָרן 
אַ משכיליש-געשוירן בערדל, אַ קמץ-בערדל, אַ קוים אָנזעעװדיק חזניש 
בערדל, אַ פּאָר האָר וי אַ זכר לחורבן, און --- ביז די באָרד איז אינגאַנצן 
פאַרשוואונדן, 
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אָבער איך וויל דאָ דערציילן וועגן אַ גרויסן מחמיר אויף אַ יידישער 
באָרד, װאָס האָט געהאַלטן, אַז ס'איז אַ חוב פאַר אַ יידן צו טראָגן אַ באָרד, 
דער מחמיר און אומקאָמפּראָמיסלעכער שבאָרדיסט" איז דווקא געװוען אַ 
קריסט, װאָס האָט געלעבט אין אַכצענטן יאָרהונדערט און װאָס האָט זיך 
מגייר געווען. וועגן דעם קריסט איז, אויף וי ווייט מיר איז באַקאַנט, זעלטן 
געשריבן געװאָרן אין יידיש און איך האָב אַ גרוֹיסן ספק, אויב מען האָט 
וועגן אים געשריבן אין העברעאיש. און ס'איז זיכער כדאי, אַז יידישע 
לייענערס זאָלן זיך באַקענען מיט דעם מערקװירדיקן גר-צדק. ס'איז אַ 
גרויס וואונדער, װאָס יידישע נאָװעליסטן אָדער דראַמאַטורגן האָבן דעם גר 
ניט געגעבן קיין פאַרדינטן קינסטלערישן תיקון. 

דער דאָזיקער גר איז ניט געווען אַ ליאַדע וער. ער איז געוען א 
לאָרד און צו 24 יאָר האָט ער שוין באַװיזן צו ווערן אַ מיטגליד פון ענגלישן 
פּאַרלאַמענט, צו 29 יאָר איז ער געווען דער סעקולערער פירער פון דער 
פּראָטעסטאַנטישער קירכע אין גאַנץ ענגלאַנד, 

לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן איז געבאָרן געװאָרן אין לאָנדאָן אין 1780 
און ער האָט געלעבט בלויז 43 יאָר, אָבער אין דער קורצער צייט האָט 
ער ניט אינמאָל אויפגעשטורעמט ענגלאַנד. זיין נאָמען גאָרדאָן, קען 
אפילו ווייזן אויף קרובהשאַפט מיט דעם פּאָעט בײיראָן, וועמענס משפּחה- 
נאָמען איז אויך געווען גאָרדאָן. 

ניט קיין אַנדערער וי קעניג דזשאָרדזש דער צוייטער איז געווען זיין 
טויף-פאָטער. זיין טאַטע איז געווען אַ דיוק, און ער אַליין האָט געענדיקט 
ווי אַן אמתער גר"צדק און זיך אונטערגעשריבן שטאָלץ -- ישראל בר אברהם 
דזש. גאָרדאָן. 

אָט די אומרואיקע נשמה האָט טשאַרלס דיקענס אויסגענוצט פאַר אַ 
כאַראַקטער אין זיינער אַ נאָװעלע, נאָר יידן האָבן זיך אויף אים זייער װייניק 
אומגעקוקט, 

אין 1780 האָט לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן, וי אַ הייסער פּראָטעסטאַנט, 
אָנגעפירט דעמאָנסטראַציעס אין לאָנדאָן קעגן קאַטאָליציזם און קאַטױלישע 
געזעצן,. די דעמאָנסטראַציעס זיינען פאַרװאַנדלט געװאָרן אין ערנסטע 
ראַיאָטן, װאָס זיינען אין דער ענגלישער געשיכטע באַקאַנט װי די ,גאָרדאָן" 
ראַיאָטן". מען האָט אים אַרעסטירט און געמשפּט פאַר פאַרראָט, אָבער 
ער איז באַפרײיט געװאָרן. 

זיין פּראָטעסטאַנטיזם האָט אים דערפירט צו פּאַסיפיזם. ער איז געװאָרן 
אַ פלאַמיקער אַנטיימלחמה-קעמפער, און גראָד זיין פּאַסיפיזם האָט אים 
געבראַכט צו אַ דערנענטערונג מיט יידן 

לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן האָט זיך איינגערעדט, אַז די יידן זיינען 
אַ גרויסע מאַכט, אַז דאָס פאָלק װאָס האָט געגעבן דער װעלט אַ לא ישא 
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גוי אל גוי חרב, קאָן גאָר אַ סך אױפּטאָן, ווען ס'זאָל נאָר װעלן ברענגען 
אײיביקן שלום אויף דער וועלט, 

דער יונגערמאַן װאָס איז פון אַ פּראָטעסטאַנט געװאָרן אַ פּאַסיפיסט 
און האָט זיך אַרײנגעװאָרפן אין סאַמע קאָך פון אינטערנאַציאָנאַלער פּאָליטיק, 
האָט געהאַלטן אין איין שרייבן בריוו צו די דעפּוטאַטן פון פּאַרלאַמענט, 
אַז זיי זאָלן זען צו פאַרבאָטן די אוױיסאַרבעטונג פון געווער. 

דער אידעאַליסטישער אַנטי-מלחמה-פירער האָט געהאַלטן, אַז יידן 
וי אַ פאָלק פון שלום, דאַרפן זיין אין די פאָדערשטע רייען װי קעמפער 
קעגן מלחמה, און אַז יידישע פינאַנסיסטן דאַרפן זיך אָפּזאָגן געבן הלוואות 
פאַר מלחמה-צוועקן. : 

צו יענער צייט האָט ער געשריבן אַ בריוו ;צו עלאיס לינד און צו 
די פּאָרטוגעזישע יידן און צו נייטען סאָלאָמאָן און צו די דייטשע ייד" 
דער בריוו װאָס איז דאַטירט 26טער אויגוסט 1785, ווייזט, אַז לאָרד גאָרדאָן 
האָט אַביסל געקענט העברעאיש, ווייל ער װאַרפט אַריין צוויי העברעאישע 
פראַזן. לויטן טעקסט פון בריוו קען מען זען, אַז גאָרדאָן איז שוין געווען 
שטאַרק פאַראינטערעסירט אין יידישקייט, ניט נאָר אין פּאַסיפיזם, 

פאַראַן אפילו אַ מיינונג, אַז ער האָט שוֹין צו יענער צייט געפירט פאַר- 
האַנדלונגען מיט דעם לאַנדאָנער רב טעוועלע (טוביה) שיף, אַז ער זאָל אים 
מגייר זיין, אָבער דער לאָנדאָנער רב האָט אים אָפּגעזאָגט, וייל די יידן 
זיינען מיט הונדערט יאָר פריער אַרײנגעלאָזט געװאָרן קיין ענגלאַנד אויף 
דעם תנאי, אַז זיי װועלן ניט זוכן צו פאַרשפּרײטן די יידישע אמונה צווישן 
קריסטן. אָט דעם צװאָג האָבן יידן געגעבן צו קראָמװעלן און דער רב 
טעוועלע שיף האָט ניט געװאָלט ברעכן די הבטחה. ער האָט דערפאַר זיך 
אָפּגעזאָגט צו מאַכן פון לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן אַ ייד, 
| אין דעם בריוו, װאָס הויבט זיך אָן מיט ,די אויגן פון ישראל זיינען 
אויף אייך", ווערן אַרײינגעפלאָכטן די העברעאישע פּראַזן , שמע ישראל" 
און פשמע קולי". אין דעם היסטאָרישן בריוו צו די דייטשע און פּאָרטו- 
געזישע יידן זאָגט אויך לאָרד גאָרדאָן: ,גלויב מיר, ישראל, אַז איך בין 
דיינער אַ פריינט". ס'איז ניט באַקאַנט, װאָס די יידן האָבן געענטפערט 
דעם לאָרד גאָרדאָן, אָבער ער איז אַלץ מער און מער צוגעצויגן געװאָרן 
צו יידישקייט. מען גלויבט, אַז װוען דער רב טעוועלע שיף האָט זיך אָפ- 
געזאָגט אים מגייר צו זיין, איז ער אַװעקגעפאָרן קיין אַמסטערדאַם און דאָרט 
האָט ער יאָ געקראָגן אַ רב, װאָס האָט דעם לאָרד דזשאָרדזש אַרײנגענומען 
צווישן די קינדער פון אברהם. פאַראַן אַן אַנדער סברה, אַז ער האָט זיך 
מגייר געווען אין בוירמינגהעם, ווייל דאָרט האָט מען דעם לאָרד געפונען 
וואוינענדיק אין אַ הויז, ביי אַ יידישער פרוי. אָבער דאָס איז שוין ניט 
געווען דער אַמאָליקער אַריסטאָקראַט לאָרד דזשאָר-זש גאָרדאָן, נאָר ישראל 
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בר אברהם, אַ ייד מיט באָרד און פּיאות, אַן אמתער אָרטאָדאָקסישער ייד, 
װאָס האָט שטרענג אָפּנעהיט אַלע יידישע דינים און געזוכט צו טאָן אַ 
סך מצוות, 


ס'ווערט דערציילט, אַז ווען ער איז נאָך געווען דער פירער פון די 
פּראָטעסטאַנטן אין ענגלאַנד, איז לאָרד גאָרדאָן פאַרבייגעגאַנגען אַ יידיש הויז, 
ס'איז געווען פּסח און יידן האָבן דעמאָלט באַצירט זייערע הייזער מיט 
כל דיכפין ייתי ויאכל, דער יונגער לאָרד האָט זיך נאָכגעפרעגט, װאָס די 
אויפשריפטן באַטײטן, און ווען מען האָט אים דערקלערט, אַז ווען א ייד 
זעצט זיך אַװעק אָפּריכטן דעם סדר, וויל ער האָבן אורחים אַרום זיך און 
איז גרייט צו שפּײזן הונגעריקע מיילער, איז ער געװאָרן אַזױ גערירט, 
אַז ער האָט פון דעמאָלט אָן זיך גענומען פאַראינטערעסירן מיט דער יידישער 
אמונה, 


אָבער פונדעסטוועגן קען מען ניט אַקוראַט פעסטשטעלן, וען לאָרד 
גאָרדאָן איז געװאָרן אַ ייד. אין 1782 איז ער באַשולדיקט געװאָרן אין שרייבן 
פּאַמפּלעטן קעגן דער ענגלישער יוסטיץ און אין באַלײידיקן מאַרי אַנטואַנעט, 
ער האָט געמוזט מאַכן אַ ויברח, כדי זיך אױיסצובאַהאַלטן פון אַרעסט, מ'קען 
אָבער מיט זיכערקייט זאָגן, אַז בעת דעם ויברח האָט ער זיך מטפּל 
געווען מיט זיין יידישקייט. ס'איז אויך ניט אױיסגעשלאָסן אַז זיין פּאַסי-" 
פיסטישער בריוו פון 1785, װאָס איז נאָך לפּנים אַ בריוו פון אַ פּראָ- 
טעסטאַנטישן פירער, איז שוין געווען דער בריוו פון אַ באַהאַלטענעם ייד, 
זיין שמע ישראל איז אפשר ניט געוען קיין צופעליקער; נאָר אַ וואונק צו 
יידן, אַז ער איז שוין זייערער, 


אָבער מיר ווייסן יאָ --- און דאָ קומען מיר באַלד צו זיין אַרוסטריט 
פאַר דער יידישער באָרד --- אַז דער שטורעם-פויגל האָט אפילו וי אַ ייד 
ניט אויפגעהערט צו פאַרנעמען זיך, פאַר אַ געוויסער צייט, מיט אינטער- 
נאַציאָנאַלער פּאָליטיק, וי אַזױ אַ גר האָט געקענט אַזױ פריי שאַלטן און 
װאַלטן אין דעמאָלטדיקן ענגלאַנד, איז ניט קלאָר, סיידן מען זאָל אָננעמען, 
אַז זיין פּרעסטיזש, זיין אַריסטאָקראַטישער אָפּשטאַם און זיין רייכקייט זיינען 
אים בײיגעשטאַנען אפילו ווען ער האָט שוין געטראָגן ציצית און באָרד 
אוֹן פּיאות, 


וי עס זאָל ניט זיין, אָבער אין 1788 איז ער וידער פאַראורטיילט 
געװאָרן צו פינף יאָר תפיסה און איז פאַרשפּאַרט געװאָרן אין דעם ניוגעיט 
פּריזאָן. ס'איז אַבסאָלוט פעסטגעשטעלט, אַז אין דעם קרימינאַל האָט ער 
שוין געלעבט וי אַן אָרטאָדאָקסישער ייד. ער איז באַשטאַנען דערויף 
אַז מען זאָל אים ברענגען כשרע עסנס פון דרויסן, ער האָט יעדער טאָג 
איינגעלאַדן ניין יידן צו זיך אין טורמע, כדי צו דאַװנען מיט מנין, ער 
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האָט אָפּגעהאַלטן יידישע פאַרזאַמלונגען אין זיין תפיסה-:צעל און ער האָט 
געטאָן אַ ‏ סך צדקה, 
| עטלעכע חדשים נאָכדעם װי ער איז באַפרײיט געװאָרן פון טורמע איז 

ער געשטאָרבן פון אַ חולאת, מיט װאָס ער האָט זיך אָנגעשטעקט אין 
תפיסה, ניט געקוקט אויף זיינע פּריווילעגיעס, װאָס דער באַרימטער אַרעס- 
טאַנט האָט געהאַט. פון טורמע האָט ער געשריבן אַ סך בריו, און אַלע 
בריוו האָט ער שטאָלץ אונטערגעשריבן -- ישראל בר אברהם דזש. גאָרדאָן. 

אין דעם ניוגעיט פּריזאָן, וואו דער גר-צדק האָט פאַרבראַכט קנאַפּע 
פינף יאָר, איז געשען דער קאָמישער אינצידענט מיט דער באָרד. לאָרד 
גאָרדאָן, וועמענס לאָרדן-טיטול איז פון אים ניט צוגענומען געװאָרן, אפילו 
ווען ער איז שוין געװאָרן אַ ייד, האָט ניט נאָר אַלין אָפּגעהיט כשרות און 
גוט יידישקייט, נאָר ער איז באַשטאַנען דערויף, אַז אַלע זיינע יידישע 
געסט מוזן זיין פרום. וועגן די ניינער יידן, װאָס ער האָט געזוכט פאַר 
מנינים, איז שוין אָפּגערעדט, נאָר ער האָט בכלל ניט געװאָלט רידן 
קיין װאָרט מיט יידן, װאָס ער האָט ניט באַטראַכט פאַר קיין גאַנצע און 
פרומע יידן. אַזעלכע זיינען ביי אים ניט געװען מזרע אברהם און ער 
אַליין איז דאָך געווען אַ ישראל בר אברהם. זיין צעל איז שטענדיק געווען 
פּול מיט יײַן, װאָס זיינען צו אים געקומען מיט פאַרשיידענע בקשות. 
מען האָט זיך צו אים געװענדט נאָך נדבות און ער האָט געגעבן מיט אַ 
פרייער האַנט, אָבער ער האָט אַריסגעגעבן אַ שטרענגן באַפעל צו זיינע 
וועכטערס, אַז ראַזירטע יידן טאָרן צוֹ אים ניט צוגעלאָזט װערן. ער אַלײן 
האָט געטראָגן אַ לאַנגע באָרד, ביזן גאַרטל, מיט לאַנגע געקרייזלטע פּיאות, 
דערפאַר האָט ער פאַרלאַנגט, אַז זיינע געסט מוזן אויך זיין באַבערדלטע יידן, 
פיינט געהאָט האָט ער בתכלית השנאה אַסימילירטע יידן. מיט זײי האָט 
ער ניט געװאָלט פאַרברענגען אפילו קיין איין מינוט. ער האָט מיט 
זיי קיין מגע ומשא ניט געװאָלט האָבן און ניט געװאָלט שטיין אין זייערע 
דלד אמות, | 

דאַרף זיך מאַכן, אַז אַ ייד אַ יורד, מיטן נאָמען איינדזשעל ליאָן, זאָל 
וועלן צוקומען צום לאָר+ גאָרדאָן און בעטן, אַז יענער זאָל אים צוריקשטעלן 
אויף די פיס. ווייזט אויס, אַז ס'איז דעם איינדזשעל לײיאָן יאָ געלונגען 
דורך אַ שפּיצל, אַרײינצוקומען אין לאָרד גאָרדאָנ'ס צעל, אָבער דער לאָרד 
האָט אים אַרױסגעטריבן און אים ניט געװאָלט אויסהערף 

אין סעסיל ראָטהס ‏ אַנגלאָדדזשואיש לעטערס" וערן געבראַכט צויי 
אינטערעסאַנטע בריוו, די קאָרעספּאַנדענץ צוישן דעם אָרימאַן איינדזשעל 
לייאָן און דעם גר, לאָרד דזשאָרדזש גאָר-אַן 

דער יורד האָט יאָ געהאַט אַ שטיקל בערדל, װאָס האָט אָבער דעם 
לאָרד בשום אופן ניט צופרידן געשטעלט. דאָס קליינע קמץ-בערדל, אָדער 
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די חתימת זקן, האָט דעם גר אַרױסגעבראַכט פון די כלים און ער האָט 
מיט דעם ,רעפאָרמירטן" ייד ניט געװאָלט ריידן. ' 

איינדזשעל לײאָנס בריוו איז אַ קורצער און דער סטיל איז פון אַ 
נכנע. דער ייד בעט זיך, נעבעך, אַז דער לאָרד זאָל ניט קוקן אויף זיין 
קורץ בערדל, נאָר אויף זיין יידיש האַרץ. , מענטשן זעען מיט די אויגן 
אָבער איך, גאָט, זע דאָס האַרץ", ברענגט דער ייד אַ פּסוק. אַזױ האָט גאָט 
געזאָגט צו שמואלן, ווען ער איז געקומען צו ישין, צו זאַלבן דודן פאַר אַ מלך, 
דער ייד גייט איבער צו זיין אומגליקלעכער לאַגע פון אַ יורד, װאָס האָט 
;געזען בעסערע טעג", צו זיין ווייב און קינדער, צו זיין נצרכדיקער לאַגע 
און ער בעט דעם לאָרד, װאָס גיט טאָג-טעגלעך צדקה צו ייד אַז ער 
זאָל זיך אויך אויף אים מרחם זיין און אים שטעלן אויף די פיס. 

דער בריוו איז דאַטירט 15טער יוני, 1889, און.איז אַדרעסירט צום ,רייט 
האָנערעבל לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן" און הויבט זיך אָן מיט דער וענ- 
דונג --- ;מאַי לאָרד", | 

דער גר איז שוין דעמאָלט געווען מער וי אַ יאָר אַן אַרעסטאַנט, 
ווייזט אויס פאַר דעם זעלבן חטא, פון פאַרשװאַרצן די רעפּוטאַציע פון מאַרי 
אַנטואַנעט --- אַ חטא פאַר װאָס ער איז געפונען געװאָרן שולדיק אין 1788, 
אָבער ער האָט געמאַכט אַ ויברח און זיך אױיסבאַהאַלטן עטלעכע יאָר צייט, 
ווען די גערעכטיקייט האָט אים געפּאַקט און אים פאַרשפּאַרט אין טורמע, 
איז ער שוין ווייט געווען פון דעם אַמאָליקן אינטערנאַציאָנאַלן ,טראָבל- 
מאַכער". ער האָט מער הנאה געהאַט פון אַ גוטן מנין, פון דאַװנען בכוונה 
און פון געפילטע פיש, וי פון וועלט-פּאַליטיק, 

ממעקים, פון דעם פּריזאָן-צעל אַרױס, האָט ישראל בר אברהם דזש. 
גאָרדאָן גלייך געענטפערט אויף דעם בריוו פון דעם ייד מיטן קורץ'גע- 
שוירענעם בערדל. געענטפערט האָט ער מיט אַ לאַנגער דיסערטאַציע וועגן 
יידישע בער, 

דער בריוו הויבט זיך אָן זייער בייז, אָן אַ שום פאָרמעלער ווענדונג, 
נאָר גלייך ,,איינדזשעל לייאָן", און באַלד צום סאַמע אָנהױיב זאָגט דער גר אַזױ: 

,מיין ענטפער איז, אַז איך וועל דיך ניט אַרײנלאָזן, איך האָב געגעבן 
אַן אַלגעמײנעם באַפעל (דער לאָרד-גר האָט נאָך געהאַט דעם כוח צוֹ געבן 
באַפעלן ---י. ג.) צו די שליסל-היטערס, ניט אַרײנצולאָזן קיין יידן אָן בערד, 
און איך זע ניט קיין אורזאַך, פאַרװאָס איך זאָל אין דיין פאַל מאַכן אַן אויס- 
נאַם, ווייל דיין עבירה איז דאָך אַ פרייוויליקע". 

דער גר אַנאַליזירט דעם פּסוק פון שמואל און ער זאָגט, אַז ס'איז 
טאַקע אמת, גאָט זעט דאָס האַרץ, אָבער דאָס הייסט ניט אַז דערמיט ווערן 
בטל דינים און געזעצן פון אויסערלעכער קליידונג און באַנעמונג צװוישן 
יידן. אָן דעם האַרץ זיינען טאַקע אַזעלכע אויסערלעכקייטן היפּאָקריטישע 
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גענג, אָבער מיטן האַרץ צוזאַמען איז די יידישע אויסערלעכקייט אַ נויט- 
ווענדיקייט, 

דער מערקווירדיקער לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן ווייזט דאַן אָן אין זיין 
בריוו, אַז די אויסערלעכע באַנעמונגען האַלטן אַ פאָלק צװאַמען און אַז 
דאָס איז אַ מיטל קעגן אויסמישן זיך מיט די פעלקער, קעגן אָפּפרעמדונג 
און אַסימילאַציע. | 

דער נײי-באַקערטער ייד באַשולדיקט די ענגלישע יידן אין שאַפן אַ 
לאַנע פאַר יידישע אימיגראַנטן, אַז זיי זאָלן זיך מוזן אָפּראַזירן די בערד. 
מען לאָזט די אָרימע, באַבערדלטע יידישע אימיגראַנטן ניט אַריין אין אַ רייך 
יידיש הויז, מען לאָזט זיי אפילו ניט ווערן קיין מלמדים אין נגידישע הייזער. 
די רייכע שעמען זיך צו טראָגן אַ באָרד, ווייל זיי קענען ניט אויסהאַלטן 
די בליקן פון די קריסטלעכע סוחרים אויף דער בירזשע. 

זיי שעמען זיך מיט דעם אויסערלעכן צייכן פון יידישקייט, זיי שעמען 
זיך דערפאַר װאָס מען דערקענט גיך אויף זיי, אַז זיי זיינען יידן, און מען 
וועט זי גלייך אויסטיילן פון דער אַלגעמײנער קריסטלעכער באַפעלקערונג. 

אָבער דאָס הייסט דינען צום מענטש און פיינט האָבן גאָט, זאָגט לאָרד 
דזשאָרדזש גאָרדאָן. מיט אַזאַ האַנדלונג זיינען יידן מדחה דאָס , אויפבויען 
פון ירושלים בימינו", 

די פּנימער פוֹן אַזעלכע באָרדלאָזע זקנים פאַרדינען ניט, אַז מען זאָל 
זיי אָפּגעבן כבוד. ער וויזט אָן, אַז די יידן אין ירושלים, אין קאָנסטאַנ- 
טינאָפּאָל, אין פראַנקרייך און אין פּילן פאַרשטײען יאָ דעם טיפן סוך 
פון האַלטן זיך צוזאַמען, דורך דעם אויסערלעכן סימן פון אַ באָרד, אין 
זייערע פאַרשיידענע פאַרביקע גלותן, 

לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן גיסט אויס זיין גרימצאָרן אויף די גייסטיקע 
מנהיגים פון ענגלישן יידנטום, װאָס האַלטן אין איין פאַרקוקן די עבירות 
פון די רייכע יידן, אויף די רבנים, װאָס ווילן געפינען חן אין די אויגן פון 
די קריסטן, די אָרימע יידן פאַלן נעבעך אַרײן אין די נעצן פון די רייכע 
און זיי גייען אויך אַראָפּ פון דרך הישך, 

נאָר דערהוױפּט איז דער גריצדק אין כעס איף די ריכע יידישע 
פאַמיליעס, װאָס גייען אין די װעגן פון גויים, ווייל זיי זוכן כבוד, זוכן 
רייכטום און וועלטלעכן דערפאָלג. מיט פּלאַמיקן, נביאישן פּאַטאָס שרייט 
ער אויס, אַז אויב זיי װעלן ניט תשובה טאָן, װועט דאָס אַלץ פאַרװאַנדלט 
ווערן אין אַשׁ און בלאָטע. אָט די װאָס ווילן גיך רייך ווערן פילן גע- 
וויינלעך אַז די יידישע אמונה איז זיי צופיל אין וועג. זיי ווערן פּטור פון 
די בערד, וייל עס שטערט זײי צום האַנדל און שטערט זיי צו קלעטערן 
אויף דעם לייטער פון בירגערלעכן דערפאָלג, און ווייל די באָרד איז זיי אויך 
אַ שטער צו אַלע תענוגי עולם הזה, 
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יידן װאָס גאָלן אָפּ די בערד זיינען פּחדנים, זיי שעמען זיך פאַר מענטשן, 
אָבער האָבן ניט מורא פאַר גאָט. זיי ווילן זיך רק צופּאַסן צו דער וועלט, 
די רייכע ענגלישע יידן האָבן אפילו געצוואונגען אַריבערגעקומענע רבנים 
פון דײיטשלאַנד זיך אָפּצושערן די בערד כ-י מען זאָל זיי ניט קענען אויסטיילן 
פון דער אַרומיקער קריסטלעכער באַפעלקערונג. 


אין זיין לאַנגער אויפקלערונג וועגן דער יידישער באָרד, באַטאָנט דער 
גר אַז יידן מוזן זיין טיף-אינערלעכע יידן אָבער אויך אויסערלעכע יידן 
דער אויסערלעכער סימן פון יידישקייט איז פּונקט אַזױ ויכטיק, װי דאָס 
יידישע האַרץ. ריר אָן די אויסערלעכקייט, דעם סייג (סיאָג), הויב אָן זיך 
צו שעמען פאַר דער וועלט --- און דו פאַרלירסט די מורא פאַר גאָט, 


פאיך פאַרזיכער דיך, איינדזשעל לײאָן, אַז מיין מיין איז אַ גוטער און 
אַז כ'בין בלויז אויסן דעם כבוד און דעם וואוילזיין פון ישראל, צו שאַפן 
יידישן אחדות אין אַלע לענדער ; און איך פאַרהאָף, אַז אַזױ װי דו ביסט 

אַ מאַן פון דערפאַרונג, וועסטו מיין פריינטלעכן מוסר ניט אָננעמען פאַר 

אַ פּערזענלעכע באַליידיקונג", 

דער בריוו, אַרױסגעשיקט פון דער ,פעלאָן"-אָפּטײלונג (אָפּטײלונג 
פאַר שווערע פאַרברעכער) פון ניוגעיט פּריזאָן, פאַרענדיקט זיך מיט אַזאַ 
פּאַטעטישן אויסרוף : 

;אַז וואויל איז דיר, ישראל, װאָס פאַר אַן אומה קען זיך צו דיר גלייבן ? 
דיינע שונאים װעלן בלייבן ליגנערס און דו װעסט טרעטן אויף זײיערע 
דערהויבענע ערטער, אָבער מיר טאָרן ניט האָפן אויף די ברכות פון אַל- 
מעכטיקן, פאַר אונדז און אונדזערע נאָענטע, אויב מיר פאַרפיינטן זיינע 
דינים און זיינען עובר אויף די מנהגים פון אונדזערע קדושים, פון פאַר- 
גאַנגענע יאָרן. פאַרזאַם זיך, דערפאַר, אין פרענטשוירטש סטריט (ואו 
איינדזשעל לײאָן האָט געוואוינט) ביז דיין באָרד װועט אָנװאַקסן, און קום 
דעמאָלט צוריק צו דיין אויפריכטיקן פריינט און דינער --- ישראל בר אברהם 
דזש. גאָרדאָן", 


דער גר און בעל צדקה האָט ניט אינגאַנצן מדחה געווען דעם ייך, 
דעם יורד, ער בעט אים בלויז צוֹ בלייבן זיצן אין הױז, ביז ער װעט 
באַװאָקסן װוערן מיט אַ היפּשער באָר- און דעמאָלט װעט ער זיין גרייט 
אים צו העלפן, 

פאָרט אַ ;יידיש" האַרץ. אָנגעהויבן מיט אַ כעס און געענדיקט מיט 
,דיין אויפריכטיקער פריינט און דינער". די האַנט פון נותן איז גרייט, 
אָבער ער וויל אויסשטרעקן די צדקה-האַנט צו אַ יידן מיט אַ באָרד, װאָס 
ווייזט דורך דעם אַרױס מוט און איז אויך אויסערלעך שטאָלץ מיט זין 
יידישקייט, 
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דער פּאָעט הערמאַן גאָלד, װאָס האָט אַ טיפן און פּערזענלעכן אינ- 
טערעס אין בערד, װיל מ"אָל ויסן, אַז אויך אַמעריקע האָט געהאַט 
אַן אייגענעם גר צדק מיט אַ יידישער באָרד. גאָלד פאַרמאָגט די רייכסטע 
קאָלעקציע אַמעריקאַנאַ און ס'איז דערפאַר פאַרשטענדלעך, װאָס ער האָט 
געהאַט פאַראיבל, הלמאי איך האָב אימפּאָרטירט דעם ענגלישן גר צדק 
לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן, בעת מען קען אונדזער אַמעריקאַנעם גר צדק 
אויך ניט אַװעקמאַכן מיט דער האַנט, 

װואָרדער קרעסאָן, דער אַמעריקאַנער גר צדק, איז נאָך ספּעציעל אינ- 
טערעסאַנט דערמיט, װאָס ער איז געווען פון די סאַמע ערשטע ;ציוניסטן" 
און נישט גלאָט אַזױ אַ , ראַבײ*, אַ פּרעדיקער, נאָר איינער װאָס איז טאַקע 
אַװעקגעפאָרן קיין ארץ-ישראל און איז דאָרט געשטאָרבן װי אַ פרומער ייד, 

װאָרדער קרעסאָן האָט זיך אַ נאָמען געגעבן מיכאל ס. בועז ישראל. 
ער איז געבאָרן געװאָרן אין פילאַדעלפיע אין 1708 און איז געשטאָרבן 
אין ארץ-ישראל אין 1860, דאָס הייסט מיט 89 יאָר צוריק, און איז געקו- 
מען צו קבורה אויף דעם הר הזיתים, 

קרעסאָן איז געווען אַ קוועיקער, אָבער די רעליגיע פון ברודער-ליבע 
האָט אים נישט באַפרידיקט. ער האָט זיך כסדר אָנגעשלאָסן אין פאַר- 
שיידענע רעליגיעזע סעקטעלעך, און זיך געגריבלט אין רעליגיע, ביז ער 
האָט זיך גענומען פאַראינטערעסירן מיט דער יידישער אמונה, 

ער איז שוין אַלט געווען 42 יאָר, ווען ער האָט ביי זיך באַשלאָסן 
אַז ער מוז ווערן אַ ייד. אַזױ װוי ער איז געווען איינער פון די רייכסטע 
און פּראָמינענטסטע פילאַדעלפיער, האָט ער געפּועלט ביי דער אַמערי- 
קאַנער רעגירונג, אַז מען זאָל אים באַשטימען פאַר דעם ערשטן אַמערי- 
קאַנער קאָנסול אין ארץ-ישראל, 

ביי אים איז יידישקייט גלייך געגאַנגען האַנט אין האַנט מיט ארץ- 
ישראל, און ער האָט אָנגענוֹמען, אַז אין ארץ-ישראל װעט ער קענען טרינ- 
קען יידישקייט פון אמתן קװאַל, 

אין ירושלים האָט ער זיך באַפרײינדט מיט ספרדישע ייד װאָס האָבן 
אים שטאַרק מקרב געווען. נאָך איידער ער האָט זיך מנייר געװען איז 
ער אַרױסגעטראָטן מיט אַ שאַרף אַרטיקל קעגן די ענגלישע מיסיאָנערן 
און קעגן זייערע פאַרזוכן צו פאַנגען יידישן נשמות. 

אין 1848 איז ער געװאָרן אויס קאָנסול און ער איז דעמאָלט, אין 
עלטער פון פופציק יאָר, אָפיציעל אַריבער צום יידישן גלויבן און זיך 
גענומען רופן מיכאל ס. בועז ישראל, 
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ווען דער אַמעריקאַנער אַריסטאָקראַט איז מיט אַ יאָר שפּעטער צוריק- 
געקומען קיין אַמעריקע, כדי צו ליקוידירן זיינע געשעפטן און זיך 
באַזעצן אין ארץ-ישראל אויף שטענדיק, האָבן זיין פרוי און זיין איין- ‏ 
ציקער זון אים געזוכט צו דערקלערן פאַר געזעצלעך משוגע. 

ס'האָבן זיך אָנגעהויבן ביטערע און פאַרצויגענע פּראָצעסן. די רייכע 
פּאַמיליע האָט אָנגעשטעלט גרויסע אַדװאָקאַטן, זיינע אייגענע ברידער האָבן 
געהאָלפן זיין פרוי צו דערקלערן װאָרדער קרעסאָנען פאַר אַ משוגענעם, 
אָבער דער גר האָט אויך נישט געשויגן. ער האָט געאַרבעט מעשים און 
אָנגעשטעלט בריליאַנטענע אַדװאָקאַטן. ביידע צדדים האָבן גערופן אַרום 
הונדערט עדות. װאָרדער קרעסאָן האָט געלאָזט רופן וויכטיקע און פּראָמי- 
נענטע מענטשן, עקספּערטן אין רעליגיע און אויך כאַראַקטער-עדות, װאָס 
האָבן באַדאַרפט אויפווייזן, אַז זיין באַקערן זיך צום יידנטום איז נישט קיין סימן 
פון משוגעת. 

צוויי יאָר האָבן זיך געצויגן די פּראָצעסן,. אין דעם נידעריקן געריכט 
האָט די קרעסאָן-פאָמיליע געוואונען און דער גר איז דערקלערט געװאָרן 
פאַר משוגע. 

אָבער דער גר האָט נישט אָפּגעלאָזט, ביז ער איז אין 1881 ריינגע- 
וואַשן געװאָרן און דערקלערט געװאָרן פאַר אַ מענטש װאָס איז ביים 
פולן פאַרשטאַנד, כאָטש ער איז פון אַ קרעסאָן געװאָרן אַ בועז ישראל. 

זיין היפּש פאַרמעגן האָט אים געגעבן אַ געלעגנהייט צוריקצופאָרן 
קיין ארץ-ישראל, וואו ער האָט געגרינדעט די קאַלאָניע עמק רפאים, 

ער האָט אוֹיך חתונה געהאַט מיט אַ יידישער פרוי, כדת משה 
וישראל, און ער האָט געלעבט וי אַן אָפּגעהיטער און שטרענג-פרומער 
ייד. ער איז געגאַנגען אָנגעטאָן אין דעם גאַנצן טראַכט פון אַ ספרדישן 
ייד פון יענער צייט, און ער איז װי לאָרד דזשאָרדזש גאָרדאָן, אויך 
געווען באַצירט מיט אַ היפּשער און אָנזעעװודיקער באָרד. ווען ער איז 
געשטאָרבן האָט ארץ-ישראל צוגעטיילט גרויס כבוד דעם מת, וי עס 
װאָלט נפטר געװאָרן איינער פון די גרעסטע רבנים, 

אינטערעסאַנט איז, אַז אין די אַמעריקאַנער ענציקלאָפּעדיעס און אין 
די קהו-איז-הוס"" פאַרנעמען די פילאַדעלפיער קרעסאָנס אַ גאָר פּראָמי- 
נענט פּלאַץ. זיינע רייכע ברידער, אַן אינזשינער און אַ פילאַנטראָפּ", 
קריגן גרויסע, פעטע שטיקער עולם הזה און עולם הבא, אָבער װאָרדער 
קרעסאָן אַליין ווערט דערמאָנט בלויז מיט עטלעכע קאַרגע ווערטער און 
די גאַנצע געשיכטע פון זיין יידישקייט ווערט פאַרשוויגן מיט דער 
טויטסטער פאַרשווייגעניש. 

אַזױ ווערט דער אַמעריקאַנער גר צדק באַשטראָפט פאַר פאַרבינדן זיין 
גורל מיט דעם גורל פון ייִדן און ארץ-ישראל. 


מוזיק 949 
מוויק 


איך ויל דאָ ברענגען אַ פיינע באַמערקונג, װאָס עס האָט מיט 
אַ צייט צוריק געמאַכט דער באַרימטער יידיש-דייטשער פּיאַניסט שנאָבעל. 

שנאַבעל האָט דערקלערט, אַז מען האָט בפירוש אױיסגעטראַכט אַ מוזי" 
קאַלישן ,בילבול? אויפן דייטשן פאָלק. דערפאַר װאָס דייטשלאַנד האָט 
אַרױיסגעגעבן אַ גרויסע צאָל מזיקאַלישע גאונים, האָט מען פאַרװויגט די 
דייטשן פאַר אַ מוזיקאַלישער ראַסע. 


אָבער דאָס איז נישט אמת, האָט שנאַבעל געזאָגט. דער באַרימטער 
װירטואָז קען גוֹט דאָס דייטשע פאָלק און ווען ער זאָגט, אַז זיי זיינען 
אַן אוממוזיקאַליש פאָלק, דאָס אוממוזיקאַלישסטע פאָלק אויף דער ועלט, 
מעג מען אים גלייבן 

װי אַ פאָלק זיינען די פראַנצויזן, האָט שנאַבעל דערקלערט, מויי 
קאַליש, די רוסן, די איטאַליענער זיינען פול מיט מוזיק, אפילו די ענגלענ" 
דער זיינען מוזיקאַליש, אָבער אַבסאָלוט נישט די דייטשן. בלױז דער 
אייבערשטער מיטלקלאַס האָט אַביסל אַ חוש פאַר מזיק, אָבער נישט די 
אַזױ גערופענע פאָלקישע שיכטן 

און דער אמת איז, אַז ווען מען פאַרגלייכט די פאָלקס-לידער פון די 
דייטשן מיט די פאָלקס-לידער פון אַנדערע פעלקער, זעט מען ערשט, וי 
וואולגאַר, טעמפּ, גשמיותדיק און הומאָרלאָז עס זיינען די דייטשע פאָלקס" 
געזאַנגען, 

די דייטשע לידער-טראַדיציע איז אַרומגעפּוצט געװאָרן, װען עס איז 
געקומען אַ גאון װי שובערט, אָבער דאָס פאָלק אַליין האָט זיך קאָנצענט" 
רירט אויף פרעס-און-טרונק-לידער. 

געניאַלע יחידים זיינען קיינמאָל נישט קיין באַראָמעטער פאַר אַ פאָלק. 
גאונים זיינען נאַטור-קאַפּריזן. אפילו ווען ס'קומען עטלעכע גאונים מיט" 
אַמאָל איז עס נאָך אַלץ נישט קיין באַװײז, אַז זיי זיינען אַ פּראָדוקט פון 
פאָלקס-געניאַליטעט. אַ באַך, אַ בעטהאָװען, אַ מאָצאַרט, אַ שובערט, אַ 
בראַמס זיינען נאָך אַלץ נישט קיין באַװייז, אַז דאָס דייטשע פאָלק פאַרי 
מאָגט מוזיק אין האַרץ. דאָס רוסישע פאָלק האָט אַרױסגעגעבן אַ סך 
קלענערע מוזיקער װוי די דייטשן אָבער די רוסן זיינען פאָרט אַ מוזיי 
קאַלישער פאָלק, ווייל צו זיין מוזיקאַליש הייסט פאַרמאָגן אַ פאָלקסינשמה 
און די דייטשן האָבן בלויז אַן עקספּאַנסיוון פאָלקס-גוף. 

דערפאַר איז װאָגנער דער אמתער אויסדרוק פון דייטשן פאָלק, וייל 
ער האָט די אוממזיקאַלישקײט פון די דייטשן דערהויבן צו קונסט. ער 
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איז אַ סך מער דייטש װי בעטהאָווען, וייל ער אין טעמפּ, פרעך און 
דאָנערװערטערדיק, 

װאַגנער האָט גענומען דעם דייטשן געדאַנקען גאַנג און ער האָט 
דערפון געשאַפן אַ מוזיקאַלישע פילאָזאָפּיע, אָבער אָן האַרץ און אָן נשמה, 
וי דאָס דייטשע פאָלק האָט זיך אָפן אַנטפּלעקט אונטער היטלערן. 


מינאָרע פּאָעטן 


ס'איז נישט אינגאַנצן קלאָר, װאָס אייגנטלעך מען מיינט, ווען מען 
רעדט ועגן אַ מינאָרן פּאָעט. פאַרשטייט זיך, אַז דאָ רעדט זיך נישט אין 
מוזיקאַלישן זין, פון אַ פּאָעט װאָס ס'ציט אים צו מינאָרע אָדער טרויע- 
ריקע טענער. וייל מוזיקאַליש איז די גאַנצע יידישע פּאָעזיע פאַקטיש אַ 
מינאָרע פּאָעזיע. 

די ענגלענדער האָבן דיפערענצירט צװוישן זייערע גרויסע, אָדער 
מאַיאָרע פּאָעטן, און די וייניקער-וויכטיקע, אָדער מינאָרע פּאָעטן. אין 
דעם זין האָט עס געמיינט, אַז דער ;מײנאָר" פּאָעט איז פון אַ קלע- 
נערער גראַד וויכטיקייט, אָבער די קלאַסיפיקאַציע איז אַן אמתע באַלײ- 
דיקונג פאַר אַ צאָל וואונדערלעכע פּאָעטן װאָס זיינען אַרונטערגעפאַלן 
אונטער דער צעטיילונג, בלויז דערפאַר, װאָס זיי האָבן נישט געקענט 
קאָנקורירן מיט דעם שטורעם-און-דראַנג פון אַזעלכע דיכטער, װי שעלי, 
בייראָן און קיטס. מען דאַרף אויך נישט פאַרגעסן, אַז בײיראָן און שעלי 
האָבן זיך פאַרזאָרגט מיט שטורמישע ביאָגראַפיעס,. װאָס האָבן, אין 
זייער צייט, געשאַפן אַ סקאַנדאַליעזן אָרעאָל אַרום די קעפּ פון די פּאָעטן 
און האָבן, נישט אין קיין קליינער מאָס; אונטערגעשטופּט זייער פּאָפּולאַ- 
ריטעט. מען האָט די מינאָרע פּאָעטן אָפט געטאָן אַ גרויסע עוולה, בלויז 
אויפן גרונט פון דעם, װאָס זיי האָט געפעלט דער שליסל צו באַרימט- 
קייט. ווייל דער שליסל איז צייטנווייז אַ מזל-זאַך און אַ ווילדער טראַף. 
אַז אַ גרויסער פּאָעט זאָל אויך זיין אַ פּאָפּולערער פּאָעט. טרעפט אַזױ 
זעלטן, אַז ווען עס געשעט דאַרף מען עס פאַרצייכענען װי אַ נס. 

דזשאַן דאַן, דער ענגלישער פּאָעט פון זיבעצנטן יאָרהונדערט, איז 
אין זיין צייט געווען אַ באַרימטער פּאָעט, אָבער מיט הונדערט יאָר שפּע- 
טער, האָט מען זיך אוֹיף אים אַרױפגעװאָרפן און אים ממש פאַרצוקט, 
אין לעצטן פערטל פון דעם ניינצנטן יאָרהונדערט איז ער וידער אַנט- 
דעקט געװאָרן, װוי אַ וויכטיקער פּאָעט, אוֹן דאָס באַווייזט אַז זיין איי- 
גענער יאָרהונדערט האָט אים דווקא ריכטיק אָפּגעשאַצט. פאַרקערט, וועגן 
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דעם פּאָעט בײיראָן איז אונדזער יאָרהונדערט נישט שטאַרק אײניק און 
אַ סך אָפּשאַצערס ווילן אים מיט גװאַלט אַרײנשטופּן צװוישן די מינאָרע, 
אָדער וייניקער וויכטיקע פּאָעטן. זיי האַלטן אַז מ'האָט בײיראָנען צופיל 
איבערגעשאַצט, 

עפטער פון אַלץ טרעפט אַז אַ וויכטיקער פּאָעט נעמט נישט שטאַרק 
אויס ביי זיין דור. גאַנץ אָפט איז עס דערפאַר, װאָס ער איז אַ פאָראויס- 
לויפער. אָבער עס געשעט אויך, אַז ער איז אַ צוריקלויפער: ער איז גאָר 
פאַראינטערעסירט אין דיכטערישע פּראָבלעמען און שטימונגען, פון עט- 
לעכע דורות פריער. פאַראַן דיכטער, װאָס זיינען פּסיכיש ניט צוגע- 
פּאַסט צו זייער דור. אין זיי לעבט אַ דיבוק פון אַמאָל און זיי רעדן 
מיטן קול פון אַמאָל, אַזאַ דיכטער איז געװען פרענסיס טאָמסאָן. דער 
אוױטאָר פון , האונדס אָװו העווען", װאָס איז צום ניינצנטן יאָרהונדערט 
געקומען מיט פּראָבלעמען פון פאַרגאַנגענע דורות. 

ביי אונדז זעען מיר, פאַרקערט, אַז אַזאַ דיכטער וי איציק מאַנגער, 
װאָס האָט אויפגעלעבט דאָס יידישע פאָלקס-ליד, אין אַנדערע װערטער, 
אויפגעלעבט אָפּגעלעבטע מאָטיוון, האָט גאָר דערגרייכט אַ גרויסע מאָס 
פּאָפּולאַריטעט, מיט זיין לייכטן צוגאַנג צום ליד. וייל מאַנגער האָט, 
אין אַ געוויסן זין, דיכטעריש געכשרט פּרימיטיווע לידער און געגעבן 
פאָלקסטימלעכע לייענער דאָס געפיל, אַז מיט װייניק לייען-וייען לייענען 
זי פונדעסטוועגן ערשט-קלאַסיקע פּאָעזיע, 

דער באַגריף מינאָרער פּאָעט, װאָס מיינט מינער-װויכטיק, אין גע- 
וויינלעך געווען אַ נייג און בייג צום פּאָפּולערן געשמאַק. אמת, די קרי- 
טיק האָט אין אַ סך פאַלן אַרויפגעצואונגען פּאָעטן אויף אַ דור, אָבער 
עפטער האָט די לייכטע קריטיק געטאָן דאָס פאַרקערטע און דערהיבן 
אַ פּאָעט, לויט זיין גראַד פּאָפּולאַריטעט. 

הענרי װאַדסװאָרט לאָנגפעלאָו איז אין זיין צייט געװוען דער באַ- 
רימטסטער אַמעריקאַנער פּאָעט און די קריטיק האָט אים דערפאַר גע- 
קרוינט פאַר דעם װיכטיקסטן אַמעריקאַנער פּאָעט. אָבער איצט גייט מען 
אַזױ ווייט, אַז מען אָנערקענט אפילו נישט דאָס ווערטפולע, װאָס לאָנג- 
פעלאָו האָט טאַקע ערלעך פאַרמאָגט. און דאָך איז לאָנגפעלאָו, אין זיין 
צייט, געווען דער אמתער מינאָרער פּאָעט. נישט אין זין פון ויכטיק 
אָדער וייניקער וויכטיק, נאָר װוי ער אַליין האָט עס טרעפלעך אויפגעפאסט, 
אין אַ ליד, װאָס ער האָט געװידמעט דער דאָזיקער קאָמפּליצירטער 
פּראָבלעם. זיין ליד, װאָס ער האָט אַ נאָמען געגעבן ,דהי דעי איז דאָן", 
געפינט זיך אין אַלע אַנטאָלאָגיעס, אָבער דאָס איז אַ גליקלעכער צופאַל, 
ווייל אַ סך פון זיינע שטאַרק-אַנטאָלאָגירטע לידער זיינען נישט מער 
וי סאַכאַרין-מאָראַל פאַר שול-קינדער. אין דעם ליד האָט זיך לאָנגפעלאָו 


302 אין תוך גענומען 


פאַרטראַכט וועגן זיין מערכה און זיין אייגן אָרט אין דער פּאָעזיע און 
ער װאָט פאַר זיך ערלעך באַשאַפן אַ פּלאַץ אין דער פּאָעזיע. און דאָס 
איז אינטערעסאַנט ביז גאָר, ווייל בעת די גאַנצע קריטיק אין אַמעריקע, 
און אפילו אין ענגלאַנד, האָט צעקלונגען זיין נאָמען, האָט ער, אין דעם 
ליד אדהי דעי איז דאָן", אויף אַ זייטיקן און עלעגאַנטן אופן אָפּגעשפּיגלט 
זיינע אייגענע ספקות און זיך אַלײן אָפּגעשאַצט, אַ סך בעסער, װי דאָס 
האָבן געטאָן זיינע בעסטע קריטיקער. און אין דעם ליד קריגן מיך יאָ, 
צום ערשטן מאָל, אַ נייעם קוק אויף דער קלאַסיפיקאַציע פון שמײדזשאָך" 
און , מיינאָר? ביי פּאָעטן. ס'האַנדלט זיך נישט אַזױ אין גראָד, קװאַליטעט 
אָדער אין דערגרייכונג, וי אין געמיט. ס'פאַרשטײט זיך, אַז לאָנגפּעלאָו 
האָט זיך נישט געװאָלט אינגאַנצן טאָן אַ רעה און זיך אַװעקמאַכן מיט 
דער האַנט, אָבער מיט דעם שמץ זעלבסט-ליבע, װאָס ער האָט פאַרמאָגט, 
האָט ער פונדעסטועגן ערלעך געטראָפן צום שליסל, װאָס קען יאָ געבן 
אַ שטיקל באַגריף פון אַ מינאָרן פּאָעט. | 


כ'האָב אַנומלטן געשריבן ועגן געמיטלעכע פּאָעטן און מיינער אַ 
חבר, אַ באַקאַנטער דיכטער, האָט צו מיר געהאַט טענות. נאָר הלוואי װאָלטן 
מיר פאַרמאָגט אַ סך גוטע געמיטלעכע דיכטער, וייל מיר װאָלטן דעמאָלט 
געווען זיכער, אַז מיר פאַרמאָגן אַ געזונטע ליטעראַטור און א געזונט 
יידיש לעבן. ביי אונדז זיינען דאָ סאַמע גרויסע פּאָעטן -- אַלע צילעווען 
גרויס און אַלע בלאָזן זיך אָן אויף גרויס. אין דעם איז שולדיק אונדזער 
אומגליקלעך לעבן. די טעמאַטיק איז אַזעלכע, װאָס גיט גלייך דעם פּאָעט 
אַ זאַק אש אויפן קאָפּ און ער װערט אַ נביא פון די יחזקלדיקע און 
ירמיהדיקע נביאים, נישט פון די װאָס רעכענען זיך אויפן טוץ, וי די 
באַשײידענע תרי עשרדיקע זעערס. 


לאַנגפעלאָו איז געווען דער פּאָעט פון איינגעפונדעוועטקייט, פון הויז, 
פון פאַמיליע, פון קינד, פון לעבנס-חכמה, װאָס איז איסגערעכנט אויף 
אַ געמעסיקט לעבן, װאָס פאַרזיכערט אַ גוטע עלטער. הגם ער איז געװען 
דער פּאָעט פון מעסיקייט, זיינען זיינע לידער נישט אַלע מאָל געוען 
אַן אויסדרוק פון מיטלמעסיקייט, ווייל זיינע בעסערע לידער זיינען גע- 
ווען ערלעכע מי און אַרבעט. מעג מֶען דען צוריקוייזן דאָס רואיקע און 
לייכט-פילאָזאָפירנדיקע ליד, װאָס איז באַזירט אויף אַקצעפּטירן דאָס לעבן--- 
ווען אַן אמתער פּאָעט האַלט אַז דאָס לעבן איז ווערט מען זאָל עס אַקצעפּטירן ? 

אין דעם ליד ,דהי דעי איז דאָן", ווען ,פינצטערניש פאַלט פון די 
פליגל פון נאַכט" און דער פּאָעט װוערט טרויעריק, אָדער טרױיעריקלעך, 
װיל ער מ'זאָל אים פאָרלייענען אַ פּשוט ליד, װאָס זאָל אים באַרואיקן און 
פאַרטרייבן , די געדאַנקען פון טאָג". 
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און לאָנגפעלאָן בעט בפירוש, אַז מען זאָל אים אין אַזאַ ‏ שטימונג 
נישט פאָרלייענען קיין לידער פון די גרויסע, אַלטע מייסטערס, 
208596184 016 2186 1016 ג1סע? 1406 
853011016 221:68 16 געסע} 6סאן 
0 100050608 6150816 096גנשטי 
.11016 01 601114018 1016 0טסיזמידי 


די גרויסע מייסטערס, װאָס זייערע וייטע פוס-טריט הילכן דורך 
די קאָרידאָרן פון צייט, זיינען גרויסע גייסטער, װאָס באַאומרואיקן און 
לאָזן ניט דרימלען, זייערע ,מעכטיקע געדאַנקען? זיינען אַן אָפּשפּיגלונג 
פון דעם כסדרדיקן קאַמף אין לעבן, פון מי און אָנשטרענג: 
.1686 101 108 1 ?1001 206 


לאָנגפעלאָן איז צו מיד פון די גרויסע אומרואיקע ריזן, װאָס זיינען 
נישט טרויעריק אָדער אומשטיק, נאָר טראַניש, 
,2066 1ס1סגמט! 8006 גנ0ע1 1686 
{2068/0 215 גת1?0 8205266 8008 86סמאט 
,ת6גננעטפ 01 010365 086 גע0ע1 8800018 285 
6961108 126 1101 16818 עס 


1400 01 6898 1098 מפטסצם) סגעט 
,6 01 7014ט46 212068 4264 
0 146 8001 פנת מג 36816 80111 
.216104168 040461131טט 64 


דאָס איז לאָנגפעלאָוס באַהאַלטענער און פאַרשלײיערטער צוגאַנג צו 
זיך אַליין און דְאָס איז אַ בעסערער צװאַנג צום באַגריף פון קליינעם, 
אָדער גרעסערן פּאָעט. דער גרויסער פּאָעט פאַרמאַטערט אָפט, נישט נאָר 
מיט זיין גרויסקייט, נאָר מיט זיין טראַגיק,. דער פּאָעט װאָס זיינע גע- 
זאַנגען שטראָמען פון האַרץ? (פון אַ פּשוט האַרץ) װאַרפט נישט אַרױף 
אַזאַ ;מתן-תורה" אויף דעם לייענער, ער באַרואיקט אים און ער גיט אים 
האָפענונג. דער מינאָרער פּאָעט אין דערפאַר נישט דווקא דער קליינער 
פּאָעט, ער איז בדרך כלל דער אויפריכטיקער פּאָעט פון דורכשניטלעכע 
שטימונגען. ער מעג אויך זיין אַ פּאָעט פון טרויער, אָבער ס'איז אַ טרויער 
װאָס איז צום דערליידן און מען קען מיט אים לעבן, זייט ביי זייט מיט פרייד, 

אַזאַ געמיטלעכער דיכטער איז אויך געווען טעניסאָן, װאָס איז געווען 
אַ מער מוזיקאַלישער פּאָעט, אָבער אין תוֹך דער ענגלישער לאָנגפעלאָ 
זיינע שטימונגען זיינען געווען די שטימונגען פון אַ פרידלעך און פֹּאַ" 
זיטיו לעבן און אפילו זיין גאַנצע גאַמע פון טרויער איז געװען דער 
טרויער, װאָס באַגלײט אונדז דורכן גאַנצן באַשערטן זיין --- דער טרויע- 
ריקער זיפץ פון אַ צופרידן נישט-פאַרשטײן און אָננעמען 
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פּושקין איז געווען אַ גרויסער, אַ וויכטיקער מינאָרער פּאָעט. ער האָט 
נישט געטראָגן קיין צו שווערע משא אויף די פּלײצעס און ער האָט נישט 
באַלעסטיקט דעם לייענער. פּושקינס ביאָגראַפיע איז אפשר נישט געװוען 
אַזאַ ‏ געזונטע און אריכת ימימדיקע, וי לאָנגפעלאָוס אָדער טעניסאָנס, 
אָבער ער איז געווען זייערס א ברודער. ער איז דער שענסטער און מו- 
זיקאַלישסטער אויסדרוק פון אַ מינאָרן פּאָעט, לויט לאָנגפעלאָוס באַגריף, 
פּושקינס טריט זיינען נישט פון די, װאָס הילכן אֶפּ איבער ‏ די קאָרי- 
דאָרן פון צייט". עֶר האָט ליכטערע שטיול און וייכערע אָפּצאַסן. וען 
מען װאָלט פּושקינס לידער פאָרגעלייענט לאָנגפעלאָון אין יענעם מאָמענט, 
ווען ער האָט געבענקט נאָך רו, װאָלט ער באַרואיקט געװאָרן. ער װאָלט 
נישט געזען קיין צו ווייטן מהלך צווישן זיין אייגן ליד קדהי דעי איז דאָן" 
און דער שטימונג פון, לאָמיר זאָגן, אַזאַ ליד, װוֹי ,בוריאַ. מגלאָיו ניעבאַ 
קראָיעט". 

די מאַיאָרע פּאָעטן זיינען די איבערצייטלעכע פּאָעטן, און די גוטע 
מינאָרע פּאָעטן זיינען די פּאָעטן פון זייַער צייט און פון די שטימונגען 
פון זייער צייט, װאָס זיינען, אויב נאָר ערלעך אױיסגעדריקט, נישט קין 
סך אַנדערש וי די לידער פון אַנדערע צייטן. דערטאַר האָבן זי אַ מעג- 
לעכקייט צו בלייבן לעבן. דערפון דאַרף מען נישט דרינגען אַז די 
גרויסע פּאָעטן זיינען אומהיימלעכע דיכטער, װאָס ס'איז נישט גוט צו 
לעבן מיט זיי אין די דלד אמות פון אייגן הוֹיז. ניין, אָבער מען מעג 
זיך יאָ אַמאָל פאָרשטעלן אַ קונסט-בילד, װאָס הענגט אין אַ מוזעי און 
װאָס אין אַ פּשוט הויז װאָלט מען עס בשום אופן נישט אויפגעהאַנגען 
ווייל עס װאָלט אָנגעיאָגט אַן אימה מיט דער מאָלערישער גרויסקייט. 
אין אַנדערע ווערטער, גרויסע פּאָעטן זיינען װעלט פּאָעטן און מינאָרע 
פּאָעטן זיינען שטוב-פּאָעטן, הויז-געזינד פּאָעטן. זיי פילן זיך גאַנץ באַ- 
קוועם אין הויז, אויפן וויגשטול און ביים קאַמין. גערעכט איז געװען 
לאָנגפעלאָו: גרויסע פּאָעטן לאָוֹן טאַקע נישט רוען, אָבער מיט שטוב- 
פּאָעטן, וי אומרואיק זיי זאָלן נישט זיין, קען מען זיך פאַרוויגן און באַ- 
רואיקן, אפילו מיט זייער הויז- און פאַמיליע-אומרו 

דאָס מיינט נישט אַז די מינאָרע פּאָעזיע דאַרף װערן אַספּירין פאַר 
דערשיטערטע נערוון,. נאָר זי איזן דאָס ממילא, אפילו ווען זי אין 
כלומרשט רעבעליש, אָדער באָהעמיש. פּושקין איז געווען אַ רעבעלירן- 
דיקער פּאָעט און אַ פריי-גייסט, אָבער דאָס זיינען אַלץ געווען די חן" 
גריבעלעך פון דעם טראַדיציאָנעלן פּאָעט, װאָס דאַרף זיין אַביסל פאַרשייט 
און ער דאָרף שאָקירן. די בירגערלעכע אינטעליגענץ האָט אים גאַנץ 
גוט אַרײנבאַקװעמט צו זיך אין הויז, 

אָט די מאָס, װוי כ'האָב אויבן געזאָגט, קען נישט אָנגעװענדט װערן 
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אויף אונדזער פּאָעזיע, ווייל אונדזער שטוב און הוין איז אין עצם אַן 
אויפגעטרייסלטע, אַ דערשראָקענע. געמיטלעכע פּאָעזיע אין כמעט גע- 
װאָרן אַ באַלײידיקונג פאַר אונדזערע אוֹיערן. בפרט װען דער געמיט. 
לעכער פּאָעט וויל ווערן מאָדיש און ער פּראָפאַנירט טעמעס, װאָס זיינען 
איבער זיינע כוחות. 

בענקען בענקט זיך בפירוש נאָך דעם מינאָרן פּאָעט, װאָס איז 
דער אויסדרוק פון אַ געזינטער לעבן. מיט דעם מנאָרן פּאָעט איז מען 
כאָטש זיכער, בעת דאָס װאָס דאַכט זיך אונדן איצט אויס צו זיין גרויס- 
קייט קען אַמאָל צעשמאָלצן ווערן פון בעסערע צייטן און אינגאַנצן אָנ- 
ווערן דעם ווערט. און הלוואי זאָלן טאַקע קומען אַזעלכע צייטן ביי יידן, 
װאָס מ'זאָל מיט זייער זוניקייט קענען באַלײכטן אונדזערע אַלע אוצרות 
און זען, וויפל דויערנדיקע עכאָס אונדזערע געשרייען האָבן איבערגע- 
לאָזט, אין די נאַציאָנאַלע קאָרידאָרן פון אונדזער צייט, 

אָט האָבן מיר שוין לאַנג נישט געליענט קיין גוט ליבע ליד. ואו 
זיינען אַהינגעקומען די אַלע דיכטערישע, זאָל זיין, אויסגעטראַכטע, גע- 
ליבטע, װאָס האָבן פּאָזירט פאַר די ליבע-לידער ? נישט נאָר ביי אונדז 
האָט עס אָפּגענומען דעם חשק צו שרייבן אַזעלכע לידער, נאָר ס'איז אַזױ 
אויך אין דער ענגלישער פּאָעזיע, װאָס האָט שוין לאַנג נישט אַרױסגעגעבן 
קיין רעכט ליבע"ליד. אַ שטיקל צוריקקער צו נאָרמאַלקײט, און אוב 
איר וילט צו מינאָרער פּאָעזיע, האָב איך געפונען דוקא אין אַ בוך 
לידער, פון דעם סאָװעטישן דיכטער --- ש. האַלקין, 

כ'זאָג נישט, װי מען זאָגְט געויינלעך אין אַזעלכע פאַלן, סאָװוט- 
טיש-יידישער דיכטער, ווייל דאָס בוך לידער -- ,ערדישע ועגן", פון 
ש. האַלקין, װאָס איז דערשינען סוף 1948, אין מאָסקװע, האָט נישט קין 
קיידישן טעם". אַ חוץ די יידישע אותיות אין דאָס בוך אינגאַנצן נישט 
קיין יידיש בוך לידער. דאָס איז אַביסל פּריקרע, אָבער אַז מען באַזיגט 
דעם וידערווילן צו אַזאַ יידיש בוך, נעמט מען באַגרײפן, אַז דאָס בוך 
לידער איז דער סאַמע ערשטער רייפער אוֹן געלונגענער פּראָדוקט פון אַ 
סאָװעטישן מענטשן, װאָס שרייבט יידיש. דאָס װאָס אין דאָרט נישטאָ, 
דאַרפן מיר נישט זוכן און סוועט אונדז נישט העלפן דאָס זוכן. אַזויפיל 
יידן זיינען אויסגעקוילעט געװאָרן אין סאָװעטן-פאַרבאַנד און אַ סך יידי- 
שע דיכטער אין סאָװעטן-פאַרבאַנד האָבן זיי באַקלאָגט -- נאָר האַל- 
קין איז אינגאַנצן אַ סאָוועטישער מענטש. דאָס איז אַ נייע דערשיינונג, 
מיט יידישע אותיות, און ס'וועט אונדז גאָרנישט העלפן נאָך אַלע אומ- 
אָנגענעמע קשיות װעלן מיר עס מוזן אָנערקענען וי אַן עקזעמפּליאַר פון 
אונדזער אומעטומיקן גלות. 
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זיין בוך /ערדישע וועגן" האָט נישט קיין שום שייכות, אָדער פאַרקניפּונג, 
מיט דער יידישער פּאָעזיע. מ'זעט אין די לידער גיכער די השפּעה פון 
דער רוסישער פּאָעזיע און אפילו פון דער רוסישער ריטמיק, און קיין 
איינפלוס נישט פון יידישן ליד, אָדער פון דער יידישער געדאַנקלעבקײיט. 


דאָס לשון האַלקינס איז א פּרעכטיקער יידיש, אָבער מיט װייניק 
װאָרצלען, אפילו ווען עס איז דורכגעװעבט מיט העברעאיזמען. ער איז 
/מוזיקאַליש, אָבער זיין מוזיק איז אַ קאַלײדעסקאָפּ פון דער מזיקאַלישקײט 
פון רוסישן פערז און זיין געמיטלעכקייט איז גיכער אַ קאָלצאָװישע. 


אַ נייער טיפּ יידישער דיכטער, אָדער אַ נייער סאָרט דיכטער װאָס 
שרייבט יידיש איז ש. האַלקין. ערגעצוואו דערמאָנט ער, אַז ער האָט 
געהאַט אַ יידישן טאַטן און אַז ער איז אפילו אַנטלאָפן פון חדר. אָבער 
קיין פאַרקניפּונג מיט יידיש-שטאַמיקײט איז דאָרט נישטאָ אױיף אַ האָר. 
פאַראַן דאָרט אַ ליד צו אַ ניי-געבוירענעם. ער בעט דאָס קינד ,אַז וען 
ער װעט אויפדעקן דער ועלט אַ נייעם שטערן זאָל פאַר זיין פאָלק כאָטש 
פינצטערער ניט װערן" איז מען נישט זיכער װעמען ער מיינט -- מען 
איז גיכער גענייגט צו גלויבן, אַז ער מיינט דאָס רוסישע פאָלק, אַװי 
רוסיש איז ש. האַלקינס בוך לידער, שױין צװאַמען מיט די מעשהלעך, 
לעגענדעס און רוסישע פאָלקסמאָטיון. אָבער נאָכדעם אַז איך שייד זיך 
אָפּ פון האַלקינען, װי ער האָט זיך אָפּגעשײדט פון מיר און פון אונדז, 
געפעלט ער מיר. אַ ליכטיקער, געזונטער, שקאַצעװאַטער מינאָרער פּאָעט. 
ער איז אפילו אַביסל רעליגיעז און ער װאַגט צו שרייבן: 


ווען איך װאָלט ניט האָבן פאַר װעמען צו פאַלן 
אין תפילה, אין פּין, 

די גאַנצענע װעלט װאָלט אויף מיר דאַן געפאַלן --- 
און כ'װאָלט מער ניט זייןי 

ווען איך װאָלט ניט טראָגן אין האַרצן קיין גלויבן 
אַז איך װעל אַרײן 

אין צאָל פון אָט יענע אומשטערבלעכע שטויבן --- 


איך װאָלט מער ניט זיין, 
(זייט 76) 


זיינע לידער זיינען פול מיט װאַלד, מיט שניי, מיט באַרג-לופט, מיט 
געזונטע חושים, און . . . מיט ליבע-לידער, 


ליבע-לידער אין אַ סאָוועטיש בוך פון אַ דיכטער, װאָס שרייבט יידיש, 
אין סאַמע 1945, איז אַ געפינס. און נישט גלאַט קיין ליבע"-לידער, נאָר 


מינאָרע פּאָעטן דיג 


לידער, װאָס האָבן אפילו אין זיך אַ הויך פון טרויעריקייט --- לידער פון 
אַ מיטליעריקן צו אַ יונג מיידל -- 


דיין גאַנג, דיין דראַנג, דיין אָטעם זאַפּט זיך אין מיר איין, 
װי ס'זאַפּט זיך איין די נאַכט אין טאָג אַרײן, 

און סיפילט מיין האַרץ דיין בלוט, 

און ס'פילט מיין הויט דיין הױט, 

װי סיפילט דאָס לעבן, געבן זיך דעם טויט, 


(זייט 86), 
און ערגעץ אַנדערש -- 
דו האָסט מיך ליב אַזאַ -- אַ יום-טובדיק צעשטראַלטן, 
אַ זינדיקן, װאָס שיין באַזינגט זיין זינד, 
און גרייט ביסט מיך פון גאָר דער װעלט באַהאַלטן --- 
עס זאָל דעם פלאַם ניט אויסלעשן דער װינט, 
(זייט 808) 


ביי אונדז דאָ איז שוין די גאַנצע ליבע באַלד געװאָרן אַן אַלעגאָריע קעגן 
דער כנסת ישראל, אָבער ביי אַ סאָװעטישן דיכטער רעדט זיך פּשוט װעגן 
אַ אזינדיקן װאָס שיין באַזינגט זיין זינד", 


װייל אַלע שענסטע אוצרות איף דער ערדך 
און עטװאָס מער, מיין אוצר, ביסטו װערט, 
כאָטש ס'איז דיין איינציקע, דיין גרעסטע טוגנט -- 
דיין ריינע וואונדערשפּיגלדיקע יוגנט, 
(זייט 491 
אָט איז אַן אמת רוסיש ליד אויף יידיש: 


ליכטיקער זינגער מיט פּנים פאַרװאָלקנטן, 
זאָג װאָס געשען איז? זאָג װער פאַרפאָלגט האָט דיך? 
דיך --- צו פאַרטרייבן, פאַריאָגן אין װינקעלע 
דיך אויף באַלײדיקן --- צופיל אַ װינטעלע, 
דיך אויף דערפרייען --- אַ שנייעלע װייזן דיר --- 
װער האָט זיך אָפּגעזאָגט ליב האָבן, טריי זיין דיר? 
(זייט 04), 


אַ שלל פון ליבע-לידער אין איין בוך. לידער װאָס װערן צעװאַרעמ- 
טער און צעיונגטער פון ליד צו ליד, 


װער קען דאָס ביישטיין קעגן לאַכנדיקע ציין, 
װען מויל און ליפּן זיינען פריש און מלא חן? 


;מלא חן" איז אַ. װאָרצלדיקער יידישער אויסדרוק, אָבער פאַראַן 
װייניק אַזעלכע אויסדרוקן אין בוך און דאָך איז דאָס בוך לידער אַן 
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איבערראַשנדיק גוט בוך. ס'איז שקאַצעװאַטע, געװאַגט, צעכראַסטעט און 
פאַר סאָוועטישער, היינטצייטיקער דיכטונג, אפילו רעבעליש מיט אַזאַ ביר- 
גערלעך ליד ועגן אייפערזוכט, װאָס טראָגט טאַקע דעם געװאַגטן און 
רעאַליסטישן נאָמען ,אייפער"; אָדער גאָר אַ ליד וועגן צעשיידונג, װאָס 
האָט אַזעלכע פיינע שורות: 

און אויב צוויי ווייטע באַרג-שפּיצן זיך קאָנען ניט באַהעפטן, 

איז לאָמיר ביי די אָדלער בעטן קרעפטן 

אויף צו פאַנאַנדערפליען זיך, 

אויף צו פאַנאַנדערבליען זיך 

באַזונדער : (זייט 110), 


די קינדישע און אגב רוסישע פרייד ביים דערזען אַ שנייעלע איז 
דאָ לרוב אין די לידער פון דעם דאָזיקן פּאָעט ש. האַלקין, װאָס רופט 
קודם אין אונדז אַרױס טרויעריקע מחשבות, ועגן אַ נייער אומגערעכטער 
יידישער פּרי. ס'נעמט צייט, ביז מיר געוואוינען זיך צו דערצו, אָבער אָט 
איז די פּרי פאָרט אין אַ סאָװעטיש בוך, װאָס הייבט זיך אָן. וי דער 
שטייגער איז, מיט צוויי גוט-געשריבענע לידער צו לענינען און סטאַלינען 


און אָט זיינען פאָרט דאָ אין דעם בוך עטלעכע און פערציק ליבע- 
לידער, בעת מיר דאָ קוקן זיך ממש אויס די אויגן נאָך איין יוגנטלעך 
ליד און מיר געפינען נישט אַזעלכע לידער אויף אַ רפואה. פאַר אונדז 
דאָ זיינען אַזעלכע לידער אַ דערמאָנונג פון די רואיקע ניינצן צװאַנציקער, 
וואו זיינען אונדזערע יורשים, װאָס זאָלן שרייבן אַזעלכע פּשוטע מאָטיוון ? 


פון זינט איך האָב דיין ליבן לייב פאַרזוכט, 

פון זינט מיין בלוט צו דיינס אין צוגעזאָסן . 

איז קיינעם דיך פאַרטונקלען ניט געראָטן, 

און ס'האָבן אַנדערע דאָס טאָן געזוכט, 

נאָר אָפּגעטראָטן צוריק, װי פאַר א שפּרוך. 

האָסט מיך געבענשט דערמיט, צי האָסט פאַרפלוכט ? (זײט 128) 


און װוידער האָבן איך געכאַפּט אַ קוק אויפן בוך צו זען צי איך מאַך, 
חלילה, קיין טעות נישט. ניין, ס'שטימט: ;ש. האַלקין) -- ערדישע װעגן 
אָג"ז, מלוכה-פאַרלאַג 'דער עמעס', מאָסקװע, 1942", און געבראַכט האָב איך 
עס בלויז פאַר אַ ביישפּיל, װוי נויטיק עס זיינען גוטע מינאָרע פּאָעטן און 
וי געזונט זיי זיינען פאַר אַ געזונטער ליטעראַטור, 
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דער דיכטער, זיין ליד און אַלעמענם ליד 


פאַראַן אַנטאַלאָגיעס, װאָס ווילן ווייזן גאַנצע דיכטערישע פּערזענלעם- 
קייטן, זיי גייט נישט אין דעם באַזונדערן געקליבענעם ליד, נאָר אין דעם 
דיכטער, װי ער געשטאַלטיקט זיך און װוי ער דערשיינט דורך זיינע לידער, 
אָבער מיר געפעלן בעסער יענע אַנטאַלאָגיעס, װאָס ספּעציאַליזירן זיך 
נישט אויף דעם פּאָעט, נאָר אויף דעם אָפּנעקליבענעם ליך, אַזעלכע אַנ- 
טאָלאָגיעס זיינען עזות-פּנימדיק. זיי פאַרגעמען זיך נישט מיט האַדעווען 
דיכטער, נאָר לידער. אַ פּאָעטס פּייאָנאָמיע ווערט אױסקריסטאַליירט, 
סיי פון זיינע גוטע און סיי פון זיינע שלעכטע לידער. אָבער די אַנטאָ- 
לאָגיע זוכט תכלית --- זי נעמט ביי אים די עטלעכע געראָטענע לידער און 
לאָזט אים איבער, אויף די חורבות פון זיין אייגענער צעברעקלטקייט. 

די אַנטאָלאָגיע --- כ'נוץ דאָ דאָס װאָרט נישט אין טעכנישן זין, נאָר 
אין סימבאָלישן --- די גרויסע אָפּקלײבערין, זוכט ביי יעדער דיכטער נישט 
אַזױ דאָס אינדיווידועל-בלאָנדזשערישע, וי דאָס אוניװוערסאַל-דערגרײכטע, 
אפילו עקספּערימענטן, װאָס אין לעצטן סך הכל זיינען זי נישט מער 
וי אַן אָנקומען דורך אַ באַזונדער וועג, רעכענען זיך בלויז דעמאָלט ווען 
זי קומען טאַקע אָן. דאָס בכיונדיקע בּלאָנדזשען װוערט אויסגעקויפט 
מיטן אָנקומען. דאָס אָנקומען ווערט אָפּטמאָל פאַרשענערט דורכן בלאָנדזשען, 
אָבער דער דיכטער מוז קומען מיט אַ פאַרטיקן פּראָדוקט. 

כ'האָב דאָ נישט בדעה צו רעדן ועגן אַנטאָלאָגיעס, נאָר װעגן דעם 
אומגעהייערן מרחק צוישן דעם דיכטער און זיין גוט ליד. צען שלעכטע 
לידער קענען זיין אינטערעסאַנט פאַר דעם דיכטערס אַנטװיקלונג, זי 
קענען ווייזן די עטאַפּן זיינע, אויפן וועג צו דער אױיסקריסטאַליזירונג פון 
זיין אייגענער פּערזענלעכקייט, אָבער ווען מען מעסט אַ דיכטער מיט באַ- 
זונדערע גוטע לידער און נישט מיט דער מאָס פוֹן זיין אייגענער אַנטװיק- 
לונג, מעסט מען אים מיט דער אומבאַרמהערציקער מאָס פון דערגרייכונג 
און נישט פון קלעטערן צו דער דערגרייכונג. מען זוכט נישט אַזױ דורך די 
באַזונדערע גוטע לידער --- דיכטערישע פּיזיאָנאָמיעס, נאָר די אוניװערסאַלע 
קרובהשאַפט צװוישן די באַזונדערע דיכטער, מען זוכט זיי, פאַרקערט, צו 
אַנאָנימיזירן, 

דערפאַר האָב איך אַ סך מאָל אָנגעװיזן, אַז אַ גוט ליד איז אַ ליך, 
װאָס דאַרף זיך נישט סומך זיין אויף דעם דיכטער אַליין, װאָס דאַרף נישט 
עפנטלעך געפירט װוערן פון דיכטער, װאָס דאַרף נישט אויפגעקלערט 
ווערן דורך דעם דיכטערס פּערזענלעכקייט, נאָר װאָס קען אָפּגעלאָזט װוערן 
אויף גאָטס באַראָט אוֹן סזאָל דאָך לעבן מיטן כוח פון אַן אייגענער 
דערגרייכטקייט. פאַר אַ ביישפּיל װעל איך ציטירן די ערשטע צװעלף 
שורות פון אַ ליד, װאָס באַשטײט פון דריי מאָל צװעלף שורות, 
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עס גייט די מיטױנאַכט אין װייסן אָנגעקלײדט, 

אַריבער פעלד און װאַלד, אַריכער באַרג און טאָל, 

אין װייסן אָנגעקלײדט, אויף זיידנס אױסגעשפּרײט, 

און גיסט מיט שטילן שיין און טרוימען אָן אַ צאָל. 

און שטיל אַזױ נאָך איר, אין ווייסן ליכטישפּור שװצבט 

אַ חלום אָן אַ סוף, אַ חלום --- װייס און מילךן, 

פון בלויען הימל-רוים, מיט שטערן דורכגעװעבט, 

און ביז דער װײיסער ערך -- אין שטראַלן איינגעהילט, 
עס שלאָפט די גאַנצע װעלט, פאַרגאָסן דורך אָרום 

מיט מילדן, קילן שיין, באַרואיקט און באַגליקט, 

עס שלאָפט די גרויסע שטאָט, די גאַסן שװייגן שטום, 
עס שלאָפט דער מידער מענטש, אין חלום איינגעװיגט, 


דער אויסצוג פון דעם ליד אין זייעד װייניק פאַרבונדן מיט דעם 
דיכטערס פּערזענלעכקייט און ס'איז גאַנץ שווער צו טרעפן, װער עס האָט 
די צוועלף קלאָרע, דורכזיכטיקע און טיף-מוזיקאַלישע שורות געשריבן 
אמת, אין ליד טרעפט זיך אַזאַ נאַאיווידיכטערישער אויסדרוק וי , טרוימען 
אָן אַ צאָל", אָבער דערפאַר זאַפּן מיר איין די מחיק, װאָס איז זעלטן 
צוגעפּאַסט צו די אָרגעלדיקע מאַיעסטעטישע שורות. מיר זעען אויך וי 
דער דיכטער נעמט די לעצטע העלפט פון דער ערשטער שורה ;אין וייסן 
אָנגעקליידט? און ער שפּילט זיך מיט איר. ער הייבט אָן דערמיט די 
דריטע שורה און ער דערגרייכט אַ וייכע ויגעוודיקייט, מיט אַן אינע- 
װייניקסטן גראַם -- 

אין װייסן אָנגעקלײדט, אויף זיידגס אױיסגעשפּריט, 


עס גיט זיך אים איין אַזאַ דיכטעריש בילד וי קליכט-שפּור", װאָס 
איז װי דאָס גאַנצע לשון און די דיקציע פון ליד אַן איבערראַשונג, פאַר 
יענער צייט, ווען שמ"ר האָט נאָך געלעבט. דאָס ליד ;אין דער פרעמד", 
װאָס דערפון האָב איך געבראַכט דעם אויסצוג, איז געשריבן געװאָרן 
אין 1897, אָדער בלויז ניין יאָר נאָכדעם, װוי דער דיכטער פון ליד, א. 
ליעסין, האָט געשריבן זיינע ערשטע פערזן. 

פון דעם ליד זיינען באַזייטיקט געװאָרן אַלע באַלמעלאָכישע וייען 
און אָנשטרענגונגען און אַלע פּערזענלעכע קנייטשן. דער דיכטער האָט 
דערהויבן זיין ליד צום אַבסאָלוטן ראָמאַנטישן קול פון זיין צייט. און דאָך 
איז אין דעם ליד נישטאָ קיין סימן פון עפּיגאָנישקײט, אָדער נאָכלויפע- 
רישקייט, דאָס אומפּערזענלעכע אין ליד דערהייבט עס צו דער מדרגה פון 
| גרויסער וועלט-דיכטונג. ס'איז ממש א ואונדער, װאָס א. ליעסין האָט 
צו יענער צייט שוין באַװיזן צו קריגן די פּאַסיקע וװוערטער, פאַר דער 
נאַכט-מוזיק און אפילו די אַליטעראַציעס פון דער , שין" װי --- 

,עס שלאָפט די גרויסע שטאָט, די גאַסן שווייגן שטום". 


דער דיכטער, זיין ליד און אַלעמענס ליד 1' 


אָט די גרויס-מייסטערשאַפט פון אַזעלכע ערשטע לידער האָט א. ליעסין 
זעלטן איבערגעשטיגן אפילו אין זיינע שפּעטערדיקע גוטע לידער. אין 1917 
האָט ער זיך פאַרגונען צו שרייבן אַזעלכע לייכטע פערזן װי -- 
פאַרזאָרגער רעכטס, פאַרזאָרגער לינקסו 
ישראליק איז אינמיטן; 
דער רייסט אַהער, דער רייסט אַהין -- 
דער אויבערשטער זאָל היטן. 


צװאַנציק יאָר שפּעטער, אין 1937, האָט ער נאָך אַלץ געמיינט, אַז מ'מעג 
אַרונטערלאָזן פון דער אייגענער וועצרדש, ווען מען שרייבט סאַטירישע פערזן: 
זידלט אים זיין וייבל ביטער 
אין איר אייפערזוכט און צאָרן, 
װאָס צעקנייטשט איז זיין גאַרניטער, 
װאָס זיין שניפּסל אין צעפאָרן, 
און זי שיקט אים צו שװאַרץ יאָר 
מיט די רויטע קודלעס האָר. 
(, דער שפה ברורהניק") 


אָבער אין די בעסערע לידער האָט ער זיך געהאַלטן ביי דער אָנגע- 
צייכנטער מעלאָדישקײיט און ביי דער געװאָרנטקייט פון װאָרט און בילך, 
װאָס איז כאַראַקטעריסטיש פאַר זיין ליד ,אין דער פרעמד". ווען מען לייענט 
א. ליעסינ'ס געזאַמלטע לידער, זעט מען די פאַרשיידענע זיגזאַגישע מדרגות 
פון דיכטער, און אַז מען פאַרטיפט זיך אין די סיבות, קען מען, אויב מען 
איז וואויל-גענייגט צום פּאָעט, דאָס אַל באַרעכטיקן. נאָר די אומגעזעענע 
אַנטאַלאָגיע, די פאָרזיכטיקע און שטרענגע אָפּקלײבערין זאָגט: איר קענט 
זיך פאַרנעמען מיט דעם דיכטער א. ליעסין און איר קענט שטודירן זיין 
דיכטערישע פּערזענלעכקייט, אָבער איך בין בלויז פאַראינטערעסירט אין זיין 
צושטייער צום ליד,. און די אָפּקלײבערין קלייבט אויס פון יעדער באַנד 
עטלעכע לידער און זאָגט, אַז ווען אפילו זיי זיינען ניט דער גאַנצער ליעסין, 
זיינען זיי אָבער ליעסינס גאַנצער און געקליבענער ליד-פאַרמעגן. 

און דאָס איז אַלץ װאָס קען געזאָגט ווערן װעגן די גרעסטע פּאָעטן 
פון אַלע צייטן, א. ליעסין איז דערפאר אַ וויכטיקער פּאָעט, װאָס מען קען 
ביי אים אָפּקלײיבן אַ צאָל װויכטיקע לידער, װאָס דערגרייכן די הויך פון 
אוניװוערסאַלער פּאָעזיע. אמת, אַז אַפילו מינאָרע פּאָעטן קענען אויך איין מאָל 
אָדער צוויי מאָל טרעפן אין פּינטל און אָנשרייבן אַ וויכטיק ליד, אָבער אַ 
גרויסער פּאָעט איז גרעסער און וויכטיקער דערמיט, װאָס גרעסער עס איז 
די צאָל פון זיינע וויכטיקע לידער, װאָס ער האָט איבערגעלאָזט און װאָס 
עפטער עס איז אים געלונגען צוֹ האַלטן דעם ראַנדעוואו מיט דעם אַבסאָ- 
לוטן ליד. און פון דעם שטאַנדפונקט איז, פאַרשטײט זיך, אינטערעסאַנט 
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די לאַבאָראַטאָריע פון אַזאַ וויכטיקן פּאָעט --- די אַלע פּערזענלעכע בלאָנ- 
דזשענישן, אויפן וועג צוֹ דער אומפּערזענלעכער גרויסקייט, ווען האָמער גלייכט 
זיך אויס מיט שעקספּירן, שעקספּיר מיט מילטאָנען, מילטאָן מיט קיעטסן, 
קיעטס מיט לערמאָנטאָװן, לערמאָנטאָוו מיט ביאַליקן, ביאַליק מיט ראָזענ- 
פעלדן און ראָזענפעלד מיט ליעסינען און אַזױי ווייטער, ביזן היינטיקן טאָג, 

װאָס זשע בלייבט איבער אַ לעבעדיקן דיכטער צו טאָן? אַ לעבעדיקער 
דיכטער דאַרף אויך זיין געבענשט מיט אַ שמינית שבשמינית פון פּראַקטיש- 
קייט. ער דאַרף לכתחילה וויסן, אַז ער אַרבעט סיי אויף זיך און סיי אויף 
זיין ליד און אַז זיין ליד װועט זיין ווייט פאָראויסלויפיק פון די לידער װאָס 
זיינען בלויז אינטערעסאַנט אויף אַזױ פיל, אויף וויפיל זיי מאַטערן זיך 
אויסצודריקן דאָס סך-הכלדיקע ליד זיינס. הייסט עס, אַז זיינע דערגריי- 
כונגען מוזן זיין וויכטיק, כדי זיי זאָלן פאַרװיכטיקן אויך זיין גאַנצע פּער- 
זענלעכע לאַבאָראַטאָריע. אויב ער פאַרמאָגט ניט אַ צאָל גוטע לידער, דאַרף 
ער גלייך וויסן אַז זיין לערנען זיך גיין, זיין דיכטערישער דיאַלאָג מיט זיך 
אַליין װעט פאַלן שווער. ערשט אַ גאָר גוט ליד רופט אַרױס אינטערעס 
אין דעם דיכטערס שװאַכע לידער, וואו עס בלאָנדזשען די נאָדיניט דער- 
הערטע טענער פון דעם גוטן ליד, 

נאָך עפּעס מעג אַ לעבעדיקער דיכטער געדענקען: ער טאָר ניט 
אָנזאַמלען קיין צופיל לידער. דער װאָס קילט זיינע לידער אין אייגענעם 
קעלטער צװאַנציק יאָר, מוז שוין זיין אַ גאָר גרויסער מאמין אין זיך, אַ 
גאָר גרויסער אָפּטימיסט בנוגע זיינע אייגענע לידער. ווען אַ דיכטער האָט 
אַרױסגעגעבן אַ זאַמלונג לידער מיט צװאַנציק יאָר צוריק איז ער ניט 
מחוייב זיי איצט צו פאַרטיידיקן, ער קען די פאַרטיידיקונג אַרױפװאַרפן 
אויף די יאָרן, װאָס אין זיי זיינען די לידער געשריבן געװאָרן. ער קען לאָזן 
זיינע אייגענע יונגע יאָרן פאַרטײידיקן זיינע יוגנטלעכע לידער. ער קען זאָגן 
אַז ער האָט געצאָלט צינז דער צייט, אויב ער קען טאַקע באַװיזן, אַז די 
צייט האָט אויף װאָסער ניט אופן זיך אָפּגעשפּיגלט אין זיינע יוגנטלעכע 
לידער, נאָר אויב ער ברענגט פאַרשפּעטיקטערהײט זיינע יוגנטלעכע לידער 
צו דער וועלט, האָט ער די שווערע אויפגאַבע זיי צו באַרעכטיקן. אויב ער 
איז אויסן אונדז צו פאַראינטערעסירן מיט זיינע יוגנטלעכע פאַרזוכן, 
מוז ער אונדז אויך געבן אַזעלכע רייפע פּירות און אַזעלכע אויסגעצייטיקטע 
לידער פוֹן אונדזער איצטיקער צייט, אַז ער זאָל קענען וועקן אונדזער נייגער 
צו זיין אַמאָליקער אָנפאַנגערישקײט. 

אָט, למשל, איז מאיר שטיקער אַ טאַלאַנטירטער פּאָעט, אָבער מיט 
זיין זאַמלונג לידער, װאָס איז דערשינען האָט ער שטאַרק פאַרשפּעטיקט. 
אין דער זאָמלונג איז אַריין אָ גרויסע צאָל פון זיינע יוגנטלעכע לי- 
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דער, װאָס האָבן שוין געמעגט דרימלען אין עטלעכע לידערזאַמלונגעף 
דעמאָלט װאָלטן זי מיט זיך פאָרגעשטעלט די לאַבאָראַטאָריע פון אַ צוזאָגנדיקן 
פּאָעט. אָבער היינט פאַלן זיי שער אויפן דיכטערס אייגענע פּלײצעס, 
ווייל ער מוז זיי באַרעכטיקן אין ליכט פון ביטערע יאָרן. און ס'איז שווער 
היינט צוצונייגן דאָס אויער צום ניגון פוֹן אַזעלכע שורות : 
מיין פעטער שמעון איז געגאנגען פאַרדריפּעט, 
מיין פעטער װאָלף האָט געלעבט פון פּראָצענט. 
שמעונס וייב האָט געװויינט און געכליפּעט 
און טאָג װי נאַכט געבראָכן די הענט, 
אָדער ס'איז שווער צו דערזען וי די ,גאָלדענע בליטן פון הימל 
רעגענען". 
אין דעם פאַרשפּעטיקטן בוך זיינען פאַראַן אויסגעצייכנטע סינטעזן" 
לידער פון אייזלאַנדן, מאַני-לייבן, האַלפּערן און זישאָ לאַנדױ, כ'זאָג סינטעזן- 
לידער, ווייל שטיקער האָט זיך גוט געלערנט אויף דער גאַנצער שול פון די 
יונגע און ער האָט זיך געשפּילט מיט דער מעגלעכקייט פון שאַפן איין פּאָעט, 
װאָס זאָל אין זיך פאַרקערפּערן דאָס גאַנצע געמיט פון דער גרופע איונגע', 
דער װאָלף הייבט אָן צו װאָיען 
און שפּריצט מיט הייסן שוים. 
דאָס מױיל פון ייונגע פריען 
צעעפנט זיך אין טרוים, 
און ווייטער -- 
דאָס שמאָלע בעטי אַ שייטער, 
איך פלאַקער און איך זע: 
פון ווייטנס קומט אַ רייטער 
צו מיר. איך בין דער סנהי 
(פון , באַלאַדע פון פראָסט און פייער"), 


ס'מאַכט דעם איינדרוק וי עמיצער װאָלט צערוקט דאָס מעבל אין דער 
גאַנצער באַלעבאַטישקײט פון די יונגע און איבערגעשטעלט די בענקלעך מיט 
די טישן און אַנדערש צעהאַנגען די לאָמפּן. ווען אַזעלכע לידער װאָלטן 
פאַרעפנטלעכט געװאָרן מיט צװאַנציק יאָר צוריק, װאָלטן מיר פאַראינטריגיר" 
טערהייט געזאָגט: טשיקאַװע זען, װאָס פון דעם װעט אַרוסקומען. היינט 
אָבער, ווֹען אַזעלכע לידער וװערן פאַרעפנטלעכט מיט פאַרשפּעטיקונג פון 
צװאַנציק יאָר, פרעגן מיר אַן ערנסטערע פּראַגע : װאָס איז דערפון אַרױיס- 
געקומען ? 

דאָס איז אייגנטלעך װאָס איך האָב געמיינט מיט דער פּראַקטישקײט 
פון אַ דיכטער, װאָס מוז זאַמלען זיינע לידער פאָראויסיק, אָבער ניט קוקן 
אויף צוריק. קוקן צוריק האָבן אַ רעכט די זאַמלער פון אַ גרויס פאַרמעגן 
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פון אַ פאַרשטאָרבענעם דיכטער. זיי האָבן אַ רעכט צו מאַכן אַ סך הכל 
און װואַרפן אַ בליק אויף צוריק, אָבער דער לעבעדיקער דיכטער דאַרף זאַמ" 
לען זיינע לידער אָפט, כדי ער זאָל זיך כאָטש קענען באַהאַלטן אונטערן 
צודעק-ימענטעלע פון דער צייט. און מיט יעדער זאַמלונג דאַרפן זיינע אויגן 
זיין געװוענדט פאָראויס,. זעט װאָס איך האַלט אין ווערן איז אַ סך קליגער, 
וי דאָס איינשטעלעניש צו זאָגן: זעט װאָס פון מיר איז געװאָרן. 


אָט איז אַ מוסטער פון אַ פאַרשפּעטיקט ליד, דאָס ליד הייסט די 
לבנח בלייבט שטיין איבער אַ הויז וואו אַ מיידל שטאַרבט". 


| דער לייענער ווייסט ניט װאָס צו דערװאַרטן פון אַזאַ ליד ער וייסט 
ניט װאָס דער דיכטער װעט אַקצענטירן --- די לבנה, אָדער דאָס מיידל 
װאָס שטאַרבט. ראַװעל האָט אַזאַ מוזיקאַליש קלאָגיליד אויף אַ טויט קינד, 
דער קילער ראַװעל צעוויגט זיך אין זיין גאַנצער װאַרעמקײט, אָבער שטיקער 
האָט געזוכט זיך ;צו דערהויבן" איבער דער עמאָציאָנעלער טעמע -- 


אַ יפל דעכערשפּיצן האָבן די לבנה באַהאַלטן ? 
וויפל הערצער בלייבן שטיין און אין איין האַרץ אַ קאַלטן 
גייט אויף דער פלאַם 
פון פּערלמוטערנעם קאַם 
העכער אַלע דעכער און הייזער. 
אויף צװעלף רוט דער טונקעלער װייזער 
און די לבנה -- יאָגט. 
י דער מײדלס האַרץ שלאָנט 
צװעלף און --- אויס. 
און די לבנה בלייכט פּלוצים 
שטיין איבערן הויז. 


.גייט אויף דער פּלאַם פון פּערלמוטערנעם קאַם" איז פּאָעטיאָציע. 
;דעם מיידלס האַרץ שלאָגט צוועלף און --- אויס", איז אַן אַנאַטאָמישער וויץ. 
און דאָס גאַנצע ליד איז פאַרגליװערט, ווייל עס האַלט זיך געדולדיק איבער 
דער געגעבענער טעמע. דער דיכטער סנאָבירט זיין אייגענע טעמע. ער 
ווייזט אַ דיכטערישע פייג דעם טויטן מיידל. און דאָס איז אויך גוט געווען 
מיט צװאַנציק יאָר צוריק. אָט די לאַנדישע מעלאַנכאָלישע קילקייט האָט 
געהאָט אַ זין דעמאָלט; און װאָלט עס שטיקער פאַרפענטלעכט מיט צװאַנציק 
יאָר צוריק, װאָלטן מיר פאַראינטריגירטערהייט געזאָגט: אינטערעסאַנט צו 
זען װאָס וועט ווערן פון לאַנדױס אַ גוטן תלמיד, 


אויב די עפּאָכע פון די יונגע האָט געהאָט איר אייגענעם קלימאָט, אי" 
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רע דיכטערישע זיטן, איר ספעציעלן צוֹנאַנג צו זאַכ, איר פּאַרפום 
און אי ברוגזדיקן צוריר צו דער צייט, איר איבערשרייבן יעדער קאַנקרעט 
געפיל אויף אַ פייערלעכער אַבסטראַקציע, טראָגט זיך פון שטיקערס לידער 
דער אַראָמאָט פון דער גאַנצער עפּאָכע. אָט די עפּאָכע קען העלפן פאַרשטײין 
און פאַרװויכטיקן מאַני לייבן, אייזלאַנדן און לאַנדױן, אָבער זי קען איצט 
! ניט העלפן שטיקערן, װאָס האָט אויף זיך אַלײן גענומען די לאַסט פון באַ- 
רעכטיקן זיינע פאַרשפּעטיקטע לידער, פאַראַן אָבער אויך אין בוך אַ צואָג 
אויף להבא, זיין ליך געווידמעט אַ חבר"דיכטער (א. טאַבאַטשניקן) ;אין אַ 
דורכגעשטרייפטן זייל פון דער זוֹן", איז לעבעדיקער וי זיינע אויסטעך- 
לישע און עקזאָטישע לידער װאָס באַהאַלטן זיך אַליין װי שטרויס-פויגלען, 
ווייל זיי האָבן מורא צו ווערן צו חיימיש מיט דער טעמע. דאָס ליד צו אַ 
חבר-דיכטער אין אַ ליך פון חברשאַפט, װאָס דער דיכטער האָט אַ סך מער 
פאַרהיימישט, װי די וועקסענע טויטע מיידלעך : 


דאָ וואו איך בין געשטאַנען אין אַ דורכגעשטרייפטן זייל פון דער זון --- 

אין קעלערשטוב, אין פייכטקייט, אין דער שמאָלגעװעלבטער קאַמער, און 

געקליבן דעם איבערגעבליבענעם רעשט פון דיין קאַרג פאַרמעגן 

פאַר דיר, פאַר דיין וייב און פאַר דיין קינד, 

האָב איך דיך פון דער װײט געפרעגט, אָדער דיך געװאָלט פרעגן, 

װעגן אַזױנע זאַכן װאָס שטייען אײיביק שטאַר פאַר אונדז און קוקן ---- בלינך 
אונדז אָן, װי גאָרניט און בלייבן אײיביק אַן ענטפער שולדיק, 

שטיל און געדולדיק האָכ איך געקליבן : 

אַ ניט-דערװאַשן העמד, מיט ברודיקע, געקניפּטע שפּיצן א. אז, װ. 


אָט דאָס הילפֿלאָזע ליך פון חברשאַפט, װאָס פאַרמאָגט ווייטער אַזעלכע 
שורות װי --- | | 

דאָס קליינע דערשראָקענע ווייב האָט זיך געפּאָרעט אין קיך 

געקלאַפּט מיט די האַרטע, הילצערנע אָפּצאַסן פון די שיך, 


איז עכטע . . . הילפלאָזיקייט, דאָס איז אַ הויך פון דער לאַבאָראַטאָריע, 
װאָס רופט אַרױס ביים לייענער אינטערעס אויך אין דיכטער און באַרעם- 
טיקט דעם נייגיר מיטצובלאָנדזשען מיט דעם דיכטער אויפן וועג פון זיין ליד, 
ווייל דאָס איז דער אױפגאָב װאָס יעדער פּאָעט דאַרף זיך שטעלן: זיך ליב 
צו מאַכן ביים לייענער, אפילן ווען מען קען אים נאָך ניט אינגאַנצן פאַר- 
טראָגן, ס'איז שווער צו מאַכן אַן איינדרוק מיט אַזאַ בילד --- ,די שטערן 
שטאַרן װי אויף אַ שלעכטגעמאָלן בילך", אָבער דאָס ליד אויפן טױט 
פוֹן אבא שטאָלצענבערג, װאָס איז װידעראַמאָל אַ ליד פון חברשאַפט און 
װאָס איז אגב דאָס גאַנצסטע לידױ אין פאַרשפּעטיקטן בוך לידער, רופט אַרױס 
געדולך ביים לייענער -- געדולד און צוטרוי, 
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מיט עטלעכע יאָר צוריק, ווען מען האָט געטיילט די ערשטע לאַמעד- 
פּרייזן פאַר ;אונדזער ליטעראַטור אויף ביידע שפּראַכן", האָט זיך געװאָרפן 
אין די אויגן אַ מאָדנע דערשיינוג. די צוויי יידישע שרייבער זיינען גע" 
קומען באַלאָדן מיט גאַנצע קוישן יידישקייט --- שבת-אויבס און יום-טוב- 
אויבס --- און די העברעאישע שרייבער האָבן געבראַכט פרעמדע פּירות. 
איינער איז געקומען מיט אַ פּאָעמע ועגן אַמעריקאַנער ,גאָלד-ראָש" און 
דער צווייטער האָט געקראָגן דעם פּרײז פאַר אַ בוך עסייען וועגן ניט- 
יידישע שרייבער, ניט-יידישע ענינים, באַהאַנדלט סוב ספּעציע גרויס.- 
וועלטלעכקייט, 

מען האָט דעמאָלט אַ סך גערעדט װעגן דעם קוריאָז. ס'איז ניט 
אַזױ געגאַנגען אין דער קװאַליטעט פון די פיר ביכער, װאָס זיינען גע- 
פּרייזט געװאָרן, נאָר אין דעם װאָס די צוויי העברעאישע שרייבער זיינען 
נישט אָפּגערעדטערהייט, געקומען װוי שרייבער אויף ברייטע און וייטע 
טעמעס און די יידישער שרייבער, װאָס האָבן זיך זיכער אויך ניט פריער 
צוזאַמענגערעדט, זיינען געקומען װי די באַזינגער פון אונדזער אייגענער 
יידישער באַשערטקײיט. מען האָט דערפון אַזױ לאַנג גערעדט, ביז מען איז 
געקומען צו פאַרקערטע אויספירן,. געווען אַזעלכע װאָס האָבן געטענהט 
אַז העברעאיש איז שוין ממילא טיף-יידיש און דערפאַר דאַרף זי זיך ניט 
כשרן מיט ספּעציפיש-יידישע טעמעס (כאָטש די שכינה לייגט אויך תפילין) 
און זי קען דערפאַר געװאַגטערהײט באַהאַנדלען וועלטלעכע ענינים. יידיש 
אָבער ליידט פון אַ קאָמפּלעקס, װאָס זי האָט ניט הינטער זיך דעם תנ"ך 
און זי מוז זיך דערפאַר האַלטן אין איין שווערן ביי איר יידישער באָרד און 
פּיאות. 

זיינען געקומען אַנדערע און געדרונגען דעם הפּוך. יידיש, האָבן זי 
אָנגעװיזן, איז סיי װוי אַ וועלטלעכע שפּראַך און זי האָט דערפאַר ניט מורא 
צו קומען מיט יידישקייט --- דערפון װועט איר גאָר ניט אָפּקומען. אָבער ליידן 
ליידט גאָר העברעאיש פון אַ קאָמפּלעקס. זי האָט מורא צו קומען אי מיט 
אַ שטריימל, אי מיט אַן אַטלאַסענער קאַפּאָטע פון כסדרדיקע יידישע טע- 
מעס, און דערפאַר וועלטלט זי זיך און זי װויל רק אַרױס אויפן ברייטן שליאַך. 

כ'געדענק ניט אַקוראַט װאָסער צד ס'האָט געוואונען, אָבער ס איז 
פּלוצלונג אויפגעשוואומען אַ דריטער צד, װאָס האָט אַרײנגעװאָרפן אַ 
װאָרט וועגן ,אונדזער" דריטער שפּראַך --- ענגליש, און אויך דאָ האָט 
זיך דער צד צעשפּאָלטן און געוויזן גאַנצע צוויי, אויב ניט דריי מעגלעכ- 
קייטן, פאַראַן ענגליש-יידישע שרייבער, װאָס אַנטלויפן וואו דער שװאַרצער 
פעפער װאַקסט צו אַזעלכע פרעמדע טעמעס, אַז מען קען בשום אופן ניט 
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אַרױסזען זייער יידישקייט, און אויב זיי האָבן זיך נאָר באַזאָרגט מיט אַ 
פרעמד-קלינגענדיקן נאָמען, װעלן אַזעלכע שרייבער זיך קינמאָל ניט 
צורירן צו אַ יידישער טעמע. וידער זיינען דאָ אַנדערע ענגלישייידישע 
שרייבער, װאָס ליידן טיפע יסורים פון זייער יידישקייט און זיי זיינען זיך 
נוקם אין זיך אַלײן, זיי רייסן פון זיך דאָס פלייש און רייסן אויף זיך די 
יידישע קליידער, דורך אַרױיסשטעלן פאַר דער װועלט אױסגעטראַכטע טיפּן 
פון געמיינע מענטשן מיט יידישע נעמען. ס'גײיט זיי אין צויי זאַכן: 
ערשטנס, אין ווייזן דער וועלט, אַז זיי האָבן אַזױ קנאַפּ צו טאָן מיט כלל 
ישראל, אַז זיי קענען אויף זיך רייסן די יידישע הוֹיט און ס'אַרט זיי שוין 
נישט; פון דער אַנדער זייט ווילן זיי שוין וייזן, איינוועגס, דאָס איינגע- 
װאָרצלטע פּראָפעטיש-יידישע, אַז דער יידישער שרייבער שרעקט זיך ניט 
צו שטראָפן זיין אייגן פאָלק און ווייזן פאַר דער וועלט זיינע אייגענע מומים 
און חסרונות. דאָס הייסט באמת געשאָסן צוויי יידישע האָזן. ס איז נעבעך 
אַן אומגליקלעכער דואַליזם, װאָס דערהרגעט אַן ענגלישיידישן שרייבער 
אַזױ לאַנג און אַזױ ברייט, ביז ער קומט אָן בשלום קיין האָליוואוד און זיין 
קאַריערע צעבליט זיך װוי אַ דיאַלאָגןצושטעלער, 


אָבער פאַראַן אויך דער דריטער טיפּ פון אַן ענגליש-יידישן שרייבער, 
װאָס איז אַזױ יודאַאיסטיש, אַז מען זעט בפרוש ער איז גרייט איבערצונע- 
מען די העגעמאָניע פון דעם ביסל װאָס ס'איז נאָך געבליבן פון אַ יידישער 
לעזערשאַפּט,. ער איז דער ענגלישער ;קאָלום? אין יידישן לעבן װאָס 
װאַקסט און צעשפּרײיט זיך און וויל פאַרכאַפּן גרעסערע און גרעסערע טע- 
ריטאָריעס. ער איז עפּעס אַזױנס, װאָס שטעלט צו ליטעראַטור, לאָמיר זאָגן, 
פאַר קאָנגרעגיישאַנס פון קאָנסערװאַטיוע ראַבײס., 


איז װאָס איז שייך צו דער צװישפּראַכיקײיט אונדזערער, איז די 
וועלטלעכקייט פון די העברעאישע שרייבערס אפשר אַ נאַטירלעכע רעאַקציע 
צו דעם גאַנצן קאָמפּלעקס יידישקייט, װאָס די שפּראַך האָט מיטגעבראַכט 
אין פאַרלױף פון עטלעכע טויזנט יאָר. דערפאַר האָט זיך העברעאיש גע 
נומען מיט אַזאַ אימפּעט צו איבערזעצערישקייט. אוב העברעאיש איז 
ביז איצט ניט געווען גאָר מזלדיק איבערגעזעצט צו ווֹערן אויף װועלט-שפראַכן, 
האָט העברעאיש זיך גענומען איבערגיסן די װעלט-ליטעראַטור אויף הע- 
ברעאיש, מיט אַן איבערגעטריבענער פּיעטעט פאַר יעדער ביכל װאָס איז 
געשריבן פון לינקס צוֹ רעכטט, כדי זיך פאַראייניקן מיט דער וועלט דורך 
איבערזעצונגען. 


ניט געקוקט אויף די אַלע טענדענצן, דאַרף מען גאָר קיין מורא 
ניט האָבן, אַז העברעאיש װעט צופיל פאַרוועלטלעכט װערן. די שפּראַך האָט 
איצט זיכער ניט קיין גרוֹיס נחת פון יידישן לעבן און זי װועט בשום אופן 


308 אין תוך גענומען 


ניט קענען לעבן אין אַן עלפענביין-טורעם פון וועלטלעכקייט, בפרט וען 
וועלטלעכקייט אַליין איז איצט, אין עצם, אויף גרויסע פיידישע" צרות. 
ס'איז. זיכער, אַז די העברעאישע ליטעראַטור װעט נאָך לאַנג קלאָגן אויף 
אונדזער חורבן, זיכער נאָך אַזױ לאַנג װי אונדזער דור װעט לעבן. 


אַזזי אַז העברעאישע ועלטלעכקייט און ידישקייט פון ידיש 
וועלן זיך שוין אויסגלייכן, די העברעאישע ליטעראַטור האָט אַ רעכט צו 
זיין איבערגעזעטיקט מיט איר אייגענער יידישקייט, פּונקט װי די ידישע 
ליטעראַטור מעג זיך אַרומכאַפּן מיט יידישע טעמעס, נאָכדעם וי זי האָט 
געדינט צו בלאָקן, יעסענינען, דייטשע אימפּרעסיאָניסטן און אַמעריקאַנער 
אימאַזשיניסטן,. אין דעם צוריקגיין צו דער יידישקייט פון פרוגן, ליעסינען 
און מאָריס ראָזענפעלדן ווערן אַריינגעטײיטשט תשובה-מאָטיוון, אָבער דאָס 
איז ניט מער װוי דער נאַטירלעכער מאַגישער צירקל. סווערן זייער זעלטן 
איבערגעשאַצט ווערטן, גיכער װוערן איבערגעטאַשט װערטן װי אַ פּעשל 
קאָרטן, 


אָבער וי פרעמד מיר זאָלן זיך ניט װועלן באַציען צו ,אונדזער" דרי- 
טער שפּראַך --- ענגליש, איז די ענגלישייידישע ליטעראַטור, אָדער די 
ליטעראַטור פון ענגליש-יידישע שרייבערס, אַ וויכטיק פּראָבלעם און מיר 
טאָרן זיך דערצו ניט באַציען מיט גרינגשאַצונג און סנאָבישקייט. די צענד" 
| ליקער, אפשר הונדערטער ענגליש-יידישע זשורנאַלן און צייטשריפטן זיינען 
אַ פאַקט. אַ פאַקט זיינען אויך די פאַרשיידענע ביכער, װאָס ווערן געשריבן 
פון ענגליש-יידישע שרייבער און װאָס געהערן צו די אױבנדערמאָנטע דריי 
קאַטעגאָריעס. נאָר נאָך ויכטיקער פאַר אונדז איז דער פּלוצימדיקער 
גייסטיקער הונגער פון אונדזער יוגנט. אוודאי האָבן מיר געזוכט צו שאַפן 
פאַר אונדזער יוגנט יידישע אָדער העברעאישע בריקן און דאָ איז זיכער 
ניט דאָס פּלאַץ אַרומצורײדן דעם דורכפאַל און דעם צװזאַמענבראָך פון די 
קינסטלעך-געשאַפענע פּאָנטונס, װאָס זיינען ניט געװען פאַרבונדן מיט 
אונדזערע היימען און האָבן אינגאַנצן פאַרזען די גאַס. ס'מעג אונדז שוין 
גאָר שטאַרק אָנגיין דער צושטאַנד פון דער ענגליש-יידישער ליטעראַטור 
און זשורנאַליסטיק ביי אונדז אין לאַנד. מען מעג און מען דאַרף בפירוש 
אַרונטערנעמען די גענדזנפיסלעך, ווען מיר רעדן וועגן ענגליש װוי װעגן 
אונדזער דריטער שפּראַך. דערהויפּט איצט, װען עטלעכע מיליאָן /גע- 
ראַטעװעטע" יידן רעדן ענגליש. די פּראָבלעמען פון דערגרייכן די היגע 
יוגנט מיט יידיש און אויך מיט העברעאיש, איז אויף אַזױ פיל אַ לעבעדיק 
פּראָבלעם, אויף וויפיל מיר װועלן אנערקענען די לעבעדיקייט און סייוויסיי" 
איקייט פון דער דריטער שפּראַך אונדזערער. שטעלן מיר זיך מיטן רוקן 
צום פּראָבלעם פון ענגליש-יידיש, האָבן מיר גאָר קיין צוטריט ניט צו 
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דער יוגנט, װאָס שפּאַנט פון אונדז אַװעק צוויי טריט, צו אונדזער יעדער 
איינציקן אַװעקטריט, 
6 2 ג 

דאָס אַלץ דאַרף בשום אופן ניט גענומען װערן וי אַן אַפּאָלאָגיע צום 
בוך לידער פוֹן א. מ. קליין, קליין איז אַן ענגליש-יידישער פּאָעט, װאָס 
וואוינט אין מאָנטרעאל און װאָס האָט ביז איצט שוין אַרױסגעגעבן דרי 
לידער-ביכער. דאָס לעצטע בוך איז דערשינען אונטער דעם באַשײידענעם 
נאָמען ,פּאָעמס?. די פריערדיקע צוויי ביכער זיינען געווען אױסגעשפּראָ- 
כענער מיט זײַער אַרוֹיסרוף. דאָס ערשטע בוך האָט געהייסן ;העטה נאַט 
איי דזשו" --- אַ קלאָרער אָנדײיט אויף שײילאָקס באַרימטן מאָנאָלאָג, דאָס 
צווייטע בוך, ,דהי היטלעריאַד", איז געווען אַ צעװוײטיקטער בורלעסק 
אויף מגילת היטלער --- אַ מגילה אָן אַ ליטעראַריש-גליקלעכן סוף, 

דאָס דריטע בוך ,פּאָעמס", װאָס איז אַרױסגעגעבן געװאָרן פון דער 
;דזשואיש פּאָבליקײשאָן סאָסײעטי אָװו אַמעריקאַ" איז איינגעטיילט אין דריי 
טיילן. דער ערשטער טייל איז אַן אייגן תהילימל. אַזױ הייסט דאָס טאַקע 
;דאָס תהילימל פון אברהם הקטני" (אייברעהעם קליין), דער צווייטער טייל 
אונטערן נאָמען ,קול ברמה נשמע", באַשטײט פון באַזונדערע לידער און 
דער דריטער טייל איז אַ פּאָעמע ועגן יהודה הלוי, אָרום דער גוט באַ- 
קאַנטער לעגענדע פון זיין טויט אין ארץיישראל. ס איז ניט פאַראַן אין 
קליינס בוך לידער קיין איין ניט-יידיש ליד און דאָך געהערט ניט דער 
דיכטער צו קיין איינער פון די דריי קאַטעגאָריעס ענגליש-יידישע שרייבער. 
ער איז זיכער ניט קיין קרענקלעכער אַנטלויפער, ער איז אָבער אויך ניט 
קיין קרענקלעכער שטראָפער, שעלטער אָדער פאַרמיאוסער און ער איז אוודאי 
און אוודאי ניט פון דעם טיפּ יודאַאיסטישן שרייבער, װאָס זוכט זיך צוצופּאַסן 
צו די קאָנסערװאַטיווע קאָנגרעגײישאָנס, 

װאָס זשע באַטײט פאַר אונדז פאָרט דער פּאָעט א. מ. קליין? ער אין 
דער שטייגער פּאָעט, אויף וועמען די יידישע און די העברעאישע ליטעראַטורן 
האָבן געװאַרט, וי אויף אַ ברודער-דיכטער פון אונדזער דריטער שפּראַך. 
כ'מיין טאַקע בפרוש, די גאַנצע ליטעראַטור אונדזערע האָט געהאָפט אויף 
אים און, אויב איר ווילט, אים מעגלעך געמאַכט. ווייל א. מ, קליין איז באמת 
אַ פּראָדוקט פון די ביידע ליטעראַטורן. ער האָט זיך אויף זיי געכאָװעט 
און ער ציט נאָך ביזן היינטיקן טאָג יניקה פון זיי. דערפאַר קומט ער 
אונדז אויך געבן, אין אַ געוויסן זין קומט ער אָפּצאָלן אַ חוב, וי אַ שטאָל- 
צער דיכטער און ער װערט דער ערשטער פאָרשטייער פון דער נייער 
ענגליש-יידישער ליטעראַטור. ער איז אַ וועגווייזער און אַ באַן"ברעכער, 
אַ דיכטער װאָס האָט אָפּגעבראָכן מיט אַלץ, װאָס איז געווען פאַרקנוילט 
און פּאַרקאָלטנט אין דעם גאַנצן פאַרעלטערטן באַגריף פון ענגליש-יידישער 
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ליטעראַטור, װאָס האָט שוין ביז אים באַװיזן צו שאַפן אַן אייגענע טראַ- 
דיציע אוֹן אַן אייגענעם נוסח. אָן שום רעװאָלוציעס און אָן איקאָנאָקלאַס- 
טישע פּויקן און טאַצן האָט ער אָנגעהויבן אַ ניי בלעטל אין דער געשיכטע 
פון דער היגער ענגליש-יידישער ליטעראַטור. 

א. מ, קליין, װאָס איז, אויף וויפיל מיר דאַכט זיך, געבאָרן געװאָרן אין 
מאָנטרעאל, איז ערשט אין די פריע דרייסיקער. ס'איז ניט נויטיק צו זאָגן 
וועגן אים אַז ער האָט געקראָגן אַ טראַדיציאָנעל יידישע דערציאונג, ווייל 
ער האָט געקראָגן אַ סך מער װי דער שאַבלאָניזירטער אויסדרוק באַטײט, 
ער האָט, װי מען קען זען פון זיינע ענגלישע לידער, געקראָגן אַ יידישע 
דערציאונג װאָס אויף אַלע יידישע קינדער געזאָגט געװאָרן. ער איז באַ- 
האַװונט אין דער יידישער און אין דער העברעאישער ליטעראַטור און ניט 
נאָר באַהאַװונט, נאָר ער לעבט נאָך איצט מיט דער ליטעראַטור, וי זי װאַקסט 
אָן אין די זשורנאַלן און ביכער. רייזען, יהואש, מאַנגער און י. י. סיגאַל 
זיינען בי אים ניט גלאַט נעמען, נאָר נעמען פון שרייבער װאָס ער האָט 
געלייענט און װאָס ער לייענט נאָך איצט. און לייענען לייענט ער זי פאַר- 
גלייכלעך און נישט פונאױבנאַראָפּיק, ער איז ניט גלאַט אַזױ אַ זינגפויגל, 
נאָר אַ סטודענט פון ליטעראַטור, און וען ער לייענט יידישע שאַפונגען, 
לייענט ער עס וי לעבעדיקע ליטעראַטיר, אַ טייל פון דעם װעלט-שאַץ, 
און דערהױפּט וי אַ טייל פוֹן דער ליטעראַטור אויף אונדזער קאָנטינענט, 
אַזאַ מין דערציאונג און אַזאַ מין באַציאונג צו דער אייגענער דערציאונג 
האָט געמוזט ;ברענגען דיווידענדן". דער דיכטער, װאָס האָט געדרוקט זיינע 
לידער אין די װיכטיקסטע ענגלישע זשורנאַלן איבערן לאַנד, רעדט צו 
קריסטן מיט אַן אמת יידיש קול. דאָס איז אַ גרויסער אויפטו. און איף 
אַ יידיש קול אין דער ענגלישער ליטעראַטור האָבן מיר אַלע געװאַרט. 

די 26 פּסאַלמען, װאָס דער דיכטער האָט אָנגעשריבן, זיינען אָנגע- 
לאָגלט מיט יידישקייט. שוין די נעמען פון די באַזונדערע לידער, די שיר 

המעלותן, די למנצחס און מזמורס גיבן צו אַן אײיגנאַרטיקן יידישן חן צו 
פּערזענלעכע לידער, װאָס זיינען ניט מאַרינירט אין סטיליזאַציע, נאָר װאָס 
רופן צוריק, אויף אַן איידעלן אופן, אַן אַראָמאַט, 

די יידישע בילדלעכקייט און די יידישע שאַרפקייט זיינען אַזױי צואַ- 
מענגעפלאָבטן מיט דער ענגלישער שפּראַך, אַז סווירקט װי אַ פלינקער 
שניט. אַן אינטעליגענטער קריסט דאַרף זיך זיכער וואונדערן אויף דעם 
נייעם סינטעז פון זיין ביבלישן ענגליש מיט אַ נאָך לעבעדיקער פאַר- 
צייטישקייט,. און ס'מוז אים אויסקומען, אַז דאָ האָט קליין דערפירט די 
ענגלישע ביבל גאָר נאָענט צום אָריגינאַל. 

אָבער דאָס איז ניט אינגאַנצן אמת. קליין האָט דעם ענגליש טאַקע 
צוגעפירט צום אָריגינאַל, אָבער צום אָריגינאַל װי ער האָט עקזיסטירט ביי 
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יידן פון אַ גאַנץ יאָר -- צוזאַמען מיטן יידיש-טייטש און מיטן פּרעפּל 
ביי שלוש סעודות און מיטן געזאַנג ביי מלוה מלכה, די לידער זיינען קורץ, 
קאָנדענסירט, ביטער וי ביטערע מאַנדלען, און קלוג, 


מיר האָבן דאָ צו טאָן מיט אַ נייעם סאָרט יידישן פּאָעט אויף אונדזער 
דריטער שפּראַך. אַ רעליגיעזער דיכטער, אָבער אַ חסידיש:רעליגיעזער, 
ניט אַ קריסטלעך-רעליגיעזער -- אַ דיכטער, װאָס מישט זיך אַביסל אין 
גאָטס דרכים, װויל אים צעכרעכן די װאָגשאָל פון אומגערעכטער גערעכ- 
טיקייט, איז מתרעם אויף דעם אופן וי ער פירט אונדזער וועלטל, טענהט 
זיך אויס מיט אים, אָבער פילט זיין אייגענע האַפּטלאָזיקײיט און עפר 
ועפרדיקייט, 


א. מ. קליין שילדערט אין עטלעכע פּסאַלמען זיין רבין, זיין כלה, זיין 
חתונה אזן אפילו די גילדענע יויך מיט דעם גאַנצן עפּיקורישן מאָלצייט 
פון געפילטע פיש, געדעמפטע פליישן און אױיפגעקאָרקעװעטע אַלטע ויינען. 
ער גיט די באַטעמטקײט פון בראַצלאַװעױס תורה, די געווירציקייט פון שיפן 
װאָס גייען אָפּ פון יפו, די אבלדיקע לייכטער אויף דער פּאָדלאָגע, און אַלץ 
אין קורצע לידער, װאָס ניט נאָר באַזינגען זיי יידישקייט, נאָר זיי זינגען 
| יידישקייט, 


ווען אַן ענגליש-יידישער דיכטער האָט דאָס ניט פאַרמאָגט אין זיך, 
אָדער ער האָט עס פון זיך אַרױסגעטריבן מיט בייזע שטעקנס, איז ער 
פאַראורטיילט געװאָרן צו ווערן -- נו, לאָמיר זאָגן, אַן אונטערמייער, 
װאָס שפּייזט אַמעריקע מיט אַנטאָלאָגיעס, אָדער אַ וױידמאַן, װאָס שפּייט 
קלעק אויף אױיסגעטראַכטע יידן --- פינפט-קלאַסיקע שרייבער און צענט- 
קלאַסיקע יידן. געװאַרט האָבן מיר אַלע אויף אונדזער קול אין דער ענגלי- 
שער ליטעראַטור, א קול פון אַ ייד, װאָס זאָל זיך ניט פאַרלייקענען און זאָל 
אונדז ניט פאַרלייקענען. קליין איז אַזאַ פּאָעט. זיינע יידישע לידער זיינען 
קודם כל לידער אָן שום תירוצים ,פּאַר די בענטש-ליכט". אַלץ װאָס די 
ענגלישע דיכטונג האָט דערגרייכט ביזן היינטיקן טאָג קען קליין אויסגץ- 
צייכנט און ער פאַרנוצט עס געזונטערהייט. זיינע גראַמען זיינען געהילטע 
גראַמען, װאָלט איך געזאָגט, גראַמען װאָס פאַלן ווייך, וי זיי װאָלטן גע- 
קומען אין שטעקשיך. זיינע ווערטער זיינען געמיש פון פאַרצייטישקייט 
און היינטצייטיקייט און זיין טעמפּעראַמענט איז שטענדיק אונטער פּאָעטישן 
קאָנטראָל. ער איז אַ מאָדערניסט. אַ דיכטער, װאָס האָט דערפירט דאָס 
יידישע ליד (אויף ענגליש) ביז נאָך עליאָטן, ביז צו אָדענען, אָבער אָן אָדענס 
געוויקלטע אַלעגאָריעס און טונקעלע היילן. און אויף אַזױ פיל, אויף וויפיל 
דאָס איז דאָס קול פון אַ מאָדערנעם יידישן דיכטער, מיט אַ װאַרעמען און 
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רייכן יידישן הינטערגרונט, איז זיין שטים אונדזער שטים אין דער ענגלישער 
פּאָעזיע. 


מיר האָבן די גאַנצע צייט געבענקט נאָך איבערזעצונגען פון יידישע 
לידער אויף ענגליש. דאָס איז געוען אַ נאַטירלעך געפיל און אַ וילן צו 
ווייזן, אַז מיר זיינען גאָר ניט אַזױ עקזאָטיש, װי די ליטעראַטורן פון דער 
וועלט ווילן האָבן. מיר זיינען עװאָלוציאָנער יידיש, און אין דער פּאַמיליע 
פון די פעלקער. וען אַ קריסט זאָל מיך איצט אַ פרעג טאָן, װי אַזױ 
ס'זעט אויס דאָס מאָדערנע יידישע ליד, אָדער דאָס מאָדערנע העברעאישע 
ליד, װאָלט איך אים אויף איין פוס געענטפערט: ניט קיין סך אַנדערש 
װי א. מ. קליינס לידער. ער איז דער באַרעכטיקטער רעפּרעזענטאַנט 
פון אונדזער דריטער שפּראַך. 


אונדזער בענקשאַפט זיך צו לאָזן הערן אויף ענגליש, ווען זי איז אַן 
אַלגעמײנע, אַ נאַציאָנאַלע (ניט די אויך פולשטענדיק-באַרעכטיקטע פּער- 
זענלעכע בענקשאַפט) װוערט אַביסל געשטילט דורך קליינס לידער אין זיין 
ניי בוך .פּאָעמס", און דער עיקר, אין זיין אָפּטײלונג ,פּסאַלמען". און דער" 
פאַר איז ער, אומבאַוואוסט פאַר זיך, אַ שליח צבור. אפילו ווען ער זעצט 
ניט איבער אונדזערע לידער, זעצט ער איבער זיין אייגן געמיט, װאָס איו 
אונדזערס, און ער גיט דער ברייטער וועלט דעם טעם פון דעם מאָדערנעם 
יידישן ליד. 

כ'װואָלט געװאָלט ברענגען זיין לענגסטן פּסאַלם וועגן רשיי, זיין געבעט 
צום גרויסן ,פּרשנדתא פון געזעץ", אַז ער זאָל אים קלאָר מאַכן ;די סדרה 
פון דער װאָך", דעם טייטש פון די בלוטיקע געשעענישן. דאָס ליד איז 
באמת אַן אויסגעצייכנטער ביישפּיל פון א. מ. קליינס דיכטערישער דער" 
גרייכונג אויף אַ נייעם געביט. אגב איז דער דאָזיקער 54טער פּסאַלם 
דער װאַרעמסטער פון דעם גאַנצן קילן תהילימל, אָבער דאָס פּלאַץ דער" 
לויבט ניט אַזאַ לענגערן ציטאַט. כשויל זיך בלויז באַנוגענען מיט די פיר 
שורות : 


מזשססמת ,13220 28 מ8010:000 01ט80ת ,טסצ 
6662646 018:4016ע100 ,1881 

6סט צמז 806 {6סט ענת 8181טט 614 סמעט 
111645 6מנט ג16ט 206 181001616 8מ1ז6 מ)1עט 


די שורות זאָגן עדות אויף דער דערציאונג װאָס קליין האָט געקראָגן 
דורך טרינקען תלמוד און דורך עסן דאָס , ביבלישע פלייש" פון די הענט 
פון גרויסן פאַרטייטשער. אָבער כ'קען זיך ניט צוריקהאַלטן צו ברענגען אַ 
גאַנץ ליד, װאָס איז אַ שטיל-לעבן, אָדער, בעסער געזאָגט, אַ שטיל-טויט 
מיט פאַרגליווערטע רױישלאָזע טריט פון סוף כל אדם. 
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:2 זע זט 
!וז1גז1ת00ט 0 101:010804 וזותפת 2 


96עפ 906 1104 סמננתסס סמשט 
6 5895ש81 10 08ט6 מ?88008 מס 
--8122 1110016 מ880089 8201:66 סחיך' 


0106 186 םס 082616 68ממומזטט סמיף 
6 /מסאסעממט 8111 2686 6זותט סויף 
---,0106 2121106066 04 11ט} /26826 סמיף 
85טט 6060108 /2211629ע 1218 מס שסזן 
5011664 18 70106 1115 .8125 מסט8 סת זסיז 
6009 106 29 1046 8070 סם 18 סזסמיךף 
4 /מסאסעממט ,228466 15 21086 סמיף 
.81164 מסטס 06 18 /262886 סמיד 
.4800 186 מס /81046 02800168 סמיף 


א. מ. קליינס בוך עפנט זיך מיט 


0 12646108166 
221261 עמז 04 עזסנתסנת סמיד' 


דאָס אבל-ליד, װאָס איך האָב דאָ געבראַכט, און ;װאָס איז פאַרבאָטן 
פאַר כהנים", איז אַ טרויעריק געזאַנג צו דער חלה, צו די פלעמלדיקע שבת- 
לעכט, צום ניט-געטרונקענעם קדוש-וויין. אָבער די ציטערדיקע לעכט אויף 
דער פּאָדלאָגע באַלײכטן אַ פיינע יידישע ירושה, װאָס דער ציכטיק פֿאָר- 
שוויגענער און ניט-דערמאָנטער פאַרלוסט האָט איבערגעלאָזט דעם דיכטער, 


פאַר אַ נאָוינע -- פאָרם און אינהאַלם 


| לעצטנס האָט מען אַ היפּש ביסל אויפגעהערט מקפּיד זיין אויף פאָרם,. 
ניט נאָר יידישע דיכטער, נאָר אויך אַמעריקאַנער און ענגלישע דיכטער 
זיינען מיד פון דער שאָלעכץ, װאָס זי ווילן אינגאַנצן פּאַרברענען מיט 
אינהאַלט, ס'האָט זיך, אמת, אָנגעקליבן אַזופיל װאָס צו זאָגן אַז מען 
רעבעלירט קעגן די , פאַרהאַלטערס" און מען גאַלאָפּירט מיטן װאָרט. דער 
דיכטער איז מקנא דעם פּראָזעישרייבערס ברייטע װירטשאַפט און ער זוכט 
זיך איינצושאַפן אַזאַ קינסטלערישע באַלעבאַטישקײט, װאָס זאָל אים געבן 
די רחבות פון דעם בעלעטריסט און זאָל אים דאָך אינגאַנצן ניט אָפּפרעמדן 
פון דער געקליבענער דיכטערישער ברודערשאַפט. ס'גלוסט זיך אים ניט 
צו װערן אויס קרוב מיט שעלין און מיט קיעטסן אָבער אים װאָלט זיך 
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געװאָלט אַ זאָג טאָן, מיט אַן אָפן מויל, שאַרפע דיבורים אויף אַ פינף זעקס 
הונדערט זייטן,. מווערט מיד צו ציילן קמצנותדיק די װוערטער, וי דאָס 
האָט געטאָן אַ האָוזמאַן, אָדער אַ ריכאַרד בער האָפּמאַן, און מען וויל געבן 
אַ פּראַל-אױף טיר און טויער און זאָגן, אָדער שרייען. 

דער ערשטער צו קומען מיט אַ סך זאָגעכץ, געװויקלט אין אַ נייער, 
אינטריגירנדיקער פאָרמלאָזיקײט, איז געווען װאָלט ווהיטמאַן. פאַר זיין 
ברייטן גוט-מאָרגן צו אַמעריקע און דעם גוט-ברודערלעכן קלאַפּ איבער 
דער פּלײיצע, האָט ער זיך גענויטיקט אין אַ נייעם צוגאַנג צו געזאַנג, 
פאַר אים איז װאָרט געווען אָטעם, פאַר אים איז זינגען געווען ריידן. זיין 
אויפטו איז געווען אַ בעטהאָווענישער. בעטהאָווען האָט אַרײנגעבראַכט דאָס 
מענטשלעכע קול אין דער מוזיק, דאָס געמיטלעכע קול פון ריידן ווערטער 
און ניט נאָר פון זינגען מעלאָדיעס. בעטהאַװוענס לעצטע קװאַרטעטן און 
לעצטע סימפאָניעס זיינען אַ ווייטער מהלך פון היידען און מאָצאַרט. נאָכ- 
דעם וי ער האָט זיך באַפרײיט פון זייער איינפלוס, האָט ער געבראַכט די 
הייליקע װאָכעדיקײט פון ריידן, 

ווהיטמאַן איז אויך אויף אַזױי פיל אַװעק פון שעלי און קיעטס -- פון 
געזאַנג צום ריטם פון מענטשלעכע רייד. דער אַזױ גערופענער פרייער פערז 
איז דער געמאָסטענער מענטשלעכער אָטעם פון ריידן, שרייען אָדער פייער" 
לעכער דעקלאַמאַציע -- 


001 סם} 01 060ם 16 מז2 1 286 2067 6ת1 01 069ט 186 מזם 1 
,סמז מ?0ט 216 |261 01 פמנ8ט 186 26 106 6198 216 2626 01 68/ע16851ט סמ 
6),); + /12016 446 120/8611 מסמט 10016256 2884 21210 1 4180 םי 
"2186 01 שמספסי" 0806 שסמ 2 190 


יעדער שורה האָט זיך איר מאָס, ניט פון אַן אויסגעגלייכטער צאָל זילבן, 
אָדער פון אַקצענטירטע און ניט-אַקצענטירטע זילבן, נאָר לויט דעם נאַטירלעכן 
ריטם פון אויסגעאָטעמטע און אויסגעשעפּטע רייד. ווען אַ זאַץ ווערט אויס" 
געמידט, ווערט ער אָפּגעשטעלט: 

665868 86011466 מ1 קמזה2שספם 986 מז 
.8008 2 01000ע2ש 13 2114 מ21466 2864 עםתפ 24 
'"'גע2100 120019814 186 מ1 1256 1201208 מסנעקטי' 


די צוויי שורות זיינען מוזיקאַליש און יעדער שורה האָט זיך איר נאַ- 
טירלעכן פלוס פון װאָרט. אין געזאַנג רייסט זיך אַריין דאָס גערעדטע װאָרט, 
אָבער ס'ווערט געשאַפן אַ נייע אָרקעסטראַציע. דאָס גערעדטע װאָרט אַלין 
היט אָפּ אייגענע כללים, ווערטער פאַלן אויף דער צונג און צעגייען 

שפּעטער זיינען געקומען די אימאַזשיסטן און זיי האָבן פון ווהיטמאַנס 
פרייען פערז געשאַפן אַ נייעם צװאַנג און פאַרטיפערט, אָבער אויך פאַר" 


פאַר אַ. נאָװינע --- פאָרם און אינהאַלט ) צי 


שמעלטרט װהיטמאַנס אומדיסציפּלינירטע מוזיקאַלישקייט, זיי זיינען מיט 
דער געוואונענער פרייהייט שיר ניט צוריקגעקומען דורך אַן אַנדער וועג 
צו דער אַלטמאָדישער דיכטונג, צו דעד געצאַמטקײט און צוזאַמענגעפּרעסט- 
קייט פון ווערטער װאָס זייער הויפּט אױיפגאָב איז שפּאָרזאַמקײט און ניט 
פאַרשװוענדערישקייט. זיי האָבן גענומען שאַפן קליינע מאָדעלן, װאָס די 
בילדער האָבן באַדאַרפט זיין אַזױ אייגן װוי די ווערטער, װאָס האָבן די בילדער 
אויסנעדריקט. די דאָזיקע נייע קונסט איז אין איר עצם געװען פאַרמשפּט 
צו ווערן אַ קליין-קונסט. זי איז געווען אַזױ פּרעציז, אַז זי האָט אין איר 
לופטיקייט געשאַפן אַ שטייפקייט. די נײע הייס-אָטעמדיקע װוהיטמאַנישע 
מוזיק איז אין די הענט פון די אימאַזשיסטן פאַרגליווערט געװאָרן אין 
קליינע, אָפּגעקילטע פורעמס, װאָס האָבן אַרױסגערופן פאַרואונדערונג, 
אָבער זיי האָבן ניט גערעגט דאָס בלוט, 

ס'איז געווען זיכער, אַז די אימאַזשיסטן, װאָס זיינען געווען קלענערע 
דיכטערישע פיגורן פון װהיטמאַנען, האָבן מורא געהאַט זיך צו פאַרלאָזן אויף 
דעם ברייטן זאָג אַליין און אויף דעם פּולס פוֹן דעם גערעדטן װאָרט, זי 
האָבן געזופט זיך צו צאַמען, כדי זיי זאָלן ניט דערגיין צו פּראָזע. ווהיט- 
מאָן האָט ניט מורא געהאַט פאַר איר, ער האָט גענומען שטיקער פּראָזע 
און זיי צעשטעלט אין אַ פייערלעכער אָרדענונג. די אימאַזשיסטן האָבן גע- 
וואוסט אַז זיי וועלן געשטרויכלט ווערן אין ווהיטמאַנס רחבות, און זיי האָבן 
זיך דערפאַר געפילט בעסער אין אַ נייער קינסטלערישער ענגשאַפט, װאָס 
איז אָפּטמאָל געווען נאָך ענגער, וי דער ענגסטער סאָנעט. 

די אינזיכיסטן, װאָס האָבן געבראַכט דעם פרייען פערז אין דער יידי" 
שער פּאָעזיע, האָבן אויך מיטגעבראַכט די טריאומפן און דורכפאַלן פון 
דעם נייעם דיכטערישן געווער. אָפּטמאָל האָבן זיי אויך אינהאַלטלעך באַ- 
דיכטערישע פיגורן פון װוהיטמאַנען, האָבן מורא געהאַט זיך צו פאַרלאָזן אויף 
זיי אַװעק צו אימאַזשיסטישער פּרעציזקייט, וייל אויך זיי האָבן געזובכט 
אין יידיש מעגלעכקייטן פאַר אַ נייער מוזיקאַלישקײיט, װאָס איז ניט אִפֹּ- 
הענגיק אין גראַם און אין דער געמאָסטנקײט פון זילבן. ס'האָט זיך גע- 
שאַפן אַ נייע פּראָזאָדיע אין יידיש, װאָס דאַרף נאָך װוי געהעריק אויסנע- 
פאָרשט ווערן, דערהויפּט אין שייכות צו די נייע מוזיקאַלישע טעריטאָריעס, 
װאָס זי האָט אויפגעדעקט. 

אָבער אַ סך אינזיכיסטן האָבן איינגעזען, אַז זיי פאַרמשפּטן זיך אויך 
צו פרוכטלאָזיקייט און סטעריליטעט, און אָפּטמאָל צו גראָטעסקערי -- 
אויב זיי וועלן כסדר זוכן דאָס בילדלעכע װאָרט. גאַנץ אָפט זיינען אַרױס- 
געקומען געהעפטן פון בילדער, װאָס האָבן דאָס אינערלעכע געשטאַלט פון 
ליד געמאַכט נאָך מער מטושטש. דער יידישער פרייער פערז איז געווען 
נאָך אַ. סך שווערער װי דער ענגלישער. דער גראָם און דער נאַטירלעכער 
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ריטם פון געגראַמטע, געמאָסטענע שורות, האָבן נאָך װי עס איז געקענט 
פאַרשלײערן דאָס אָפענע פּנים פון יידיש, אָבער דער פרייער פערז האָט 
ניט געקענט צודעקן דעם קלוגן פּראָזאַאישן שמייכל פון דעם וואוילן לשון. 
ס'האָט זיך געפאָדערט נאָך אַ געטרייערע אויפמערקזאַמקײיט צו יעדער װאָרט 
באַזונדער אוֹן נאָך אַ טיפערע איינגעהערטקייט אין יעדער באַזונדערער שורה, 
אַז ס'זאָל דערפון אַרויסקומען איבערצייגנדיקע דיכטונג. מיט דער צייט האָט 
דער יידישער פרייער פערז געשאַפן גוטע מוסטערן, װאָס האָבן געוואונען אַן 
אייגענעם קרייז לייענער. לידער האָבן זיך געלאָזט געדענקען און אָנרופן 
ביי די נעמען, דאָס איז געווען אַ גוטער סימן. געדענקען באַזונדערע לידער 
און ניט בלויז אָפּגעריסענע שורות איז געװען דער בעסטער באַװיז, 
אַז ס'איז געבוירן געװאָרן אַ נייע פּאָעזיע. 

און אוודאי זיינען גערעכט געווען די עטלעכע דיכטער, װאָס האָבן 
שאַרף קריטיקירט די ערשטע אָנהױיבן פון דעם אינזיכיזם, וייל זיי האָבן 
נאָך ניט געקענט פאָראויסזען, אַז די צעשטערונג װעט אויך זיין אַ בויע- 
רישע, אַז ניט נאָר װעט זי ברענגען אַ צאָל נייע נאָך ניט געאָנטע חנען 
צו דער יידישער פּאַעזיע, נאָר זי װעט אויך ברענגען עטלעכע דיכטערישצ . 
פיגורן, פאַר וועמען די נייע פערז-קונסט ועט זיך אַרױסװײזן פאַר אַ נאַ- 
טירלעכער נויטװוענדיקייט, אַקוראַט װי דער ערשטער, רויער, געזאָגטער 
פרייער פערז איז געווען פאַר װהיטמאַנען. וי האָבן זי עס געקענט זען אין די 
ערשטע לידער, װאָס האָבן געשראָקן מיט זייער נאָענטן פלירט מיט פּראָזץ? 
אָבער די נייע דיכטער האָבן פאַרשטאַנען אַז דער פרייער פערז אין ניט 
אַ נייער אויסשטעל פון ווערטער, נאָר אַ נייער צוגאַנג צו די מוזיקאַלישע 
מעגלעכקייטן פון יידיש, 

דאָס האָבן די קריטיקער פון פרייען פערז אינגאַנצן פאַרזען. זי 
האָבן אפילו ניט אנערקענט דעם לאַבאָראַטאָרישן װערט פון דער נײער 
דיכט-קונסט פאַר אונדזער יידיש לשון. אפילו ווען דער יידישער פרייער פערז 
איז נאָך געלעגן אין די וויקעלעך, האָט מען שוין געקענט זען אַז דער 
פרייער פערז באַמיט זיך צו שאַפן נייע געזעצן אין די נייע פרייהייטן. דער 
פלירט מיט פּראָזעזעלעמענטן איז טאַקע געווען אַ באַוואוסטזיניקער. ס'האָט 
שוין צופיל געהאַט דערעסן דער פלירט מיט פּאָעזיע, אין אַנדערע ווערטער, 
מיט דעם אַלעמגרײטן, װאָס דאָס פּאָעטישע לשון האָט מיט זיך פאָרגעשטעלט. 
מ'האָט שוין געקענט צוזאַמענשטעלן זייער אַ דין ווערטערביכל פון ריין- 
פּאָעטישע ווערטער, װאָס זיינען געװאָרן אַ מין עספּעראַנטאָ פאַר אַלע פּאָעטן. 
די נייערע פּאָעטן האָבן זיך מיט אַן אמתן דאָרשט צוגעכאַפּט צום אָן אַן ערך 
ברייטערן, פּראָזאַאישן ווערטערבוך און זיי האָבן די ווערטער גענומען שטו" 
דירן און פאָרשן, 


אָבער דער ווילן איז געווען צו שאַפן נייע צאַמען, דער ווילן איז געווען 


פאַר אַ גאָװיגע --- פאָרם און אינהאַלט זדב 


צו צאַמען די גערעדטע שפּראַך, לויט נייע כללים, דאָס האָבן די קריטיקער 
פון פרייען פערז, ניט נאָר אין יידיש, נאָר אויך אין אַנדערע שפּראַכן, פאַרזען, 
זיי האָבן ניט אנערקענט די געװאַגטקײט פון נייעם עקספּערימענט. זיי האָבן 
געמיינט, אַז דאָס איז דער זעלבער לייכטער מעטאָד פון אַ סענטימענטאַלער 
פּראָזע, װאָס האָט אַמאָל געהייסן פּאָעזיע אין פּראָזע און װאָס אַ סך דיכטער 
און אויך פּראָזע-קינסטלער האָבן אַמאָל געשריבן. דאָס איז געווען אַ מין 
לאַקריץ, אָדער אַ הערמאַפּראָדיטישער פּראָדוֹקט, אַן אױסגעגאָסענע צעגאָסג- 
קייט פון געפילן, װאָס האָט מיט פאָרם אַבטאָלוט גאָרניט געהאַט װאָס צו טאָן. 
און פרייער פערז איז געווען דאָס שטרעבן נאָך נייע פאָרמען נאָך נייע 
פּאָעטישע מעגלעכקייטן. אָבער דער פרייער פערוז האָט פאַראינטריגירט 
אויך די עלטערע דיכטער און אַ סך זינען געשטרױכלט געװאָרן מיט 
עקספּערימענטן. זיי האָבן אפילו ניט געוואוסט וי אַזױ זיך צו שפּילן מיט 
דער נייער געפאַר פון גיין אויף אַ שמאָל בריקל,. איין קער און מען איז 
דערטרונקען געװאָרן אין ים פון פּראָזע, און אַן אַנדער קער --- און מען איז 
אַרײנגעפאַלן אין דער האָניקדיקייט פון פּאָעזיע אין פּראָזע. 

ביים סוף פון די צװאַנציקער יאָרן איז אין ענגליש דערשינען אַ פאַר- 
נעמיק ווערק וועגן דעם בירגער-קריג --- אדזשאַן בראַונס באַדי" פון סטיפען 
ווינסענס בענעי. דאָס וװוערק איז געווען אינהאַלטלעך אינטערעסאַנט, אָבער אין 
פאָרם האָט בענעי זיך באַנוצט מיט פּשוֹטער פּראָזע, װאָס איז בלויז געווען 
טיפּאָגראַפיש אויסגעשטעלט וי פּאָעזיע. אמת, ער האָט דאָס װערק דורכ- 
געשפּרינקלט מיט קלענערע לידער און מיט באַלאַדן, אָבער דאָס גאַנצץ 
ווערק איז געווען אַ פּראָזאַאישער נאַראַטיוו. מידע שורות האָבן זיך גץ- 
שלעפּט נאָך שורות, שורות האָבן זיך געבראָכן אָן אַ פאַרװאָס און שורות 
האָבן זיך געשלענגלט איינע אין דער אַנדערער, ניט לויט דעם ווהיטמאַנישן 
געמאָסטענעם אָטעם פון װאָרט, און זיכער ניט לויט דער געצאַמטער מוזי- 
קאַלישקייט פון די אימאַזשיסטן, נאָר ס'איז געווען פּשוטע פּראָזע צעהאַקט 
אוֹיף לאָקשן, דאָס ווערק האָט געקראָגן דעם פּוליצער פּריז און האָט 9ס 
כשר פאַרדינט, ווייל ס'איז געווען אַ פאַרמעסט צו געבן אַן איבערשאַצונג 
פון די צוזאַמענשטױסן און קאָנפליקטן פון בירגער-קריג. אָבער קיין פּאָעמע 
איז עס פּאָרט ניט געװאָרן. דאָס ווערק איז, אמת, ניט אויפגעפאסט געװאָרן 
פּראָזאַאיש, דאָס הייסט, ס'איז ניט געבויט געװאָרן לויט די געבוי-געזעצן 
פון אַ פּראָזע-װערק. די אַזױ גערופענע לענגערע פְּאֶעמע איז אַ װוערק, װאָס 
האָט זיך דערלויבט אֲלץ פרייהייטן פון פּראָזע און אוֹיף זיך ניט גענומען 
קיין איין פליכט פון דער פּראָזע-קונסט, 

כ'קען זיך פאָרשטעלן, אַז אַ רוי שטיקל פּראָזע זאָל אויך ווערן אַ ליד, 
אויב מען זאָל עס אויסנוצן חנעוודיק. אויב אַזאַ ליד װעט ניט האָבן קיין 
מוזיק, װעט אָבער אַזאַ פּראָזע כאָטש אויסגעשטעלט ווערן, לוט אַן אויסער- 
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לעכער עסטעטיק און לויט אַן אינערלעכער גראַציעזקײט. אָבער דאָס קען 
בלויז געלינגען אין אַ קליין ליד, ס'איז וי אַ וועווערקע װאָס לויפט אין 
אַ מילכל, אָבער איז אַלץ געפאַנגען אין דעם מילכל. אַז די וועווערקע װעט 
אָבער נעמען לויפן אין פעלד, װעט דאָס קליינע גראַציעזע חיהלע פּשוט 
אַנטלויפן, װי שטאַרק איך זאָל ניט באַטאָנען מזיקאַלישקײט פון פרייען 
פערז, קען איך זיך פאָרשטעלן דעם אױיסװאַל אפילו פון פּשוטער פּראָזע, 
אויב דער דיכטער װעט די וועווערקע קענען װי ניט איז אײינשפּאַנען אַז 
זי זאָל פון אים ניט אַנטלױיפן. לויפן איז אויך אַ' װועט-קאַמף און װערט 
אויך געשפּילט לויט אָנגענומענע כללים, אָבער אַנטלויפן איז נאָך קײינמאָל 
קיין. קונסט ניט געװאָרן, 

דאָס מוז געזאָגט ווערן וועגן די אַלע װאָס האָבן שׂלעכט אויסגענוצט 
ווהיטמאַנס פרייהייט. ווהיטמאַן האָט זיך איינגעהערט אין זיין פּראָזץ 
און זי געמאָסטן מיט דער מאָס פון פייערלעכע ריד, אָבער ער האָט 
קיינמאָל ניט געהאַט בדעה אויפצוברעכן אַלע צוימען. ער האָט געזוכט אַ 
ברייט פעלד, נאָר ער האָט אויך באַלד געזוכט אַ פּלױט פאַר דעם ברייטן 
פעלד, די אימאַזשיסטן האָבן דערגרייכט אַן אײיגנאַרטיקע קליין-קונסט, די 
פרייע פערז קינסטלער האָבן געװאָלט געפינען אַ נייע מוויק, אָבער דאָס 
פּראָבלעם פון נוצן אַבסאָלוטע פּראָזע וי פּאָעזיע האָט מען נאָך דערוייל 
ניט געלייזט, אַחוץ אין איינצלנע גאָר קליינע לידער, װאָס אין זיי קען די 
חנעוודיקייט פון אויסשטעל, אָדער צוזאַמענשטעל, אויסקויפן די פּראָזע, 
| מיט עטלעכע יאָר פריער איידער ס'איז דערשינען אדזשאַן בראָונס 
באַדי" איז ביי אונדז אַרויסגעגעבן געװאָרן דאָס פּרעכטיקע װערק ,קענ- 
טאָקי" פון י. י. שװאַרץ, װאָס האָט אַרױסגערופן פאַרדינטע אנערקענונג, 
דאָס איז געווען אַ דערגרייכונג, ווייל ס'האָט דעראָבערט פאַר דער יידישער 
ליטעראַטור נייע ערד. ס'איז געווען אַ פאַרמעסט אונדז צו פאַרבירגערן 
קינסטלעריש. י. י. שװאַרץ האָט אָבער ערטערוייז שלעכט פאַרשטאַנען 
דעם פרייען פערז און זיך לייכטער געמאַכט די אַרבעט. דאָ ניט לאַנג צוריק 
האָט דזשאַן ס. באַרנס אַרױיסגעגעבן אַ גאַנץ בוך --- ;עי סטאָון, עי ליעף, 
עי דאָר? --- װאָס איז צוזאַמענגעשטעלט פון אויסצוגן פון טאָמאַס וואולפס 
פּראָזע, כדי צו באַװייזן אַז וואולף האָט זיינע פּראָזע-װערק דורכגעשטרייפט 
מיט לידער, 
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די פיר פּראַגעס זיינען זיכער װוהיטמאַנישער פרייער פערז, געשריבן 
לויט דער מוזיק פון רייד אוֹן לויטן אָטעם פון רייד. ווען דזשאַן ס. באַרנס 
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האָט איבערגעשריבן אַזעלכע שורות פון פּראָזע און זיי אויסגעשטעלט טיפּאַ- 
גראַפיש, איבערצייגן זיי טאַקע מיס זייער װוהיטמאַגנישער מוזיק. 
מיט אַ צאָל שטעלן פון אקענטאָקי" קען מען טאָן דאָס פאַרקערטע. 
מ'קען איבערשרייבן די אויסגעשטעלטע טיפּאָגראַפישקײט אויף פּראָזע און 
די שורות װעלן זיך דערפילן צוריק היימיש, 
די הויכע בלאַסע שוייגנדיקע יידענע 
אין שװאַרצן שייטל אויפן קאָפּ, פלעגט אָפט 
אַרױסלויפן פון שטוב צו אויפזוכן 
דעם קליינעם יאַנקעלע. דאָ טוט ער זיך 
פאַרקלייבן אין דער הויכער קופּע איזן, 
נישט װיסנדיק װי מען קלייבט זיך אַרונטער, 
| קענטאָקי", זייט 28, 
די שורות ענדיקן זיך מיט ,יידענע", ;פלעגט אָפט", ,אויפזוכן", .טוט 
ער זיך", ;קופּע אייזן". אָבער זיינען דאָס סאַקע צאַמען װאָס קענען ניט 
אויפגעבראָכן ווערן ? לאָמיר איבכערשרייבן די שורות, וי זיי שטייען און 
גייען, און זען װאָס פון זיי וועט ווערן. 
די הויכע בלאַסע שװוייגנדיקע יידענע אין שװאַרצן שייטל אויפן קאָפּ, 
פלעגט אָפט אַרױסליפן פון שטוב צו אויפזוכן דעם קלינעם יאַנקעלע. דאָ 
טוט ער זיך פאַרקלייבן אין דער הויכער קופּע אײזן, נישט װיסנדיק װי מען 
קלייבט זיך אַרונטער," 


אַ שאָד װאָס אָפּאַטאָשון איז ניט אײינגעפאַלן דער זעלבער מעטאָד אויס- 
צושטעלן פּראָזע-שורות אין טיפּאָגראַפישער אָרדענונג און אָפּאַטאָשו װאָלט 
איצט געווען דער שטאָלצער סאַטע פון גאָר אַ סך ריזיקע פּאָעמעס. די 
פּאָעטישע משפּחה װאָלט אויך געקענט באַרײיכערט ווערן מיט די נעמען פון 
איגנאַטאָון און ראַבאַי, ווען זיי װאָלט נאָר איינגעפאַלן אָפּצודרוקן זייערעץ 
פּראָזע-ווערק אין אויסערלעכער פּאָעטישער פאָרם. ‏ ביי אָפּאַטאָשון קען 
מען אַרױיסנעמען גאָר אַ סך שורות, װאָס װאָלטן זיכער געווען אַזױ פּאַעטיש, 
וי טאָמאַס וואולפס געקליבענע שורות פון זיינע װווערק. זיכער איז אַז זיי 
װאָלטן אין זיך פאַרהיט אַ סך מער מויקאַלישקייט, װווי די שורות, װאָס 
מיר האָבן אויבן ציטירט פון , קענטאָקי", 

אָט איז אַן אַנדער אויסצוג פון ,קענטאָקי? : 

,נאָך לײאָנעלן קומט דער ברודער עדווין. דער עדווין איז געװען א יונג 

א ברען: א שיינער, א געראָטענער, נערװעז און פלינק, נאָר עפּעס איז 

געלעגן אין נאַטור זיינער, װאָס ער האָט ניט געקאַנט זיך צופּאַסן צו עפּעס 

נוצלעכעס, דאָס איז געװוען א מזיק, פלעגט אָנפירן דעם באָל-שפּיל פייערדיק".., 


אָט דאָס שטיקל פּראָזצ װערט בשום אופן ניט פּאָעטישער אין דער 
דאָזיקער אויסשטאַטונג : 
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נאָך לײאָנעלן קומט דער ברודער עדװין. 

דער עדװוין איז געװען א יונג אַ ברען: 

אַ שיינער, אַ געראָטענער, נערװעז און פלינק. 
נאָר עפּעס איז געלעגן אין נאַטור זיינער 

װאָס ער האָט ניט געקאָנט זיך צופּאַסן 

צו עפּעס ניצלעכעס. דאָס איז געװען אַ מזיק,י 
פלעגט אָנפירן דעם באָלישפּיל פייערדיק און אַז וו 


קענטאָקי", זייט 190, 


לעצטנס האָט י. י. שװאַרץ פאַרעפנטלעכט עטלעכע אלידער", װאָס 
שטייגן ווייט אַריבכער די פּראָזאַָאישקײט פון די אויבן געבראַכטע ציטאַטן 
און װאָס זיינען אויף אַ האָר ניט איבערצייגנדיק וי פּאָעזיע, אָדער וי אַ 
נייע דערגרייכונג אויפן געביט פון אויסנוצן די מוזיקאַלישקײט פון יידישן 
װאָרט. דער חשק פאַר אַ קפיצת הדרך צו גרויסע וװוערק איז זייער גרויס 
און דער אָנגעזאַמלטער ווילן צו זאָגן אַ סך איז אויך זייער שטאַרק, אָבער 
אַ לייענער דאַרף פאָדערן פון אַזעלכע ווערק געוויסע קינסטלערישע פליכטן, 
אָדער נייע באַװוייזן פאַר אַ נייער פאָרם-באַהערשונג. ס'זיינען גוט באַקאַנט די 
כללים פון געמאָסטענעם פערז אָבער ס'זיינען שוין אויך דאָ גאַנץ באַשטימטע 
געזעצן פאַר דעם כלומרשט געזעצלאָזן פרייען פערז. 

אויך מנחם האָט אין זיין ;דער גייער" אַ סך געזינדיקט. דער ;גייער" 
האָט זיכער פאַרדינט געקרוינט צו ווערן און געפּרײזט און געשאַצט צו 
ווערן, אָבער די צוויי אינהאַלט-װאָגיקע בענד זיינען דורכגעשפּרינקלט מיט 
לידער װי ;דזשאַן בראַונס באַדי". שטעלנווייז זיינען זיי נישט מער װי , טי- 
פּאָגראַפישע? פּאָעזיע. | 

.פון זינט עזריאל קאָרנפעלד, ר'י מרדכי אָקסענהענדלערס איידעם, האָט 

דערציילט װעגן דעם דאָרפישן מלמד, װאָס דער שװער האָט מיטגעבראַכט צו 

װעטשערע און װי ער העלפט אים, קאָרנפעלד, מיט דייטש אַמאָל און רוסיש, 

האָט רודניק דעם מלמד אויפן אויג געהאַט.* 


אָט די פּראָזע-שורות זיינען אויסגעשטעלט אין פינף שורות פּאָעזיע?. 
אָדער: 


,נאָר ס'איז צום רב דערגאַנגען. דװאָשען האָט דאָס האַרץ געזאָגט, אַז 


ער װעט מיטן תקיף קנאַפּ װאַס אויספירן. און אויב זי טאָר צום גביר ניט 
גיין, איז צו דער גבירטע מעג זי" 


און דאָס װערט אויך ניט פאַרװאַנדלט אין פּאָעזיע, אפילו ווען מנחם. 
האָט עס אויסגעשטעלט אין דריי באַזונדערע שורות. 

כ'וויל נאָכאַמאָל באַטאָנען, אַז כ'רעד דאָ ניט וועגן דעם רייכן אינהאַלט 
אָדער אינהאַלטלעכער פּאָעטישקײט פון ,קענטאָקי" און , דער גייער"". 
כ'וויל דאָ בלויז זאָגן, אַז עפּעס איז דאָ געװאָרן אַ פּאַרמיש פון יוצרות װאָס 
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מען מוז אויסגלייכן,. עלטערע דיכטער װאָס האָבן קריטיקירט דעם פרייען 
פערז האָבן זיך אַלײין גענומען שרייבן נאָך אַ אפרייערן פערז". די געפאַר איז 
גרויס אַז אין דער איצטיקער צייט זאָלן מיר פאַרפלייצט װערן פון אַ סך 
פאָרמלאָזיקײט, דאָס קליינע ערלעכע ליד ליגט איצט פאַרשעמט און קיינער 
רירט זיך ניט צו דערצו,. אוודאי וװערט אַ ליטעראַטור באַרײכערט פון 
גרויסע, פאַרנעמיקע װערק, אָבער די גרויסע וװוערק דאַרפן אויך זיין גרויס 
דערמיט, װאָס זיי באַפרידיקן דעם נאַטירלעכן דראַנג פון אונדזער לשון 
נאָך שיינקייט, 


, בל ע ק ב אָי" 


ווען כ'האָב זיך באַקענט מיט דער נעגער- פּראָבלעם בין איך אַלט 
געווען צען-עלף יאָר. כ'האָב געלייענט ,כיזשינאַ דיאַדי טאָמאַ" און כ'האָב 
דער נעגער-ראַסע געגעבן גאַנצע אויגן פול מיט קינדישע טרערן אָבער 
שפּעטער האָב איך נאָך אַמאָל אַריבערגעטראָגן די זעלבע צרות אויף מיינע 
יידישע פּלייצעס, ווען כ'האָב געלייענט , אוהל תם" אויף העברעאיש. טְאַם 
איז ביי מיר אויף העברעאיש נאָך היימישער און נעענטער געװאָרן; די 
העברעאישע אויסלייגעכץ פון זיין נאָמען האָט אים געמאַכט פאַר אַן איש 
צדיק תמים. כ'געדענק שוין ניט וועמענס איבערזעצונג דאָס איז געווען 
אָבער כ'דערמאָן זיך, אַז דאָס איז געווען אַ ביבליש-אָנגעהויכטער סטיל, 
אויפן שטייגער פון אהבת ציון. דער פּאַסטאָראַלער נוסח האָט דעם פעטער 
תם און די אַלע שװאַרצע גערודפטע קינדער געמאַכט פאַר מיינע שוועסטער 
און ברידער. תם האָט צו מיר אַלע מאָל אַרױסגערעדט פון ביבל: שװאַרץ 
בין איך טאַקע שװאַרץ, אָבער שזפתני השמש. דערפאַר איז ,אוהל תם" 
פאַר מיר געווען אַ מעשה פון אַ ייד אַ צדיק, װאָס מען האָט אים אַזױ גע" 
פּייניקט אויף דער װעלט, אַז ער איז דורכגעגאַנגען אַלע שבעה מדורי 
גהינום. די ווייסע רשעים, װאָס האָבן אונדז אַזױ פיל מאָל געברענט און 
געבראָטן, האָבן אים אויך אַזױ לאַנג גערודפט ביז ער האָט אויסגעהויכט זיין 
בשרע נשמה. 

כ'האָב קיינמאָל ניט איבערגעלייענט ;אָנקל טאָמ'ס קעבין" אין אָריגי- 
נאַל. ס'איז ניט נויטיק געווען. דער שװאַרצער פעטער תם איז ביי מיר 
געווען גוט איינגעבאַקן אין האַרצן. כ'האָב געלײענט העריעט ביטשער 
סטאָוס קלאַסיש ווערק אין דער ריכטיקער צייט, ווען דאָס געלייענטע צעגייט 
אין בלוט און פליסט דורך די קעמערלעך פון האַרץ װוי לאַנג מען לעבט, 

פון צייט צו צייט איז צו אונדז, אין אײראָפּע, דערגאַנגען דאָס װאָרט 
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;לינטשינג", װאָס האָט זיך מיר געטייטשט -- צעריסן אױף שטיקער, 
וי ווילדע מענטשן צערייסן אַ ציקעלע. יעדער מאָל ווען איך האָב געלייענט 
וועגן אַ לינטשינג, האָב איך געזען וי ווייסע קאַניבאַלן באַפאַלן אַ שװאַרצן, 
צערייסן אים מיט די הענט אויף שטיקער און פרעסן אים איף. אָבער 
ערשט אין אַמעריקע האָב איך אויסגעפונען, אַז ;אוהל תם" איז גאָרניט 
אַזאַ ווייטע, קינדישע געשיכטע, נאָר ס'איז אַ קלאַסיש בוך, װאָס איז איבער" 
געזעצט אויף אַ גאַנצער געזעלשאַפטלעכער אָרדענונג, מיט אייזערנע געזעצן. 
כ'מוז מיט אַ וייטאָג אין האַרצן צוגעבן, אַז פון דעם טאָג װאָס איך האָב 
עס אויסגעפונען, האָט מיין חלום פון אַמעריקע געליטן אַ שטאַרקן קלאַפּ. 
כ'האָב פאַרלאָזן פּױילן אין די מערדערלעכע באַיקאָט צייטן, ווען די פּאָליאַקן 
האָבן זיך פאַרמאָסטן אויף דעם יידנס שטיקל ברויט, ווען זיי האָבן דער" 
פונדן דעם קאַלטן פּאָגראָם, און איך בין געפאָרן צו מיין אַמעריקע, צו אַ 
חלום-לאַנד װאָס כ'האָב געכאָװעט פון מיין קינדהייט אָן. אָבער צו דער 
אַמעריקע בין איך קיינמאָל ניט דערפאָרן. אַזױ גיך װי כ'האָב דאָ, אויפן 
אָרט, אויסגעפונען וועגן דעם סטאַטוס פון שװאַרצן מענטשן און פון זיין, 
שוין כלומרשט בעסערער דאָליע אין דער נאָרט, האָב איך דערפילט, אַז 
כ'בין אין די פאַראייניקטע שטאַטן, אָבער נאָך אַלץ ניט אין מיין אַמעריקע. 
מיר איז ניט איינגעגאַנגען מיין פרייהייט און כ'האָב כאָטש געדאַנקט גאָט, 
װאָס כ'וואוין אין ניװ-יאָרק, וואו כ'דאַרף ניט שפּילן די ראָלע פון אַ וייסן 
רודפער, פון אַ צװישן-שיכט, װאָס ווערט װי אַ ייד געהאַסט פון ווייסע און 
נעגערס, און װאָס מוז וי אַ ייד נאָך האַלטן זידלעכן שטאַט, מ'שטיינס געזאָגט. 


אָבער אַמעריקע װאַרט נאָך אַלץ אויף אַ נייעם ;אָנקל טאמ'ס קעבין". 
פון פּאָול לאָרענס דאָנבאַרן אָן זיינען געווען אַ סך נעגער-פּאָעטן, װאָס האָבן 
באַקלאָגט דעם גורל פון שװאַרצהויטיקף אָבער דאָנבאַר איז געווען צופיל 
שמח בחלקודיק, אַז ער זאָל קענען שרייען צו די הימלען. זיינע דיאַלעקט- 
לידער זיינען געווען צו היימיש-ליב, אז פון זיי זאָל אַרױסשרײען נאַקעטער 
און ביטערער וייטיק. ער איז אַזױ איבערראַשט געווען פון זיין אייגענער 
נייער ראָלע, פון דעם זינגענדיקן נעגער, אַז ער האָט ניט געװאָלט, און 
אפשר מורא געהאַט צופיל שאָקירן די ווייסע וועלט און אויפרייסן די אויגן. 
די נייערע נעגער-דיכטער זיינען געווען צו שטאָלץ, אַז זיי זאָלן שרייען ‏ 
אפילו די שפּעטערדיקע סאָציאַלע דיכטער, קלאָד מעק'קעי און לענג- 
סטאָן יוהז, זיינען געווען צופיל דיכטערישע באַלמעלאָכעס. דער אינ" 
האַלט איז ביי די מאָדערנע נעגער-פּאָעטן געװאָרן דורכגעפלאָכטן מיט 
פאָרם. דער נעגער האָט זיך גענויטיקט אין אַ מקונן, װאָס זאָל שפּאַלטן 
די הימלען, װי מיר יידן דאַרפן עס איצט. די ספּיריטשועלס האָבן די 
מואוויס געגעבן אַ גאָלדענע געלעגנהייט צו ווייזן אַ נעגער, װאָס איז צופרידן 
מיט זיין אָרט אין דער געזעלשאַפט און װאָס זאָרגט זיך נאָר וועגן וין 
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אָרט אויף יענער וועלט, ווען זיין נשמה װעט פליען אַהײם. די ספּיריטשועלס 
און אפילו די ,גרין-פּעסטשורס" זיינען אַלץ געװאָרן גוטע אונטערהאַלטונג 
פאַר די ווייסע און ניט קיין דינאַמיט. די ווייסע האָבן שוין געזען אַז ס'זאָלן 
צו אונדז דערגיין די לידער װאָס זיינען ניט בכוח צופיל אויפצוטרייסלען 
אונדזער געוויסן. פאַראַן אויך , טשעין-גענג" קלאָג-לידער, אָבער אַזעלכע 
לידער זיינען ניט עלול אַרויסצוברענגען די ווייסע פון געדולד, ווייל נאָכאַלע- 
מען זיינען דאָס לאַמענטאַציעס פון נעגער-פאַרברעכער, פון שװאַרצע קאַ- 
טאָרזשניקעס, װאָס האָבן געגנבעט, געגזלט און אפילו געמאָרדעט. אונדזער 
געוויסן קען גלייכגילטיק הערן אַזעלכע קרעכצנדיקע לידער און זיי רואיק 
באַטראַכטן וי אַ פּראָדוקט פון אַ ספעציעלער פאַרברעכער-קולטור, 

דער אַמעריקאַנער ווייסער שריפטשטעלער האָט זיך ניט אָפט צו" 
גערירט צו דער נעגער-פּראָבלעם, ליטעראַטור אין אַמעריקע איז אַ גרויסע 
אינדוסטריע און אַן אינדוסטריע האָט אייגענע געזעצן. די נגעגער-פּראָבלעם 
האָט געהערט צו די רירט-זיך ניט-צו טעמעס. און טאָמער האָט זיך עמי- 
צער יאָ צוגערירט, האָט ער שוין געזען אַז ער זאָל ניט אַרויספירן דעם 
לייענער פון די כלים. דערפאַר איז דער נעגער אין דער אַמעריקאַנער 
ליטעראַטור אַ פריילעכער לונג-און-לעבער, אַ װערטלזאָגער, אַ קלאו, אַ 
מענטש װאָס איז דאַנקבאַר פאַר צוגעװאָרפענע ברעקלעך און שטיקלעך. 

ווען דער יונגער נעגער-שריפטשטעלער ריטשאַרד ראַיט איז געקומען 
מיט זיין ,נעיטיוו סאָן", איז ער געקומען װי אַ האָפענונג. די היגע קאָ- 
מוניסטן האָבן געהאַט גוט צעאַקערט דעם באָדן פאַר אים, מיט זוכן דעם 
רעװאָלט-מאָמענט אין דעם נעגער-לעבן. ראיט, װאָס איז דעמאָלט אַלין 
געווען אַ קאָמוניסט (לעצטנס איז ער אַנטלאָפן מיט אַ קלאַפּ אין טיר) האָט 
אָנגעשריבן אַ מעלאָדראַמאַטיש װערק װעגן אַ יונגן ברוטאַלן מערדער 
און ס'איז אים געגאַנגען אין איין זאַך --- צו באַװײזן, אַז די ווייסע וועלט 
האָט דעם מערדער געטריבן צו זיינע װוילדע פאַרברעכנס. אָבער אין דער 
קרימינאָלאָגיע אין דאָס ניט קיין נייס. דאָס װאָס דער יידישער אַדװאָקאַט 
האָט געהאַט צו זאָגן װעגן דעם אנעיטיוו סאָן" איז אַ סך מאָל געזאָגט 
געװאָרן אין געריכט וועגן איטאַליענישע, אַיירישע און אפילו יידישע פאַר- 
ברעכער, װאָס זיינען געשטאַנען אין שאָטן פון עלעקטריק טשער. ראַיט האָט 
די נעגערס ניט געטאָן קיין גרויסע טובה װאָס ער האָט דעם הױפּט:העלד 
דערפירט צו מאָרד. מיר האָבן דעמאָלט געהאַלטן נאָך ווייטער, אַז אַ מערדער 
איז דער אױיסנאַם צװישן נעגערס, מיר האָבן דעמאָלט געהאַלטן, אַז יעדער 
מאָרד איז דערקלערלעך און ס'איז ניט ניטיק אים צו געבן אַ ראַסן" 
הינטערגרונט. מיר האָבן שוין דעמאָלט געהאַלטן דערביי, אַז די געזעלשאַפט 
דאַרף זיך אויך משפּטן װען זי משפּט דעם מערדער און אַז מאָרד איז 
ניט נאַציאָנאַל און האָט גאָרניט צו טאָן מיט דעם קאָליר פון דער הױיט. 


584 אין תוך גענומען 


ראָיטס אַדװאָקאַטור איז געווען אַן איבעריקע. אַ סך נעגערס האָבן אויך 
געהאַלטן אַזױ, ווייל זיי האָבן געפילט, אַז זייער איינצעלנער מערדער איז 
ניט קיין נאַציאָנאַלע פּראָבלעם, אַז אַ פּראָבלעם זיינען גיכער די מיליאָנען 
מענטשן װאָס רעספּעקטירן דאָס ווייסע געזעץ. 

ראַיטס ,נעיטיוו סאָן" איז געווען אַ בערישע טובה. ניט וילנדיק 
האָט דער יונגער נאָוועליסט, מיט זיין ערשטער מעלאָדראַמאַטישער נאָוועלע 
באַרעדט זיין פּאָלק דערמיט, װאָס ער האָט עס אַוועקגעשטעלט אין דער 
אומנויטיקער לאַגע פון פאַרטײידיקן זיינס אַ מערדער, בעת דער נעגער 
קען זיך פאַרגינען אַרױסצוגעבן זיין מערדער צו דער געזעצלעכער גע- 
זעלשאַפט --- ניט צו דער לינטשערישער --- און זאָגן : נאַ דיר דיין מער" 
דער. ער איז דיין פּראָבלעם, וי אַלע דיינע מערדער פון אַלע ראַסן און 
אַלע קלאַסן. מיר האָבן גענוג אַנדערע האַרצװײיטיקן און אַנדערע פּראָ" 
בלעמען. 

;בלעק באָי?, ריטשאַרד ראַיטס אױטאָביאָגראַפיש ווערק, איז שוין 
יאָ אַ פאַרזוך צו געבן דאָס ;נאָרמאַלע" לעבן פון די נעגערס. ס'װאָלט 
געווען אַ סך נעענטער צום אמת, וען דאָס װערק װאָלט געהייסן עי 
בלעק באָי", ווייל דאָס איז דאָס לעבן פון איין שװאַרץ יינגל, װאָס האָט 
טריאומפירט איבער זיינע אומשטענדן, אָבער זיין טריאומף איז ניט קיין 
לייזונג פון דער שווערער פּראָבלעם. ראַיט איז געװאָרן אַ שריפטשטעלער 
מיט אַ נאָמען -- און קונסט עמאַנציפּירט. הונדערטער טויזנטער אַמערי- 
קאַנער לייענען פאָרט זיינע ווערק. צענדליקער טויזנטער האָבן געזען זיין. 
;נעיטיוו סאָן" אויף דער בינע. דער 20-יאָריקער נעגער-דשריפטשטעלער 
קען װאַרפן אַ צוריקבליק אויף אַלע זיינע נאָמענלאָזע דערנידעריקערס און 
באַליידיקערס, אויף אַלע זיינע שלעגערס און זאָגן צו זיך, אַז זיי זיינען 
אָפּנעמעקטע גאָרנישטן, און אַז ער, דער זון פון הונגער און אָרעמקײט, 
איז אַ נאָמען אין דער געשיכטע פון דער אַמעריקאַנער ליטעראַטור. אָבער 
די אַלע װאָס קענען זיך ניט עמאַנציפּירן דורך ווערן אונדזערע קינסטלער -- 
אונדזערע מאלערס, שריפטשטעלערס, אַקטיאָרן און אפילו זינגערס, טענ- 
צערס און בוגי-וואוגי דיריגענטן -- ער װעט זיי אַרויספירן פון זייער 
אומגליקלעכן גלות ? | 

;בלעקק באָי" װועט זיכער פאַרנעמען אַן אָרט אין דער געשיכטע פון 
וויכטיקע אױטאָביאָגראַפיעס. ס'לייענט זיך וי אַן אויפריכטיקער דאָק 
מענט, אָבער שוֹין צו רואיק. אין זיין ;נעיטיוו סאָן" האָט ראַיט היפּש 
אַריבערגעשריגן, דערפאַר האָט ער זיך דאָ שוין אַביסל צופיל געצאַמט. 
די נעגערס דאַרפן נאָך אַלץ איינעם װאָס זאָל שרייען צו די הימלען אַנטקעגן 
די היטלעריסטישע באַדינגונגען, אונטער װאָסערע זיי לעבן , בלעק באָי" 
שרייט ניט, ס'דערציילט געמיטלעך דעם קאַמף פון איין יינגל, װאָס האָט זיך 
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ניט געװאָלט אונטערגעבן און איז אַרױס דער זיגער. זיין מאַמע, זיין באָבע, 
זיינע חברים האָבן געװאָלט ברעכן זיין װידערשטאַנד און ער האָט זיך ניט 
געלאָזט, 

דערפאַר איז דאָס בוך אויך אַ בוך פאַר נעגערס, אוֹן ניט נאָר פאַר 
ווייסע, ווייל ;בלעק באֵָי* דערהויבט די חשיבות פון מענטשן און גיט דעם 
נעגער מאַטעריאַל אוֹיף נאָכצוטראַכטן. ראַיט אַליין האָט פיינט געהאָט זיין 
סביבה און ער האָט זיך נאָר געזוכט אַרױסצוראַטעװען. ער האָט פיינט 
געהאַט זיין באָבען, זיינע פעטערס און מומעס און האָט זיך זיין גאַנץ לעבן 
געגרייט צו אַנטלױפן --- אַלײן ניט וויסנדיק וואוהין. ער האָט געפילט, אַז 
זיין לעבן איז ניס אין זיינע הענט, אַז די ווייסע האָבן איבער דעם די שליטת--- 
ער דאַרף נאָר מאַכן אַ פאַלשן שריט, זיך אויסגליטשן מיט אַ פּאַלשן אויס- 
דרוק. זיין לעבן איז כסדר געהאַנגען אויף אַ האָר און זיין שרעק איז געווען 
אַזױ גרויס, אַז ער האָט זיך קיינמאָל ניט צוגעפּאַסט צו זיין שרעק, 


איינמאָל, ווען ער איז נאָך געווען אַ יינגל און ער האָט געאַרבעט אין 
אַ האָטעל, האָט ער אַ פאַרוואונדערטן קוק געטאָן אויף אַ ווייסן וועכטער, 
װאָס האָט זיך אַביסל צו פריי באַנומען מיט אַ יונגער נעגערטע. דער ווייסער 
האָט ניט געמאַכט קיין שהיות און גלייך געצויגן אַ רעװאָלװער. איין אומ- 
פאָרזיכטיק װאָרט און ראַיט װאָלט געווען טויט, 

אָט דאָס כסדרדיקע גיין אױף אַ גליטש האָט זיך דעם ינגן ראַיט 
איינגעגעסן אין די ביינער, ביז ער איז דערפון אַנטלאָפן דורך אַ הינטער- 
טיר, --- פריער צו דער נאָרט און שפּעטער צו קאָמוניזם און שרייבעריי. 
זי אַ זיבעצניאָריקער בחור האָט ראַיט געקראָגן אַ לעקציע פון זיינעם אַ חבר, 
דער חבר האָט אים דערקלערט, אַז דער סוד פון אַלע סודות איז צו לעבן 
טראַץ דער טויט-געפאַר, װאָס לויערט אויף דעם נעגער פון אַלע זייטן 
טראָץ דעם װאָס זיין לעבן איז אין שטענדיקער סכנה. ראַיט איז געבאָרן 
געװאָרן אָן דעם אינסטינקט פון שוץ, פון זוכן שוץ דווקא און גראָד אין זיין 
דערנידעריקטקייט. וען אַ נעגער ווייסט אַז ער איז אַ נעגער, עפנט ער די 
אויגן און ער ווערט דעמאָלט אַ באַוואוסטזיניקער מענטש. ער אַנטװיקלט 
אַ דואַל לעבן, איינס פאַר זיך און אַ צווייטס פאַר דעם װייסן; אפילו אַ דואַלע 
פיזיאָנאָמיע און טאָפּלטע רייד. ער דאַרף לעבן װי אַ הונט צװישן װעלף, 
ער דאַרף מאַכן אַ פריילעך פּנים, כדי ניט אויפצורעגן דעם וייסן מיט 
צופיל ערנסטקייט, ראַיט איז אָפּגעזאָגט געװאָרן פון אַ שטעלע בלױיז 
דערפאַר, ווייל דעם באָס איז ניט געפעלן זיין אומרואיק פנים. אומרו, 
מיינט אומצופרידנקייט, און דער ווייסער יל אַז דער נעגער זאָל ויסן 
וי צו זיין דאַנקבאַר. ער טאָר ניט זען אַז דער נעגער האָט אים פיינט, 
ווייל אויף אַרױסװײזן אָפענע שנאה איז בלויז דער וייסער באַרעכטיקט, 
דאָס אויסלערנען זיך אַרומצוקוקן אויף אַלע זייטן און לעבן, איז דעם יונגן 
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ראַיט געווען פרעמד. ער איז געבאָרן געװאָרן מיט אַ גלויבן אין דער 
ווערדע פון מענטש און ער האָט קיינמאָל ניט געקענט אַנטװיקלען אַ פאַר- 
האַרטעװעט אֵױט, פאַר דעם ווייסן אַ בריק צו טאָן. 

דאָס אױטאָביאָגראַפיש בוך ליידט אָבער פון אַ קאַרדינאַלן חיסרון. 
גאָרקיס ;אוניװוערזיטעט-יאָרן" זיינען פול מיט ביטערע טפפּן, מװאָלט 
כמעט געקענט זאָגן, אַז גאָרקי ברענט מיט שנאה צום טעמפּן, ברוטאַלן און 
מאָרד-גענויגטן רוס --- ממש אַן ?אַנטיסעמיט? אויף זיין אייגן פאָלק. אָבער 
אין דער זעלבער צייט האָט גאָרקי אַ געבענטשטע ליבע פאַר מענטשן, 
װאָס זינגט אַרױיס פון יעדער שורה און ער פאַרמאָגט אַזאַ װואַרעמען אָטעם 
אין זיינע װערטער. ער האָט ליב מענטשן און ער זוכט מענטשלעכקייט. 
גאָרקי האָט געשילדערט זיינע אומסימפּאַטישע קרובים מיט אַן אומרחמנות- 
דיקן רעאַליזם, אָבער ער האָט עס ניט געשילדערט וי אַן אַנטלויפער, װאָס 
וויל נאָר זיך אַלײן ראַטעװען 

ראַיט ווייזט וי יאָרן פון ווייסער ברוטאַליטעט האָבן צעמורשט דעם 
נעגער, װוי זי האָבן אים געמאַכט פאַר אַ נכנע, פאַר אַ פאַלשן מענטשן, 
פאַר אַ מענטשן אָן לאָיאַליטעט, פאַר אַ חיה, װאָס לעבט בלויז לויט איין 
קאדעקס : אַריבערצוכיטרעװוען דעם וייסן אױיבערהאַר און דעם ואָלף 
צו להכעיס --- לעבן אַ הינטיש לעבן. נאָר דאָס איז אַ בילבול אויף אַ 
גאַנצער ראַסע. נישטאָ אין גאַנצן בוך קיין איין סימפּאַטישער נעגער, אַ חוץ 
דעם אױטאָרס איידעלער מאַמע. פאַרװאָס האָט דער יונגער ראַיט ניט געזען 
קיין גוטע און וואוילע מענטשן? וייל ער איז צופיל געווען קאָנצענטרירט 
אויף זיך אַלײין, ווייל ער האָט געװאָלט אַנטלױפן נאָך איידער ער האָט 
געוואוסט וואוהין און נאָך איידער ער האָט פאַרשטאַנען פון װאַנעןף 

נישטאָ אין בוך קיין איין מאָמענט, װאָס זאָל ווייזן אַז דער יונגער ראַיט 
האָט געװאָלט ראַטעװען אַ חוץ זיך אַלײן (און דער מאַמען) אויך אַנדערע 
נעגערס, װאָס האָבן ניט געהאַט זיין כוח און זיין פּראַקטישן חוש זיך צו 
ראַטעװען. 

;בלעק באָי?, אויב איר ווילט, איז די אינדיווידואַליסטישע געשיכטע 
פון אַ שרייבער. די געשיכטע וי אַזױ אַ יינגל, װאָס האָט פיינט געהאַט 
זיין אומגעבונג, האָט טריאומפירט איבער הונגער, אומגעבילדעטקייט, שיכרות 
און צעטראָטנקײט. פאַרשטייט זיך, אַז שילדערנדיק זיין קינדהייט און יוגנט, 
גיט ער אונדז אויך זייטיק דאָס האָפענונגסלאָזע און אויסזיכטלאָזע לעבן 
פון נעגער אין דער סאַוט. פאַראַן סצענעס פון מוראדיקן עלנט, פון בויך" 
געשרומפענעם הונגער, פון טויט-שרעק, פון לעבן אויף די זייטיקע געסלעך 
פון לעבן. אָבער ראַיט האָט אַביסל צו בולט אַרױסגעבראַכט זיין אייגענע 
שנאה פאַר דעם נעגערשן, פון װאָס ער איז אַנטלאָפן. דאָס האָט מוטנע 
געמאַכט דאָס בוך. כ'גלויב קוים צי דאָ איז געווען דאָס פּלאַץ פאַר אַזאַ 


טאָוס , ראָב" 287 


ליטעראַרישער ערלעכקייט, בפרט ווען די ערלעכקייט איז טאַקע ניט מער 
וי אַ ליטעראַרישע. זעט װאָס איר האָט פון אונדז געמאַכט און זעט װאָס 
פון אונדז איז געװאָרן --- זיינען ניט די װערטן װאָס מישן זיך צונויף 
גוט אין בוך. װוי װאָלט געווען ווען מיר זאָלן אַרויסקומען פאַר דער וועלט 
מיט די באַרימטע אַפּאָלאָגיעס, אַז מיר זיינען טאַקע שײילאָקס, הויטשינדערס, 
אָבער דאָס האָט די וועלט פון אונדז געמאַכט. די ווייסע װעלט װעט זיך 
נאָך מער פּאָסמאַקעװען מיט די אַלע נאַקעט-אַרױסגעשטעלטע חסרונות פון 
דער נעגערשער ראַסע, און אפילו דער בעסערער וייסער לײיענער װעט 
אַרונטערהענגען דעם קאָפּ און זאָגן, אַז אָט די פון האַסצעקרימטע און אויף 
טויט-דערשראָקענע נעגערשע באַשעפעניש, קען ער ניט אויסגלייכן. ס'איז ניט 
פאַר זיינע כוחות און ס'איז ניט קיין אַרבעט פאַר איין דור, 


אָבער דאָס איז ניט אמת. ראַיט איז געווען אַן עגאָדצענטריש יינגל און 
ער האָט ניט געזען קיינעם -- אפילו ניט זיין ברודער און אפילו ניט זיינע 
חברים. ער איז געווען אַ פּראַקטישער בחור, װאָס האָט געפילט אַז ער איז 
מיט אַ קאָפּ העכער פון אַלץ און פון אַלעמען אוֹן דערפאַר האָט ער זיך 
געראַטעװעט. ער איז אפילו געלאָפן פון די אָרעמס פון אַ יונגער, שיינער 
נעגערטע, וי אַ פּראַקטישער, ניכטערער בחור, ווייל ער האָט געוואוסט, 
אַז ער טאָר ניט בלייבן אין ערגעץ, נאָר ער מוז לויפן און זיך ראַטעװען, 
אפילו פון נעגערשער ליבע, צוליבן אידעאַל פון אַנטלויפן 


פאַראַן אַ סך פּראַכטפולע שילדערונגען אין בוך, וי דער יונגער און 
אַביסל בלינדער ריז רייסט אַרונטער די זיילן פון טעמפּל און שלעפּט אויך 
מיט די ווייסע פּייניקער. ער שטעלט אַרױס די אייגענע ואונד, אָבער ער 
שלעפּט מיט די וייסע חיות און ער װייזט זיי אין זייער גאַנצער חיהשער 
ברוטאַליטעט, 


אַ ווייסן סאַדיסט פאַלט איין אַ געדאַנק אָנצורײיצן אים אויף אַ שװאַרצן 
חבר און דעם חבר אויף אים און זיי ביידן געבן מעסערס, כדי זי זאָלן 
זיך קוילן ביי דער ערשטער באַגעגעניש. ווען דאָס פאַלט דורך, אַראַנזשירן 
די ווייסע אַ ,פרידלעכן" באַקסינג-מעטש צווישן די צויי חברים, װאָס 
ווערן וי צערייצטע הענער דערטריבן צו בלוטיקער ברוטאַליטעט, אונטער 
דעם הירזשען פון די ווייסע אָנרייצערס, 


אין בוך געפינען זיך אומפאַרגעסלעכע בילדער פון ווייסער גרויזאַמ- 
קייט, װאָס מאַכן פאַרשטענדלעך דעם סטראַשונאָק פון אַ סענאַטאָר בילבאָ, 
אַז די נעגערס און יידן װעלן ליקווידירט ווערן, אויב זיי װועלן װאַגן צו 
פאָדערן געזעצן קעגן די היגע ראַסיסטן. צום סוף פון בוך שרייבט ראַיט, אַז 
ער האָט ניט ,פאַרלאָזט די סאַוט, כדי צו פאַרגעסן די סאַוט?, נאָר אַז ער 
זאָל זי קענען בעסער פאַרשטיין, כדי ער זאָל קענען בעסער דערפילן זיין 
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װייטיק און ער זאָל אויך דערזען אַ שיין פון האָפענונג, אַז די סאָוט קען 
טריאומפירן ,איבער איר פּחד, האָס, פּחדנות, ירושה פון שולד און בלוט", 

דאָס אַלץ שװאַכט ניט אָפּ דעם אינדרוק אַז דער ינגער שריפט- 
שטעלער איז געווען צופיל פאַרנומען מיט זיך אַלײן, צו קענען פאַרשטײן 
די סאָוט, פאַרשטיין זיין אייגענע ראַסע און צו פילן די טיפקייט, ניט נאָר 
פון זיין אייגענעם ווייטיק, נאָר אויך פון די אַלע מענטשן, װאָס האָבן אים 
אַרומגערינגלט, ווען ער איז געווען אַ קליינער בחור. ניט דורך פיינטשאַפט 
צו זיין אומגעבונג װועט ריטשאַרד ראַיט ווערן דער שרייבער פון דער סאַוט, 
נאָר דורך ליבע צו די מענטשן, פון וועמען ער איז אַנטלאָפן, ס'וועט אַמאָל 
קומען אַ טאָג, ווען ער װועט צוריקקומען צו זיין פאָלק און דערזען דעם 
ליכטיקן מענטשן און דעמאָלט װעט ער גניט נאָר באַשרײבן זיין אייגענע 
געראַטעװעטקײט, נאָר ער װעט אויך שרייען צו דער װעלט: ראַטעװעט 
מיינע ברידער. 
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לימטעראַטור 


| = אין יאָר 1684 האָט אַן אומבאַקאַנטער דיכטער, ר' גימפּל סג"ל, איבער" 
געזונגען אַ שבת-ליד, װאָס איז אָריגינעל געשריבן געװאָרן אויף תרגום- 
לשון, אַז מען לייענט דאָס ליד זעט מען ממש, װי אונדזער יידיש לשון 
הויבט זיך אָן אַנטװײינען פון דייטש און נעמט שטעלן אייגענע טריט. דאָס 
ליד עפנט זיך סימפאָניש: 

איין שיין גיזנג װיל איך אָן היבן צו זינגן 

מיט פרישן פריליכן העליר שטימן 

אין דער איבערדיכטונג זיינען שוין קענטיק די ערשטע הנען פון אַ 

יונגער שפּראַך, װאָס הויבט זיך אָן, גלייך ביים געבורט, צוזאַמענזינגען מיט 
אַ ריטועלן העברעאיש. די פאַרבינדונג פאַרמאָגט אַ סך נאַטירלעכע ווייבקייט 
און בויגעוודיקייט, װי אונדזער אַלט לשון װאָלט געװאַרט אויפן געבורט 
פון ניי-יידיש און עס גלייך אָפּגעשפּראָכן אַן עין- הרע, אָדער עס איינגע- 
וויקלט אין אַ טלית און געטראָגן אויף די פּלײיצעס אין חדר אַריין. יידיש 
זוכט ניט קיין װאָרצלדיקע ווערטער אויף.דייטש פאַר איר רעליגיעזן יום-יום, 
נאָר זי באַזעצט אירע רייד מיט דימענטן פון אַן אַלט שטערנטיכל אָדער 
ירושהדיקע ציטערשפּילקעס. צוזאַמען מיט העברעאיש ווערט יידיש נתעלה, 
דאָס נייע לשון הויבט אָן לעבן אויף אייגענע קעסט און עס איאָלירט זיך 
אַזױערנאָך פון דעם אַרום מיט דער סודותדיקייט און געווירציקייט פון אַן 
אַלטער, געהיימער משפּחה-שפּראַך, יידיש פּראַלט אויף די לאָדנס אין דער 
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געטאָ, צינדט אָן די פענצטער מיט יונג ליכט, שפּאַנט אַרין אין דער שוס- 
טערגאַס און אין דער שנײידערגאַס, נאָר זי פירט מיט דעם העברעאישן למדן 
און לייגט אַרױף אַן עול פון וואוילקענעוודיקייט אויף יעײער יידיש מויל, 
ס'נייע, ערשט-געבוירן לשון מוֹז ווערן אייגן-געאיידלט מיט אַזעלכע ווערטער, 
וי ;הקדוש ברוך הוא", ;עולם הבא", ענשמה יתירה" און אַנדערע אַנדייטן, 
װאָס יעדער װאָרט איז אַ קפיצת הדרך צו אַ מעשהלע און װאָס אין יעדער 
װאָרט זיינען צוזאַמענגעפּרעסט צענדליקער בילדער מיטאַמאָל, 

פאַרװאַגלען טוט זי גאַנצע זעקס טעג 

אַז (װי) איין מענטש דער אין גלות אי געפּלאָגט, 

אַז איין פויגל פון איין דאַך צו דעם אַנדערן טוט זי פליען, 

ביז די צייט דז דער הײיליקער שבת קומט איין היער צו ציען 


די מלכה שבת װאָגלט נעבעך װי אַ פויגל פון דאַך צו דאַך ביז פרייטיק 
צו נאַכטס, ווען די מלכה פּוצט זיך אויס און קומט ברענגען אַ מעסלעס רו 
צו זיך און צום פאַרהאָרעװעטן פאָלק ישראל. דער דיכטער זאָגט אָן אַז --- 


די מלכה שבת זאָלט איר אַנטקעגן גיין מיט אַ לויב און מיט אַ פּרײז 


מען זעט באַשײנפּערלעך, וי יידיש גייט פאָראויס מיטן כוח און נחת 
פון העברעאישע ווערטער. יעדער העברעאיש װאָרט איז אַ סוד אין אויער 
אַז דער דרויסנדיקער משחית זאָל ניט פאַרשטיין. אָבער ניט נאָר שוץ 
האָט ס'יידישע לשון געזוכט פאַר דעם אייגענעם מויל, אין די ענגע דלד אמות, 
נאָר אויך אַן אייגענע מוזיקאַלישקײט. יעדער מאָל ווען ס'גיט אַ פאַל אַריין אין 
די האַלב-דייטשע רייד אַ העברעאיש װאָרט, איז דער איינדרוק וי אַ שניט 
פון אַ בליץ און ס'ווערט דורך דעם געשאַפּן אַן אייגענע אומדערװאַרטע ריטמיק: 


אַז איין מענטש דער אין גלות איז געפּלאָגט 


מ'קען זיך פאָרשטעלן, װי גרייט ס'איז אין דער דייטשער יידנגאָס 
געווען די אַקוסטיק פאַר דעם העברעאישן ;װאָרט" גלות. אַזאַ. װאָרט האָט 
געהאַט אַ צוגעגרייטן אָפּקלאַנג, ס'איז דעם װאָרט אַנטקעגנגעקומען אַ נאַ- 
טירלעכע רעזאָנאַנץ. דער שפּראַכלעכער זיפץ איז געווען אַ מאַגישער. אַרום 
דעם אויפגעעפנטן ברייטן דייטשן מויל האָבן זיך איינגעשניטן און געקאַרבט 
צער-ווינקעלעך, און די גאַנצע דייטשע אױיסשפּראַך איז פאַרווייטיקט געװאָרן 
מיט יידישקייט. װאָסער אַנדער װאָרט האָט געקענט געבן דעם זעלבן צופּ 
ביים האַרצן װי דאָס אױיסשעפּלעכע װאָרט ,גלות?, װוי מװואָלט אַרונטער- 
געלאָזט אַ קרוג צום סאַמע דנאָ פון נאַציאָנאַלן אונטערבאַוואוסטזיין און 
אַרױסגעצױגן דאָס ווייטיקדיקסטע װאָרט. דער אומדערװאַרטער בליץ פון 
אַ העברעאיש באַגריף-װאָרט אין אַ ניידיידישער שורה האָט אָנגעצונדן דעם 
וועג פאַר א נייער יידישער מוזיק. 

אַז אַ מענטש דער אין גלות איז געפּלאָגט 
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איז אַ וואונדערלעכע מוזיקאַלישע שורה. דאָס װאָרט ,גלות" איז מלא טעם, 
ס'שמעקט ניט וי אַ פרעמד װאָרט װאָס האָט זיך איינגעבירגערט, נאָר וי 
אַן אַלט װאָרט, װאָס גיט דער יונגער שפּראַך אויך אַלטקײט און שטאַרקײט, 

און אַזױערנאָך איז סייידישע לשון אַװעק איבער די מדינות. יעדער 
דייטש װאָרט איז דורכן פאָלק אַרומגעשלײיפט, אָפּגעציטערט און פאַרטייערט 


געװאָרן און געוויקלט אין תכלת, 
*ִ 5 : 


דאָס איז געווען אין יאָר 1642 און װאָלט אונדזער יידיש באַשערט 
געווען אַ נאַטירלעכער, אומאונטערבראָכענער אַנטװיקלונג-פּראָצעס, װאָלטן 
מיר היינט פאַרמאָגט אַ לשון, װאָס װאָלט באמת געשיינט וי זיבן זונען 
און פאַרשיינט די וועלט וי דאָס באַהאַלטענע ליכט, 
די יידישע דיכטער פוֹן זיבעצנטן יאָרהונדערט האָבן אָפּגעזונדערט דאָס 
לשון פון דרויסן, אָבער ניט זיך אַלין, זיי האָבן געזען די וועלט מיט אָפענע 
אויגן אוֹן זיי האָבן זיך ניט באַמיט שאַפן אַ באַזונדערע וילדערניש, נאָר 
זיי האָבן געזוכט אויסצופורעמען אַ נייאיקייט --- ניי-יידיש מיט אַלט-ײידיש 
(העברעאיש) און מיט דעם צוגאָב פון אַלע וועלטלעכע אויפטוען. 
די ערשטע פּלאַגיאַטן פון דער דייטשער ליטעראַטור, די ריטער-באַלאַדן, 
מיט דעם גאַנצן קעניג אַרטור ציקל זיינען ניט געוען קיין גנבות, נאָר 
סימנים פון קולטור-אָנגעשטעקטקייט, פון וויסן װאָס ס'טוט זיך. ס'איז ווערט 
צו באַטאָנען אַז דער אָנהויב פון דער יידישער ליטעראַטור, וי נאַאיוו דער 
בראשית זאָל ניט אויסזען, איז פונדעסטוועגן געווען --- אַ קולטורעלער אָנהױיב. 
פעלזן קליפּן, הויכע בערגן, 
פינסטרי וועלדר און טיפע טאָל 
װילדן טירן, װאַסער פאַלן 
פויגל, לופט און עכאָ שאַל 
פאַר די אַלע גרויזאַמע נאַטור-דערשיינונגען באַװיינט ושתי אירע 
יונגע יאָרן אין אַן אַלט פּורים-שפּיל. ס'איז כדאי זיך איינצוהערן אין דער 
מוזיק פון די שורות. דער דיכטער שאַפט אַ כמעט ,װאַגנערישע" היסטע- 
ריקע מיט אָנגענומענע, אײראָפּעאישע מיטלען, ער איז ניט געװען קיין 
מאַרשאַליק, נאָר אַ דיכטער װאָס איז אַרױיס טאָגיטעגלעך פון דער געטאָ, 
צוריקגעקומען יעדער נאַכט און געזוכט צו שאַפן רחבות אין דער ענגשאַפט. 
דער אַלטער יידישער דיכטער איז געווען, אָדער האָט געװאָלט זיין, אַ טייל פון 
דער גרויסער ברייטער וועלט. 
דער גאַנג פון יידיש איז אַלע מאָל געווען אויסגערעכנט אויף אַ קול- 
טיווירט אויער. אונדזער לשון האָט געזוכט אַן אייגענע פאָלקס-מוזיק, לוט 
אַלע אָנגענומענע וועלטלעכע כללים, אָבער אויך לויט אַן אייגענער נאַציאָ- 
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נאַלער פּסיכאָלאָגיע, װאָס האָט געפילט אַז יידיש מוֹז זיין פאַרקנסט צו 
העברעאיש אויף אײביק. ס'איז זיכער, אַז דער יידישער דיכטער האָט גע- 
נומען פון פאָלק און צוריקגעגעבן, געטריי צו דער פאָרמולע פון אַלגעמײן- 
אָנגענומענער שעפערישקייט. דער אַנאָנימער דיכטער האָט געשלייפט די 
יידישע שפּראַך אין פאָלקס-ליד און יעדער ווערטפולער דיכטער האָט זיך 
איינגעהערט און עפּעס געלערנט דערפון. 

אין באַסינס ערשטער אַנטאָלאָגיע ווערט געבראַכט אַ פאָלקס-ליד, װאָס 
זאָל שטאַמען פון כמעלניצקיס צייטן. כ'זאָג זאָל, ווייל ס'זעט גיכער אויס אַז 
דאָס פאָלק האָט דאָס ליד געהאַלטן אין איין איבערזעצן אויפן אַנטװיקלטן 
לשון, פון יעדער דור באַזונדער,. ס'גלויבט זיך קוים, אַז אין 1048 האָבן 
יידן אַזױ געזונגען -- 
באַלד האָט מען געזען א שרעקלעך בילד, 
אויף קידוש השם זיינען זי אַלע געשטאָרבן 
דאָס אָרט איז געבליבן פּוסט און װיסט 
פול מיט ביינער פון ײידישן קרבן, 


בי 


מ'קען אָבער זיכער אָננעמען, אַז די יידישע פאָלקס-לידער, וי זיי זיינען 
דערגאַנגען צו אונדז אין אַ געלייטערטן יידיש, זיינען אַלט מינדסטנס אַ 
קיילעכדיקן יאָרהונדערט, אויב ניס נאָך מער. 
אונטער יאַנקעלעס ויגעלע 
שטייט א קלאָר-װייס ציגעלע, 
ציגעלע געפאָרן האַנדלען. 


ס'טייערע יידישע ציגעלע איז ניט דאָס ציגעלע, אָדער די ציגעלע, 
אָדער גאָר דער ציגעלע, נאָר ס'איז ציגעלע אָן אַן אַרטיקל און אפילו אָן דעם 
געהילף-ווערב איז. און אַזױערנאָך איז ציגעלע געפאָרן אױיסגעשטאַט, אויף 
די יאָרידן פון פאָלקס-ליד, װאָס האָט, װוי איר זעט, געהאַט אַ זין פאַר סימ" 
באָליק, פאַר דעם אַלגעמײנעם יידיש ציגעלע, װאָס (איז) געפאָרן (געהאַלטן 
אין איין פאָרן?) קויפן ראָזשינקעס מיט מאַנדלען 


אויב דאָס ליד פון זיבעצנטן יאָרהונדערט האָט קוים אַנטפּלעקט די ערשטע 
געבורט-חנען פון יידיש, האָט דאָס יידישע פאָלקס-ליד שוין מחיהד"ק גערעדט 
יידיש. און דער יידישער דיכטער פון אַמאָל װאָס האָט ניט געשריבן מיטן 
אויער צום יידישן פאָלקס-ליד, איז בכלל קיין שרייבער ניט געווען. אויב 
ס'יידישע פאָלקס-ליד האָט אים ניט געגעבן דעם שליסל צו דער צוקונפט 
פון יידיש און צוֹ די אומבאַגרענעצטע מעגלעכקייטן, װאָס ליגן באַהאַלטן 
אין אַן אייגענער יידישער מויקאַלישקײט, -- איז אַזאַ שרייבער געוען 
אַ לא יוצלח. און ווען מען רעכנט אויס פּיאָנערן פון יידישן װאָרט, טאָר 
אַזאַ טויב-שטומער ניט געציילט און גערעכנט װערן 
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צװויי טייבעלעך זיינען איבערן װאַסער געפלויגן 

אין די פּיסקעלעך האָבן זיי זעך געקישט, 

פאַרשאָלטן זאָל װערן יענער מענטש, 

װאָס האָט זיך אין אינזער ליבע אַרײנגעמישט 

און אַז די װעסט קימען אין אַ פרעמדע שטאָט, ליובעליו, 
מיינע רייד זאָלסטי בעדענקען ‏ 

און אַז די װעסט קימען איבער אַ װאַסער, ליובעליו, 
פאַר צרות זאָלסטי זעך נישט דערטרענקען 


ווען די פּוליש-יידישע מעלאָדישקײט איז נאָך געווען װאַרעם און האָט 
נאָך באַרױיטלט פאַרבענקטע און פאַרליבטע מיידלשע פּנימער, װאָס האָט 
ניט אַן אמתער דיכטער געקענט אויפּטאָן מיט דער רייכער מוזיק פון אַזעלכע 
שורות? געקומען זיינען יאָ דיכטער, װאָס האָבן געזונגען ;פאָלקסטימלעך", 
אָבער פאָלקסטימלעך איז ניט געווען דער תיקון פון אַ ניגון, נאָר אָן איבער- 
שרייבן דאָס זעלבע אויף אַלט קלעק-פּאַפּיר, דערפאַר איז דער עכטער אָנ" 
הויבער פון יידישן ליד געווען דר. שלמה עטינגער. אַ הויך :געבילדעטער 
מענטש, האָט ער געוואוסט װאָס טוט זיך אין דרויסן און אַרום אים און ער 
האָט ניט געאַרבעט, וי ס'יידישע ליד װאָלט באַדאַרפט מאַכן שבת פאַר זיך, 
אַן אייגענער טרעף-און"פעל. ער האָט זיך צוגעהערט צום ליד פון דער וועלט 
און זיך צוגעקוקט צום חן פון יידישן פאָלקס-ליד : 
שטייט אויף, זייט נישט פויל 
װעט איר זען די קויל, 
װי פייער אויף מזרח זייט 
אַן אָנהוֹיב אין מאַיעסטאָסאָ, אומגעפער וי אין פיצדזשעראלדס רובאַיאַט 


פון אָמאַר קאַיאַם --- 
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אָבער שפּעטער אין זעלבן ליד -- 
דאָרט רייסן קערשן 
די שיינע הערשן 
פון די בוימעלעך רויט װי בליט. 
און דער װעװוריק שפּרינגט, 
קנאַקט ניסלעך און שלינגט 
מאַכט קאָזעלקעס אין דער מיט 


עטינגער האָט געהאַט אַן אוער פאַר מוזיק פון פּױלישן יידיש, עֶר האָט 
בכלל אויפגענומען די נייע טאָנאַליטעט פון יידיש. ער צעלאָזט און צע- 
שמעלצט דאָס גאָלד פון יידישן פאָלקס-ליד אין זיינע לידער. ער האָט אַ חוש 
פאַר דער ריינקייט פון שפּראַך און ער לאָזט קיינמאָל ניט פאַרפלעקן זיין 
אײיראָפּעאישן מאַנטל. ער איז דער דיכטער װאָס קען אין זיין צייט זיצן 
ביי איין טיש, מיט דיכטער פון זיין צייט: 
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דאָרט װאו יענע אַלטע מויערן שטייען 

און די זון דורך אַלע שפּאַרעס שיינט 

איז געשטאַנען אַמאָל אַ שלאָס שין, 

אַ פּיסטקע זעט מען דערפון נאָר היינט -- -- -- 


איז אַ ליד ווי אַנדערע דייטשע, רוסישע, אָדער ענגלישע לידער פון זיין צייט, 
ס'איז, פאַרשטײיט זיך, אַ פראַגע פון קװאַליטעט, פון פאַרטיפטקייט אָדער 
דערהויבנקייט, אָבער זי נאַאיוויטעט באַלײדיקט ניט, זי פּאַטשט דיר ניט 
אין פּנים --- פאַרקערט, זי רימט דעם נאַטירלעכן גאַנג פון דער יידישער 
ליטעראַטור, 

עטינגער איז געשטאָרבן אין 1880, -- מיט 89 יאָר צוריק, זיינע 
לידער האָט ער, הייסט עס, געשריבן מיט אַ הונדערט יאָר צוריק; ביים 
לעבן האָט דער פיינער דיכטער ניט זוכה געווען צו זען זיינע זאַכן געדרוקט, 

מענדעלע, פּרץ, שלום עליכם, פרוג, אברהם רייזען, זיינען געבליבן 
און וועלן בלייבן איײיביק, ווייל מען קען זיי מעסטן מיט קולטור-מאָסן -- 
מיט סערװאַנטעס, מיט דיקענס, מיט אַנאַטאָל פראַנס, טשעכאָוו, מיט מאָפּאַ- 
סאַן, פּושקין, היינע און אַנדערע. די געשיכטע פון אונדוער ליטעראַטור 
טאָר בשום אופן ניט איינשליסן קיין פאַרזעעניש, װאָס האָט ניט אָפּגעשפּיגלט 
זיין דור אויף אַן אייגענעם שטייגער און װאָס האָט ניט וי אַ טערמאָ- 
מעטער געוויזן, מיט וויפיל גראַד קולטור ער האָט געפיבערט. די יידישע 
פּאָעזיע, װוי די גאַנצע יידישע ליטעראַטור, נויטיקט זיך ניט אין קיין אפֹּאַ- 
לאָגיעס. די יידישע ליטעראַטור פאָדערט אַ קולטורעלן צוגאַנג, סיי צו איר 
אָנהױב און סיי צו אירע העכסטע שפּיצן. מען קען נעמען די בעסערע ווערק 
פון מענדעלע מוכר ספרים און צייכענען אַ גייסטיקע מאַפּע. מען קען אָנ- 
ווייזן, אַז ער איז געווען אַ סומירער און אַן אָנזאָגער --- װאָס יעדער גרויסער 
שריפטשטעלער איז מחוייב צו זיין, ער האָט אײנגעזאַפּט אין זיך אַלץ, מיט 
װאָס זיין דור האָט זיך גייסטיק געשפּייוט און ער האָט געזוכט צו לייזן די 
פּראָבלעמען פון זיין דור, װוי אַ קינסטלער. 

עס איז איצט אַ צייט פון יובלס, װאָס קלינגען גיכער וי אַן אָפּראַטעװען 
פון פייער, אַ מין אַװעקשטעלן אין אַלמער אויף אָפּצוהיטן, אפשר װעט זיך 
אַ צווייטער, אָדער גאָר אַ דריטער דור מרחם זיין דערויף און עס צוריק 
אויפנעמען און ווייטער שפּינען. לאָמיר זיי איבערגעבן אַ גייסטיקע און קול- 
טורעלע ירושה. פאַרװאָס זאָלן מיר באַהאַנדלען אונדזער ניי לאַנד װוי ס'װאָלט 
געווען עפּעס אַ לאַנד פון יענער זייט סמבטיון און זוכן דערפאַר אַן אייגענעם 
אָנהױיב. אויף װאָס דאַרפן מיר שלעפּן די ירושה פון אַן אומבאַהאָלפענעם יידן 
(ניט קיין גראַפּאָמאַן, חלילה, ווייל גראַפאָמאַן איז אַ שטיקל מדרגה) אַ יעקב 
צבי סאָבעל, װאָס האָט אין 1877 אַרױסגעגעבן אַ לידערבוך מיט אַזאַ פּערלדיקן 
אַרױספּאָר : 
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דיזע גאָלדענע לידערי 
אָה, מיינע ליבע ברידער, 
געשריבן מיט ענערגיא 
צו איבערצייגן ריכטיג 
אָדער 
איך בין דער אַלטער ישראל אַלט פיר טויזנט יאָר, 
איין דושו, איין זשיך איך זאָג עס אָפן און קלאָר, 
שלום יעקב אַבראַמאָװויטש, המכונה מענדעלע מוכר ספרים האָט אַרויס- 
געגעבן זיין גיידל" אין װאַרשע אין 1875, מיט גאַנצע צוויי יאָר פאַר סאָבעלס 
פּאַטשקערײ. אפישקע דער קוומער" און ;די קליאַטשע* זיינען דערשינען 
אין אָדעס בלויז מיט עלף יאָר שפּעטער. פאַרװאָס זאָלן מיר מיט עלף יאָר 
פריער, פאַר מענדעלעס , קליאַטשע", אויפנעמען סאָבעלס פּלאַפּלערײ און עס 
פאַררעכענען װווי אונדזער אָנהױיב אין נייעם לאַנד --- אַן אָנהױיב װאָס קלינגט 
אין 1877 וי אַן אַנאַכראָניזם, געמאָסטן מיט אַלע נאַטירלעכע אָנהויבן פון 
יידישן ליד, געמאָסטן אפילו מיט דעם ערלעכן יידיש פון פאָלקס-ליד, 
אויב ס'איז ניטאָ קיין אַנדער אָנהױיב װווי סאָבעלס, לאָמיר אָנהויבן מיט 
ראָזענפעלדס אָנהויב, װאָס וי שװאַך ער איז ניט געווען מיט זעכציק יאָר 
צוריק, האָט ער כאָטש זיך דערזונגען צו דער גרעסטער דיכטערישער פיגור 
פון אונדזער יידישער אַמעריקע. דער קולטור-היסטאָריקער מוז אונדז צוזאַ- 
מענשטעלן אַ געשיכטע װאָס זאָל זיין לויט דער נאַטירלעכער אַנטװיקלונג 
פון יידיש ווי אַ לשון. ער מוז אינזינען האָבן די צייט, אין װאָס דער דיכטער 
האָט געלעבט און ער טאָר ניט באַלײדיקן ניט אונדז און ניט די צייט, ווייל 
קיין ערלעכער דיכטער האָט קײנמאָל זיין צייט ניט באַלײידיקט, 
אין 1877 האָט נאָך אין אַמעריקע געלעבט װאָלט װוהיטמאַן, ער איז 
שוין דעמאָלט אַלט געווען 58 יאָר. ס'האָט נאָך געלעבט לאָנגפעלאָו --- 
ער האָט נאָך געהאָט צו לעבן מער וי פינף יאָר. עס האָט נאָך געלעבט 
ווהיטיער, ער האָט נאָך געהאַט צו לעבן גאַנצע פופצן יאָר, עמערסאָן איז 
נאָך געווען. צווישן די לעבעדיקע. ס'האָבן נאָך געלעבט און געשריבן טעניסאָן 
און בראַונינג. אָבער גװאַלט געשריגן --- מענדעלע, אונדזער מענדעלע, איז 
שוין געווען אַ ייד פון 41 יאָר און ער האָט שוין אויך געהאַט היפּש אַרײן- 
געשריבן. אָט דער ייד האָט געוויזן אַז אַ שרייבער מוז שעפעריש רעפלעקטירן, 
אויף זיין שטייגער, דאָס וויסן, קענען, פילן און הערן פון זיין דור -- 
אויף יידיש. שאַט! װאָס דאַרפט איר מער? גאָלדפאַדען איז שוין אַלט געווען 
7 יאָר, ווען דער ייד סאָבעל האָט געזונגען זיין ליד , מיט ענערגיאַ", 
פרעגט זיך: פאַרװאָס זאָלן מיר פאַרשעמען אונדזער היגן אָנהױיב 
מיט דעם נאָמען פון אַ ייד, װאָס האָט געהאַט עטלעכע ;טולער" און דעם 
פלייס און די גענערגיא" אַרויסצוגעבן אַ ביכל ? 
יונגע פאָרשער, טוט אַכטונג. אויב ס'אין יאָ אַ צייט פון איינזאַמלען 
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אין שייער, פון גייסטיקע אינװענטאַרן, פון באַהאַלטן פון שטורעם, לאָמיר 
פאַרצייכענען בלויז אַזעלכע זאַכן, פאַר װאָס די צוקונפטיקע דורות זאָלן 
קענען האָבן דרך-ארץ, און דרך-ארץ װעלן זיי קענען האָבן בלויז, אויב 
מיר װעלן אָפּקלײבן די שריפטשטעלער, װאָס האָבן אַרויסגעװיזן די גרעסטע 
מאָס פאַרשטענדעניש פאַר דער מוֹזיק פון אונדזער לשון. עס מוזן און דאַרפן 
אָפּגעקליבן ווערן אַזעלכע שריפטשטעלער, װאָס האָבן אין זייער יידישער, 
עכט-יידישער שעפערישקייט, געוויזן אַז זיי האָבן געהאַט אַן אויער און 
אַ האַרץ פאַר דער וועלט און אויך פאַר זייערע יידישע און וועלטלעכע צייט- 
חברים ; אַז זיי האָבן אין זייער שרייבן געגעבן אַן אָפּבילד פון זייער צייטס 
פּראָבלעמען. יעדער שטיק ווילדפלייש דאַרף אויסגעשניטן װערן לאָמיר 
אַליײין ניט מאַכן פון זיך קיין בלאַזן און פאַרװאַנדלען אונדזער ליטעראַטור- 
געשיכטע אין אַן אַנעקדאָטישע און פּיקאַנטע זאַמלונג פון קוריאָזן, 

אונדזער סאַמע אָנהױבנדיקסטער אֶנהוֹיב איז דער תנ"ך און דאָרט פאַר" 
מאָגט אפילו דער מינדסטער דיכטער פון תרֹי עשר אַן אויער פאַר דעם 
ריטם פון דער עברי, אָדער רעטאָריק פון זיין צייט, 

מיר באַקלאָגן זיך אָפט, אַז די וועלט באַהאַנדלט אונדז װוי מיר װאָלטן 
געווען אַ טשיינאַטאַון. לאָמיר כאָטש אַליין צוטרעטן צו זיך מיט דעם דרך" 
ארץ, װאָס מיר פאַרלאַנגען פון דער וועלט. בפרט אַז די יידישע ליטעראַטור 
און ס'יידישע לשון פאַרדינען אַזאַ ‏ דרך-ארצדיקן צוגאַנג. עדות איז דאָס 
שטאַפּלען און דאָס רייסן זיך העכער און העכער פון אירע ערשטע קינסטלער, 
די ליטעראַטור-פאָרשער טאָרן ניט פאַרשעמען די אַנטװיקלטע אויגן, אויערן 
און מאַרך פון דעם עכטן יידישן קינסטלער, 


שעקפפּירם סאָנעמן 


ווען שעקספּיר װאָלט בלויז געווען געשריבן זיינע 184 סאָנעטן, װאָלט 
ער אַלץ געווען איינער פון די גרעסטע ענגלישע פּאָעטן, ער האָט זיך אָבער 
ניט באַפרידיקט מִיט אַזאַ קליינעם חלק אומשטערבלעכקייט און ער האָט 
נאָך , צוגעשריבן" 28 דראַמעס און עטלעכע גרעסערע פּאָעמעס. די 
שעקספּיר-פאָרשונג האָט אין זיינע סאָנעטן געזוכט אַ ביאַגראַפּישן שליסל 
צו דער גרויסער פּערזענלעכקייט, וייל אין די 184 מאָל פערצן שורות 
הערט זיך דאָס קול פון פּאָעט אַלין, זיין גאַנץ לעבן האָט דער דראַמאַטישער 
פּאָעט געלאָזט רעדן אַנדערע, אָבער אין די סאָנעטן האָט ער זיך אַלין 
אַרונטערגערעדט פון האַרצן, אַזױ האָט מען געמיינט אַ לאַנגע צייט, נאָר די 
מייסטע שעקספּיר-פאָרשער האָבן אויפגעגעבן די טעאָריע, אַז מיט די סאָנעטן 
האָט שעקספּיר טאַקע געעפנט זיין האַרץ און דאָס בוך פון זיין לעב ניט 
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געקוקט דערויף װאָס מען קען כמעט צואַמענשטעלן אַ כאַאָטישן סיפּור- 
המעשה. פון דער סאָנעטישער אָרדענונג, אָדער -- בעסער געזאָנט -- 
אומאַרדענונג, װי אַ סך שעקספּיראָלאָגן ווילן האָבן. 

די סאָנעטן זיינען אַ צייט לאַנג פאַרשפּרײט געװאָרן אין מאַנוסקריפּט- 
פאָרם צווישן פריינט, ביז אַן אומפאַראַנטװאָרטלעכער פאַרלעגער האָט זײ 
אַרױסגעגעבן. אַ לאַנגע צייט האָט מען זיך געאַמפּערט וועגן די פרייהייטן, 
װאָס דער פאַרלעגער זאָל זיך האָבן דערלויבט, סיי אין דער רעדאַקציע 
פון באָזונדערע אויסדרוקן אוֹן סיי אין דער אָרדענונג פון די סאָנעטן. מיר 
האָבן אָבער ניט קיין אַנדער ברירה וי אָנצונעמען די סאָנעטן װי זי 
זיינען דערגאַנגען צו אונדז אין דער אויסגאַבע פון דעם פּיראַטישן פאַר" 
לעגער טאָמאַס טהאָרפּ, װאָס האָט זיי פאַרעפנטלעכט אין 1609, זיבן יאָר 
פאַר שעקספּירס טויט. שעקספּיר האָט קיינמאָל זיינע סאָנעטן ניט רע- 
וידירט און ס'איז אויך ניט באַקאַנט פאַרװאָס ער האָט ניט געמאַכט קיין 
ויצעקו ביי זיין לעבן, אַז מען האָט אים באַגנבעט, 

דער מאָגערער אינהאַלט פון די סאָנעטן איז ניט קיין אינטערעסאַנטער, 
אַן אַלטער פּאָעט האָט ליב אַ שיינעם יונגנמאַן. צי דאָס איז ריינע ליבע, 
אָדער אַ האָמאָסעקסועלע, אויפן שטייגער פון די אַלטע גריכישע פּאָעטן 
איז אויך ניט שטאַרק קלאָר. ווילן װוילט זיך גלויבן אַז ס'איז אמתע פריינט- 
שאַפט, ווייל שפּעטער ווערן מיר געוואויר אַז דער אַלטער פּאָעט איז אוין 
פאַרליבט אין אַ שיינער פאַרהייראַטער פרוי, װאָס פאַרפירט דעם יונגן פריינט, 
דער אַלטער פּאָעט איז צעבראָכן פון דער טאָפּלטער אַנטוישונג, אָבער די 
מענערשע ליבע, אָדער פריינטשאַפט, טריאומפירט און דער פּאָעט היילט זיך 
| אויס פון זיין אַנטוישונג אין דער פרוי, מיט דער טרייסט אַז מענער-פריינט- 
שאַפּט איז דערהויבענער, װי די ,פּראָסטע" ליבע פון מאַן צו פרוי, 

אַ מיניאַטור-דראַמעלע, וװואָס קלינגט צו נאַריש אַז ס'זאָל זיין אױיטאָ- 
ביאָגראַפיש. דער גרויסער קינסטלער האָט פּשוט נאָכגעפאָלגט די סאָנעטן- 
מוסטערן פון זיין צייט, נאָר ער האָט זיי איבערגעשטיגן, וי עֶר האָט 
געטריי געבאָרגט די דראַמע-:מוסטערן פון זיין צייט און פאַרשאָטנט אַלע זיינע 
צייט:חכרים, דערפאַר לוינט זיך ניט צו פאַרברענגען קיין איבעריקע מינוט 
אוֹיף צו זוכן אַ שליסל צו שעקספּירס לעבן אין זיינע סאָנעטן. גיכער זיינען 
די סאָנעטן זיינע נאָך אַ שליסל צו שעקספּירס ריזיקער קינסטלערישער פּער- 
זענלעכקייט, װאָס האָט געקענט אַלץ לויטערן און באַשײינען. ניט אַלע 
זיינע סאָנעטן זיינען געגאָסן פון בעסטן סאָנעטן-גאָלד. אַ סך זיינען איבער- 
חזרונגען, אָבער די בעסערע סאָנעטן זיינען זיכער פון די שענסטע דער- 
גרייכונגען אין דער ענגלישער פּאָעזיע. 

שעקספּיר האָט געשריבן זיינע סאָנעטן אין דער אַזױ גערופענער ענג- 
לישער סאָנעטן-פאָרם פון זיין צייט. דאָס איז געווען אַן אָפּנױג פון איטאַ- 
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ליענישן סאָנעט, װאָס איז באַשטאַנען פון צוויי גרויסע טיילן --- אַן אָקטאָװו 
און אַ סעסטעט, אַן אַכט-שורהדיקער קאָפּ און אַ זעקס-שורהדיקער גוף, 

דער ענגלישער סאָנעט באַשטײט פון דריי גלייכע פיר-שורהדיקע טיילן. 
די ערשטע שורה פון יעדער פיר-שורהדיקייט גראַמט זיך מיט דער דריטער. 
נאָך די צוועלף שורות קומט געויינלעך אַ רעזומע פון צוויי שורות. אַ מין 
קאָדאַ. דער רעזומע איז יאָ אַ טײל פון סאָנעט און ניט אַ טײל פון אים, 
ס'איז אַ פּאָעטישע דעקלאַראַציע און אָפּטמאָל די מאָראַל פון גאַנצן סאָנעט. 
דער ענגלישער סאָנעט איז אַ סך פרייער פון איטאַליענישן, וייל ער קען 
זיך בעסער אַנטװיקלען. אין די באַזונדערע פיר שורות קען דער פּאָעט 
לייכטער אויסגיסן זיין האַרץ, ווייל ער קען מיט יעדער פיר שורות עפּעס 
צוגעבן צום בילד און עס באַרײיכערן, ביז ער אַרבעט זיך אַרױף צום קלימאַקס 
פון די לעצטע צוויי שורות. / 

דער איטאַליענישער סאָנעט איז געװען אַ סך פּאָפּולערער אין ענג- 
לאַנד, אָבער שעקספּיר האָט דעם אַזױי גערופענעם קלאַסישן ענגלישן סאָנעט 
געגעבן אַזױ פיל ווערדע, אַז די ענגלישע שפּראַך האָט עס נאָך ביזן היינטיקן 
טאָג ניט אַריבערגעשטיגן, 

שעקספּיר האָט דעם סאָנעט ניט מחלל געװען. ער איז צו אים צו" 
געטראָטן מיט אַ סך אָפּשײ. ער האָט אין אים אַרײנגעגאָסן חכמה, דער- 
פאַרונג, פייערלעכקייט און געזאַנג. אַ סאָנעט קען פאַרװאָלװעלט וערן מיט 
פריװאָליטעט, ווייל די געצאַמטע פערצן שורות דערלאָזן ניט קיין לייכטזיניקע 
באַציאונג. מ'קען שרייבן הונדערט מאָל פערצן שורות און זיי זאָלן זיין 
טעכניש אױסגעהאַלטן און דאָך זאָלן זיי ניט פאַרמאָגן די דערהויבנקייט 
און ערנסטקייט פון סאָנעט. אַ סאָנעט דאַרף פאַר זיך אַלײן זיין דער בעסטער 
ענטפער אויף דער פראַגע, פאַרװאָס דער פּאָעט האָט דווקא אויסגעקליבן 
די פאָרם און ניט קיין אַנדערע. דאָס ליד טאָר ניט געבן קיין לייכטזיגיקן 
ענטפער, דאָס הייסט ניט, אַז דער סאָנעט טאָר ניט זיין שפּילעװודיק. די 
שפּילעװדיקייט מוז אָבער אויך זיין פון אַ העכערער מדרגה. די קאָנדענ- 
סירטקייט פון סאָנעט טאָר ניט אַנטפּלעקן קיין הילפלאָזיקייט, פאַרקערט 
די צוזאַמענגעפּרעסטקײט דאַרף זיין אַ תמציתדיקע, אַן אָפּנעשײלטע פון אַלע 
שאָלעכצן. 

אָט דאָס אַלץ דאַרף מען געדענקען, ווען מען טרעט צו צו שעקספּירס 
סאָנעטן. נאָר פריער פון אַלץ מוז מען באַזיגן אין זיך היינטצייטיקע פאָר- 
אורטיילן, ווען מען לייענט די סאָנעט, װאָס זיינען געװענדט צום ינגן 
פריינט, וועמענס פיזישקייט ווערט באַזונגען מיט די הנאהדיקסטע איינצעל- 
הייטן. דער דיכטער דערמאָנט אים אין זיין חוב חתונה צו האָבן, כדי צו 
פאַראײיביקן זיין שיינקייט דורך פאָרזעצלעכקייט. אָט די אלויטערע" און 
עריינף" הימלישע ליבע פון מאַן צו מאַן, װערט ביי שעקספּירן אַנטקעגנ- 
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געשטעלט צו דער ערדישער ליבע פאַר דער פרוי. שעקספּיר האָט ניט 
קיין גרויסן דרך-ארץ פאַר דער ,טונקעלער דאַמע" פון זיינע סאָנעטן און 
זיין אייגענער ליבע צוֹ איר. אָט די אַלע זאַכן האָבן געקלונגען גאַנץ 
ראַיעל אין שעקספּירס צייטן,. שעקספּיר האָט דאָס אַלץ ניט אױסגעטראַכט. 
ער איז געווען אַ פּשוטער מענטש פון זיין צייט, אַקוראַט וי עֶר איז געווען 
אַ קינסטלער פאַר אַלע צייטן 

װיליאַם שעקספּירס סאָנעט איז אַזױ שטאַרק פאַרבונדן מיט זיין טריאומף 
פון װאָרט, אַז בלויז ווען ס'געלינגט איבערצוגעבן דעם דאָזיקן דיכטערישן 
זיג איבער וערטער, קריגט מען אַ שטיקל באַגריף פון פּאָעטס דער- 
גרייכונג. אַן איבערזעצונג פון שעקספּירס סאָנעטן איז אַ ריזיקע און ריזי- 
קאַלישע אַרבעט און ס'איז צוֹ באַוואונדערן יעדער איינעם, װאָס נעמט זיך 
דערצו. שוין די אונטערנעמונג אַליין שמעקט מיט געװאַנגטקײט, מען דאַרף 
זיין גאָר אַ גרויסער װאָרט-מפונק, כדי ניט אַרונטערצופלאַכן שעקספּירס 
סאָנעט. דערפאַר פאַרדינט דר, א, אייסען אנערקענונג פאַר זייַן ווילן אַרײ1- 
צוברענגען אַלע 184 סאָנעטן אין יידיש, פון זיינע איבערגעזעצטע סאָנעטן, 
װאָס זיינען דערשינען סוף 1944, קען מען זען, אַז דער איבערזעצער האָט 
זיך געשטעלט גאַנץ באַשײדענע איפגאַבן, ער האָט גלייך איינגעזען 
אַז די דיכטערישע אַרבעט איז איבער זיינע כוחות, האָט ער זיך אונטער- 
גענומען צו געבן אַ פאַרטייטעזונג פון שעקספּירס סאָנעטן אויף יידיש. װי 
פאַרטייטשונגען זיינען זיינע איבערזעצונגען אָפט געטריי און גאַנץ נאָענט 
צום אָריגינאַל, זיינע דערציילטע סאָנעטן זיינען זיכער ניט ערגער פון 
אַ סך רוסישע פאַרטייטשונגען פון שעקספּירן, װאָס האָבן דעם לייענער קוים 
געגעבן אַ באַגריף פון שעקספּירס גרויסקייט, אָדער אַ הויך פון זיין קינסט- 
לערישקייט, 

אייסענס פאַרטייטשונגען זיינען ניט, לאָמיר זאָגן, אין זעלבן גייסט, 
װוי יהואשס פּירוש אויפן תנ"ך,. יהואש האָט זיך מיט יעדער װאָרט באַמיט 
אָנצוהאַלטן די אויטענטישע װאָגיקײיט פון אָריגינאַל --- אַקוסטיש, פּונקט 
וי אינהאַלטלעך. גיכער איז אייסענס סאָנעט-פאַרטייטשונג אַ באַשײדענער 
אויסטייטש פון טעקסט, אין די ראַמען פון אַן אויסערלעכער מוזיקאַלישקײיט 
און אַן אויבנאויפיקן צוגאַנג צו שעקספּירס שפּראַך:אַקוראַטקײטן. די פריי- 
הייטן װאָס ער דערלויבט זיך וי אַ פאַרטייטשער זיינען ניט קיין גרויסע 
חטאים, גראָד דערפאַר, ווייל זיינע איבערזעצונגען קומען נגיט מיט קין 
צוֹ גרויסע פאַרמעסטן. | 

אַזעלכע איבערזעצונגען וי אייסענס זיינען אַ טייל פון פּאָפּולערן ביל- 
דונג-פּראָגראַם ביי יעדער פאָלק. אויב אונדזער אייגן לשון װערט דורך 
אַזעלכע איבערזעצונגען ניט באַרײכערט און אויב מיר קענען זיך ניט 
דערווערבן קיין צו גרויסע באַוואונדערונג פאַר שעקספּירס קאָלאָסאַלע אויפ- 
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טוען, קען אָבער אַ לייענער, װאָס פאַרשטײיט ניט קיין ענגליש, דאָך קריגן 
אַ שטיקל באַגריף פוֹן שעקספּירט סאָנעטן. ווען אפילו אַ טייל סאָנעטן װועלן 
אים קלינגען צו פּשטותדיק און ער װעט ניט פאַרשטיין פונװאַנען ס'נעמט זיך 
די גרויסע פאַרערונג פאַר דעם ענגלישן ריז, װועט ער עס מסתמא פאַר. 
שרייבן אויפן חשבון פון איבערזעצערישקייט בכלל און --- ער װעט קיין צו 
גרויסן טעות ניט מאַכן, ווייל מען דאַרף זיך גוט אונטערגאַרטלען צו קענען 
איבערזעצן אַ חוץ שעקספּירס אינהאַלטלעכקײט אויך די רייכע טאָנאַליטעט 
פון דעם גרויסן מייסטער. אייסענס פאַרטייטשונגען זיינען װי די גיכע 
נאָטן-איבערלייעגענישן פון אַ גרויס מוזיקאַליש ווערק, איידער אַ װירטואָז 
נעמט עס שפּילן, מיר דאַכט זיך, אַן א. אייסען (זאָל ער מיר דערלויבן 
אַרונטערצואװאַרפן זיין דאָקטאָר-טיטל) איז ניט אויסן געווען צו טאָן מער, 
װי ער האָט דערגרייכט. אויב ער האָט שעקספּירן פאַרפּראָסטעװעט, האָט 
ער אים אָבער ניט שטאַרק באַלײדיקט. מיט אייסענס אויסטייטשונגען זיינען 
די סאָגעטן מער ניט קיין פאַרשלאָסן בוך פאַר אַזעלכע לייענער, װאָס װעלן 
ניט האָבן די געלעגנהייט זיך צו באַקענען מיטן אָריגינאַל, 
אַזעלכע שורות װוי אין שעקספירס 98טן סאָנעט --- 
8081 1861 ג9נש /טסטה} 1 216 0ש 100086 466 
.884סט 58 0164עק 286 עטסמסם 16סטם 04 


פאַרטייטשט אייסען 


זאָל יעדער װעמען שיקזאַל האָט באַשערט 
מיט כבוד און טיטולן, זיין פאַרשײט, 


אַלע וװעלן צוגעבן, אַז די פאַרטייטשונג זינדיקט ניט שטאַרק קעגן 
אַריגינאַל װי אַ פּירוש, אפילן ווען 8 !4481 108 עטסט18 18 אין ניט 
אַקוראַט --- ,וועמען שיקואַל האָט באַשערט?, 

צוֹם סוף פון 28טן סאָנעט באַמערקט שעקספּיר, אַז זיין ליבע איז 
באַשטענדיק און אַז ער איז ניט אָפּהענגיק אין פּרינצלעכע לאַסקעס :: 


06100664 מזם 226 1076 980 ,1 עממהת מסמיד 
-16210068 06 /20 6ט16010 00 צהגת 1 6/סמנעט 


ביי אייסענען ווערן די צוויי (אפילו ביי שעקספּירן) ניט זייער געראַטענע 
שורות ווידער אויסגעטייטשט און ניט איבערגעזעצט: 


דערפאַר איז בעסער מיר : כ'האָב ליב מיט לוסט 
און װער געליבט, און ליד ניט פון פאַרלוסט, 


דאָס איז אפילו ניט קיין זייער איינגעגעבענע פאַרטייטשונג, נאָר מען 
כאַפּט ווידער, אַז אייסען האָט זיך ניט פאַרמאָסטן איבער זיינע כוחות. 
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ער האָט בלויז געזוכט צו שאַפן אַ צוגענגלעכע פּאָפּולאַריזאַציע פון שעקספּירס 
שורות. 
דער 20טער סאָנעט איז איינער פון שעקספּירס בעסערע סאָנעטן די 
ערשטע פיר שורות זיינען אַ טריאומפאַלער אַריינפיר און די ערשטע און 
דריטע שורה באַווייזן דעם מייסטערס גראַם"'דערפינדערישקייט. 
6 מו גנסמש 60 ,1076 עמ 01 1:016 
16מא 86:00817 עפֹטם צנת מ/הם 216110 עםז' 


26 10668;עי 4015 866 1 1866 ס'' 
16ש עמז ש0ם8 0} 06 (על?טם 6160685 ס'ד 


אייסענס ערשטע שורה פון דער פאַרטייטשונג איז גאָר אַ פאַרגרייזטעי 
ווייל ער זעצט איבער "פטס! צות ?0 1:0:6' מיין ליבער האַר. אָבער אין 
גאַנצן אַריינפיר האַלט ער זיך פונדעסטוועגן געטריי ביי זיין באַשײדענער 
ראָלע צו געבן דעם מיין פון סאָנעט -- 


מיין ליבער האַר, צו װעמען אין פאַרקנעכטונג 

עס בינדט דיין גרויסקייט שטאַרק מיין פליכט צונויף 
איך שיק צו דיר מיין אויפגעשריבענע דיכטונג 

ניט צו רימען, נאָר אַלס טרייען חובי 


דער 27טער סאָנעט איז ניט נאָר איבער אייסענס איבערזעצערישעי 
נאָר אפילו איבער זיינע פאַרטייטשערישע כוחות --- אפשר איז דער סאָנעט 
בכלל איבער די כוחות פון אַ פרעמדער שפּראַך, װאָס קען העכטטנס שװאַך 
אָפּשאָטענען די אויסטערלישע שיינקייט, וי אַן אָפּשפּיגלונג אין מוטנע 


װואַסער. 

06 עמז 0 סמז 22566 1 1018 מ6גש צזנ8סעט 
:10 61 מונש פמנמון 101 160086 6681 106 
6 עתגת מוֹ ץסמזטסן 28 268108 מסם! +9טם 
666 עעסשט 5'ץ206 מסמש 1016 עמת 018 10 
--80166 1 1616טט 189 געס!}--038008ם? ענת מסם? /0סע 
1266 10 21181101896 262108 8 1139606 
,6166 מ026 8 6002 צגת 4668 400 
:206 0 6מעט 186 8ג410ש 62:40685 תס 1:0081082 
8126 /29102נת1 1'8ט50פ צמז 1889 5876 
;שסנט 818001658 צעמגע ס} 882606 צם} 21686008 

.0184 /1ופ25מ8 ת! פמטן 
יִשֶסּת 1206 014 יוסם 6מ2 2020/6005 פמסוםת /21806 68;הזז 
4מ1נם צֶמז ?180 צט ,110005 צמת 683 עס ,פ8טם! !10 
.8264 4116 סת /7861ע21 101 206 1866 120 


מען דאַרף ניט זיין קיין גרויסער דימענט-שאַצער אַז מען זאָל קענען 
באַוואונדערן דעם סאָנעט. מען דאַרף אים בלויז איבערלייענען צוויי-דריי מאָל 
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און מען דערפילט, װי צו מאַכן אַ ברכה איבער אים וי איבער א נאַטור- 
וואונדער, ניט װי איבער אַ בליץ, נאָר אויף אַ וואונדער, װאָס איז האַפטיק 
און דויערנדיק. יעדער שורה איז אויפן ריכטיקן אט און יעדער װאָרט 
איז אַרײנגראַװירט. די בילדלעכקייט אין פון שעקספּירס אייגענעם ויין" 
קעלטער און די שורות שלענגלען זיך און פאַרפעסטיקן איינע די אַנדערע 
מיט אַ רייכער, איבערצייגנדיקער זעערישקייט, װאָס איין בילד נאָכן אַנדערן 
געבערט, 

א. אייסען מאַכט דאָ אַ העראָאישן אָנשטרענג צו פאַרטייטשן דעם 
קאָמפּליצירטן סאָנעט און אטילו די אָרעמע פאַרטייטשונג גיט זיך אים ניט 
איין, דאָ זינדיקט ער אפילו קעגן דעם שעקספּיר-גלאָטאַר. גאָר אַ סך פון 
שעקספּירס ווערטער האָבן אין זיין צייט געהאַט אַנדערע טייטשן, דאָס װאָרט 
;שעדאָו" האָט דעמאָלט אויך געמיינט ,געשטאַלט" און ניט וי ביי אייסענען 
בוכשטעבלעך ששאָטן", 


מיט -- 
6 00 6ם1ט סם1 מסנתש 602140688 גס 1:0084109 


צערעמאָניעט זיך אייסען אינגאַנצן ניט. ביי אים קומט עס אויס פשוט -- 
און קוקן בלינד אין פינצטערניש צו דיר 
יִשֶסת 1806 014 /6ם 284 262006005 פתקונת 601268 121668 


ווערט ביי אים --- 
באַשײנט, באַהעלט דאָס פינצטער נאַכט-געזיכט, 


סאָנעט 98 הויבט זיך ביי אייסענען אָן מיט אַזאַ אומגראַמאַטישקײט -- 
װי קומט מען צו דאָס פריידיקע צוריק, 


;צו דאָס פריידיקע" איז שוין לאַנג אויס יידיש. אָבער בדרך כלל 
איז זיין פאַרטייטשונג אַ בײיטואָג צו אונדזער פּאָפּולאַריזאַציע-ליטעראַטור, 

און נאָך איידער די דרוק-טינט האָט זיך פאַרטרוקנט אויף א. אייסענס 
אויסגאַבע, האָט זיך שוין גענומען ווייזן אַ העכערער פאַרמעסט צו איבער- 
זעצן שעקספּירס סאָנעטן. דער פאַרמעסט איז פון דיכטער ב. לאַפּין. לאַפּין 
איז אַ געניטער איבערזעצער און צו אים ועלן מיר מעגן צוטרעטן מיט 
גרעסערע מאָנונגען, ווייל ער האָט זיך זיכער אַלײן געשטעלט גרויסע 
פאָדערונגען. ער האָט שוין געװאָלט מער װי אויסטייטשן שעקספּירס סאָ- 
נעטן און פון אים װועלן מיר דערפאַר מוזן פאָדערן, אַז ער זאָל אונדז לאָזן 
אָנען שעקספּירס גרויסקייט אויך אין יידיש, 

ב. לאַפּין האָט וי אַן אַדרױף פאַרעפנטלעכט אַכט סאָנעטן, סאיז זי- 
כער, אַז לאַפּין אַלײין װײיסט, אַז גראד אין דעם גרויסן פאַרמעסט 
און אין דער גרויסער פאָראנטװאָרטלעכקײיט ליגט די געפאַר פון אַ גרע" 
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סערן דורכפאַל װי אין פאַרטייטשונגען. דערוייל קען מען שוין זען די 
קאָנטורן פון די מעלות און חסרונות פון לאַפּינס אַמביציעזער אַרבעט. מען 
קען אויך זען די ספּעציפישע חסרונות װאָס קומען אָפט, ווען לאַפּין קאָן- 
דענסירט אַזש ביז מטושטושדיקייט : 


לאָז די װאָס האָבן ביי די שטערן חן 
מיט רום און טיטל גרויסן זיך פאַר לייט, 


איז בעסער און דיכטערישער וי -- 
זאָל יענער, װעמען שיקזאַל האָט באַשערט 
מיט כבוד און טיטולן, זיין פאַרשײט, 


דערפאַר איז די דריסע שורה מטושטש -- 
ווען מיך לאָזט גורל נישט לעם טריאומף שטיין, 


די ערשטע פיר שורות פון 26טן סאָנעט אין לאַפּינס איבערדיכטונג 
זיינען גאָר ניט קיין געראָטענע און אפילו פאַרגרייזטע --- 


דו האר פון ליבע מיין, צו װעמענס װערט 

איך בין פאַרקנעכט מיט פליכט, װאָס שמידט מיך איין --- 
צו דיר מיין שריפט, פון דיר זאָל זיין דערהערט, 
זאָלסט מיין אחריות זען, ניט קלוגשאַפט מין., 


װאָלטן די שורות װאָס שטייען אָפּ פון טעקסט כאָטש געהאַט אַ הויך 
פון פּאָעזיע, װאָלט ניט אויסגעמאַכט, נאָר די ליידיקע פיר שורות, מיט 
דעם אַרײינשטעלן ,פון דיר זאָל זיין דערהערט" פּאַסן לחלוטין ניט פאַר קיין 
דיכטערישער איבערזעצונג און איך האָף, אַז לאַפּין װעט דעם סאָנעט אינ- 
גאַנצן איבערשרייבן און אַרױיסװאַרפן אַזעלכע קלעצער, װי ;אחריות" און 
עקלוגשאַפט". 
קומען מיר אָבער צום 27טן סאָנעט, זעען מיר אַז דער פּאָעט לאַפּין 

האָט דאָ אָן אַן ערך בעסער געטאָן זיין /פליכט" צו שעקספּירן װי אייסען, 
סיי אינהאַלטלעך, סיי געדאַנקלעך אוֹן סיי בילדלעך. כ'ברענג דאָ דעם גאַנצן 
סאָנעט : 

פון מי פאַרמאַטערט, אייל איך צו מיין בעט, 

נאָך גוטער גלידער"רו פון װאַנדער מיך , 

נאָר נייער װאַנדער באַלז אין קאָפּ געשעט 

פון מוח מיין, װען גוף שוין ארבעט ניט, 

פון ווייט ואו כ'בין געדאַנקען מיינע גרייטן, 

אויף ס'ניי צן דיר אַ טרייען פּילגרים װעג, 

און מיינע מידע אויגן װאַך זיך שפּרײטן 

אין פינצטערניש --- פאַר בלינדע נאָר אַנטפּלעקט, 

איך אַן בלויז שאָטן דיין אין טונקל בילד, 

דורך זעאונג אױסגעשפּינט אין מיין גשמה, 
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װי ס'הענגט בריליאַנט אין פינצטערניש צעשפּילט, 
באַשטראַלט די נאַכט, מאַכט ניי איר אַלטן פּנים, 
מיין גוף בײטאָג, בײנאַכט --. דער מוח מיין, 
פאַר דיר, פאַר זיך, זיי רוען דאָך נישט איין, 


די איבערזעצונג פאַרמאָגט חסרונות. זי ליידט למשל פון אַזאַ שלעכטן 
גראַם װי ,נשמה" און ,פּנים", אָבער דערפאַר איז דער סאָנעט אַן איבער. 
זעצונג און ניט בלויז אַ פאַרטייטשונג. ב. לאַפּין האָט אפילו פאַרשטאַנען 
דאָס אַלט:שעקספּירישע װאָרט ,אינטענד" װאָס ער זעצט איבער ;עגרייטן", 
װאָס איז זייער נאָענט צו ,פּלאַנירן" -- דער אַלטער טייטש פון װאָרט. 
אפילו ;שעדאָו" קאָמבינירט ער ;שאָטן דיין אין טונקל בילד". ,שאָטן דיין", 
;פון מח מיין" זיינען אויך ניט דאָס סאַמע פּערלדיקסטע, חנעװודיקסטע און 
סאַמע זעמלמעל פון יידיש, אָבער -- גיי האָב אַ האַרץ אוי טשעפע זיך 
צו אַן איבערזעצונג, װאָס האָט פונדעסטוועגן די מעלה אַז זי באַמיט זיך 
איבערצוגעבן שעקספּירס פּאָעטישקײט. לאַפּין ווייזט מיט אָט דער איבער" 
זעצונג, אַז ער האָט טאַקע בדעה איבערצוזעצן שעקספּירס 184 סאָנעטן און 
דאָס שאַפט גאָר אַן אַנדער מאָס פאַר זיין אַרבעט, אויך אַן אַנדער שטרענגערן 
צוגאַנג וי צו אייסענס גאַנץ געלונגענער, פּאָפּולערער אויסטייטשננג. 
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מיינע חברים לייוויק און צייטלין האָבן לעצטנס ווידער אָפּגעפרישט די 
אַלט-אַלטע טעמע וועגן שעקספּירס אַנטיסעמיטיזם, אָדער, בעסער געזאָגט, 
וועגן זיין שײילאָק, ווייל שעקספּיר האָט אין קיין אַנדער דראַמע זיך ניט 
מטפּל געווען מיט אַ איידישער" טעמע, אַ חוֹץ אין זיין , דהי מוירטשענט אוו 
וועניס". אויף וויפיל מיינע גוטע חברים קריגן קעגן דעם, װי קעגן אַ 
היינטצייטיק טעאַטער-שטיק, זיינען זיי זיכער גערעכט, אַז מען קען זיך גאַנץ 
גוט באַגיין אָן דעם און אַז די װאָס יאָגן זיך נאָך יידישע שײלאָק-אויפ- 
פירונגען, מאַכן אַ קאָמישן איינדרוק מיט זייער איבערגעטריבענער שעקספּיר- 
התפּעלות. שיילאָק מעג שוין בפירוש ליגן אין אַן אומגעשטערטער רו און 
די אַקטיאָרן, װאָס גייען אויס זיך אָנצוטאָן אַ שײלאָק-באָרד, אפילו ווען 
זיי ווילן כלומרשט פּאָלעמיזירן מיט שעקספּירן, מאַכן ערשט אַ לעכערלעכן 
איינדרוק. ס'איז זיכער אַרױסגעװאָרפענע אַרבעט און אומגעזונטער טעאַטער- 
שפּיל. שײילאָק איז טויט, װי אַלע טויטע, אַחוץ װי אַ מיאוס װאָרט אויף 
אונדזער חשבון, אין אַלע ווערטערביכער פון דער ועלט. פאַרװאָס מיר 
זאָלן דווקא וועלן שײילאָקן אַרױפּשלעפּן אויף דער בינע, פאַרשטיי איך ניט, 
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געווען אַמאָל אַ צייט, ווען אפילו גרויסע אַקטיאָרן האָבן זיך געלערנט שפּילן 
אויף שיילאָקס באָרד, אָבער איצט איז שוין דער ;סוחר פון ווענעציע" 
אױיסגעשפּילט אפילו װוי אַ ראָלע. די ראָלע. פון דעם יידישן פּראָצענטניק, 
װאָס װויל שניידן אַ פונט פלייש און מוז זיך סוף-כליסוף שמדן, איז שוין 
ניט מער וי טעאַטער-:געשיכטע. מיר װאָלטן זיך געמעגט אָפּטשעפּען פון 
דער גאַנצער טעמע און זיך נעמען צו וויכטיקערע פּראָבלעמען, װאָס זיינען 
אונדז אַביסל מער נוגע. 

אָבער כ'בין זיכער, אַז מיינע חברים זיינען ניט אויסן צו מאַכן שעקס- 
פּירן פאַר קיין אַנטיסעמיט אויפן חשבון פון זיין ,, מוירטשענט אָװו וועניס", 
ווייל דווקא דער שײילאָק-כאַראַקטער ווייזט ערשט, אַז דער גרויסער קינסט- 
לער איז געשטאַנען הימל-הויך איבער די פאָראורטיילן פון זיין צייט, פאַר- 
שטייט זיך, אַז מ'קען דאָס אינגאַנצן אַװעקמאַכן מיט דער האַנט און זאָגן 
אַז מיר זיינען ניט פאַראינטערעסירט צו ראַטעװען שעקספּירסט נשמה און 
צו ווערן זיינע אַדװאָקאַטן, אונדז גייט בלויז אָן דער איינדרוק, װאָס זיין 
,שײילאָק" שאַפט איצט, אָדער, בעסער געזאָגט, האָט געשאַפן מיט יאָרן 
| צוריק,. בין איך אָבער זיכער, אַז ניט צייטלין און ניט לייוויק װעלן האַנדלען 
אַזױ ,אומקאָלעגיאַל" און איבערגעאיילטערהייט זוכן צו פאַרמשפּטן שעקס- 
פּירן. נאָך אַלעמען, פאַר אונדז איז שעקספּיר אַ רעאַליטעט און אַ לעבעדיק 
געשטאַלט, אין דער גאַלעריע פון איײיביקע קינסטלער, ער איז אַ מיטגליך 
פון דעם אומשטערבלעכן /פּען-קלוב" און אוֹיב ס'איז דאָ אַ קינסטלערישע 
יענע וועלט, װעט ער דאָך זיכער זיצן אױבנאָן, ווייל מיר אַלע װעלן אים 
מיט גרויס אנערקענונג און פייערלעכקייט זעצן אױבנאָן, וואו ס'וועלן זיצן 
די אויסדערוויילטע, און מיר וועלן כאַפּן שיריים פון זיין שור חבר, 

מיר טאָרן זיך ניט אָנשטרענגען צו מאַכן פוֹן שעקספּירן אַ שונא ישראל. 
מיר האָבן גענוג און איבערגענוג אַזעלכע אמתע אַנטיסעמיטן וי גאָנאָל 
און דאָסטאָיעװסקי. מיר האָבן זיי נאָך איצט אויך, שרייבער פון אונדזער 
צייט, װוי עזראַ פּאונד און טי. עס. עליאָט. מיר זיינען זיכער ניט זשעדנע 
אין אַנטיסעמיטן. פאַרקערט, ס'דאַרף אונדז ממש גיין אין לעבן צו ראַטעװען 
שעקספּירס נשמה, צו ראַטעוען אים פאָר אונדז. ס'לוינט זיך צו ווערן זיין 
מליץ יושר, ווייל אויב שעקספּיר איז ניט געווען קיין אַנטיסעמיט, װערט 
אַביסל פריילעכער צו לעבן אויף דער וועלט, און ס'װאָלט מיר בפירוש געווען 
טרויעריקער דאָס לעבן, אויב איך װאָלט געווען איבערצייגט אַז שעקספּיר 
איז טאַקע געווען אַ שונא ישראל. 

ער איז געווען ווייט פון אַ שונא ישראל, ער איז געװוען צופיל אויפ" 
ריכטיקער קינסטלער, אַז ער זאָל דאָס גאָר קענען זיין. /דהי מוירטשענט אָװו 
וועניס" געהערט צו שעקספּירס ניט געראָטענע זאַכן, און פונדעסטועגן 
האָט ער זיך באַמיט, אויף וויפיל ער האָט געקענט, אַרײנצובלאָזן אַ רוח-חיים 
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אין דעם כאַראַקטער שײלאָק, װאָס איז פאַקטיש געווען אַ פּאָפּולערע קאַ- 
ריקאַטור אויף יידן. מיט שיילאָקן איז שעקספיר געקומען װי אַ באַוואוסט- 
זיניקער בלעם. ער האָט אינגאַנצן ניט געקענט קיין יידן, נאָר ער האָט דעם 
טעאַטער-ײיד איבערגענומען גרייטערהייט פון אַן אײינגעװאָרצלטער אַנטיסע- 
מיטישער טראַדיציע, אָבער אַזױ גיך װוי ער האָט אים גענומען אין די הענט 
אַרײן, האָט ער אים פאַרטיפט און אים געגעבן אַ נשמה און מענטשלעכע 
געפילן. מיט זיין שיילאָק איז ער, כלומרשט, געקומען שעלטן, ווייל ניט צו 
שעלטן שילאָקן, װאָלט אין ענגלאַנד דעמאָלט געווען אַן אוממעגלעכקייט, 
אָבער דאָס, װאָס שעקספּיר האָט געטאָן מיט שײלאָקן, איז אויך געווען אַן 
איבערראַשנדיקע אוממעגלעכקייט. בלויז אַ שעקספּיר האָט געקענט האָבן 
דעם מוט אים אַװעקצושטעלן אַנטקעגן זייגע פּייניקער און פאַרפאָלגער און 
אים געבן לשון. דער טעאַטער-געדונגענער בלעם האָט שײילאָקן געגעבן 
אַ גלעט און אים געבענטשט. ער האָט אים געעפנט דאָס מויל און אים געלאָזט 
ריידן צום עולם, װאָס איז געקומען צו ;שײלאָקן", וי אַ חמון אויף אַ שמחה. 
מ'האָט דעם ;מוירטשענט אָוו וועניס" געשפּילט וי , לאָו קאמעדי" --- פאַק- 
טיש בורלעסק, אָבער אין דעם בורלעסק האָט שעקספיר זיין עולם געצוואונגען 
אויסצוהערן שײלאָקן. ער האָט זי אָפּגעטאָן אַ קינסטלעריש שפּיצל און 
אויף אַ מאָמענט אויפגעהויבן שײילאָקן איבער אַלע פּאַפּירענע טיפּן פון דער 
צוגעשניטענער קאָמעדיע. ער אַליין האָט, אויף זיין שטייגער, דערלאַנגט 
דעם אַנטיסעמיטיזם פון זיין צייט איבערן קאָפּ דערמיט װאָס ער האָט דעם 
ייד געמאַכט פאַר אַ מענטש און אים אפילו באַשאָנקען מיט נאַציאָנאַלע 
קריוודעס. און אויב ער האָט מגזם געוען אונדזער נקמה-געפיל, האָט ער 
אָבער, פון זיין קריסטלעכן שטאַנדפּונקט, געגעבן דעם ייד אַ נאַציאָנאַלע 
באַרעכטיקונג פאַר װועלן שניידן פּאַסן פלייש פון זיינע פּייניקער, 

דער ענגלענדער קראָסמאַן האַלט נאָך ביים היינטיקן טאָג, אַז מיר יידן 
טראָגן זיך אַרום מיט אַ שולד"געפיל, ווייל מיר האָבן געקרײיציקט יעזוסן, 
ווען שעקספּיר לאָזט אָפּשמדן שײילאָקן, כאָטש ער איז געוען אַ פּראָצענט- 
ניק, טוט ער אים אַ גרויסע טובה. ער שטרעקט אים אויס אַ פריינטלעכע 
האַנט און ער לייזט אויס זיין נשמה. אַזױ מוזן מיר פאַרשטיין שעקספּירן 
ווייל אַזױ האָבן אים פאַרשטאַנען אַזעלכע ריזיקע אַקטיאָרן װי אוירווינג, 
קיען, בוטה, שילדקרויט און אַנדערע, ווען זיי האָבן געשפּילט שײילאָק, 

איך חזר איבער: אוודאי איז היינט אַ ברכה לבטלה אױסצופּאַקן די 
פאַרלעגערטע ראָלע, אָבער פאַר יידישע קינסטלער קען שײילאָק דווקא זיין 
אַ באַװייז פון שעקספּירס ווילן---איבערמענטשלעכן און איבערצייטלעכן ווילן--- 
אונדז צו וועלן פאַרשטיין. דאָס איז ניט קיין אַפּאָלאָגעטיק, נאָר דער איינציק- 
מעגלעכער צוגאַנג צום אמוירטשענט אָװו וועניס". אמת, שײלאָק איז אַרױס 
פון די האָלאָבליעס און פון שעקספּירס השגחה. קיין נחת האָט עס אונדז 
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ניט פאַרשאַפּט. מ'האָט שײילאָקן צו לאַנג געהאַלטן אויף די טעאַטער-ברע" 
טער, ווייל אַ סך אַקטיאָרן האָבן ממש געלעכצט צו שפּילן די ראָלע. גרויסע 
בינעדקינסטלער האָבן געהאַט די אַמביציע אויסצולייזן שײלאָקן פון די 
וואולגאַרע הענט פון אַנטיסעמיטישע אַקטיאָרן. זי האָבן שײלאָקן שוין אַביסל 
צופיל איבערגעטריבן און אים געמאַכט פאַר אַ ;גרויסער" יידישער פיגור. 

אין 1869 שרייבט אַ פּראָמינענטע ענגליש-יידישע פרוי, עלייזאַ דעיוויס, 
צו טשאַרלס דיקענס : ,מיר האָבן דערלעבט דעם טאָג, ווען שעקספּירס שיילאָק 
קריגט אין גאַנצן אַן אַנדערע אויפפירונג, װי מיט פופציק יאָר צוריק. 
דער גרויסער מייסטער האָט סוף-כל-סוף געקראָגן זיין אויסטייטשער". 

עלייזאַ דעיוויס איז, װי מיר זעען, אויך זיכער אַז שעקספּירס שײילאָק 
האָט באַדאַרפט אויסגעלייזט ווערן פון דער אַנטיסעמיטישער אויסטייטשונג. 
און זאָגן זאָגט זי דאָס אין אַ בריוו צום גרויסן ענגלישן שריפטשטעלער 
דיקענס, ביי װועמען זי מאָנט אַן ענטפער פאַר זיין אַנטיסעמיטישן העלד 
פעיגין אין אאָליווער טוויסט", װאָס דיקענס האָט געשריבן ווען ער איז אַלט 
געווען בלויז 98 יאָר. 

דיקענס האָט זיך פאַרענטפערט, אַז ער האָט חלילה ניט געמיינט צו 
באַלײידיקן דאָס יידישע פאָלק. זיין פּאַרענטפער איז געקומען נאָכדעם וי 
פעיגין איז שוין אויך געװאָרן כמעט אַ סינאָנים פאַר אַ יידישן אויסוואורף. 
די קאָרעספּאַנדענץ צװישן דער איידעלער יידישער דאַמע און דעם גרויסן 
ענגלישן סאַטיריקער איז זייער און זייער אינטערעסאנט און עס וויזט, 
װי דיקענס האָט זיך געפּלאָנטערט אין זיין שטעלונג צו יידן, װי ער װאָלט 
געווען אַן אמתער דזשודאַאיסט פון 1947. 


1 3536ט06024 ?וט ,מ1611210 8 01 20020196 006 266 סמז"' 021166 13 16ן' 
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די מעשה מיט ,רעלידזשען" און קרעיס" שמעקט אַביסל ראָזענװאַלדיש. 

ווען ס'װואָלט זיך געפונען אַ דאַמע, װאָס װואָלט ווען עס איז געפאָדערט 
אַ דין וחשבון פון שעקספּירן, פאַר זיין ,שיילאָקײ, װאָלט עס דער ,מאַסטער", 
וי מרס. דעיוויס רופט שעקספּירן מיט אַ גרויסער ;עם", אַ סך בעסער און 
שענער אויפגעקלערט. 

כ'האָב שוין אַמאָל ביי אַן אַנדער געלעגנהייט אָנגעװיזן, וי אַזױ אַ 
באַרימטער ענגלישער שריפטשטעלער האָט געקוקט אויף שעקספּירס עשיי" 
לאָק", װי ער האָט געזען אין שעקספּירס העלד אַ צייכן פון פּראָגרעס, אַז 
אין ענגלאַנד הויבט זיך אָן אויסלייטערן און אַז דער זאָאָלאָגישער אַנטי 
סעמיטיזם נעמט פאַרשװוינדן. דער שרייבער איז דווקא ניט געװען קײן 
גרויטער יידן-ליבהאָבער און ער האָט זיך מודה געווען, אַז ער אַליין ליידט 
נאָך פון אַלע פינצטערע פאָראורטיילן צום יידישן פאָלק. 

דער שרייבער איז געווען דער ענגלישער קינסטלער-עסעיאיסט טשאַרלס 
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לעם, װאָס איז געבאָרן געװאָרן אין 8, העט-שפּעטער פון שעקספּירן, 
האָט ער געשריבן אין זיינס אַן עסצי -- 
4 87029020165 /1061 6066 10 26/776 186 206 סע2ם 1 1829 0001688 1 
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און ווייסט איר װאָס אַזױנס די סטאָרי וועגן יוה אָװו לינקאָלן איז געווען? 
דער עקלדיקער עלילת דם, װאָס טשאָסער האָט אריינגעפלאָכטן אין זיינס אַ 
באַלאַדע, דער בלוט-בילבול האָט אומגעבראַכט צענדליקער יידן אין ענגלאַנד, 
לעם, וועגן וועמען זיינס אַ חבר האָט געשריבן, אַז ער האָט אויסגעזען וי 
אַ ייד, האָט זיך ניט געקענט באַפּרײיען פון דעם געמיינעם בלוט-בילבול, 
און לעם איז געווען אַן ארנטלעכער קריסט, אַ צאַרטער און סענסיטיווער 
מענטש, װאָס האָט ליב געהאַט אַלעמען, איז געווען מלאכישיגוט צו זיין 
משוגענער שוועסטער, װאָס האָט דערהרגעט די מאַמען, ניט געקוקט אויף זיין 
גוטסקייט און איידלקייט האָט ער פונדעסטוועגן ניט געקענט פון זיך אויס- 
װאָרצלען דעם ירושהדיקן אַנטיסעמיטיזם : 

06 6שסע 01 81108גע1אסנקמ2 106 1618 206 40 1 89ם1 6001688 /161סט 1 
.38101180146 80 2600016 1388 104מטט , מ136184נמס) 
אַזױ האָט געשריבן לעם אין די אַכצן-צװאַנציקער. פונדעסטוועגן אַז 
ס'איז געקומען צום , מוירטשענט אָװו וועניס" האָט לעם אָפּגעשאַצט דעם 
גרויסן שפּרונג װאָס דאָס ענגלאַנד פון זעכצנטן און זיבעצנטן יאָרהונדערט 
האָט געמאַכט מיט שעקספּירס שײילאָק-געשטאַלט. 

באַראַבאַס --- דער ייד (אין מאַרלאָוס ,דזשו אָװו מאָלטאַ") --- שרייבט 
לעם, איז ניט מער װוי אַ מאָנסטער, װאָס װערט אַרױפגעבראַכט אויף דער 
בינע, מיט אַ לאַנגער צוגעפאַרבטער נאָז, כדי צו קיצלען די נידעריקע 
אינסטינקטן פון המון. עֶר קויקט זיך מיט מאָרד, ער פאַרגיפטעט גאַנצע 
קלויסטערס מיט מאָנאַשקעס, ער טראַכט אויס טייוולשע מאַשינען. ער איז 
פונקט דאָס װאָס לאָנדאָנער האָבן ליב געהאַט צו זען מיט אַ יאָרהונדערט 
אָדער צוויי צוריק, ביי אַ פאָרשטעלונג װאָס איז געוויינלעך געשפּילט געװאָרן 
אוֹיף קעניגלעכן באַפעל, ווען דער קאַבינעט האָט געהאַט באַשלאָסן, אַז ס'איז 
שוֹין צייט אָנצוהעצען דעם המון צו מאַכן אַ פּאָגראָם אויף יידן, 

אַזױ שרייבט לעם, װאָס באַגרײיפט שײלאָקס מענטשלעכקיט. ער 
באַטאָנט װאָס שעקספּיר האָט אויפגעטאָן לגבי דעם ענגלישן פּאָעט און 
דראַמאַטורג מאַרלאָו, װאָס איז אגב געווען מיט שעקספּירן אין איין עלטער. 
מאַרלאָוס ייד האָט אַרױסגערופן פּאָגראָם-געפילן, אָבער שעקספּיר, װאָס האָט 
ניט געקענט קיין אַנדערע יידן, אַ חוץ די אַנטיסעמיטישע קלישעס פון זיין 
דור, האָט דעם ייד גענומען אונטער זיין שוץ און אין אים אַרײנגעבלאָזן 
אַ שטיקעלע מענטשלעכן אָטעם. עֶר האָט געוואוסט, אַז צו אים װעט אויך 
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דער עולם קומען הירזשען און לאַכן פון דעם אַלטן ייד, האָט ער אָבער 
צוגעגרייט פאַר זיין עולם אַן איבערראַשונג: 
7 8:85659 ,6100605105 ,0228 ,08265 260 2 209 1186 


.דהי מוירטשענט אָװו וועניס" איז געשריבן געװאָרן אַרום 1990, זייט 
זיכער, חברים צייטלין און לייוויק, אַז אַחוץ אויף שעקספּירס בינע האָט מען 
דעמאָלט אין קיין אַנדער ענגלישן טעאַטער ניט געהערט אַזעלכע װוערטער 
וועגן יידן. | 

און אין דעם ליכט דאַרפן יידישע קינסטלער זען שעקספּירס שײלאָק, 
אין ליכט פון אַ גרויסער בלעם-עפּאָפּייע. דאָס אַנטיסעמיטישע ענגלאַנד האָט 
דעם קינסטלער באַפוילן און געשטויסן צו שעלטן יידן, אָבער ביי אים האָבן 
זיך אַרױיסגעריסן ברכות אויף שײלאָקס קאָפּ 


מאַרדריאַן מור 


מיט אַ צייט צוריק האָט די אַמעריקאַנער דיכטערין מאַריאַן מור 
פאַרענדיקט אירס אַ קורצע רעצענזיע אין דער , ניו רעפּאָבליק", וועגן עידאַ 
דזשעקסאַנס פּאָעמע ;ביהאָלד די דזשו", מיט די דאָזיקע וװוערטער: 

, אויב מיר זאָלן זיי נאָך ראַטעװען --- די װאָס זיינען געבליבן לעבן און קענען 
נאָך געראַטעװעט װערן --- װעלן מיר נאָך אַלץ שולדיק זיין אַ חוב און מיר װעלן זיך 
אַלײן דאַרפן פרעגן, װער האָט װעמען געראַטעװעט". 

די האָלב-טױטע קרבנות האָבן דעם כוח צו ראַטעװען די ראַטעװערס. 
דאָס איז געווען די מאָראַל, װאָס מאַריאַן מור האָט, אויף איר אייגענעם 
שטייגער, אַרױסגעלײענט פון דער פּאָעמע פון דער ענגלישער דיכטעריףן 
די אַמעריקאַנער דיכטערין האָט איבערגעזעצט די ענגלישע פּאָעמע אויף 
דער שפּראַך פון איר אייגענער מאָראַלישער אַקסיאָמאַטישקײט. פאַר מיר 
איז דאָס געווען װווי מאַריאַן מור װאָלט געפונען דעם ועג צו מיין טיר 
און וי זי װאָלט מיט רוישלאָזע טריט אַריין צו מיר און מיך מנחם אבל געווען. 
כ'האָב דערפאַר געפילט, אַז כ'מוז איר אָפּצאָלן דעם שטילן באַזוך. ווען 
ש. גראָדזענסקי און איך זיינען געזעסן ביי איר אין הויז גאַנצע צויי שעה, 
האָבן מיר גערעדט וועגן אַ צענדליק פאַרשיידענע זאַכן און די גוטע, קלוגע 
אויערן פון מאַריאַן מורס מוטער האָבן די אַלע רייד געוואויגן און געמאָסטן 
מיט אַ טרויעריקער צערטלעכקייט, 

די פיר ביכער לידער ואָס מאַריאַן מור האָט אַרױסגעגעבן אין די 
לעצטע צװאַנציק יאָר, זיינען אַזױ אַמעריקאַניש, ווי װוהיטמאַנס קליווס אָװו 
גרעס" איז געווען אין זיין צייט. ווען ;אָבזערװעישאָנס" איז דערשינען אין 
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5, דאָט נאָך אַמעריקע ניט דערקענט איר אייגן קול אין דעם ערשטן 
בוך פון דער דיכטערין, נאָר זי האָט זיך איינגעהערט מיט ניגעריקייט, 
וי מען הערט זיך איין צו אַ רעקאָרד פון דער אייגענער שטים. אָבער וען 
ס'איז אין 1944 דערשינען איר בוך ,נעווערדהילעס" האָט שוין אַמעריקע 
געוואוסט, אַז מאַריאַן מור האָט דורך דער גאַנצער צייט דערהויבן די אָמע- 
ריקאַנער שעפערישע פּערזענלעכקייט. דאָ האָט מאָריאַן מור גערעדט דורך 
געציילטע זיבעציק לידער. זי האָט געשפּיגלט רייד אין רײד, געװיקלט 
רייד פון רייד, זי האָט גענומען די אַמעריקאַנער פּשטות אוֹן עס צעבראָכן 
אויף די קלענסטע חלקים, און אַז זי האָט עס צוריק צוזאַמענגעשטעלט, האָט 
מען געזען, אַז אַמעריקע איז אַן עמפּאַיר סטעיט פון פּשטות. די טעכניק 
פון מאַריאַן מורס לידער איז אַ נאַציאָנאַלע. זי בױט אויף אַ ליד מיט 
אינזשינערישע מיטלען און מיט דער געבענשטער נייגונג פון אַמעריקאַנישע 
פינגער צו מעכאַניק. אין אירס אַ ליד זעט מען אַמעריקע, אָבער אין דעם 
זען הערט מען אַמעריקע, און אין דעם הערן פילט מען אַמעריקע. ס איז 
אַ דרייפאַך'קאָמפּליצירטער פּראָצעס, װאָס װוערט צװאַמענגעשטעלט פון 
מילדע און גוטמוטיקע קלייניקייטן --- אַ פאַרצייכנטער זאַץ פון אַ בוך, אַ 
װאָרט פון אַ קאַטאַלאָג, אַ ציטאָט פון אַ טוריסטן-בוך, אַן אונטערגעהערטער 
געשפּדרעך, אַ דערמאָנונג, אַ פאַרגלייך, אַ צוריקגעקומענער געדאַנק, און 
פון די אַלע שטאָפן ווערט געבויט דאָס ליד. אוּן ווען עס ווערט פארטיק, 
זעט מען, אַז עס איז אַזוי נאַציאָנאַל, װוי בעיסבאָל, און ס'איז געשאַפן לויט 
געזעצן, װאָס זיינען רייף געװאָרן אין אַמעריקע אין פאַרלויף פון לעצטן 
פערטל יאָרהונדערט, 


און דאָך איז מאַריאַן מורס קונסט אַ פּערזענלעכש קונסט. די גאַנצע 
מאָדערנע פּאָעזיע, װאָס האָט זיך אָנגעהויבן אין אַמעריקע מיטן זשורנאַל 
,ליטל רעוויו", איז געווען אַ פּראָדוקט פון אומצופרידנקייט און פון גייסטי- 
קער אױיסגעװאָרצלטקײט, אָבער מאַריאַן מור האָט די אומצופרידנקייט 
אַזױ פאַרהיימישט וי עפּליסאַידער, מיט װאָס זי האָט גראָדזענסקין און מיך 
מכבד געווען גלייך ביים אַריבכערטרעטן די שועל פון איר הויז. זי האָט 
פאַר דער אומצופרידנקייט ניט באַדאַרפט האָבן קיין אייראָפּעאישע ויזע, 
וי עזראַ פּאַונד, אָדער ט. ס. עליאָט, נאָר זי האָט איר פּאָעטישע זוכעניש 
האַרמאָנירט מיט דעם אַמעריקאַנער טעמפּעראַמענס. דערפאר אין מאריאן 
מור געװאָרן די דיכטערין פון דער היינטיקער אַמעריקע. דאָס מאָדערנע 
ליד, װאָס איז געווען אַ רעװאָלט קעגן אַמעריקע, איז געווען אַ פּראָדוקט 
פון סנאָכיזם, װאָס איז די לינקע זייט פון חניפה, וי מיס מור האָט עס 
אַזױ פיין כאַראַקטעריזירט -- 
;6ט800 מפמז 646 04 1669 6ם? 86מ141581 
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אָבער מאַריאַן מורס מאָדערן ליד איז געװאָרן אַמעריקע, איר רעװאָלט 
איז ניט קעגן אַמעריקע, נאָר אַן אַמעריקאַנער רעװאָלט, װאָס איז נאַציאָנאַלער 
פּראָגרעס און װאָס לעבט אין אַן אייגענער מאָראַלישער אַטמאָספער, 

אין זעלבן ליד, עדי לעיבאָרס אָװו הוירקולעס", פון װאָס איך האָב 
געבראַכט די פריערדיקע דעפיניציע פון סנאָביזם, שרייט די דיכטערין אויס, 
אַז מיר זיינען קראַנק פון דער ועלט, פון דעם חזיר-שטאַל, און אַז ס'איז 
הערקולעסיש-שווער אויסצולערנען די וװעלט, קאַז דער נעגער איז ניט 
ברוטאַל, אַז דער ייד איז ניט גייציק", 


פון דעם ייד און דעם נעגער זיינען עס די אַנטי-אַמעריקאַנער רעבעלן 
סנאָביש אַנטלאָפן צו חנפענען אײראָפּע. פאַרבליבן איז מאַריאַן מור אויפן 
פּאָסטן צו טאָן איר הערקולעסישע אַרבעט אין אַמעריקע,. דערפאַר איז זי 
געװאָרן אַ נאַציאָנאַלע פיגור, דערפאַר איז זי אין גייסט פון לאָנגפעלאָוס 
דאָרפישן שמיד, פון ווהיטיערס באָרוויס יינגל, פון ברייענטס השתפכות 
הנפש, פון טהאָראָוס נאַטור-ליבע, פון ווהיטמאַנס מענטשן-ליבע, פון עמער- 
סאָנס מאָראַל און פון מעלווילס מאַגישער דעטאַל-רײכקײט, 


יעדער אמתער פּאָעט בענקט נאָך אומפּאַעטישקײט, פּאָעטישקײט אין 
באַגרענעצט און באַשטימט, פּאָעזיע האָט אפילו אַ באַגרענעצטן ווערטער" 
אויסװאַל און אַ באַגרענעצטע שטימונג-קלאַװיטור. ווען אַ פּאָעט טראַכט 
פון פּאָעלזישט,. טראַכט ער אין טערמינען פון טראַדיציע, פון פאַרגאַנגענהײט 
און פון אַלץ װאָס פאַרגאַנגענע דורות פּאָעטן האָבן אויסגעקעמפט. וען אַ 
פּאָלט בענקט נאָך פּאָעזיע, בענקט ער נאָך נוסח, אָבער ווען ער בענקט נאָך 
אומפּאָעזיע, בענקט ער נאָך די סאַמע נייסטע און ברייטסטע אוממעגלעכקייטן, 
אַן אמתער פּאָעט בענקט נאָך טרוקענע ווערטער, ווייל פון די פייכטע ווערטער 
גיסט ממש מיט געפיל, אַ פייכט װאָרט, מיינט געוויינלעך אַ גרייט ,פּאָעטיש, 
וואָרט, און פּאָעטן ווייכן פון אַזעלכע ווערטער. אמתע פּאָעטן האָבן ליב 
דאָס מענטשלעך לשון. זיי האָבן ליב צו שאַפן שיינקייט פון דער פּלעבע- 
אישער אומשיינקייט, פון עקשנותדיקע, האָרעפּאַשנע ווערטער װואָס גיבן זיך 
ניט לייכט אונטער. אין איר ליד ;פּאָעטרי" אין ,סעלעקטעד פּאָעמס" 
זאָגט מאַריאַן מור וועגן פּאָעזיצ -- 

1 4םסעסם 9מ18/סק0ז1 216 1820 פפתנם) 216 1866 ;19 6151146 ,סס? ,1 

6015 86616. 


פון דער באַמערקונג צום ליד װוערט קלאָר, אַז מאַריאַן מור איז ניט 
מסכים מיט טאָלסטאָיען, װאָס דערקלערט, אַז פּאָעזיע איז אייגנטלעך אַלץ, 
אַחוץ ?/געשעפט-דאָקומענטן אוֹן טעקסט-ביכער". מיס מור װערט ממש 
גערייצט פון דער מעגלעכקייט צו זען פּאָעזיע אפילן אין געשעפטס-ביכער 
און אין טעקסט-ביכער. און אויב זי וייזט דאָס ניט דירעקט, וויזט זי 
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אומדירעקט, וי סטאַטיסטישע פראַזן און אויסצוגן פון טעקסט-ביכער זיינען 
געװאָרן די פאָרזיכטיקע ציגל אין אירע לידער, און װי די אָנרעגונג 
פון אַזעלכע פּראָזאַָאישע קװאַלן איז ניט נאָר אַ סטימולירנדיקע, נאָר אַ 
דירעקטע באַשיינונג פון ליד, 

מאַריאַן מור איז ממש די באַשיצערין פון אַלע האַרטע און אַזױ גערופענע 
פּראָזאַאישע ווערטער װאָס פּאָעטן מיידן אויס װוי שטרויכלונגען. זי קומט 
צו נאָענט צו זיי און צעברעכט זיי אויף זילבן און אין די זילבן געפינט זי 
אינערלעכע גראַמען װאָס פאַרקלינגען ניט די ווירקונג פון דער פּראָזע אין 
ליד, און דאָס איז זייער וויכטיק. יעדער ליד איז אין רויען צושטאַנד -- 
פּראָזע, איידער דער דיכטער ;טוט עפּעס" מיט דעם ארץ, געפינט זיך 
דאָס ליד אין אַ פּראָזאַאישן צושטאַנד. ס'איז אָפּטמאָל לייכט צו גראַמען צוויי 
שורות, אַז פון דער פּראָזע זאָל לפּנים װערן פּאָעזיע. אָבער מאַריאַן מור 
טוט טאָפּלטע אַרבעט. פריער באַארבעט זי דעם פּראָזאַאישן טייל פון איר 
ליד און מאַכט דערפון גוטע פּראָזע, שפּעטער פאַרװאַנדלט זי די פּראָזץ 
אין אַ ליד, און ווייל דער פּראָזאַאישער עלעמענט פון ליד איז איר וויכטיק, 
פאַרקלינגט זי אים ניט מיט אַ צו אויבנאויפיקן ריטם, אָדער מיט אַ צו 
לייכטן גראַם. אַ סך אָנגענומענע לידער זיינען אפשר לידער, אָבער זי זיינען 
װאָלװעלע פּראָזע. 

מאַריאַן מור נעמט און דערהויבט די אַלע פּשוטע און גערעדטע ווערטער. 
זי ווייזט בפירוש, אַז דער גאַנצער האַלבער מיליאָן ענגלישע װוערטער איז 
מאַטעריאַל פאַר פּאָעזיע, אָבער דערהויפּט האָט זי ליב די טרוקענע, עסעיאיס- 
טישע ווערטער, די זאָגערישע, ניט די װאָס זינגען אַלײן פון זיך --- מען 
דאַרף זיי בלויז אָנטרעטן אויפן פּאָעטישן עק. אָפּטמאָל שטעלט זי אויס אירע 
שווערע ווערטער אין אַ באַזונדער טיפּאָגראַפישער אָרדנונג, זי וייזט, אַז 
זיי פאָרמאָגן אפילו אויסערלעכן חן, נאָך אַלעמען זיינען לידער-ביכער -- 
געדרוקטע ווערטער. זי וויל, אַז די ווערטער פאַר זיך אַליין זאָלן זיין װוי 
;אויסגעמאָלטע שיפן אויף אַן אױיסגעמאָלטן ים", אויב מען זאָל פּאַראַ- 
פראַזירן קאָלערידזשעס בילדלעכקייט. אירע געדרוקטע װערטער אַפּעלירן 
גלייך צום אויג, נאָך איידער מען הערט זיי מיטן אויער. 

מורס גראַמען זיינען מער געזעענע גראַמען וי געהערטע. זי זיינען 
זייער שטילע, וייל זי װויל זיי ניט געבן די גאַנצע הערשאַפט איבער 
דער שורה. זי גראַמט ליכטער. ס'גיט זיך אַ צינד אָן און אַ פאַרלעש, 
זי, װאָס גיט דעם איינדרוק פון אַ שווערער דיכטערין, איז שווער בלויז דער- 
פאַר, ווייל אירע לייכטקייטן זיינען קאָמפּליצירט אויפגעבויט. זי שרייבט אַסאָ- 
ציאַטיוו, אָבער זי גיט קיינמאָל ניט דעם חלום, נאָר גלייך דעם באַשיד, 
און דער באַשײד איז פול מיט דער פאַנטאַסמאגאָריע פון אַ חלום. דער 
באַשײד פינקלט מיט מבינות אויפן װאָרט, מיט מבינות אויפן צווייטן װאָרט, 
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װאָס ווערט קאָמבינירט מיטן ערשטן װאָרט,. זי שטעלט זיך אָפּ אויף די 
קלענסטע קלייניקייטן און ווייזט אָן אויף יעדער דעטאַל, װאָס ווערט ניט נאָר 
געזען, נאָר באַטראַכט און ניט נאָר באַטראַכט, נאָר אַרומגעטראַכט. אויב 
זי ווייזט עפּעס, זאָגט זי וועגן דעם אַלץ װאָס זי האָט געקענט זאָגן און 
אַלץ אין װאָס זי האָט זיך געקענט דערמאָנען. זי ברענגט צום מינדסטן 
ווינקעלע די אָנגעזאַמלטע קולטור פון איר צייט, אין אַ קאָנדענסירטער פאָרם, 
דאָס איז איר הויפּט-אויפטו,. אין אירע נאָטיצן צו אַ סך פון די לידער 
ווייזט זי אַקוראָט, וויפיל בילדונג און וויפיל צופעליק-אַרײנגעזופּטע באַ- 
מערקונגען זי האָט פאַרנוצט אויף איר ליד. דאָס איז די העכסטע מאָס 
דיכטערישע ערלעכקייט. אַלע דיכטער טוען דאָס זעלבע, אָבער זיי גלעטן 
עס אַריין און קנעטן עס אַריין אין טעקסט פון ליד, ביז דאָס פרעמדע 
פאַרשװינדט אין דעם ביסל אייגנס. אָבער מאַריאַן מור האָט גראָד הנאה 
צו ווייזן אירס אַ ליד, װוי בוימל אויפן װאַסער,. אונטן ליגט דאָס װאָסער 
פון איר באַלעזנקײט, געהערטקייט, גערעדטקייט, שטודירטקייט, און אויבן 
ושווימט אַרום דער בוימל פון איר ליד, און אין דער נישט-צוזאַמענמישונג 
ליגט אַן אייגנאַרטיקע שיינקייט. איר ליד קומט צום לײיענער, צזאָמען 
מיט די שטימונגען, װאָס האָבן אָנגערעגט דאָס ליד. ס'איז וי זי װאָלט 
ממש געװאָלט לערנען שרייבן לידער, אַזױ פּשוט זעט עס אויס, אָבער זי 
דערגרייכט דאָס פאַרקערטע, דער איינדרוק פון אַזאַ ליד איז גאָר באַוואון- 
דערונג פאַר דער קאָלאָסאַלער אַרבעט, 

מאַריאַן מורס לידער פאַראינטערעסירן אָפט מיט אַן אײגנאַרטיקער 
לאַנגװײיליקייט, זי מיידט קיינמאָל ניט אויס די לאַנגװײל, נאָר לויפט איר 
גלייך אַנטקעגן. דאָס פאַרקערטע פון לאַנגװײל אין אינטערעסאַנטקײט, 
אַמוזאַנטקײט. אַ שורה ווערט דער בליץ-אָפּלײטער פון אַ מינוט, אַ מינוט 
וויל קומען און זיין, אָבער די מינוט ווערט פאַרברענט און װערט אױיס, 
ווען מען לייענט מאַריאַן מורס ליד זעט מען, אַז צייט איז דאָ אין ליד, אַז 
דאָס ליד שווימט ממש אַנטקעגן צייט, ווי מען שווימט אַנטקעגן כװאַליעס, 
מורס לִיך איז געלעבט אין געלעבטער צייט און ניט אין פאַרשווענדטער 
אָדער פאַרלעבטער ציט. 

מאַריאַן מורס הומאָר איז מער ענלעך צו הומאָר אין מוזיק, אין דעם 
זין װוי מיר זאָגן, אַז היידענס אַ קװאַרטעט איז פול מיט הומאָר, אָדער אַז 
בעטהאָװענס אַכטע סימפאָניע איז פול מיט קונדסישע שטיקלעך, דערהויפּט 
דער צווייטער טייל, ס'איז אַ הומאָר װאָס איז טיף פאַרבונדן מיט פאָרם איידער 
מיטן אינהאַלט, אָפטמאָל דערגרייכט זי הומאָר דורך ברענגען אַ ציטאַט, 
װאָס איז געמיינט אין פולן ערנסט, אָבער אין איר אויסנוצן דעם ציטאַט 
ליגט אַ באַהאַלטענער שמייכל. בכלל וױיזט זי דורך דירעקטע ;גענדזנ" 
פיסלעך", אַז זי איז קיינמאָל ניט געווען קיין מפונק אויף לערנען פון 
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יענעם. זי ברענגט שטיקער זשורנאַליזם און וױיזט, אַז דער פּובליציסט 
פאַרמאָגט אָפט דאָס טרעפלעכע װאָרט, װאָס איז נעענטער צו פּאָעזיש, 
װוי אַ סך גרייטע פּאָעטישע כלי זיין, זי שעמט זיך ניט אַרינצואװעבן אַזאַ 
מאַטעריאל אין דער קאָנסטרוקציע פון אַ ליד, װאָס ווערט דורך אַזאַ שותפות 
דעמאָקראַטישער און אַמעריקאַנישער. 

בלויז געציילטע עטלעכע מאָל דערמאָנט מאַריאַן מור יידן, אָבער זייער 
אָפט דערמאָנט זי די נביאים און זי רעדט מיט גרויס ליבע װועגן העברעאיש 
און דערהויפּט וועגן העברעאישן ווערב, וועגן זיין פאַרמילגרוימטער קלוג- 
שאַפט. אין אַ רעפעראַט וועגן פּאָעזיע, װאָס זי האָט געהאַלטן מיט עטלעכע יאָר 
צוריק, ברענגט זי אַ פּסוק פון דניאל צו אילוסטרירן די עקזאַקטע ביבלישע 
שילדערונג-קונסט, דעם כוח איבערצוגעבן עטלעכע פיזישע באַוועגונגען מיט 
דער בליציקסטער קורצקייט און פּינקטלעכקײט. אין דעם קאַמער-מוזיק 
ליד , עי קערידוש פראָם סווידן" וויל זי פאַנגען די ביבלישע שילדערונג- 
קראַפּט. אירע געדאַנקען היפּן אַװעק פון דער קאַרעטע, אין ברוקלינער 
מוזעי, און זי דערזעט שוועדן, און דורך שװועדן דענמאַרק, און דענמאַרק 
זעט זי דורך דענמאַרקס געבן שוץ די יידישע פּליטים, 

ס'איז זיכער פאַראַן אַזאַ זאַך וי וויין פון רעליגיע, ניט קיין באַרוישג- 
דיקער און אפילו ניט קיין דערפרייענדיקער, נאָר אַ באַרואיקנדיקער. אַז 
מען איז טועם דעם ויין טראָפּנװײז, מעג מען לאַכן אַביסל, ריידן וועגן 
קלייניקייטן, צוריקרופן מענטשן און זאַכן, אָבער דער איינדרוק איז, וי פון 
אַ שמועס אין שול, צווישן מנחה און מעריב, בעת מען װאַרט אויפן ערשטן 
שטערן. אַזאַ וויין האָבן מיר געטרונקען, ווען מיר זיינען געזעסן אין מאַריאַן 
מורס הויז. ס'איז ערשט געווען מיטאָג-צייט, אָבער אין הויז האָט זיך געװויקלט 
אַ קילע פאַרנאַכטיקײט, אָפטמאָל האָט זיך געדוכט, אַז מיר זיינען אַלע 
בלויז געשפּרעכן, װאָס זיצן אױיסגעטאָן פון די גופים, ביי די טױיערן פון 
גן-עזן. מיר ריידן אַלע, ווייל מיר האָבן זיך נאָך ניט דערזען פיזיש, אָבער 
אונדזערע רייד פּלאָנטערן זיך און פּליעסקען וי קליינע כװאַליעלעך. און 
מיר האָבן גערעדט קליינע רייד, אָבער וי קליין די רייד זיינען געווען, זיינען 
זיי אַלע געווען קליינע שפּריצלעך פון גרעטערע זאַכן, צוזאַמען --- מאַריאַן מורס 
מוטער, גראָדזענסקי, מאַריאַן מור אוֹן איך --- זיינען מיר געווען וי מאַריאַן 
מורס אַ ליד אין פּראָצעס פון אויפבוי. בלויז די דיכטערין אַליין װאָלט געקענט 
צוזאַמענשטעלן די טיילן און פון זיי מאַכן אַ גאַנץ ליד, 

אין איר הויז האָב איך דערפילט, אַז דאָס איבערצייגנדיק אויפריכטיקע 
אין מיס מורס לידער איז דער ויין פון רעליגיע, אַן עספּעראַנטישע רע- 
ליגיע, אַזױי צו זאָגן, װאָס דאָס איז דער אומבאַשטימטער נאָך עפּעס פון 
אירע קאָמפּליצירט-פּשוטע לידער. וען איך האָב איר דערמאָנט עידאַ 
דזשעקסאָנס ליד ;ביהאָלד די דזשו", האָט זי צום ערשטן מאָל אַ קוק 
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געגעבן אויף אירע יידישע געסט, ניט מיט אויגן פון הין-און-צוריק ווער- 
טער, נאָר מיט מענטשלעכע אויגן. ס'איז איר מסתמא אוֹיפן זין געקומען 
איר אייגענער אויסדרוק: אוער האָט געראַטעװעט וועמען?", ס'קען זיין, 
אַז זי האָט זיך געפרעגט, ווער איז געקומען צו װעמען? אפשר איז זי 
צוזאַמען מיט איר מוטער, טאַקע געקומען צו אונדז, געעפנט אונדזער טיר 
און מיט טרערן אין די אויגן געזאָגט: 

געטרייסט זאָלט איר זיין! 

און ניט אַרױסגעגאַנגען. ווייל נאָך אַזאַ זאָג גייט מען ניט באַלד אַװעק, 
נאָר מען זעצט זיך און מען פאַרגייט לאַנגזאַם, איינער אין אַנדערנס שוייגן, 

אין פאַרלויף פון אונזער ריידן, איז אַרױסגעבראַכט געװאָרן, אַז מאַריאַן 
מור האָט אַ סך געהאָלפן, אַז , ביהאָלד די דזשו" זאָל דערשיינען. אונדזער 
צייט האָט גורם געווען דאָס בוך און מען טאָר אַזאַ ‏ בוך ניט אונטערדריקן 
און אַז ס'איז שוין דערשינען, האָט זי טעלעפאָנירט די , ניו רעפּאָבליק? און 
געשיקט איר רעצענזיע. און אַז דאָס בוֹך האָט זיך גענומען פאַרקויפן, איז 
זי געווען גליקלעך,. איר האָט זיך געדוכט, אַז יעדער לעזער קויפט אויט. 
אַן עבירה און טוט תשובה, 

אָבער ס'איז אַ קינסטלעריש בוך --- האָט זי פאַרזיכערט. אַ טיף מאָראַ- 
ליש בוך איז אַ קינסטלעריש בוך. 

מאַריאַן מורס מוטער איז געזעסן אויף איר שטול און דערציילט, װאָס 
פאַר אַ שווערן ווינטער זי און איר טאָכטער האָבן געהאַט, וועגן די פאַר- 
שיידענע חולאתן, װאָס האָבן זי געפּלאָגט, און זי האָט זיך געפרייט, מיט 
טיפער דאַנקבאַרקײט, װאָס זי איז דאָ און איר טאָכטער איז דאָ. זי איז 
געווען ממש גליקלעך, ווען איך האָב איר דערקלערט, אַז אירע ספּעציפישע 
קראַנקהייטן זיינען אַ סגולה צו אריכת ימים, | 

צום סוף פון איר צוייט בוך, ;סעלעקטעד פּאָעמס", זאָגט מיס מור 
אין איר אַנאָנימער ווידמונג, אַז אין איר נאָענטער פאַמיליע איז פאַראַן 
עמיצער , װאָס טראַכט אויף אַ געוויסן שטייגער", און אויב ס'איז אין בוך 
פאַראַן אַן אָנדײיט אויף אַ געדאַנק, אָדער אויף תוכן, געהערט דאָס טראַכטן און 
אָפטמאָל אפילו די דירעקטע פּראַזע, צו דעם ;עמיצן". ווען איך האָב זיך 
צוגעהערט צו די רייד פון מיס מורס מוטער, האָב איך ערשט פאַרשטאַנען 
די ווידמונג. 

מאַריאַן מורס מוטער רעדט וי זי װאָלט געזעסן ביי אַ וואַסער און גע- 
װאָרפן שטיינדלעך און אויפגעווירבלט קליינע און גרעסערע קרייזן. דער 
סטיל איז אַן עכט-ביבלישער און די ווערטער האַלטן זיך צוזאַמען דורך 
װאַרעמקײט און גוטסקייט,. אַז זי רעדט, הערט מיס מור פאַר זיך און 
פאַר אונדז, כדי עס זאָל גאָרניט פאַרלאָרן גיין. אָבער מיר האָבן זיך אויך 
צוגעהערט, וי מורס מוטער האָט גערעדט ועגן איר יידישקייט, ניט נאָר 
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אין זין פוֹן דעם פריערדיקן פּױפּסט, אַז ,גייסטיק זיינען מיר אַלע סעמיטןי, 
נאָר פּשוטער און האַרציקער, --- װוי אַ יידישע פרוי. זי האָט אַרױסגעבראַכט 
דעם געדאַנק אויף איר פלאַטערדיקן אופן אַז זי װאָלט נישט געווען גענוג 
קריסטלעך ווען זי װאָלט זיך ניט געפילט פּשוט און אויפריכטיק, 


מאַריאַן מור האָט גערעדט וועגן איר קליינער ברוקלינער געגנט, וועגן 
דעם יידישן שניידער, דעם קענדי סטאָר:קיפּער, וועגן דעם קענדי סטאָר- 
קיפּערס וויינענדיק ווייב, װאָס האָט פאַרלאָרן איר דימענטענעם רינג -- די 
דיכטערין האָט שוין געהאַלטן ביי גיין פון הויז צו הויז און מאַכן אַ 
;קאָלעקשאָן" --- אַ גליק װאָס דער רינג האָט זיך אָפּגעזוכט; ועגן איר 
מדריך זיין די אַיירישע שכנים, אַז זיי זאָלן מדריך זיין די קינדער אַז זײ 
זאָלן ניט שלאָגן דעם יידישן קענדי סטאָר-קיפּערס קינד, װאָס וויל זיך 
אַרײנשפּילן אין דער פרעמדער געגנט, 

אָבער ס'איז יאָ אייערע ביזנעס, האָט זי איבערגעחזרט, ס'איז שוין גאָר 
אייערע ביזנעס --- און איר צאַרטע הויט האָט זיך לייכט אָנגעצונדן ווען זי 
.האָט דערציילט, וי זי האָט שאַרף געמוסרט אירע קריסטלעכע שכנים, װאָס 
האָבן זיך געװאָלט אָפּטרײסלען פוֹן דער פאַראנטװאָרטלעכקײט פאַר דעם, 
װאָס זייערע קינדער טוען אויף דער גאַס. 

אין הויז ביי מאַריאַן מור האָב איך דערפילט דעם מאָראַלישן הינטער- 
גרונט פון אירע לידער, איר עטישע דיסציפּלין, און איך האָב אויך 
דערזען איר גרעסטע אינספּיראַציע. צויי פּאָר הענט שפּילן אוֹיף צװװי 
פּיאַנאָס איין רעליגיעזע באַך קאָמפּאָזיציע -- אַ מאַמע און אַ טאָכטער. 
זאָלסט ערלעך האַלטן דיין טאַטן און דיין מאַמען, זאָלסט ערלעך האַלטן זייער 
װאָרט און עס דערהויבן, זאָלסט נעמען דאָס װאָרט פון דעם עמיצן 

".שהט /21910012ם 2 תו פאמום? סתע/ט" 

און עס אַרויספירן פון דער שטילער, פרומער ואוינונג, צו דער גרויסער 
אַמעריקע, װאָס באַערט דער מאַמעס ערלעך-געהאַלטענע רייד מיט אַ גוגענהיים 
פּרייז. מאָריאַן מורס וועג איז װי יעדער פּאָעטס וועג, אַן אייגענע ויאַ 
דאָלאראָזאַ צו אַן אייגן געפונענער פּשטות, צו אַ פּשטות פון אונדזער צייט, 
װאָס קריסטאַליזירט זיך אויס פון אונדזער גאַנצער קאָמפּליצירטקײט, 

מאַריאַן מור האָט מיר פאַרזיכערט, אַז זי באַטראַכט זיך לגמרי ניט 
פאַר קיין פּאָעט, נאָר זי איז אַן אָנפאַנגערין און אַז זי איז מקנא לאָנגפעלאָוס, 
ווהיטיערס און הערמאַן מעלווילס לידער, 

כ'האָב נאָך קיין איין שורה ניט אָנגעשריבן, װאָס זאָל ווערט זיין צוֹ 
שטיין לעבן מעלווילס אינטראָספּעקטיוע לידער, אָדער נאָענט צו דער פּשטות 


פון לאָנגפעלאָוס 
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כ'ווייס ניט צי מעלוויל אָדער לאָנגפעלאָו װאָלטן געווען אָנגעשריבן. 
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אָט די ווערטער זיינען דער גייסטיקער באַראָמעטער פאַר אַלע אירע 
פאַרשטענדלעכע און אומפאַרשטענדלעכע לידער, אפילו פאַר אירע לידער 
וועגן חיות, פייגל, קעץ, הינט, טכוירן, װאָס זיינען אַ דאַנק איר דיכטערישער 
קלוגשאַפט ניט געװאָרן קיין פאַבלען, נאָר מוסטערן פון גרויסער מענטש- 
לעכער און קינסטלערישער מאָראַל, 


עידאַ דושעקםאָן 


אין 1943 איז אין ענגלאַנד אָפּנעדרוקט געװאָרן אַ לענגערע פּאָעמע 
וועגן דער יידישער טראַגעדיע, װאָס האָט גלייך געצויגן אַ סך אויפמערק- 
זאַמקײט און איז אפילו באַלױנט געװאָרן מיט אַ פּאָעזיע-פּרייז פאַר יענעם 
יאָר. די פּאָעמע -- ;ביהאָלד די דזשו" --- האָט אָנגעשריבן די ענגלישע 
דיכטערין עידאַ דזשעקסאָן. ווען דאָס ליד איז אין 1944 פאַרעפנטלעכט געװאָרן - 
אין ניוֹ יאָרק דורך דער מאַקמילען קאָמפּאַני, האָט עס אויך דאָדהי אַרױסגערופן 
אַ סך אויפזען. : 


איז ;ביהאָלד די דזשו" אַ קינסטלערישע דערגרייכונג ? אַז מען לייענט 
די פּאָעמע, פאַרגעסט מען גאָר צו פרעגן די פראַגע, ווייל מען גיט זיך איבער 
אינגאַנצן צום אָנגעגליטן אינהאַלט. פאַראַן שרייבער װאָס האַלטן בכלל, אַז 
די יידישע טראַגעדיע איז נאָך אַזױ היינטיק און מאָרגנדיק און אַזױ לעבעדיק- 
טויט, אַז ס'איז ממש אַ פּראָפאַנאַציע עס איבערצוגיסן אין עסטעטישע כלים, 
קונסט איז מאָס און טאַקט און צמצום. אָבער יעדער קאַרגשאַפט פון װאָרט און 
געפיל איז אויך קינסטלערישע גרויסהאַלטערײ און אַ שפּיל אין אייביקייט. זאָל 
אַ יחיד אויך װעלן, אַז זיין װאָרט זאָל לעבן, אויפן חשבון פון אַזױ פיל הייליקע 
טויטן ? ביאַליק, װאָס איז געווען אַ גרויסער איינהאַלטער פון זיינע געפילן, האָט 
יועגן די פּאָגראָמען אויף יידן געשריבן לענגערע לידער. ער האָט ניט 
געשריבן, נאָר געשריגן. ער איז ניט נאָכגעקומען פרישמאַנס עסטעטיק, װאָס 
האָט פאָראויסגעזאָגט, אַז ביאַליקס ,חכניסיני" װועט איבערלעבן אַלע זיינע 
נביאישע לידער. ביאַליק איז געווען אמתדיקער וי פרישמאַן און ער האָט 
געפילט, אַז מ'קען ניט טשוויטשערן וי אַ פייגעלע וועגן יידישע צרות. אויס- 
געלאָזט האָט זיך, אַז אפילו איצט, ווען דאָס יידישע אומגליק איז טויזנט- 
פאַך גרעסער וי אין ביאַליקס צייטן, ציטירט מען נאָך אַלץ מער ביאַליקס 
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;משא נעמיראָוו? װוי זיין ;הכניסיני"?,. אפילו איצט זיינען זיינע צייט-:לידער 
אויך לידער פון אונדזער צייט, 

אָבער אויב ביאַליקס לידער געדענקען זיך נאָך איז עס דערפאַר, װאָס 
זי זיינען נישט געווען קיין זעלבסטזיניקע לידער, נאָר וױיל זיי האָבן זיך 
געלאָזט אויף גאָטס באַראָט און ווייל זיי האָבן געהאָט אַ שליחות. זייער עסטע- 
טיק איז געווען דער אימפּעטיקער אמת, װאָס האָט אַרויסגעשריגן פון די 
שורות. עידאַ דזשעקסאַנס פּאָעמע איז אויך געשריבן אונטערן יאָך פון אַ 
גרויסער שליחות און אָן חנדלעך צו דער קלאַסישער אייביקייט, 

עידאַ דזשעקסאָן, די דיכטערין פון עביהאָלד די דזשו", פאַרנויגט זיך 
ניט נאָך איר פּאָעמע, נאָר זי בלייבט אַלין פאַרשטײינערט מיט איר לעצטן 
זאַץ, װאָס ענדיקט זיך אפילו ניט מיט אַ פּונקט, נאָר מיט אַ שטריך, און 
ווייזט, אַז דאָס ליד איז ווייט ניט געענדיקט, נאָר די דיכטערין איז פאָר- 
גליווערט געװאָרן אין איר געוויין. אויב מען קען צו דער פּאָעמע ניט 
אָנװענדן דעם באַגריף פון הנאה, מוז מען אָבער צוגעבן אַז מען לייגט 
אַװעק דאָס בוך מיט אַביסל באַפרידיקונג און, אוב מען איו אַ ייד, אויף 
מיט אַביסל טרייסט, | 


יעדער אינטעליגענטער ייד ירשנט אַ מזרח װאַנט מיט שיינע און 
ליכטיקע נעמען פון ניט-יידן,. די אַלע נעמען לעבן מיט אים און באַגלײטן 
אים אויפן שווערן וועג. יעדער טיערער נאָמען באַשטײט פאַר צענדליקער 
טויזנטער טויטע נעמען, װאָס פאַר'סמ'ען אונדז די טריט מִיט זייערע 
בליקן. יעדער נאָמען פון אַזאַ ניט-יידן איז אויך אַ טרייסט-נאָמען, ווייל מיר 
ווילן גלויבן, אַז ער רעדט אין נאָמען פון טויזנטער אַנדערע ניט-יידן, װאָס 
קענען ניט צוזען װוי מען פּייניקט אונדז און װוי מען פאַרפינצטערט אונדז 
דאָס לעבן. מעגן יידן בפירוש פאַרצייכענען אויף אײביק דעם נאָמען פון 
דער דיכטערין עידאַ דזשעקסאָן, װאָס האָט אין 1948, אין ענגלאַנד, אויס- 
געשריגן אין איר פּאָעמע צו אירע לעזער דעם פּשוטן געשריי -- 
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ווען אַ זינגער װאָלט געגאַנגען פון הויף צו הויף און ניט מער געטאָן 
וי אויסגעשריגן דעם װאָרנונג-רוף, װאָלט די שורה אַליין געווען די גרעסטע 
פּאָעמע. און דאָ ליגט אפשר דער שליסל אפילו צום װאָרט הנאה, בנוגע 
אַזעלכע לידער,. די הנאה קומט פון דעם, װאָס דו פילסט אַז דו, װאָס ביסט 
סיי װוי לייכט אויף דער טרער ווען מען גיט אַ ויין וועגן יידישע צרות, 
ביסט נישט אַלין, און אַז דער װאָס וויינט װועגן יידישע צרות, צאַפּט גיט 
ביי דיר קיין טרערן, נאָר וויינט טאַקע אויך מיט. די הנאה איז באַרעכ- 
טיקט, ווען מיר דערפילן, אַז דער דיכטער נוצט ניט אונדזער קראַנקשאַפט 
און אונדזער שלאַפקײט און ער גרימירט זיך ניט פאַר קיין וויינער. 
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עידאַ דזשעקסאָן וויינט אין איר ליד און אירע תחנונים-טרערן זיינען 
ערלעכע, און אויב איר װאָרט איז ניט אַלע מאָל הויך-דערהויבן, ווערט איר 
גוטער נאָמען, דורך איר אויפריכטיק װאָרט, וי גוטער בוימל, 


עידאַ דזשעקסאָנס ביאָגראַפיע איז מיר ניט באַקאַנט. כ'שטויס זיך אָן, אַז 
זי דאַרף זיין אַ פרוי פון אַ יאָר פערציק. אירט אַ זאַמלונג לידער : ;עגענסט דהי 
סאָן" האָט אויך געמאַכט אַ דושם מיט עטלעכע יאָר צוריק. אין 1993 האָט עידאַ 
-דזשעקסאָן געוואונען דעם נאַציאָנאַלן פּאָעזיע פּרין אין ענגלאַנד איר 
קינדהייט האָט זי פאַרבראַכט צװישן יידן און דאָס זיבעטע קאַפּיטל פון 
איר בוך, װאָס איז דאָס רירנדיקסטע קאַפּיטל פון דער פּאָעמע, איז אַ 
בילדער-גאַלעריע פון די יידן װאָס זי האָט געקאָנט, פון די קליינע יידן 
וי זי רופט זיי, פון די ,שניידערס און פון די נײטאָרינס", 


קליינע יידן, ווייל אין דריטן קאַפּיטל רעכנט זי אויס, װי דער שטייגער 
איז, די נעמען פון גרויסע יידן,. די נעמען זיינען די גוטבאַקאַנטע: רובינ- 
שטיין, מענדעלסאָן, שפּינאָזאַ, איינשטיין, ביז צו די איבעראַשנדיק-נייע נעמען 
פון שלום אֵש, ערענבורג און אפילו יהואש און ביאַליק, װאָס לייגן זיך 
געוויינלעך ניט אויף דער צונג פון אַ קריסטלעכן קאַטאַלאָג פון אונדזערע 
גרויסע נעמען. דאָס בוך איז געװוידמעט צו װאָלטער און עני לאַנדאַף 
ס'קען זיין, אַז די צוויי נעמען זיינען אפשר דער שליסל צו עידאַ דזשעקסאָנס 
באַקאַנטשאַפט מיט די נעמען יהואש און ביאַליק, אין אַ געוויינלעכן קאַטאַ- 
לאָג פון גרויסע יידן ואַרפן זיך אויך ניט אָפט דורך די נעמען פון דעם 
האַלבן ייד פּרוסט און פון די צוויי מוזיקער שענבערג און מילאָ. אָבער, 
וי געזאָגט, איר קאַטאַלאָג פון די קלענערע יידן איז אַ סך װאַרעמער און 
אינטימער, מען זעט, אַז מיס דזשעקסאָן האָט טאַקע ליב געהאַט אירע קליינע 
שניידערס און נײטאָרינס, די ;קאָהענס, מאַנדעלס, ראָזענבאומס, ליוויס און 
אַזױ ווייטער", פּשוטע יידישע נעמען פוֹן ניט קיין גרויסע אויפטוערס, נאָר 
פון מענטשן, װאָס ווערן אַזױ שטאַרק גערודפט פאַר דעם איינציקן חטא, װאָס 
זיי לעבן. זיי רייסן ניט אויף די אויגן ביי קיינעם, זיי לעבן גוט און שטיל, 
(פרייען זיך און לאַכן און זיינען דאַנקבאַר פאַר פריינטשאַפט. זיי זיינען ניט 
צו קלוג און ניט צו געבילדעט. אָט די קליינע יידן לאָזן עידאַ דזשעקסאָן 
ניט רוען. זי קען זיי גוט, זי האָט זיך מיט זיי גוט צוזאַמענגעלעבט און זי 
וויינט ניט אַזױ פאַר די פּאָטענציעלע שפּינאָזאַס, װאָס ווערן פאַרפּײניקט 
צום טויט, װי פאַר די קליינע, טייערע יידן, װאָס שטאַרבן אין די צענד. 
ליקער טויזנטער און װאָס האָבן אפילו ניט דעם כוח זיך צו גרויסן מיט 
דער גרויסקייט פון זייער פאָלק, נאָר װאָס ווערן אויסגעטיילט מיט גװאַלט 
פון אַנדערע קליינע מענטשן. פאַרװאָס ? עידאַ דזשעקסאָן קלאָגט, ווייל זי 
האָט ניט דעם ענטפער. 
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דאָס איז די פאָררעדע צו די גאָלדענע נעמען פון גאָלדענעם יידישן 
בוך, דאָס איז דער אַרײנפיר צו אונדזערע זכות-אבות. זי רעכנט אויס 
די גרויסע נעמען, אויף וועמענס הערצער ס'פלאַמט אײביק דער ;אורים 
ותומים" פון שופטים און פירער פון ישראל, 


פאַראַן אין דער גרויסער פּאָעמע שורות און אפילו באַזונדערע פערזן 
װאָס שיינען אַרױס פון גאַנצן טעקסט און װאָס אַז מען לייענט זי באַ- 
זונדער, האָט מען דאָס געפיל, אַז מען לייענט גוטע לידער ועגן אַן אַב- 
סטראַקט יידיש אומגליק, אַזעלכע לידער האָבן דעם קלאַנג פוֹן באַיראָנס 
היברו מעלאָדיס, אָדער פון אַנדעדרע ענגלישע פּאָעטן, װאָס האָבן זיך דיכ- 
טעריש, דורך אַ טירל פון דער קעניג דזשעימס ווערסיע פון ביבל, אַרײג- 
געגנבעט אין אַלטן טעסטאַמענט אַרין, אָבער מיטאַמאָל גיט עידאַ דושעקסאָן 
אַ צערייס די דאָזיקע דיכטערישע סיעסטאַ אין איר פּאָעמע מיט אַ געשריי 
און דו פאַלסט צוריק אַריין אין דיין דלד על דלד ווינקעלע, וואו דו זיצסט 
שבעה און לייענסט איר בוֹך װי אַ קאַפּיטל איוב. ליענסט אַ קלאָג-ליך 
פון אַ קריסטין, װאָס האָט ניט געקענט רוֹען אין 1943 און זי האָט 
אַלאַרמירט די וועלט. זי פאַרמאָגט ניט קיין גאָלד, ניט קיין זילבער, ניט קיין 
לאַנד, ניט קיין קאָרן, ניט קיין וויין, זינגט די דיכטערין, זי פאַרמאָגט בלוין 
אירע ווערטער, און דאָס האָט זי געגעבן. ווען די װעלט װאָלט אין 1945 
געהערט די ווערטער פון דער קריסטלעכער ענגלישער פרוי, װאָלטן זיכער 
אָפּגעראַטעװעט געװאָרן עטלעכע מיליאָן יידן. אָבער אַ חוץ דעם אַלאַרם 
פאַר יידן, איז די פּאָעמע אַ דירעקט אַפּאָסטאָליש װאָרט צו די קריסטן 
אַ רוף, אַ געשריי, אַ װאָרנונג, אַז , זאָלסט ניט שטיין איבער דעם בלוט 
פון דיין חבר", זאָלסט ניט מיטהעלפן מיט דיין שווייגן, מיט דיין פּאַסיװוקײט, 


עידאַ דזשעקסאָן גייט איבער צום געויינלעכן געשפּרעך און זי גיט 
איבער די רעאַקציע פון דעם פּאַסיוון ענגלישמאַן, װאָס פילט, אַז די אַלע 
מאָסן:שחיטות אויף יידן זיינען טאַקע אַן אומגערעכטיקייט, אָבער נאָכאַלעמען 
האַנדלט זיך עס פאָרט ניט מער וי וועגן יידן, און ס'איז ניט כדאי רייסן 
דעם פּעלץ -- 
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;א ייד איז אַ ייד" און אַ ייד איז אַ שיילאָק און אַ , בלעקמאַרקעטיער", 
זי כאַפּט אויף די אַלע טענות און זי װוערט זיך קעגן זיי מיט שװאַך 
און געוויינלעך געווער. אָבער זי טענות זיינען די דורכשניטלעכע טענות פונעם 
פּאַסיוון ענגלישמאַן און זי גיט זיי די גוט-באַקאַנטע מידע ענטפערס. אָבער 
צוזאַמען מיט די גאַסן-טענות און קעגן-ענטפערס, ווערט זי דאָס מויל פון 
די אַלע טויזנטער אַנדערע קליינע ענגלישע מענער און ענגלישע פרויען 
װאָס פאַרמאָגן ניט אירע ווערטער. זי שרייט אין זייער נאָמען און וויינט מיט 
זייער קול דאָס געוויין פון אַ קליינער, שװאַכער פרוי, אויף די קליינע 
טייערע יידן, װאָס ווערן געפירט צו דער שחיטה יעדער מינוט, 

| .616 {עס14 1686 טסע 16נגשט 


װאָס איז אַזױנס פּאָעזיע? אין אָנגעזיכט פון דער טאָטאַלער פאַרניב- 
טונג פון אַ פאָלק, פון דער מעטאָדיש-קאַלטער איינריכטונג פון קאַלך- 
אויוונס און פון גאַזדקאַמערן, פון אויסקוילן גאַנצע יידישע משפּחות, פון 
אָפּװישן גאַנצע יידישע גענעאַלאָגיעס, גאַנצע פאַמיליע-כראָניקעס --- װאָס 
איז אַזױנס ליטעראַטוד ? איז פּאָעזֹיע דאָס זוכן אַרײינצוגנבענען און אַרײנ- 
צונאַרן דאָס אַלץ אין פערצן שורות פון אַ סאָנעט, אָדער דאָס שרייען, קלאָגן 
און יאָמערן און גיין פון הויף צו הויף און וועקן אַלע פאַרהאַקטע פענצטער? 

ווער קען איצט שאַצן ליטעראַטור ? ס'דערמאָנט זיך, אַז מיט עטלעכע 
יאָר צוריק האָט דער פּרץ שרייבער פאַרּאיין באַשלאָסן אויפצורודערן די גאַנצע 
אינטעלעקטועלע װעלט אין אַן אויסגעשריי קעגן היטלעריזם. מען האָט איין- 
געשטעלט אַן אַפּאַראַט און מען האָט געקראָגן קאָנטאַקט מיט עטלעכע 
באַנאָמענטע אינטעלעקטואַלן,. פאַרשטייט זיך, אַז מיר האָבן אַלע געטראָפן 
צו טאָמאַס מאַנען,. אונדזער וועלט-באַרימטער י, י. זינגער, עליו השלום, 
האָט זיך מיט אים באַגעגנט און מאַן האָט איינגעװיליקט צו שרייבן דעם 
פייערלעכן מאַניפעסטאָ. דער מאַניפעסטאָ האָט באַדאַרפט אונטערגעשריבן 
ווערן פון צענדליקער וויכטיקע נעמען, דאָס האָט געזאָלט זיין דער אויס- 
געשריי פון וועלט-געוויסן, קעגן די סאַמע ערשטע רדיפות אויף יידן, 

ווען מאַן האָט אונדז ענדלעך געשיקט זיין פייערלעכן אויפרוף, איז 
אונדז אַלעמען קאַלט געװאָרן. דער גרויסער, גרעסטער און גרעסטעסטער 
שריפטשטעלער פון אַלע שריפטשטעלער פון דער װועלט און יענער ועלט, 
דער מעכטיקער נאָבל-פּרײז געווינער, האָט אונדז צוגעשיקט אַ שטיק לי- 
טעראַטור. ער האָט אויף זיך אַרױפגעצױגן אַ קינסטלערישן פראַק און עֶר 
האָט ניט דערמאָנט היטלערן. ער האָט אויך ניט דערמאָנט די יידן. ער האָט 
דעם אויפרוף געשריבן גלייך צו דער איביקייט. ער האָט ניט פאַרגעסן 
אויף קיין איין מינוט, אַז ער איז אַ קינסטלער און אפילו יידישע צרות זיינען 
פאַרגענגלעך. פאַרשטייט זיך, אַז פון גאַנצן פּראָיעקט איז גאָרניט געװאָרן 


עידאַ דזשעקטאָן 421 


אָבער כ'בין זיכער, אַז טאָמאַס מאַן האָט דעם דאָקומענט ניט געלאָזט גיין 
אין ניוועץ. ער האָט עס זיכער אַרײנגעלײגט אין מויל פון זיינעם אַ העלד, 
װאָס האָט נעבעך ניט געהאַט קיין ברירה און געמוזט דערלאַנגען אַזאַ לאַנגן 
דייטשן מאָנאָלאָג, 
שרייבט עשידאַ דושעקסאָן פּאַעזיע פאַר דער איביקייט, ווען זי זאָגט 
אַזזי װעגן די אַלע קריסטלעכע שווייגערס ? 
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ניט נאָר קען איך ניט שווייגן --- איך טאָר ניט שוייגן. און שוייג 
איך, בין איך אַ מערדער, דאָס איז אַן אָנקלאַגע קעגן דער גאַנצער שווייגנ" 
דיקער װעלט. אָט די װערטער זיינען אין דער גרויסער טראַדיציע פון 
דער אַנגלאָדזאַקסישער גרויסקייט, װאָס האָט געשריבן די מאַננאַ קאַרטאַ 
און זיך גענערט דורות לאַנגע מִיט די נביאים, 

אין ניינצנטן יאָרהונדערט, ווען די גרעסטע יידן-ליבהאָבער האָבן אונדז 
געװאָלט אויסמענטשלען און אַסימילירן, איז געקומען אַן איידעלע ענגלישש 
פרוי, װאָס האָט געשריבן אונטער דעם מענערשן נאָמען דזשאָרדזש עליאָט 
און אַ בליאַסק געטאָן מיט דעם געשטאַלט פון דעניעל דעראָנדאַ. זי האָט 
געלערנט קריסטן ליב צו האָבן ייד אָן דער באַהאַלטענער האָפענונג, אַז 
יידן ועלן פאַרשװינדן צװאַמען מיט דער ליבעראַלער לייזונג פון יידישן 
פּראָבלעם. דער ניינצנטער יאָרהונדערט האָט געהאַט אַ שפע פון פילאָ- 
סעמיטן. דאָס זיינען געווען די ווייסע בלוט-צעלן, װואָס זיינען געקומען 
באַקעמפן די טויטלעכע באַצילן פון אַנטיסעמיטיזם, װאָס אין אין פאָריקן 
יאָרהונדערט דערהויבן געװאָרן צו דער מדרגה פון אַ ויסנשאַפט. נאָר 
ביי גאָר אַ סך אַזױ גערופענע יידן-ליבהאָבער זיינען מיר געווען נאַטירלעכע, 
אָבער אויך זייטיקע אויספירן פון דער אָנװענדונג פון דער טעאָריצ -- 
גלייכקייט פאַר אַלעמען. ס'איז געווען אַ מענטשהייט-טעאָריע װאָס האָט 
אונדז באַדאַרפט צעשמעלצן ביז צום ניט-דערקענען. פון קירכלעכע יידן-ליב- 
האָבער איז שוין אָפּגערעדט. זיי האָבן אוודאי געהאַט די כונה, אַז מיר 
וועלן קומען אַלץ נעענטער צו דער קירכע. אפילו אַזאַ גלעצנדער טיפּ פון אַ 
קאַטױלישן יידן-ליבהאָבער פוֹן אונדזער צייט, זשאַק מאַריטען, װאַרט אויף--- 
אמת, קריסטלעך-געדולדיק --- אויף אונדזער קומען, און דורך דעם אויף 
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דעם קומען פון מילעניום. דערפאַר איז דזשאָרדוש עליאָטס ליבע פאַר 
דעניעל דעראָנדאַ דעם ייד, װאָס האָט פאָראויסגעזען הערצלס חלום, געווען 
דאָס סאַמע איבערראַשנדיקסטע פון ניינצנטן יאָרהונדערט, 
קנאַפּע זיבעציק יאָר שפּעטער איז געקומען די אידעלע ענגלישע 
פרוי עידאַ דזשעקסאָן און האָט מיט איר פּאָעמע /ביהאָלד די דזשו" געמאַכט 
אַ שאַרפע אָנקלאַגע קעגן גאַנצן שוייגנדיקן קריסטנטום. ;אויב איך רייך 
ניט, בין איך װווי איינער װאָס איז געװאָרן אַ מערדער". דער װאָס קען 
ביי זיך פּועלן צו שווייגן אין די יאָרן פון גרעסטן יידישן אומגליק, איז 
אויך אַ מערדער. דאָס איז אַ נייע מאָראַל פאַרן וועלט-קריסטנטום. ביז עידאַ 
דזשעקסאָן האָבן ניט-פּאָגראָמשטשיקעס געקענט אַרומגיין מיט אַ געהויבענעם 
קאָפּ פון ניט-שולדיקייט, אָבער די דיכטערין ווייזט, אַז פּאַסיװויטעט איז אויך 
אַן אַקטיווע ראָלע אין דער אױיסראָטונג פון יידישן פאָלק, 
און דערפאַר טאָר קיינער ניט שוייגן, ווייל שוייגנדיק ווערט מען 
אויף אַ רגע איינער פון די מערדער. / 
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ניטאָ קיין מיטעלער וועג. אָדער ווערן אַ מערדער אָדער שרייען און 
זיין אין געפאַר צו ווערן אַ קרבן, פאַרבייגיין און שווייגן, מייגט נעמען 
אויף זיך אַ סטאַטיסטן-ראָלע אין דער דראַמע פון אויסראָטונג. די אויס- 
ראָטער נויטיקן זיך אין מיליאָנען סטאַטיסטן. ניט אַלע קענען קריגן העלדן- 
ראָלעס, אָבער די אַרבעט פון טאָטאַל פאַרניכטן אַ גאַנץ פאָלק גייט אָן גאַנץ 
גלאַטיק און אומגעשטערט, אין אַ וועלט פון מיליאָנען קריסטלעכע שויי- 
גערס, דאָס איז דער זין פון עידאַ דזשעקסאָנס ווענדונג צו דער קריסט" 
לעכער וועלט, זע דעם ייד! קענסט ניט פאַרבייגיין און זיך מאַכן ניט 
זעענדיק און ניט-וויסנדיק. ,ביהאָלד די דזשו" -- און זאָג ניט, אַז דו 
ביסט צו שװאַך. געווען אַ צייט, דערמאָנט די דיכטערין, ווען דוד איז מיט 
פינף קליינע שטיינדלעך בייגעקומען דעם גלית פון יידן-שנאה, 

אָט די קלאָרע איבערשאַצונג פון דער גרויסער פאַראַנטװאָרטלעכקײט 
פון דער קריסטלעכער וועלט דערהויבט די פּאָעמע איבער ליטעראַטור. גע- 
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ווען אַ צייט, ווען מיר האָבן אָפּגעפּטרט אַזאַ קלאַסיפיקאַציע, אַז איבער- 
ליטעראַטור מיינט אונטער-ליטעראַטור, אָבער מיר וייסן איצט, אַז אַזאַ 
פּאָעמע איז גיכער אַ פאָרזעצונג פון די הייליקע ספרים, וי אַ פאָרזיכטיק- 
געשניצטער סאָנעטן-קראַנץ, װאָס קען שיין פאַרוויגן אונדזער וױייטיק 
אין פאַרגליווערטער פאַרשווייגעניש, 


אין איר איבערשאַצונג שאַפט זי אויך אַ טראַגיש געשטאַלט פון אַ 
קריסטלעכער דיכטערין, װאָס גייט איבער דער וועלט מיט יידישע פיס : אַנאַ 
איז אַ יידיש מיידל װאָס איז געבאָרן געװאָרן אין וװואַרשע אוֹן געקומען קיין לאָן- 
דאָן. די דיכטערין, װאָס האָט ניט קיין טראָפּן יידיש בלוט אין זיך, זעט אויס וי 
אַנאַס צווילינג-שוועסטער. ווען די דיכטערין באַפרײינדט זיך מיט דעם יידישן 
מיידל, זיינען ביידע מיידלעך אַלט 22 יאָר און ביידע זיינען די זעלבע הויך 
און האָבן די זעלבע אלאַנגע הענט און קליינע אויערן". ביידע זיינען אַזױ 
שטאַרק ענלעך, אַז אָפט פאַרבייט מען זי די קריסטין עידאַ און די פּויליש- 
יידישע אַנאַ זיינען װוי פון איין מיסטיש טייג געקנאָטן,. דער גורל האָט געװאָלט 
אַז עידאַ זאָל זיך כסדר שפּיגלען אין אַ יידיש פּנים, אַנאַ איז געווען פריילעך 
און לעבנס-לוסטיק און עידאַ איז געווען ערנסט און שווייגנדיק, און עידאַ האָט 
אַלעמאָל געפילט, אַז די טאַנצנדיקע, זינגענדיקע און פריילעכע אַנאַ איז דער 
אויסדרוק פון איר אייגענער עקזאַלטאַציע, פּלוצלינג װוערט אַנאַ מאַרקס אי" 
בערגעפאָרן און מען מוז איר אָפּשנײדן די טאַנצנדיקע פיס, און די דיכטערין 
דערפילט, אַז אויך דער מלאך המות האָט געמאַכט אַ טעות, אַז געזוכט האָט 
ער זי און געקראָגן דאָס לאַכנדיקע יידישע מיידל, װאָס האָט געלאַכט און 
געזונגען אוֹן זיך געוויצלט ביז איר לעצטער אָטעםירגע. 


עידאַ דזשעקסאָנס פריילעכקייט, װאָס איז געווען א צווילינג פון איר 
אייגענעם טרויער, איז געשטאָרבן מיט אַנאַ מאַרקס. 
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עידאַ דזשעקסאָן האָט דערזען אַנאַס יידישע פיס ביי זיך. דאָס איז 
מער װוי שײילאָקס פראַגע, צי דער ייד האָט ניט קיין אויגן. דאָ איז די לאָנ- 
דאָנער קריסטין פאַרצװילינגט מיט דעם װאַרשעװער יידישן מיידל. זי גייט 
מיט אַנאָס פיס און זעט די וועלט דורך אַנאַס אויגן. אָבער אַנאַס פריילעכקייט 
איז טויט, גייט עידאַ דזשעקסאָן, -- אַנאַס טרויעריק געשטאַלט -- און 
שרייט צו דער װעלט -- זע דעם יד! 
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אין דער , צווישנצייט" פון די לעצטע צװעלף יאָר האָבן יידישע 
דיכטער, דערציילער און פּובליציסטן זיך פאַרנומען אויפן וועג פון לייכטן 
װידערשטאַנד, אַזױ האָט עס אויסגעזען, אָבער דער וועג אַלײן איז געװוען 
אַ שווערער, און נאָך שווערער איז געווען דאָס געפיל, אַז מען װעט צוריק- 
קומען געניזוקט. די פּובליציסטן װאָס זיינען געװאָרן סטראַטעגן האָבן נעבעך 
מיטגעבלאָנדזשעט מיט די אַרמײען און האָבן געכאַפּט די זעלבע מפּלות. 
די אָפּטימיסטן האָבן יעדער פּאָר װאָכן געמוזט רעאָריענטירן זייער אָפּטימיזם 
און די שװאַרצזעער האָבן גאָרניט געקענט צוטראַכטן אַזױ פיל שװאַרצקייט, 
וויפיל יעדער טאָג האָט מיטגעבראַכט. די גלויבערס אין מענטשלעכקיט 
האָבן יעדע עטלעכע טעג געמוזט אַרונטערלאָזן פון דעם אייגענעם גאָלד- 
סטאַנדאַרד, און די אַלע װאָס האָבן געשאָלטן און געפלוכט האָבן מורא גע" 
קראָגן, אַז זיי רייסן אויף זייערע אייגענע פונדאַמענטן. אָבער דיכטער 
און דערציילער, װאָס האָבן זיך נאָכגעגעבן --- און ס'איז ניט אַזױ לייכט 
צו זאָגן, צי דאָס איז געווען אַ קינסטלערישער יצר-טוב אָדער יצויהרע -- 
האָבן נאָך געליטן ערגערע דורכפאַלן. ס'האָט ניט געקענט זיין אַנדערש, 
ווייל דער וועג אַליין איז געווען פול מיט מוראדיקע נסיונות און שטרויכלונגען. 

געווען עטלעכע געציילטע מפונקים, װאָס האָבן אויסגעמיטן די געפאַר. 
די גרויסע מערהייט אָבער האָט געהאַט דאָס געפיל, אַז מען מוז שפּרינגען 
אין װאַסער און ראַטעװען -- װעמען און װאָס איז ניט געװען קלאָר, 
גיכער זיך אַלין, יעדער איינער האָט זיכער געוואוסט, אַז מען קען דער" 
טרונקען װערן, אָדער אַז מען קען אין בעסטן פאַל אַרויסקומען א שטאַרק 
פאַרנעצטער. פונדעסטוועגן האָבן די עטלעכע אַריסטאָקראַטן, װאָס האָבן 
זיך ניט געװאָלט פאַרנעצן די ליטעראַריש-צוגעשניטענע דעפיניציעס און 
די עסטעטישע אונטערהויזן, אויך ניט געהאַט קיין מזל-ברכה. דאָס זייטיקע 
װאָס זיי האָבן געשריבן קלינגט שוין וי אַן אַנאַכראָניזם, און ס'איו אַ 
גרויסע פראַגע צי די צוקונפט װעט זיך דערויף אומקוקן. דאָס איז געווען 
די ריינע" שירה, װאָס פאָרזיכטיקע דיכטער האָבן געװאָלט זינגע ווען 
,מעשי ידי טובעים בים" און די געזונגענע זאַכן האָבן דערפאַר געקראָגן 
אַן אוממאָראַלישן בייגעשמאַק, 

נאָר די גרויסע מערהייט דיכטער איז יאָ געשפּרונגען אין װאַסער. דאָס 
איז געווען אַ מין קינסטלערישער זעלבסטמאָרד, פאַרשטײט זיך אַ סובלימיר" 
טער זעלבסטמאָרד. אָפשר גאָר אַן אויסוועג פון זעלבסטמאָרד. געווען איז 
דאָס אַ פײיערלעך-נאַציאָנאַלע אַקציע. אַלע האָבן געוואוסט, אַז זיי קענען 
ניט שווימען און דאָך איז מען געשפּרונגען. יעדער יידישער דיכטער 
האָט גאַנץ גוט געוואוסט, אַז ער פאַרמאָגט גאָרניט די װערטער פאַר די 
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געשעענישן און אַז די אָרעמע ווערטער װאָס ער פאַרמאָגט יאָ, ווייסט ער ניט 
וי אַזױ אויסצושטעלן. פאַראַן אַ באַנאַליזיױטער אויסדרוק --- אאויסהאַמערן 
געפילן", אָבער אַזאַ אױסגעהאַמערטקײט װאָלט געווען גראָטעסק לגבי די 
געפילן, ס'װאָלט געמיינט אַ צילינדער אויף אַן אַש-באַדעקטן קאָפּ. דיכטע- 
רישער קאָנטראָל, װאָס איז ניט מער װי דיכטערישע גוטע אויפפירונג 
אין דער עפנטלעכקייט, װאָלט אין דעם פאֵל געווען די גלאַט-פאַרקעמטקײט 
און די שטים-מאָדולאַציע, װאָס װאָלט די גאַנצע אבילות און דעם גאַנצן 
געיאָמער געשטעלט אונטער אַ טראַגי-קאָמישן פרעגצייכן. פון די אַלע 
געפאַרן האָט דער דיכטער גאַנץ גוט געוואוסט און דאָך איז ניט געווען 
קיין אַנדער אויסוועג. אוודאי קען דער דיכטער ניט זיין גלאַט אַ שרייער 
אויף די גאַסן. אפילו דער נביאישער אויסשריער האָט געצאַמט זיינע 
ווערטער, געשפּיגלט זיך אין די מעטאַפּאָרן, געשפּילט זיך מיט װידערהאָ- 
לונגען, װאָס זיינען געװאָרן מזיקאַלישקײיט. איז טאַקע אין דעם אַזױ 
גערופענעם לייכטן װידערשטאַנד געלעגן אַ שווערער פּלאָנטער. סאיז נאָך 
ניט באַװיזן געװאָרן, צי די נביאים זיינען טאַקע געווען די פּאָעטן פון זייער 
צייט. גאַנץ מעגלעך, אַז זיי זיינען גאָר געווען די פּאָעטן פון דער פאַר- 
גאַנגענהײט, אָדער גאָר בוכשטעבלעך די נביאישע פּאָעטן פון דער צוקונפט, 
בעת די פּאָעטן פון אונדזער צייט זיינען פאַרשאָלטן געװאָרן צו זיין צייט- 
פּאָעטן, און פון אַזאַ צייט, װאָס איז איבער די כוחות פון בלוט און פלייש. האָט 
דער יידישער פּאָעט פון אונדזער צייט געװאוסט, אַז בעת ער שררייבט 
צייט-לידער שרייבט ער אויך אַ סך צייטוייליקע לידער, אָבער אינגאַנצן 
ניט צו שרייבן די לידער װאָלט געווען אַ לוקסוסדיקער קאַנטראָל. צו 
װאַרטן מיט יעדער ליד ביז ס'וועט זיך איינשטיין, װאָלט אויך געמיינט 
צו זיין דער לידער-פּראָפּעסיאָנאַל אינמיטן חורבן. און דאָ האָט זיך דווקא 
געװאָלט זיצן אין די זאָקן. מיטן גאַנצן פאָלק און זאָגן קינות, 


כ'רייד דאָ ניט פון דערציילער, װאָס זייער לאַגע איז גאָר געװוען אַ 
שווערע. דאָס עצם דערציילן מיינט קילער אָפּקלײב, אַרכיטעקטישער אויפבוי 
און אַן עלעמענט פון באַוואוסטזיניקער אױיסגעטראַכטקײט. דערביי מוז דער 
דערציילער, אָדער נאָװועליסט, זיך קאָנצענטרירן אויף דעם איינצעלנעם 
מענטש, אָדער אויף באַזונדערע אױיסגעשפּראָכענע יחידים. אין איצטיקן 
חורבן האָט דער דערציילער --- ס'האָט אַנדערש ניט געקענט זיין -- גע- 
מוֹזט פאַרלירן די קילקייט און די מייסטערישע אַרכיטעקטישקײט. יעדער 
אױיסטראַכטעניש איז אין איר עצם געװאָרן אַ פאַרשװעכונג. דער איינצעלנער 
מענטש איז פאַרשוואונדן אין דער גרויסער נאַציאָנאַלער קאַטאַסטראָפע, 
דער פּראָזע-קינסטלער איז אין אונדזער שווערער צייט בכלל אויסגעזעצט 
צו דער שאַרפער אקאָנקורענץ" פון דעם רעפּאָרטער, װאָס שילדערט דאָס, 
װאָס קיין קינסטלער װאָלט גאָרניט געקענט און ניט געװאָגט אויסצוטראַכטן, 
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מ'קען זיך פאָרשטעלן די וידערװויליקע ראָלע פון דעם דערציילער, 
װאָס דאַרף אױסטראַכטן אַן אייגענע גרויליסצענע ביז ס'מוז זיך אים 
אָנהױבן דאַכטן, אַז ער ווערט אַלין אַ פּייניקער פון אַן אייגענעם, פּריװאַטן 
און אױסגעטראַכטן קרבן. און װאָס מער דעטאַלן ער שילדערט, און װאָס 
בעסער ער שילדערט זיי, אַלץ ערגער װערט אים דערפון, און װאָס מער 
ער דערהויבט זיך צו דער ווירקלעכקייט, אַלץ מער לאָזט ער זיך אַרונטער 
צו דער מעגלעכקייט, אַז ס'איז אַזאַ גרויל גאָר מעגלעך צו פאַרשטײין און 
-שילדערן. רעד איך דאָ ניט דערפאַר פון דעם באַזונדערן וועג פון פּראָזץ- 
קינסטלער אין אונדזער צייט, פון דער הילפלאָזער שטומקייט אין דער 
כלומרשטער פּראָזאַאישער באַרעדעװדיקײיט, נאָר כ'רעד פון דעם בציבוך. 
דיקן שטאַמל, אויף דער הייסער מינוט, װאָס די יידישע פּאָעזיע פון אונדזער 
צייט שטעלט מיט זיך פאָר. די פראַגע איז וויפיל אינדיווידועלע לידער װעט 
מען קענען אַרױסראַטעװען פון דעם דאָזיקן צוזאַמענדיקן פּרעפּל, און וויפיל 
!וועלן כאָטש באַלױנט ווערן מיט הײיליקער אַנאָנימיטעט פון פּיוט, אָדער יוצר, 


שווער צו ענטפערן אויף דער פראַגע, אָבער מיר דאַכט זיך, אַז גראָד- 
די דיכטער, װאָס האָבן אין דעם מאָמענט ניט פאַרגעסן צו זינגען וועגן זיך 
און האָבן ניט פאַרפעלט צו פאַרבינדן די חשכות פון דער וועלט מיט זייער 
אייגענער צענטראַלער אַלװיכטיקײט, אָדער קאָלאָסאַל:װיכטיקער אומווים- 
טיקייט, האָבן אַ קלענערן שאַנס צו פאַרבלייבן אין דער פּאָעטישער ליטורגיצ - 
פון אונדזער צייט, װוי באַזונדערע פּייטנים, אָדער אפילו, וי אַנאָנימע מיט- 
זינגער. ווייל, צי מען וויל צי מען יל ניט, שאַפט זיך אַ קאָלעקטיווער 
מחזור אָדער אַ סידור. און אויב דער יידישער תפילה: צערעמאָניאַל וויל 
ניט ווערן אַ שטייענדיק װאַסער, װעט ער מוזן עפענען אַ טירל פאַר דעם 
ליד פון אונדזער צייט, װאָס אין אַ סך אַקטועלער וי אַ , צוגעפּאַסט" 
קאַפּיטל תהילים, אָדער וו אַן אױיסגעגראָבענער פּסוק ישעיה. דאָס יידישע 
סידורל קען ניט כסדר לעבן מיט דער פאַרגאַנגענהײט און בלייבן לעבן. 


אָבער דאָס איז אַ באַזונדער פּראָבלעם און איז אַ טייל פון דעם גרעסערן 
פּראָבלעם --- יידישקייט, װאָס קריגט קאַלטס און װאַרעמס פון רעפאָרמיזם 
און אָרטאָדאָקסיע, אָבער קיין הייסקייט און קיין ברען האָט יידישקייט שוין 
זייער לאַנג ניט, ווייל ס'איז געװאָרן אָדער אַן עלעקטרישער רעפריגעראַטאָר, 
אָדער גאָר אַ לעבלעכער טשאָלנט, 


נאָר די לידער פון אונדזער צייט, װאָס זיינען פרום-כלליש און ניט 
דערעסלעך-אינדיווידועלע, האָבן גוטע אויסזיכטן צו פאַרבלייבן, װי געזאָגט, 
אויב זיי װעלן ניט בלייבן װי באַזונדערע קינסטלערישע דערגרייכונגען, 
וועלן זיי צוזאַמען ווערן דאָס געוויין פון אַן עפּאָכע. און אפשר װעט פון 
דער צוזאָמענדיקייט אַרױסװאָקסן דאָס װאָרט, װאָס דאָס באָזונדערע ליד 
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האָט בשום אופן ניט געקענט געבן, און בלויז די לידער, װאָס װועלן אָנבויגן 
די פאַרריסענע קעפּ און אַרין אין דעם אַלגעמײנעם שמעלץ-טאָפּ פון אונדזער 
גרויס אומגליק, וועלן אין דער בציבורדיקייט קריגן, אויב ניט קינסטלערישן, 
איז נאַציאָנאַלן תיקון. דאָס איז דער זין פון דעם גאַנצן, אין פלוג גענומען, 
אומזיניקן פּלאָנטער, אַ גאַנצע דיכטונג איז געװאָרן אײינטאָניק און איינ- 
טעמיק. די צייט האָט פון דעם יידישן מאָנאָטעאיזם געמאַכט אַ מאָנאָטע- 
מיזם, אָבער גראָד אין דעם צוזאַמענזינגען, בעסער געזאָגט, אין דעם צוזאַמענ- 
קלאָגן, ליגט אַ זאָמען ליכט און אַן אָנזאָג אויף מאָרגן, 

דאָס הייסט ניט, אַז אין דעם בציבורדיקן זינגען האָט זיך ניט אַריינ- 
געכאַפּט קיין װילדגראָז. אָבער אַנדערש מוז דאָס פעלד אויסגעיעט ווערן -- 
זיכער ניט מיט ניימאָדישע הענטשקעס. מען מוז באַזײטיקן דעם דיכטערישן 
פאַצעט, דעם קאָקעט, דעם זעלבסטקרייער, דעם װאָס די שורהלעך זיינען 
אים אָנגעקומען לײיכט; דעם װאָס האָט פון גרויס געמאַכט קליין און 
טריוויאַל, פון פייערלעכקייט געמאַכט װאַסערלעכקײט און פון שווערן אומגליק 
אַרױסגעשלאָגן אַ זינגעוודיק-לייכטן אָפּטימיזם, | 

מ'דאַרף זוכן דאָס יידישע קינד אין דעם יידישן דערוואקסענעם דיכטער, 
קאָלערידזש פאַרטייטשט ערגעץ געניאַליטעט, וי דאָס קינד װאָס הערט 
ניט אויף צו קוקן מיט וואונדער, אויך אין רייפער קרעפטיקער מענלעכקייט, 
אָבער געניאַליטעט צי װוייניקער פון געניאַל, דאָס איז זיכער דער סוד פון 
פּאָעזיע. אין פאַל פון אַ יידישן דיכטער דאַרף מען בפירוש זען, אַז ס'וויינט 
אין אים דאָס יידישע קינד, װאָס הערט ניט אויף זיך צו וואונדערן, װאָס 
אויף זיינע פּלײיצעס אין אויסגעפאַלן דורכצוליידן די יסורים פון דער 
גאַנצער יידישער געשיכטע, אין איין שטיקל לעבן. 


דער טאַטע און דער זיידע האָבן פאַר אים אױיספאַנטאַזירט אַ יידישע 
געשיכטע, און ער האָט דערפון געקראָגן קליינע שפּילקע-שטאָכן אין 
קינדישן לייב, מיט אַן ערשטן און צווייטן חורבן, מיט אַ לאַנגן גלות, מיט 
אונטערגאַנג, מיט דערשראָקענעם אויפגאַנג און מיט דער ציטערדיקער פראַ- 
גע -- אפשר מעג מען שוין לעבן? 

די גאַנצע גאַמע פון דער יידישער געשיכטע אין איין לעבן. מיר שליסן 
ווידער דעם ציקל מיט חורבן. דעם זיידנס און טאַטנס מעשיות זיינען ניט 
קיין אויסגעטראַכטע תנ"כלעך אין קעשענע פאָרמאַט, זיינען ניט קיין ווייטע 
תפילות, זיינען ניט קיין פּאָעטישע הרוגי מלכות; זיינען ניט קיין מעלאַנ- 
כאָלישע קינות, אויפן הינטערגרונט פון קינדיש-שטיפערישע שטעכעלקעס, 
זיינען ניט קיין רעטאָרישע ונתנה תוקפ'ס, נאָר אומגליקלעך:רעאַליס- 
טישע געשעענישן. די גאַנצע יידישע געשיכטע אין איין גרויליקן קנויל 
פון באַשערטקײט און אין איין לעב אָט דעם יידיש-קינדערשן וואונדער 
דאַרף מען זען אין ליך פון אונדזער דור,. מען מוז דערפֿילן אין ליד פון 
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אונדזער דור די ציטערדיקע געפּלעפטקייט פון אַ קינד, װאָס האָט אויף 
דער עלטער אויסגעפונען, אַז ער האָט קיינמאָל קיין קינדהייט ניט געהאַט, 
אַז אַלע זיינע אױיסגעטראַכטע מעשהלעך זיינען געווען אַן אמת, אַז זיין 
אומגלויבלעכע היסטאָריע! איז קיינמאָל ניט געוען קיין וייטע, נאָר איז 
אַלע מאָל געווען די קעגנװאַרט. אָט דאָס יידישע קינד, פאַרגליװוערט אין 
וואונדער, מוז מען זען אוֹן הערן אין די דערװאָקסענע לידער פון אונדזער 
אומגליקלעך שטיק צוישן-צייט, װאָס האָט פאַר אונדז איבערגעשפּילט 
אונדזער גאַנצע פאַנטאַסטישע אומגלויבלעכקייט אויף אַ טראַגיש-רעאַליסטישן . 
שטייגער --- אונדזער אײביקן חורבן און אונדזער אייביקע אומפאַרשטענד" 
לעכע האָפענונג, 

אַז מיר זאָלן זיין בלויז דער אַנאָנימער קאָלעקטיוו, דער נאָמענלאָזער 
קלאָגער, װאָלט סיי ווי געווען אַ גרויסע זכיה. נאָך אַלעמען האָבן מיר 
דאָ פאָרט ניט געקראָגן מער וי שפּריצלעך פון די יסורים, ניט מער וי 
באַשריבענע װװיטאָגן, װאָס מיר אַליין האָבן געמאַכט פאַר אונדזערע טאָג- 
אוןינאַכטיקע-קאָשמאַרן, ס'איז אָבער מעגלעך, אַז צװישן די פּליטים, װאָס 
טראָגן אויף אייגענע פּלייצעס די איינגעשניטענע סימנים פון בוכענװאַלך, 
אָדער מאַידאַנעק, געפינט זיך שוין דער ירמיה פון אונדזער דור. אַזױ װאָלט 
באַדאַרפט זיין. דאָס װאָלט געווען אי פּאָעטישע גערעכטיקייט אי פּאָעטישע 
טרייסט, | 
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יידישע שרייבער האָבן נעבעך קיין מזל ניט. טאָמער איז איינער פון 
אונדז געװאָרן אַ פרומער ייד, איז ער אַ ביטערער שטראָפּער און מוסר 
זאָגער. ס'האָט דאָך געקענט און געדאַרפט זיין אַז אַזאַ ייד זאָל זיך פאַרנעמען 
אויפן דרך פון אַ לוי יצחק און ווערן אַ מלמד זכותניק אויף אונדז אַלעמען 
האָט שוין יאַ אַ נאַש בראַט אַ צוטריט צו הימלשער נאַטשאַלסטװאָ, רעדט 
ער אויף אונדז אויס אסור לדבר אוֹן דאָלאָזשעט, וואו מען דאַרף, וועגן 
אונדזערע קלענסטע עבירות. מילא, ניט באַשערט צו האָבן אַן אייגענעם 
אַדװאָקאַט. 

ס'האַנדלט זיך וועגן חיים ליבערמאַנען, װאָס ווען ער איז נאָך געווען אַ 
מענטש פון די רייען, איז ער געווען ממש אַ מזג טוב. ער איז געווען גוט 
און צוגעלאָזן צו אַלעמען און אין אַלץ האָט ער געזען שיינקייט און דער- 
הויבנקייט, ער האָט מקרב געווען דעם מינדסטן אָנפאַנגער און אפילו פינפט- 
קלאַסיקע ביכלעך האָט ער אויפגעהויבן פון מיסט און זיי באַזונגען. דאָס 
איז געווען אַ שיינע מידה, אויב ניט קיין פעלזן-פעסטע ליטעראַטור-קריטיק, 
ער האָט געהאָט די מעלה, װאָס ער האָט זיך געקענט דערװאַרעמען און 
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באַגײסטערן,. לאָזט זיך אויס, אַז ליבערמאַנען האָט די פרומקייט פאַר" 
שאַזט, זיין גאַנצע װייכהאַרציקייט איז פאַרהאַרטעװעט געװאָרן און דער 
רעליגיעזער ציטער איז אים אַרײן אין לינקן קעל. ער האָט גלייך גענומען 
אַ קאַנטשיק אין האַנט און גענומען קאַטעװען. שיין האָט זיך אױסגעלאָזט 
פון אונדזערע אַלע האָפענונגען אויף אַן אייגענעם מליץ יושר. דער ערגסטער 
פּראָקוראָר איז ער אונדז געװאָרן, זייט ער האָט אינגעאָרדנט זיינע גייסטיקע 
געשעפטן, האָט ער פאַר זיינע אַמאָליקע קאָלעגן קיין איין גוט װאָרט ניט. 
און דאָ האָבן זיך שוין געקליבן שיינע עטלעכע יידישע שרייבער נאָכצוטאָן 
ליבערמאַנס ביײישפּיל און אויך אַװעק אין חסידים-שטיבל, אָבער אונדזער 
פּיאָנער פון שרייבערישער פרומקייט האָט זיך ניט אַרױסגעװיזן פאַר קיין 
אינספּירירנדיקן בײישפּיל,. ער איז אַ ייד אַ קפּדן אַ כעסן און אַ מלקות- 
שלאָגער. און דערביי שאַנעװעט ער זיך אַלין. ס'האָט נאָך קיינער ניט 
געזען, אַז ער זאָל דעם ראַפּניק אַ קער טאָן אויף זיך, נאָר פּונקט וי ער 
האָט אין זיין פאַר-טרומער פּעריאָדע געקענט דערזען שטיקער געניאַליטעט 
אין שווערע זאַמדן פון טאַלאַנטלאָזיקײט, זעט ער איצט אומעטום רק חטאים, 
וי מיקראָסקאָפּיש זיי זאָלן אים ניט אויסזען, מאַכט ער פון אַ קווינט זינד 
אַ גאַנצן באַרג און פון אַ װאָרט אַ קװאָרט און ער פאַרבייזערט די שענסטע 
גוטסקייטן, 


אַ ציטער כאַפּט אָן ווען מען גיט אַ טראַכט, אַז פרומקייט דאַרף מען 
אויך קענען אַסימילירן, אַז ס'זאָל זיך צעגיין אין אַלע ביינער און ווערן 
אַ ברכה און היילונג. אוב אָבער מען איז אַלערגיש צו פרומקייט, דערגייט 
עט ניט צום לב, נאָר עס בלייבט שטעקן אין גאָרגל און ס'שרייט אַרױס און 
מאַכט גװאַלטן, 

חיים ליבערמאַן האָט זיך קונה שם געווען מיט זיינע נייס-קאָמענטאַרן, 
ער האָט געפונען די פּאַסיקע פּסוקים און מגידישע מעשהלעך, צו לערנען 
פּשט אין אַ שטיקל נייס. לײענער האָבן ממש אָנגעקװאָלן פון זיינע טאָג- 
טעגלעכע סטראַטעגישע עקטקוױסיעס און עקספּעדיציעס. היטלער און גערינג 
און געבלס האָבן פון אים אַרינגעכאַפּט אַלע טאָג נשקשהדיקע פּאָרציעס, 
אַז די מלחמה האָט זיך געענדיקט, האָט ליבערמאַן גענומען דעם טעמפּעראַ- 
מענט זיינעם, װאָס איז אים אַזױ גוט צונוץ געקומען צו שעלטן היטלערן 
און ער האָט אים גלייך אַ קער געטאָן אויף זיינע אייגענע חברים. אין אַן 
אַרטיקל זיינעם האָט ער זיך אפילו אַרױפגעאַרבעט אויף אַ פרומען אַבסורד --- 
אַז די יידישע שרייבער האָבן נאָך ערגער באַהאַנדלט די קדושים וי היטלער, 
אָט דעם שאָס האָט ער געגעבן, ווען ס'איז געגאַנגען צו ימים נוראים און 
ווען אַ פיש אין װאַסער װאָלט זיך ניט אַרױסגעכאַפּט מיט אַ שקריבלבול, 
דעם גאַנצן פּאַמפלעטיסטישן כוח זיינעם האָט דער שפּאָגל:נײיער מוכיח אַ 
בייטש געטאָן אויף די רוקנס פון זיינע אַמאָליקע חברים, 
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שווער צו זאָגן, װאָס ס'טוט אים וויי און װאָס עס שטופּט אים אויף דעם 
וועג. ס'קען זיין אַז דאָס איז דער נאַטירלעכער פּועל יוצא פון אויסקלייבן 
אַזאַ ליטעראַריש געביט וי פּאַמפלעטיסטיק. אַז מען האָט אַ רעװאָלװער אין 
האַנט, קיצלט די דלאָניע און מען זוכט אַ קרבן. אַז מען האָט אַ קאַנטשיק 
זוכט מען נאָר עמיצן אַריבערצולײיגן און אים מקיים פּסק זיין. פרעגט ניט 
פאַרװאָס, פּאַמפלעט און פּאַסקװיל זיינען זייער נאָענטע שכנים און זיי קומען 
זיך גוט-שבת-ביטן און זיי האָבן אַ געמיינשאַפטלעכן לעקסיקאָן און אויך 
אַ געמיינשאַפטלעכע מאָראַל, | 

די פראַגע איז נאָר, אויף װאָס דאַרף מען איצט די מלקות, ווען יעדער 
ייד גייט אַרום מיט אַ צעבראָכן האַרץ און ווען יעדער יידישער שרייבער 
זוכט צו זיין דער שליח ציבור פאַר דעם צעבראָכן האַרץ? די פראַגע איז 
אויך, װאָס פאַר אַ מצווה איז עס כסדר אויסצוזוכן ניט געשטויגענע עברות-- 
און אַלץ ביי יענעם ? 

יהואָש האָט אַמאָל געזאָגט, אַז װען אַ מענטש איז אַ כעסן און 
ער האָט אַ טבע כסדר צו ברעכן טעלער, פאַלט זיך זיין טעלער-ברעכן אַמאָל 
צוזאַמען מיט אַ תנאים און זיין כעס קריגט אַ שטיקל תיקון. ליבערמאַנס 
כסדרדיקע טעלער-ברעכן איז אויך צוזאַמענגעפאַלן מיט אַ תנאים. ער האָט 
אין זיינע געשרייען זיך אַרױפגעאַרבעט אויף אַ פאַלצעט, װאָס האָט יאָ 
עפּעס אַ שטיקל האַפט און װאָס מען מעג װעגן דעם שרייבן. ס'גייט אין 
דעם, צי מעג מען הנאה האָבן פון די לידער אַרום אונדזער חורבן אין 
אַנדערע ווערטער, צי מעג מען האָבן אַ גייסטיקן פאַרגעניגן פון די קלאָג- 
לידער און קינסטלערישע וויי געשרייען ? 

אָבער די פראַגע דאַרף געשטעלט וערן אַביסל ברייטער. ס'רעדט זיך 
ניט נאָר וועגן דעם הנאה-האָבער, װאָס קען זיך אַמאָל ניט העלפן און װאָס 
זיין הנאה איז אָפט אַן אוממיטלבאַרע. ער לייענט, וויינט און האָט הנאה. 
זאָל זיין אַז ס'איז אַ מין מאַזאָכיסטישע הנאה. אָבער אפילו אין די אור-אַלטע 
צייטן זיינען געווען געדונגענע קלאָג-מוטערס, װאָס האָבן געקענט געפינען 
אַ בעסערן אויסדרוק פאַר אַ פּערזענלעכן און פריש-צאַפּלענדיקן אומגליק, 
און צום קלאָג-ליד איז ערשט געשאַפן געװאָרן מוזיק און צו דער מיק 
האָט מען ערשט געזוכט אַ שיינע שטים, װאָס זאָל אַרויסברענגען אויפן הנאה- 
דיקסטן אופן דאָס רירנדיקסטע אין דעם געויין. 

נאָר, װוי געזאָגט, די פראַגע דאַרף געשטעלט וערן ברייטער. מעג 
דער שרייבער לכתחילה שרייבן זיין קלאָג-ליד אַזױ, אַז מען זאָל דערפון 
הנאה האָבן? מעג ער געבן דעם לייענער אַזאַ מאַטעריאל, אַז דער לייענער 
זאָל אַרײנגעצױגן ווערן און געשטרויכלט ווערן מיט דער עבירה פון הנאה? 

חיים ליבערמאַן שטעלט די פראַגע און פּסקנט אַז מען טאָר ניט הנאה 
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האָבן פון אַזאַ ליד, דאָס הייסט, אַז איך, דער לייענער, מוז זיך אָנטאָן אַ כוח 
און ניט צולאָזן צו זיך דאָס געפיל פון הנאה, װאָס קומט פון לייענען שיינע 
ליטעראַטור. אָבער ס'איז ווייניק װאָס ער פאַרזאָגט מיר מיטן האַרבן װאָרט, 
אַז איך טאָר ניט עובר זיין אויף זיין אלאַװ",. זאָל ער גיין צום שרייבער 
און אים פאַרבאָטן צו שרייבן אַזױ, אַז מיין הנאה זאָל קומען ספּאַנטאַן אַז 
כ'זאָל לייענענדיק אָנװערן דעם כוח פון װידערשטאַנד און זאָל זיך כאַפּן, 
אַז איך בין באַגאַנגען אַן עברה, און איך האָב ניט-וילנדיק הנאה געהאַט, 

ליבערמאַן מוסרט מיך, פאַרװאָס איך האָב געלויבט מאַרקישן, פאַר- 
װאָס איך האָב אַנאַליזירט זיינע גראַמען און הלמאי איך האָב געזוכט 
צו באַװייזן אין װאָס עס ליגט דער כוח פון זיין ליד, דאָס פאַרדריסט ליבער- 
מאַנען. ער דערמאָנט ניט חלילה מיין נאָמען, אָבער ער גיט גענוג סימנים, 
אַז איך בין דער זינדיקער. דערביי פאַלט ער צום ויפלטן מאָל אָן אויף 
לייוויקן, און דערמאָנט שוין יאָ זיין נאָמען, און ער פאַרענדיקט מיט אַ 
פּאָרציע כעס און מוסר, װאָס דער תמצית דערפון איז, אַז מען טאָר ניט 
הנאה האָבן פון די לידער וװעגן אונדזער נאַציאָנאַלן אומגליק, 

מיט דער פּראָבלעם ראַנגלען זיך יידישע שרייבער אוֹן איך װאָלט 
געקענט ברענגען גענוג ציטאַטן פון לייוויקן, לעיעלעסן, צייטלינען, '. . 
סיגאַלן, פון זיך אַליין און אַ צענדליק אַנדערע יידישע פּאָעטן צו ווייזן, אַז 
ליבערמאַן האָט גווט געהערט וי מיר אַלע האָבן דורכגעװוייטיקט די פּראָבלעם 
און װי מיר האָבן זיך געשלאָגן מיט יעדער װאָרט און וי אונדז אַלײן 
האָט געשטאַכן און ויי געטאָן יעדער טרעפלעכער אויסדרוק און יעדער 
נאַטירלעכער גראַם און יעדער שורה, װאָס האָט זיך אַרײנגעקלאָגט און 
אַרײינגעװיגט אין אַ קינסטלערישן ריטם, דאָ איז ער אויך באַגאַנגען ניט 
קיין גאָר עטישן אַקט. ער האָט אונדז געשטראָפט מיט אונדזער אייגענעם 
ווייטיק. ס'איז פּונקט וי אַ ייד װאָלט געהערט, װי אַן אַנדערער קלאַפּט זיך 
;אשמנו? און ער װאָלט אים גלייך גענומען רופן : ליגנער, פעלשער, גזלן, 

כידערמאָן זיך, אַז חברים זיינען אַמאָל געקומען באַגריסן אַלעף כצ'ן 
מיטן דערשיינען פון זיין בוך לידער. ביי דעם צוֹנויפקום האָט זיך אַנטװיקלט 
אַ לעבעדיקע דיסקוסיע אַרום דער פּראַגע פון ליד אין חורבן. דער דיכטער 
א.טאַבאַטשניק, דער פאָרזיצער פון איינגעגעבענעם אָװונט, האָט גלייך אָנ- 
געשלאָגן דעט טאָן און געזוכט אַן אַנטשולדיקונג פאַר דער עברה פון שרייבן 
גוטע לידער פון אונדזער צייט, װאָס מען זאָל פון זיי קענען הנאה האָבן 
און אַלעף כץ אַליין האָט געשלאָסן דעם אָװנט מיט אַ לירישער זעלבסט-באַ- 
שולדיקונג און געזוכט אוֹנדזער אָרט צוישן די רואינען פון אונדזער גרויסן 
בראָך, 

די הענט פון זשאָנגליאָר װאַרפן די מעסערדיקע ווערטער און זיי פאַלן 
וואו מען דאַרף און זיי גראַמען זיך נאָך, צו אונדזער אומגליק, 
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מיר מוזן כסדר געדענקען אַז מיר טאָרן ניט פאַרװאָרלאָזט ווערן אין 

אונדזער אומגליק. דאָס װאָלט געווען אונדזער שונאס גרעסטע נקמה. די 
לעצטע פופציק יאָר האָט דאָס יידישע ליד אויפגעטאָן וואונדער. אונדזער 
װאָרט איז אונדזער װאָפּן און מיר טאָרן זיך ניט לאָזן פּרימיטיוויזירן. נעמט 
אַװועק די ווערדע פון ליד און פון דעם װאָרט, װאָס מיר האָבן זיך דערװאָרבן 
מיט אַזױ פיל עקשנות און מי, און מיר ועלן דערגיין צו אַזעלכע הנאהלאָזע 
שורות פון אַ ליד, װאָס כ'האָב ניט לאַנג צוריק געקראָגן צוגעשיקט, 

איר האָט אין אייער פאַנטאַסטישער שוידערלעכער גרויזאַמקײט 

אין איער אומנאַטירלעכער צערייצטער בלוטדורשטיקייט, 

אָפּגעשניטן די ברוסטן ביי יונגע פרויעןי 

אויפגעריטן און דורכגעלעכערט בייכער פון שװאַנגערריקל, 

סטעריליזירט ביידע געשלעכטער . 


עמ אאמאמאן סאג ןצענ תהעההההיי ההא" הארי אקיר אמוי סאו אהו גאר אט 


איר װעט רעװען װי פּאַסקודנע בלוטיקע זשאַבעס, 
װי אָפּגעפּאַרעטע מײז, װי אָנשטעקנדיקע קרעציקע חזרים, 


אטא אטא אע טי א ,טא הארי והאי האמ אמאמאאאא אהא אהא מאפאאאאאר אאאאר אאטאט 


אָ, איר פּאַרשיװע קאַניבאַליסטישע 
ים-אויסשפּײיענדיקע מענטשן-פאַרדאַרבער. 


דאָס ליד איז אַבסאָלוט געזיכערט קעגן חטא פון הנאה האָבן אָבער 
װאָלט חיים ליבערמאַן געװאָלט, אַז אונדזער חורבן זאָל אונדז דעגראַדירן 
צו שרייבן אַזעלכע לידער? 


ווען מיר קריטיקירן, אַנאַליזירן און סאַלוטירן אפילו, מיינט עס אַז 
מיר האָבן דרך ארץ פאַר דער ווערדע פון װאָרט און פאַר דער קינסטלערישער 
דיסציפּלין פון אַן אדם גדול, װאָס האָט מיט זיינע וואונדערלעכע רייד מוציא 
געווען אַ סך מענטשן, און װאָס האָט זיינע ווערטער אַזױ אָרגאַניזירט, אַז זי 
זאָלן אין זיך טראָגן אַ צוזאָג אויף דױיערהאַפטיקײט און אַז די צוקונפטיקע 
דורות זאָלן זיך ניט דאַרפן באַקלאָגן, אַז מיר האָבן אויף זי אַרויפגע- 
צוואונגען ליידיקע רייד, 


אפילו דער קדוש יצחק קאַצענעלסאָן האָט זיינע לידער אין געטאָ גע- 
שריבן אין ספּעציעלע לאַנג-אָטעמדיקע שורות מיט געמאָסטענע זילבן און 
מיט דעם כסדרדיקן באַגלײט פון גראַמען. אַזױ האָט זיך דער מאַרטירער 
אונדזערער, װאָס האָט געוואוסט אַז אַ גאַנץ פאָלק גייט אונטער, געמיט און 
באַהאַלטן זיינע ווערטער און זי באַקלײדט מיט דעם כוח פון פאַרבלייבערישקייט, 
און דערפאַר האָט ער געמאָסטן זיינע זילבן, כדי ליפּן זאָלן אין הונדערטער 
יאָרן אַרום אפשר קענען לייענען די לידער מיט דער באַפרידיקונג און הנאה, 
אַז זיי האָבן מער וי אַנדערע קלאָג-לידער פון יענער צייט, געגעבן קינסט- 
לערישן אויסדרוק צום גרעסטן אומגליק, װאָס האָט געטראָפן אונדזער פאָלק, 
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מיר קענען זיך לייכט פאָרשטעלן, אַז נאָך דעם ערשטן חורבן זיינען 
אויף דער ערד געזעסן גענוג פּאָעטישע באַקלאָגער, װאָס האָבן באַוויינט 
אונדזער נאַציאָנאַלן אונטערגאַנג. געבליבן איז אונדז בלויז איכה. פאַרװאָס? 
ווייל איכה איז געשריבן מיט אַזאַ קינסטלעדישער פאָרזיכטיקייט, װאָס הלוואי 
װאָלטן אַ סך היינטיקע לידער אַזױ טעכניש-פאָרזיכטיק אויפגעבויט געװאָרן. 
חיים ליבערמאַן װעט זיך אוודאי שטעלן מיט זיין גאַנצער פּאַמפלעטישער 
גבורה קעגן די ביבל-קריטיקער, װאָס האַלטן, אַז די פינף קאַפּיטלען פון 
איכה זיינען געשריבן פון באַזונדערע דיכטער. לויט דער טראַדיציע אין 
איכה די קינה פון ירמיה װאָס איז געשריבן געװאָרן גלייך אין סאַמע חורבן, 
דאָס הייסט אין יאָר 080, פאַר דער נייער צייט-רעכענונג. אַ גאַנץ פאָלק 
האָט אָנגעוואוירן די קרוין און איז אַװעק אין קנעכטשאַפט און ירמיה האָט 
זיך ;געשפּילט" מיט דער קונסט פון שרייבן און געזוכט פערפעקציע און 
די זיכערקייט, אַז מען װעט הנאה האָבן פון זיין ליד, 
אַלע פינף קאַפּיטלען זיינען געשריבן מיט אַזאַ געצאַמטקײט, אַו מיך 
דערזעען די טרייסט פון חורבן אין דער דערהויבנקייט און חשיבות פון 
קינסטלערישן װאָרט. הערט, װאָס דער ירמיה פון דער טראַדיציע, אָדער 
די באַזונדערע אַנאָנימע ירמיהס האָבן געטאָן. יעדער פון די ערשטע פירף ‏ 
קאַפּיטלען איז אַרויפגעציליעט װוי קרעלן אויף אונדזער אלף בית. אב 
די ערשטע שורה הויבט זיך אָן מיט אַן אלף -- 
איכה ישבה בדך 
הציר רבתי עם 
הויבט זיך די צווייטע שורה אָן מיט אַ קבית" 
בכה תבכה בלילה 
ודמעתה על לחיה 


די דריטע שורה איז שוין אַ , גימל" 


גלתה יהודה מעוני 
ומרוב עבודה 


דאָס דריטע קאַפּיטל װאָס אין אויך אלף-ביתדיק צװאַמענגעקײיטלט 
איז נאָך קאָמפּליצירטער, ווייל עס איז אַ דרייפאַכער אלף-בית : 

אני הגבר 

ראה ענייי. 

אותי נהב | 

אך בי ישוב... 


דאָס הייסט אַז דאָס ליד האָט 66 שורות, אָדער, דריי מאָל אלף-בית, 
דערביי איז דאָס דריטע ליד אַ וואונדערלעך ליריש געזאַנג פון דעם איינצעל- 
נעם מקונן אין דעם חורבן און דערצו איז עס אויך רייך מיט כסדרדיקע 
דיכטערישע טאָפּל-מײנען, װי ;אותי נהג וילך, חושך ולא אור'. עגדר 
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דרכי --- נתיבתי עוה". אָדער אַזעלכע װאָרט-שפּילן װי פּחד ופּחהת לנו", 
;צוד צדוני", דערביי איז יעדער שורה געמאָסטן און געוואויגן מיט דעם הויך 
פון אָטעם, אַראָפּ און אַרױף, מיט אַ ריטם װאָס איז די מוזיק פון פייערלעכן 
װאָרט, 
דאָס פינפטע קאַפּיטל װאָס איז שוין ניט געבויט אויפן אלף-בית איז 

אַ דיכטערישע סומירונג און איז געשריבן אין ריטם פון די שענסטע און 
פריסטע געזאַנגען פון חומש און איז מוזיקאַליש {אױיסגעהאַלטן ביז דעם 
לעצטן אויסרוף : 

כי אם מאס מאסתנן 

קצפת עלינו עד מאד, 


און טאָמער איז דאָס װייניק מי און דיכטערישע אָנשטרענגונג, און 
טאָמער איז נאָך דאָ װייניק ווילן, אַז מען זאָל ,הנאה" האָבן פון יעדער 
װאָרט פון אומגליק, זיינען דאָס ערשטע און צווייטע קאַפּיטל געשריבן גע" 
װאָרן לויט אַזאַ שטרענגער אַרכיטעקטור : 

װוינציקסטנס אַ װאָרט אָדער כאָטש אַן אויסדרוק פון ערשטן פּסוק 
טרעפט מען אין לעצטן פּסוק. אַ װאָרט אָדער אַן אָנדייט אויף אַזאַ װאָרט פון 
צווייטן פּסוק, טרעפן מיר אין פארלעצטן פּסוק, ביז די לעצטע עלף שורות 
באַגעגענען זיך און זינגען אַנטקעגן די קינסטלעריש-אויפגעבויטע ערשטע 
עלף שורות פון קאַפּיטל, די טראַגישע לידער פוֹן איכה זיינען געבויט 
לוט שטרענגע שרייב:כללים און דערפאַר זיינען זײי געבליבן און 
פאַרהײיליקט געװאָרן, בעת די אַנדערע איכהס פון יענער צייט זיינען פאַר- 
שוואונדן אין פאַרגעסנקייט. איכה איז צו אונדז דערגאַנגען אַזױ, אַז דעם 
דיכטערס האַנט זעט זיך אין יעדער שורה און זיין אַרבעט לאָזט זיך 
דיכטעריש אַנאַליזירן, און אפילו די טיף-אויפטרייסלענדיקע שורות -- 
אם תאכלנה נשים פּרים עללי טפּחים, זיינען אויך ריטמישע שורות, װאָס 
צערטלען דאָס אויער. 

דאָס ווילן געדענקען די היינטיקע דיכטער פון אונדזער גרעסטן חורבן, 
זיי ווילן צאַמען דאָס הייליקע װאָרט מיט קינסטלערישער װערדע, װאָס 
איז אַ קרוין אויפן אַש-באַדעקטן קאָפּ 

צאַמען מיינט נישט דווקא סאָנעטיזירן און מאַכן קלייןיקונסט פון דעם 
גרעסטן אומגליק אין אונדזער גאַנצער אומגליקלעכער געשיכטע. עס מיינט 
אָבער דערהויבן אונדזערע ווערטער און פאַרטיפן אונדזער קלאָג-מוזיק ; נישט 
לויט די כללים פוֹן אַן אַלטער און קאַרגער מעטרישער מוזיק, װאָס מאַכט 
אָפּט פון געוויין בורלעסק, נאָר אין איינקלאַנג מיט אַ העכערער װאָרט- 
ווערטיקייט, איכה איז דער העכסטער אויסדרוק פון אַזאַ צוגאַנג צום קלאָג- 
ליד, װאָס גיט רשות צו דער יעמערלעכער הנאה, װאָס מען קען ; אפילן האָבן 
פון אַ געוויין, אויף דעם חורבן פון אַ פאָלק. 
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דריי מעשות 


אייזיק מאיר דיק איז געווען אַ ייד אַן אויפגעקלערטער און אין די 
ביכלעך זיינען האָט ער געװאָלט זיין אַן אויפקלערער, אַ לערער. ער האָט גע- 
וואוסט, אַז די מאַנסלײט שטייט נישט אָן אַרײנצוקוקן אין זיינע מעשה- 
ביכלעך, כאָטש בגנבח כאַפּן זי יאָ אַ קוק און שלינגען זיי איין אויף איין 
פוס. דיק האָט אָבער געפילט, אַז ער מוז זיך צופרידנשטעלן מיט דער 
ראָלע פון אַ שרייבער פאַר ווייבער. ער האָט גערעדט צו דער יידישער 
פרוי, צו דער אשת חייל, צו דער טייטש-חומש ליענערין און ער האָט 
זי געװאָלט אויסבילדן, 

װאָלט אייזיק מאיר דיק געװען אַ שטאַרקערע קינסטלערישע פּער- 
זענלעכקייט, װאָלט ער אפשר געווען געשריבן פאַר אַן אױיסגעטראַכטער 
לייענערשאַמט און מיט דער צייט װאָלט ער טאַקע דערצויגן זיינס אַן איי" 
גענעם לייענער. אָבער דיק איז געווען אַ ייד אַן עניו און די סביבה זיינע 
האָט זיך אין אים געניטיקט. נישט ער האָט געשאַפן זיין לייענער, נאָר 
דער לייענער, אָדער אין זיין פאַל, די לייענערין, האָט ממש געװאַרט אויף 
אים. זי האָט אים אַזױ צו זאָגן אױסגעהאָפט, זי האָט אים, דעם מאַנספּאַרשױן, 
מיט געװאַלט אַרױסגעריסן פון זיין שטאָלצן מאַנסבילשן שטאַנד, פון 
זיין שלא עשני'דיקן קוק אוֹיף דער פרוי, און האָט אים געצוואונגען צו ווערן 
איר לערער, | 

יאָר איין יאָר אויס האָט זי, מיט די צייטן פון יאָר, פאַרװיינט דאָס 
גאַנצע טייטש-חומש, און שבת איין שבת אויס פאַרבראַכט מיט אירע גוט- 
באַקאַנטע העלדן, װאָס האָבן זיך נישט געביטן אויף אַ האָר. דאָס טייטש- 
חומש האָט געהאַט זומערדיקע און ווינטערדיקע סדרות און די גוט'באַ- 
קאַנטע מעשהלעך זיינען אויפגעגאַנגען און אונטערגעגאַנגען, לוט פעסטף 
נאַטור-געזעצן. 

אָבער גראָד די פעסטקייט האָט זיך געמוזט אַ היפּש ביסל דערעסן 
די כשרע יידישע פרוי האָט ממש געהונגערט נאָך דערפינדערישקייט, נאָך 
אומדערװאַרטע אַנטװיקלונגען, נאָך אַ טייל פון דער װעלט, מיט װאָס דער 
מאַן איז געווען פאַרבונדן טאָג-איין-טאָג-אויס. נאָר פּראַקטיש איז געווען די 
יידישע פרוֹי --- זי האָט געװאָלט נישט גלאַט לייענען, נאָר לייענען און 
לערנען, טאַקע הנאה האָבן פון לייענען, נאָר פילן אַז ס'קומט איר עפּעס 
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צו דערפון. זי האָט זיך געװאָלט אַריינגנבענען אין דעם מאַנס וועלטל און 
אויף אַן אַניװועסדיקן שטייגער זיך אויסגלייכן מיט אים, 

צו דער רעליגיעזער פּערמאַנענץ פון איר באַקאַנטער העלדן-גאַלעריע 
האָט זי נאָך געװאָלט אַן אױיסגעטראַכטן און וועלטלעכן צוגאָב, אַזאַ צוגאָב, 
װאָס זאָל איר געבן די פרייסטע מעגלעכקייטן פאַר איר פאַנטאַזיץ --- נייע 
העלדן מיט נייע געשעענישן, מיט פאַרוויקלונגען און אַנטװיקלונגען. אָ. די 
יידישע לעזערין איז געווען באַשאָנקען מיט אַ רייכער פאַנטאַזיע און ווען 
זי האָט יעדער שבת געלייענט דעם ;צאינה וראינה", האָט זי נאָכאַמאָל 
איבערגעלעבט און סימולירט דעם אויפציטער פון איבערראַשונג, אָבער 
זי האָט נישט נאָר געװאָלט איבערלעבן, נאָר טאַקע לעבן און איבערראַשט 
ווערן. דאָס טייטש-חומש איז מיט דער זומערדיקער און װינטערדיקער 
באַשטענדיקײיט פון די סדרות געװאָרן איר העכסטער אמת, אָבער זי האָט 
געהונגערט נאָך ליטעראַטור, װאָס איז אַנדערש װי דער אמת, נישט דער 
היפּוך, נאָר אַנדערש --- פאַרביק אַנדערש, 

אָט דער פריינטלעכער דעספּאָטיע פון אַ יידישער לייענערין, װאָס האָט 
געװאַרט אויף אַ שרייבער, אויף איר שטייגער, האָט זיך אייזיק מאיר דיק 
אונטערגעגעבן אינגאַנצן און אויף אַזויפיל באַלד אַרומגעגרענעצט זיינע 
אייגענע שרייבערישע מעגלעכקייטן,. ער האָט נישט געהאַט קיין שום אי" 
לוזיעס וועגן זיין לייענערשאַפט און ער האָט זיי נישט געװאָלט האָבן 
ער האָט זיך ערלעך גענומען צו דער אַרבעט, צו זיין אַ נוצלעכער מענטש 
און ער האָט גלייך צוגעשפּאַנט זיין דערציילערישן טאַלאַנט צום װאָגן פון 
אויפקלערערישקייט, פון לערנען שיינע מידות, גוטע זיטן 

ס'איז נישט באַקאַנט, אויף װווי ווייט דיק איז געווען באַהאַװנט אין 
דער רוסישער, דייטשישער, אָדער פּוילישער ליטעראַטור, אָבער ס'איז 
זיכער, אַז דער ווילנער משכיל האָט זיך גענוג אָנגעלײענט מיט ביכער 
אין די דריי שפּראַכן. צי ער האָט געלײענט מער חקירה-ביכער, אָדער 
װיסנשאַפטלעכע וװערק, װי שיינע ליטעראַטור, איז אויך נישט קלאָר, 
אָבער מען קען אָננעמען אַז דיק, װאָס האָט געהאַט אַ נאַטירלעכן דערצייי 
לערישן טאַלאַנט, האָט זיכער פאַרבלאָנדזשעט, מער װי אין מאָל, צו 
בעלעטריסטיק. מען וייסט, למשל, אַז אַ סך פון זיינע שפּעטערדיקע 
און ירידהדיקע וערק זיינען געווען פאַרװאַסערונגען פון באַקאַנטע ראָמאַנען. 

דערפאַר איז פאַרדראָסיק, װאָס דיק האָט זיך אַזױ גוט אַרײנגעפּאַסט 
אין זיין סביבה,. ס'פאַרדריסט ביזן ביין, װאָס ער האָט געהאַט אַ פאַרטיקן 
לייענער. זיין לייענער, אָדער לייענערין האָט אים אַרומגעשױרן די פליגל 
און אים געצוואונגען, אַז ער זאָל נישט זיין פאַרריסן ביי זיך, אַז 
שרייבנדיק זאָל ער כסדר וויסן און זיך אָפּגעבן דין וחשבון, פאַר וועמען 
ער שטייט, 
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ווען דיק װאָלט נישט געוואוסט פאַר װועמען ער שרייבט, ווען ער 
װאָלט אָנגעהױבן וי אַ בלאָנדזשענדיקער יונגער שריפטשטעלער, װאָס זוכט 
זיין קינסטלערישן באַשטאַנד, װאָלט ער זיכער זיך אַװעקגעשטעלט אַ 
באַשײדענער, אויפן סאַמע אונטערשטן טרעפּל פון דער ליטעראַטור און 
ער װאָלט געוואוסט, אַז ער שטייט, נישט אַזױ פאַר לײענער,. װי פאַר 
ביכער, פאַר גרויסע מוסטערן 

כ'ישוב זיך אָפט, אָבער כווייס באמת נישט, װאָס ס'װואָלט געווען 
געזינטער פאַר דער אַנטװיקלונג פון דער ידישער ליטעראַטור: װאָלט 
געווען בעסער, ווען דיק װאָלט געװאָרן א שלעכטער גוטער שרייבער, צי 
איז קראַנטער, װאָס ער איז געװאָרן אַ גוטער שלעכטער שרייבער. טאָלסטאָי 
איז געווען יינגער פון דיקן אָבער אין 1863 האָט עֶר שוין אָנגעהויבן 
שרייבן זיין , וואִינאַ אי מיר". דאָ רעדט זיך נישט פון טאַלאַנט, נאָר 
ווען טאָלסטאָי האָט זיך פאַרנומען ברייט, האָט ער באַװאוסטזיניק נישט 
געװאָלט אָפּשטיין פון די קונסט-מוסטערן פון זיין דור אָדער פון פאַר- 
גאַנגענע דורות, | 

פאַרװאָס האָט דיק טאַקע אַזױ בוכשטעבלעך אָנגעהויבן פון סאַמע אָנ- 
הויב, פאַרװאָס האָט ער צו-בוכשטעבלעך גענומען זיין פּיאָנערנשאַפט אין 
יידיש ? דיק האָט יונגערהייט געהאָט אַ געלעגנהייט זיך צו באַקענען מיט 
דער ביבליאָטעק פון אַ נעסוויזשער קאַטױלישן גלח. די ביבליאָטעק האָט 
דאָך אים באַדאַרפט ווייזן, אַז ס'איז נישטאָ אַזאַ זאַך װוי אַן אָנהױב, נאָר אַז 
עַלע אַזױ-גערופענע ערשטיקייטן זיינען פאַרזעצונגען. 

וי פּיאָנעריש ער איז נישט געוען, איז ער אַלץ געווען אַ פאַרזעצונג 
פון דער יידישער מוסר-ליטעראַטור און ס'קען אפשר זיין אַז סװאָלט 
געווען אַ סך בעסער פאַר דעם גאַנג פון אונדזער ליטעראַטור, ווען דיק 
װאָלט זיך באַוואוסטזיניק באַטראַכט פאַר אַ רינג אין דער קייט פון אַנט- 
יויקלונג אין דער וועלט-ליטעראַטור. 

פון דער אַנדער זייט פאַלט איין, אַז ס'איז גאָר גלייכער, װאָס דיק 
האָט בעסער פאַרשטאַנען און אָפּגעשאַצט זיינע מעגלעכקייטן און שטאָט 
ער זאָל ווערן אַן עפּיגאָן פון וועלט-שרייבער און אָנהויבן אַ קאַפּיטל פון 
פרעמדע נאָכמאַכערס און נאָכלויפערס, האָט ער גיכער, אָן בושה, געעפנט 
אַ ניי קאַפּיטל און געהאָלפן לײיגן דעם פונדאַמענט פאַר אַ שטאַמיקער 
יידישער ליטעראַטור, װאָס האָט סיי ווי באַװויזן דעם קפיצת הדרכדיקן 
וואונדער זיך אויסצוגלייכן מיט דער װעלט ליטעראַטור, אין משך פון 
אַ האַלבן יאָרהונדערט. און אפשר א דאַנק דיקן, איז אונדזער ליטעראַטור 
געלונגען אָנצוקומען דורך אייגענע ועגן אוֹן אינװייניקסטע יידישע טיפן 
צו די ברייטסטע וועלטלעכע שליאַכן 
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פאַראַן, דאַכט זיך, מער װאָג אין דעם לעצטן צוגאַנג צו דיקן. וייל 
אויב מענדעלע איז דער זיידע, איז דיק זיכער, אין אַ דירעקטער ליניע, געווען 
דער עלטער-זיידש, און וי אַן עלטער-זיידע האָט ער באָדײי אַרונטערגעלאָזט 
פון זיין אייגענער ווערדע און פאַרשטאַנען, אַז ער מוז לײגן דעם טראָפּ 
אויף אייגנס,. אויב מיר קענען מיט אים ניט שטאָלצירן, לגבי די זעכציקער 
יאָרן פון פאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט, מוזן מיר אָבער שטאָלץ זיין מיט זיין 
לייגן דעם פונדאַמענט פאַר דער יידישער ליטעראַטור, װאָס איז, װוי ס'זאָל 
אונדז נישט אָנשטײן, נאָך אַלץ נישט אַלט קיין גאַנצע ניינציק יאָר, 

דיק איז צוגעטראָטן מיט זיין גאַנצער באַשײדנהייט צו זיין אייגענעם 
טאַלאַנט און צום יידישן לעבן, װאָס האָט אים אַרױסגעפאָדערט און אים 
געשטעלט באַשטימטע אױיפגאָבן. ער האָט געטראָגן דעם יאָך און באַדינט 
זיין לייענערין. ער איז צו איר נישט געקומען וי אַן אויסטערלישער 
פרעמדער. כאָטש זיינע שרייבערישע מיטלען מאַכן אָפט דעם איינדרוק, וי 
ער װאָלט אָנגעהױיבן פון סאַמע אלף, זעט מען אָבער בפירוש, אַז ער 
מאַכט דעם אָנשטעל פון פּרימיטיווקייט, און ער צאַמט דעם איגענעם 
שפּרונגג, כדי ער זאָל דירעקט רעדן צום אויער פון דער יידישער פרוי, 
װאָס האָט נאָר װאָס פאַרמאַכט דאָס טייטש-חומש, אָדער אַ יידישן מוסר-ספר, 

למען הראות לך קוראה נעימה מה גדלו דברי המשל הקדמוני, אום צו װייזן דיר, 
מיין טייערע לײענערין, װי װיכטיק און אמת עס זינען די רײד פון אַלטן שפּריכ" 
װאָרט: 'עס איז די גרעסטע קונץ צו זיין א פאָטער און אַ מוטער, דאָס הײסט צו 
דערציען קינדער, און דאָך נעמען זיך דאָס אַלע טאָן' אאַז"װ." 

מיט דעם אַריינפיר הויבט אייזיק מאיר דיק אָן זיין , חייציקל אַלייף, 
װאָס איז דער דאָזיקער אַריינפיר, שוין מיט דעם העברעאישן ווענד צו דער 
לייענערין,. אויב נישט אַ סטיליזאַציע פון ‏ צאינה וראינה"? ער נעמט 
זיין לייענערין ביי דער האַנט און פירט זי פון טייטש-חומש צו זיין מעשה- 
ביכל, און ער באַזײיטיקט פון וועג אַלע מכשולים, אַלע שטרויכל-שטיינער. 
ער נאַרט זי אַריין אין זאַק אַרײן, ער גיט איר ליטעראַטור, אָבער ער 
מאַכט עס לייכט און צעקייעוודיק, 

און גראָד די באַוואוסטזיניקייט פון דיקן ווייזט אַז ער האָט קלאָר און 
געטריי אויף זיך גענומען די מיסיע צו וערן דער פּאָפּולאַריזירער און 
איבערזעצער פון השכלה אויף יידיש. ווען מיר זאָלן זיך װעלן פאַרנעמען 
מיט דיקס פּערזענלעכקייט, װאָלטן מיר געפונען גענונ שפּורן אין זיינע 
ווערק, װאָס װאָלטן באַװויזן, אַז ער האָט אַ סך מאָל געמוזט מקריב זיין 
זיין ביסל טאַלאַנט אויפן מזבח פון דעם ערלעכן ווילן צו ווערן אַ לערער. 

אָבער מיר רעדן דאָ נישט אַזױ פון דיקן, וי פון די ווערק גופא, װאָס 
זיינען שוין דער רעזולטאַט פון זיינע קאָמפּראָמיסן מיט זיך אליין, לטובת 
זיין געזעלשאַפט. ווייל ס'איז אויך מעגלעך, אַז דיק, דער ווילנער חכם און 
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גלייכווערטל-זאָגער, װאָלט אפשר אינגאַנצן נישט געווען אויפגעדעקט דעם 
שרייבערישן טאַלאַנט אין זיך, ווען ער װאָלט לכתחילה נישט באַשלאָסן 
צו װערן אַ נוצלעכער מעשה-דערציילער, װאָס זוכט אויסצואיידלען און 
צו דערציען זיינע לייענער. | 

פון אַלץ, װאָס מיר וייסן, --- און מיר וייסן זייער װייניק --- איז 
אייזיק מאיר דיק נישט געווען קיין טראַגישע פיגור. ער איז עקספּלואַטירט 
געװאָרן און ער איז דערגאַנגען דערצו, אַז ער האָט פון זיך אַרױסגעשריבן 
דעם מאַרך פון די ביינער, כדי צוֹ פאַרדינען אויף חיונה, אָבער ער האָט 
עס געטאָן מיט אַ שמייכל, ער האָט קיינמאָל נישט געהאַט קיין פּרעטענזיעס 
צו דער געזעלשאַפט, פאַרװאָס זי נויטיקט זיך בלויז אין אַ שװאַכן אָפּשײן 
פון זיין טאַלאַנט בעת ער פאַרמאָגט און קען געבן אַ סך מער. ער האָט 
ביסלעכווייז, מיט שמחה, איינגעלאָשן זיך אַלײן, ביז ער האָט גענומען 
דערלאַנגען זאַכן, װאָס זיינען געווען אונטער זיין ווערדע, אונטער דער 
ווערדע פון זיין טייער לשון און אפילו אונטער דער װערדע פון זיין 
אייגענער לייענערין, 

ווען מען לייענט היינט אייזיק מאיר דיקס בעסערע און ציכטיקערע 
דערציילונגען, טאָר מען נישט פאַרגעסן, אַז מיר געפינען זיך ביים סאַמע 
בראשית פון אונדזער ליטעראָטור. נישט יעדער לײענער איז מחייב צו 
זיין פאַראינטערעסירט אין דעם סאַמע אָנהױיב, אין די ערשטע טריט פון 
אַ ליטעראַטור,. אָבער יעדער איינער וויסט, אַז ווען ער אַנטװיקלט יאָ 
אַזאַ אינטערעס, מוז ער זיין גרייט צו פאַרנעמען און פאַרגעבן. 

קודם כל איז דיק ממש אַ געפינס פאַר דעם פאָרשער פון אונדזער 
געזעלשאַפטלעכער שװאָלוציאָנערישקייט אמת, מיר באַגעגענען ביי מענ- 
דעלען און ביי שלום-עליכמען אַ סך פון די פּערסאָנאַזשן, װאָס מיר טרעפן 
ביי דיקן, ביי דיקן קריגן מיר זיי אָבער אין אַ רויער פאָרם, נאָך איידער 
מענדעלע האָט זיי באַפעפערט מיט זיין שאַרפקײיט און איידער שלום- 
עליכם האָט זיי באַזאַלצן מיט זיין געלעכטער. 

די ליטווישע יידישע שטאָט און שטעטלדיקייט, אין צושטאַנד פון רוי" 
מעטאַל, נישט באַזאַלצן און נישט באַפעפערט, איז אויך עפּעס ווערט פאַר 
דעם פּאָרשער ; און ער דאַרף גאָרנישט זיין אַזאַ טרוקענער און טעכנישער 
װיסנשאַפטלער, כדי הנאה צו האָבן פון דיקס פּאַרשױנען. 

נאָר אפילו ווען דער לייענער קומט צוֹ דיקן נישט וי איינער װאָס 
וויל זיך דערגראָבן צו פאַרצייטישקייט, נאָר װוי אַ מענטש װאָס וויל פּראָסט 
און פּשוט הנאה האָבן, װאַרטן אויף אים אין דיקס בעסערע מעשיות אַ 
סך פאַרשיידנערליי הנאות, 

פון אַן עקספּעדיציע איבער דיקס עכטערע מעשיות, קומט מען נישט 
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אַרױס צופיל פאַרשטויבט. דיק איז געוען אַ קלוגער, ציכטיקער און 
טייערער ייד. מען זעט עס פוֹן זיינע זייטיקע באַמערקונגען, מ'זעט עס 
פון דער נאַטירלעכער רינקייט פוֹן זיין דערצילעריש לשון. אפילן 
דאָרט וואו ער איז אַלט, איז ער נישט אָפּשטױסנדיק, ער באַלײידיקט נישט 
מיט קיין שטות. ער איז ביי אַלע חושים און ס'איז אַ שטיק צירונג אַזאַ 
אַלטיטשקן צו האָבן אין הויז, | : 

דאָס איז, אויב מען ויל, דער עסטעטישער צוגאַנג צו זיינע זאַכן 
די קאַפּאָטע איז אָפּגעפּוצט, די באָרד פיין-פאַרקעמט און די שיך אָפּגע- 
שטויבט., דאָס איז אַ ספּעציעלע הנאה. אפילו ווען מען זעט די אַלטקײט, 
דערנאָך קומט די הנאה פון לשון. ס'איז גוט צו לייענען און איבערלייענען 
דיקס עטלעכע מעשיות צוליבן לשון. ער האָט נישט געפּוצט זיין שפּראַך, 
װי מענדעלע, ער האָט געעפנט דאָס מויל אוֹן גערעדט. איז טאַקע אַ 
מחיה צו הערן, װי יידיש האָט זיך גערעדט פון זיך אליין מיט אַ הונדערט 
יאָר צוריק, װוי יידיש האָט זיך געגלײכװוערטלט און װי פּיקחותדיק די 
שפּראַך איז געווען,. אפילו ווען די רידער פון לשון, זיינען אין זיינע 
מעשיות באַגאַנגען שטותערייען. | | 

ווען מען זאָגט, אַז ער האָט געעפנט ס'מויל און גערעדט איז עס 
אפשר אַי צו לייכטער צוגאַנג. מ'טאָר נישט פאַרגעסן, אַז ס'איז פאָרט דאָ 
אַ שטיקל חילוק, צװישן רעדן פאַר זיך און רעדן עפנטלעך אין אַ ביכל, 
צװוישן רעדן יידישער ווערטער און זיי געבן דעם נאַטירלעכן פלוס און 
זיי נאַטירלעך פאַנאַנדערטײלן אין דיאַלאָג. אָט די דעקאָראַטיווע אומגע- 
קינצלטקייט איז קונסט. נאָך אַ זאַך, צו קענען זיך איינהערן אין יידיש 
פון איבער חונדערט יאָר צוריק און עס דורכזייען און רעדוצירן צו אַזאַ 
גאָט-געבענטשטער נאַטירלעכקײיט און צוֹ אַזאַ קװוינטעסענץ, אָן צומיש 
פון שפּראַכלעכע קלייען, איז אַ קינסטלערישער אויפטן. 

ווען דיק איז געװאָרן זעלבסטזיניק אין זיין שרייבן, איז ער אַריינגע- 
פאַלן אין דייטשמעריזמען, ווייל ער האָט געװאָלט אַרומפּוצן דאָס לשון 
און עס מאַכן לייטן גלייך. אָבער ווען ער האָט געשריבן, אין זיינע דער- 
הויכענערע שרייבערישע מאָמענטן, האָט ער געוויזן, אַז יידיש דאַרף נישט 
קיין אַפּאָלאָגיעס, אַז זי האָט איר אייגענעם איבערצייגנדיקן חן. 

מען דאַרף קיינעם נישט לערנען וי אַזוי הנאה צו האָבן פון דיקן, 
ווייל די אַלערלײי הנאות קומען גלייך אַקעגן. פאַרשטײט זיך, אַז מען 
דאַרף געדענקען די גאַנצע צייט דעם צינז, װאָס דיק האָט געצאָלט צו 
זיין ‏ צייט און צו זיין לייענערין 

ער איז קודם כל צוגעטראָטן צו יעדער מעשה זינער װי צו אַ 
משל פון אַ נמשל. דערעיקרשט איז ער אויסן געווען צו באַהאַנדלען אַ 
פּראָבלעם. אין אחייציקל אַליין* באַהאַנדלט ער שלעכטע דערציאונג פון 
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קינדער, ווען די טאַטע-מאַמע זיינען אַרױפגעאַרבעטע גבירים, װאָס ווייסן 
נישט פון זייער חיות צו זאָגן. אין די ,אורחים פון דוראַטשעסאָק" גייט 
ער אַרױס אין מלחמה קעגן רעליגיעזע היפּאָקריטן, און אין /ר' שמאַיע 
גוט יום-טוב בעטער" קעמפט ער קעגן די שנאָרערישע און פּאַראַזיטישע 
כלי קודש, 

ער איז אַזױ איינגעגלויבט אַז דאָס װאָס ער וויל דערציילן איז אייגנטלעך 
נישט מער וי אַ משל, אַז שוין גלייך אין דער הקדמה צו ,חייציקל אַליין" דער- 
ציילט ער די גאַנצע מעשה ; , מוז איך באַשרײבן אַ קליינע געשיכטע פון אַ גע" 
וויסן ר' שמערל שיפער, וי ער האָט דערצויגן זיינעם אַ בן יחיד, װאָס מען 
האָט אים גערופן חייציקל, ער האָט געמיינט אים און זיך גליקלעך צו מאַכן 
און האָט דורך זיין נאַרישער דערציאונג און אויפפירונג געמאַכט אומ- 
גליקלעך זיך און אים און נאָך מער זיין ווייב, ווייל זי איז דורך דעם אַװעק 
פאַר דער צייט פון דער ועלט און האָט געלאָזן דורך איר אומגליק אַ 
בײישפּיל פאַר אַנדערע פרויען אַז עס זאָל זיך זיי נישט גלוסטן צו גלאַנצן 
צוישן גרויסע מענטשן, און מען זאָל זיך נישט וויזן פאַר אַנדערע אַז 
יענע זאָלן גלויבן, אַז מען איז זייער געהויבן". 

אַזױ לאָזט דיק אַרױס די קאַץ פון זאַק און גיט אַן אַדרױף אויף דער 
גאַנצער מעשה, װאָס ווערט בלויז באַאַרבעט, אַרומגערעדט און אַנטװיקלט 
אין דער לענג און אין דער ברייט. אָבער די מעשה פון דעם אױיסגעפּיעס- 
טשעטן קוני לעמל בלייבט אַלץ די זעלביקע. די אַרױפגעאַרבעטע גבירים 
נעמען אַ טייערן מלמד, אַ גרויסן עם הארץ, װאָס שאַרפט דאָס קעפּל 
פון דעם רייכן בן יחיד מיט נישט געשטויגענע פּשטלעך, אַז דאָס קינד 
ווערט פאַרגרעבט און פאַרװילדעװעט. ווען מען טוט מיט אים אַ שידוך און 
טאַטע-מאַמע מיינען אַז זיי זיינען פון אים פּטור און זיי פאָרן, האַלב 
אין שרעק און האַלב בגילופנדיק, צוריק אַהיים, געפינען זיי שוין דאָרט 
זייער בן יחיד. אין דער וייטער שטאָט האָט דער גביר און מיוחס גלייך 
איינגעזען, װאָס פאַר אַ מציאה ער האָט דאָ אינגעהאַנדלט, האָט ער בי 
חייציקלען אױיסגענאַרט אַ גט און אים אָפּגעשיקט צוריק אַהיים, מיט אַזעלכע 
גיכע פערד, אַז ער איז נאָך אָנגעקומען פריער פון טאַטע-מאַמע. וען 
זיינע עלטערן קלאַפּן אָן און זיי ווילן וויסן, װער ס'באַהאַלט זיך אין פאַר- 
מאַכטן הויז, ענטפערט דאָס ילד שעשועימל --- חייציקל אַלײן, 

און פוֹן דעם נעמט זיך דער נאָמען פון דער מעשה. חײציקל אַלין 
איז גלייך געװאָרן אַ צונאָמען פאַר צעבאַלעװעטע קינדער, 

דיק באַמיט זיך אפילו נישט אויסצוטראַכטן פאַר זיינע לייענערינס 
קיין גליקלעכן סוף. דאָס ווייב גייט פון דער ועלט, דער מאַן ווערט פאַר- 
אָרימט און שטאַרבט אין הקדש. חייציקל אַליין לויפט אַרום אַ האַלב-װוילדער 
איבער די גאָסן און די קינדער רופן אים ביים צונאָמען ,חייציקל אַליין". 
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צום סוף ווייזט דיק, אַז ער האָט דערציילט די גאַנצע מעשה פון 
דרייסיק זייטן, נישט אַזױ צו אַמוזירן, וי צו לערנען אַ מוסר השכל, - 

;נו, מיין טייערע לעזערין. דו האָסט זיך מסתמא פון דער דאָזיקער 
געשיכטע גענוג אָנגעלאַכט. דאָך אָבער זיי וויסן, אַז נישט דערפאַר אַלײן 
איז עס געמאַכט, מיר מיינען, אַז דו זאָלסט ווערן דורך דעם אַ קלוגע מוטער, 
אַז עס זאָל פון דיר אַרויסקומען אַ זון אַ גוטער. דאָס הייסט אַזעלכער װאָס 
זאָל אויף דער װעלט נישט עסן אומזיסט און זאָל נישט גיין ליידיק און 
װיסט, ווייל ווער עס טוט זיך ערלעך גענערן, יענעם טוט די גאַנצע 
וועלט ערף. 

מיט די כשרע גראַמען שליסט דיק זיין טרויעריק-פריילעכע מעשה, 
װאָס איז אָנגעפּיקעװעט מיט אַ סך פאָלקס-הומאָר, פיינע פאַרגלייכן, 
גראָטעסקער שילדערונג און איבער אַלץ, מיט דער מוזיק פון ליטװישן 
יידיש, 

הערט זיך נאָר איין וי ער בויט אַ קאָמפּליצירטן זאַץ: אװוען מען 
שטעלט אַװעק דאָס טעצל מיט איינגעמאַכץ אויף דעם שפּיץ פון אַ זעגלבוים 
אין דעם גרעסטן שטורעם, װאָלטן אויך די איידלסטע וייבער, װאָס אַז זיי 
גייען איבער אַ בריק, נעמט זי אָן אַ שרעק און אַ גרויל, גאָר אָן אַ לייטער 
אַרױפגעקראַכן, װי אַ קאַץ נאָכן טעצל". 

דאָס איז אַ משל אַנטקעגן דעם, װאָס מענטשן לויפן צו אויפגעקומענע 
גבירים, 

שילדערן שילדערט ער פעט, נישט זשאַלעװענדיק קיין פאַרֹב: ;אַ 
פּנים האָט דער מלמד געהאַט אַ לענגלעכן און עטװאָס געפּאָקט און זומער- 
געשפּרענקלט, אַ געלע באָרד מיט צוויי שפּיצן, אַ גרויסן שטערן מיט לאַנגע 
קאַרבן. . . ביז פינף-און-צװאַנציק יאָר האָט ער געגעבן גט וויפל וייבער. 
װוי אַ גילטיקע מטבע װאָס גייט פון האַנט צו האַנט, האָט מען אים צוגע- 
כאַפּט פון איין שווער און שוויגער צו די אַנדערע שווער און שוויגער. ער 
האָט געהאַט קינדער אין אַלע שטעטלעך. דערנאָך איז ער געבליבן אַ 
קצבס אַן איידעם". 

אינמיטן דערינען לאָזט דיק זיינע העלדן אינגאַנצן אויף הפקר, דער" 
הױפּט ווען ער נעמט דרשנען קעגן פאַרצייטיקטע חתונות, און עֶר גיט זיך 
אַװי אַ זאָג: | | 

,אָ, איר טאַטעס און מאַמעס, היט אייערע יונגע קינדער, אַז זײי זאָלן פון דעם 
דאָזיקן ענין נישט געװאויר װערן, װאָס איז זײיער געפערלעך צום גוף (נישט פאַרן 
גוף --- ' ג;) און צום גנפש, װאָס פאַרצערט דעם קערטער און פאַרשמוצט די נשמה, 
אַזױ גיך, װי אַ פונק פייער פאַרצערט א גאַנצן קאַסטן מיט פּולװער. דעריבער צו 
שרייבן זיינען הונדערט בויגן פּאַפּיר אויך װײניק. אָבעֶר פאַר דעם קלוגן איז גענוג 
אַ װאונק." 


;ער האָט אַ קאָפּ פון אַ מחבל. די תפיסה איז גרויס, די הבנה 
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שפּילט"... רימט דיקס מלמד חייציקלען. ‏ די תפיסה גרויס, די הבנה 
שפּילט* --- אַזאַ קיילעכדיקער זאָג פאַרמאָגט אין זיך דעם אַראָמאַט און די 
מוזיקאַלישקײט פון יידיש. 

די הויפּט:הנאה פון ,כייציקל אַליין" קריגט מען טאַקע דערעיקרשט 
פון דעם סימפאָנישן לשון, װאָס װוייזט בפירוש, אַז אונדזער יידיש האָט 
געכאַפּט גוטע קלעפּ, ווייל ס'לשון האָט זיך נישט אַנטװיקלט אין דער ריכ- 
טונג, װאָס איז געווען אָנגעצײיכנט מיט הונדערט יאָר צוריק, 

;חייציקל האָט אויסגעזען זוי אַ מויז אין סמעטענע", אזיין תורה װועט 
דיך באַקרײנען און באַשײינען ; דער אַרױיפגעאַרבעטער גביר, דער פּאַרװעני 
האָט פאַרשטאַנען ;אַז ער האָט מיט חייציקלען אַ צו גרויסן טריט געמאַכט?. 
;נאַר בלייבט נאַר, מקח בלייבט מקח, האַלט זיך מיט דער דודע, דען עס 
איז שוין נאָך דער סעודה", ;אומעטיק וי אַ נאַסער האָן", ,צו גיין ריין 
אַרום זיך", ;דאָס האָט ר' שמערלען אינגאַנצן אַראָפּגעזעצט פון טראָפּ". 

און נאָך און נאָך אומצאָליקע פּערלדיקע זאָגעכצן, פאַרגלייכן און 
גלייכווערטלעך וי -- אצען יאָר האָט חוזק געוואוינט מיט זיין וייב און 
האָט איר דערנאָך נישט דערקענט" -- זיינען צעװאָרפן איבער דער דער" 
ציילונג, 

איין זאַך פעלט אינגאַנצן אין , חייציקל אַליין" און דאָס איז דיאַלאָג, 
דיק דיסטילירט אַלײן דאָס לשון, וי ס'האָט זיך גערעדט, אָבער ער וייזט 
נישט וי זיינע מענטשן האָבן אַמאָל גערעדט. זיין כוח אין דיאַלאָג איז בכלל 
געווען זייער אַ שװאַכער, אָבער אין דער מעשה :די אורחים אין דוראַ- 
טשעטאָק? ווייזט ער אויך, אַז דער חין:און-צוריק פון מענטשלעכע רייד אין 
אים נישט געווען אינגאַנצן פרעמד, 


,2 

אין די ,אורחים אין דוראַטשעסאָק?" דערציילט איזיק מאיר דיק 
זייער בהרחבהדיק אַן אַנעקדאָט,. און דווקא אין דער ברייטקייט און אין 
דער באַרײדעװדיקײיט איז קענטיק דער שרייבער, װאָס האָט אַלע מכשירים 

צו מאַכן פון אַ װאָרט אַ שרייבערישע קװאָרט. 
די גאַנצע מעשה איז שרייבעריש פאַנאַנדערגעאַרבעט, אויפן שטייגער 
וי זיין אייניקל, שלום-עליכם, האָט עס שפּעטער באַװיון מיט אַזעלכע 
אַנעקדאָטן װי ,דער דייטש", אָדער ,זעקס און זעכציק". אָבער דיק ווייזט 
נאָך אַרױס גרעסערע בריהשאַפט מיט זיין קילער און באַדאַכטער רואיקייט, 
בי שלום-עליכמען לויפט דער אַנעקדאָט גאַנץ אָפּט הענדום-פּענדום צום 
שפּיץ פון דער מעשה, וי ער װאָלט זיך געיאָגט צו הערן דעם קלינגענדיקן 
געלעכטער, ווען דער אַנעקדאָט װעט דערקלעטערן און אָנקומען בשלום. דיק 
נעמט זיך אָן געלאַסן ביים בערדל, ער האָט צייט, ער דראַמאַטיזירט דעם 
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אַנעקדאָט. ער בויט אויף אַרום דער מעשה אַ נאַריש שטעטל, װאָס שוויבלט 
און גריבלט מיט מענטשן און װאָס לאָזט זיך אַרײננאַרן אין זאַק, דורך אַ 
שווינדלערישן בעל-מופת, 

ר' ברוך בעל שם קומט אֶז מיט דעם חזן ר' זונדל קרייהאָן און דאָס 
גאַנצע שטעטל נעמט גיין כאָדאָראָם. אַ יידיש שטעטל הויבט אָן רודערן 
און ס'לעבט אויף אַ בעל-אכסניה, זיין ווייב די עקרה, אַ מלמד, אַן אכסניה 
װאָס איז כסדר , פול און פּאַקײ מיט מענטשן, קינדער, אַ קליין רבל און נאָך 
און נאָך פּאַרשױנען. ס'דערמאָנט אַ ביסל אין טאַנץ אַרום ,רעװיזאָר". אויך 
דיק וי גאָגאָל איז אויסן צו געבן דעם שפּיגל, כדי אַרױסצוקומען מיט 
דער מאָראַל, אַז מ'טאָר זיך ניט באַקלאָגן אויפן שפּיגל, ווען דאָס פּנים 
איז קרום (נעטשאַ פּעניאַט נאַ זערקאַלאָ קאָל ראָזשאַ קריוואַ), 

און אָט אין דעם אויפלעבן און אַרומלעבן דעם מאָגערן אַנעקדאָט 
ווייזט דיק אַרױס, אַז ער פאַרמאָגט דאָס געבענטשטע שטעקעלע פון מאַ- 
גיקער, װאָס קען אָפּשפּילען אַ חתונהקע אויף אַ קלין אָרט, ואו סאיז 
קוים דאָ פּלאַץ פאַר אַ פּאָר פיס. ביי אים טאַנצט און טופּעט מיט די פיס 

אַ גאַנץ ,כעלמער" שטעטל, ביז דער אַנעקדאָט ווערט אויסגערונען און 
ס'ווערט פון אים גאָרנישט. 
| אין דעם פאַנאַנדערבלאָזן דעם פונק ליגט מער וי אַ פונק טאַלאַנט, 
און ס'איז לחלוטין ניט-נויטיק צוצוגיין דערצו מיט קיין צוֹ גרויסן וועדליק, 
אויב מען פאַרגעסט נאָר, אַז די מעשה איז געדרוקט געװאָרן אין 1872, 
ווען מענדעלע האָט שוין געשלייפט זיינע זאַכן און אויב מען נעמט נישט 
שטאַרק ערנסט, אַז די מעשה איז טאַקע פאַרלאָפן ,אין יאָר טויזנט אַכט 
הונדערט און דרייסיק", קען מען גאָר אַ סך נתפּעל וערן פון דעם אַרכי" 
טעקטאָניש אויפגעבויטן אַנעקדאָט, 

דער בעל שם ברענגט גלייך מיט זיך אַן אַרויסהעלפער, װאָס גיט 
זיך אָן פאַר אַ באַרימטן חזן. ביידע געהויבענע געסט אַרבעטן באַזונדער. 
דער בעל שם רימט שטאַרק דעם חזן, זיין גוטסקייט און זיין פרומקייט, 
נאָר דער חזן רעדט אויף דעם בעל שם אס כל דבר אסור, און װאָרנט 
קהל אַז מען דאַרף זיך פאַר אים היטן 

דער בעל מופת וייסט אויבן, ביי זיך אין חדר מיוחד, װאָס דער 
חזן האָט אויף אים, אונטן אין דער אכסניה, אָנגערעדט. דער עונש פאַר 
רעדן לשון הרע קומט גלייך --- פון חזן ווערט אַ האַװקענדיקער הונט. דאָס 
גאַנצע שטעטל הויבט אָן לויפן צוֹם בעל שם און ער שאַרט זיך אָן די 
קעשענעס. דוראַטשעסאַק האָט אָבער אַ גאָלדן האַרץ, בעט קהל אַז דער 
בעל שם זאָל אַרונטערנעמען די שטראָף פון דעם אומגליקלעכן חזן װאָס אי 
נכשל געװאָרן מיט זיין בייזער צונג. דער :צדיק" נעמט ביסלעכווייז אַראָפּ 
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דעם עונש און ביידע גוט-געשולטע קאָמעדיאַנטשיקעס פאַרלאָזן דאָס שטעטל, 
אַלץ װאָלט געגאַנגען כשורה, ווען ס'װאָלטן נישט געקומען צו פאָרן נײיע 
אורחים, װאָס נעמען דערציילן ,די זעלביקע וואונדער פון אַ בעל שם מיט 
אַ חזן, װאָס איז געשען ערשט פאַראַכטאָגן אין זייער שטעטל לאַכמאָץ". 
דער סוף איז, אַז דער שווינדל ווערט אויפגעדעקט אוֹן וי אין ,רעוויזאָר" 
לאָזט דאָס גאַנצע שטעטל אַראָפּ ,די נאָז פאַר חרפה", 

הכלל, אַ מעשה מיט צויי געשיקטע אַפּעריסט, װאָס מיט זיי איז 
דיק אויסן געווען אַרונטערצורײיסן דעם שלייער פון מופתים-וייזער און 
פאַלשע גוטע יידן,. אָבער הייבט ער אָן שפּינען זיין מעשה, װאָס פאַרמאָגט 
דערציילערישן אָטעם קוים אויפן שפּיץ-מעסער, נעמט זיך אייזיק מאיר דיק 
צו דער אַרבעט און ער וייזט, װאָס אַ שרייבער קען אויפבויען, אפילן 
ווען מען גיט אים נישט קיין שטרוי און נישט קיין ציגל. אמת, װי איך 
האָב שוין באַמערקט, די געשיכטע היכט אויס דעם אָטעם פאַר דער 
צייט,. כדי צופרידנצושטעלן זיינע הויט-רייסערישע פאַרלעגערס און פּרנסה" 
געבערס, מוז דיק נעבעך צוטשעפען אַ נאַרישע כעלמער מעשה, אָן שום 
פאַרבינדונג, ווייל ס'האָבן אויסגעפעלט דיקן עטלעכע בלעטלעך צו דער 
געוויינלעכער מאָס פון אַלע זיינע ביכלעך. 

;די אורחים אין דוראטשעסאָקײ איז ביז גאָר אַ רירעוודיקע זאַך. קודם 
כל איז דאָרט פאַראַן גענוג דיאלאָג. פון ערשטן מאָמענט אָן רעדן יידן. דער 
דיאַלאָג איז אַביסל צו לאַנג, אָבער אין די לאַנגע רייד, וואו דיק מישט זיך 
אפילו אַרײן, איז אויך פאַראַן גענוג נאַטירלעכער און פינקלדיקער שמועס. 

דער בעל אכסניה (דערציילט דיק) האָט אים זייער שיין אאָנגענומען", 
האָט אים געגעבן אַ ברייטן שלום-עליכם און האָט אים דערביי געפרעגט 
די געוויינלעכע יידישע פראַגע: 

, פונוואַנען איז אַ ייד 9" | 

ס'ווערט ממש װאַרעם אויף דער נשמה ,פון דער געוויינלעכער יידישער 
פראַגע", װאָס איז שוין געווען געוויינלעך אפילו אין דיקס צייטן, און איז 
איצט נאָך אַלץ געויינלעך. און דאָס איז נישט נאָר סימבאָליק, נאָר 
ס'איז אַ מחיה צו קומען אויפן שפּור פון אַזאַ יידישער פראַגע ,פונװאַנען 
איז אַ ייד?" און צו זען, אַז נאָך אונדזערע עלטער-עלטער זיידעס האָבן 
אַזױ, מיט יידישער נייגעריקייט, אויפגענומען אַן אייגענעם, מיט דער אויס- 
געשטרעקטער האַנט פון אַ ברייטן שלום-עליכם, 

אין דער מעשה קען מען נאָך מער באַוואונדערן דיקס לשון, וי אפילו 
אין אחייציקל אַלײן", װייל דאָ האָט דער וילנער משכיל געהאַט זייער 
װיײיניק צו דערציילן און ער האָט עס געמוזט אױיסשפּילן מיט ווערטער. 

| פּאַראַגראַפן הויבן זיך אָן, נישט מיט פּאַרטיציפּן, נאָר מיט יידישלעכן 
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סטאקאטא -- באַקוֹמען אַזאַ מין ענטפער", , דערזען אַזאַ אורח", ,דער" 
הערט װאָס דער חזן האָט געזאָגט", און אַזױ ווייטער. 

שילדערן שילדערט דיק דאָ מיט עפּישער געלאַסנקײט, וייל ער 
ווייסט, אַז דעם שפּיץ פון דער מעשה וװעט קיינער ביי אים נישט אױיסכאַפּן. 

,דער דאָזיקער אורח האָט אויסגעזען זייער חשוב, הויך און רונך געװאָקסן, דאָס 
געזיכט פול און רויט, װי די זון פאַר איר אונטערגיין (ס'איז װערט צו באַמערקן דעם 
ביבלישן טאָן פון פאַר איר אונטערגין --י. ג.) מיט אַ גרויער, לאַנגער באָרד, און 
אַ מאַנטל מיט ברייטע אַרבל, אין אַ קיילעכדיקן היטל, מיט א גאַרטל אונטערן נאָפל 
און מיט אַ גרויסן ראָר-שטעקן אין דער האַנט". 


דיק װאָס האָט נישט געהאַט קיין געפיל פאַר נאַטור שילדערונג און 
װאָס האָט געהאַט אַ קנאַפּ אויג פאַר מעבל און שטוב-אויסשטאַטונג האָט 
שטענדיק באַמערקט הלבשה. קליידונג שפּילט ביי אים אַ גרויסע ראָלע, 
קליידער זיינען ביי אים אַ טייל פון דער כאַראַקטער-שילדערונג. 
| = אינטערעסאַנט ביז גאָר איז אויך, װאָס אין דער מעשה פאַרגינט 
זיך אייזיק מאיר דיק אַ פוס-באַמערקונג, װי אַ װויסנשאַפטסמאַן. ווען ער 
זאָגט, אַז דער עולם האָט זיך אַ שאָט געטאָן צו דער אכסניה, מאַכט ער 
אַזאַ הערה : 

,דאָס זעלבע, װאָס אַ בערזע איז אין אַ האַפּנשטאָט, איז אַן אכסניה אין אַ קלײן 
שטעטל. זי איזן שטענדיק פול און פּאַק פון שטאָטישע לידיקגייער, שדכנים, משרתים, 
איזבאָרשטשיקעס, דאָזאָרעס, אַ קאַפּעטשקע שיכורלעך, היינט גלאַט קרעמער-ונגען, 


אָפּצוהיטן אַן אורח אָדער אַ פּריץ, װאָס דאַרף עפּעס קויפן, און אַ מענגע מעקלער 
פון פורן, װאָס זיינען אויך נישט גאַנץ ניכטער" / 


די ברייטע שילדערישע האַנט פון דיקן װאַרפט אָן אין איין זאַץ 
אַ גאַנצע לעבעדיקע אכסניה. ס'לוינט זיך אַכטונג צו געבן אויף דעם 
חנעוודיקן אפול און פּאַק" און אויף דער פּרעפּאָזיציע פון שטאָטישע 
ליידיקגייער און נישט ,פול און פּאַק" מיט שטאָטישע ליידיקגייער. דערביי 
איז אויך ווערט זיך איינצוהערן אין דעם איינגעבוירענעם שפּראַך:ריטם פון 
דעם ווילנער משכיל, װאָס האָט פיינט איבערצוחזרן גלאָט אין דער װעלט 
אַריין,. אויב ער זאָגט אויבן אַ אקאַפּיטשקע שיכורלעך", פאַרענדיקט ער 
דעם זאַץ מיט אַ פּאַראַפראַזע, עװאָס זיינען אויך נישט גאַנץ ניכטער". ‏ 

אַז דער דיאַלאָג איז צוגעשניטן צו אַ פּראַגע און אַן ענטפער איז 
ער בליציק. / | | | : 

, און װער בין איך עס אַזאַ אײנער, װאָס איר רופט מיך רבי?? -- האָט דער. 
אורח געפרעגט. 

, אָ --- מאַכט דער בעל-אכסניא --- גוטער ויין שמעקט שוין פון װײטן. איר זייט 
דער בעלישם ר' ברוך". 

;אַ פלא --- האָט זיך דער אורח געחידושט --- עס איז זיך נישט אױסצובאַהאַלטן 
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פון דער װעלט. נאָר ביי אַלעם דעם האָט איר אַ גוטן חוש, אַז איר קענט אַזױ װײט 
דערשמעקן אַ רית. | 

, איך װעל אייך זאָגן דעם אמת, דער הונגעריקער דערשמעקט אַ גוטן מאכל גיכער 
װי דער זאַטער, נישט פּאַר אייך געדאַכט, מיר זיינען חשוכי בנים --- 

, דערהערט די דאָזיקע װערטער, האָט זיך דער אורח אָנגערופן: 

,הײסט עס, אַז דער בורא, ברוך הוא, שיקט צו דעם שפּינער זיין פלאַקס 
און דעם טרינקער זיין װיין" אאַז"װ. 


וי בריהש ער ספּראַװעט זיך מיט דעם געפרעגט און געענטפערט. 
זיין אויער דערלאָזט אַלץ נישט קיין איבערחזרונגען. ?מאַכט דער בעל 
אכסניה", ,האָט זיך דער אורח געחידושט", ;האָט זיך דער אורח אָנגע- 
רופן", אי ממש אַ ואונדער פאַר די ערשטע סטיליסטישע טריט פון 
אונדזער ביכל-לשון, 

און דאַרף מען האָבן אַ פעט, גאַסיק און ספּריטנע װאָרט, קען דיק אויך 
זאָגן: ,מיט אַ יאָר פינף צוריק האָט זיינע אַ דינסט דערלעבט פון אים 
אַ יאַטל". ,דערלעבט פון אים אַ יאַטל? איז יידיש, װי די מאַמע האָט עס 
געהאַט. דאָס װאָרט יאָטל איז שוין דעמאָלט געווען אַן אמתער , ממזרישעך" 
אויסדרוק, 

נאָך אַ מוסטער פון דיקס דיאַלאָג: 

, 'זאָגט זשע מיר --- האָט זיך דער בעל שם אָפּגערופן --- האָט איר קיין מאָל 
קיין קיגך גישט געהאַט?' 

, דיווטשע האָט געזאָגט; 

, "פון דער חתונה אָן קינדל איך נישט, 

און זי האָט זיך גענומען װישן די אויגן 


, 'װוי אַלט זייט איר געװען צו דער חתונה ?' --- האָט ער זי װײיטער געפרעגט, 
, 'אַכצן חושכדיקע יאָר!, 


,'אַכצן יאָר --- האָט ער זיך אָפּגערופן שמאָטשקענדיק מיט די ליפן --- צו אַכצן 
יאָר וויגט מען שוין ביי לייטן דאָס צװייטע קינד. פאַרזעסן, בעונותינו הרבים. אָט דאָס 
האָט מען פון דעם צופיל קלויבן שידוכים' ". 

דאָס איז דיאַלאָג לויט די שענסטע און בעסטע זײגער-קלאַפּ-כללים 
-- קיין איין איבעריק װאָרט. כדאי צו באַמערקן אַזאַ אויסדרוק װי ;געטענטלט 
מיט וויקעלעך און װוינדעלעך". אויך אַזאַ באַזונדער טייטש פון װאָרט 
;פאַרגעטערט", װי ,דער בעל שם איז בעת מעשה געשטאַנען אָנגעטאָן אין 
טלית איבערן קאָפּ, מיטן געזיכט אָפּגעקערט צו דער װאַנט און אַזױ ווייט 
פּאַרגעטערט, אַז ער האָט זי גאָרנישט באַמערקט? 

און זאָל עמיצער זאָגן, צי אין דער שילדערונג פון דעם פאַרהונטישטן ‏ 
חזן פעלט עפּעס צום וומל: 


,זי האָבן אים דערזען, דאָס הייסט, דעם חון, װי ער שטייט אינמיטן 
שטוב, אויף אַלע פיר און קוקט זיך אַרום מיט ביסטרע, רויטע אויגן די 
האָר פון קאָפּ הענגען אים אַרונטער, וי פּאַטליעט, דאָס פּנים איז ווילד, דאָס 
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מויל אָפן, די צונג הענגט אַרױס, אוֹן עס גאַװערט. עפטער קריצט ער מיט 
די ציין און רוקט זיך חינטערוויילעכץ אַלץ צום טיר, און אַז ער האָט זי קוים 
באַרירט מיט זיין הינטער-חלק, האָט ער באַלד דערויף זיך אַ שטופ געטאָן 
צוריק און האָט אָנגעהויבן צו וואיען און צו בילן אַלץ העכער און העכער". 

אַזױי שילדערט דיק דעם ,חזן", װאָס שפּילט דעם הונט, נאָכדעם װוױ 
דער בעל שם פאַרשעלט אים. דאָס איז מער וי אַנעקדאָט, דאָס איז פלייש 
און בלוט און אָדערן. און לאָמיר זיך נישט פאַרגעסן נאָך שטאַרקער צו 
וואונדערן און האַלטן אין איין געדענקען, אַז די מעשה איז געשריבן אין 
92, אין דעם ערב פון אונדזער ליטעראַטור. 


א . * 


אקוראַט ווען אייזיק מאיר דיק האָט פּאַרעפנטלעכט זיין /ר' שמאַיע 
גוט-יום-בעטער" איז ניט באַװאוסט. דיק האָט זיך נישט שטאַרק געזאָרגט 
פאַר דער כראָנאָלאָגיע פון זיינע מעשיות. ער האָט זיי געשאָטן פון אַרבל 
און עפטער פאַרגעסן אָנצוגעבן דאָס יאָר, ווען ער האָט זיי אױיסגעטראַכט. 

אָבער ס'לאָזט זיך אָננעמען אַז די ראַבלעיזישע שילדערונג פון דעם 
;גוט-יום-'טוב-בעטער" איז געשריבן געװאָרן אין די זעכציקער יאָרן 

וועגן דעם העלד פון זיין דערציילונג זאָגט דיק: עאון דערפון אין 
געבליבן ביי אונדז אין ווילנע א גלייכווערטל, אַז עמיץ איז צופיל באַ- 
שעפטיקט זאָגט מען: ער איז פאַרשמאַיעט. ער װייסט װאָס עס איז 
געקומען פריער דאָס איי, אָדער די הון און צי האָט ער אַלײן נישט צומאָל 
אַרײנגעבראַכט דעם , פאַרשמאַיעט? מיט זיין גרױיסאַרטיקן שאַרזש פון 
שמאַיע דעם זולל וסובאדיקן שנאָרער. 

,;שמאַיע גוט-יום-טוב-בעטער" איז קינסטלעריש רייפער וי די אויבן" 
דערמאַנטע צוויי דערציילונגען. און גראָד פאַרמאָגט נישט די דערציילונג 
קיין סיפּור המעשה, נאָר סאַמע שילדערונגען פון זיטן, קליידער, עסגװאַרג, 
מנהגים און אַ שלל פון זייטיק אַריינגעפירטע איינצלהייטן, װאָס זיינען װי 
גראַװויר:קונסט און װאָס ברענגען אויפן געדאַנק מענדעלען ביי דער 
אַרבעט. פון דער מעשה האָט מענדעלע געקענט גאָר אַ סך נאַשן, װוי שלום- 
עליכם פון די אַנדערע צוויי מעשיות. 

ער' שמאַיע גוט-יום-טוב-בעטער" באַשטײט פון עלף קליינע קאַפּיטלעך 
און יעדער קאַפּיטל איז פאַר זיך אַלין אַ באַזונדער ניגון, װאָס הויבט זיך 
אָן און זינגט זיך אַרײין שטילערהייט אין צוייטן קאַפּיטל, 

פון ערשטן מאָמענט אָן, ווען שמאַיע קומט צופאָרן קיין ווילנע, א 
משוררל, אויף אַ פור געפּאַקט מיט אייער, און ער פאַרבלייבט שוין, װוי דער 
שטייגער איז, אין שטאָט --- ביז צום מאָמענט ווען ער שטאַרבט אַן אַלטער 
בעטלער, נאָכדעם וי זיין ווייב מאַכט פּליטה מיט זיין פאַרמעגן, האַלט די 
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סאַטירישע שילדערונג אין איין װאַקסן אין פאַרנעם ביז זי ווערט זיטן- 
קאַריקאַטור פון גאָר גרויסן שטייגערי 

ס'איז כמעט אוממעגלעך צו געבן אויסצוגן פון דער מעשה, װאָס איז 
אָנגעפּיקעװעט מיט דיקס קליגסטע און בעסטע איפטוען. אין ערשטן 
קאַפּיטל קומט דער העלד אין שטאָט מיטן װאָגן אייער און דער ואָגן 
פאָרט שוין נישט צוריק. ;די אייער קויפן אָפּ די מאַרק ווייבער, דער בעל- 
תפילה דאַװגט אָפּ ימים-נוראים, בלייבט ער אין ווילנע אַ מלמד, זיין זינגערל 
בלייבט אַן אָרים-בחור, די דינסט-מיידל װוערט אַן אַם און דערנאָך א בעל" 
אכסניז,טע,. עס קערט זיך מער נישט אום וי דער פורמאַן אַלײיןף, 

שמאַיקע בלייבט, אין צווייטן קאַפּיטל ווערט זיין קאַריערע פעסט פאַר- 
זיגלט. ער גנבעט עפּל אום סוכות און ער פאַלט דורכן סכך אין אַ סוכה אַריין 
און גלייך אויפן טיש, וואו דער נגיד זיצט און עסט. באין ברירה מוז עֶר 
נעבעך אַ געשריי טאָן --- , גוט-יום-טוב". פון דעמאָלט אָן װערט ער דער 
אָפיציעלער גוט-יום-טוב-בעטער, אָדער גוט-יום-טוב-ביטער, װי מען האָט 
אַמאָל געזאָגט אין פּױילן, 

אין דריטן קאַפּיטל קריגט ער אַ וייב העניע די הוױיכשפּרעכערקע, 
װאָס גיט אים נדן אַ זעקעלע ,ארץ:ישראל ערד", אױיסגעגראָבן זיבן מייל 
פון ווילנע, 

;ער איז געווען אַ הויכער, אַ קרומער רוקן, געבויגן אויף רעכטס און 
זי איז געווען אַ הויכע און אַ קרומע און געבויגן אויף לינקס. ער פלעגט 
ריידן אַביס? הייזעריקלעך און זי אויך דעסגלייכן, זי האָט געהאַט אַ בעלט 
אויף דעם רעכטן אויג און ער אויף דעם לינקן אויג. ער, וען ער פלעגט 
שטיין, האָט ער אויסגעזען וי אַ לעבעדיקער פּראַגעצייכן און זי וי אַ 
קאָצערע. אַז זיי פלעגן גיין באַזונדער, האָבן זײי אויסגעזען, וי אויס- 
געשפּאַנטע פערד, און אַז זיי פלעגן גיין צזאַמען האָבן זיי אויסגעזען װי 
אַן אָדלער מיט צויי קעפּ", 

אָט די צוויי נעמען איבער (אין פערטן קאַפּיטל) די קהלשע פּרנסות 
און זיי הויבן אָן פרעסן און זויפן אויף קהלס חשבון. דער מאַנסביל האָט 
זיינע מאַנסבילשע פּרנסות אוֹן דאָס ווייב (אין קאַפּיטל פינף) קריגט דעם 
מאָנאָפּאָל איבער די ווייבערישע יידישע פּרנסות, 

אין זעקסטן קאַפּיטל דערציילט דיק מיט אַלע איינצלהייטן די גע" 
שיכטע פוֹן פינף יידישע היטלען און צוויי קאַפּעלושן. דאָס קאַפּיטל איז אַן 
אוצר פון אַלטער יידישער הלבשה, װאָס קלינגט טעאַטראַליש. דער עיקר 
שטעלט ער זיך אֶפּ אויף דעם היטל, װאָס האָט געהייסן חצי-שבתל -- 
;אַ מין אויערהיטל, פון פאָרנט האָט עס געהאַט עקלען און הינטן צװיי 
קלאַפּעס, אָדער אויערן", אין אַנדערע ווערטער האַלב-שטריימל און האַלב- 
װאָכעדיק היטל, דאָס היטל זאָל נאָך האָבן געטראָגן משותלח, װאָס האָט, 


422 אין תוך גענומען 


אויף דער עלטער, ווען די כוחות זיינען אים אויסגעגאַנגען, געהאַלטן אין 
איין דרייען דאָס היטל,. האָט מען אים אָנגעזאָגט, אַז איינער פון זיינע 
טויזנטער אור-אור-אור-אייניקלעך האָט חתונה געהאַט, האָט ער עס אַ דרי 
געטאָן אויף דער זייט פון שטריימל, און האָט ער געהערט פון אַ לויה 
האָט ער דאָס חצי-שבתל אַ דריי געטאָן אוֹיף דער טרויעריקער, װאָכעדיקער 
זייט. ער האָט שוין נעבעך קיין כח נישט געהאַט צו גיין צו לוויות און אויף 
חתונות, 

אַ באַזונדער קאַפּיטל, דאָס זיבעטע, ווערט אָפּגעגעבן צו דער יום"טוב" 
דיקער זופּעצע און דאָס אַכטע איז גלאַט אַ סימפאָניע פון פרעסן און זויפן, 

אין ניינטן קאַפּיטל, איז שמאַיע אמת פאַרשמאַיעט, אין דער נאַכט פון 
הושענא רבה, מיט פאָראויסזאָגן ווער ס'וועט אויטלעבן דאָס יאָר און ווער 
ס'מעג שוין ביי אים באַצייטנס קויפן ארץ-ישראל ערד. זיין ווייב העניע 
העלמט אים פאַנאַנדערטראָגן די גוטע צעטלעך -- די ;גמר חתימה טובה" 
צו די בעלי-בתים, 

אגב, פון דעם קאַפּיטל געפינען מיר אויס וועגן אַ מאָדנעם עפריילעכן" 
מאַסקאַראַד אויף גרויסע סעודות ‏ ער פלעגט לײען דעם קברן זיינע 
תכריכים ;אויף דער גרויסער סעודה, וואו דער קברן פלעגט זיך פאַר" 
שטעלן פאַר אַ טױיטן? 

אַ קברן אין דער ראָלע פון אַ מאַרשאַלעק און אַ בלאַזן איז נישקשה פון 
אַ פריילעכמאַכער. 

די לעצטע צוויי קאַפּיטלעך שילדערן שמאַיען בעת ער איז טרוד מיט 
רייניקן די טעלער" -- ,װאָס ער פלעגט נישט קענען אַרינפּאַקן אין 
מאָגן, פלעגט ער אַרײנטראַנספּאָרטירן אין זיינע קעשענעס" -- און דעם 
ביטערן סוף שמאַיעס, נאָכדעם וי אָרטשיק די קלוגע יאַרמלקע האָט דעם 
זולל וסובא אָפּגעטאָן אַ שפּיצל. 
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זיינס אַ דערציילונג ;יהודית די צוייטע", װאָס איז ;אַ הערלעכע 
רויבער-געשיכטע און דערביי גרויס קריטיק" און װאָס איז געבויט אויף 
לעגענדעס פון דער אַלטער שטאָט ווילנע, פאַרענדיקט דיק מיט דעם דאָזיקן 
צום-ווידערזען : 

;נו, לעב וואויל, מיין טייערע לעזערין,. איך האָב שוין געענדיקט 
מיין דערציילונג. אפשר (ווען גאָט װעט װעלן) װעלן מיר זיך ווידער זען 
ביי אַן אַנדערער דערציילונג, אַױיץ !" 

כ'ווייס נישט צי ס'איז נויטיק זיך צו טרעפן ביי נאָך אַ דערציילונג 
פון אייזיק מאיר דיק, אָבער די דרי מעשות: ;חײציקל אַלײין"; עדי 
אורחים אין דוראַטשעסאָק" און ,ר' שמאַיע גוט-יום:טוב-בעטער" מעגן 
פאַרבלייבן אין דער יידישער ליטעראַטור. 
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מ'קען צו זיי נישט צוטרעטן מיט די זעלבע שאַרפע פּרעטענזיעס, וי 
מען מעג שוין קומען צו די קינסטלעריש-באַואוסטזיניקע װערק פון 
מענדעלע און שלום-עליכם. נאָר װי מען זאָל צו זיי נישט צוטרעטן, ווערט 
מען באַלױנט מיט דער הנאה פון געשמאַק לשון, װאָס אין געוען אַ 
פריילעכער אָנזאָג, אַז די יידישע ליטעראַטור איז אויפגעגאַנגען און אַז אַ 
קלוגע האַנט האָט אַניועסדיק גענומען שרייבן די ערשטע עטלעכע גע- 
שמאַקע בלעטלעך, 
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,פישקע דער קרומער", אָדער ,אַ מעשה פון יידישע אָרימעלייט? 
איז נישט קיין שילדערונג פון יידישער דערשלאָגענער אָרימקייט, פון 
דער אָרימקײיט װאָס ליגט אין מיסט, אָבער װאָס וויל זיך אויפהויבן, און 
װאָס האָפט כטדר, אַז אויב מוועט זיך נישט קענען אַרױסשלעפּן מיט 
אייגענע כוחות, װועט דער רבונו של עולם דאָך באַװייזן אַ גס און אויפהייבן 
פון מיסט דעם אָרעמאַן, , פישקע דער קרומער" איז אויך נישט קיין מעשה 
פון דער אָרעמקײט, װאָס האָט אַ גאַנצע װאָך זיך געבראָכן דעם קאָפּ, וואו 
נעמט מען אויף שבת, נישט אַזי פֿאַר זיך און פאַרן אייגענעם הויז- 
געזינט, נאָר ווייל מ'האָט נישט געװאָלט פאַרשעמען די מלכה שבת און דעם 
הייליקן רו-טאָג מיט װאָכעדיקע דאגות. 

נישט וועגן דער אָרימקייט װאָס ויינט און אין מתפּלל אַ גאַנץ יאָר, 
אַז מ'זאָל זיך נישט דאַרפן שװאַרצן ס'פנים און אָנקומען צום גאָב פון 
אַ בשר ודם האָט מענדעלי געשריבן אין זיין ;פישקע דער קרומער"; 
אויך נישט פון צעטראָטענע יידן, װאָס זיינען צען מאָל געשטאָרבן, איידער זי 
האָבן ביי זיך געפּועלט אויסצושטרעקן אַ האַנט, װאָס האָבן קיין מאָל נישט 
געהאַט די העזה, אויפצוהויבן דאָס פּנים און קוקן אַ מענטשן גלייך אין 
די אויגן, ווייל די השגחה פּרטית, װאָס זאָרגט זיך פאַרן מינדסטן ווערימל 
האָט אויסגעמעקט זייער מענטשלעכע צורה, זיי אױיסגעפּאַטשט און מבייש 
געווען. ניין. .פישקע דער קרומער" איז אַ מעשה פון אַ שנאָרערישער אונ- 
טערוועלט, פון פּראָפּעסיאָנעלע בעטלערס, װאָס לעבן אַ פאַרברעכער-לעבן, 
פון װאַגאַבונדן, פּאַראַזיטן און אוממענטשן, 

פאַרװאָס מ'האָט דווקא אײינגעשפּאַנט די נאָװעלע און זי געצוואונגען 
צו טאָן סימבאָלישע אַרבעט און אָנגענומען באהבה אַז , פישקע דער קרומער" 
זאָל כלומרשט וערן אַ משל צו דער יידישער אָרימקייט בכלל, אַז מענדעלי 
זאָל אין דעם דאָזיקן װוערק אָפּימשל'ען דעם יידישן כלל וי אַ מחנה בעט- 
לערס און שלעפּערס (;כל ישראל איין קבצן") און אַז ס'איז אַ גערעכטע אָנ- 


44 | אין תוך גענומען " 


צוהערעניש אויף דער גרויסער איידישער טאָרבע" -- איז באמת פּיינלעך- 
אומפאַרשטענדלעך, פאַרװאָס מ'האָט אויפן קאָפּ פון דער יידישער אָרימקײט 
(װאָס מיינט אייגנטלעך אַכציק פּראָצענט פון גאַנצן יידישן פאָלק, אין די 
פופציקער און זעכציקער יאָרן), --- די אָרימקײיט װאָס האָט שפּעטער גע- 
נומען לערנען די קינדער אַ מלאכה, שנניידעריי,. שוסטעריי, טאָקערײ 
און סטאָלערײי, װאָס האָט אוֹיך געשיקט די קינדער אין די ישיבות 
עסן טעג און װאָס אַ טייל פון זיי האָבן געפונען דעם וועג צו דער ברייטער 
וועלט --- קורץ, פאַרװאָס מען האָט אויף דער אָרימקײט, װאָס פון איר 
שטאַמען מיר פאַקטיש אַלע, אָן אויסנאַם, געװאָלט דווקא אָנטאָן דאָס ברו" 
דיקע, פאַרלייזיקטע און פאַרשמאָלצענע, סימבאָלישע היטל פון ;פישקע דער 
קרומער", פאַרשטיי איך באמת נישט, 

ס'איז קיין וואונדער נישט, װאָס ;פישקע דער קרומער" האָט געמאַכט 
אַזאַ ‏ סימבאָלישן פוראָר מיט 71 יאָר צוריק, ווען דאָס ווערק אין דער" 
שינען אין דעם ערשטן עמבריאָנישן נוסח, פון 48 זייטן, אָדער אפילו ווען 
ס'איז, מיט ניינצן יאָר שפּעטער, אַרױס אין דריטן נוסח, אין דער פאַר- 
ענדיקטער ווערסיע, וי מיר אַלע קענען עס איצט --- אַ בוך פון 184 זייטן. דאָס 
בוך איז געווען געווידמעט צו מנשה מרגליות, אַ רוסיש-יידישער אינטע- 
ליגענט, װאָס ועדליק װוי מענדעלי דריקט זיך אויס אין זיין ווענדונג צו 
אים,, ,איז אַרױף אויבן אין די הויכע פענצטער" און ;האַנדלט דאָרט מיט 
בריליאַנטן און דימענטן פון דער יידישער היסטאָריע", בעת אים, מענדעלין, 
װאָס נעמט איצט אַרױיס זיין ,פאַרדאַרטע, פאַרטריקנטע פּען" איז באַשערט 
געווען זיך אַראָפּצולאָזן אויפן נידעריקסטן טרעפּל פון יידישן לעבן, אונטן 
אין די קעלערס, מיין ;יש בכאן", האָט מענדעלי געשריבן, איז שמאַטעס 
און פוילע סחורה . . . (מענדעלי מוכר ספרים אַלין האָט דעם שפלותדיקן 
אויסדרוק אונטערגעשטראָכן), די אַלטע, גרויסע יידישע טאָרבע הענגט 
מיר תמיד וי יענעם מרה-שחורהניק, אַ לונג און לעבער אויף דער נאָזי.. 
אוי, אַלץ די טאָרבע, די יידישע טאָרבעץ !" 

צוויי זאַכן האָבן, װוי מיר קענען זיך אָנשטױסן, גורם געװוען אַז 
,פישקע דער קרומער" זאָל פאַרשריגן ווערן פאַר אַ סימבאָליש ווערק: 
ערשטנס, װאָס מען האָט מענדעלין גענומען אויף זיין נאמנות, אַז ער זעט 
אַלץ די טאָרבע, די יידישע טאָרבע און דערפאַר האָט מען שוין איינוועגס 
אָנגענומען, אַז די געשיכטע מיט די מיאוסע און פאַרברעכערישע אונטער- 
וועלט-שלעפּערס, װאָס האָבן אפילו נישט קיין צורות מענטש, זאָל װערן 
אַ משל, כנגד דער טאָרבעדיקער כנסת ישראל. 

צווייטנס, װאָס מענדעלי אַלײן האָט אין זיין ווענדונג צום אַרויפגץ- 
קלעטערטן שרייבער אָנגעצײיכנט דעם קאָנטראַסט צװישן דעם ידישן 
שרייבער, װאָס האַנדלט ביי אזיי" מיט בריליאַנטן, און דעם שרייבער װאָס 
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ליגט אין קעלער און האַנדלט ביי , אונדז" מיט שמאַטעס. אָט דער קאָנ" 
טראַסט האָט שטאַרק אימפּאָנירט די אַרױפגעאַרבעטע האַלב-און גאַנץ- 
אַסימילירטע יידישע אינטעליגענץ, װאָס איז צו מענדעליס קעלערדיקער, 
ליטעראַרישער אונטערטעניקייט געקומען טועם זיין די געשטאָפּטע קיש- 
קע, די קניידלעך, אָדער די געפילטע פיש, פון װאָס זיי זיינען אַװעקגע- 
גאַנגען. זיי האָבן אויף אַלץ װאָס ער האָט געשריבן אָנגעטאָן אַ פאַרשמאָל- 
צענעם, נאַציאָנאַלן לבוש, 

לאָמיר געדענקען, אַז דער פונדאַמענט פאַר דער יידישער ליטעראָטור 
איז נאָר װאָס געלייגט געװאָרן. אמת, ס'איז טאַקע געקומען אַ מאָמע-לשון 
שרייבער, מיט אַ קינסטלערישן באַוואוסטזיין און קינסטלערישע אַמביציעס, 
אָבער װאָס איז געווען די שמחה אויף דער רוסיפיצירטער יידישער אינטע- 
ליגענץ ? װאָס האָבן זיי שוין געכאַפּט, הענדום פּענדום, אוֹן געלאָפן מיט 
;פישקע דער קרומער" און אים דווקא געװאָלט וייזן פאַר דער ועלט, 
װי אַ יידיש, סימבאָליש געשטאַלט? וװאָס האָבן זי אַזױינס דערשנאַפּט 
אין דער הקדש-לופט, װאָס זיי האָבן דווקא געװאָלט, אַז די װעלט זאָל 
עס אָננעמען פאַר דעם ריח ניחוח פון אַלט-יידישקייט ? 

אין דער װעלט-ליטעראַטור זיינען פאַראַן אַ סך אַזעלכע שילדערונגען 
פון אָרגאַניזירטער און איינגעפונדעוועטער שנאָרערשאַפט. דאָבליו, עיטש, 
האָדסאָן באַשרײיבט זיינע בעטלערס פון פּאַטאַגאָניע, וי זיי לאָזן זיך 
אַרונטער, רייטנדיק אויף פערד, רייסן אַ פּאַס און שניידן אַ פּאָלע, װוי זיי 
מאָנען שטאָלץ װי די שררות און שעלטן מיט טויטע קללות אַז מען זאָגט 
זיי אֶפּ, קיינעם ועט אָבער נישט אײנפאַלן צו מאַכן דעם פּאַראַזיטישן 
בעטלער פאַר אַ סימבאָל פון לאַטײן-אַמעריקע, װוי סוועט אויך קיינער 
נישט זאָגן, אַז דער באַוערי-באָם, איז סימבאָליש פאַר גאַנץ אַמעריקע, 

אויב מ'קען זיך פאָרט אָנשטױסן, פאַהװאָס די רוסיפיצירטע אין- 
טעליגענץ פוֹן די אַכציקער יאָרן האָט אויף אונדז, די איינגעזעסענע, דווקא 
געװאָלט אַרױפּװאָרפן פישקע דעם קרומענס רינשטאָק-היטל, איז מיר אָבעֶר 
אַ וואונדער װאָס אוֹיך די מאָדערנע יידישע קריטיק האָט זיך געלאָזט 
פאַרפירן פון דער גרייטער הקדש-סימבאָליק, 

אין זיין בוֹך וועגן מענדעלי מוכר ספרים שריבט ש. ניגער אין 
קאַפּיטל וועגן ,פישקע דער קרומער", אַז אפילו אין 1869, אין ערשטן 
נוסח, איז שוין ,פישקע דער קרומער" געווען מער וי אַ , מעשה פון 
יידישע אֶרימעלייט",. ;עס האָט שוין דאַן געהאַט אין זיך אַ שטאַרקע אָנ- 
צוהערעניש אויף דער סאַטירישער שילדערונג פונעם גאַנצן יידישן לעבנס- 
שטייגער, פון דער גאַנצער ;גרויסער יידישער טאָרבע" פון , כל ישראל 
--- איין קבצן". 

אויך ש. ניגער נעמט מענדעלי'ס װערטער -- װערטעלעך געטריי 


420 אין תוך גענומען 


און אין 1926, ווען דאָס מענדעלי-בוך איז אַרױס, האָט ער נאָך געפונען 
פאַר נויטיק און פאַר פּאַסיק צו זאָגן, אַז אין דעם קלינישן אָנװאַרף פון 
פאַרברעכערישע אונטערוועלט-לייט : מעסער-העלדן, פערד-גנבים, סאַדיסטן, 
פּייניקער, פּאַראַזיטן, אויסנוצערס, פאַרשטעלטע, האָלעדריגעס און מיאַנ- 
טראָפּן, איז פאַראַן ?א שטאַרקע אָנצוהערעניש אויף דער סאַטירישער 
שילדערונג פונעם יידישן לעבנסשטייגער". 

אַוודאי האָט דער גאַנצער מענדעלי, דער מענדעלי פון זיינע גע- 
זאַמלטע וװוערק, אויפגעטאָן עפּעס אַזױנס, װאָס מ'קען באַטראַכטן פאַר 
סאַטירישע שילדערונגען פון יידישן לעבנסשטייגער. כ'װאָלט זיך, אפילן 
וועגן זיינע אַלע ווערק צוזאַמען, שטאַרק געישובט, צי מען מעג באַנוצן 
דאָס כולל'דיקע װאָרט גאַנצע, ווייל מענדעלי האָט גאָר אַ סך פון יידישן 
לעבנסשטייגער נישט געזען, נישט דערזען, אָדער נישט דערפילט. אָבער 
וועגן ;פישקע דער קרומער" איז זיכער נישט כדאי צו רעדן אין הויכע 
טערמינען, פון אַ סימבאָליש ווערק אויף יידישן לעבנסשטייגער, ביים פאָר- 
שטייער פון דער ניער יידישער קריטיק, האָט , פישקע דער קרומער" 
אַוודאי נישט געטאָרט װוערן אידענטיש --- אַקוראַט וי ביי מענדעלין אליין, 
אָדער זיינע אַסימיליטאָרישע פריינט -- מיט דער גרויסער פיידישער 
טאָרבע? אָדער מיט קכל ישראל -- איין קבצן". אין דעם גלייכווערטל 
עכל ישראל איין קבצן" הערט מען נאָך אפשר אַ יידישן זיפץ, אָבער װאָס 
האָט דאָס צו טאָן מיט דעם חוצפּהדיקן געמויזעכץ, װאָס מענדעלי דער" 
ציילט דערפון אין זיין הילפלאָז און נאַאיוו וערק --- , פישקע דער קרומער"? 

מ'קען זיך פאָרשטעלן, װי די רוסישע אינטעליגענץ פון די זעכציקער 
אָדער אַכציקער יאָרן האָט אָנגעקװאָלן, װען מענדעלי האָט פישקען גע- 
הייסן דברן אַזעלכע דיבורים : 

, היינט איז טאַקע פון דרויסן גרינג צו דערקענען א ידנס הוױז. דאָס בערגעלע 
מיסט, דאָס רינשטאָקל, די פענצטער, די װענט, דער דאַך שרייען דאָס אין אַ יידיש הויו. 
אין דעם ריח אַליין דערקענט איר, אַז דאָ זיצט א ייך". 

וויפל באַגײסטערונג,. משטיינס געזאָגט, קען מען איצט שעפן פון 
אַזאַ ,לעבנסשטייגער", אפילו ווען מיר זאָלן אָננעמען אַן דאָס בערגעלע 
מיסט איז אַן אַנאַכראָניזם פון די זעכציקער יאָרן? אָבער גיט אַ קוק, וי 
מענדעלי (אָדער פישקע) באַנוגנט זיך נישט מיט אויסרעכענען די מעלות 
פון אַ יידנס הויז, ער רייבט נאָך איין דעם זאַלץ אין די וואונדן, און פאַר" 
ענדיקט דעם זאַץ מיט אַ זעלבסט-בוקעט פאַר דער יידישער נאָז, אַז ;אין 
דעם ריח אַלײן דערקענט איר, אַז דאָ זיצט אַ ייך", 

ש. ניגערס קאַפּיטל װועגן /פישקע דער קרומער" איז אויסגעצייכנטע 
אַפּאָלאָגעטיק פאַר אַ הילפלאָז ווערק. ניגער וייזט אָן מיט גרויס קענט- 
שאַפט אויף מענדעליס שאַפונג-פּראָצעס, אויפן ,מעסערל פונעם שניצער", 
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אויף דעם קינסטלער װאָס זוכט קנישט קיין אַרכיטעקטאָנישע שלימות, נאָר 
אַן אויסרייד צו מאָלן, צו שניצן, צו מאַכן כלערליי צאַצקעס?, דאָס אין 
אַ געלונגענע פאַרטיידיקונג פון אַ װוערק, װאָס האָט נישט קיין שמץ פון 
שלימות און ס'בלייבט גוטע פאַרטיידיקונג, ביז מען נעמט טאַקע באַטראַכטן 
די באַזונדערע צאַצקעס, װאָס דאָס שניצערישע מעסערל האָט געמאַכט, 

ש. ניגער גיט צו, אַז ביי מענדעלי'ן איז ,דאָס גאַנצע אַ געמאַטערטע 
פאַרבינדונג פון איינציקע אין זיך פאַרענדיקטע טיילן', דאָס איז אמת 
בנוגע מענדעליס גאַנצן געמאַטערטן צוגאַנג צו זיין קנאַפּן דערציילערישן 
טאַלאַנט, װאָס איז בלויז געווען אַ שאָלעכץ פאַר א , פאַרכללטן און פאַראַל- 
געמיינערטן? (ניגערס אויסדרוקן) תוכן, אין אַנדערע װערטער פאַר אַלע- 
גאָריע אָדער אין געהויבענערע מאָמענטן, פאַר סימבאָליק, 

קומען מיר אָבער צוֹ ,פישקע דער קרומער/, זעען מיר אַז ריכטיק 
איז בלויז דער ערשטער טייל פון ניגערס פאַרלויבונג פון וערק, אַז די 
גאַנצע זאַך איז אַ געמאַטערטע פאַרבינדונג פון באַזונדערע טיילן, די באַ- 
זונדערע טיילן זיינען נישט קיין גאַנצע זאַכן, נאָר בכיוון אַריינגעשטעלטע, 
אָפּט אַרײינגעקװעטשטע און אַריינגעמאַטערטע קאַפּיטלעך, װאָס פאַרקין- 
דישן אָפט די גאַנצע טאַנדעטנע מעשה, װאָס מענדעלי אליין האָט געהאַלטן 
אין איין איבעראַרבעטן, אָבער אין װאָס ס'איז אים קינמאָל נישט גע- 
לונגען אַרײנצובלאָזן קיין רוח חיים, 

ווען שלום יעקב אַבראַמאָװיטש איז אַלט געווען זיבעצן יאָר האָט ער 
פאַרלאָזט זיין שטעטל קאַפּוליע אוֹן געװאַנדערט מיט אַ פּראָפּעסיאָנעלן 
שנאָרער, אברהמל דער הינקענדיקער. אברהמל האָט דעם ינגן שלום 
יעקבן גוט אויסגענוצט פאַר בעטלעריי. דער געבוירענער שנאָרער האָט מיט 
דעם געװאָרענעם און איינגעשטודירטן געמאַכט גוטע געשעפטן, אַרומװאַנ- 
דערנדיק איבער װאָלין, אוקראַינע און פּאָדאָליע. זיי האָבן געװאַנדערט אין 
אַ בויד, װאָס אַן אויסגעמאָגערט פערדל האָט געשלעפּט. די פאַרהונגערטע 
קליאַטשע האָט נעבעך נישט געוואוסט, אַז זי האָט דעם כבוד צו שלעפּן 
דעם קינפטיקן מענדעלי מוכר ספרים און אַז זי אַלײן, די שקאַפּע, װאָס 
קריגט אַ ,ה' אין סידור, שטאָט היי צו קייען, װעט באַלױנט ווערן דערמיט, 
װאָס זי װועט אַריין אין דער יידישער ליטעראַטור מיט איר גאַנצער רוחניות- 
דיקער פערדישקייט און דערפאַר ווערן אומשטערבלעך, 

מ'קען פאַרשטיין, פאַרװאָס די נסיעה מיט אַ פּראָפּעסיאָנעלן שנאָרער 
האָט מענדעלין נישט אָפּגעלאָזט און האָט זֹיך איינגעקריצט אין זיין זכרון, 
די יוגנטלעכע באַלײידיקונג, אָדער די באַלײדיקונג פאַר זיינע ערשטע יוגנט- 
לעכע טריט, האָט זיך אים גוט איינגעשולדיקט אין די ביינער. ער האָט עס 
געװאָלט פון זיך קינסטלעריש אַרױסרײדן און פּטור ווערן דערפון. אַלע 
האָבן געזוכט ביי אים תיקון: די אױסגעמאָגערטע שקאַפּע, דאָס ביידל, 
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אברהמל שנאָרער און זיין באַלײידיקטע יוגנט, װאָס האָט זיך דורכגעבעטלט 
אַ וועג, איבער יידישע ישובים. און זעקס יאָר נאָכדעם, װוי ער איז פון 
אַ פּאָפּולערן העברעאישן פּאַמפלעטיסט און השכלה-שרייבער געװאָרן אַ 
יידישער שריפטשטעלער, האָט ער אויפגעשריבן דעם ערשטן נוסח פון 
;פישקע דער קרומער". 

מענדעלי האָט געאַרבעט אויף אַלע זיינע ווערק. ער איז געווען דער 
גליקלעכער שרייבער, װאָס האָט געכאַפּט זיינע חסרונות. ער האָט געהאַלטן 
אין איין שלייפן און איבעראַרבעטן זיין ,קליין מענטשעלע" און זיין עווינטש- 
פינגערל", און יעדער מאָל האָט ער קינסטלעריש געהויבן זייער חשיבות. 
מ'דערקענט נישט אין זיין אַרבעט קיין אומצופרידנקייט מיט זיך אַלין. ער 
האָט אָבער געפילט, אַז די יידישע ליטעראַטור מוז אַרויסקריכן פון דעם 
קליינעם מעשה-ביכל, פון דעם קורץ-אָטעמדיקן בענטשערל. און ווען ער 
אַליין האָט דערפילט זיין אייגענע קורצאָטעמדיקייט, האָט עד געזוכט שטח 
און אויסברייטונג,. מענדעלי איז נישט געווען קיין טיפער שרייבער. ער איז 
אויך נישט געווען קיין שרייבער פון הויכן פלי,. שלום יעקב אַבראַמאָװיטשן 
האָבן געפעלט גאָר אַ סך שרייבערישע מכשירין. זיין עקשנות איז אָבער 
געווען אַזױ גרויס, אַן ער האָט באַשלאָסן פון זיין ענגשאַפט צו שאַפן 
רחבות, און ס'איז אים געלונגען. זיין נישט-קענען האָט ער דערהויבן צו 
דעם, װאָס ביאַליק האָט געקרוינט מיטן נאָמען נוסח". 

מענדעלי האָט נישט געקענט דערציילן קיין מעשה און ער האָט זיך 
דווקא געריסן צו זיין אַ דערציילער פון ברייטן פאַרנעם און גרויסן שניט, 
ער האָט דעררעדט, דערזאָגט, דערפשטלט, דערשילדערט, דערמאָלט, דער- 
ווערטלט זיין מאָגערע דערציילערישקייט. ער האָט געמאַכט אַ טעות אין 
חשבון און דער טעות זיינער איז געװאָרן אַ ברכה פאַר אונדז, ס'האָט זיך 
אים געדאַכט, אַז די קורץ-אָטעמדיקײיט פוֹן יידישן מעשה-ביכל נעמט זיך 
פון נישט קענען קיין לשון. ער האָט זיך דערפאַר גענומען אַרבעטן קינסט- 
לעריש אויף וערטער, ווייל ער האָט געמיינט, אַז מיט לשון אַלײן װעט 
ער אויספילן דעם חלל פון זיין אָרימער פאַנטאַזיע. איז אים טאַקע געלונגען 
אַ , זייטיקע" זאַך, צו ווערן דער גרויסער יידישער שפּראַך-מײסטער, צו 
ווערן דער ערשטער באַשרייבער און באַשאַפער פון אַ יידישן גערעדטן 
סטיל. אָבער. זיין דערציילערישע אַרימקייט איז פוֹן זיין שפּרודלדיקער באַ- 
ריידעוודיקייט אַלץ נישט געהאָלפן געװאָרן. דער װאָס האָט געהאַלטן אין 
איין ציען פיינע רייד-סטענגעס און האַלטן אין איין זאָגן ;נישט דאָס בין 
איך אויסן", איז צו דעם װאָס ער איז יאָ אויסן געװען דערקראָכן זייער 
פּאַמעלעכן, ביז דאָס װאָס ער איז נישט געווען אויסן האָט אָפט אַריבערגע- 
וואויגן דאָס װאָס ער אין יאָ אויסן געווען. ער האָט נישט געקענט שיל- 
דערן קיין זאַכן אין פּראָצעס פון אַנטװיקלונג, ער האָט נישט געקענט שיל- 
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דערן קיין מענטשן, סיידן זיי האָבן געטראָגן אויף זיך אַ היפּשן הויקער 
פון מענטשנטום, אָדער אין זיין פאַל --- יידנטום. ער האָט נישט געקענט 
שאַפן דעם איינדרוק פון בהדרגהדיקע אַנטװיקלונגען, האָט ער דערצילט 
וועגן די אַלע זאַכן 

אין זיינע מעשיות פעלט װעטער -- יפל הערלעכע נאַטור-שילדע- 
רונגען, ער זאָל נישט אויסשירהן מיט װערטער. ס'פעלט דער עלעמענט 
פון צייט. זיינס א דערציילונג געשעט נישט אונטערן צייכן פון טעג מיט 
נעכט, גאָט האָט אים אויך געקאַרגט פאַנטאַזיע. זיינע פאַבולעס זיינען מאָגער 
וי זיין שקאַפּע, און ווען ער דאַרף עפעס פאַרקניפּן און פאַרפּלאָנטערן, טוט 
ער דאָס מיט באריכותדיקע שטעך. 

אים האָט אויך געפעלט עפּעס אַזוֹינס, װאָס כ'וועל מוזן אָנרופן --- 
האַרץ, ס'איז אים קיין מאָל נישט געלונגען צונויפצוציטערן אַ געשעעניש, 
אָדער אַ צופאַל, צו מאַכן עס אַזױ פאַרכאַפּנדיק, אַז ס'זאָל אַי פּאַק טאָן ביים 
גאָרגל, - אַלע ראָמאַניסטן פאַרמאָגן די אײיגנשאַפט --- פון די גרויסע ביז די 
קלענסטע, פון די קינסטלערישע ביז די שונדיסטישע. און איך מוז צוגעבן, 
אַז איך האָב בפירוש אַן אייגענעם גרייטן, שוין צו גרייטן, מעטראָנאָם, מיין 
אייגענעם האַלדז, װאָס איז װוי אַ סענטימענטאַל פידעלע, שטענדיק גרייט 
זיך צו לאָזן אָנסטראיען. איך בין שטענדיק אָנגעשטימט פאַר אַזעלכע װואַרעמע 
און פּאַקנדיקע שילדערונגען,. נאָך איידער פ'לאָז דעם קאָפּ מיינעם אַרײג- 
רעדן און אַנאַליזירן, נעם איך קודט כל און שפּיל אויף אַ קרעכץ אין זיך., 
שפּעטער, אויב ס'וייוט זיך אַרױס, אַו דעם קרעכץ האָט מען פון מיר 
אַרױסגעקראָגן נישט מיט קיין גאָר כשרע, אָדער ריין-קינסטלערישע מיט-" 
לען, איז אויך פאַרפאַלן. נאָר וי געזאָגט, אין יעדער װערק מוז זיין אַ 
מאָמענט, װאָס זאָל דיר פייכט מאַָכן די אױגן. ביי מענדעלין זיינען 
נישטאָ אַזעלכע מאָמענטן. נישט פֿאראן אויך אַזעלכע עפּיאָדן, װאָס זאָלן 
אַ כאַפּ טאָן דעם לייענער ביי דער טשופּרינע, און אויף אַ רגע א פלי טאָן 
צו די הימלען. ער פאַרמאָגט אפשר יאָ אַזעלכע מאָמענטן, אָבער זיי זיינען 
אָפּגענוצטע, זיי זיינען געזאָגטע און נישט-דערציילטע. 

די אַלע חסרונות האָט מענדעלי געהאַט. מיט אַזעלכע חסרונות איז 
שווער צו וערן אַ פּראָזע-קינסטלער. מענדעלי איז עס געװאָרן. וי אַזױ ? 
דורך אַ נס --- אַ נס חנוכה. אַ קליין קריגעלע אויל, און ס האָט ביי אים 
געברענט. אמת, דער לאָמפּ אין שטענדיק געווען אַרײנגעדרײט, דאָס 
פערדל האָט זיך געשלעפּט פּאַמעלעך איבער בלאָטעס, מענדעלי האָט גע- 
האַלטן אין איין דערציילן וועגן דערציילן, סימולירן געפילן און פאַרריידן 
מענטשן, ,אמר מענדעלי מוכר ספרים" איז געװאָרן אַן אייגענער יידישער 
נוסח. ער האָט יעדער װערק זיינס געבויט מיט אַלץ װאָס ער האָט פאַר- 
מאָגט אין זיךף: זיין פקחות, זיין װערטלדיקע שאַרפקייט, זיין משלדיק 
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רעדן, זיין שלל פון אַנעקדאָטישקײט. ער האָט געשאַפן עפּעס אַזױנס, װאָס 
ווען ער איז פאַרטיק געװאָרן, האָט עס געקלונגען איבערצייגנדיק ; אַזױ 
האָט באַדאַרפט קומען דער ערשטער גרויסער יידישער קינסטלער, אָן 
ליידנשאַפטן, אָן הומאָר, נאָר מיט דיסציפּלינירטע רייד און סאַטירישן 
פעפער, נישט אַנדערש, נאָר דווקא אַזױ;: אַזױ מדרשדיק, אַװֹי אגדתא" 
מעסיק, אַזױ איינגעוויקלט וי אַן אתרוג אין אַ סך פּאַקעלעס, אַזױ שמעקנדיק 
וי אַ פּסאָמימביקס --- און איבער אַלץ -- הערט, יידן, לשון, יידן װאַרפן 
זייערע ווערטער אין װאַסער אַרין, אויף גאָטס באַראָט, און ער פאַנגט 
די װוערטער און סדרט זיי און מאַכט פון הילפלאָזן יידישן , עט" און ;בע" אַ 
זאַפטיקן אויסדרוק, און פלעכט עס געשמאַק אַרין וואו מען באַדאַרף, 


נאָר אַזאַ קינסטלער װי מענדעלי האָט געקענט אַזױ איבערציגן אַז 
זיינע חסרונות זיינען מעלות, יידישע מעלות פון אַ פּיאָנער אין דער לי- 
טעראַטור, אַזױ, דאָכט זיך אונדז איצט, האָט באַדאַרפט און געמוזט קומען 
דער ערשטער גרויסער קינסטלער, דורך בלאָטיקע וועגן פון אַלעגאָריע, 
זומפיקע וועגן פון משל, און דורך כללישע שליאַכן פון טאַקסע (שטאָט 
בעלי-טובות), די קליאַטשע (לסוסתי ברכבי פּרעה), כנסת ישראל און אנ" 
דערע גרופּן-פאַטאָגראַפיעס, 


מענדעלין האָט געפעלט דאָס קינסטלערישע געמיט און נישט געקוקט 
אויף אַלע זיינע שניצערייען, אויך קינסטלערישע מאָס. ער האָט אַ סך אַרי 
בערגעזאַלצן, אַריבערגעזאָגט און אַריבערגעװערטלט. זיין שניצן און פיילן 
איז אים נישט אַלעמאָל געלונגען, דערהויפּט ווען ער האָט זיך געצאַפּלט 
און נישט געוואוסט, װאָס מען טוט מיט דעם סיפּור המעשה אַלײן, נאָכדעם 
וי די דערציילונג האָט אים אַ צי געטאָן ביים אַרבל און געזאָגט: טאַקע 
גאַנץ שיין, גאַנץ פיין, אַלע אייערע ריד האָבן דעם זיבעטן חן אָבער 
זיידעשי --- יושר. ווען װעט איר שוין רחמנות האָבן אויף דער בידנער 
טעמע אייערער ? װאָס איז ביי אייך נישט דאָס בין איך אויסן. אייער סיפּור 
המעשה, אָדער אייערע צוגעווירצטע רייד'? װאָס איז פאַר אייך נויטיקער 
--- דאָס מלבוש, אָדער די אויסגעהאָפטענע צאַצקעס ? 


און פון דעם שטאַנדפּונקט איז ,פישקע דער קרומער" דאָס סאַמע 
הילפלאָזסטע ווערק, װאָס מענדעלי מוכר ספרים האָט אָנגעשריבן. ;פישקע" 
איז זייער טאַנדעטנע צוזאַמעגעשטעלט. אַלץ װאָס איז דאָרט דאָ פון דעם 
װאָס איז אַמאָל געווען, איז שוין לאַנג אױיסגעװעפּט געװאָרן, און אַלץ װאָס 
איז דאָרט פאַרבליבן, מיט קליינע אויסנאַמען, איז אומאינטערעסאַנט און 
לאַנגװײליק, און, לאָמיר האָפן, אויך נישט סימבאָליש פאַרן יידישן פאָלק --- 
נישט היינט, נישט מיט זעכציק יאָר צוריק און אפילו נישט מיט הונדערט 
יאָר צוריק. 
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גאַנצע איין-און-אַכציק זייטן פּטרט מענדעלי אויף זיין אַריינפיר 
צו דער עצם מעשה פון ;פישקע דער קרומער", בעסער געזאָגט -- 
צוועלף פון די פינף-און-צװאַנציק קאַפּיטלען, אין אַ בוך פון 184 זייטן 
מען געוואוינט זיך שוין אַזױ צו צום קאַריינפיר", אַז ווען מענדעלי שלעפּט 
אַרײין פישקען ביי די אויערן און צװינגט אים צו דערציילן, דערפילט 
מען, אַז ער האָט זיך צו שפּעט מיישב געווען, אַז ס'װאָלט שוין אפשר גלייכער 
געווען אָנצוגיין מיטן אַריינפיר און נישט מאַכן דעם אָנשטעל פון דערציילן 
אַ מעשה. ווייל װאָס-װאָס דער אַריינפיר איז כאָטש לכתחילה געשריבן, װי 
דער מחבר װאָלט זיך געשפּילט מיט קליינע קעלישעקלעך און געגאָסן 
אין זיי אַלץ, װאָס איז אים געקומען אונטער דער האַנט: אַביסעלע משקה, . 
אַביסעלע יין צמוקים, אַ היפּש ביסל װאַסער. 

מענדעלי איז נישט געבונדן, ער האָט זיך גאָרנישט אונטערגענומעף 
און װאָס ער פירט דורך אין יעדער קאַפּיטל באַזונדער טוט ער בשלימות, 
אָבער מיט אַ קרעכץ, וי איינער רעדט -- אָפּגעפאַרטיקט איין קאַפּיטל, נאָר 
װאָס טוט מען װייטעף? 

מענדעלי האָט פאַרמאָגט אַ רירעוודיקע פּען און טאָמער האָט ער זי 
אָפּגעלאָזט אויף גאָטס באַראָט, איז זי געלאָפן פון זיך, אַז זי האָט גענומען 
טענצלען אויפן פּאַפּיר האָט איר קיין לשון נישט געפעלט; האָט זי שוין 
פון רייד אליין, אויטגעציקלט אַ קאַפּיטל, זיינס אַ קאַפּיטל מאַכט דעם אייג- 
דרוק פון אמתער אימפּראָװיזאַציע, נישט פון אימפּראָמפּטו אויף דער פּיאַנאָ, 
נאָר פון אַ טייער חזניש זאָגעכץ, װאָס אבי מען האָט נאָר אַ געשמאַק 
מויל, װעט זיך שוין זאָגן אוֹן זאָגן און די ווערטער ועלן זיין סאַמע פּערל, 

אין אַ טייל באַזונדערע קאַפּיטלען מענדעליס זעט מען די בריהשאַפט 
פון אַ שווימער, װאָס לייגט קלאַפטער, שווימט אַװעק ווייט, אַז ס'פאַרכאַפּט 
אוש דעם אָטעם ביי די צוקוקער, אָבער אָט באַװייזט ער זיך וידער, ער 
שווימם צו צום ברעג און אין אויף קיין האָר נישט פאַרמאַטערט. נאָר 
אַזױי גיך װוי מענדעלי דערפילט, אַז ער האָט זיך מתחייב געווען עפּעס צו 
טאָן, אַן ער איז צו עפּעס געבונדן, אַז ער מוז ערגעץוואו דערשוימען 
שלאָגט ער זיך אַרױס פון די כוחות. זיין אקאָזערי", זיין שיחות חולין 
איז אָפּט צו באַוואונדערן. און אַװדאי איז דאָס אַזױי אויך אין ,פישקע דער 
קרומער", נאָר אויף פישקעס דאָליע איז גראָד אױיסגעפאַלן אַז אַ סך 
פון מענדעליס שמועס זאָל זיין אָפּגעבליאַקעװעט, ווייל מ'רעדט ועגן זאַכן, 
װאָס האָבן פאַר אונדז פאַרלוירן זייער אַקטואַליטעט און אַלץ װאָס דער 
קינסטלער האָט אין זיי אַרײנגעטאָן איז געגאַנגען אין ניוועץ, 

כ'האָב מענדעלין נישט געקאָנט, נאָר ער האָט געמחט זיין דער 
דעספּאָט פון יעדער געמיטלעכן שמועס. פון די ברעקלעך און שטיקלעך, 
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װאָס ער װאַרפט צו זיינע העלדן, קען מען זען, װאָס פאַר אַ געלעגנהייט 
אַ זייטיקער מענטש האָט געהאַט אַרײנצואװאַרפן אַ װאָרט, ווען מאיז 
געזעסן מיטן זיידן, 

און נאָך עפּעס : דער אַלטער האָט צופיל געשטעלט אויף זיין אָלפאַק- 
טאָרישן חוש. ער איז צוגעגאַנגען צום יידישן לעבן מיטן חוש הריח. אין 
אַ זומערדיקן טאָג, אַז מען וויל נאָר שמעקן דערשמעקט מען אפילו דעם 
זויערלעכן אָפּטריט-גערוך פון אַזאַ וועלט-שטאָט וי פּאַריז, אַז מען וויל נאָר, 
דערפילט מען, אַזױ גיך וי דער דורכשניטלעכער פראַנצויז עפנט דאָס 
מויל, אַז פוֹן אַלע זיינע קאַפּהענער, װאָס ער האָט געגעסן און פון דעם 
פיינעם זויערן סטאָטוירן, װאָס ער האָט פאַרטרונקען, איז געבליבן אַ פאַר- 
קנאָבלטקײט, אַקעגן װאָס מען מוז זיך באַװאָרענען, אָדער אפשר ממש זיך 
באַװאָפענען מיט פאַרלײיגטע נאָזלעכער,. און מען קען זיך פאָרשטעלן אַז 
אין באַלזאַקס, פלאָבערס, מאָפּאַסאַנס אָדער ווערלענס צייטן, האָט דער מאָן- 
פּאַרנאַס, אָדער מאָנמאַרטר אוודאי נישט פאַנאַנדערגעשיקט די שענסטע 
וואויל-גערוכן. פונדעסטוועגן איז נישט באַלזאַק און נישט פּלאָבער צוגע" 
גאַנגען צו דער פראַנצויזישער נשמה, האַלטנדיק זיך כסדר ביי דער נאָז, 
ווערלען, װאָס האָט זיך ממש געװאַלגערט וי אַ חזיר אין קויט, האָט גע" 
קראָגן פליגל, ווען ער האָט געזונגען. דאָס גאַנצע נישט:געבאָדענע און 
נישט-געצװאָגענע מאַלער-און מוזיקער-געזינדל, פון אַלט-ציגלדיקן פּאַריז, 
מיט אירע עיזשען סיו קװאַרטאַלן, האָט געשטעלט דעם טראָפּ אויף האַרץ 
און נישט אוֹיף נאָז, װי מענדעלי האָט עס כסדר געטאָן 

אין דער זעקס-און-אַכציקסטער אָנמערקונג צו זיין מענדעלי-בוך, דער" 
ציילט ש. ניגער, אַז אַ קריטיקער פון די אַכציקער יאָרן י. '. לערנער, 
װאָס האָט מענדעלין אַלעמאָל שאַרף קריטיקירט, האָט ועגן דעם נייעם 
(דריטן) נוסח פון ,פישקע דער קרומער' געשריבן, אַז ;פישקע אין 
אייגנטלעך אַן אַלטע חכמה פון ר' מענדעלין, װאָס ער האָט זי צעפירט 
אין װאַסער, אָבער נישט אין קיין פריש װאַסער, װאָס גיסט זיך ביים 
שרייבער פון האַרצן, נאָר אין דעם װאַסער, װאָס שטייט שוין ביי אים אַ 
יאָר פופצן פאַרשלאָסן אין דעם פּאַרשטיינערטן האַרץ און װאָס גיט זיך אָנ" 
צוהערן אויף יעדן שריט אין דעם ספר, נישט מיט קיין גאַנץ גוטן ריח", 

ש. ניגער באַציט זיך זייער עטיש צו מענדעליס שאַרפן קעגנער און 
ער דערציילט נישט, װאָס עס איז געװאָרן פון אָט דעם מערקװירדיקן 
פּיאָנער פון יידישיזם װאָס איז אויך געווען אַ העכסט-געבילדעטער שריפט- 
שטעלער, אַ פעאיקער מוזיקער און גרינדער פון בעסערן יידישן טעאַטער, 
ער, י. י. לערנער, האָט עס דער ערשטער אויפגעפירט דר. שלמה 
עטינגערס ;סערקעלע" און ער האָט אויך אַלײן איבערגעזעצט קאַרל גוצקאָווס 
;אוריאל אַקאָסטאַ?, כדי צו פאַרפיינערן דעם געשמאַק פאַר אַ בעסער 
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יידיש טעאַטער. אָט דער מערקוירדיקער מענטש, װאָס האָט צװוישן דער 
רוסיש-יידישער אינטעליגענץ פאַרשפּרײט ליבע צו יידיש און צו דער 
יידישער ליטעראַטור, װאָס האָט געקעמפט קעגן דער בטלנות פון דער 
אַלטער השכלה און קעגן אַסימילאַציע, װאָס האָט געשריבן באַגײיסטערטע 
מאַנאָגראַפיעס וועגן יידישן פאָלקסליד און געקריגט קעגן די ,װאָס פאַר" 
גיסן פאַלשע טרערן אויף דער אָרימקייט פון זשאַרגאָן", האָט זיך פּלוצים, 
פון דער העלער הוט -- געשמדט, 

אין זלמן רייזענס לעקסיקאָן ווערט יוסף יהודה לערנער באַצײכנט וי 
אַ באַגאַכטער /שריפטשטעלער אין דריי שפּראַכן, פּיאָנער פון דעם קינסט- 
לערישן יידישן טעאַטער, פון יידישן פאָלקלאָר, פון יידישער קריטיק, 
גוטער יידישער סטיליסט", פֿאַרװאָס ער איז אַװעק פון יידן איז אַ סוד, 
װאָס קיינער האָט נאָך ביז איצט נישט אויפגעדעקט. לױט געוויסע ביאָ- 
גראַפן זאָל ער זיך האָבן אַרײנמאַנעוװורירט אין זיין שמד, דורך אַ לעגאַ- 
ליסטיש פאַרברעכן װאָס ער איז באַגאַנגען און פון װאָס ער האָט זיך נאָר 
געקענט אויסקויפן דורך שמד. כ'ברענג דעם קװוריאָז אַקעגן דעם, װאָס אָט 
דער יידישער קריטיקער פון די אַכציקער יאָרן איז פאַקטיש געווען דער 
איינציקער, װאָס האָט באַמערקט מענדעליס האַרצלאָזיקײט און דעם נישט 
גוטן ריח, װאָס האָט זיך געטראָגן פון מענדעליס כסדר אַרומשנאַפּן מיט 
די נאָזלעכער. אַ מענטש װאָס אין אַלײן שפּעטער אַנטלאָפן פון יידישקייט 
האָט נישט געקענט ליידן מענדעליס צוגאַנג צום יידישן לעבן 

אין דער אַלטער רוסישער אָדער פראנצויזישער ליטעראַטור וװוערט 
אָפט גערעדט מיט גרויס צערטלעכקייט וועגן אַראָמאַט פון פרויען-קערפּער, 
װאָס ביי יענע סאַניטאַציע כאַדינגונגען, קען מען זיך גוט פאָרשטעלן אַז 
דאָס איז זיכער געווען נישט מער און נישט וויניקער, וי מענטשלעכער 
שווייס. אַ סך שאַרפע שטעלן ביי מענדעלין, װאָס זיינען געווען געצילט 
אויסצולאַכן, אָדער נאָך ערגער, אָפּצושפּאָטן סאַניטאַרע הינטערשטעליקייט 
ביי יידן, קלינגען היינט אַלײן װי ליטעראָריש פאַרצייטישע קאַנאַליזאַציע, 

ווייל ס'איז פאַראַן אַ שטראָף פאַר אַזאַ מין סאַטירע. אויב דו האַלסט אין 
איין שרייבן וועגן מיין בערגעלע מיסט און וועגן מיין שמוציקן מרחץ, קומט אַ 
צייט און איך ריניק אַרום מיין הויז און כ'נעם אַ װאַנע און דיין גאַנצע 
אָנגעשאַרפטע סאַטירע איז אַרױיסגעװאָרפן 

דערפאַר זיינען אַ סך פון די שמועסן אין ,פישקע דער קרומער" -- 
דאָרט וואו מענדעליס פּען נעמט לוֹיפן װי אַ הינדל, װאָס פּיקט קערנער 
היפּנדיק --- אומאינטערעסאַנט ביז גאָר, דאָט ערשטע קאַפּיטל איז אין דעם פּרט 
דאָס ריינסטע און איינגעגעבנסטע פון אַלע פינף-און-צװאַנציק. אין דעם קאַ- 
פּיטל הייבט מענדעלי מוכר ספרים אָן מיט אַ סך צוטרוי צו זיך און צום פערדל, 
אַז מ'וועט שוין, בעזרת השם יתברך, דערפאָרן וואו ניט איז, מ'וועט שוין וי 
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ניט איז צוקומען צו , פישקע דער קרומער", װאָס שטעקט אַרױס דעם קאָפּ 
עטלעכע- קאַפּיטלען שפּעטער און װאָס ווערט ווידער באַגראָבן אונטער אַ באַרג 
רייד, ביז מענדעלי איז זיך מרחם, שלעפּט אים אַרײן און הויבט אים אָן צו לאָזן 
דערציילן זיין מעשה, וי אַזױ ער האָט געבעטלט מיט זיין בלינד ווייב, און וי 
ער האָט זיך פאַרליבט אין אַ האָרבאַטער מיידל און װוי דער רויטער ממזר, דער 
אַכצן קאַראַטיקער אויסוואורף פון דער מעשה, נעמט ביי אים פריער אַװעק 
ס'ווייב, שפּעטער די געליבטע און ער וויל אים נאָך דערצו קוילן. 

דאָס איז דאָס גאַנצע ביסל דערציילערישע עסענץ, װאָס הויבט זיך 
אָן מיט קאַפּיטל דרייצן, אָבער ביז דעמאָלט בראָדיעט מענדעלי, אין אַ 
קלעפּיק-הייסן זומערדיקן נאָכמיטאָג, און ווען ער דערפאָרט שוין בשלום 
צו דער מעשה, וערט ערשט רעכט אומעטיק אויפן האַרצן, ווייל די צוויי 
העלפטן פון דער לאַנגער דערציילונג זיינען נישט גוט צוזאַמענגעקלעפּט. 

אין ערשטן קאַפּיטל באַגעגנט זיך מענדעלי מיט זיינעם אַ קאָנקורענט 
אַלטער יקנה"ז, אַ טונעיאַדעװקער מוכר ספרים, און אַזױ גיך װי ס'קומט 
פאָר די באַגעגעניש, ווערן מיר באַרײיכערט מיט נאָך אַ מענדעלי. אַלטער 
רעדט, ענטפערט כלומרשט, אָבער דאָס רעדט מענדעלי מיט מענדעלין -- 
דאָס זעלביקע לשון, די זעלבע געדאַנקען, די זעלביקע באַטראַכטונגען. 

אין צווייטן קאַפּיטל, אין אַ שבעה עשר בתמוז, קעמפט מענדעלי מיט 
דער היץ און מיט דעם יצר הרע פון דער אכילה, אָבער ער געוינט די 
מלחמה מיטן גוף. אין דריטן קאַפּיטל הויבט אַלטער אָן צו דערציילן, וי 
ער איז געװאָרן אַ שדכן, און אין פערטן לאָזט זיך אויס אַ בוידעם פון זיין 
שדכנות, וייל ער האָט צװאַמענגעפירט, נאָך גרויס האַװעניש, צװיי 
מחותנים, װאָס ביידע האָבן זי בחורים (אַ רמז אויף מנחם מענדל!) . 

דאָס פערטע קאַפּיטל איז לאַנגװיליק און דער הומאָר איז נאַרישע" 
װאַטע, זאָל אונדז די נשמה פון מענדעלין מוחל זיין אויפן עולם האמת. ער 
איז געווען, זאָגט מען אַ יד אַ כעסן אָבער כ'טשעפּע נישט זיין באמת 
גרויסן טאַלאַנט, נאָר דאָס ווערק ,פישקע", װאָס איז צעציעניש און לאַנג" 
ווייליקייט, לייענט אָקארשט איבער די צעצויגענע רייד, און באַמערקט װי 
יעדער זאַץ װויל אונטערשפּאַרן דעם פריערדיקן: 

;אַװודאי, פּשיטאָ! -- גיט זיך אַלטער אַ קרים שטאַרק מיט פאַרי 
דראָס --- איך האָב נאָך, כ'לעבן, אַזויפיל שכל װוי אַנדערע און באַדאַרף מיך 
ביי קיינעם נישט לערנען. כ'לעבן, איז ער' דען אַ ייד און ווייסט דען נישט 
װוי אַזױ ‏ עס וערן שידוכים". 

אַזעלכע זאַצן געהערן זיכער נישט צו די געשניצטע און געפּערלטע 
פּסוקים פון שלום יעקב אַבראַמאָװיטש. יעדער זאַץ איז אַ צוגאָב בלויז 
לשם שטאָפּעכץ, כדי סזאָל װערן אונטערגעבעט אַ פּאַראַגראַף. אויסגע- 
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לענגערט און צעצויגן,. אָבער מענדעלי דליבעט וייטער, מיט זיינע איבער" 
חזרונגען אין זעלבן פּאַראַגראַף : 

,דאַכט זיך ר' מענדעלע, איר ווייסט זײיער גוט דעם יידישן איינטיר, דעם גאַנצן 
שטייגער אין דעם משדך זיין און חתונה האָבן ביי אונדז יידן. װאָס:זשע חידושט איר 
זיך אַזױ אויף דעם אומגליק מיינעם, װאָס האָט זײיער גרינג געקענט מיט איטלעכן 
זיך מאַכן ? איך האָב זײיער װאויל געװאוסט, אַז ביי ר' אליקומען איו מחוייב זײן אַ 
בתולה און נאָך װאָס פאַר אַ בתולה}| אַזאַ שטיק גאָלד זאָל איך האָבן, איך האָב זי 
מיט א אאָר פריער געזען אַלײן מיט מיינע אוגן, אַזױי זאָל איך זען פיל גוטס. 
נישמער גאָרנישט, אַז קיין מזל איז נישטאָ, העלפט נישט קיין חכמות". 


ערשט אין פערטן קאַפּיטל דערמאָנט זיך מענדעלי, אַז ס'איז שוין אפשר 
צייט פאָרצושטעלן פישקען, װאָס פון אים װעט, אט ירצה השם, דערציילט 
ווערן אויף זייטל עטלעכע און אַכציק און װאָס אויף זיין נאָמען אין אָנ" 
גערופן געװאָרן די גאַנצע מעשה. 

אין קאַפּיטל פינף צעשפּילט זיך מענדעלי מיט זיין גאַנצער ‏ האַרצ- 
לאָזער" מוזיק. ער דערציילט וועגן דער גלופּסקער געמויערטער באָד און 
וועגן קאַליקעס אויף קאַליקעס. ווען עס קומט צו מאָלן גאַנצע אָדער האַלבע 
פאַרזעענישן,. לעבט מענדעלי ממש אויף. ער באַשרײבט די באַרימטע 
קאַליקע יאָנטל --- קװאָס רוקט זיך אויף זיין געזעס מיט צויי קליינע היל- 
צערנע בענקלעך אין די הענט. מען האָט אים געפּאָרט מיט דער אָרימער 
יידענע, די מפורסמת, װאָס האָט גרויסע ציין וי לאָפּעטעס אָן איין און" 
טערשטע ליפּ", ס'אין קלאָר אַז עדי מפורסמת" איז מענדעליס נישט. 
עלעגאַנטער שמייכל, אויפן חשבון פון דער קאַליקע, אָן דער אונטערשטער 
ליפּ, װאָס אויך די כאָליערע האָט זיך פאַר איר און פאַר איר מאַן יאָנטלען 
דערשראָקן און אַנטלאָפן, 

אָבער מענדעלי שפּילט וייטער אויף זיין האַרצלאָזער פלייט -- 
נחומצע לעקיש, אַ צוייטער כאָליערע-חתן, ;האָט פאַר אַ גאַנצער עדה 
שיינע יידן, צוגעדעקט דעם קאָפּ פון יענער מויד, װאָס איר קאָפּ איז 
פון קינדווייז אָן באַדעקט, איך בעט אייך מחילה, מיט אַ קרוין און אויף וועל- 
כער עס גייט אין דער שטאָט אַרום אַ קלאַנג, אַז זי איז אָן אנדרוגינוס", 

די קרוין --- אַן איידעלע אָנצוהערעניש אוֹיף דעם שחין --- איז ווייט פון 
הומאָר, אָבער ווען מיר זאָלן שוין צוגעבן אַז ס'איז זייער און זייער 
הומאָריסטיש און זייער און זייער קינסטלעריש צו פּאָרן דעם לעקיש מיט 
דעם פּאַרשיווע מיידל, פרעגט זיך נאָך אַלץ אַ קשיא, וויפל יידישע שיינ- 
קייט, וויפל יידישע הייליקייט און וויפל יידישע דערהויבנקייט האָט מענדעלי 
שוין אַנטקעגנגעשטעלט אין זיינע פריערדיקע קאַפּיטלען, כדי צו קענען 
זיך לאָזן וואוילגיין, פון דער אייגענער הנאח וועגן, און אָפּדעקן דעם שחין, װאָס 
איז נישט מער װי אַ קראַנקהײט, אַקוראַט װי אַלע זיינע געשילדערטץ 
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געבריכטקייטן און מערידן זיינען נישט מער וי אומשולדיקע קראַנקהייטן, 
װאָס אַזעלכע שרייבער וי מענדעלי האָבן געהאָלפן פאַרלאַכן װי גאַנצע 
נאַציאָנאַלע חולאתן,. אדרבא, היינט וייסט מען אַז צוקער-קראַנקהײט און 
בוירגערס חולאת זיינען אַ סך מער פיידישע" קראַנקהייטן, ווי די מערידן 
און די ברוכן, נאָר קיינער לאַכט נישט פון זיי און לאַכט זיי אונדז נישט 
אַריין אין דער זיבעטער ריפּ, 

אין זעקסטן קאַפּיטל ווערט ווייטער דערציילט וי פישקע דער קרומער 
ווערט אַ לײַט, ווען ער האָט חתונה מיט דער בלינדער יתומה, מענדעלי 
דערציילט אַז מ'האָט אים דערציילט, אָבער געשען געשעט אַלץ גאָרנישט, 
דאָס ווערט בלויז פאַרפלעקלט אַזױ, אַז װען פישקע װעט סוף כל סוף 
אַרײינגעשלעפּט ווערן ביי די האָר, כדי צו מאַכן פון אַ קורצער מעשה אַ 
לענגערע, זאָל דער לייענער כאָטש האָבן געהערט פון זיין הויפּט:העלד, 

אין קאַפּיטל זיבן מאַכט מענדעלי אַ באַמערקונג װאָס קלינגט וי אַ גאַנץ 
ביליקער אַנטידיידישער ויץ פון אַ װאָדעוװויל-בינע. קומען װועט אַמאָל 
דער יידישער שרייבער, װאָס וועט אױיספאָרשן, אויף וויפיל מיר אַלײן האָבן 
געהאָלפן פאַרשפּרײטן די גרייטע בילבולים, װאָס אַז מען לייענט זיי, גיט 
אַ ברי, ווייל מען מיינט אַז זיי שטאַמען פון שונאי ישראל, 

בעת אַלטער יקנה"ז, מענדעלי נומער צוויי, בייט זיך (מיט מענדעלי 
נומער איינס) מיט ספרים, גלאַט אַזױ לשם בייטעניש, מאַכט מענדעלי 
נומער איינס די דאָזיקע פויגלדיקע באַמערקונג : 

, ווען צויי יידן זאָלן א שטייגער פאַרװאָרפן װערן ערגעץ אין אַ העק אױף אַ 
װיספּע, וואו חוץ זיי איז נישטאָ קיין לעבעדיק באַשעפעניש, אין גאַנץ זיכער אַז איינער 
װעט מיט דער צײט מאַכן א קלייטל, דער אַנדערער --- אויך עפּעס א שטיקל געשעפט, 
ביידע צװישן זיך װעלן האַנדלען, איינער דעם אַנדערן באָרגן, געבן אין קאָמיסיע און 
איינער פונעם אַנדערן ציען דאָס שטיקל פּרנסה?, 


דאָס איז שוין אייגנטלעך אַ װאַריאַנט אויף לכו והתפרנסו זה מזה, 
אָבער ס'איז יידישע עקאָנאָמיק, פאַרשפּיצט מיט אַ שטאָך. מ'קען דאָך 
נישט אָננעמען, אַז דאָס האָט מענדעלי אַליין פאַראַלגעמײנערט אויף אונדזער 
חשבון. דאָס זיינען שוין דעמאָלט געווען שאַבלאָניזמען, ועגן אייגענער 
געשעפט-פיפיקייט. אידן האָבן זיך אַלײן געטרײבערט די אָדערן און 
שפּעטער פאַראיבל געהאַט, װאָס אויך אונדזערע שונאים זיינען מיט אונדז 
איינשטימיק, 

נאָר מענדעלי האָט עס זיכער געפונען אין פאָלק. ער האָט דאָ גאָר- 
נישט מתקן געווען. ער האָט גענומען אונדזער גאַנצע זעלבסט-אָפּלאַכערײ, 
זעלבסט-שנאה, ווי ער האָט זי געפונען און ער האָט עס אונדז צוריק אָפּ- 
געגעבן, אָן אייגענעם קינסטלערישן קאָמענטאַר, אָדער איבערשאַצונג, 
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פונדעסטוועגן איז קאַפּיטל זיבן פאַר זיך אליין, פון די בעסערע 
קאַפּיטלען אין בוך. דאָרט זיינען דאָ עטלעכע מענדעלי נאַטור-שילדערונגען, 
װאָס זיינען ביי מענדעלין אַלײן פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַן אייגענער 
מאַנירלעכקייט, אָבער װאָס אין זייער אור-אָריגינאַליטעט זיינען זיי שייף 
אפילו ווען זיי ווערן פאַרצימרינגט מיט אַזעלכע ספּעציעלע יידרישע הנאות 
וי קנישט ווייט אין וועלדעלע קנאַקט דער סאָלאָװײ, צעלאָוט זיך אויף זיין 
העלדזעלע, מאַכט זיסע שטייגער און שפּילט גאָר מחיה. איטלעכער װאָס 
קען נאָר עפענען אַ מויל האַלט דעם ועלט באַרימטן חזן אונטער". 

דאָ אין דעם קאַפּיטל קומט אויך פאָר דער אַלט-באַקאַנטער יידישער 
דועט צווישן נאַטור-באַוואונדערונג --- ;ר' אַלטער, ס'איז גוט ! ר' אַלטער, 
ס'איז שיין! עס ציט עפּעס ביי דער נשמה, עס רעדט עטעס צום האַרצן" 
און מענדעלי בע . . . ר' מענדעלי עט . . . פע . . . שוין צייט בעסער מנחה 
דאַװענען". | 

מענדעלע זוכט זיינע פאַרלוירענע פערד און אין די קאַפּיטלען אַכט, 
ניין, צען, פאַלט ער שיר נישט אַריין אין תפיסה. מיטאַמאָל װואַקסט ער אויס אין 
אַן אכסניה, און ס'ווערן באריכותדיק באַשריבן אַ סך אומנויטיקע זאַכן. איין 
זאַך געשעט יאָ -- אין עלפטן קאַפּיטל זוכט זיך אָפּ פישקע, פון ועמען 
מענדעלע האָט אַזױ, כלאחר-יד, דערציילט פריער. (כדי צוצוגרייטן דעם 
לייענער פאַר דעם פייערלעכן מאָמענט וען די מעשה אַלײן װעט זיך אָנ- 
הייבן), אָבער ביז קאַפּיטל דרייצן קויגט פישקע אַלץ ניט די אמתע גע9- 
לעגנהייט צו עפענען ס'מויל און צו דערציילן וועגן זיינע װאַנדערונגען מיט 
דער באַנדע שלעפּערס און שנאָרערס. און אַזֹי גיך וי מיר דערטאַפּן 
פישקען, זוכט זיך אָפּ אַ דריטער מענדעלי, װאָס איז ווידער אַמאָל א מען- 
דעלי-װואַויאַנט צו די ערשטע צוויי --- אַלטער יקנה"ז און מענדעלי מוכר 
ספרים, 

;עך מיט מאַן װאַב אָבען געגעט צו פּישע. ני קענטי אַך משאַעה 
זיין װי מיט מאַנע קיאַנקע פיסיעך פיעגען מי זיך שיעפּען זייער פּאַמעיעך, 
קייכין װוי די יאַקעס". 

דאָס, זאָגט מענדעלי. איז פישקע דעם קרומענס אמת לשון, אָבעף 
, אויסגעבעסערט מיט מיין (מענדעליס) הילף --- איך מיט מיין ווייב האָבן 
געהערט צו די פּיעשע, דאָס הייסט, פוס-אָרימעלײט, נו, קענט איר זיך 
משער זיין, װוי מיט מיינע קראַנקע פיסלעך פלעגן מיר זיך שלעפּן זייער 
פּאַמעלעך". 

פישקעס פאָנפּעװאַטע לשון פאַרװאַנדלט שוין מענדעלי אין גאַנצע 
דרייצן קאַפּיטלען פון אַן אויסטערלישער מעשה ועגן פאַרברעכערישע 
װאַגאַבונדן, װאָס װעדליק מען זעט זיי בלויז דורך פישקעס שילדערונג, 
קומט אויס אַז מענדעלי האָט גאַנץ שיין געהאָרעװעט ביז ער האָט פון 
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פישקען געמאַכט אַ גאַנצן בעל דברן, װאָס ווערט אויך אַ װערטלזאָגער, אַ 
בעל-מוח --- ס'זאָל פעלן אַ האָר, װוי די ערשטע צוויי מענדעלעך. 


די חתונה פון אַ קרומען, מיט אַ בלינדער און די ליבע צו אַן האָר" 
באַטע מיידל איז ביי מענדעלין נישט געװאָרן אפילו קיין לייטישע טאַ- 
כאַרין'מעשה, ווייל מענדעלי האָט נישט פאַרמאָגט אין זיך דאָס טראָפּעלע 
רחמנות, װאָס קען אין אַזאַ מעשה געבן אַ װאַרימען צופּ ביים האַרצן 


ס'איז שווער צו פאַרגעסן מענדעליס ספּעציעלע לאַנצעטישע באַ- 
ציאונג צו קאַליקעס און בעת מען לייענט פון זייערע ליבעס, ליענט מען 
עס מיט אַ פּריקרעקייט. מענדעלי קען נישט שפּילן נישט אויף די 
העכערע און נישט אויף די נידעריקערע סטרונעס פון עראָטיק. פון דער 
גאַנצער געשיכטע טראָגט זיך אַ שטיקנדיקע הקדש-לופט. ביי אַ גרעסערן 
קינסטלער װאָלט אפשר דערפון געװאָרן אַ פּורגאַטאָריע, אַן אָפּזאַץ פון. דער 
געזעלשאַפט, אונטער אַ קינסטלערישן מיקראָסקאָפּ. אַן אַנדער גרויסער 
קינסטלער װאָלט עס אפשר אָנגעװאַרעמט מיט מענטשלעכע געפילן. ביי מעג- 
דעלין ווערט עס אַ דערציילעניש מיט איבערשלאָנעכצער פון פאַרשיידענע 
פעליעטאָניסטישע געדאַנקען און יעדערמאָל קומט די זעלבע פאַרבינדונג, 
װאָס מאַכט אַ בריק פון איין קאַפּיטל צום אַנדערן: 

, אַלטער טרייבט אונטער אויף זיין שטייגער. פישקע הויבט אָן אויף זיין שטייגער, 
איך העלף אים אונטער, בעסער אויס אויף מיין שטײגער און די מעשה דערצילט 
זיך װייטער אַזױ". : 

זי דערציילט זיך און דערציילט זיך און ווערט דורכגעשפּרענקלט מיט 
חכמהלעך און חקירות וועגן אונטערשייד צװישן גלופּסק און אָדעס, 

-, עפעס שמעקט דאָרט נישט דער ריח, װאָס אין אונדוער געמויערטער באָד. הײנט 
זייעיע מקוות איז גאָר אַ געלעכטער. אונדזער מקװה װאַסער פילט מען, עס האָט 


עפּעס אַן אַנדער טעם, אַן אַנדער קאָליר און איז עפּעס געדיכטער װי אנדערע װאַסערן 
מען פילט באַלד, ס'אין יזישלעך . . . " 

ווידער מענדעליס בטלניש-משכילישע נאָז, אָבער אויף קיין איין זייטל פון 
דער גאַנצער מעשה איז נישטאָ קיין דערהויבנקייט. כ'רעד װעגן יענעם 
צוישן-שורהדיקן פלאַטער, װאָס לויכט איבער אַלע בלאָטעס און בענטשט 
יעדער געשריבן װאָרט, באַרעכטיקט עס און זאָגט, נישט נאָר כי טוב, אַז 
ס'איז אַ טייל פון גאָטס גרויסער מתנה צו שאַפן זאַכן אין זיין געשטאַלט, 
נאָר אויך אַז ס'איז אַ חלק פון זיין צעשטראַלטער און פאַרגעכנדיקער גע- 
רעכטיקייט, 


צום סוף פון דער מעשה וערט נעבעך אַלטער יקנה"ז אַליײן מיאוס 
באַלײדיקט פון מענדעלין. מענדעלי מוכר ספרים, װאָס האָט אים די גאַנצע 
צייט אַזױי נייטיק באַדאַרפט, כדי ער זאָל אויף דעם לינקן אָנלען האַלטן. 
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דעם גלייכגעוװויכט פון אַ הינקענדיקער מעשה, װערט פּלוצים אַליין אַן 
אינטריגאַנט, ער װערט אויפגעדעקט וי דער טאַטע, װאָס האָט נעבעך 
געמאַכט דאָס האָרבאַטע מיידל פאַר אַ לעבעדיקער יתומה און װאָס איזן 
פאַראַנטװאָרטלעך פאַר איר גאַנץ ביטער לעבן 

אַלטער כליפּעט און שלאָגט זיך מיט דעם קולאַק אין האַרצן, מאַכנדיק 
דערביי: 'אמנם, חטאתי! איך האָב איר פאַרװיסט דאָס לעבן' ", 


א אע א טאר ארי א א טאר אי א א אי סאי אוה טאק אטעטטעטט ‏ שעק סנ א עי 


;פישקע דעד קרומער" האָט גאָר אַ סך אָנגעואוירן אין די קנאַפּע 
אַכציק יאָר, זינט מענדעלי האָט דאָס װערק פאַרעפנטלעכט אין דעם 
ערשטן נוסח. מיר דאַכט זיך, אַז דאָס איזן ס'ערשטע טױיטע צוייגל, 
װאָס פאַלט אַױונטער פון דעם גרויסאַרטיקן בוים -- כל כתבי מענדעלי 


מוכר ספרים, 
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שלום"עליכם אליין איז נישט געווען זיכער, צי פון זיין אמנחם- 
מענדל" איז טאַקע געװאָרן אַ בוך, אָדער נישט מער װי אַ בריוונשטעלער, 
אין זיין הקדמה צו דער צווייטער אויפלאַגע, װאָס ער האָט געשריבן מיט 
אַכט-און-דרייסיק יאָר צוריק, זאָגט ער אַז ער האָט געמאַכט פון די 
בריוו שאַ בוך, מען קען זאָגן, כמעט א בריונשטעלער". און תוך כדי 
דיבור קריגט ער חרטה אויף דעו כמעט און ער זאָגט: שטאַקע אַ בריונ" 
שטעלער, איינגעטיילט אין זעקט באַזונדערע אָפּטײלונגען. 

די ערשטע אָפּטײלונג פון בריוונשטעלער האָט שלום עליכם געשריבן 
אין 1892, אָדער ניין יאָר נאָכדעם, וי ער האָט פאַרעפנטלעכט זיין ערשטע 
דערציילונג אין יידיש. דעם לעצטן בריונשטעלער, װאָס איז אייגנטלעך 
אַ מאָנאָלאָג, ווייל שלום עליכם האָט אין די לעצטע צוויי אָפּטײילונגען שוין 
מער נישט געװאָלט הערן שיינע-שיינדלס קול, האָט ער געשריבן אין די 
יאָרן 1909-1900, 

ס'איז נישט קלאָר אייגנטלעך װאָס די דאַטע באַטײט, וייל דער 
לעצטער גילגול פון מנחם-מענדל, אין דער ראָלע פון אַ סטראַכירער, אָדער 
וי שלום עליכם זאָגט, אַ שטראַפיר-אַגענט, איז איין אויסגוס און דער אומ- 
אינטערעסאַנטסטער פוֹן אַלע טיילן. פאַרװאָס ס'האָט שלום-עליכמען גענומען 
גאַנצע ניין יאָר אױיסצופאַרטיקן דעם מאָנאָלאָג, װאָס האָט זיך שוין ביי אים 
באַדאַרפּט שרייבן פון זיך אַליין, איז נישט פאַרשטענדלעך. 
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דער בעסטער טײל איז גראָד דער ערשטער אױיפטריט פון מנחם- 
מענדלען, װי שלום-עליכם האָט אים דערזען אויף דער אָדעסער בערזעי 
מיט 25 יאָר צוריק. 

י. י. טרונק, אין זיין איבערגעלאָדן בוך --- ?טביה און מנחם-מענדל", 
אַנאַליזירט בלויז דעם ערשטן בריוו-אויסטויש צװישן מנחם-מענדלען און 
שיינע שיינדלען (שיינה --- אין שלום-עליכמס אויסלייגעכץ). די 51 
זייטלעך גיט ער אָפּ כמעט אַ האַלב בוך און דערמאָנט בלויז, כלאחר יד, 
אויסצוגן פון די אַנדערע מנחם -מענדל צוגאָבן. 

ס'וועט אויסקומען אַ סך ליכטער, וען מיר װעלן גיין צוריקצו" 
וועגס און אַזױערנאָך דערגיין צום מקור פון מנחם-מענדל. װי יעדער 
גרויסער הומאָריסט האָט שלום-עליכם אָפטמאָל אַריבערגעשױימט מיט 
הומאָר, און אין אַריבערשוימען איז פאָרט נישט געװען מער װי שוים, 
אין ;שלים-שלים-מזל" אָדער ,מנחם-מענדל --- איין אַגענט?, האָט שלום 
עליכם זיך אַליין קאָפּירט. דערצו איז ער שוין מיד געװאָרן פון מנחם- 
מענדלס מאַנסבילש קול --- פון זיין שיינע שיינדל, און ער האָט אונדז נאָר 
געגעבן אַ מאָנאָלאָג. און אויף מאָנאָלאָג איז ער געװען אַזאַ מאַדים, אַז 
ס'האָט זיך ממש ביי אים גערעדט פון זיך אַלײן. אין דעם לאַנג, נישט- 
באַענטפערטן, בריוו,. ;שטראַפירט" ער מענטשן פונעם טויט און ער פאַלט 
אַרײין צו שווינדלער אין די הענט און פאַלט שיר-ישיר נישט פאַריין אין חד" 
גדיא אריין". ס'איז אַ מעשה נורא און זי לייענט זיך בלויז מיטן כוח פון 
שלום-עליכמס לשון, װאָס פינקלט און לעבט, 

מענדעליס לשון איז סטאַטיש, איינגעהאַמעװעט, קאַרג, שפּאָרעװדיק 
און צוזאַמענגעפרוירן. שלום-עליכם גיט דערויף איין שמייכל און דאָס 
לשון, װאָס דער זיידע מענדעלי האָט מיט אַזויפיל פלייס צוזאַמענגעפרוירן מיט 
זיין קאַלטן אָטעם, הויבט אָן פלייצן אין אַלע. זייטן און אַריבערפּלײצן איבער 
די ברעגעס. סווערט קיין עי"הרע אַזאַ שפע פון לשו, אַז ס'ווערט 
פרילינגדיק אויפן האַרצן, װען מען זעט, װי דער טייך נעמט זיך רירף 
מענדעלי איז געווען אַ גרויסער סטיליסט, אָבער אין דער סטיליזירונג 
איז פאַראַן עפּעס אַן אָטעם פון אַן אַקאַדעמיקער, פון אַ פּערלדיקן אויפ- 
קלייבער און צואַמענקלײבער. שלום עליכם לאָזט אָפּ װוערטער וי 
טויבן און זיי נעמען װאָרקען און פּלאַטערן. נאָר אָן מענדעלין װאָלט 
קיין שלום עליכם נישט געװוען ביי יידן. שלום עליכם האָט גוט געקענט 
זיין מענדעלין און ער האָט אים איבערגעשריבן אויף לעבעדיק און רי- 
רעוודיק, אין מענדעליס סטיל זעט זיך נישט נאָר אַ קינסטלעריש קאַרגן 
פון װוערטער, נאָר אַ מורא זיך אַרױסצוכאַפּן מיט אַן איבעריק װאָרט. 
מענדעלי האָט גוט געוואוסט זיינע באַגרעניצונגען און ער האָט זיך מער- 
װײיניקער געהאַלטן אין אַן אייגן געשאַפענער ענגשאַפט. שלום עליכם 
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ווידער האָט געלעבט פוןן. פאַרשװענדעריי, פון שפע. ער האָט גוט געקענט 
זיינע מעלות און ער האָט זיי צו אָפט צו פיל געטרויט, 

בכלל דאַרף מען זיין פאָרזיכטיק און נישט איבערליענען דעם 
גאַנצן מנחם-מענדל בריוונשטעלער מיטאַמאָל, שלום עליכם האָט זיך זייער 
גוט אַלײן אימיטירט און ס'אין אים דערפאַר לייכטער צו אימיטירן וי 
מענדעלין, אָדער פּרצן. אַז מען ווערט פאַרטיק מיט אַ צויי-דריי טיילן 
פון מנחם-מענדל, הויבט זיך אָן דאַכטן אַז דעם פערטן, פינפטן זעקסטן 
האָט דער לייענער אַלײן צוגעטראַכט און דעם זיבעטן אַכטן ניינטן װעט 
ער, אם ירצה השם, אויך צוטראַכטן, ווֹען ער װעט האָבן געדולד, װאָס 
ווייטער מען לייענט אַװעק מנחם-מענדלען פון זיין ערשטן געשאַפענעם 
מקור, אַלץ מער ווערט מנחם-מענדל אַ ביסל אַ פאַרטושטע קאָפּיע פון זיף 
אַליין,. דערפאַר דאַרף מען זיין געװאָרנט נישט איינצושלינגען דעם לופט- 
שפּינער, אין אַלע זיינש זעקס דערשיינונגען, מיט איין שלונג, 

,שלים-שלים-מזל", דער לעצטער פון די זעקט מנחם-מענדלס, איז נישט 
מער װי אַ מידער װאַריאַנט. מנחם-מענדל אַליין איז שוין אפילו נישט דער 
צענטער פון זיין אייגענער דערציילונג. ער איז דאַ אַ זייטיקער שילדערער 
און די הויפּט-שפּילער זיינען גאָר צוויי יידישע שווינדלער און אַ דריטער, 
אַ דומענישער פאַרשנאָשקעטער ערל. די פּאַרשוינען זיינען אָבער פון שלום 
עליכמס באַקאַנטער טיפן"גאַלעריע, בלויז די קאָסטיומען זיינען אַביסל איבער- 
געניצעוועט, 

דאָס פינפטע מנחם:-מענדל בוך ;עס פידלט נישט" אָדער , מנחם- 
מענדל --- אַ שדכן" איז אויך געשריבן אין די יאָרן 1909-1900 און 
ווידער אַמאָל איז ניט קלאָר שלום עליכמס שרייב-לאַבאָראַטאָריע, פאַרװאָס 
ער האָט דעם מאָנאָלאָג נישט אַרױסגעלאָזט פון די הענט גאַנצע ניין יאָר, 
אויך דאָ פעלט שיינע שיינדלס קול, אָדער בעסער געזאָגט, שיינע שיינדלס 
געזונטער קאָפּ. ס'פעלט דער צוזאַמענשפּיל, דער הייסער געשריי און דער 
קילער עכאָ. אָבער דער מאָנאָלאָג אַלײין איז איינער פון די לעבעדיקסטע, 
װאָס דער געניאַלער הומאָריסט האָט אָנגעשריבן 

ס'איז אינטערעסאַנט, אַז דער גאַנצער שדכך-מאָנאָלאָג איז געבויט 
אויף מענדעליס אַ זייטיקן אַנעקדאָט אין ,פישקע דער קרומער". מענדעליס 
אַלטער יקנח"ז איז שוין אויך אַ שטיק מנחם-מענדל און ער פירט אליין 
צונויף אַ בחור מיט אַ בחור. נאָר מנחם מענדל דאַרף האָבן אַן אַרױס- 
העלפער, אַ צווייטן שדכן, אַ רב אשר, און ביידע ,פירן אויס אַ שידוך" 
פון אַ בתולה מיט אַ בתולה, | 

ביי מענדעלין איז עס אַ קורצער עפּיזאָד, אָבער ביי שלום עליכמען 
ווערט עס צעאַרבעט אויף אַלע כלים, כאָטש פאַקטיש מיט מענדעליס פאַר- 
גליווערטע מעטאָדן, װאָס וערן ביי שלום עליכמען דינאַמיש. ביי שלום 
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עליכמען דערציילט מנחם מענדל אַלײן און ביי מענדעלין איז אַלטער 
יקנה"ז דער מאָנאָלאָגיסט, 

אויב מענדעלי האָט עס נישט געהאַלטן פאַר פּלאַניאַט איז מסתמא 
דערפאַר, װאָס אים אליין האָט שטאַרק הנאה געטאָן, װי דאָס אייניקל 
האָט איבערגעשריבן אַן אַנעקדאָט, װאָס דער זיידע האָט געהערט פון אַן 
אַנדערן. דער דאָזיקער שידוך-פּלאָנטער איז אַלט באַקאַנטער מאַטעריאל 
פון לאַמישע פאַרלעגנהייטן, אויך דאָ איז דעם ואויל-באַקאַנטן מנחם- 
מענדלען נישט צו דערקענען. אין די דיאַלאָגן מיט זיין ווייב איז ער באַ- 
וועגלעכער. ער טאַנצט זיין ווייב אַנטקעגן מיט אַזיפיל גלויבן און זי 
טאַנצט אים אַנטקעגן מיט אַזויפיל חוזק, | 

אין דעם מאָנאָלאָג דערציילט מנחם-מענדל אַ מעשה, אין זיינע דיאַלאָגן 
דערציילט ער זיך. אין מאָנאָלאָג שטייט הינטער מנחם-מענדלען אַ שרייבער, 
אָבער איז דיאלאג מיט זיין ווייב. איז מנחם-מענדל דער באַלעבאָס פון 
דער גאַנצער סיטואַציע, 

אָבער די מעשה פון שדכן לויכט מיט שלום עליכמס דערפינדעריש" 
קייט. קודם קומט דער גוט-באַקאַנטער צעטל אויף אלשון קודש" פון 
חתנים און כלות, װוי אַשטײגער: ‏ הייסין -- ליפּע בראש . . . שוװאָנִיר 
של איצי קוימין . . . בעל יועץ בסאַכירני זאַװאָד של רב זלמן ראַדימיש- 
ליר . . . בן יחיד . . . והנער יפת תואר . . . ממזר אױיגין . . . רוצה 
שמאלץ גרום . . . ? אָדער אַזאַ ,לשון קודש" וי , פאַרלאַנגט טעלירל מן 
השמים", צי ;משפּחה בלא פלעק". 

און דאָס װאָס שלום עליכם צעטוט מיט די לשון-קודשדיקע אַדרייסים", 
טוט ער שפּעטער מיט די רוסישע טעלעגראַמעס -- , טעלעגראַמירױטע 
סקאָלקאָ נאַפּראָטיו" --- עניע טיאַנוט דלינע סקאַמייקע" --- גאַנצע דורות 
האַבן זיך געהאַלטן ביי די זייטן פון שלום עליכמס פאַריידישטן קיר" 
פּיטשניקאָו, 

צום קינסטלערישן וואוקס פון מנחם-מענדלען אַליין גיט דער שדכן- 
עפּיזאָד זייער וייניק צו. שלום עליכם ווערט רייכער מיט אַ מאָנאָלאָג, 
װאָס גיט זיין גאַנצער יידישער ליענערשאַפט מאַטעריאל פאַר שפּילעװדיקן 
געלעכטער, אָבער מנחם-מענדל אַליין װערט נישט קינסטלעריש פאַר- 
גאַנצטער. ס'איז זיך לייכט געווען פאַרצושטעלן אַז אויב מנחם-מענדל 
וועט זיך נעמען צו שדכנות, װועט אים אויך גיין שלים-שלים-מזל און מיט 
דער פּוטער אַראָפּ, | | 

ווען מען רעדט װעגן מנחם-מענדלען האָט מען דער עיקר אין זינען 
די ערשטע פיר אָפּטײלונגען פון דעם ;בריונשטעלער", וייל אין די 
ערשטע פיר עפּיזאָדן שאַפט זיך מנחם-מענדל אליין, ער שפּינט זיך אליין, 
ער פליט און זיין ווייב שיינע שיינדל וויל אים מאַכן ערדישער, זי לאָזט 
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נישט, אַז ער זאָל זיך לייגן פויגעלעך אין בוזים. ער חלומט און זי איז 
אים פּותר-חלום, 

און אויב מנחם-מענדל איז אַ שליממזל, איז ער אָבער אויך אַן און- 
טערנעמער. ער האָט נישט קיין מורא זיך צו לאָזן אין וועג אריין, בעת זיין 
ווייב האָט מורא זיך אַריסצורירן פון קאַסרילעװקע. זי איזן דאָס ביסל 
ערד אויף זיינע פליגל, 

ווען מען זאָל לייענען די אַלע זעקס עפּיזאָדן װי אַ מעשה אין פאָר- 
זעצונגען, איז מנחם-מענדל פאַקטיש אַנטלאָפן פון זיין וייב, פון זיינע 
קינדער און פון קאסרילעווקע און איז אַװעק קיין אָדעם! קיין יעהופּעץ, קיין 
רומעניע און פון דאָרט קיין אַמעריקע, 

שיינע שיינדל איז, הייסט עס, אַ וויסטע ענונה, אָבער זי האָט ליב 
איר מנחם מענדלען מיט אַ גרויס ליבשאַפט, מיט אַ יידישער ליבשאַפט, 
װאָס זי האָט קיין ווערטער נישט דערפאַר. זי ווייסט פאַראויס, אַז ער װעט 
זיך צוֹ גאָרנישט דערשלאָגן, אָבער זי איז אים אַלע מאָל גרייט מוחל צו 
זיין, ‏ אפשר איז שיינע שיינדל שטילערחייט אַלין אַ שטיקל מנחם-מענדל, 
אפשר איז איר ליב, װאָס איר מאַן שטעלט איין, דערוועגט זיך, ריזיקירט, 
און כאָטש ער פאַרלירט כסדר, הויבט ער װידער אָן פונדאָסנײי צו חלומען 
און שטעלן אויף זיך, 

אויב זי איז דאָס ביסל ערד אויף זיינע פליגל, איז ער איר איינציק 
ביסל זון, איר פענצטערל צו דער ברייטער וועלט. זי לאַכט כלומרשט פון 
זיין גרויסשטעטישקייט, אָבער אין האַרצן בענקט זי דערנאָך. פאָרט 
שטעלט ער איר צו דאָס ביסל אינטריגע, אין איר פאַריאָגטן-און-פאַרפּלאָגטן 
לעבן. זי פאַרשטייט נישט זיינע ,פּאַפּירלעך", אָבער זי פילט אַז זיי זיינען 
פאַרביקע פּאַפּירלעך, פון אַ גרויטער נישט-געשטויגענער און נישט:גץ- 
פלויגענער וועלט, 

זי איז שטאָלץ אין האַרצן ביי זיך, װאָס אַז זי יל וויסן װעגן ארץ- 
ישראל פרעגט זי אָן ביי איר מאַן, אַז זי וויל וויסן וועגן דרייפוסן, פרעגט 
זי אָן ביי איר שליממזל און ער ענטפערט. און װאָס פאַרפּלאַנטערטער ער 
ענטפערט, אַלץ מער האָט שיינע שיינדל ליב דעם טאַטן פון אירע קינדער 
און זי איז אים אַלע מאָל מוחל זיינע גלענצנדיקע דורכפאַלן, אין ,מנחט- 
מענדל" איז פאַראַן עפּעס אַ מוזיקאַלישער חן. מאַן און ווייב זינגען איין 
נורלדיקן דועט. 

מנחם-מענדל איז אַ וואונדערלעכער איינפאַל,. װעמען דער איינפאַל 
װאָלט נישט אינגעפאַלן, װאָלט ער אַלץ געווען אַ גוטער איינפאַל, אָבער 
ער װאָלט געבליבן נישט מער וי אַן איינפאַל. שלום עליכם האָט, מיט 
זיין לשון און מיט זיין גנאָדיקן הומאָר, דערהויבן דעם מנחם-מענדל-איין- 
פאַל צו דער מדרגה פון אַ יידישן װעלט-טיפּ. די שפּורן פון מנחם- 
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מענדלען זיינען דאָ אין דער װעלט-ליטעראַטור,. שלום עליכם האָט אים 
דערזען אויף דער בערזע און אין שייכות מיט יידישע פּרנסות. מנחם- 
מענדל איז נישט קיין אָפּשטױסנדיקער כאַראַקטער. ער איז אַ מענטש, װאָס 
שטעקט אַרױס דעם קאָפּ פון דער געטאָ, דערוועגט זיך עובר צו זיין אויף 
פּראַװאָזשיטעלסטװאָ, זעט אַ װועלט אין כסדרדיקער באַװעגונג. ער איז 
ניט קיין שווינדלער, ער איז אַלעמאָל דער קרבן. ער איז אַ קינד, װאָס 
קומט אַלעמאָל אָן צו זיין ווייבס שטראָפערישער האַנט. ער פּועלט ביי זיך 
איבערצולאָזן ווייב און קינד, ווייל ער זוכט די גרויסע וועלט, און װוי איינער 
פון זיינע חתנים פאַרלאַנגט ער רק , טעלירל מן השמים". ער לאָזט זיך 
נישט אָנלערנען, ווייל ער איז אפילו נישט אויף אַזיפיל פּראַקטיש צו 
לערנען אַ מוסר השכל. דער עיקר איז ביי אים דאָס שפּיל און דאָס פאַר- 
שפּילן איז אַ טייל פון שפּיל, 

ווען מנחם מענדל װאָלט נישט געוען אַזאַ געראָטענער כאַפּ, װאָלט 
פון אים געװאָרן נישט מער װוי פעליעטאָן. דער פּרימיטיווער בריוונשטעלער 
װאָלט נאָך מער דעגראדירט דאָס װערק. אָבער שלום עליכם האָט פון 
אים געשאַפן אַ ליכטיקן פאָלקס-שפּיגל. ער האָט גענומען דאָס װאָרט 
לופט"פּרנסה און עס אויסגעזונגען אין וואונדערלעכע װאַריאַציעס. ער 
האָט דאָס װאָרט אַרומגעפלאַטערט מיט אַ יידיש הויז, מיט אַ ווייב, אַ שוויגער, 
אַ מאַן אַ בעל-חלומות און אַ שטאָט קאַסרילעװוקע, װאָס איז שטענדיק דאָ 
און װאָס איז, ביי איר גאַנצער גראָטעסקער דאָאיקייט, פונדאַמענטאַל, לגבי 
;אויסגעטראַכטע?" שטעט -- אָדעס, יעהופּיץ װאָס זיינען אַלעמאָל דאָרט 
און אַלעמאָל הו-האַ, אין פליענדיקן פלאַטער, מיט יידן װאָס פאַרגעסן צו 
לעבן, ווייל זיי חלומען אויף דער ואַך. 


2 


ס'איז נישט קיין וואונדער װאָס ש. ניגער האָט באַדאַרפט ‏ תשובה 
טאָן", אויף זיין לייכטער באַציאונג צו שלום עליכמס פלייכטן" הומאָר, 
װאָס ער, וי אַן אַרטיקולירטער פאָרשטייער פון דער יידישער אינטע" 
ליגענץ, האָט אַרױיסגעװיזן צום גרויסן הומאָריסט מיט יאָרן פריער. אין 
דער פאָררעדע צו זיין שלום-עליכם-בוך שרייבט ער, אַז ?פריער איז שלום- 
עליכמס פאָלקס-גייסט, זיין 'ניט-מאָדערנער' אופן שרייבן און דערהויפּט 
זיין הומאָריסטיש לעבנסגעפיל מיר נישט געוען גענוג נאָענט, גענוג 
פאַרשטענדלעך. הומאָר איז אַ זאַך פאַר קינדער און רייפע מענטשן, דער 
יוגנט איז ער פרעמדך.". 

דאָס איז זייער גוט באַמערקט, אָבער ס'באַציט זיך אַ סך מער אויף 
דער אײראָפּעאישער יוגנט, וי אויף דער אַמעריקאַנער. די אײיראָפּעאישע 
יוגנט האָט בשום. אופן נִישט געװאָלט לאַכן, נאָר, פאַרקערט, זי האָט מיט 
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געװאַלט אַרױסגעבראַכט אירע איגענע װעלט:שמערץ טאַלאַנטן, װאָס 
האָבן באַוואוסטזיניק אויסגערעכנט אויף דעם אנטערװאַקסנדיקן ערנסט 
פון דער יוגנט, וי דאָס האָט, למשל, געטאָן אַן אַנדרײעו, אָדער אַ 
פּשיבישעווסקי. 

ניגער דערקלערט עס טאַקע ווייטער, אַז אין זיין באַציאונג צו שלום- 
עליכמען איז ער געווען דער פאָרשטייער פון דער יידישער איונג-אינטע- 
ליגענץ". ;אַחוץ דעם, איז די יידישע יונג-אינטעליגענץ, ערב דעם צוייטן 
צענדליק יאָר פון היינטיקן יאָרהונדערט, פאַרכאַפּט געווען פון פאַרשײידענע 
ליטעראַרישע מאָדעס און מאָדערניזמען. איז פאַר אַ גרויסן טייל פון דער 
דעמאָלסטיקער ליטעראַרישער יוגנט שלום עליכם געווען צו ‏ אַלטמאָדיש! ", 

אַז ניגערס צוגאַנג צו שלום-עליכמען איז נישט געװען קין פּער- 
זענלעכער, נאָר אַן אויסדרוק פון דער צייט, קען מען זען אויך אין דעם 
?תשובה טאָן" פון אַ צווייטן יידישן שריפטשטעלער, װאָס איז ניט ווייט 
אָפּגערוקט פון ניגערן, אין יאָרן. 

י. י. טרונק אין זיין , טביה און מנחם-מענדל" שלאָגט זיך אויך א 
ליטעראַרישן ;על חטא" : 

;איך בין מודה : אין מיינע יונגע יאָרן האָב איך פון שלום-עליכמען 
נישט געהאַלטן, איך בין געווען אין דער מיינונג, אַז שלום עליכם אי אַ 
'לייכטער' שרייבער און ער נעמט אַלץ אויף פון דער הומאָריסטישער 
אויבערפלאַך", 


און דאָס זעלבע װאָס ניגער זאָגט װעגן הומאָר בכלל, זאָגט י, ‏ 
טרונק דירעקט װעגן שלום עליכמען: ששלום עליכם איז נישט קין 
שרייבער פאַר יונגע מענטשף" 

און אַזױ זעען מיר, אַז אַ צווייטער פאָרשטייער פון דער איונג-אינ- 
טעליגענץ" גיט אויך ערלעך איבער זיין דערפאַרונג פון אַ שפּעטער אָדער 
רייפער באַקערטקייט צום גרויסן הומאָריסט, װאָס האָט גענומען די יידישע 
פאָלקס-מאַסן מיט שטורעם, װאָס האָט זײי געבראַכט געלעכטער, וי אַן 
אויטגעבענקטע גאָטס ברכה, 

שלום עליכמס לייכטקייט האָט ביי דער יידישער אינטעליגענץ אַרױס- 
גערופן די לייכטע און ביטולדיקע באַציאונג צום גרויסן קינסטלער, װאָס 
האָט געשריבן מיט אַלע פינגער. ער איז געווען דער ערשטער נאַטירלעכער 
הומאַריסט ביי יידן, כאָטש ער אַלײן איז דערפון שפּעט געװאָר געװאָרן, און 
געװאָר געװאָרן איז ער שפּעט דערפון, וייל ער אַליין איז אויך, בנוגע 
זיך אַלײן, געווען דער אינטעליגענט, װאָס האָט זיך נישט פאַרגונען קיין 
געלעכטער. ער האָט רק געזוכט אין זיך מענדעליס טאָלק, מענדעליס מוסף- 
השכל, ווען ער האָט זיך באָפּרײט פון זיינע אינטעליגענטישע פּענטעס, האָט 
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ער אָנגעהויבן לאַכן אַזױ שטאַרק און קלינגענדיק, אַז בלויז דער טױט 
האָט אים געקענט אָפּשטעלן 

אַ שטיקל ואונדער איז פונדעסטועגן, װאָס די דעמאָלטיקע אינ- 
טעליגענץ האָט נישט וי געהעריק אָפּנעשאַצט דעם גרויסן װערט פון 
שלום עליכמס קינדער-מעשיות. דריי יאָר נאָכדעם וי שלום עליכם אין 
געװאָרן אַ יידישער שרייבער, איז ער געקומען מיט ,דאָס מעסערל". 
ס'איז שוין געװאָרן זעכציק יאָר, זינט דער האַרציקער שרייבער איז געקומען 
מיט דער צערטלעכער יידישער חדר-טראַגעדיע. אָט די איינע מעשה 
פאַרדינט איר אייגענעם יוביליי, ווייל די קינדער-מעשה איז דאָס סאַמע 
רייפסטע װאָס די יידישע ליטעראַטור האָט צו יענער צייט אַרױסגעגעבן 
דאָס איז נישט געווען גלאַט אַזױ אַ בליץ, אין אַ קליין באַזונדער וועלטל, 
װאָס באַשטײט פון אַ קליין געסל, נאָר ס'איז געווען אַ בליץ אין דער 
וועלט-ליטעראַטור. וװען שלום עליכם װאָלט געוען פאָרגעליענט זיין 
מעשה פאַר טאָלסטאָיען, אָדער פאַר מאָפּאַסאַנען, װאָלטן זיי געמוזט קריגן 
דרך-ארץ פאַרן יידישן װאָרט, אָן שום רחמנותדיקע איינזעענישן, 

און שלום עליכמס ;זייגער", װאָס האָט געשלאָגן דרייצן, איז גע- 
שריבן געװאָרן אין 1900; דער אָרעמער יידישער הונט ;ראַבטשיק" האָט 
שוין געלעבט אַ יידיש-הינטיש לעבן אין 1901; עמתושלח", דאָס יידישע 
פערדל, האָט נעבעך געהאַט אַ ויסטע און פינצטערע דאָליע אין 1902, 
און, שאַט, .חנוכה-געלט" איז געשריבן געװאָרן אין 1900. | 

ווען שלום-עליכמס הומאָר װועט זיך אין יאָרן אַרום נויטיקן אין קאָ- 
מענטאַרן, װאָס װעלן דאָס געלעכטער מוזן פאַרטייטשן און עס דערפאַר 
פאַרגליווערן, װעלן נאָך אַלץ שלום עליכמס , מעשיות פאַר קינדער" זיין 
פריילעך-טרויעריק פאַר זיך אַלײן, אָן שום פּירושים. די קינדישע וועלט 
פון די דערװאָקסענע אַרום די קינדער און די זאָרגעװדיקע פּאַטעטישע 
פריילעכקייט פון די קינדער ועלן אײביק שמייכלען צו אונדז, אויב נישט 
לאַכן, מיט דעם וואונדער, מיט דעם נס פון ליכטיקער קינסטלערישער 
ליבשאַפט. פאַראַן אין די קינדער-מעשיות אַ מינאָרער טראַגישער טאָן 
פון נאָסטאַלגיע, װאָס דער אױטאָר האָט קינסטלעריש אַרומגעװיקלט מיט 
פריידיקייט, גאָט האָט באמת צוגעזען דעם פינצטערן פּיין און דעם 
חדרדיקן חושך פון די יידישע קינדער, ער האָט צוגעהערט זײיערע באַ- 
נאַכטיקע שרעק-מעשיות און ער האָט זי געגעבן זייער שלום עליכמען 
פאַרװאָס די אינטעליגענץ האָט פאַרזען אָט די געבענטשטע רייפקייט, די 
פאַרטיקייט, די צייטיקייט פון די קינדער-מעשיות, פאַרװאָס זי האָט 
זיך נישט אומגעקוקט אויף דער פּאָעזיע פון די קינדער-מעשיות, איז נישט 
אינגאַנצן פאַרשטענדלעך. 

הומאָר איז אַ זאַך פאַר קינדער, זאָגט ניגער, און ער איז גערעכט. 
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צו שלום עליכמען בין איך געקומען אַ קינד און כ'האָב די קינדישקייט 
נישט געװאָלט אויפגעבן, אפילו אין מיין יוגנט. ס'קען זיין אַז אין דער 
יוגנט בין איך שוין געגאַנגען אויף דער אױסגעטראָטענער סטעזשקע, פון 
דער שלום עליכם רעוויזיע, װאָס האָט אַרומגעכאַפּט די יידישע אינטעלי- 
גענץ, װאָס האָט אָנגעהויבן איינצוזען, אַז אויך יידן זיינען באַרעכטיקט צו 
זייער נאַטירלעכן הומאָריסט, 

װאָס האָט די אינטעליגענץ אָפּגעשטױסן פון שלום עליכמען איז 
געווען זיין אומקינסטלערישע, פּערזענלעכע באַלעבעסלדיקייט. די יידישע 
אינטעליגענץ האָט געװאָלט אויסחלומען אַן אייגנע פירנדיקע קינסטלערישע 
פּערזענלעכקייט, װאָס זאָל שטיין איבער זיינע אייגענע װערק, װאָס זאָל 
זיך נישט אוױיסשעפּן מיט זיין שרייבן, װאָס זיין װאָכעדיק לעבן זאָל אויך 
אין זיך האָבן אַ קינסטלערישע יום-טובדיקייט, | 

שלום עליכם איז געווען פאַרבענטשט מיט צופיל וואוילקענעוודיקייט, 
ער האָט שׂטענדיק געקענט, אַקוראָט אַזוֹיפיל וויפיל ער האָט געװאָלט 
און ער האָט נישט באַדאַרפט אַרומציטערן זיין קינסטלערישע אַרבעט, מיט 
דעם אָנרעגנדיקן געוויין פון דורכטאַל, די גרעסטע דערגרייכונג פאַרמאָגט 
אין זיך די טראַגיק פון ניט-:דערגװרייכטקייט. דאָס איז דער פלי-אַרויף 
פון מענטש, װאָס שרייבט אַלעמאָל ערגער, װי ער קען. שלום עליכם 
איז געווען דער געניאַלער קענער, װאָס זיין שרייבן איז אָפט געווען מער, 
וי ער האָט אפילו געװאָלט און באַגערט. קענטשאַפט איז אים ממש גערונען פון 
די פינגער און ס'האָט אים פּערזענלעך געגעבן אַ גרויסע מאָס באַלעבאַטישע 
זעלבסט-צופרידנקייט. ער האָט זייער זעלטן געשילדערט איבער זינע 
כוחות און איז זייער זעלטן דורכגעפאַלן, נאָר ער אַלײן איז נישט געוען 
ביכולת צו ווערן אַ מוסטער פאַר דער יוננט, 

שלום עליכמען קען מען אימיטירן אויף אַ פּאַרטאַטשנע אופן, אָבער 
מען קען דעם כישוף נישט אויפקלערן און נישט אויסלערנען. ער װאָט 
זייער װייניק געקענט פאַרטייטשן זיך אליין, ווייל ער איז געווען אַ נאַטור- 
וואונדער און פאַר דער יידישער נשמה אַ לעבן-נויטיקייט, 

ערשט מיט פּרצן האָט די יידישע אינטעליגענץ געקראָגן איר קינסט- 
לערישע פּערזענלעכקייט און מורה-דרך, װאָס האָט אליין געקענט געבן 
דער יוֹגנט נישט נאָר שעפערישע באַגייסטערונג, נאָר אויך לעב באַ- 
גייסטערונג. יעדער אינטעליגענטע יוגנט נױטיקט זיך אין פירערשאַפט, 
און אַ חומאָריסט, אפילו אַ געניאַלער הומאָריסט קען קיין פירער נישט 
ווערן. פּונקט וי אַ גרויסער מוזיקער קען ניט זיין קיין פירער און וועג- 
ווייזער, קען קיין הומאָר, װאָס איז קינסטלערישער עסענץ, נישט װערן 
קיין מאָראַלישער אָנשפּאַר. בעטהאָוען האָט טאַקע געמעגט צערייסן זיין 
דריטע-סימפאָניע ווידמונג צו נאַפּאָלעאָנען און פאַרענדיקן זיין ניינטע סימ- 
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פאָניע מיט שילערס געזאַנג צו מענטשן-ברודערשאַפט, אָבער די יוגנט 
האָט נישט ביי אים, נאָר ביי אַנדערע גייסטער פון זיין צייט געזוכט וועג- 
ווייזערישקייט ; אפילו ווען זי האָט אים שפּעטער איינגעשלאָסן און געפונען 
פּלאַץ פאַר אים אין איר מאָראַלישן אינװענטאַר. 

אַקוראַט אַזױ האָט די אַמעריקאַנער אינטעליגענץ זיך באַצויגן צו 
מאַרק טוועינען. װען ער האָט גענומען אַמעריקע מיט שטורעם, האָט 
די אינטעליגענץ אים נישט צוגעלאָזט צו נאָענט צו זיך און האָט געקעמפט 
מיט אים און מיט זיך און נישט דערלאָזט, אַז זיין ריינער געלעכטער 
זאָל קומען צו זיי, אָן קילע ליטעראַרישע דערקלערונגען. ערשט איצט 
קומט די אַמעריקאַנער אינטעליגענץ און טוט תשובה בנוגע טועינען, וי 
אונדזער אינטעליגענץ האָט תשובה געטאָן אויף איר קאַלטער באַציאונג 
צו שלום עליכמען 

הומאָר איז די מוזיק פון ליטעראַטור, וייל עס איז אַזױי עלעמענטיש 
וי מוזיק, ווייל די ווערטער וערן די נאָטן פאַר מענטשלעכן געלעכטער. 
נאָר מיר איז נישט באַקאַנט קיין איין גרויסער הומאָריסט, װאָס אין גע- 
װאָרן דער פירער פון דער אינטעליגענץ, גאָגאָל האָט געמאַכט אַ פאַרזוך 
צו ווערן אַ פירער און ער האָט זיך געמאַכט לעכערלעך, אפילו ביי זיינע 
גרעסטע אָנהענגער. אין די שפּעטערע יאָרן איז מיר אויסגעקומען אַ פאַר" 
קערטער ועג --- זיך צו אַנטװײינען פון שלום עליכמען אָפּצוקילן מיין 
אומבאַגרענעצטע ליבע צו אים און צו ניכטערן מיין אומקריטישע פאַר" 
שיכורטקייט מיט יעדער װאָרט זיינס, 
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אין ;אַ בכבודע פּרנסה", אָדער ;מנחם מענדל -- אַ שרייבער', די 
פערטע אױיסשטראַלונג פון דעם מנחם-מענדל געשטאַלט, נעמט דאָס װאָרט 
מנחם-מענדל אַליין, באריכות, אויף זיין שטייגער. ער וייסט אָבער אַקוראָט, 
ווען ער דאַרף לאָזן שיינע שיינדלען איבערשרייבן אַלץ, אויף דעם לשון פון 
קאַסרילעװוקע. 

שיינע שיינדל שרייבט איבער, אָדער זי קרומט איבער יעדער גרויס- 
שטאָטישן בריוו אויף קליין-שטעטיש. אין די צען בריוו האָבן מיר פינף 
בריוו פון מנחם מענדלען און פינף בריו' פון שיינע שיינדלען, װאָס זיינען 
פּאַראָדיעס, װוי איבערגעשריבן מיט מנחם מענדלס לינקער האַנט. מנחם 
מענדלס בריוו זיינען מאַנסבילישע, אָבער מיט אַ וויבערשן פאַלצעט, 
דערפאַר שרייבט שיינע שיינדל ווייבערשע בריוו, װאָס מען הערט אין זי 
אַ מאַנסבילש קול, אויף אַזיפיל זיינען אַלע מנחם-מענדלס בריו און 
זייערע עכאָס אוױיסגעהאַלטן, שוין אַביסל צופיל אויסגעהאַלטן. מען זעט, 
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אַז שלום עליכמס געבענטשטע פּען האָט געהאָט א לײכטע אַרבעט, וי 
כמעט מיט אַלץ װאָס ס'האָט דעם איבערפליציקן טאַלאַנט אַ פּיק געטאָף 
דערהויפּט איזן דאָס װאָרט זיינס זיין גרעסטע דערגרייכונג. ס אין 
אוממעגלעך מחדש צו זיין און זאָגן עפּעס אַזװֹינס,. װאָס איז נאָך 
נישט געזאָגט געװאָרן וועגן דעם ריטם פון שלום עליכמס לשׂן. ניגער 
רעדט אָפט וועגן שלום עליכמען װי װעגן אַ דיכטער. כ'בין זיכער אַז 
ער נוצט נישט דאָס װאָרט, אין דעם זין, װאָס דאָס קלינגט אין דייטש, 
נאָר ער מיינט טאַקע, פּשוטו כמשמעו, אַז שלום עליכם איז געװוען א 
פּאָעט --- דער פּאָעט פון יידישן לשון 
איך האָב שוין היינט א יע פרנסה, 
א שפּאָגל נייע פּרנסה, 
אַ ביסל אַ שענערע און לייכטערע פּרנסה, 
איך בין געװאָרן למזל א שריבער. 
איך שרייב, 
װעסטו דאָך ‏ מסתמא פרעגן, 
װי קום איך צו שרייבעריי ? 
ס'איז מן השמים, 
אין ;אַ בכבודע פּרנסה", אָדער ;מנחם מענדל אַ שרייבער", איז דאָס נישט 
אויסגעשטעלט אין קורצע שורות, נאָר אַן אויער װאָס קען אַזױ דיכטעריש 
הערן יידיש, איז דאָס אויער פון אַ פּאָעט, 
שיינע שיינדל ענטפערט אויף דעם ערשטן בריוו מיט גוט געצילע- 
וועטער פּראָזע און מיט גוט-אויפגעציליעטע ווערטלעך, 
;צווייטנס, שרייב איך דיר, מיין ליבער און מיין באַשערטער, װאָס 
וועט זיין פון דיר ? עס נעמט דאָך דיך קיין קויל נישט! נישט מיט גוטן 
נישט מיט בייזן. שיס אין דער װאַנט אַריין,. די מאַמע זאָל לעבן -- 
אירע ווערטער מעג מען פאַרשרייבן: 'אַ קראַנקער, זאָגט זי, װועט געזונט 
ווערן, אַ שיכור װעט זיך אויסניכטערן אַ שװאַרצער װעט וייס ווערן און 
אַ נאַר װעט בלייבן אַ נאַר' ", 
איר לשון שטייט נישט אָפּ פון זיין לשון,. ס'איז װי מנחם-מענדל װאָלט 
זיך אַקאָמפּאַניױרט מיט דער לינקער רעאַליסטישער האַנט, װי ער אַלײן 
װאָלט, אינמיטן חלום, געריסן די אויגן צו זיין װאַך, 
;לכן, בעלי היקר, נעם צונויף דיינע שרייבעכצן און קום צו פאָרן 
אַהײם גאָר אָן אַ שום תירוץ. װאָרים איך קען ניט צוזען דעם צער 
פון די קינדער". 
וי אין מנחם מענדלען װאָלט גערעדט זיין אייגענע בענקשאַפט נאָך 
זיין ווייב און קינד, װי ער װאָלט כסדר געהערט שיינע שיינדלס טרויעריקן 
צוזינג: אונדזער גאַנצע משפּחה האָט נישט קיין גליק צו מאַנען", 
ס'איז נישט נויטיק אָנצוֹדרשענען צופיל אויף שלום עליכמס טרעפ- 
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לעכן איינפאַל --- מנחם-מענדל. מען קען פרײלאָזן די אייגענע פאַנטאַזיע 
און אַריינלערנען אין מנחם-מענדלען אַזױ פיל רמזים, וי י. י. טרונק טוט 
עס. מען קען מנחם-מענדלען אויפבויען אַזױ, אַז עֶר זאָל מיט דעם ווערק 
האָבן קנאַפּ װאָס צו טאָן,. ווייל װוי אַ װערק איז עס אַ באַשײדענע אַרבעט. די 
שפּעטערע פינף װאַריאַנטן זיינען, נאָך אַלעמען, געלונגענע, אָדער װייניקער 
געלונגענע נאָכמאַכונגען, פון דעם ערשטן מנחם-מענדל. שלום עליכם האָט 
| געזען כי טוב, האָט ער זיך געלאָזט וואוילגיין און ער האָט ווידער אָפּגע- 
שפּילט אַן אַקט מנחם-מענדל -- זאָל דער לייענער, װאָס האָט שוין איינ- 
מאָל הנאה געהאַט, ווידער הנאה האָבן. ער האָט געוואוסט, אַז ער װעט 
נאָר אָנשטעלן דעם קאַמערטאָן, װעט שיינע שיינדל װידעראַמאָל טענהן און 
טענהן און זי װעט אַלץ נעבעך זיין גערעכט : 

;דו קערסט, דאַכט זיך, אָן דיינע קינדער אַ טאַטע, צי ניין ? זאָלסט 
הערן װי משה הערשעלע לערנט שוין קמץ-אלף -- מעג דיין יעהופיצער 
אלמנה, מיט דער רעדאַקציע אינאיינעם זיין פאַר אים די בפּרה". 

רעכט באַקענען, באַקענט מען זיך מיט מנחם-מענדלען און שי" 
נע שיינדלען ערשט אין ;מיליאָנען", אָדער ‏ סוחרים, מעקלערס און 
שפּעגולאַנטן". אין דעם דריטן אויפטריט פון מנחם מענדל, געשריבן 
צווישן 1899 און 1900, האָט שלום עליכם צעלאָזט די הענט און ער האָט 
געגעבן מנחם מענדלען אַ געלעגנהייט זיך צו באַשרײבן אין צװעלף בריוו, 
שיינע שיינדלען האָט ער געגעבן נאָך אַמאָל אַזויפיל ענטפערס. פאַר אונדזערע 
אויגן טומלט זיך אָפּ אַביסל. מנחם מענדל װערט אַ מעקלער. ער האַנדלט 
מיט אימעניעס, מיט הייזער, מיט װאַלד, מיט געלט און ער װאָרט אָפּ 
בראָצקין. אַ גאַנצן לופט-באַלאָן מיט מיליאָנען שאַפט שלום-עליכם, און 
אונטן אין קיישל פּלאָנטערט זיך און הוידעט זיך, אַראָפּ און אַרִויף אַן 
אומגעלומפּערטער מנחם מענדל,. ער שרייבט אַזיפיל, אַז ער האָט אַזשׁ 
קיין צייט נישט צו שרייבן, צי ער לעבט צי ער איז געשטאָרבן. װי זאָגט עס 
שיינע שיינדל אויף איר חלום-באַשײידעריש לשון } --- ,ממה נפשך, ביסטו 
געשטאָרבן --- שרייב, אלא דו לעבסט נאָך, באַדאַרפסטו אַװדאי שרייבן 
נאָר גיי טענה זיך אויס מיט אַ חושים'. 

פון דעם פופציקער װאָס זי האָט אים געשיקט, וייסט שיינע שיינדל, 
האָט ער שוין קאַ גוט-אויג נישט קיין געלט", אָבער צי זי וויל, צי זי וויל 
נישט, פליט זי מיט מיט איר מאַן און מיט זיינע מיליאָנערסקע געשעפטן 
זי איז אין זיין גרויסער וועלט, אָבער וי אַ נעגאַטיווער, ניכטערער צוקוקער, 

;נישט דערהאַרן װעט דאָס נאָך יעהופיץ, איך זאָל מיך צוליב דיינע 
שיינע לייט, װאָס בייטן זיך מיט די ווייבער, מפקיר זיין און אַװעקלאָזן זיך 
צו דיר אַהינצוצו, אַראָפּװאַרפן פון זיך דעם פּאַריק און ווערן ביי דיר אַ 
קעפּס-ווייב, דעם קאָפּ זאָלן זיי ברעכן, רבונו של עולם, אויפן גלייכן װעג, 
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װי עס ווינטשט דיר פול גוטס און אימער גליק, דיין באמת געטרייע שיינע 
שייגדל". . 

שיינע שיינדלס קללות פּלאָנטערן זיך צזאַמען מיט די ברכות פאַר 
איר מאַן און די קללות אירע װערן בטל ומבוטל. זיי ווערן מױל-אַרבעט, 
ווייל זי איז אין תוך מנחם מענדלס וייב -- אַ גוטע פרוי מיט אַ שװוער 
געמיט און מיט אַ טייערן מאַן, װאָס איז נעבעך קיין לייט נישט, 

און מנחם מענדל משל'ט אויס פאַר זיין ווייב גרויסע אויסגעחלומטע 
גליקן, מיט גרויטע פּרנסות, מיט דינסטן און לאַקײיען און . . , מאָגן- 
קראַנקהײטן,. כאָטש קיין אימעניעס האָט מנחם מענדל אַלץ נישט גאויסגע- 
מעקלט", אָבער ער שטייט. אָט-אָט, מיט די הענט צו דערלאַנגען די 
גרעסטע מסחרים, װאָס זיין ווייב פאַרקליינט באַלד, פאַרנעבעכט און פאַר- 
נישטיקט צום קלענסטן שעבעקלענסטן 

איך האָב מורא, מענדל, דו וועסט אַזױ לאַנג פּרובן מיט געשעפטן 
ביז דו װעסט אָנהױבן אַרומטראָגן שוועבעלעך צו פאַרקויפן", 

פון אימעניעס בין שװעבעלעך -- דאָס איז דער מהלך פון מנחם- 
מעצדלס חלומות, צו שיינע שיינדלס פּתרון חלום, 

מנחם מענדל פאַרהערט זיך מיט זיין ווייב (אָדער מיט זיך אַלין) 
אין לשון, ער באַשרײיבט און באַשילדערט און זי אַנטשילדערט: 

;נאָר וי אַזױ מיינט איר, זאָגט ער, אַ טייך ? אָט איז דער װאַלד און 
אָס איז דער טייך. אַ האַק אַ בוים, אַ פּליוך אין װאַסעך !" 

דאַרף מען האָבן אַ שענערע און איבערצייגנדיקע באַשרײיבעכץ ? 
אָבער שיינע שיינדל ווערט נישט נתפּעל פון קיין פּאָעזיע, ווייל זי קען די 
פּאָעזיע פון פּראָזץ : 

שנאַ דיר גאָר וועלדער, װי קומסטו צו װעלדער ? האָסט דען געזען 
אַמאָל, װי אַ בוים װאַקסט? װי זאָגט די מאַמע זאָל לעבן: װו קומט 
אַ רב האַנדלען מיט חזירים ?' איך האָב מוֹרא, אַז פון דיינע װעלדער 
זאָל זיך ניט אױסלאָזן אַ בוידעם". 

אויך זי איז גערעכט, שלום עליכם גיט זיי ביידן גערעכט. בפרט, 
ווען שיינע שיינדל הויבט אָן רעדן מיט איר מאַמעס גלײכװערטלעך: 
איטלעפער דערהערט, װי יענער האָט געגעסן קנאָבל", ,דאָרטן וואו צויי 
זיינען אויף איין קישן, טאָר זיך דער דריטער נישט מישן", 

איז זי אוודאי גערעכט, מיט דער אַבטאָלוטער גערעכטיקייט פון אַ 
שפּריכװאָרט, װאָס קיין גערעכטערס דערפון קען מען גאָרנישט אָפּווכן 
נאָר אָפט איז זי גערעכטער פון מנחם מענדלען, ווייל זי האָט דעם פאָרצוג 
איבער אים --- ער זאָגט און זי זאָגט אַריין, 

באַקלאָגט זיך מנחם מענדל אויף אַ וועלטלעך סוחרישן שטייגער : 

, זאָלסט זען, װאָס עס טוט זיך ביי אונדז, װי אַזױי די װעלט איז 
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געענגט אין געלט, ממש מען גייט אויס, מען שטאַרבט נאָך אַ קערבל. מען 
קוקט אַרױס אַלע טאָג אויף גרויסע אָנזעצן". (וואונדערלעף לשון און גע" 
מאָסטן, מיט רענדלעך צו גלייך), . 

שיינע שיינדל נעמט גלייך דאָס גרויסשטעטישע און פאַרקליינשטאָ- 
טישט עס. און זי נעמט די גרױיס-עקאָנאָמיע און מאַכט עס באַלד צו 
קליינגעלט : 

, ער גלייכט זיך צו די יעהופּיצער נגידים, זיי האָבן קיין געלט נישט 
און ער האָט קיין געלט נישט, וי זאָגט די מאַמע: בבין איך מיר אויך אַ 
בהמה און פּגר אין דער טשערעדע". 

זי, שיינע שיינדל, ווייסט דעם אונטערשייד צװישן נישט האָבן און 
נישט-האָבן. מיט איין גלייכווערטל האָט זי צעטרענצלט אַלע זיינע מי- 
ליאָנען. זי קנאָװועט אים אַריין אין קאָפּ אַרײן: 

;לאָם איך שוין אַזױ זיין באַװאָרנט פון אַלדאָס ביין און דו פונעם 
נאַר דיינעם, װי דו ביזט באַװאָרנט פון מיליאָנען". | 

;באַװאָרנט פון מיליאָנען" איז אַן אָרימאַנסקע איראָניע, װאָס האָט 
אין זיך אַ שמץ פון שטאָלץ, ,פאַרגעס, מענדל, אָן די מיליאָנען, פאַרגעס 
אַז ס'איז גאָר פאַראַן ערגעץ אַ בראָצקי אויף דער ועלט, װעט זיין אַז 
וואויל צו דיר און צו דיין נשמה". 

,פּאַפּירלעך", געשריבן אין 1896, איז פאַקטיש נישט מער, װי אַ 
פּינקטלעכער װאַריאַנט פון אלאַנדאָן", אָדער ;אָדעסער בערזע", מיט איר 
ערשטן מנחם-מענדל, נישט מער --- אפּאַפּירלעך" גיט אונדז די יעהופיצער 
בערזע, עלאָנדאָן" --- די אָדעסער בערזע. 

װאָס עלאָנדאָן", אָדער דער ערשטער אויפטריט פון מנחם מענדל, האָט 
באַטײט פאַר דער יידישער ליטעראַטור מיט 26 יאָר צוריק איז זיך שווער 
פאָרצושטעלן,. די צוועלף קורצע בריוולעך זיינען קורצע פּאָעמעס. באַרי- 
דעוודיקייט אָן אַן איבעריק װאָרט און שילדערונג, אָן דעם מינדסטן אָנשטרענג 
צו שילדערן, וי פאַרביק און פיל-צוזאָגנדיק די יידישע ליטעראַטור אין 
נישט געווען אין 1892, איז זי אַלץ געווען אינערט אין פאַרגלייך מיט דער 
לעבעדיקייט און קוועקזילבערדזיקייט פון מנחם מענדל, װאָס האָט ברייט 
אויפגעפּראַלט די טיר און אַרײנגעטאַנצט,. און תוך כדי טאַנץ, ווען מען האָט 
שוין געמיינט אַז זיין טאַנץ איז דער עיקר, האָט באַלד אויך אַרײנגעטאַנצט 
שיינע שיינדל און ס'האָט זיך אָנגעהויבן דער ברוגזדטאַנץ פון דעם אומ- 
שטערבלעכן פּאָרל, 

,אָט איז ניט לאַנג אַרױסגעקומען אַהער איינער, 9פעס א שמש, און האָט געכאַפט 
אין איין שמע ישראל דרייסיק טויזנט, און האָרכט זײי היינט אַלעמען מיטן קאָטער?, 

און שיינע שיינדל קומט מיט איר דאָמינירנדיק לשון, װאָס האָט אַ 
האַרטן, קופּערנעם קלונג : 
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, צװייטנס, שרייב איך דיר, אַז עס האָט זיך מיר װידער אָנגערופן די אַמאָלעדיקע 
ספּאַזמע, אויף דיין פעטער מנשה געזאָגט געװאָרן, װאָס האָט דיר געמאַכט אַזאַשײנעם 
מחק פון די פופצן הונדערט קרעפּלעך נדן אַזאַ יאָר, אַואַ מזל! װי זאָגט די מאַמץ 
מיינע זאָל לעבן: 'געשיקט דורך דער קאַץ שלח מנות'. װעקסלעך װאָלט איך בי 
אים נעמען} קרענק װאָלט איך ביי אים נעמען|" 

ס'האָט געמוזט זיין יום-טוב אין דער יידישער ליטעראַטור, ווען מנחם 
מענדל האָט אַרײנגעטאַנצט מיט זיין וייב, אויף די פליגל פון אַזאַ מין 
פלאַטערדיק לשון: 

,אָט אין 'האָס", אָט איז 'בעס'. דאָס הייסט דאָס קערבל, דאָרט אין בערלין, אָדער 

עס הויבט זיך, אָדעצר עס פאַלט", 


מנחם מענדל איז ;האָס" און שיינע שיינדל אין ,בעס". אָט די בריו- 
הוידלקע האָט זיכער געמוזט שאַפן אַ פוראָר אין דער ליטעראַטור, ס'אין 
געווען אין דעם בריוו-אויסטויש אַביסל געזעלשאַפטלעכע קריטיק (הגם, 
אויפן שפּיץ-מעסער), וייניק בייזקייט, אַ סך געלעכטער, און איבערגענוג 
אײיביק יידיש, נישט דעמאָלטיק יידיש, אָדער ראַיאָן-יידיש, נאָר אַלעמאָליק 
און אומעטומיק, מנחט מענדל פאַרגינט זיך אויך אַ מאָל דאָס אומפאַרשטענד- 
לעכע פּראָפּעסיאָנעלע לשון פון דער אָדעסער בערזע: 

;איך חאָף אַז איך װעל, אם ירצה חשם, נאָך דער ראַליזאַציע, זיך 
געבן אַ קער איבער צוריק אויפן , האָס? און װעל אָנהויבן קויפן קערבלעך 
און געבן , לאַנדאָן" אויף װאָס די וועלט שטייט". 

אויף שיינע שיינדלס לשון מיינט עס פּראָסט-פּשוט: אקרעפּלעך אין 
חלום איז ניט קיין קרעפּלעך, נאָר חלום", 

דער רעזומע פון מנחם מענדל (נומער איינס) ליגט אין שיינע שיינדלס 
לעצטן, האַרצרײסנדיקן און פאַרגרעבערישן בריוו : 

;צווייטנס שרייב איך דיר, נאַרישער לעקיש, זע װאָס דו האָסט גע- 
טאָן, וועלכער כוח האָט דיך גאָר געטראָגן קיין אָדעס? װאָס האָסטו 
דאָרטן אָנגעשמעקט אַזעלכעס? געבראָטענע פױיגעלעך האָט זיך אים 
פאַרגלוסט ! לאָנדאָן ! מאָראָזשנעװע ! קובעבע מיט לאַקריץ! האָסט דער- 
הערט, אַז מען זעצט דיר אָן אינעם פלאָנדאָן" אַרין, פאַרװאָס זשע האָסטו 
נישט געזען באַצײיטנס אָפּצודעקן אויף פּריצענטן, דו בהמה, וי עס פירט 
זיך צווישן סוחרים ? וואו איז מענטשן? ואו איז אַ רב? , . . אַנטלױף, 
מענדל, זאָג איך אים, אַנטלױף מענדל,. װי זאָגט די מאַמע: אָרעמער דאַך, 
װאָס קנאַקסטן ?" 

דער פאַטאַליזם פון באַשײדענער אַרימקײיט -- אַן אָרימער דאַך 
טאָר נישט זיין פאַרריסן ביי זיך און קנאַק, ,שוטה! דו װעסט גין 
קעגן גאָט ? זעסט דאָך, אַז ער הייסט ניט, היינט װאָס פּילדערסטו?" 

דער ערשטער מנחם מענדל איז נאָך היינט, אין 1947, פּונקט אַזױי 
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הילכיק-לעבעדיק. װוי אין 1892, װען שלום עליכם האָט באַגעגענט דעם 
קייד פון אַ גאַנץ יאָר", אויף דער אָדעסער עקליינער בערזע". 

און אויב אַלע זעקס בריוונשטעלער-אָפּטײלונגען האָבן אָנגעװואוירן אַ 
סך פוֹן זייער אַמאָליקער פרייד, איזו דער ערשטער אָפּטײל -- אלאָנדאָן" 
נאָך אַלץ אַ פרייד צו לייענען. אמת פריילעך ווערט, ווען מען גיט אַ טראַכט 
װאָס פאַר אַ גרויטע עשירות דער אַריגינעלער יידישער קינסטלער האָט אָפּ- 
געשפּאָרט, זינט יענעם טאָג, ווען ער האָט באַגעגנט דעם ייד פוֹן אַ גאַנץ 
יאָר און אים געהייסן, ניין, באַפױלן צו לאַכן, 

פונקען און. שפּריצלעך פון פּרצן לעבן אין די װוערק פון עטלעכע 
געציילטע יידישע שרייבער, אָבער די יידישע ליטעראַטור, אפשר גאָר 
דאָס גאַנצע יידישע לעבן בענקט נאָך אַזאַ אָפּפרישונג, װוי עס איז געוען 
דאָס אויסגעבענקטע דערשיינען פון שלום עליכם, 

ווער וייסט, וויפל טייכן טרערן ס'וועלן נאָך אָפּלופן, ביז ס'וועט 
אין יידישן לעבן וידער קומען אַזאַ. פריידיקער אויסהיילער, ביז דער 
יידישער קרעכץ װעט באַגלייט װערן פון אַזאַ עכאָ פון געלעכטער, װאָס 
די פרייד זיינע װעט אין תוך נישט זיין שאַרף אַנדערש פון יידישן טרויער, 
װאָס האָט אים אַרױסגעבענקט פון די טרויעריקסטע טיפענישן פון אונדזער 
לעבן. 
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י; ל, פּרץ איז פון אונדזערע ראשונים דער באַוואוסטזיניקסטער סטי" 
ליסט,. אין דעם אקונצנמאַכער" פון זיינע פאָלקסטימלעכע געשיכטן האָט 
פּרץ גענומען אַ געוויינלעכע אליהו הנביא מעשה און געטאָן עפּעס אַזױנס 
מיט די ווערטער און מיטן גאַנצן אופן פון דערציילן, אַז ס'איז כדאי זיך 
צו באַקענען נעענטער מיט דעם מעשחלע, בכדי צו קריגן אַ שליסל צו 
פּרצס אײגנאַרטיקײט, 

די גאַנצע מעשה איז דערציילט מער מיט ליפּ-שפּראַך וי מיט לשון 
די העלדן זיינען קוים-קוים אָנגעשאָטנט און דאָס פּאָר פאָלק, חיים יונה 
און רבקה-ביילע,- באַװעגן זיך אין אַ טאַנץ-פּאַנטאָמים צוזאַמען מיטן קונצנ- 
מאַכער. קיין קינדער זיינען נישטאָ, אַז זיי זאָלן זיך פּלאָנטערן אונטער 
די פיס און שאַפן קאָמפּליצירטע טאַטע-מאַמע פּראָבלעמען. מען ווייסט אפילו 
ניט װאָס דער אַמאָליקער װאַלד-סוחר, דער איצטיקער יורד, װעט טאָן אויף 
צומאָרגנס, נאָך דעם סדר, ווען מען װעט אויסטרינקען דעם ויין, אויפעסן 
די מצות און אָפּזאָגן די הגדה. װאָס װעט דער ביטערער אָרימאַן טאָן מיט 
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זיין פּאַרשעמטן אינדערװאָכן, נאָכדעם ווי דער קונצנמאַכער האָט אים שוין 
פאַרזאָרגט מיט אַ פריילעכן פּסח? פּרץ האָט בלויז געװאָלט דערציילן דאָס 
אוניװוערסאַלע מעשהלע מיטן , גאָלדן פישעלע", װאָס לאָזט זיך כאַפּן אין 
נעץ, ווען דער דלות האַלט שוין ביי דערווערגן דעם קבצן, 


די העלדן פון מעשהלע שפּילן טעאַטער און זייערע באַװעגונגען זיינען 
סטיליזירט, אויפן שטייגער פון װאַכטאַנגאָווס דיבוק (אויב ס'איז דערלויבט 
צו נוצן אַזאַ אַנאַכראָניסטישן ביישפּיל). דאָס װאָרט וערט קוים-קוים באַ- 
רירט. די אױסגעמאָגערטע און אויסטערלישע פיגור פון קונצנמאַכער 
טאַנצט אַרײין צווישן אויסגעחונגערטן און פאַרשעמטן פּאָר-פאָלק, 


;מען פרעגט ן: פון װאַגען. זאָגט ער: פון פּאַריז, וואוהין? קיין 
לאָנדאָן. װי קומט איר אַהער? זאָגט ער, פאַרבלאַנדזשעט, אַ פּנים צופוס 
געגאַנגען?. 

דער קונצנמאַכער מאַכט קוים מיט די ליפּן, די פרעגערס טאַנצן אים 
אַקעגן און ער טאַנצט אָפּ פון זיי. ס'איז נישט נאָר, װאָס ס'גאַנצע מעשהלף 
איז סטיליזירט און דורך אַ קונצנמאַכערישן כישוף בלייבט דער דער- 
ציילטער מאַטעריאָל הענגען צוישן אַ קינדער מעשהלע און אַ מעשה פאַר 
דערװאָקסענע --- אַ סך אַ גרעסערער אויפטו איז דאָס באַװואוסטזיניקע ריט" 
מיזירן פון יידישע רייד, ס'איז אַן אָנגעשריבענער כשר-טאַנץ. דער מאַן 
דאָס ווייב און דער קונצנמאַכער װוערן לופטיק און זיי טאַנען. דאָס װאָס 
זי זיינען אויסגעצערט און אױיסגעמאָגערט פון יעדער סאָרט פּראָבלעמאַ- 
טיק מאַכט זיי נאָך מער פויגלש, דער סדר טאַנצט אַרײן אין אַרימען 
פאַרשעמטן הויז. דער טיש טאַנצט און דער קונצנמאַכער דיריגירט אים 
וי אַ טאַנץ-:מײיסטער. ;נו, בחורל, באַדעק דיך און קום אַהער". פון 
סטעליע טאַנצט אַראָפּ אַ ווייט טישטעך און דעקט צו די נאַקעטע אָרים- 
קייט פון דעם הונגעריקן טיש, 

אין גאַנצן קליינעם װערק איז פאַראַן אַ קינסטלעריש- דיריזשירטע 
זשעסטיקולאַציע. חיים יונה און רבקה ביילע טאַנצן אויס די דאגה און 
מ'ברעכט זיך דעם קאָפּ װאָס מען טוט מיט פּסח, װי אַזױי מען פירט 
אַרײן דעם יום"טוב אין הויז, 

דאָס נאַאיוע הויט-און-ביין מעשהלע, װאָס פאַרמאָנט גאָרנישט 
אַחוֹץ דער מאָראַל, אַז ווען מ'האָט בטחון העלפט דער רבונו של עולם, 
קען מען נאָך איצט אויך לייענען מיט גרויס פאַרגעניגן, ווייל פּרץ האָט 
זיין וואונדערלעכן פּאַנטאָמים אינסצענירט מיט אַ זעלטענעם קינסטלע- 
רישן באַוואוסטזיין, דער מאַן, דאָס וייב און דער קונצנמאַכער זינען 
טאַנצנדיקע חסידישע זשעסטן. פּרץ האָט אױיפגעכאַפט אַ ,מאָמענט מו- 
זיקאל" פון אָרימקײט, ער האָט גענומען אַ דירה, װאָס איז לויט זיין 
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שילדערונג געשטאַנען װי אַ בלינדע צװישן זעענדיקע און אין איר אָנגע- 
צונדן אַ בליץ-לאָמפּ פון ליכטיקער רחבות. דאָס מעשהלע אַלײן וייזט 
אונדז שוין די אומפאַרענדערטע צייטלעכקייט פון פּרצס אַרט שרייבן. כ'ווייס 
נישט צי פּרץ איז אונדזער גרעסטער קינסטלער, נאָר פּרץ איז זיכער 
אונדזער שטענדיקסטער קינסטלער, װאָס װעט לעבן אַזױ לאַנג, וויפל יאָרן 
עס זיינען באַשערט דער יידישער ליטעראַטור. מיט אים װעלן מיר נישט 
דאַרפן כסדר מיטגיין און פאַרטייטשן, זוכן תירוצים, מאַכן הערות צו אַ 
געענדערטן לעבנס-שטייגער. אױספּילפּולן אַפּאָלאָגעטישע וועדליקם. פּרצס 
נאָמען װועט אייביק שיינען, ווייל ער האָט גלייך אויפגעפאַסט דאָס יידישע 
לעבן אין טערמינען פון באַשטענדיקײט. ער איז דערלאָפן ביז צו דער 
ווייטסטער מעטע און ער שטייט דאָרט און װאַרט אויף אונדז. מיר, די 
באַזונדערע בויער, שפּאַנען צו אים, און שפּאַנענדיק שטעלן מיר צזאַמען 
די אַרכיטעקטור פון זיין גאַנצקײיט, װאָס ער האָט פאַרמאָגט אין זיך. מיר 
בענקען נאָך דער שלימות, װאָס ער האָט אָנגעצײיכנט. פּרץ האָט מיט זיך 
פאָרגעשטעלט דאָס גאַנצע געשטאַלט פון דער יידישער ליטעראַטור. ער 
האָט גאַנץ אָפט זיך אַװעקגעזעצט און באַוואוסטזיניק געשאַפן מוסטערן 
כדי צו אילוסטרירן זיין געדאַנק פון אַן אויסטיײילעוודיקער, ווערטפולער יידי" 
שער שעפערישקייט, פון אַנדערש זיין און אַנדערש פילן. 

לייענט מען היינט-צו-טאָג פּרצס זכרונות, דערפילט מען אויך דאָרט דעם 
כישוף פון קונצנמאַכער, װאָס האָט נישט געשאַפן אַ שפּילעװדיקן כישוף, װאָס 
פאַרשװוינדט, צערינט און איז בלויז אַ פאַרבלענדעניש, נאָר אַ כישוף, 
װאָס האָט אויפגעליכטיקט די גאַנצע יידישע ליטעראַטור -- אַ האַפטיקן 
כישוף, װוי האַפטיק ס'איז געווען דער לעגענדאַרישער סדר פון קונצנ- 
מאַכער,. די מצה לאָזט זיך אָפּברעכן און קרישלט זיך, דער ויין גיסט 
זיך אין די כוסות. די קישנס לאָזן זיך אָנרירן. אויך דער כישוף װאָס 
פּרץ האָט געשאַפן לאָזט זיך אָנרירן און לעבט, וױיל ער האָט געשאַפן 
האַפטיקע וערטן, 

אין זיינע זכרונות זעט מען אַז דער זעלביקער קינסטלער, װאָס האָט 
געקענט באַהאַנדלען יידיש, וי ס'לשון װאָלט ערשט געבוירן געװאָרן און 
װאָס האָט מיט די ערשט-אויסגעבריטע ווערטער קוים באַרירט די ליפן --- 
אַ ברכה צו מאַכן -- קוים אַ בליץ געטאָן פאַר די אויגן, האָט אויך גע" 
קענט פאַר'מוח'ן ס'יידישע לשון. זיינע ווערטער זיינען נישט קיין פייכטע, 
גליטשיקע און סענטימענטאַלע, נאָר ס'זיינען װוערטער װאָס מען קען זי 
שוין אויך טראַכטן, נישט נאָר הערן און זען, און נישט נאָר קען מען 
זיי טראַכטן, נאָר מען קען זיי נוצן וי געצייג אויף צו טראַכטן, מיט 
שלום עליכמס ווערטער קען מען געשמאַק רעדן און לאַכן, מיט מענדעלעס 
ווערטער קען מען חקירהן אָבער טראַכטן קען מען ערשט מיט פרצס 
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ווערטער. און נישט נאָר טראַכטן קען מען מיט פּרצס יידיש, נאָר מען 
קען גאוֹניש און פלינק טראַכטן פליען און פלאַטערן אַ װאָרט איז אַן 
אָנװײזונג אויף נישט דערזאָגטע צען אַ קפיצת הדרך צו אַ געדאַנק, און 
צווישן װאָרט און װאָרט רונצלט זיך דער קנייטש פון אַ תלמיד:חכם, 
פּרץ דער פּויליש-חסידישער ייד האָט קײנמאָל נישט באַלײדיקט זיינע 
לייענער מיט ,לייגן אין מויל אַרײן", נאָר ער האָט גערעדט צו אַ לייענער 
װאָס האָט מיט אים געקענט מיטשפּילן און װאָס האָט פאַרמאָגט דעם כוח 
צו דערטראַכטן אַ געדאַנק און צו פאַרשטיין אַ װאָרט. 


דער גרויסער פאָלקס"מענטש, דער װאָס האָט אָנגעהויבן צו שרייבן 
יידיש, אויס רחמנות צו די אויסגעהונגערטע יידישע פאָלקס-מאַסן װאָס 
האָט זיך פאַרנומען אויפן וועג פון פּאָפּולאַריזאַציע און בילדונג, װאָס האָט 
אַליין פאַרקאַשערט די אַרבל און געשריבן װיסנשאַפטלעכע אָפּהאַנדלונגען 
און באַאַרבעטונגען, אונטערן נאָמען דר. שטיצער, איז אין זיינע זכרונות 
געזעסן אַרומגערינגלט פון דעם שענסטן עולם, װאָס אַ שרייבער האָט וען 
עס איז אױיסגעטראַכט. ער האָט צו זיין לייענער גערעדט װי אַ גלייכער 
צו גלייכע און ער האָט זיי גאָרנישט אײנגעשפּאָרט, אויב זיין אױידיטאָריע 
פון די זכרונות איז געווען אַן אױיסגעטראַכטע, איז עס געווען דער אָפּטי- 
מיזם פון אַ גרויסן קינסטלער אוֹן דער טיפער גלויבן אין דער רעואָנאַנץ 
פון דער יידישער ליטעראַטור, 


ווען פון אַלץ װאָס פּרץ האָט געשריבן װאָלט בלויז פאַרבליבן זיינע 
?זכרונות", װאָלט מען זיך אויך געקענט שאַפן אַ גייסטיק בילד פון דעם 
פאָטער פון דער מאָדערנער יידישער ליטעראַטור. דער טראָפּ אויף זיין 
אייגן לעבן איז שטענדיק פאַרווירבלט געװאָרן אין אַ קאַלײדאָסקאָפּ פון 
טראַכטן, לעבן איז טראַכטן און שרייבן איז טראַכטן און יידיש לעבן מיינט 
יידיש טראַכטן. דער גרויסער און טיפער יידישער טראַכטער האָט פאַר- 
טראַכט אַ גרויס און גאַנץ קונסט-ווערק: די יידישע פאַרגאַנגענהײט, די 
יידישע איצטיקייט, אין טערמינען פון אַן אייביקער, זיך באַנײענדיקער 
יידישער צוקונפט. דערפאַר װעט דער טאַטע קיינמאָל נישט פאַרשעמען 
זיינע קינדער, און ווען ער װעט שוין אפילו זיין פון אונדז דער וייטסטער 
זיידע, װעט ער אַלץ נישט פאַרשעמען זיינע ווייטסטע אור-אור-אייניקלעך, 
װאָס װועלן זיך אַלעמאָל מתיחס זיין מיט אים, זיך גרויסן מיט אים און זיך 
גרויסן מיט זיין נאָמען. אים, דעם שטאָלצן ייד, דעם פייערלעכן, דעם יום- 
טובדיקן, װעט מען ועלן אַריינפירן אין די שענטטע סאַליעס פון דער לים- 
טיקסטער געזעלשאַפט און זאָגן : מיר שטאַמען פון אים, 


אַז מען לייענט עטלעכע זייטלעך מענדעלע, שלום עליכם אָדער עט- 
לעכע לידער פון פרוגן זעט מען באַלד איין, אַז צוזאַמען מיט דעם נחת 
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פון די ווערטער און צוזאַמען מיט דער באַוואונדערונג פאַר דער גרויסקייט 
שלעפּט זיך שוֹין מיט עפּעס, װאָס מען דאַרף אפשר שוין אַרונטערקנײטשן, 
וי אַלט פּאַפּיר װאָס מען דאַרף אַביסל פאַרבויגן אָדער אַרומשערן. די 
אותיות זיינען נאָך אַלץ ליכטיקע, אָבער ואו-ניט:ואו דאַרף מען שין 
אָנטאָן פאַרגרעסער-גלעזער, צומאָל פֿאַרקלענער-גלעזער, אָדער גאָר אויפ- 
קלער-ברילן,. מען מוז שוין מאַכן אַ שטיקל הפסקה, אַריבערשפּרינגען אַ 
געפערלעך און דורכגעפוילט בריקל, װאָס האַלט ביים איינברעכן אָבער 
פּרץ לייענט זיך היינט מיטן זעלבן וואונדער, וי מיט פופציק יאָר צוריק, 
און אַלץ דערפאַר, ווייל ער האָט אפילו די פאַרצייטישקייט מומיפיצירט מיט 
אַזעלכע בשמים, אַז אין איר פאַרדאַרט-און-פאַרקװאַרטקײט צעפאַלט זי 
נישט אויף פּראָכנע,. הינטער יעדער שורה זיינער פילט זיך די האַנט פון 
אַ מייסטער אַ גלויבער, װאָס מייסטערט אויך פאַר דער צוקונפט. ער 
דער פאָלקס-לערער, װאָס האָט געבילדעט זיינע פאָלקס-קינדער און זי 
דערציילט מעשהלעך, האָט זיי קיינמאָל נישט באַהאַנדלט וי פּרימיטיווע 
אָנפאַנגער, נאָר ער האָט אויף זיי אַרױפגעלײגט דעם עול צו זען די בריק, 
װאָס ער װאַרפט אַריבער צו דער צוקונפט, ער האָט פון זיי פאַרלאַנגט, אַז 
זיי זאָלן כאַפּן יעדער וואונטש און יעדער מעסער-בליאַסק פון געדאַנק, 
אין די זכרונות באַקלאָגט זיך פּרץ, אַז אין זיין גאַנצן קינסטלערישן 
מהות פאַרמאָגט ער נישט קיין אויג פאַר דעם צעבליטן און צעגרינטן 
פּייזאַש פון דער נאַטור. ער האָט געזען בלויז קאַ קליין, קליין ביסעלע 
נאַטור". ער קלערט עס אויף מיט דער שטייניקייט פון יידישן באָדן. איבער 
דעם באָדן האָט ער אויסגעשטערנט אַ יידישן הימל, אַ פאַרטריקנטן בוים, 
אַ טרויעריקן ברונעם. אָבער דער מוח זיינער האָט כסדר געבליט און זיינע 
געדאַנקען האָבן זיך געבלעטערט, אויף אַלץ װאָס ער האָט געקוקט האָט 
ער געקוקט מיט ראַיעלע אויגן, נישט פון אַ ליטעראַרישן אור-טאַטן, נאָר 
מיט די אויגן פון אַן אַלזײטיקן קינסטלער, און נישט נאָר האָט ער געזען דאָס 
יידישע לעבן מיט יידישע אויגן, נאָר מיט די אויגן פון אַ וועלט-קינסטלער. 
פּרצעס אײראָפּעאיזמען זיינען אפילו פאַר זיין צייט ניט געוען קיין 
קאָקעטישע חן-גריבעלעך, נאָר אַ נויטװענדיקייט װאָס האָט אַרױסגע- 
קוועלט פון זיין טראַכטן אין מאָדערנע טערמינען. וען פּרץ באַנוצט זיך 
מיט אַזאַ אויסדרוק וי , גרייזיקע טאָפּאָגראַפיע", איז עס נישט קיין פּריש- 
טשיק פון וואויל-געלערנטקייט, נאָר דאָס בעסטע און פּינקטלעכסטע וװאָס 
ער האָט געקענט זאָגן. קאָלערידזשעס אויסדרוק אַז פּראָזע מיינט גוטע 
ווערטער און גוטער אָרדענונג און פּאָעזיע בעסטע וװערטער אין בעסטער 
אָרדענונג, איז נישט געווען חל אויף אים, וייל אויך אין פּראָזץע האָט 
ער געזוכט בעסטע ווערטער אין בעסטער אָרדענונג, נישט אין זין פון 
אויספיינען זיך, נאָר אין שפּעטערדיקן אימאַזשיסטישן באַגריף צו נוצן 
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דאָס ערשט-ריכטיקע װאָרט און נישט זיך באַפרידיקן מיטן צווייטן בעסטן 
װאָרט, װאָס קומט אונטער דער האַנט. 

דער קאָמפּליצירטער סטיל פון זיינע אוכרונות", איז נישט נאָר סטיל 
פון שרייבן, נאָר אויך סטיל פוֹן געדאַנקען. ווען פּרץ רעסטאַװרירט זיינע 
ערשטע חקירות פון ;נאָך װאָס האָט גאָט די װעלט באַשאַפן", און די 
אויפװאַכונג פון דער ;חיה-מאַנספּאַרשױן", דעם שרעק פאַר דער פחיה,, 
דערציילט ער עס ניט מיט דער פּען פוֹן אַ מענטשן, װאָס האָט די אַלע 
חקירות אַנטדעקט צום ערשטן מאָל, נאָר מיט דער פּען פון אַן אומרואיקן 
קינסטלער, װאָס זוכט ס'אייגענע װאָרט, אין ווילדן װאַלד פון חקירות, װאָס 
האָבן געמוטשעט קינסטלער פון אַלע דורות און אַלע צייטן | 

אין הינזיכט פון שאַפן ס'לשון פאַר דעם געזאַנג פון טראַכטן איז פּרץ 
געווען ממש דער באַשעפער. קין יידישער שריפטשטעלער פאַר אים 
האָט נאָך אַװי נישט פאַרבילדלעכט דעם ידישן מוח, וי ער האָט 
דאָס געטאָן. זיין בילדלעכקייט איז בכלל געווען אַן אייגענע און דערפאַר 
איז נאָך היינט אַ מחיה צו לייענען אַזאַ אויסדרוק װוי אפאַרגעסעניש- 
װואַסערל", אָדער אַז אין ברונען ואוהין ער איז שיר אַריינגעפאַלן האָט 
געשוועבט אַ אוואַסער-שמײיכל". ביי פּרצן דאַרף מען לאַנג זוכן כדי צו געפינען 
אַ באַנאַלן אויסדרוק, אָפּטמאָל האָט ער אפילו אויסגעמאָגערט דעם איינ- 
האַלט אין כסדרדיקן אַנטלױיפן פון באַנאַליטעט. און מען דאַרף נישט 
פאַרגעסן, אַז פּרץ האָט געלעבט אין דער צייט, ווען אונדזער פאָלקס-ליד 
האָט נאָך געפינקלט, ווען יידישער טרויער און יידיש געלעכטער זיינען 
געקומען מיט גרייטע סטיליסטישע בלאַנקן, אוֹן אפילן גאַנץ באַדײיטנדיקע 
יידישע קינסטלער האָבן אין די בלאַנקן אַרײינגעשריבן, אַלץ װאָס האָט 
זיך געלאָזט נעמען פון גרייטן 

נאָר פּרץ האָט קיינמאָל נישט געװאָלט נעמען פון גרייטן, דער מחבר 
פון די פאָלקסטימלעכע געשיכטעס האָט געזוכט דאָס פאָלק, אָבער מער 
װי אַ פאָלקס-מויל האָט ער געזוכט אַן אויסגעאיידלט פאָלקס-אויער. 
שלום עליכם האָט געקוקט דעם פאָלק אין מויל אַרײן, אָבער פּרץ האָט 
געשוינט דעם פאָלקס אוער און באַװיזן האָט ער, אַז אויך יידיש טראַכטן 
פאַרמאָגט אַן אײגנאַרטיקן יידישן ריטם, 

אין די שוין דערמאָנטע זכרונות שילדערט ער אַ שטימע פון אַ 
מענטשן, װאָס ער האָט געקאָנט אין זיין קינדהייט: אַ שטימע --- הויל, אָן טאָן. 
באַלד פאַרלויפט ער זיך דעם וועג, ער וויל טאַקע נישט שילדערן די קינד" 
הייט מיט די אויסגערייפטע מכשירים פון אַ דערװאָקסענעם קינסטלער, 
ער וויל געבן דעם טעם פון דעם יוגנטלעכן רעזאָנירער, אָבער ער קען זיך 
נישט איינהאַלטן און ער באַמערקט, אַז היינט װאָלט ער ועגן דעם זעלבן 
קול געזאָגט ;אַ שטימע אָן פאַרב", 
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אָט דעם קינסטלערישן מהלך האָט פּרץ דורכגעמאַכט אויף אַן אייגנ- 
אַרטיקן יידישן אופן, צום טאָן פון קול איז פּרצן צוגעקומען אויך פאַרב, 
זיין אייגענער טאָן האָט געקראָגן פאַרב. מיט טאָן און פאַרב האָט ער גע- 
רעדט וועגן יידישן לעבן. און פאַרב האָט ער צוגעקראָגן, וייל דער 
קינסטלער האָט זיך כסדר געריסן העכער און העכער, װאָס מיינט געגראָבן 
זיך טיפער און טיפער. פון קונצנמאַכער פּאַנטאָמים, ווען װאָרט באַרירט 
קוים די ליפּן און אין קוים אַ צייכן אויף רייד, ביז צו דער טאָךאון" 
פאַרב הנאה, ווען יידיש זינגט אין מוח און װאָרט איז שוין אויך אַ צייכן 
אויף געדאַנק, נישט אַן איבערזעצונג פון געדאַנק, נאָר די פאַרבילדערט- 
קייט פון געדאַנק, 


2 


מיט זיין ערשטער פּאָעמע -- ;מאָניש", איז פּרץ גלייך געקו" 
קומען אַ גרויס-צוגיקער. אַ פּאָעט װאָס האָט אין ליד פאָרם געבראַכט 
די בשורה פון אַ ברייטער קאַנװע. אפילו די גענומענקייט פון דער טעמע 
איז געווען אַן עדות, אַז ס'איז דערשינען אַ גרויס-צוגיקער קינסטלער, װאָס 
האָט גלייך געװאָלט באַװוייזן, אַז יידיש קען אויך זינגען וועגן אייביקע 
פּראָבלעמען. לילית, גאָט, גאָטס געלעסטערטער נאָמע, דער הײליקער 
װאָס איז געפאַלן, ווען ער איז געבראַכט געװאָרן פּנים אל פּנים מיט 
נסיון --- דאָס זיינען אויך שוין מיט איבער אַ האַלבן יאָרהונדערט צוריק 
געווען וואויל-באַקאַנטע מאָטיוון, אָבער מאָטיוון װאָס מיט זיי האָבן זיך 
אַרומגעשפּילט גרויסע קינסטלער און גרויסע מוחות. 

דער דיכטער פּרץ האָט מיט זיין ערשטלינג אויף יידיש איבערראַשט 
מיט געניטקייט אין פאָרם און מיט אַ רייכן טאָן, דאָס ליד איז גוט גע" 
בויט, דער ריטם ענדערט זיך, אָבער ער בייט זיך לויט דער ענדערונג פון 
דער שטימונג און איז מוזיקאַליש צוגעפּאַסט צו יעדער באַזוֹנדער געענ- 
דערטער סיטואַציע,. , מאָניש? פאַרמאָגט אפילו ריטם פון מענטשלעכן 
דיאַלאָג, װאָס דאָס איז אַ זעלטנהייט אין גרעסערע פּאָעמען אַן אינער" 
לעכע אומרואיקייט טרייבט די פּאָעמע צו אַ קרעשטשענדאָ, אָבער דאָס 
ברייטע ליד איז נישט מקריב עפּישן טאָן אין דעם אימפּעט װאָס יאָגט 
דאָס ליד צום קלימאַקס, אָט די אַלע מעלות האָבן פון ,מאַניש" געמאַכט 
אויסגעצייכנטן דעקלאַמאַטאָריש-שפּילערישן מאַטעריאַל, 

לילית איז שטיפעריש אין איר צודרינגלעכקייט און די פערוזן װאָס 
זיינען געווידמעט צו איר קאָקעטישקײט, זינגען מיט אַן עכטער עראָטיק, 
װאָס איז פאַר יענער צייט געוען אַן אויסערגעויינלעכע דערשיינונג, 
אַזעלכע גראַמען װי ,מוזיצירן" און אקאַנקאַנירן" זיינען אויסטערליש און 
מיט צטלעכע פופציק יאָר צוריק זיינען זיי געווען פאַרזוכן אויף אַנדערש- 
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קייט אין דער יידישער פּאָעזיע. דער דעמאָלטיקער משכיל פּרץ האָט גע- 
זוכט דאָס ריכטיקע װאָרט און האָט ער באַדאַרפט אָנװינקן אויף תענוגי 
עולם הוה האָט ער אפילו געטראָפן צום אױיסגעלאַסענעם בויך-טאַנץ און 
געכאַפּט דאָס פּינקטלעכע װאָרט קאַנקאַן, און זיך דערמיט אַרױסגעהאָלפן וי 
אַ ווערב צום גראַם, פאַרגלײכט מען ;מאָניש? מיט , טשיילד האַראָלד", אָדער 
איעווגעני אָניעגִין", זעט מען אַז פּרצס פּאָעמע שטייט נישט אָפּ אין פֹּאָי 
עטישן כוח און אפילו אין פּאָעטישער קולטור. אויב די פּאָעמע איז פאָרט 
נישט געװאָרן קיין גרויס ווערק איז עס דערפאַר, װאָס אין פּאָעזיע האָט 
פּרצן געפעלט די צױבערהאַפטיקײיט, אָדער האַפטיקע קונצנמאַכערישקייט 
פון זיין פּראָזע. אפילו די קלאָרסטע פּאָעטישע שורות דאַרפן זיין אַביסל 
פאַרהויכט, כדי מען זאָל דורך זיי נישט קענען זען אַלץ. די קלאָרקײיט 
מוז אויך פאַרמאָגן די דימענסיע פון פאַרקלערטקיט, פּאָעזיע איז אייגנטלעך 
פאַרקלערטע קלאָרקייט, אֶָט די פאַרקלערטע קלאָרקייט האָט פּרץ פאַר- 
מאָגט אין אַ רייכער מאָס אין זיין פּראָוע, אָבער זיין פּאָעטיש װאָרט איז 
געווען צו בולט. ווען די גאַנצע פּאָעמע װאָלט געווען געשריבן אין מאַריאָ- 
נעטישן שליסל פון זיין אייגענער שילדרונג --- , הייזלעך וי ניסלעך, פון 
שמות געצעלטן", װאָלטן מיר פאַר זיך געהאַט איינע פון די גרעסטע פּאַ- 
עמען אין דער יידישער פּאָעזיע, אָבער , מאָניש" איז געשריבן אין די- 
דאַקטישן טאָן פון -- ;עס װאַקסן רבנים, מען פּאַשעט עלוים". 


סיי װוי איז ,,מאָניש? געווען אַ פריידיקער צייכן, אַז נישט נאָר אין 
צוגעקומען אַ נייער כוח אין דער יידישער ליטעראַטור, נאָר אַ קינסטלער 
װאָס האָט זיך און אַנדערע שוער געמאַכט דעם װעג דערמיט, װאָס ער 
האָט פאַר דער ידישער ליטעראַטור אָנגעצייכנט די וייטסטע שליאַכן 
זיין ברייטקייט, טיפקייט און פלי זיינען געקומען שפּעטער. אַן איבער- 
צייגנדיקן טאָן האָט זיין קול גלייך געהאַט. זיין שטים איז נאָך געוען אָן 
פאַרב, אָבער זי האָט שוין פאַרמאָגט די מאַיעסטעטישע באַפעלערישקייט 
פון אַ מייסטער. 


נאָר װאָס איז ,מאָניש" אויב נישט קיין פאָלקסטימלעכע געשיכטע, 
װאָס פּרץ האָט גלייך ביים אָנהויב, פוֹן זיין בליצאַרטיקן דערשיינען װי אַ 
יידישער דיכטער, גענומען דערציילן אויף זיין שטייגער? ס'איז מערק- 
װירדיק וי יעדער זאַך װאָס ער האָט געטאָן, האָט באַלד אין זיך גע- 
טראָגן זיין גאַנצקײיט, הגם אָפּטמאָל אין אַן עמבריאָנישן צושטאַנד, ער איז 
געווען אַ קלעטערער אָבער זייער זעלטן אַ בלאָנדזשער. ער איז גיכער 
געווען אַ כסדרדיקער געפינער. ער האָט זייער ואויל געוואוסט וואו צו 
בלאָנדזשען און וואו עס ליגן באַהאַלטן אַלע אוצרות, אין אים און אויסער 
אים. פּרץ איז נישט נאָר געקומען וי אַ שעפער, נאָר װי אַ באַשאַפער, 
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אַ קינסטלערישער באַשאַפער פון אַ וועלט, װאָס האָט ביז אים נישט עקזיס" 
טירט, פּרץ איז לכתחילה געקומען שאַפן אַ יידישן ניינצנטן יאָרהונדערט, 

ס'וועט אפשר קלינגען פּאַראַדאָקסאַל, אָבער, זייט דער נייער צייט-רע" 
כענונג, האָבן יידן נישט געהאַט קיין אייגענע יאָרהונדערטער. גיכער זיינען 
יידן געווען די קרבנות פוֹן די באַזונדערע צייט-גערעכנטע יאָרחונדערטער. 
מיט דער מעגלעכער אויסנאַם פון דער גאָלדענער עפּאָכע אין שפּאַניע האָבן 
יידן נישט געטראָגן די צייט אויף די פּלײיצעס, וי גלייכע שותפים מיט דער 
אַלגעמײנער באַפעלקערונג. יעדער יאָרהונדערט איז פאַר יידן געווען אַ 
טויזנט-יעריקער קאָשמאַר, מיט אייגענע, באַזונדערע דערשראָקענע פריידן 
און ליידן, 

דער ניינצנטער יאָרהונדערט מיט זיין פיבערהאַפטיקער צוגרייטונג 
פאַרן צװאַנציקסטן, איז געווען דער סאַמע אומרואיקסטער, דער סאַמע 
זוכנדיקסטער און רירעװודיקסטער אין דער מענטשלעכער צװוויליזאַציע, 
דער פאַרגאַנגענער יאָרהונדערט האָט געבראַכט דעם גרויסן הונגער פון 
גייסט און דאָס מענטשלעכע דערוועגן זיך צו די װאָלקנס. ער האָט גע" 
זונגען, געלעסטערט. געגלויבט, געטיפט זיך אין גלויב, געפרעגט און 
אָפּגעפרעגט, געגריבלט זיך אין די ענטפערס. נאָך דעם ראָמאַנטיזם פון דעם 
8טן יאָרהונדערט איז דער ניינצנטער געקומען מיט דער פאַרטיפונג פון 
סאָציאַלן באַוואוסטזײן, מיט דער געשטאַלטונג פון גרויסע פּראָבלעמען, דער 
ניינצנטער יאָרהונדערט איז געלאָפן צו אַ קלימאַקס און ס'איז אין אים געווען 
עפּעס פון אַ דראַנג און אימפּעט אין יאָגן זיך מיט אַלע כוחות צום 
צװאַנציקסטן, װאָס האָט געזאָלט זיין דער מילעניום. דער װיזיאָנערישער 
ניינצנטער יאָרהונדערט האָט געדאַרפט זיין דער נביאיש-פּאָעטישער צו" 
גרייטער צו דער גאולה פון מענטש, צו דער דערהויבונג און באַפליגלונג 
פון מענטשלעכן גייסט, צו דער פאַרגופונג פון גייסט און פאַרגייסטיקונג 
פון גוף, צום וואונדערלעכן סינטעז פון מענטשגאָט, 

אַזױ האָט צו אונדז דער ניינצנטער יאָרהונדערט גערעדט דורך זיינע 
פּאָעטן, מאָלער, סקולפּטאָרן און מענטשן פון גייסט : דורך טאָלסטאָי, דאָסטאָ- 
יעווסקי, ראָדען, קאַרל מאַרקס, היינע, דעביוסי, זאָלאָ, סעזאַן, זאַמענהאָף, 
און עדיסאָן. אויך דר. הערצל איז געוען אַ פּראָדוקט פון אַ וועלטלעכן 
ניינצנטן יאָרהונדערט. זיין זעאונג איז געווען אַ פאַרזוך אַרױסצוראַטעװען 
יידן פון אַ יאָרהונדערט, װאָס האָט זיך מיט זיי גאָרנישט אָנגעקערט. 
| ס'איז געווען אַ וואונדערלעכער פּאַגאַנט פון מענטשלעכן גייסט. אַלע 

האָבן געשפּאַנט פאָראויס און שטאָלץ געטראָגן די פאָן פון מענטש און 

מענטשלעכקייט, לאָמיר אויף אַ וייל פאַרגעסן, אויב מיר קענען, װאָס 
עס איז געװאָרן פון דעם גרויסן חלום, לאָמיר טראַכטן אין טערמינען 
פון אָ גרויסן יאָרהונדערט, װאָס איז געווען געלאָדן מיט עלעקטריציטעט. 
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און ביים סוף האָט ער טאַקע אָנגעצונדן אַ גרויס עלעקטריש ליכט און 
דורכגעשמיוט דעם חושך אין די ווייטסטע ווינקעלעך פון דער װעלט מיט 
אַ יהי אור, מיט אַ גרעסער פיזיש ליכט, װי עס איז וען עס אין פריער 
געזען געװאָרן. דאָס באַהאַלטענע ליכט איז אַרױיסגענומען געװאָרן פון 
פוטערטאָס,. מיט דעם גרויסן ליכט איז דער מענטש געוען גרייט אַרײנ" 
צושטּאַנען אין נייעם יאָרחונדערט. מיט טאָמאַס עדיסאָנס לעמפּל און 
מיט דעם ליכט פון אַ וועגווייזער װוי קאַרל מאַרקס, האָט די וועלט מאַרשירט 
צום קרוין פון אַלע יאָרהונדערטער -- צום צװאַנציקסטן 

דער ניינצנטער האָט מיטגעבראַכט אַ גרויסן חשבון הנפש, אַ פאַר" 
טיפטע אינערלעכע רעוויזיע, אַן איבערשאַצונג פון װוערטן און אַן אָנברײיטונג 
פון מין מענטש, כדי ער זאָל ראוי זיין צו שפּאַנען פאָראויס אַ האָמאָ 
טאַפּיענס -- אויך אַ באַגריף פון ניינצנטן יאָרהונדערט -- צו דער צייט 
פון כּולו טוב. 

אָבער די יידן זיינען געווען דאָס איינציקע פאָלק, װאָס האָט נישט 
געהאַט קיין ניינצנטן יאָרהונדערט, נישט געקוקט אויף די גרויסע מייסטערס 
פון יידישן װאָרט, װאָס האָבן זיך באַוויזֹן אין פאָריקן יאָרהונדערט, איז 
אָבער דאָט גאַנצע יידישע לעבן נישט געווען אָנגעלאָגלט מיט דער טראַ" 
גישער בענקשאפט. ט'װאָט אין יידישן לעבן נישט געיערט דער פיבער און 
זי עלעקטריציטעט פון דעם אומוואיקן און באַאומרואיקערישן יאָרהונדערט, 

ס'דערמאַנט זיך דער טרויעריקער אַמעריקאַנישער אַנעקדאָט ועגן 
זדעם נעגער, װאָס קומט נעבעך מיט די געזונטע הענט זוכן אַרבעט אין אַ 
פרעמד שטעטל, קיין אַרבעט קריגט ער נישט. די קעשענעס זיינען ליידיק, 
דער מאָגן גיט קאָנצערט. מיטאַמאָל הויבט אָן דאָס גאַנצע אינדוסטריעלע 
שטעטל צו פייפן דעם צוועלף-אַזײגער פייף פון מיטאָג, דער נגעגער שטייט 
אַ פאַרשעמטער, די פאַבריקן שפּייען אויס הונדערטער אַרבעטער, װאָס 
מאַרשירן צום עסן, דער הונגעריקער נעגער הערט דעם גרילצנדיקן פייף, 
װאָס צעשניידט אים ממש דעם מאָגן אויף שטיקלעך און ער זאָגט : 

, טוועלוו אָ'קלאַק, לאָנטש טיים פאָר עװריבאַדי. פאָר מי דזשעס' טװעלװ אַ'קלאַק". 


דער ניינצנטער יאָרהונדערט האָט געזונגען מיט אַזױ פיל מאַרשירגדיקן 
אימפּעט, אָבער פאַר יידן אין עס געווען ,דזשעס טװעלו אַ'קלאַק", בלויז 
אַ דאָטע. אפילו די וועלטלעכע יידן, װאָס האָבן שוין צום ;ב"ה יום" צו" 
געשריבן אויך דאָס יאָר פון וועלט-קאַלענדאַר, האָבן נישט געלעבט גייסטיק 
אין גרויסן יאָרהונדערט. אוודאי זיינען די װאָס זיינען אַרױס און אַװעק 
און פאַרהאַקט הינטער זיך די טיר, אַריין אין אַלגעמײנעם מאַרש פון 
ניינצנטן יאָרהונדערט, אָבער אַריין זיינען זיי וי פרעמדע, פאַרשלונגענע. 
דאָס יידישע לעבן איז אינערלעך נישט אויפגעטרייסלט געװאָרן פון דעם 
גאַנצן אָנגעלאָדענעם ערב, ביז פּרץ האָט, שוין נישט וייט פון סוף פון 
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פאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט, באַוואוסטזיניק גענומען שאַפן אַ יידישן ניינצנטן 
יאָרהונדערט. דעם גאַנצן אומרו, דעם גאַנצן פיבער און דעם גאַנצן 
קנויל פון פּראָבלעמען האָט ער רעסטאַװרירט אויף יידיש. און אין דעם 
באַשטײט זיין שטאַרקער כוח און זיין גרויסער אויפטו פאַר אונז אַלעמען 
פּרץ האָט אונז אַריינגענומען אין די מאַרשירנדיקע רייען פון דער וועלט, 
וי באַוואוסטזיניקע יידן. ער האָט אונדז אַרײינגעקײטלט און אָנגעקניפּט אין 
דעם גרויסן פאָראויס און צוריק, אין פלי-און-פאַל פון דער גאַנצער גרויסער 
צעווייטיקטער װעלט. דערפאַר מעג מען פּרצן אָנרופן באַשאַפער, וייל 
ער האָט באַשאַפן אַ גאַנצן יידישן יאָרהונדערט און מיט גרויס קענטשאַפט 
אים אַרײנגעקנאָטן אין דער קולטור-געשיכטע פון דער וועלט. 


און דאָ איז נישט מעגלעך געווען קיין איבערפלאַנצונג, קיין פּלאַגיאַט 
פון אַ פרעמדער נשמה-צעטרייסלונג, קיין איבערשרייבונג פון לאַטײנישע 
אותיות אויף יידיש, דאָס האָט געמוזט זיין אַ גרויסע נאַציאָנאַלע וויזיע, 
װאָס מען האָט נאַדאַרפט האָבן אַ גאונישן פאַרנעם דאָס דורכצופירן 


ס'האָבן געפעלט בלויז צוועלף יאָר, ביז צום סוף פון דעם אימפּעטיקן 
יאָרהונדערט, ווען פרץ איז געקומען מיט זיין ,מאָניש", אָבער אין די 
צוועלף יאָר האָט ער מיט זיינע אַרטיקלען, מעשיות, דערציילונגען, לידער, 
װויסנשאַפטלעכע פּאָפּולאַריזאַציעס און מיט זיין פייערלעכן צוגאַנג צו דער 
שפּראַך ,פון די מאָסן", אויפגעבויט אַ בנין װאָס איז געװאָרן דער 
יידיש-וועלטלעכער יאָרהונדערט. און אויף זיך אַלײן האָט פּרץ אַזי 
געאַרבעט, אַז ער איז געװאָרן די געשטאַלטוג פון דעם נייעם וואונדער -- 
אַן אַנטיימשכילישער צוגאַנג צום ייד אין דער היים און מענטש אויף דער 
גאַס. דערויף האָט זיך געפאָדערט גאָר אַ סך אַרבעט און איבעראַרבעט, 
ווייל פּרץ אַלײן האָט אין פּראָצעס פון בילדן די מאַסן געמוזט פאַרװאַרפן 
אַ סך פון זיינע אייגענע און גענומענע שאַבלאָנען 


שוין ביים שוועל פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט האָט פּרץ אָנגעהױבן 
צו שרייבן זיינע חסידישע און פאָלקסטימלעכע מעשיות. דאָס זיינען געווען 
די געזימצן און דער קופּאָל פון דעם ריזיקן געמאַך װאָס ער האָט אויפ" 
געבויט, אין פאַרלויף פוֹן געציילטע צוועלף יאָר. ס'קלינגט ממש לעגענ- 
דאַריש, װאָס דער ואונדער-מענטש האָט דאָס אַלץ באַװיזן אויפצוטאָן 
אין משך פון אַזאַ קורצער צייט, ווייל דאָס װאָס מיר קענען, וי די געזאַמלטע 
ווערק פון י. ל, פּרץ, איז דער קאָנצענטרירטער אויפטו פון בלויז 27 יאָר --- 
אַ צאָל יאָרן, װאָס זיינען קוים גענוג פאַר אַ דורכשניטלעכן שרייבער זיך 
אַרױסצושײילן פון אָנפאַנגערישע וויקעלעך און צו דערנענטערן זיך מיט 
אַ ציטער צו דער ערשטער גרעניץ פון רייפקייט, | 

פּרץ האָט באמת געפונען טרייסט פאַר אַ פאַרלױרענעם דור, װאָס איז 
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גייסטיק נישט געווען חינטערשטעליק פון די פעלקער, אָבער װאָס האָט אַלײן 
נישט געהאָט דעם כוח זיך איבערצוזעצן אין די טערמינען פון יאָרהונדערט, 
װאָס האָט געבליצט און געדונערט אֲרום אים. ער, דער פאָטער פון דער 
מאַדערנער יידישער ליטעראַטור, האָט געכאַפּט דעם דור אינמיטן פון זיין 
פאַרלוירנקייט און אים געגעבן נאַציאָנאַלע אַספּיראַציעס. װאָס פאַר אַ 
וואונדערלעכער אויפטו דאָס איז געווען. די דעפיניציע פון נאַציאָנאַלע אַספּײ 
ראַציעס איז געווען א סובטילע, אַ קוים-קוים זיך האַלטנדיקע, נאַציאָנאַל 
אָן אַן אייגענעם באָדן, מיט שפּראַך וי באָדן, רעליגיעזער פלאַקער שטאָט 
דעליגיע -- אָכער מיט דעם כות פון זיין באַפעלערישער פּערזענלעכקייט 
האָט זיך די דעפיניציע געלייגט אויפן שכל און דער פארלוירענער דור, װאָס 
האָט געמיינט אַז ער איז שוין אַװעק פוֹן אַלץ און אַז ער האָט אַלץ מפקיר 
געווען, האָט פּלוצים אַנטדעקט גרויסע אוצרות, װאָס די װעלט האָט זיך אין 
זיי געשמפּיגלט, 

ס'איז געווען אַ דור װאָס האָט אויפגעהערט צו פאַרשטיין זיינע קינדער 
און די קינדער האָבן זיך ביסלעכוייז אָפּגענאָפּלט פון דעם סאַמע וי" 
טאַלסטן, װאָס דער דור האָט פאַרמאָגט. בילדונג אַליין וי אַן אויסגעליידיקטע 
זאַך, וי אַ טויער צו קאריערע, האָט אָפט געפירט צו שמד, די אַרבעטערשאַפט 
איז געווען גרייט אַרײנצושפּריננען אין דער אַלגעמײנער קלאַסנלאָזיקײט, 
אפילו אָן מעטריקעס פון װאַנען זיי זיינען געקומען, זיי זיינען אָנגעקומען 
צום לעתיד לבואדיקן שמעלץ-טאָפּ און האָבן נישט מיטגעבראַכט קיין אייגנס 
פאַר דער פאַרשמעלצונג. די אינטעליגענץ האָט נישט געקענט צוזאַמענקניפּן 
דעם איצט מיט דעם עבר און האָט ניט געקענט אָפּשאַצן דעם עבר אין 
טערמינען פון איצט. ביז ס'איז געקומען דער גרויסער מייסטער און געװאָרפן 
אַ האַפטיקן כישוף איבערן גאַנצן יידישן לעבן. דער פאַרשעמטער יידישער 
טיש האָט זיך צוגעדעקט מיט אַ פריש טישטען. דער ויין האָט זיך געגאָסן 
אין די כוסות, די מצות האָבן זיך געבראָכן און הונגעריקע יידישע מיילער 
האָבן גענומען זעטיקן אַ יידישן הונגער, 

אַז מען וויל אָפּשאַצן גרינטלעך פּרצס וערט, נישט נאָר פאַר דער 
יידישער ליטעראַטור, נאָר פאַרן גאַנצן יידישן לעבן, מוז מען רעדן ועגן 
אים אין גרויסצוגיקע באַגריפן. ער האָט דאָס אינערלעךיידישע אַרויפ- 
געשטעלט אויפן װעלט-קאַלענדאַר פון ניינצנטן יאָרהונדעױט, ער האָט אויס- 
געגראָבן די שענסטע יידישע אוצרות און זיי באַלױכטן װי עדיסאָן מיט דעם 
ערשטן עלעקטרישן לעמפּל. ער איז אויך געווען איינער פון די ערשטץ 
יידישע שריפטשטעלער װאָס האָט געוואונען דעם צוטרוי פון דער יידישער 
שטודירנדיקער יוגנט, װאָס האָט דורך פּרצן אַנטדעקט דעם דרך-ארץ צו זיך 
אַלײן --- אַ יוגנט װאָס האָט אָנגעהויבן איינזען, אַז דורשט צו בילדונג מוז 
נישט דווקא מיינען אַנטלױיפן פון זיך, נאָר אַ גיין אין דער וועלט דורך זיך 
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צוריק צו זיך. איז דאָך פּרץ געווען דער ערשטער יידישער שריפטשטעלער, 
װאָס האָט דערלאַנגט מעכטיקע קלעפּ דער אַסימילאַציע און איר באַפױלן 
צו שטיין מיט געבויגענעם קאָפּ פאַר דעם פקעמפערישן יידישן פאָלק", פאַר 
דעם יידישן עבר, ווייל ער האָט אויף אַן איבערצייגנדיקן אופן באַװיזן, אַז 
אונדזער עבר קען באַשפּייזן אונדזער ניי לעבן און אַז טיף אין אונדז לעבט דער 
ניינצנטער יאָרהונדערט, מיט אַלע וייטיקן, פּראָבלעמען, גריבלערייען און 
זוכענישן. ער האָט דערזען אַ שטאָלצן ייד מיט אַ נייער ערשט-אויסגעפורעמ- 
טער שפּראַך. ער האָט דער שפּראַך געגעבן דעם טאָן, די פאַרב און דעם 
קנייטש פון מוח פון ניינצנטן יאָרהונדערט. ער האָט דעם יידישן אַרבעטער 
געגעבן אַ מעטריקע און אַ פונװאַנען, בעת דער יידישער אַרבעטער האָט 
מיט אַ זעלטענער פרייד געשפּאַנט צו דער עראַ פון אַלע איינס. ער איז 
געװאָרן דער קאָדיפיצירער פון די שענסטע אוצרות אין אונדזער לעבן. 

ס'האָט געמוזט זיין אַזױי, געקומען איז ער שוין נישט װייט פון סוף 
פון ניינצנטן יאָרהונדערט און דערפאַר האָט ער געאַרבעט מיט אַזאַ אימפּעט 
צו באַשאַפן דעם יידישן טעם פון דעם גאַנצן וועלט-טומל. ער האָט געװאָלט 
אַז דער וועלט-סיגנאַל צו דער גרויסער סעודה זאָל אויך אונדז אָנגײן,. מ'האָט 
געמוזט קאָדיפיצירן דעם תמצית פון מאָדערנער יידישקייט און ווייזן זיך און 
אַנדערע, װי ער אַליין האָט געזאָגט, אַז מיר קומען נישט װי נעמערס, נאָר 
מיר האָבן אויך װאָס צו געבן. 

ס'וועט גאָרנישט זיין איבערטריבן, ווען איך װעל זאָגן, אַז פּרץ, דער 
גרויסער אײראָפּעאישער ייד, איז געווען דער רמב"ם פון ניינצנטן יאָר- 
הונדערט. דער רמב"ם, אונדזער קאָדיפיצירער פון מיטלאַלטער, האָט אין 
זיין צייט איינגעזען, אַז די פרעמדע באַגריפלעכקײט, די נייע טערמינאָלאָגיע 
פון טראַכטן װעט אונז אינגאַנצן אויפפרעסן, אויב מיר װעלן עס נישט 
צופּאַסן צו אונדזער רייך פאַרמעגן. דער רמב"ם האָט דערפאַר גענומען דעם 
אַריסטאָטעליזם און ער האָט אים אײינגעשפּאַנט אין אונדזער גוט-יידישקייט. 
ער איז געווען דער גרויסער האַרמאָניזירער פון דער דעמאָלטיקער וועלט- 
לעכקייט מיט יידישקייט. ער האָט אויף אַ געװאַגטן אופן אַרײנגעבראַכט סדר 
אין דער גאונישער פאַנאַנדערגעװאָרפנקײט פון יידישן וועלט-באַנעם. דער 
רמב"ם האָט באַװיזן אַז תורה איז אייגנטלעך די עטיק, װאָס אַריסטאָטעל 
האָט אַרומגעזוכט. ער האָט אויפגעפרישט און אָפּגעפריש דאָס גאַנצע יידישע 
דענקען און עס אַזױ קלוג פאַנאַנדערגעטײלט, אַז קיינעם האָט זיך נישט 
באַדאַרפט בענקען נאָכן דרויסן, ווייל דער דרויסן איז געווען אין אונדז. 

דער רמב"ם איז קודם כל אַלײן געװען אַ וועלטלעכער מענטש און 
ער האָט גערעדט מיט דער אויטאַריטעט פון אַ מענטש, װאָס איז טראָץ 
זיין וועלטלעכקייט נישט אָפּגעטראָטן פון יידישער טראַדיציע. ער האָט 
בלויז אַנטפּלעקט דעם שכל פון דער גאַנצער יידישער טראַדיציע און איר 
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געגעבן מעטאָד און סיסטעם. דער מיטלאַלטער האָט זיך אַרומגעשפּילט מיט 
אַריסטאָטעלישקײט אָבער דער רמב"ם האָט דאָס סאַמע ראַפינירטסטע פון 
דעם גרויסן דענקער אַרײנגעװעבט אין יידישן לעבן 

דאַנטע האָט אַריסטאָטעלן אָנגערופן עדער מייסטער פון אַלע װאָס ווייסן", 
דאָס גאַנצע ענציקלאָפּעדישע וויסן פון זיין דור האָט אַריסטאָטעל, װאָס איז 
געבאָרן געװאָרן 904 יאָר פאַר קריסטוסן, געהאַלטן פאַר זיין באַרעבטיקט 
קעניגרייך. ער איז דער פאָטער פון לאָגיק און ער איז דער טאַטע פון עסטע- 
סיק און דער באַגרינדער פון עטישע פּרינציפּן. מיט אַ לעבעדיק אויג האָט 
אַריסטאָטעל אַרומגענומען די גאַנצע װיסנשאַפּט און זי געזען וי אַ גאַנצע 
לעבעדיקע זאַך, 

מיט דעם גאַנצן אאַריסטאַטעליזם? פון ניינצנטן יאָרהונדערט, אויב 
מען װעט מיר מוזל זיין די אָנװענדונג פון דעם טערמין, אין זיין גאַנצער 
אַרומפאַסנדיקײט, איז פּרץ געקומען צום יידישן לעבן און צו די יידישע 
אוצרות, ער איז געקומען װי אַ מענטש פון הויכער מאָראַל און אָנגעויזן 
אויף דער מאָראַל פון אונדזער רייכער ירושה. ער איז געקומען װי אַ מאַן 
פון לאָגיק און וי אַ דיכטער פון גייסט. ער, דער משכיל, האָט אויפגעהויבן 
דעם פאַרשפּאָטן און פאַרחוזקטן חסידיזם און אין אים אַנטפּלעקט אַן 
אייביקע, יידישע, בלענדענדיקש שיינקייט און ליכטיקייט. און ער איז געװאָרן 
דער פּילאָט פון יידישן לעבן, ער האָס עס אַרויפגענומען הויך און געזאָגט : 
פאַר דיר זיינען נישטאָ קיין צאַמען, קיין שטערונגען פאַר דיין גייסט, פַלי 
העכער און אוב נישט נאָך העכער צום אומדערגרײכבאַרן. און וייל ער 
האָט געגעבן מעטאָד, סיסטעם, פאַרטיפונג און ריכטונג צו אַ פאַרלוירענעם 
דור, איז ער געװאָרן דער רמב"ם פון אַ יידישן ניינצנטן יאָרהונדערט, װאָס 
ער האָט אַלײן מיט זיין אייגענעם מוח אויסגעחלומט, 

זיין רייזע װאָס ער האָט געמאַכט איבער די פּויליש-יידישע שטעט און 
שטעטעלעך, האָט אים געגעבן די מעגלעכקייט אַרײנצואַפּן די פילגעשטאַלטי- 
קייט פון יידישן דלות. ער האָט געזען דאָס גאַנצע יידישע לעבן אין זיין פּלאַס- 
טישער אָרעמקײט. די געצעלטן פון יעקב האָבן געוויינט. ער האָט פאַרמאָגט 
אַ שאַרפן סינטעטישן מוח און די אויסשטעלונג װאָס האָט דורך אים פאַר- 
בייגעבליצט, די אויסשטעלונג פון אייראָפּעאישן ייד אין דער אַרענדע פון 
ניינצנטן יאָרהונדערט, איז אין זיין קינסטלערישן באַוואוסטזיין פאָטאָגראַפירט 
געװאָרן אויף אייביק, 

ער איז נישט געקומען וי אַ פאַרלײקענער, אָדער אַן אָפּלאַכער, ער 
איז אויך נישט געקומען וי אַ בייזער אויסמענטשלער. מיט אַ זעלטן האַרץ 
און זעלטן אוער איז ער געקומען צו די טרויעריקע יידישע ישובים און 
אין זיי פאַרפלאַנצט אַ יידישע שעפערישקייט, װאָס האָט אין זיך געטראָגן 
דעם גאַנצן באַוואוסטזיין פון דעם יאָרהונדערט. ער האָט איבערגעזעצט פאַר 
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זי דעם פרעמדן דרויסן אויף זייער אייגענעם יידיש, װאָס האָט אונטער 
זיינע הענט געשפּילט מיט אַזויפיל מתיקות און עלעגישקייט, אַז די יידישע 
ישובים האָבן דערהערט אַ נייעם רוף פון אַ יידישן ליכטיקן װאָרט-מכשף און 
;קונצנמאַכער" װאָס ברענגט טרייסט און יום-טוב. 


3 


מענדעלי מוכר ספרים איז געווען אַ גבאי אין אַ שול און שלום עליכם 
איז געווען אַ באַלעבאַטישער ייד און ביידע האָבן געשריבן ליטעראַטוף 
פאָרן באַלעבאַטישן קלאַס. שלום עליכם האָט איבערגעשריבן מענדעליס 
בייזקייט אויף גוטסקייט, אָבער, װי מענדעלי, איז ער נישט אויסן געווען צו 
געבן ,מער וי ליטעראַטור". ביידע קינסטלער האָבן זיך געשטעלט גאָר 
הויכע פאָדערונגען, נאָר זיי זיינען געקומען שרייבן ביכער און זיי האָבן 
געזוכט צו דערגרייכן די העכסטע מאָס אונטערהאַלטונג. זיי האָבן געװאָלט 
ברענגען לייען-פאַרגעניגן, אפילו ווען זיי האָבן אַרײנגעװעבט רעפאָר- 
מיסטישע עלעמענטן אין זייערע ווערק. 

זיי האָבן ביידע גערעדט צו אַ געזעלשאַפט, װאָס האָט נאָך געהאַט 
אַ שול-גאָט אין האַרצן. לאָמיר זיך נישט שעמען צו זאָגן, אַז סיי מענדעלי 
און סיי שלום עליכם זיינען געשמאַק געלייענט געװאָרן פון שול-יידן, אפילו 
ווען מיר זאָלן צוגעבן, אַז די לייענער פון די ביידע קלאַסיקער האָבן שוין 
מער גערעדט אין שול, וי געדאַװנט, האָבן זיי אָבער נאָך באַטראַכט דאָס 
מקום קדוש, וי אַ נויטיקן טייל פון זייער געזעלשאַפטלעך לעבן, אמת, די 
אמונה זייערע איז געווען אַ בחפּזונדיקע און צעקרישלטע, נאָר מ'האָט זיך 
אין איר פאָרט אויסגעלעבט, הגם אָן זעלבסט-קריטיק, די אױיסגעװעפּטקײט פון - 
דער ירושה, װאָס איז איבערגעגאַנגען פון זיידע צו טאַטע און צו אייגיקל, 
איז געווען אַ נאַטירלעכער פּראָצעס פון איבערגיסונג און איז באַטראַכט 
געװאָרן פאַר נאַטירלעך, וי די משא פוֹן קאַלטן יידישן פּרנסהווען. וואויל 
איז פונדעסטוועגן געווען מענדעלין און שלום עליכמען, װאָס האָבן געהאַט 
אָן אייביקע יידישע געזעלשאַפט. זיי האָבן זיך נישט געשראָקן און האָבן 
נישט פאָראויסגעזען קיין יידישע באָדנלאָזיקײט. ביידע זיינען צוזאַמען מיט 
זייערע לייענער געגאַנגען באַרג-אַרױף און זיי האָבן געגלויבט אין דער 
אייביקער עקזיסטענץ פוֹן יידישן באַלעבאַטישן קלאַס, װאָס פאַר אים האָבן 
זיי געשריבן זייערע ביכער. זיי האָבן געהאָפט צו פאַרבעסערן, פאַרשענערן 
און ראַפינירן דעם יידישן באַלעבאַטישן לייענער און זיי האָבן אים קיינמאָל 
נישט געזען אַ פאַרשוואונדענעם, 

דערפאַר האָבן זיך ביידע גרויסע קינסטלער באַצױיגן מיט לייכטקייט 
צו די רעװאָלוציאָנערע באַװעגונגען אין יידישן לעבן -- צום סאָציאַליום 
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אָדער צום ציוניזם, ווייל זיי האָבן זייער באַלעבאַטישן קלאַס קינמאָל 
נישט געזען, אין פּראָצעס פון אויפטרייסלונג, נאָר אין סטאַביליטעט, אפילו 
ווען די יידישע זיכערקייט האָט זיך געהאַלטן אויף הינערשע פיסלעך. די 
צוויי קינסטלער האָבן זיך צוגעוואוינט צו דער יידישער סוכה און זיך 
וואונדערלעך צוגעפּאַסט צום יידישן לעבן, װאָס האָט זיך געלעבט פון זיך 
אַליין, שונאים אויף צו לחכעיס, 


יל פּרץ האָט אַ לאַנגע צייט אַרומגעזוכט זיין לייענער, ביז ער איז 
געקומען צום אויספיר, אַז זיין לייענער איז שטאַרק ענלעך צו אים אַלײן 
און ער האָט דערפאַר באַשלאָסן אַז ער קען נישט שרייבן קיין ביכער פאַר 
יענעם, ביז ער ועט זיי פריער נישט אָנמעסטן אויף זיך. ער האָט גלייך 
איינגעזען, אַז ער איז צו אומרואיק זיך צו באַפרידיקן בלויזן מיט קונסט, 
סיי אין מענדעלין און סיי אין שלום עליכמען איז פאַראַן אַ שמץ פון אַרונטער- 
שרייבן צום לייענער, פון אונטערהאַלטן אים און אים געבן גאַנץ אָפט אַ 
בורלעסקישן קיצל. אָבער פּרץ האָט מיט אַ זעלטענער נזירות זיך געזוכט 
צו דערשרייבן ביז צום ביין, ווייל ער האָט געװאָלט תוך, קודם כל פאַר 
זיך און פאַר אַן עולם פון אויסגעחלומטע הונדערטער און טויזנטער *. ל. 
פּרצעס, 


פּרץ איז. געווען דער נאַטירלעכער באַלאַנס צװישן ביידע קלאַסיקער. 
צווישן מענדעליס סאַטירע און שלום עליכמס הומאָר איז ער געקומען מיט 
טראַגיק, אָבער נישט אין זין פון האָפענונגסלאָזיקײט, נאָר אין זין פון 
דערהויבונג, זיין לייענער, אין לעצטן סך הכל ער אַלײן, האָט זיך שוין 
נישט געקענט דערנערן בלויז אויף דעם ברויט פון הומאָר און סאַטירע, 
זיין לייענער (ער אַליין), איז שוין געווען צו אומרואיק זיך צו באַפרידיקן 
מיט לייענען ביכער. ער האָט געזוכט אַ נייע אָריענטאַציע אין יידישן לעבן, ווייל 
ער האָט ניט געזען דאָס יידישע לעבן, מיט רעױגנאַטאָרישע אויגן, וי אַן 
אײיביק-װאַקלדיקע צוקונפט, נאָר ער האָט פאָראויסגעזען יידישן גײיסטיקן 
הונגער, דאָרשט, אַנטוישונג, באָדנלאָזיקײיט און צוזאַמענקראַך, 


פּרץ איז נישט געווען אַזוֹי נאַאיון װוי מענדעלי און שלום עליכם, 
צו גלויבן, אַז זייערע יידישע לייענער װועלן אײיביק לעבן, ער האָט דערפילט, 
אַז שלום עליכמען און מענדעלין קען מען לייענען בלויז אין דער ראַם פון אַ 
יידישער איינגעפונדעוועטקייט, װוֹי האַפּטלאָז די איינגעפונדעװועטקייט זאָל 
נישט זיין,. ווען דער בירגערלעכער ייד נעמט זיך אָבער אויסבירגערן און 
װואַרפט אַרונטער פון זיך איין יידישן עול נאָכן אַנדערן, קען ער מער נישט 
לייענען מענדעלין, אָדער שלום עליכמען אין אַ חלל. וען ער הוילט זיך 
אינגאַנצן אויס פון יידישקייט, קען אים מענדעלי אָדער שלום עליכם נישט 
האַלטן צוגעבונדן צו כלל ישראל. די צויי גרויסע קלאַסיקער פּאַסן זיך 
גוט אַרײן אין דער יידישער באַלעבאַטישקײט, אָבער ווען מען גייט גייסטיק 
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אַװעק פון דער באַלעבאַטישקײט, קען מען מיט די צויי קלאַסיקער אַלין 
נישט אָנהאַלטן די אָנגעהעריקייט צום יידישן פאָלק. 

פּרץ האָט דאָס אַלץ פאָראויסגעזען מיט דער גרעסטער פּינקטלעכקייט. 
ער, דער ייד װאָס איז אַװעק פון שול-יידישקייט, האָט אין זיך אַליין געזוכט 
דעם ענטפער אויף אַ גרויסן ריס. און ווייל ער איז געווען דער פּראָטאָטיפּ 
פון אַלע זיינע לייענער, האָט ער געזוכט צו מאַכן פון אַ מינימום-יידישקייט 
אַ מאַקסימום-יידישקייט. און דאָס האָט אים דירעקט געפירט צו חסידיזם, 
װאָס איז אין זיין מהות --- מינימום:יידישקייט, דערהויבן צו מאַקסימום- 
יידישקייט און דעם פייערדיקסטן גלויבן. 

דאָ איז נישט דאָס פּלאַץ מאריך צו זיין און זיך אָפּשטעלן אויף דעם 
באַוואוסטזיניקן שאַפונג-פּראָצעס פון י. ל. פּרץ, װאָס האָט אויף זיינע פּלײיצעס 
גענומען דעם גרויסן עול צו סטראַכירן די אייביקייט פון יידיש און יידיש- 
קייט, אָן אַ לאַנד, אָן אַ שול, און אין אָנבליק פון דער װאַקסנדיקער סכנה 
פון אַסימילאַציע און אָפּגעפרעמדקייט. מיר וייסן אַז דאָס איז אים נישט 
געלונגען, אָבער מיר ווייסן אויך, אַז כל זמן ער האָט געלעבט, האָט ער 
געהאַמעװעט דעם פּראָצעס פון אַסימילאַציע מיט זיינע ריזיקע אַנטקעגנשטע- 
לערישע כוחות. מיר וייסן אויך, אַז שיינע עטלעכע יאָר נאָך זיין טויט 
האָט מען נאָך געקענט לעבן מיט זיין ירושה און מיט דער קינסטלערישער 
באַארבעטונג פון זיין ירושה און עס אַנטקעגנשטעלן דעם מוראדיקן פּראָצעס 
פון אַסימילאַציע און פון ראַציאָנאַליזירטער אָפּפרעמדונג, װאָס האָט גע" 
האַלטן אין איין פרעגן, צו װאָס דאַרף מען עס אַלץ, אפילו פאַר דעם סקעפּטיקער 
האָט פּרץ געשאַפן גענוג גייסטיקע באַװאָרעניש. אָבער אויף דעם סקעפּטיקערס 
זון און סקעפּטיקערס אייניקל, װאָס וואוינען שוין אין אַן אַנדער לאַנד, 
ווירקט שוין נישט אַזױ שטאַרק די מאַגיק פון פּרצס פאַרמעגן, אָדער ירושה- 
דיקייט, װאָס האָט באַאיינפלוסט צוויי דורות וועלטלעכע יידן. זיי האָבן פון 
פרצן און פון זיינע יורשים געשעפּט גייסטיקע יניקה און תמציתדיק יידישקייט, 

נאָר פאַר זיין צייט איז פּרצס אַרבעט געווען אַ טיטאַנישע. ער איז 
געקומען זיך ראַטעװען און דורך זיך אַ גאַנצן דור. ער איז אפילו געקומען 
ראַטעװען שלום עליכמען און מענדעלין פאַר די צוקונפטיקע דורות. ער 
איז געווען דער ועגוייזער פאַר דעם פאַרצווייפלטן קאַמף, װאָס װערט 
געפירט אויך אין אונדזער צייט. דערפאַר האָט פּרץ ניט געקענט קומען 
צום יידישן לעבן מיט דער רואיקייט פון דעם קינסטלער, װאָס זוכט אייגענע 
עולם הזה און פּערזענלעכע עולם הבא. ער איז געװען דער אמתער אַלט- 
רואיסטישער שעפער, װאָס האָט מקריב געווען אַלץ, אויף דעם מזבח פון אַ 
גרויסן און צופרידנשטעלנדיקן ענטפער, פאַר אַ דור װאָס האָט געמאָנט אַן 
| ענטפער, און דאָס האָט אים געטריבן צו דער חסידישער מעשה, װאָס אין 
איר האָט פּרץ געזוכט אַריינצוגיסן דעם תוך פון אַ נגינהדיק יידישקייט -- 
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אַ מעלאָדיע פון יידישקייט, װאָס זאָל זיך קענען זינגען פון זיך אַלײן, אפילו 
אָן ליפּן און אָן װערטער און זאָל דאָך קענען געבן דעם נייעם ייד דאָס 
געפיל, אַז אַלט, מחיהדיק יידישקייט זינגט זיך אים איין אין די ביינער. 

נישט אומזיסט שטעלט זיך פּרץ אָפּ אַוויפיל אויף נגינה אין זיינע 
חסידישע מעשיות. אין ,צװישן צוויי בערג" װאַרפט צו דער ביאַלער רבי 
זיינע חסידים קאַ התחלה פון אַ ניגון. זיי כאַפּן אונטער און גייען שוין 
ווייטער זינגענדיק.? אין ;משנת חסידים" זאָגט דעם נעמיראָװוערס איידעם 
תורח, אָבער די תורה װאָס ער זאָגט, איז די פאַרגײסטיקונג פון רבינס טאַנצן 
און זינגען. ,דער גילגול פון אַ ניגון" איז אודאי כולו ניגון. אין די 
,מקובלים" שטאַרבט דער ישיבה בחור, נאָכדעם װי ס'הויבט אָן אין אים 
זינגען דער רוחניותדיקער ניגון אָן אַ קול. און באַלד רופט מען אים אַרױף 
צו דער פּמליא של מעלה, שווייל ס'האָט דאָרט אַ זינגערל פאַרפעלט". אין 
;אַ שמועס" צווישן צוויי חסידים ווערט אַרױסגעבראַכט דער סוד, פאַרװאָס 
מען זאָגט די הגדה מיט אַ טרועריקן ניגון. 

הכלל, פּרץ האָט געזוכט די מעלאָדיע פון יידישקייט, אָט דאָס עסענצ- 
האַפטיקע, װאָס דאַרף שוין נישט קיין ווערטער, נאָר קען זיך שוין באַגײן 
מיט געזאַנג, אָן װאָרט און אָן געזאָגטער תורה אפילו. ער האָט דערזען 
זיין דור, װאָס איז סייווי דערגאַנגען צו מינימום-יידישקייט און ער האָט אים 
געזוכט צו ראַטעװען מיט דעם ברען פון חסידיזם, װאָס איז אויך געווען 
אַ מינימום-יידישקייט, אָבער דערחויבן ביז צום קדשי קדשים, 

י. ל. פּרצס בוך ;חסידיש" איז פּרצס העכסטע דערגרייכונג. די חסידישע 
מעשיות זיינען אין זייער עצם טראַגיש מיט זייער איבערמענטשלעכן אָנ- 
שטרענג צו געכן אַ פאַרלוירענעם דור עפּעס מער װי ליטעראַטור --- שיר 
נישט אַ נייע תורה פאַר בלאַנדזשערס און צוייפלערס. נאָר יענע, פּרצס 
מיטבלאָנדזשערס, זיינען נאָך געשטאַנען נאָענט צום אור-קװואַל פון יידישקייט 
און פאַר זיי זיינען פּרצס וואונדער-מעשיות געווען באַפליגלטע װאַריאַנטן 
פון אַלטער גרויסקייט. ס'איז זיכער אַז גאָר אינגיכן וועט קומען אַ 
צייט און מען װעט די מעשיות מוזן לייענען וי ליטעראַטור, און נישט װי 
דעם מורה נבוכים, װאָס די חסידישע מעשיות זיינען אַמאָל געווען פאַר פּרצס 
{ דור --- אַ דוד װאָס האָט זיך אָנגעכאַפּט אָן דעם ניגון פון יידישקייט און גע- 
וואָלט פון אים מאַכן רעליגיאָזיטעט אויפן אָרט פון פאַרלאָשענער רעליגיע. און 
אַז מען באַטראַכט זי בלויז וי ליטעראַטור אַליין, זעט מען ערשט די אינטענ- 
סיווקייט, מיט װאָס פּרץ האָט געשריבן די מעשיות און מען דערפילט דעם 
אָטעם פון אַ גרויסן קינסטלער. כ'קען זיך ניט פאָרשטעלן, אפילו אין דער 
ווייטסטער צוקונפט, קיין איין דור יידישע לייענער, אויף ביידע שפּראַכן 
יידיש און העברעאיש, װאָס זאָל זיך קאָנען אָפּזאָגן פון פּרצס חסידישע 
מעשיות וי פון אַ גרויסער ירושה. 
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אמת, אונזער אייגענער פאַרלאָרענער דור, װאָס האָט איבערגעלעבט אַזאַ 
חורבן, קען זיך שוין נישט ראַטעװען מיט פּרצעס ניגון-יידישקייט. אויב מיר 
אַליין קענען נאָך אפשר דערהערן דאָס געזאַנג, וייסן מיר אָבער נישט, 
וי אַזױ דאָס איבערצוגעבן אונדזערע קינדער. נאָר וואו מיר זאָלן נישט 
גיין און וואוהין מיר זאָלן זיך נישט וענדן מוזן מיר מיטנעמען פּרצעס 
חסידישע מעשיות װי גוטע צדה לדרך. ס'איז בפירוש אַן אייביק בוך און 
דאַרף אַװעקגעשטעלט ווערן מיט אונזערע אַנדערע אביקע ביכער. 

און פאַרװאָס איז דאָס אַן אײיביק בוך ? וייל פּרץ האָט זיך מיט די 
מעשיות דערגרונטעוועט צו אונזער מאָראַל און צו דער פּאַעזיע פון אונזער 
עקזיסטענץ. ניין, כ'האָב נישט קיין מורא פאַר דעם אתה בחרתנו אויסדרוק, 
איך װאָלט עס נאָכאַמאָל און נאָכאַמאָל געזאָגט די שונאים אונדזערע אויף 
צעפּוקעניש, די קוים-באַמערקבאַרע אַלעגאָרישקײט און דעם מוסר השכל האָט 
דער גרויסער קינסטלער אַרײינגעװעבט אין טעקסט פון יעדער מעשה אַזױ, 
אַז זי שיילט זיך נישט אָפּ פון דער פאַבולע וי אַ דין הייטל, נאָר זי בלאָנדזשעט 
אין טעקסט װי געזאַנג. דער סטיל איז װי גוט-געשריבענע מוזיק אויף אַ 
פראַזע פון אַן אַלט מוזיקאַליש ווערק, װוי בראַמסעס װאַריאַציעס אויף אַ טעמע 
פון היידען. ווער ס'האָט אַמאָל געלייענט אַן אַלטע חסידישע מעשה, ווייסט 
װאָס פּרץ האָט אַזױנס געטאָן מיט הויט און ביינער. ער האָט עס נישט נאָר. 
אַראַנזשירט און אָרקעסטרירט, נאָר ער האָט דער מעשה אויך געגעבן קינסט" 
לערישע תמצית און ריכטונג, 

יעדער חסידישע מעשה פּרצס איז אַ פּאָעמע, אָנגעשריבן אין אַ דראַי 
מאַטישן טעמפּאָ. פיזיש איז די שילדערונג אַ מינימאַלע, כדי זי זאָל נישט 
אַװעקנעמען פון דער פאַרגײסטיקטער אַטמאָספער װאָס אין זיי גרינען און . 
בליען די מעשהלעך. די תורה, װאָס זינגט אַרױס פון יעדער מעשה, איז 
באמת דער ניגון פון יידישקייט. וואויל װאָלט געווען, ווען מען װאָלט זיך 
טאַקע געקענט אויסלעבן מיט דעם געזאַנג אַליין. די מאָראַל, װאָס דערהויבט 
יעדער מעשה צו אוניװוערסאַלער הויך, איז אַ טיף-יידישע, אָבער איך אַ 
קינסטלעריש-אַקצענטירטע. די מאָראַל איז קיינמאָל נישט קיין חלבדיקע, 
נאָר אַ מעשימדיקע -- יידישע תמימותדיקע טועוודיקייט. 

אין י. ל, פּרצעס חסידישע מעשיות זעען מיר דעם צזאַמענבונד פון 
יחידים, װאָס ווערן אַ פאָלק אין אַ פרעמדער וועלט אין זכות פון טואונגען. 
הלוואי װאָלטן מיר אויך געקענט געפינען לעבן אין אַ דיסטילירט יידישקייט, 
הלואי װאָלטן מיר טאַקע געקענט לעבן מיט יידישע מעשים, ווייל עס איז 
נישט גענוג זיך צו שפּיגלען אין אַ קװאַל פון דער פאַרגאַנגענהײט און בלויז 
ברומען אַ ניגון. אַ ניגון װאָס איז אַװעק פון שורש איז אַ נישט-אויסגע- 
לייזטער גילגול, 

וואו זיינען נאָך דאָ אַזעלכע טייערע אָרימעלײט, װאָס דערזעען אַ גרויס 
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ליכט, װי אין פּרצעס חסידישע מעשיות ? נישט ,יראָדיווע", רעליגיעזע 
קאַליקעס, נאָר אָרימעלײט, װאָס האָבן הנאה פון זייער אָרימקייט וי פון אַ 
קאַפּ עולם הזה, װאָס נעמען עס אָן װי אַ צוגעטײילטן חלק און װאָס זיינען 
זיך משמח, ווייל זיי זיינען יידן װאָס צוליב דער קנאַפּער משא פון דאגת- 
רייכטום, קענען זיי טראָגן עול יידישקייט, 

וואו, ביי װאָסער אומח ולשון, זיינען נאָך דאָ אזעלכע טייערע וייבער, 
װאָס שאַצן אָפּ דאָס תורה לערנען פון זייערע מאַנען און װאָס ברענגען מיט 
שמחה דאָס ביסל גריץ צו זייערע מענער אין בית-מדרש אַריין? וואו איז 
נאָך דאָ אַזאַ שטילע פאַרליבטשאַפט, אַזאַ איידעלע נשמה-צוזאַמענגעזונגענקייט? 

אָט אַזױ טראַכט זיך שרהירבקה אין ,דעם רבינס ציביק": זי 
ווייסט אפילו, אַז װאָס עס איז פאַרקניפּט אויף דער ועלט, איז פאַרבונדן 
אויף יענער אויך, אַז נישט אַזױ געשווינד טיילט מען דאָרט אָפּ אַ מאַן פון 
אַ ווייב ! און ער וועט דען לאָזן ? אַזאַ בריליאַנט װי ער איז? . . . גיין 
לאָזן װועט ער נישט -- ער ווצט נישט באשטיין, אַז ער זאָל זיצן אויף דער 
פאָטער-שטול צווישן צדיקים און אבות, און זי זאָל זיך ערגעץ אַרומװאַלגערן 
אין עולם התוהו, אין וויסטע וועלדער . . . " 

דאָס איז דער אייביקער זיווג, די פאַרקניפּטקײט פון נשמות ביים לעבן 
און נאָכן טויט. דאָס איז אין דער חסידישער מעשה געװאָרן פון דער 
יידישער אומתכליתדיקייט, װאָס דער משכיל האָט אַזױ ביטער אױיסגעלאַכט, 
ס'איז די נשמה פון פּראָבלעם, װאָס האָט אין יידישן לעבן געהאַט אַזאַ 
צעקרומטן עקאָנאָמישן גוף, 

די זעלבע ליבשאַפט האָט גנענדל פאַר איר למכן אין ;אַנטפּלעקט": 

עלמכל זיצט אין אַלקערל ביי זיך, זי קומט זיך פאַרנאַכט שטיל אַריין, 
לייגט שטיל אָן אַ פייער,. שטעלט צו איר טעפּל קאַרטאָפלעס, צי אַן אַנדער 
מאכל ; שטייט כל זמן עס קאָכט זיך, שטייט ביים אויוון, שטריקט זיך איר 
זאָק, װאַרפט נאָר פון מינוט צו מינוט אַ ליבהאַרציק אויג צו דער טיר פון 
אַלקערל --- עפּעס אַ ליבהאַרציקע, שטילע טויב,. דערנאָך אַז עס װערט 
פּאַרטיק, צעװאַרפט זי דאָס פייער, דעקט צום טיש, פאַרגרעסערט דאָס 
לעמפּל, גייט שטיל צו צום טירל פון אַלקערל, פּויקט שטיל אָן מיט אַ 
פינגער, אַריין גייט זי נישט, און טרעט אָפּ אָן אַ זייט, און לאָזט דורך למכלען, 
װאָס קומט אַרױס מיט אַ שמייכעלע . . . , און דאָס פּאָר פאָלק װאַשט זיך, 
און מאַכט המוציא, זי גיט אויף, און מען עסט, און מען בענשט אין דער שטיל," 

די אייגענע גנענדעל שטעלט לײידיקע טעפ אין אויוון אַרײן, כדי נישט 
צו פאַרשעמען איר למכלס ליידיקע הענט פאַר די שכנים. אָבער פון למכל 
ווערט --- רב למך. שפּעטער דער רבי רב למך. למך ווערט אַנטפּלעקט ווען ער, 
ברענגט נאָך אַן אורח אויף שבת און ער זאָנט: 

, מען דאַרף, גנענדעל! מען דאַרף האָבן בטחון אויף זיין ליבן נאַ- 
מען . . . אויב נישט אונדז צוליב, דעם אורח צוליב, שבת קודש צוליב", 
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טראַגישער פון אַלעמען איז דער אחריותדיקער מנהיג, דער װאָס 
טראָגט דעם גרויסן עול פון אַ קליינער װועלט. ער װאָס מוז דערגרייכן די 
הימלען און מוז דערקלעטערן אַרױיף, כדי צו קענען איינשטעלן אַ שטיקל 
אָרדענונג אונטן, אויב נישט ברענגען גליק איז כאָטש ברענגען בטחון 
אמונה און טרייסטנדיקע אויפקלערונג. י. ל. פּרץ האָט פאַרמאָגט דאָס לשון 
צו שילדערן די גייסטיקע וועלט פון אַזעלכע מנהיגים, װאָס האָבן נאָר 
! און רק אינזינען דאָס אָרימע פאָלק ישראל, װאָס זוכט צו פאַרפריילעכן די 
עטלעכע טעג יום-טוב, און צו זוכן אַ באַלאַנס צװישן נשמה און אַ גוף, 
װאָס ס'גייט אים אויס דאָס חיות אויפגעלייזט צו ווערן און ווערן כולו נשמה, 

;לא תסגיר { אינגאַנצן איבערגעבן דעם גוף צו דער נשמה טאָר מען אויך נישט, 
די פייערדיקע נשמה װאָלט אים פאַרברענט, אַש פון אים געמאַכט. און װען דער רבונו 
של עולם זאָל װעלן נשמות אָן גופים, װאָלט עֶר קיין װעלט נישט באַשאַפן} און 
דעריבער האָט דער גוף אויך זיינע זכיותן". (;א שמועס?"), 

אָט דעם הײיליקן שלום צװוישן גוף און נשמה דערגרייכט דער ייד דורךף ‏ 
מעשימדיקייט. דעמאָלט ווערן גוף און נשמה דערחויבן. ביידע װערן אָנ- 
געזעטיקט מיט דער הנאה פון גוטע מעשים, 

אין די חסידישע מעשיות האָט י. ל., פּרץ געזוכט צו געבן די פּאָעזיץ 
פון יידישקייט אָן דער פּראָזע פון יידישער עקזיסטענץ. אָבער דאָס אין 
געווען להיפּוך זיין אייגענעם ;שמועס",. מיט נשמה אַלײן, אוױיסגעטאָן פון 
גוף, קען מען נישט לעבן. יידישקייט אין נישט נאָר פּאָעזיע, נאָר ס'איז 
אַ גרויסע דראַמע, װאָס ;צעשפּילט? זיך מיט טאָג'טעגלעכע טראַגישע גע- 
שעענישן,. דערפאַר קען פּרצס דרך פאַר אונדז נישט זיין קיין אייביקע 
לייזונג, שבת-יום-טובדיקע יידישקייט דאַרף יעדער דור באַזונדער פאַר 
זיך געפינען, און מיט דעם זעלביקן ברען, וי פּרץ האָט דאָס געזוכט און 
כמעט געפונען : 

פּרץ איז געווען דער ר' לוי יצחק פון דעם אומגלױיביקן. ער איז געווען 
זיין מליץ יושר. ער האָט אים געזוכט צו געבן אַ זכות, ער האָט אים געזוכט 
אָפּצוראַטעװען ס'יידישע לעבן, דורך זיינע וואונדערלעכע חסידישע מעשיות, 
פאַראַן ביי פרצן אַ מעשה ;שמחה שבשמחה", וי ר' לוי יצחק לאַטכנט 
אויף יענער וועלט אַלע פּעק מיט עבירות, װאָס דער משחית האָט צוזאַמעג- 
געקליבן און ער ואַרפט זיי אין פייער אַרײן. דער משחית פּאַקט אים ביי 
דער האַנט און ער וויל דווקא אַרונטערקריגן ר' לוֹי יצחקן פאַר אַ קעסל- 
הייצער אין גיהנום. דער גן-עדן לייגט איין וועלטן און זוכט אים אויס- 
צוקויפן, נאָר אַלץ װאָס דער גרעדן קען קריגן איז גאָרנישט קעגן די 
אוצרות, װאָס דער משחית װאַרפט אַרײן אין שאָל אַרײן, שוין צװאַמען 
מיט זײַן טייוולשער קרוין, 

ביז דער רבון כל העולם קויפט אויס ר' לוי יצחקן פון קנעכטשאַפט, 
ווייל ער גיט פאַר ר' לוי יצחקן --- די וועלט, 
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כ'ווייס. נישט וויפיל אונדזער וועלט איז איצט װוערט? אין אונדזער 
בלוטיקער אינפלאַציע האָט זי מסתמא גאָר אַ קנאָפּן ווערט. ועגן פּרצס 
;חסידיש", װאָס האָט געזאָלט זיין די תורה פון דעם מלמד זכותניק אויפן 
וועלטלעכן יידישקייט און איז געװאָרן אַ קלאַסיש בוך אין אונדזער ליטע- 
ראַטור, קען איך בלויז זאָגן, אַז אויף דער פּאָליצע פון אונדזערע אָפּגעקליבענע 
ביכער פאַרנעמט עס אַ געחויבן אָרט און װעט דאָס אָרֹט פאַרנעמען אַזױ 
לאַנג, װוי אונדזער ליטעראַטור װועט לעבן. ווען איך דאַרף דאָס בוך אויסקויפן, 
װאָלט איך פאַר דעם אַװעקגעגעבן אַ גאַנצע װועלט --- מיט ביכער און ספרים, 
װאָס זייער טעם איז פאַר אונדז שוין לאַנג אויסגעװעפּט געװאָרן, 
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אין 1894 האָט פּרץ פאַרעפנטלעכט זיין ,באָנטשע שווייג" און װאָלט 
ער נישט געהאַט צו זיך מער טענות, וי דער דורכשניטלעכער שרייבער, 
װאָלט ער זיכער געפאַלן אַ קרבן פון זיין באַלדיקער פּאָפּולאַריטעט און ער 
װאָלט אומגעקומען אויפן מזבח פון לייכטער, צו-לײיכטער, סימבאָליק, 

זיין ;באָנטשע שווייג", װאָס איז שיר נישט דערהויבן געװאָרן צו אַ 
סימבאָליש געשטאַלט און װאָס זאָל האָבן געמונטערט יידישע אַרבעטער צום 
קאַמף און צו אַ גרעסערער מאַנערישקייט, איז איינע פון די שװאַכסטע און 
צעטומלטסטט זאַכן, װאָס י, ל. פּרץ האָט אָנגעשריבן, 

נאָכדעם וי פּרץ בויט אויף, אין די ערשטע צויי-דריטל פון דער 
מעשה, זיין סימבאָלישן שאָטן, אויפן שטייגער פון אַ רוסישן הײיליקן, אַ מין 
איװואַנושקאַ דוראַטשאָק, אָדער גלאַט אַ צדיק תמים אַ שוייגער, ווערט די 
גאַנצע מעשה פאַרואַנדלט אין אַ חוזק און פּרץ אַליין שטעלט זיך אַװעק 
אָפּלעצעװען פון זיין אייגענעם העלד, אויב באָנטשע איז געווען אַזאַ ריינער 
יסורים-פאַרטראָגער, פאַרװאָס זשע זאָל זיין הייליקע תמימות, זיין סאַנקטאַ 
סימפּליצימאַ, אַרויסרופן אַזױ פיל חוזק-געלעכטער אויף יענער ועלט? 
אויב דער הייליקער שווייגער און פאַרשווייגער האָט נישט קיין גרעסערע 
וועלטלעכע השגות פון אַ הייסער בולקע מיט פּוטער אַלע אינדערפרי, איז 
ער דאָך אַ גאַנצער מענטש און יעדער גאַנצער מענטש דאַרף דאָך זיין לכל 
הפּחות פּונקט אַזױ קינסטלעריש צופרידנשטעליק וי אַ צעבראַכענער מענטש, 
װוי קומט עס װאָס די פּמליא של מעלה האָט נישט איינגעזען, אַז דער הייליקער 
שווייגער וערט נאָך הײליקער מיט זיין גרויסער קליין- באַדערפטיקייט ? 
פּרצס ערנסטער משל אין די ערשטע צויי-דריטל פון דער מעשה לאָזט 
זיך אויס מיט. אַן אַנעקדאָטישן נמשל, 

פונדעסטוועגן איז די לייכטע סימבאָליק פון ;באָנטשע שווייג" געװאָרן 
שטאָרק פּאָפּולער. דער נאָמען אַלײן האָט גלייך אַרױסגעלאָזט די קאַץ 
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פון זאַק און האָט זיך געלאָזט לייכט געדענקען. 2באָנטשע שוייג" איז 
געװאָרן דעם קינסטלערס אַ שטרויכלשטיין און װאָלט פּרץ געווען אַ שריפט" 
שטעלער מיט קנאַפּע פּרעטענזיעס צו זיך, װאָלט אים זייער לייכט געווען 
אַנטקעגנצוקומען דעם אַלגעמײנעם געשמאַק מיט אַזעלכע אויבנאויפיקע אַלע- 
גאָריעס, װאָס װאָלטן איבערגעפירט דעם גאַנצן וװוערט פון זיינע פאָלקס- 
טימלעכע און חסידישע געשיכטעס. 

אָבער פּרץ האָט אָפּגעװישט דעם חוזק-טאָן פון זיינע משכילישע װאָנסן, 
נאָך אײינמאָל האָב איך פּרצן ,געכאַפּט" בי אַ געשטרויכלטן אויסדרוק, 
אין ,איבער אַ שמעק טאָבעק? פאַרגינט ער זיך אַזאַ ווערטל -- ;אַ הויט 
האָט דער כעלמער רב סיי װוי נישט קיין ריינע, האָלט זיך נעבעך אין איין 
קראַצן". דאָס איז געווען אַ פאַרנױיג צו דער אפּיקורסישער גאַליאָרקע, װאָס 
האָט זיך נעבעך געקראַצט אויף איר אייגענעם שטייגער. אָט דער חוזק- 
שפּריץ אויפן חשבון פון כעלמער רב איז אַ מוראדיקער דיסאָנאַנס אין אַ 
מעשהלע, װאָס פּרץ האָט שדיש אויסגעמייסטערט. פּרץ ווייזט זיך אין 
, איבער אַ שמעק טאַבעק" וי אַ מייסטער פון גראָטעסק, זיינע שפּיזלדיקע 
זאַצן זיינען יענוועלטיש און דאָס קינסטלערישע געלעכטער האָט אַ מע" 
פיסטאָפעלשן קריי. די לאַפּיטוטן מיט די לאַפּיטוטלעך זיינען שוין איינמאָל 
פון די ריכטיקע חברה-לייט, די גאַנצע געשיכטע שפּילט זיך וי אַן קאַפּרע 
מידי ד'ען פאָון", מיט אַ דעביוסישער נאָכמיטאָג שלעפערישקייט. דאָס 
שמאָל דייטשל, מיטן קאַפּעליוש, אין חויזן מיט גרינע פּאַסן, האַלט אין איין 
אַװעקבלאָזן דאָס קאָרענע טאַבעק פּושקעלע, דאָס דייטשל בלאָזט, ס'פּושקעלע 
קאָלערט זיך, דער רב קריכט אויף אַלע פיר און קריכט אַריבער דעם 
תחום שבת. דער ציענדיקער ניגון זינגט זיך אויס ביז דאָס לעצטע דרימעלע 
ווערט אָפּגעטאָן פון די שלעפערדיקע עצמות. דער זעלטענער קינסטלערישער 
טראַנס איז הוילער נאָכמיטאָג-דרימל אפילו ביז צו דער שילדערונג פון 
די פּערסאָנאַזשן : 

,טאַנצט אַריין אַ גאָל-קעפּיק שרייבערל מיט רויט-לויפנדיקילוסטיקע אויגעלעך, הי" 
נערשע פיסלעך, א קידה אַהין, אַ השתחויהלע אַהער". . . . ,דאָס שריײיבערל שטרעקט 
אַרױס אַ צונג און מאַכט אַ צוק נאָך א צוק". 


אין אָט דער וועלט פון מיטדרימלען מיטן וואונדער פון אייגענעם שרייבן 
איז דער חוזק-זאַלב, אויף דעם כעלמער רבס הויט, דער איינציקער װאַכער 
קלאַנג אין אַזױ פיל מוזיקאַלישער פאַרדרימלטקייט. דאָס איזן געוען אַ 
ווילד משכילישער קראַץ, װאָס פּרץ האָט אין פּראָצעס פון זיין קינסטלערישער 
אַנטװיקלונג אַרונטערגעקראַצט פון זיך מיט אַזױ פיל וייטיקדיקער תרעומות 
צו זיך אַליין, ביז זיינע פאָלקסטימלעכע געשיכטעס און זיין אחסידיש" 
זיינען געװאָרן קלאַסיש---דער קלאָרער פּאַסטאָראַל פון אונדזער אומנאַטור- 
לעבן,. ענדיקט זיך דער שיר-השירים פוֹן פּרצס אַ קלאַסיש מעשחלע, ווערט 
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אױיסגעשלאָסן דער איינזאַמער בוים, ווערן נעלם די פייגעלעך, וי נאָך דעם פאַר- 
לאָשענעם שיר-השירים פון זיין שפּאָלער זיידן, װאָס האָט מיט זיין געזאַנג 
געגעבן דעם קליינעם יידישן יינגעלע יידעלע, אַן אייביקע באַװאָרעניש קעגן 
דער אכזריותדיקער קאַנטאָניסטיק. דער גרויסער קינסטלער האָט מיטן 
כוח פון אַ צמצום, װאָס האָט נישט קיין גלייכן צו זיך אין אַסקעטישקײט, 
פאַרװוישט יעדער אָנדײט אויף אַ פאַלשער טרער, אין זיינע פאָלקסטימלעכע 
געשיכטעס און אין זיינע חסידישע מעשות. אמת'ע טרערן פאַרמאָגן זיינע 
מעשות אַ סך, אָבער דאָס זיינען טרערן שבלב. די מעשות זיינען פאַרװועבט 
און פאַרוויגט אין אַזאַ לשון, װאָס וויפיל מעטאַמאַרפאָזן אונדזער יידיש 
װועט נישט דורכמאַכן, װעט דער שפּראַך:ציטער פון פּרצס מעשות אַלץ 
בלייבן אײיביק און אונדזערס, 

פּראָבלעמאַטיק פוֹן ניינצנטן יאָרחונדערט ; די לייטער פון הייליקייט 
װאָס אויף איר קלעטערן למדנים אוֹן װאָס װערן איבערגעיאָגט פון די 
שטומע נשמות ; די גראָטעסקע אפּיקורסות, װאָס קלאַמערט זיך אין שפּינװועבס 
פון צווייפל ; די סאָציאַלע אומרו און פּראָפּעטישער דראַנג נאָך אויסגלייך --- 
פּרץ האָט דאָס אַלץ נישט אַרײינגעטײיטשט אין יידישן לעבן נאָר אַרױס- 
געטייטשט פון דאָרטן, 

אין זיין ;הכנסת כלהיי האָט פּרץ נישט נאָר דערהויבן דעם אָרימאַן פון 
מיסט, נאָר ער האָט אים געמאַכט פאַר אַ שררה און פאַר אַ באַפעלער. צו ר' 
עוזר האָפעגשטאַנד, דעם חסידישן גביר, קומט אַריין איגמיטן פון זיין גבירישער 
רחבות און זיין נגידיש-חסידישער ספקות, דער דלות אין געשטאַלט פון אַן 
איבערגעבויגענעם ייד ,מיט אַ ווייסער צעפּלאָשעטער באָרד, װאָס פּלאַנטעט 
זיך צוזאַמען מיט די פעדים פון דער אַלטער אָפּגעריכענער קאַפּאַטע, 
אַ בלייך פּנים אונטער אַן אויסגעפעצט היטל". 

דער דלות אַליין איז אַריינגעקומען, זאָנט זייטיק פּרץ, 

און װי אַזױ קומט אַרײן דער יידיש-חסידישער דלות צו ר' עוזר 
האָפּענשטאַנד? 

,שלום עליכם מענדל --- רופט צו אים דער מיליאָנער. עליכם שלום, 
עוזר, ענטפערט מענדל-דלות." 

אמת, עוזר װויקלט אַרום די האַנט אין אַ סערוועט, ווען ער דערלאַנגט 
דעם דלות דעם שלום עליכם, אָכער די אָרימקיײיט װערט נישט נתפּעל 
פון דער סאַניטאַרישקײט פון רייכן מפונק. ער פאַלט ביי זיך גאָרנישט 
אַרונטער און ער הייסט זיך דערלאַנגען, ער באַפעלט ממש, מען זאָל אים 
געבן אַ טרונק-בראָנפן מיט פאַרבייסן. די צוויי קלאַסן האָבן זיך באַגעגנט 
און דער אָרימער קלאַס פייפט אויפן גביר. אין זיינע אזכרונות" זאָגט ערגעץ 
פּרץ, אַז פינצטערניש איז ,נאָר דער פעחל פון ליכט". דער דלות פון מענדל- 
דלות איז בלויז אַ ,פעחל" פון רייכטום, אָבער ס'איז אַ פּאָזיטיווע זאַך, 
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װאָס מענדל טראָגט אויף זיך מיט גרויס װערדע. גאָט האָט עוזרן געגעבן 
עשירות און אים האָט ער געגעבן אַ גבירהשאַפט פון דלות, טראָגן זיי עס 
ביידע. ס'איז נישט פאַר מענדלס כוחות זיך צו מישן אין גאָטס פאַרטיילונג,. 
וי קען ער און וי טאָר ער האָבן די העזה אים צו זאָגן אַ דעה ? אָבער מענדל 
איז זיכער, אַז עוזר אין אים שולדיק נדן פאַר דער טאָכטער. דאָס איז 
נישט קיין שנאָרערישער איינשטעל, נאָר ער האַלט אַ יידיש װעקסל אויף 
עוזרן און עוזר פילט, אַז דאָס וועקסל איז נישט געפעלשט, נאָר ס'האָט גוטע 
דעקונג, 

װען עוזר אָדער ר' ער איז שוין גרייט צו געבן אַ פינף און- 
צװואַנציקער און מענדל זאָגט איִם ,איך לאַך אויס דיין טאַטן" הויבט זיך 
דער גביר אָן דינגען. אַז ער איז שולדיק וייסט ער גאַנץ גוט, אָבער ער 
מיינט אַז ער װעט פאָרט עפּעס אַרונטערדינגען, ער אַפּעלירט צום יושר 
פון דלות, | 

;און אַלץ איך ? . . . פאַרװאָס גייסטו נישט צו בערלען, צו חיימען?" 

אָבער מענדל לאָזט זיך נישט אָפּפריצעװען. ער וייסט גאַנץ גוט 
דעם גבירס פליכטן | 

;כ'בעט דיך זייער, װאָס ווילסטו פון מיין לעכבן האָבן? איך האָב 
כוח צו אייערע שטיינערנע גאַסן, צו אייערע טרעפּ? איך זאָל אויף דער 
עלטער קלינגען הינטער די טירן . . . איך ליד אױף אַסטמאַ, זאָל איך 
גיין. גיי דו! גיב אומגעגאַנגען. מיין דאגה, אַז איך האָב געהאַט, האָב 
איך געגעבן," 

מענדל, הייסט עס, איז נעבעך אַ יורד, אָבער ער קען גוט דעם קאָדעקס 
פון יידישער צדקה, ער איז טאַקע אַרונטער פון דער גדולה, אָבער ער 
האָט נישט אױיסגעטאָן די קרוין פון מענטשלעכקייט. ער קומט וי אַ קעניג 
פאָדערן זיינס. ער פאַרכאַפּט עוזרס הויז, עוורס קאַנאַפּע, ער װאַשט 
זיך צו אים און װאַשט זיך צום עסן ער שלאָפט אַ רואיקן שלאָף און 
עוזר גייט נישט אַרױס פון די כלים, ער װאַרפט אים נישט אַרױס, פאַר- 
קערט, ער פילט זיך שולדיק אַנטקעגן אים מיט דעם װאָס גאָט האָט אים 
אַריבערגעזאַלצן און אים געגעבן אַ סך זאַכן בלויז פאַר אַ פּקדון. 

צוויי גלייכע יידן האָבן זיך באַגעגנט, און װאָס האָט זיי אויסגעגלייבט ? 
דער נייער פּראָלעטאַרישער איינשטעל פון חסידישקייט. און װוער האָט 
דערזען דעם תמצית דערפון און געגעבן קינסטלערישן תיקון דעם נייעם 
אויסגלייך ? דער פאָטער פון דער מאָדערנער יידישער ליטעראַטור, װאָס 
האָט דראַמאַטיזירט דאָס יידישע מעשה-ביכל און אין יעדער חסידישער מעשה 
געפונען יידישע פּקחות; און די פּקחות האָט ער אַזױ קינסטלעריש פאַר- 
נאַאיוויזירט, אַז זיין פחסידיש" און זיינע פאָלקסטימלעכע געשיכטעס זיינען 
נעאָדביבלישע מאָטיוון און װאָס ווייטער זיי װעלן פון אונדז אַװעק אַלץ 
נעענטער וװעלן זיי אונדז ווערן. 
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פּרץ האָט מיט זיין גאַנצער אױיסגעשפּראָכענער קינסטלערישער פּער- 
זענלעכקייט געזוכט דעם אידעאַל פון קינסטלערישער אַנאָנימיטעט אין 
זיינע פאָלקסטימלעכע געשיכטעס. ער האָט זיינע מעשות געװאָלט פירן 
צוריק צוֹם פאָלק, אָבער אין פּראָצעס פון נעמען פון פֿאָלק און אָפּגעבן 
צוריק זיינען די אותיות געװאָרן פליענדיקע אותיות. דער גאַנצער נאַ- 
איוויזירטער טעקסט איז דערהויבן געװאָרן איבער דער צויי-דימענסיאָ- 
נעלקייט פון פאָלקס-מויל און ס'איז צוגעקומען די דימענסיע פון מוח, 
די אַלע מעשות האָבן געוואונען דערפון. זייער ביבלישע קלאָרקייט האָט 
צוגעקראָגן דעם חן פון א מאָדערנער דערציילערישער פאַרביקייט און 
ווייןשאַרפקײט און די מעשות זיינען געװאָרן נעאָ-ביבליש, די מסורהדיקע 
מאָראַל-מעשות פון ניי-יידישקייט --- חסידיזם. דער גרויסער פאַרבילך- 
לעכער פון מוח האָט מיט זיין קינסטלערישער פּען פאַרשכלט דאָס האַרץ 
פון דער נייער פאָלקישער תורה. ס'איז װערט צו געבן אַ לענגערן 
אויסצוג פון ,צווישן צוויי בערג", כדי צו דערזען װאָס פּרץ האָט קינסט" 
לעריש געװאָלט געפינען אין חסידיזם. ער האָט דעם בריסקער רב און 
דעם ביאַלער רבין געגעבן דעם דיאַלאָג פון צוויי װעלטן און פּרץ האָט 
גאַנץ אָפן געוויזן װאָס פאַר אַ װעלט, אָדער אויף װאָסער באַרג פון 
די עצוויי בערג" ער װועט קלעטערן: 

;אייער תורה, רבי, אין סאַמע דין! אָן רחמים אין זי, אָן אַ פונקט חסד אין 
איער תורה, און רעריבער אין זי אָן שמחה, אָן פרייען אָטעם, סאַמע ברזל ונחושת, 
אייזערנע חוקים, קופּערנע זינים. זאָגט מיר, רבי, װאָס האָט איר פאַרן כלל ישראל? 
פאַרן האָלצהעקער, פאַרן קצב, פאַון באַלמעלאָכע, טאַרן פּראָסטן ייך ? בפרט פאַר אַ 
זינדיקן ייד ? װאָס רבי האָט איר פאַר נישט-לומדים ? האַרט איז געװען אייער תורה, האָרט 
און טרוקן, ווייל זי איז גאָר דער גוף און נישט די נשמה פון דער תורה"" 


די אַזױוי גערופענע קריסטלעכקייט, דאָס רחמנות אויף די דערגי" 
דעריקטע קלאַסן, אויף די שטומע נפשות, אָט די דאָסטאָיעװסקישקײט 
און טאָלסטאָיאישקײט, האָט פּרץ געפונען אין גוטיידישקייט. ער האָט 
עס נישט, וי כ'האָב געזאָגט פריער, באַדאַרפט אַרײינטײיטשן, נאָר ער האָט 
עס אַרױסגעטײטשט פון אונזערע ידישע מאָראַל-אוצרות. צום חושך פון 
די יידישע שטעט און שטעטלעך, װאָס פּרץ האָט באַזוכט, אויף אַ סטאַ- 
טיסטישער עקספעדיציע און אויף דער איניציאַטישוו פון אַ משומד, האָט 
דער גרויסער קינסטלער געבראַכט דעם קינסטלערישן פלאַם פון חסידות, 
דעם פלאַם װאָס פּרץ שילדערט עפּאָפּעאיש אין זיינע /צווישן צוויי בערג". 

, הינטן ווייטער האָט אַרומגענומען די שטאָט אַ גרינער ברייטער גאַרטל, אַ טונקל 
גרינער, נאָר דאָס גרינע איז געװען לעבעדיק גרין, אַזױ לעבעדיק, גלייך עס װאָלט אַ 
חיות אַרומגעפלויגן צװישן די גראָזן, װאָס אַמאָל האָט זיך געדוכט פלאַמט ערגעץ אנדערש 
אויף אַ חיות, אַ געשמאַק, אַ לעבן. מען האָט געזען בחוש, װי די פלעמלעך שפּרינגען / 
און טאַנצן צװישן די גרעזלעך גלייך זיי האַלדזן זײי און קושן דל" 


810. אין תוך גענומען 


| אָט דעם אויפגעפלאַמטן חיות האָט פּרץ געבראַכט צו דער יידישער 
אָרימקײיט און צעריסענע קאַפּאָטעס זיינען פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַט- 
לעסענע און צעריסענע ניגונים זיינען פאַראיינט געװאָרן. מיט דעם כוח 
פון דעם באַנײיטן חיות האָט פּרץ געװאָלט אַז די שבתדיקע, די יום-טובדיקע 
און נשמה-יתירהדיקע יידן זאָלן איבער דער װעלט'ס חורבות גיין 

פּרץ האָט קיינמאָל נישט פאָראויסגעזען אַזױ פיל חורבות, וויפיל דער 
צװאַנציקסטער יאָרהונדערט האָט אונדז צוגעשטעלט. שװער צו שפּאַנען 
איבער זיי מיט אונדזער שבתדיקײט, אָדער נשמה:יתירהדיקייט, אָבער 
פּרץ האָט אונדז כסדר געזען, אפילו איבער די חורבות, וי גרויסע, 
גרויסע יידן. 

,די נשמות פלאַטערן און מיר בעטן נישט און מיר בעטלען נישט". 


וויפיל די װעלט האָט אונדז נישט אַרונטערגעפּאַטשט און וויפיל גאָט 
אַליין האָט אונדז נישט פאַרפּאַטשט דאָס פּנים צװישן די פעלקער, וויפיל 
מיר זאָלן זיך נישט װעלן אונטערגעבן צו דער נאָכגיביקייט פון אָנבױיגן 
די פּלײצע, וייל ס'איז לייכטער אויסצופורעמען אַ חנעװדיקן הויקער, 
ווען מען איז פאַרמאַטערט פון לעבן; וי מיר זאָלן נישט נישט װעלן 
אונטערגעבן זיך צו די קלעפּ פון יידישן גורל, כדי זיך דורכגנבענען די 
גרעניץ פון לעבן, טאָרן מיר עס נישט טאָן לויט דעם בפירושן פאַרזאָג 
פון דעם פאָטער פון דער מאָדערנער ידישער ליטעראַטור. ער האָט 
אונדז קײנמאָל נישט געװאָלט זען אין גראַציעזער נאָכגעביקייט, װאָס 
וויל ,אויסשווינדלען" אַביסל לעבן 
| גרויסע שטאָלצע יידן, 

זייגען מיר. 

מיר זאָגן אים, 

לענגער װאַרטן נישט געקאָנט. 

געפאַלענע --- זיינען מיר, 

אויף בעטל-ברויט געקומען זיינען מיר, 

אָבעֶר מיר בצטלען נישט", 


וי אין זיין ;הכנסת כלה": איז װאָס אַז ר' עוזרס גאָט האָט אַ פולע 
האַנט מיט מאַכט און מיר זיינען מאַכטלאָז ? מיר קומען אַלץ צו אים גרויסץ 
שטאָלצע, ווען אפילו אָרימע יידן און מיר זאָגן אים --- לענגער װאַרטן נישט 
געקאָנט. דאָס איז אַ פאַרזאָג אויפן גאַנצן לעבן. דאָס איז פּרצס שטאָלצע 
ירושה. דאָס איז גילטיק פאַר דער יידישער ליטעראַטור וי פֿאַר דער 
יידישער פּאָליטיק --- לענגער װאַרטן נישט געקאָנט, 

און דאָס איז נישט קיין פּוסטע סימבאָליק אַרײנגעטײטשט אין אַן 
אָרימען, זיך טייטשערישן, דלד אמותדיקן טעקסט פון אַ געפּלעפטן מחבר, 
װאָס לאָזט זיך נעבעך טייטשן און לאָזט זיך ציען ביי די סימבאָלישע אויערן, 
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כדי ער זאָל זיך אויסגלייכן מיט אַ צוגעשניטענער קריטיק. ניין, פּרץ האָט 
געוואוסט אַקוראַט װאָס ער איז אויסן געווען. לײיענט זיינע אַרטיקלען 
איבער קונסט און זעט װאָס ער האָט געפאָדערט פון יידישער קונסט, וי 
ווידערווערטיק (זיינער אַן אויסדרוק) דאָס װאָרט קונסט איז פאַר אים נישט 
געווען. דאָס האָט ער געפאָדערט אַז מיר זאָלן קומען צו דער װעלט מיט 
אַן אייגענעם גייסט --- טוישן, געבן און נעמען אָבער נישט בעטלען. ער 
האָט געפאָדערט דינאַמישע יידישקייט. דאָ האָט איר דעם נינצנטן יאָר- 
הונדערט, דאָס אַריסטאָטעלשע פון זיין דור, אין צוויי ווערטער. מיט דער 
שטאָלצער און לעבעדיקער דעפיניציע איז ער געקומען צו אונדזער איג- 
טעליגענץ און זי געווארנט : זעט פון װאָס איר גייט אַװעק. זעט װאָס פאַר 
אַן אוצר איר ואַרפט אַװעק. זעט פון װאָס איר וילט פּטור װערן זעט 
וויפיל נישט געאָנטע און נישט אויסגעלעבטע מעגלעכקייטן ס'ליגן אין אייך, 

ער האָט געקענט קומען צום אַסימילאַטאָר און אים לערנען דרך-ארץ 
פאַרן עלטסטן פאָלק. ;,בויגט די לײיכטע קעפּ פאַרן אײביקן קעמפער, 
פאַרן אײיביקן פאָלק --- צו דער ערד". : 

די לייכטע קעפּ, ווייל אויסגעליידיקטע קעפּ, ווייל לויט פּרצעס קלאַ- 
סישער דעפיניציע פון יידישער אַסימילאַציע מיינט עס: ,אָפּואָגן זיך פון 
דער ירושה, אַבי די חובות נישט צאָלן" 

נו, מיר האָבן געזען, װוי ס'איז דורכגעפאַלן די אַסימילאַציע מיט איך 
אָפּזאָגן זיך פון דער ירושה. זיך טאַקע אָפּגעזאָגט פון דער ירושה און 
די חובות דאָך געצאָלט גלייך מיטן גאַנצן פאָלק, נאָר אפילו נישט געהאַט 
די לעצטע הנאה פון מאַרטירערטום, נישט געוואוסט, פאַרװאָס דער גוף 
ליידט, ווען דער קאָפּ איז שוין אַזױ לאַנג יידיש-אויסגעלײידיקט, 

פּרץ איז געווען אַ קנאי פאַר אונדזער איגנס. נאָך מיט װאָסערע 
פערציק יאָר צוריק האָט ער פאָראויסגעזאָגט אַשס ;נאַזאַרין", מיט דער 
ווייטיקדיקער באַמערקונג, אַז ;אַש יאָגט זיך נאָך סצענישע עפעקטן און 
מאַכט אַ חנדל צו יענעם צד, איבער דער יידישער גרענעץ אַריבער," 

פּרץ האָט פאַרבאָטן, ער האָט גוזר געווען אַ פאַרקערטן פּראָצעס פון 
יידיש שאַפּן -- נישט קומען זײי חנפענען מיט דעם לײכטסטן מיט דעם 
קאַריעריסטישן, מיט דעם װאָס איז זייערס, נאָר אויסקלייבן דעם שוע- 
רערן וועג און זיי נעמען מיט דעם װאָס איז אונדזערס. און אַז ס'איז שוין 
געקומען צו רייד אַש, מעג מען זאָגן אָט װאָס: געװען אַ צייט וען אֵשׁ 
האָט קאָקעטירט מיטן אקוילער"געסל", אָבער דער מייסטער פּרץ האָט אפילן 
אויף אָט דער גראָבער און באַסאָװער סטרונע אונדזערער געקענט בעסער 
און שענער שפּילן. זיין אַ אקלעזמער-טויט", װאָס איז שפּעטער דראַ- 
מאַטיש באַארבעט געװאָרן אין ,װאָס אין פידעלע שטעקט", איז איינס פון 
די רירנדיקסטע זאַכן װאָס פּרץ האָט אָנגעשריבן. דאָ האָט פּרץ געויזן 
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װאָס פאַר אַ מייסטער ער איז פון די פּשוטע מענטשלעכע חושים, דאָ 
האָט ער איבערגעווייסנבערגט וייסנבערגן און איבערגעאַשט אָשן. ער האָט 
זי געוויזן זיין קונסט פון טאַקט און מאָס. | 

דער קלעזמער האַלט ביים שטאַרבן און זיינע בנים, ‏ די ביקעס./, 
זיצן מיט אַראָפּגעלאָזטע קעפּ, ביז זיי ברעכן אויס אין אַ גרויס געויין, די 
בנים וויינען און דער קראַנקער, װאָס איז אַ נוטה למות, שעפּט נחת און 
ס'קומט אים ממש צו אַ שטיק געזונט, װאָס זיין טויט --- פאָרט אַ טאַטע -- 
מאַכט אַ שטיקל רושם אויף די האָלעדריגעס זיינע. אָבער סווייב, די קלעז" 
מערקע, װויל אים ממש אויפעסן, װאָס ער נעמט מיר-נישט דיר:נישט, און 
לאָזט זיך אין אַזאַ ווייטן וועג און זי לאָזט ער איבער עלנט און אַלײן --- 
אַ וויסטע אלמנה, 

ווען דער טאַטע וויל איינשטילן די בנים, שרייט מירל: 

;רוצח, לאָזן זיי וויינען, זייערע טרערן קענען העלפן," 

אָבער דער קרוצח" וייסט אַז ער האָט שוין זיינס אָפּגעשפּילט, ער 
רעדט צו זיין ברוגז ווייב צערטלעכע רייד. ער לערנט מיט איר אַ פּסוק 
קלעזמער-מענערישקייט, אַ מויד, זאָגט ער, איז אַ קלעזמערשע זאַך, אָבער 
אַ ווייב איז דאָך אַ ווייב. דער קלעזמער איז נאָך אַלץ פּרצס שטאָלצער 
ייד, װאָס אפילו ערב-טױט האָט ער נישט קיין מורא זיך צו לאָזן אין 
וועג אַריין. ער דאַרף אפילו נישט קיין מנין, --- ער האָט זיך זיין אייגענעם 
מנין --- זיין קאַפּעליע,. ער פאַרזאָגט זיינע קינדער: 

,;שפּילט אָן מיר, װי מיט מיר, שפּילט גוט. זייט נישט קיין שקצים 
אויף אָרימע חתונות. האַלט ערלעך די מוטער און אַצינד שפּילט מיר אָפּ 
די ודוי, אונדזער שכן װעט פאָרזאָגן". 

פּרץ פאַרענדיקט זיין , קלעזמער-טויט" מיט מזיק, 


,און די פיר-איילנדיקע שטוב איז געװאָרן פול מיט מוויק". 


אָט דער צאַפּל פון פיזישער יידישקייט, װאָס פּרץ האָט נישט באַרירט 
מיטן כישוף-שטעקעלע פון זיינע פאָלקסטימלעכע געשיכטעס, איז פון זיך 
אַלײין געלייטערט געװאָרן. דער װאָרער קינסטלער זאָגט נישט קיין איבעריק 
װאָרט און דאָס מעשהלע גיט אַ פּאַק ביים גאָרגל. מען זעט ממש װי עדי 
ביקעס" סטראָיען אָן די אינסטרומענטן און נעמען זיך שפּילן ודוי פאַר 
אַ פאַרגרעבטן טאַטן, אַ קלעזמער אָבער אַ שטאָלצער ייד, װאָס װעט אַזױ 
אַרײנטאַנצן און אַרײנשפּילן אין גז-עדן אַריין, אַ שטראַלנדיקער ייד,. ער 
װעט נישט בעטלען, נאָר קומען מאָנען פון רייכן טאַטן אַ שטיקל גליק אויף 
יענער װעלט. אין װאָס אַז ער האָט ליב געהאַט אַ מויד אָדער צויי, און 
דאָס אייגענע לייב האָט אויף אים געוויינט דאָס געוויין פון פלייש און בלוט ? 
ער איז אָבער געווען אַ לייטישער קלעזמער. ער איז נישט געוען קיין 
שייגעץ אויף אַן אָרימער חתונה, ער האָט נישט חוזק געמאַכט. ער האָט 


:- 
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געפירט אַן אָרימע כלה צו דער חופה מיט דעם זעלביקן וויינענדיקן פידעלע, 
מיט װאָס ער האָט געפירט דעם גביר עוזרס טאָכטער, 


0 ער א עטאר א עטאר טאר שאט אי אי זלששקדאל אק וידי צשסאסטלרזאה סאלש תסלסטהת == חשטיקת יה 
אט יט = 


דורך פּרצן זיינען מיר אַריינגעפירט געװאָרן, װוי שטאָלצע יידן אין 
דער ועלט פון ניינצנטן יאָרהונדערט, מוזן מיר פאָרזעצן װי שטאָלצע יידן 
פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט, איז ער דאָך מיט אונדז געווען גאַנצע פופצן 
יאָר פון אונדזער בלוטיקן יאָרהונדערט, האָט ער דאָך אויך מיטגעמאַכט 
חורבן און פאַרװיסטונג, און אפילו נישט דערלעבט צו זען יענע צייטוייליקע 
אויפריכטונג, װאָס איז בלויז געווען אַ פרעליודיע צום גרעסטן חורבן פון אַלע 


צייטן, 


ביי דער דערלאָפענער מעטע, אָנגעלאָדן מיט אַלדאָסגוטס שטייט ער. 
ער האַלט אונדזער גאַנצקייט אין זיין האַנט. מיר זיינען עולה-רגל צו זיין 
געאיידלט לשוֹן, װאָס ער האָט געשאַפן פאַר אונדז, צו זיין מוזיקאַלישן 
דעביוסישן סטיל, צו זיין סעזאַנישער פּלאַסטיק און צו זיין זאָלאַאישן 
טאַציאַלן ברען. מיר, די יורשים, קומען יעדער באַזונדער צו דער גאַנצקײט 
זיינער און מיר געדענקען גוט װאָס ער האָט אָנגעזאַנט די יונגע קלעזמער, 


, שפּילט אָן מיר, װי מיט מיר, שפּילט גוט. זייט נישט קיין שקצים אויף אַרעמע 
חתונות". 


איז דאָס פרצס ירושה. פּונקט וי ער האָט אונדז געגעבן דעם 
ניינצנטן יאָרחונדערט אַ יידישן, אַזױי זיינען מיר מחויב צו געבן אונדזער 
טויט-חלק פון צװאַנציקסטן --- דעם נאָךימלחמהדיקן, דעם חורבנדיקן,. דעם 
קבר פון זעקס מיליאָן נאַמענלאָזע קדושים, דעם מוראדיקן קלאָג און אויך 
דעם בליק אָן מורא אין דעם ויסטן פאָראויס, 


לאָמיר זיך ניט שרעקן פאַר דער לאַנגער שבעה. לאָמיר די שבעה 
נישט פאַרזינגען און נישט פאַרזיסן מיט אַ צו לייכטן אָפּטימיזם,. האָפענונג ? 
אוודאי, אָבער וי אַ רעזולטאָט פון אַ גערייפטן און איינגעשטאַנענעם טרויער, 
דאָס איז זיין ירושה און פון איר װועלן מיר זיך נישט אָפּואָגן. און מיר, 
די שבתדיקע יידן, מיר יום-טובדיקע, מיר נשמה יתירהדיקע יידן וועלן 
איבער די חורבות גיין. שטאָלצע שטּאַנען מיר צו גאָט און מיר זאָגן אים : 
טאַקע אויף בעטל-ברויט געקומען אַבער מיר בעטלען נישט, מיר גײיען 
פאָראויס, לענגער װאַרטן נישט געקענט, 


גרויסע, שטאָלצע יידן, אין דער קונסט, װי אין דער פּאָליטיק, אייג- 
געדעמט אין אונדזער אייגענעם יאָרהונדערט, באַשטראַלט פון פרצס אויגן 
און פון זיין פאָטערלעכער הערשאַפט, 


ער, דער טיפער פאַרוועלטלעכער פון אונדזער הײיליק האָביאון-גוטט, 
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װאַכט איבער אונדז מיט זיין ביבלישער פּראָזע, מיט זיין בענקשאַפט נאָך 
פּאָעזיע, מיט זיין געציטערטן עסיי, מיט זיין לשון, מיט זיין טאָן און פאַרב, 
מיט זיין מוזיק און מיט דער וואונדערלעכער פּלאַסטיק פון אַן אומשטערב- 
לעכן קונצנמאַכער, װאָס האָט לופטיקער, ליכטיקער און לעבעדיקער געמאַכט 
אונדזער יידיש לעבן. 


אברחם רייזען 
1 


אַריינפיך 


מענדעלי, שלום עליכם, פּרץ האָבן זיך גענוג אָנגעפּלאָגט, ביז זיי האָבן 
דערפילט אַז זיי זיינען שרייבער. זיי זיינען דערגאַנגען צו שרייבעריי דורך 
אומוועגן פון השכלה, פּאָפּולאַריזאַציע און פאָלקס-פאַרזאָרגערײ. די דריי ריזן 
פון דער יידישער ליטעראַטור זיינען געווען באַהאַװנט אין דער ועלט- 
ליטעראַטור און דערהויפּט זיינען זיי געווען גוט באַלײענט אין דער רוסישער 
הומאַניסטישער ליטעראַטור. פונדעסטוועגן איז זיי אָנגעקומען שווער ביי- 
צוקומען דעם אומגעהייערן דרך-ארץ צום געדרוקטן װאָרט. נישט נאָר 
האָבן זיי לאַנג און אַניװועסדיק געזוכט אַן אָרט פאַר זיך ביים טיש פון דער 
ליטעראַטור, נאָר זיי האָבן געזוכט אַן אָרט פאַרן יידישן פאָלק ביים 
גרויסן וועלט-טיש. ביז זי זיינען נישט געוען זיכער אַז יידיש קען 
ווערן דאָס עכטע קול פון יידישן פאָלק און אַז זיי אַליין זיינען טאַקע די אויס- 
דערוויילטע מיילער; אַז דאָס יידישע פאָלק האָט באַזונדערע טענות 
און אַז די גרויסע װעלט קען און דאַרף האָבן געדולדיקע איערן פאַר 
די ספּעציעל-יידישע טענות, זיינען זיי, יעדערער פאַר זיך, אַלץ נישט מושווה 
געװאָרן מיט זיך אַז זיי זיינען טאַקע פון זעלבן טיג געקנאָט, װי די 
אַלע גרויסע וועלט-שריפטשטעלער װאָס פאַר זיי האָבן זיי געהאַט אַזאַ 
גרויסן אָפּשײ די אבות פון דער יידישער ליטעראַטור האָבן געפאָרשט און 
געזוכט אַן אָרט פאַר דער ידישער איגנאַרטיקער שיין-טראַכטערײ, אין 
דער צוזאַמען-באַזונדערדיקער פּראָצעסיע פון דער וועלט-ליטעראַטור, 


מענדעלי, שלום עליכם, פּרץ האָבן, יעדערער פאַר זיך, קודם כל געמוזט 
בייקומען אַן אינערלעכן וידערווילן צום לשון. זיי זיינען געקומען צו 
יידיש, דורך העברעאיש, און זיי האָבן ממש באַדאַרפט שלאָגן איטלעך 
טרוקן װאָרט, צו זען וויפיל רעזאָנאַנץ דאָס װאָרט פאַרמאָגט און וויפיל 
פייכטקייט, און צי מען קען מיטן גאַסיקן װאָרט כאַפּן אַ שפּאַציר אויף 
דער ברייטער קינסטלערישער אַלײע. און ביז יעדער איינער פון זיי האָט 
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זיך צוגעקליבן אַן אייגן לשון פאַרן אייגענעם קינסטלערישן לעבן, האָט 
גענומען יאָרן פון אָנגעשטרענגטער אַרבעט. 

אברהם רייזען האָט ניט געהאַט אַזאַ שווערן וועג. ער איז זייער יונג 
געװאָרן אַ לייענער און ער איז יונג געװאָרן אַ שרייבער. ער האָט גלייך 
געפונען די לאָגישע פאַרבינדונג צװישן דעם קינסטלערישן מאַטעריאַל, 
װאָס ער האָט אַרײנגעשװאָמט און צװישן דעם, װאָס ער אַלײן האָט געװאָלט 
זאָגן,. ס'איז ביי אים געװען נאַטירלעך אַריבערצוגײין פון לײיענער צום 
שרייבער, זיינע ערשטע רויע זאַכן זיינען שוין רוי אין אַ פּראָפעסיאָנעלן זין. 
זי זיינען נאַאיוו מיט זייער שרייבערישער זעלבסטזיכערקייט. 

פאַרשטייט זיך, אַז די פאָטערט פון דער יידישער ליטעראַטור האָבן 
פאַר אים אױסגעטראָטן דעם לייכטן וועג. צו פופצן יאָר האָט ער שוין אַפּי 
געדרוקט אַ ליד אין פּרצעס ,די אידישע ביבליאָטעק". ס'איז געװען אַ 
טאָפּלט וואונדער : אַ פופצן יאָריק יידיש יינגל דרוקט אָפּ אַ יידיש ליד און אַ 
פופצן יאָריק יידיש יינגל האָט שוין, אין 1891, אַ צוגעגרייט זאַמלבוך, וואו 
אָפּצודרוקן זיין ליד, . 

אויך מאָריס ראָזענפעלד האָט פרי אַנטװיקלט די תשוקה צו שרייבן, 
אָכער דאָס זיינען געווען געבדחנטע גראַמען. ווֹען ער האָט אָפּגעדרוקט 
זיין ערשט שלעכט ליד איז ער שוין געווען אַ יונגערמאַן פון פיר-און-צװאַנציק 
יאָר, שמעון פרוגס ערשט רוסיש ליד איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין 
,ראַזסוועט? ווען ער איז שוין אַלט געווען צװאַנציק יאָר, און ס'האָט אים 
גענומען נאָך פינף יאָר ביז ער האָט אויסגעוויינט ביי זיך אַליין זיין ערשט 
יידיש ליד. אָבער ראָזענפעלד און פרוג זיינען געקומען אין די אַכציקער 
יאָרן און ווען רייזען איז געקומען, אין די ניינציקער יאָרן, האָט ער אויף 
אַ נאַטירלעכן אופן געטראָפן דעם וועג צו זיך, דעם וועג צו יידיש און דעם 
וועג צו אַ גרייטן יידישן זשורנאַל, װאָס האָט אים אויפגענומען. ווען רייזען 
איז ערשט אַלט געווען אַכצן יאָר, זיינען שוין זיינע לידער געווען רייף 
גענוג פאַר אַ צייטונג און דווקא פאַר אַן אַמעריקאַנער צייטונג, שלום עליכם 
האָט פאַרמסחרט דעם יונגן פּאָעטס לידער צו דער , פילאַדעלפיער שטאָט- 
צייטונג", װאָס איז רעדאַקטירט געװאָרן פון חיים מאַליץ, 

דעם פריען שרייבערישן באַוואוסטזיין האָט רייזען געהאַט צו פאַר- 
דאַנקען נישט נאָר דעם אויסגעפלאסטערטן וועג פון די דריי גרויסע יידישע 
קינסטלער, אויף װועמען ער האָט זיך פאַקטיש דערצויגן, נאָר אויך זיין 
פּאָטערס הויז, וואו ליטעראַטור איז געווען אַ גיײיסטיקע באַדערפעניש. ווען 
דער אַכט-ניין יאָריקער רייזען האָט אָנגעהויבן צו שרייבן, האָט ער נישט 
אַרײנגעבראַכט קיין פרעמדע, אויסטערלישע זאַך אין הויז אַרײן, נאָר ער 
האָט געטאָן דאָס, װאָס דער טאַטע, קלמן רייזען, האָט שוין געטאָן פאַר אים 
און דאָס װאָס זיין יינגערע שוועסטער און יינגערער ברודער האָבן שפּעטער 
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נאָך אים געטאָן. רייזען איז דערצויגן געװאָרן אין אַ קרייזעניסטישעף" 
אָטמאָספער. די שװועסטער זיינע, שרה רייזען, האָט זיך שפּעטער פאַרענט- 
פערט אין אירס אַ ליד, אַז זי פאַרמאָגט אויך אייגנס, אין דער פנלעכקייט 
צום עלטערן ברודערס לידער. פאַר דער ענלעכקיט האָט זי געגעבן אַ 
ביאָלאָגישן תירוץ --- ;נאָר ס'האָט דאָך איין מאַמע געזויגן אונדז ביידן". 

נאָר ווען דער זון אברהם רייזען האָט, אין זיינס אַן אייגענעם זשורנאַל, 
טאַרעפנטלעכט זיין טאַטנס לידער, זיינען זיי אויך געווען קרייזעניסטישפ" 
לידער. מ'קען דאָך נישט אָננעמען אַז דאָס גאַנצע הויזגעזינט האָט זיך 
פאַרלײגט אויף דעם געראָטענעם אברהם און אים געהאַלטן אין איין נאָכמאַכן. 
ס'לייגט זיך נישט אויפן שכל, אַז דער אַלטער משכיל, קלמן רייזען, זאָל 
זיך אַװעקזעצן און זיך פלייסן נאָכצומאַכן זיין זונס לידער. גיכער מון 
מיר אָננעמען, אַז דאָס אַזױי גערופענע ,רייזעניסטישע" פון רייזענס לידער, 
האָט געהערט צום הויז און איז געווען אַן אָפּגעהיט משפּחה-אייגנטום. נישט 
אומזיסט האָבן רייזענס לידער, װאָס זיינען געדרוקט געווען אין פילאַדעלפיע 
אין 1804, געחייסן --- , טרויעריקע מאָטיון געווידמעט אָרעמע לייט" 
מיט דעם ווידמען זיך צו אָרעמע לייט האָט דער אַכצן יאָריקער דיכטער 
געמאַכט זיין אַרױספאָר און דערמיט געחתמעט זיינע לידער. דאָס איז די 
רייזעניסטישע הארציקייט --- דער משפּחה-טאָן --- װאָס דער דיכטער האָט 
גלייך איבערגענומען פון זיין טאָטנס חויז. װאָס האָט אים אויף אַ פשוטן 
אופן מדריך געווען צו זיין אַ מענטשלעכער שרייבער. 


דעם דיכטערט טאָן, דער שליסל צו זיינע לידער, צו זיינע דערציילונגען 
און צו זיין גאַנצן קוק אויפן לעבן, איז געװען אַ פאַרטיק:געירשנטער 
טאָן, און דערפאַר איז אים נישט שוער אָנגעקומען צו וערן א שרייבער 
אין די יינגלשע, כמעט אין די קינדערשע אאָרן. דאָס װאָס מענדעלי, שלום 
עליכם, פּרץ און פרוג זיינען שוין געווען יידישע שרייבער, האָט אים אַ סך 
געהאָלפן אַז ער זאָל זיך פרי דערקענען, אַז ער זאָל אָננעמען פאַר נאַטירלעך 
די עקזיסטענץ פון דער יידישער ליטעראַטור און זאָל נישט אָפּפרעגן די 
חשיבות פון יידישן לשון. ער האָט נישט געהאַט קיין גרויסע שפּראַכלעכע 
קאָמפן, הגם ער האָט אויך געשריבן עטלעכע דערציילונגען אין העברעאיש. 
ס'איז פאַר אים געווען קינסטלעריש-נאַטירלעך, אַז ער זאָל זיך פאַרשטענדיקן 
מיט זיינע העלדן אויף יידיש און מיט זיך אַלין אוודאי און אוודאי אויף 
יידיש. אָט דאָס אָננעמען יידיש אָן קאַמף מיט זיך אַליין און אָן קאַמף 
מיט דעם לשון, האָט אויך גורם געווען אַז די שפּראַך זאָל נישט זיין דעם 
דיכטערס גרעסטע זאָרג. ערגעץ צווישן די דריי גאונים פון יידישן קינסט- 
לערישן װאָרט האָט ער זי געפונען אַ גרייטע און אַן אויסגעפּוצטע. פאַרקערט, 
אויב רייזען האָט עפעס יאָ באַדאַרפט טאָן מיט דעם לשו, האָט ער עס 
גיכער געמוזט אױסטאָן דאָס פייערלעכע מענטעלע. ביז אים איז נאָך אֶלץ 
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דאָס קינסטלערישע יידיש נישט געוען װאָכעדיק גענוג. פון צופיל פיילן 
און שלייפן און פון גרויסן אָנשטרענג צו באַשאַפן און באַרעכטיקן יידיש 
וי אַן אינסטרומענט, האָט זיך אָפּטמאָל אין דער שפּראַך געפילט אַ זעלבסט- 
זיניקייט. אין די ערשטע יידישע קינסטלערישע װערק האָט זיך געהערט 
אַ פאַרכלינען זיך מיט לשון. לשון איז געווען אַן אָנגענעמער שטרויכל-שטיין 
אויפן וועג צו אינהאַלט. 
ביי רייזענען איז שוין יידיש געווען נאַטוראַליזירט און ער האָט דערפאַר 
נישט שטאַרק געדינט צו דער שפּראַך. ער האָט זיך שוין געקענט פאַרגינען 
צו פאַרפּראָסטעװען די שפּראַך אָן מורא, אַז זי װעט צוריק וערן גאַסיק-י 
גרילציק. ער האָט זיך שוין אויך געקענט דערלויבן זי צו פאַראינטעלי- 
גענטעווען, אָן דער מורא, אַז זי װעט ווערן צו שטרויאיק און פלאַך. פאַר 
דעם לייכטן און גוט-ברודערלעכן צונאַנג צוֹ שפּראַך און דערעיקרשט צו 
זיאַלאָג, האָבן זיך שוין אויך פאַר אים געהאַט געמיט די פאָטערס פון 
דער יידישער ליטעראַטור, װאָס האָבן אים געלאָזט שפּאַצירן צװישן די 
פאַרטיקע בייטן און מאַכן אַן אייגענעם אָפּקלײב און צונויפקראַנץ. ווען רייזען 
איז קוים אַלט געווען צווטלף יאר האָט ער שוֹין געלייענט ספּעקטאָרן און שלום 
עליכמען. דעם זיידנס ,קליין מענשעלע" האָט ער געקענט כמעט אויף אויס- 
װייניק. ס'איז שוין דערפאַר געווען די העכסטע צייט, אַז אין דער יידישער 
ליטעראַטור זאָל זיך באַווייזן אַ יונגער שרייבער, װאָס זאָל אַלײן נישט 
דאַרפן דורכגיין דעם שטעכיקן וועג, נאָר ער זאָל קומען אַ פאַרטיקע כלי 
און אַ זטלבכסט-איבערצייגטער שרייבער, װאָס זאָל קענען אָן ספקות און 
שװעריקייטן זאָגן זיין װאָרט אין אַ גרייטער ליטעראַטור. 
אָבער נישט געקוקט אויף רייזענס פריען אֶנהוֹיב איז אין זיין שרייבן 

נישט געווען קיין סימן פון עלוישאַפט : 

װען דאָס פייער פלאקערט 

איז צו קוקן שיין; 

װען דו ביזט אין כעס 

קריגסטו נאָך מער חן. 

װען דאָס פייצר פּלאַקערט 

איז זיך גוט צו װארמען; 

װען דו ביזט אין כצעס 

װעל איך דיך אומארמען. 


אָט דאָס ליד, װאָס אברחם רייזען האָט געשריבן װען ער איז אַלט 
געווען זעכצן יאָר, איז אפשר צו יענער צייט געווען דרוקבאַרער עפּיגראַם, 
אָבער ס'פאַרמאָנט זייער װײיניק פון דעם צוזאָג, װאָס אברהם רייזענס ווערק 
װאָבן געגעבן אין פאַרלויף פון פינף און פופציק יאָר. רייזענס געניאַליטעט 
באַשטײט אין זיין קומולאַטיווער שעפערישקייט. דאָס פאַרמעגן, װאָס ער 
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האָט אָנגעזאַמלט מיט אַזױ פיל ערלעכער מי, איז דער צינז, װאָס ער האָט 
געמוזט צאָלן דער יידישער ליטעראַטור, פאַר װוערן צו לייכט דער ערשטער 
יידישער פּראָפּעסיאָנעלער שרייבער. די ערשטע דריי ריזן פון דער יידישער 
ליטעראַטור זיינען געווען בליציק-גאוניש. זייערע אויפטוען זיינען געווען 
איבערמענטשלעכע פאַר דעם בראשית פון אונדזער ליטעראַטור. זיי זיינען 
געווען ניסימדיק אין זייער פּיאָנערנשאַפט --- ממש נפילים װאָס זיינען אַרוג" 
טערגעפאַלן צו אונדז פון הימל. יעדערער אויף זיין שטייגער האָט געגעכן 
אַ שפּרונג און אַ פלי און איבערגעהיפערט גאנצע יאָרהונדערטער, כדי אויס- 
צולייטישן אַ ליטעראַטור, װאָס איז נאָך געלעגן אין די וויקעלעך פון מעשה- 
ביכל. רייזען האָט נישט אַרויסגערופן אַזאַ באַואונדערונג. ער איז נישט 
נעפלויגן איבער די קעפּ פון די לייענער, נאָר ער איז געווען דאָס ערשטע 
נאָרמאַלע קינד פון דער גרויסער דרײפאַכער געניאַליטעט, װאָס האָט 
אויפגעלויכטן, כמעט אין דער זעלבער צייט, איבער די הימלען פון דער 
יידישער ליטעראַטור. זיי, די דריי ריזן, זיינען געווען אומדערגרײכבאַרע 
מייסטערס, אָבער רייזען האָט מיט זיין קינסטלערישער פּשטות אויסגעזען 
צו זיין דערגרײיכבאַר און דאָס פאָלק האָט אים דערפאַר געצאָלט מיט 
ליבשאַפט, שטאָט מיט באַוואונדערונג, 

נישט מענדעלי, נישט שלום עליכם, נישט פּרץ זיינען געװען אַזֹי 
פאָלקיש, וי דער ערשטער געבוירענער יידישער שרייבער, װאָס האָט זיך 
דווקא דערצויגן אויף אַזעלכע ראַפינירטע קינסטלער, וי טשעכאָוו, מאָפּאַסאַן, 
היינע, האַמסון און פּושקין,. דערצויגן אין אַ ליטעראַריש הויז און אויפגע" 
כאַװעט אויף ביכער פון וועלט-קינסטלער איז ער געקומען צום פאָלק און 
זיי גלייך געוואונען מיט דעם קרייזעניזם", װאָס איז אין אים געווען איינ- 
געפלאַנצט. די יידישע ליטעראַטור האָט שוין אָנגעהויבן צו װערן נאָרמאַ- 
ליזירט און ער איז געווען איר ערשט געראָטן קינד. עֶר איז געקומען אָן 
קשיות צו אַן איינגעבירגערטער שפּראַך, װאָס האָט אים דערפאַר אויך נישט 
געשטעלט קיין צו גרויסש מייסטערישע פאָדערונגען. 


ווען רייזען איז אַלט געווען אַכצן יאָר, האָט ער ספּעקטאָרן געשיקט אַ 
בילדל --- ;אַ זעכציקסט חלק פון גן-עדן". דאָס גאַנצע בילדל האָט רייזען 
אויפגעשריבן אויף אַ פּאָסט-קאַרטל און דאָס האָט באַשטימט די קאָנדענ- 
סירטקייט פון זיין ליד און פון זיין קורצער דערציילונג, װאָס איז, װוי אַלע 
ווייסן, רייזענס אַ פאָרמלאָז ליד, אַקוראַט וי זיין ליד איז אַ בילדל, אָדער 
אַ קורץ-דערציילטע שטימונג. ;אַ געזינד זאַלבע אַכט" איז אַ קורצע דער" 
ציילונג אין ליד-פאָרם, , דער גמרא ניגון" איז אַ בילדל און ;מאַי"קא- 
משמע-לן" איז אַ סקיצע. אָט די קינסטלערישע קאָמפּאַקטקײט איז אים גוט 
צונוץ געקומען, אַז ער זאָל דערמיט בייקומען די אומגעדולד פון לייענער. 

ביי אַלע גרויסע שרייבער זפט מען ניט דעם לאַנגזאַמען פּראָצעס 
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וי זיי וואַקסן אַרײין אין פאָלק, אָבער ביי רייזענען איז זיין אַרײנװאַקסן אין 
פאָלק פאָרגעקומען פאַר אַלעמען אין די אויגן. מען האָט ממש געזען װי 
מיט יעדער ליד און מיט יעדער סקיצע איז ער דעם פאָלק געװאָרן ליבער 
און נעענטער. איך בין גענייגט אָנצונעמען רייזענס אייגענע אויפקלערונג 
פון זיך, אַז ער איז גאָרנישט אַזױ פּשוט, װי די קריטיק האָט געהאָלט 
האָבן, ער איז אייגנטלעך אַ סימבאָלישער רעאַליסט, אַ קינסטלער װאָס 
האָט נישט באַדאַרפט האָבן דעם שבת-יום-טוב, כדי אים דורכצושטראַלן מיט 
מיסטיק, נאָר אַז אין טאָג-טעגלעכקייט איז פאַראַן גענוג מיסטיק, אַז אין דעם 
יוםייום איז פאַראַן גענוג געטלעכט ברכה. רייזען האָט כסדר געקעמפט קעגן 
דער קריטיק, װאָס האָט אים רק געװאָלט מוכה זיין מיט דער קרוין פון אַ 
פאָלק-שרייבער. ער האָט געװאָרנט די קריטיק, אַז דווקא דאָס קלאָרע איז 
טיף און אַז אים רייצט די סימבאָליק, װאָס דרינגט אַרױס ,פון אַ רעאַלער 
דערציילונג און אפילו פון אַ רעאַליסטיש ליך". 
אָבער בעת איך בין גרייט מסכים צו זיין מיט רייזענען אין זיין אייגענער 
אָפּשאַצונג פון זיך אַלײן, מוז איך אָבער באַשטײן דערויף, אַז די רעאַליסטישע 
סימבאָליק --- די מיטטיק פון טאָג-טעגלעכקייט, אָדער די סימבאָליק פון 
אַ רעאַליסטיש ליד, פאַרמאָגט היפשע שאָלעכצער און דאָס פאָלק האָט אָפט 
געזען די שאַלעכצער און געמאַכט דערויף די ברכה און נישט אויף דער 
אמתער פרוכט. די ליבע פֿון פאָלק צו רייזענען איז געװען דער סאַלוט 
צו זיך אַליין, צו דער אייגענער פאָלקס-חכמה, צו דער ספּעציפישער פאָלקי- 
שער המצאהדיקייט, װאָס איז דער עסענץ פון ריזענס ליד און רייזענס 
קורצער דערציילונג ;. צו די דריי הונדערט און צען פּירושים אויף אַן אַלע- 
גאָרישקײט, װאָס דער לייענער איז באַרעכטיקט אַרײנצוטײיטשן אין זיינע 
באַליכטע ווערק, אפילו ווען דער שרייבער איז עס גאָרנישט אויסן געוװוען; 
צו דעם װאָס לאָזט זיך זינגען און זאָגן, טראַכטן און נאָכטראַכטן, 
און מיין לעבן איז געגליכן 
צו א לאָמפּ מיט װײניק נאפט: 
װערן װערט עס ניט פאַרלאָשן, 
בוענען האָט עס ניט קיין קראַפט, 
אָט די עפּיגראַמאַטישע המצאהדיקייט האָט דאָס פאָלק אָנגענומען וי 
עפּעס אייגנס. דאָס איז די זעלבע חמצאהדיקייט, װאָס איז כאַראַקטעריסטיש 
פאַר אַזעלכע דערציילונגען װי ;שטילע טריט" אָדער ,דער קאָרעקטאָר". 
זי מיינט מיס אַן אמת -- 
עס איז נישט קיין װאונדער : 
אויך ענג איזן אין קבר, 
דאָך ליגט מען באַזונדער. 
דאָס איז דער קלוגער, פאָלקסטימלעכער זאָג, װאָס געדענקט זיך און 
לאָזט זיך ציטירן און בלייבט אייביק. רייזען האָט אָנגעשריבן גענוג שלעכטע 
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אייביקע לידער, װאָס מ'וועט פון זיי אייביק נישט קענען פּטור וערן. װאָס 
פאַר אַ מפונק עס זאָל נישט צוקומען נאָענט צו זיי, און ווען דאָס זאָל נישט 
געשען, היינט אָדער מיט הונדערט יאָר שפּעטער, װעט אים אַלץ זיין אַ 
שאָד זי אַרױסצואװאַרפן, ער װעט עס איבערלאָזן פאַר די צוקונפטיקע 
דורות, אַז זיי זאָלן זיך דערוועגן עס אַרױסצואװאַרפן פון פאָלקס-אוצר, און די 
צוקונפטיקע דורות וועלן עס איבערלאָזן אומבאַרירט פאַר די נאָך צוקונפטי- 
קערע דורות. ווייל װאָסער ייד, מיט אַ האַרץ פון אַ טאָטער, װוי ער זאָל 
נישט קרומען מיט זיינע עסטעטישע נאָזלעכער, וועס עס האָבן אַ יאַנדעס 
ארויסצואװואַרפן פון אונדזער אוצר אַזעלכע לידער, װאָס האָבן זיך אַרײג" 
געזונגען אין פאָלק --- 

װאָס זשע קלאַגסטו בי דער גמרא 

קלויזניק בלאַסער, קלויזניק ליבער, : 

און דיין װויינענדיקער ניגון 

אין מיין האַרצן גייט אַריבער. 
אָדער -- 

מאי קא משמע לן דער רעגן? 

װאָס זשע לאָזט ער מיך צו הערן? 

זיינע טראָפּנס אויף די שויבן 

קייקלען זיך װי טריבע טרערן 

און די שטיװל איז צעריסן 

און עס װערט אין גאַס א בלאָטע: 

באלד װעט אויך דער װינטער קומען 

כ'האָב קיין װאַרעמע קאפּאָטע. 


מוחל אפילו דעם לשון יחיד פון ,די שטיול איז צעריסן'", צוליבן 
ריטם ווייל ,זיינען" װאָלט אונטערגעהונקען מיט אַן איבעריקן טראַף. מוזל, 
איך האָב נישט ס'האַרץ אַרױיסצואװאַרפן אַזעלכע שלעכטע אייביקע לידער. 
זאָל עס דער צוקונפטיקער קריטיקער טאָ, אויב אים װועט קלעקן מוט, 


2 אברהס רייזענס לידער 

אין זלמן רייזענס לעקסיקאָן האָט זיך אין אברהם רייזענס ביאָ-ביבליאָ- 
גראַפיע אַרײנגעכאַפּט אַן אומלעקסיקאָנישער פאָרוואורף צו די קריטיקער, 
װאָס האָבן נישט אָפּגעשאַצט אברהם רייזענס װערט פאַר דער ידישער 
ליטעראַטור, אָט דער דורכרייס אין דעם אַקאַדעמישן טאָן פון לעקסיקאָן 
איז פאַרגעבלעך -- פאָרט אַ ברודער. אָבער דער פאָרוואורף איז אויך אַ 
גערעכטער, ווייל רייזען האָט טאַקע נישט געהאַט קין גרויס מזל צו 
דער אָנערקענטער קריטיק. בעת דער עולם האָט דעם דיכטער ממש געטראָגן 
אויף די הענט, האָט די אָפיציעלע קריטיק זיך באַצױיגן צו אים מיט לעבלעכן 
אינטערעס. | 
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זלמן רייזענס לעקסיקאָן איז דערשינען אין 1920, ווען דער דיכטער 
איז אַלט געװאָרן פופציק יאָר, און ווען זיינע איבערגעבענע לייענער האָבן 
זיך געציילט אין די הונדערטער טויזנטער בכל תפוצות ישראֵל. די קריטיק 
איז אַזױ געפּלעפט געװאָרן פון רייזענס פּאָפּולאַריטעט, אַז זי האָט אים נאָך 
שטאַרקער אַרײנגעװאָרפן אין די אָרעמס פון פאָלק, װאָס האָט אים געװאָלט 
פאַרצוקן פון גרויס ליבשאַפט, אָבער אין 1026 איז אברהם רייזען געווען 
זייער ווייט פון אַ פאָלקס-דיכטער. זיינט אומצאָליקע באַװאונדערער האָבן 
נאָך אַלץ ליב געהאַט דעם רייזענען פון ,מאי קא משמע לן" און פון /אַ געזינד 
זאַלבע אַכט", װאָס זיינען שיר נישט געװאָרן פאָלקס-לידער. אוודאי האָט 
מען אים געלייענט, אָבער מען האָט זיינע לידער אַזױי פרום נישט געדאַװנט 
וי די ערשטע קלאָר-געזאָגטע און קלוג-געזאָגטע לידער פון דעם באַליבטן 
פּאָעט, װאָס האָט נאָך געדרוקט זיינע לידער אין ;יוד" אוֹן אין ,פריינך". 

ווען רייזען װאָלט זיך געווען איבערגעגעבן מיט לייב און לעבן צו דער 
געפּיעסטשעטער פאָלקט-ליבשאַפט, װאָס האָט אים אַרומגענומען, װאָלט ער 
אַ סך וייניקער באַטײט פאַר דער יידישער ליטעראַטור. רייזען איז אַריבער- 
געװאָקסן זיינע לייענער פון די ניינציקער יאָרן און פון די ערשטע עטלעכע 
יאָר פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. אַלע זיינע לייענער זיינען אים געבליבן 
געטריי, אָבער ער איז נישט געבליבן געטריי זיינע סאַמע ערשטע לייענער, 
װאָס האָבן אין זיינע לידער געזוכט די האָניקײיאָרן פון זייער יינגלשער 
באַקאַנטשאַפט מיט אים --- פון זייער איינענער יונגשאַפט, 

הלוואי װאָלט די יידישע ליטעראַטור געהאַט אַזױפיל גוטע ריזען- 
לייענער, וויפל זי פאַרמאָגט התלהבותדיקע רייזען-באַוואונדערער, וי מיר 
װאָלטן רייכער געווען מיט צענדליקער טוױיזנטער גוטע לײענער פון דער 
אַלגעמײנער יידישער ליטעראַטור ! אָבֶער דער טרויעריקער אמת איז 
אַז אין די צװאַנציקער יאָרן פון אונדזער יאָרחונדערט האָט רייזען דערגרייכט 
די העכסטעט שטוטע פון זיין פּאָצטישער אַנטװיקלונג און דאָס אין פֿאַרבי- 
געגאַנגען אומבאַמערקט, נישט נאָר פאַר דער קריטיק, נאָר אויך פאַר זיין 
אייגענעם לייענער, װאָס האָט שוין געהאַט אַן אייגענעם פאַרענדיקטן רייזען, 
| בעת דער פּאָעט אַלײן האָט געהאַלטן אין איין שטייגן און קלעטערן אַלץ 
העכער און העכער. 

רייזען איז צוויי מאָל פֿאַרשאָטנט געװאָרן אין זיין לעבן. דאָס ערשטע 
מאָל איז עֶר פאַרשאָטנט געװאָרן דורך זיין ליכטיקער פּאָפּולאַריטעט, װאָס 
האָט אים מיט גוואלט אַרײנגעקלאַמערט צווישן די טויזנטער און טויזנטער 
פון זיינע לייענער, װאָס האָבן איט אַרומגענומען מיט אַזױפֿיל װאַרעמקײט, 
אַז זיי האָבן אים שיר ניט אינגאַנצן פאַרדעקט. ס האָט געפעלט אַ האָר, 
אַז ער זאָל געשטרויכלט ווערן דורך דער גרויסער, אַנאָנימער איכערגעבנקייט 
צו אים, װאָס האָט אים אַליין שיר נישט פאַרװאַנדלט אין אַ זינגער פון פאָלק, 
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אָבער דער דיכטער האָט זיך אַרױסגעראַטעװעט מיט גרויס קינסטלערי" 
שער געשיקטקייט און ער האָט איבערגעלאָזט זיין אַמאָליקן צודרינגלעכן 
לייענער ווייט הינטער זיך. 

דאָס צווייטע מאָל איז דער פּאָעט פאַרטונקלט געװאָרן דורך די יונגע 
און יינגערע, װאָס האָבן רעװאָלטירט קעגן שכלדיקער פּאָעטישער עברי 
און קעגן דער צויי-דימענסיאָנעלקייט פון װאָרט. זיי האָבן געזוכט אַ נייע, 
פאַרבאָרגענע דיכטערישע לעקסיק, אַ נייע טאָנאַליטעט, 

דער פּאָעט אברהם רייזען איז געבליבן געטריי צו זיך אַלײן. ער איז 
צייטװײיליק פאַרטונקלט געװאָרן, אָבער ער איז װידעראַמאָל נישט געשטרויכלט 
געװאָרן. מ'האָט לחלוטין נישט באַמערקט אין יענער צייט, אַז רייזען האָט 
ראַפינירט זיין אומקאָמפּראָמיסלעכע געטריישאַפט צו זיך אַלײן, איך װאָלט 
געזאָגט אַז רייזען האָט זיך פאַקטיש אַלע צען יאֶר איבערגעשריבן, ריינער 
און פּערלדיקער געמאַכט זיין אייגענע דיכטערישע האַנטשריפט, רייכער 
געמאַכט זיין טאָן, פאַרטיפט זיין װאָרט און איבערגעשריבן אַלץ װאָס די 
אכזריותדיקע צייט האָט אַביסל פאַרקלעקט און פאַרמעקט. ביו ער האָט 
טריאומפירט און דערגרייכט זיין העכסטע הויך אין די צװאַנציקער אאָרן 
פון צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. דער פּאָעט אַלײן האָט קלאָר געוואוסט, 
אַז ער ליידט פון צופיל קלאָרקייט, פון אַ קלאָרקייט, װאָס באַטױבט דאָס 
ליד און באַרױבט עס פון לופטיקייט, װאָס גיט זיין ליך אָפּטמאָל דעם קלונג 
פון אַ האַרטער קופּערנער מטבע -- אין תוך אמתדיק, אָבער אָרעם, 
ער האָט זיך געשראָקן פאַר דעם קהלת-טאָן פון זיין אייגענער חכמה. ער 
האָט מורא געהאַט אַז די חכמה װועט זיך אױסשעפּן און ער װעט בלייבן 
מיט דעם האַרטן און טרוקענעם װאָרט פון אָפּגעקילטער און אַשיקער ווייזהייט, 

שוין אין די לידער, װאָס רייזען האָט געשריבן צווישן 1908 און 1912, 
געפינען מיר אַזאַ ליד וי , אין מיטן וועג", 


איך שטעל זיך אָפּ אינמיטן װעג. 
איך הויב אַן װאָס דערמאַנען, 

איך הויב אָן װאָס דערקאַנען -- 
איך הער אַ גרוס פון אַלטע טעג 


דער גרינער בוים ביים װאַסער שטייט, 
ער שטייט שוין אָנגעבױגן -- 

אַ פויגל איז פארגעבייגעפלויגן -- 

דאָס האַרץ איז פול מיט שרעק און פרייך, 


אין דעם ליד איז פאַראַן אַ קוים-באַטאָנטע אַלעגאָרישקײט. דאָס 
אָפּשטעלן זיך אינמיטן וועג איז די איינגעהילטע מאָראַל, אָבער דאָס גאַנצע 
ליד איז שוין געשריבן מיט האַלבע טענער און די גרעסטע איבערראַָשונג 
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פאַר אַ רייזען-ליד איז װאָס עס ענדיקט זיך כמעט אינמיטן אַן אַקאָרד, 
דאָס ליד פאַרטייטשט זיך נישט אַלין און טייטשט זיך אַליין נישט אויס. 
דאָ זעען מיר שוין וי דייזען זוכט דאָס געזאַנג, װאָס האָס נישט קיין סוף, 
כאָטש עס איז צוגעשמידט צו אַ געדאַנק פון ;אָפּשטעלן זיך אינמיטן וועג". 
אוודאי האָט רייזען קיינמאָל נישט אויפנעגעצן דאָס עיקרדיקע פון זיין 
ליד, דאָס אייביק-'מענטשלעכע, װאָס די יידישע ליטעראַטור װעט אים דערפאַר 
אײיביק בענטשן; די האַרציקע גלויביקייט אין עתיד, דאָס תפילהדיקע 
װאָס מאַכט פון אַלע זיינע לידער צוזאַמען --- דעם ערשטן וועלטלעכן יידישן 
סידור, רייזען איז געקומען וי דער גוטער לערער אונזערער פון מענטש- 
לעכקייט צוֹם ייד-מענטש. ער איז געווען דער גרויסער יידישיסטישער מסביר 
פון אונדזער נביאישן טאָן,. אָט דעם סינע-קווא-נאָן פון זיין כמעט איינגע- 
געסענער אינהאַלטלעכקייט, פון האַלטן אין איין אָנקינדיקן דעם יום-טוב 
פון מענטש-ברודער האָט רייזען קיינמאָל נישט אויפגעגעבן. ער האָס אָבער 
געוואוסט, אַז ער איז יונג געקומען מיס נאַקעסע רייד. אים אַליין איז 
דערעסן געװאָרן זיין קלאָרער, דעקלאַמאַטאָרישער טאָן און ער האָט אים 
כסדר געזוכט צו דערווייטערן פון המצאהדיקייט, פון ליד געבויט אויף איינפאַל, 
אין די לידער. װאָס ער האָט געשריבן צווישן 1915 און 1916, האָט ער 

געזאָגט דאָס קליגסטע, װאָס אַ ייד פון אַ גאַנץ יאָר האָט געקענט זאָגן 
וועגן יידישן פאָלק, 

מיר זיינען פון װעלט די פּרושים, 

מיר עסן ביי פעלקער בלין , טצג". 

מיר זיינען זיך עוסק אין תורה, 

די פעלקער אין קריג, אין געשלעג. 

מיר האָבן ביי רוסלאַנד א , מאָנטיק", 

א ביטערער טאָג װאָס עֶר גיט: 

דאָס ברויט איז געזאַלצן פון טרערןן, 

ער ציילט יעדער ביסן און היט, 


מיר --- די ישיבה-בחורים פון דער װועלט איז אַ גוטע המצאה, אָבער 
אַז מען האָט עס שין געפּאַקט, װושרט ערשט קלאָר, אַז דאָס ליד גייט 
אויס אין אייגענער אויסגעקליגלטקייט, אָדער אַזאַ גליקלעכער איינפאַל : 
איך זוך שוין אין לעבן קיין װעג, 
מיר דאַכט שוין; דאָס בלאָנדזשען איז ריכטיק, 
איך בענק שוין ניט מער נאָך דער זון, 
אַ שטערנדל מאַכט מיר שוין ליכטיק, 


הינטער דעם דיכטערישן קשמח-בחלקו" באַהאַלט זיך וידער דער 
נאַאיוו-קלוגער שמייכל פון רייזענס המצאהלע. דער פּאָעט האָט געוואוסט 
אַז דערמיט רעדט ער דירעקט צום ליענערס האַרץ, װאָס קלאַפּט ערגעץ 
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אין יידישן מוח, אָבער ער אַליײן איז געבליבן אויסגעהונגערט נאָך ליך 
און דעם נישט-געשטילטן הונגער האָט ער מער געטרויט, וי זיינע אייגענעץ 
פּאָפּולער-געװאָרענע לידער, 
אין זיינע שפּעטערדיקע לידער פון די צװאַנציקער יאָרן האָט ערשט דער 
ערייזעניזם" געקראָגן אַ פּאָעטישן תיקון. דאָס וואונדער איז גרויס, װאָס 
ער האָט גאָרנישט אויפגעגעבן, נאָר ער האָט צוגעקראָגן אַ רײכערע ניאַנ- 
סירונג פון װוערטער און א פּאָעטישע געדאַנקלעכקייט, װאָס איז נישט 
גלייכווערטלדיק, נאָר װאָס איז קלוג מיט דער קלוגשאַפט פון נאָך קליגערע 
צווישנווערטער. 
רייזענס יונגע לידער זיינען געווען אָנגערעגט פון איינפאַל און דאָס 

איז געווען דאָס סאַמע דירעקטע װאָס האָט זיך איבערגעגעבן צו די 
ערשטע לייענער פון זיינע לידער. דאָס איז געווען דאָס דערציילטע פון ליד. 
דער לײענער האָט טועם געווען דעם אינהאַלט און דאָס ליד האָט זיך 
איינגעקריצט אין זכרון. רייזענס ערשטע לידער האָבן זיך געלאָזט אי" 
בערדערציילן. דער לייענער האָט זיך געקענט טיילן מיט דעם װאָס האָט 
זיך אָפּגעטײלט פון דער שטימונג און װאָס האָט געהאַט אַן אָנהוֹיב, 
אַ מיטן און אַ סוף. דערפאַר האָט רייזען גלייך געוואונען זיין לייענער וייל 
ער האָט אים געגעבן פאַרטייטשטע ליריק. ער האָט אויך, וי אַלע אמתע 
דיכטער, פאַרמאָגט די אומלאָגיק און די אומאָרדענונג פון פּאָעזיע, אָבער 
ער האָט עס אַלץ אַרומגעטײטשט מיט אַ פּירוש פון רייד. ער איז געוען 
דער איבערזעצער פון זיינע אייגענע שטימונגען, ער האָט זיך פּאָפּולאַ- 
ריזירט און פאַרלייכטערט. און אַלץ דערפאַר, ווייל ער האָט געװאָלט 
דעם עולם געבן צו פאַרשטײן דעם צוייאיקן צער פון גרויסן ליריקער, 

איך טראָג אין האַרץ א גרויסן צער, ו' 

ער איז ניסט מײנער; 

אָ, װעלט, נעם צו פון מיר דעם צער 

צר איז דאָך דיינערי 


דער לעצטער פערז קלערט נאָך מער אויף די לירישע ;ענגשאַפט" 
ביים פּאָעט, װאָס איז געפאַנגען פון די ביידע צערן און קען זיך קיין עצה 
נישט געבן. 

מיין אייגן צער איז גרויס גענוג 
און גרויס מיין לייךדן -- 

עס האָט מיין אָרעם האַרץ ניט מער 
קיין פּלאַץ פאַר ביידן. 


דאָס איז דער פּירוש אויף ליריק און דער דעמאַלטיקער ליענער 


האָט געמוזט טיילן דעם פאַרגעניגן פון אַזאַ דורכגעטראַכטן אַפאָריזם ‏ -- 
;עס האָט מיין אָרים האַרץ ניט מער קיין פּלאַץ פאַר ביידן". אַזאַ טייערער 
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זאָג האָט זיך געלאָזט געדענקען און איבערדערציילן. צי, למשל, די עפַּי 
גראַמאַטישע איבערראַשונג װאָס קומט נאָכדעם, ווי דער פּאָעט האָט אַ לעבן- 
לאַנג געזוכט גאָלד און גאָר געפונען --- זילבערנע לאָקן. אַ װאָריאַנט פון 
דער ערשטער גראָער האָר, װאָס רייזען האָט עטלעכע פאָל באַזונגען 
ביז ער האָט עס דערציילט דעם ליענער אױף אַזאַ קלאָרן אופן : 

איך האָכ אין לעבן גליק געװאָלט, 

געזוכט פון לעבן בלויז דאָס גאָלך. 

געזוכט אין היילן און געגראָבן 

געװאַלט דאָס גליק און גאָלך צו האָבן. 


און ווידער קומט דער לעצטער געדענקלעכער פערז, װאָס האָט תמיך 
פאַרהאַפטיקט דאָס ליד פאַר דעם לײענער פון רייזענס ערשטע כאַראַקטע: 
ריסטישע לידער, | 
און איינמאָל . . . שפּעס אין נאַכט געװען, 
האָב איך אין שפּיגל זיך דערזען 
און האָב זיך װי פון טויט דערשראָקן : 
אַ זילבער . . . זילבער מייגע לאָקן 
יונג געזוכט גאָלד און טראַגיש זילבער -- אַן איבערזעצונג פון אַ 
קאָמפּליצירט דינטעריש געפיל, װאָס רייזען אַליין האָט זיך אונטערגענומען 
צו פּאַפּולאַריזירן פאַרן לייענער. אין יענע יונגע יאָרן, צװישן 1006 און 
9, האָט דער פאָעט צװאַמען מיט זזיינע גאָלד-און-זילבער סורפריזן 
אויך געגעבן דעם יונגן לייענער זיינעם די פּיעטעט פון ליבע. וייל דאָס 
איז כדאי צו געדענקען: אברחהם ריזען האָט געהאַט יונגע לײענער, װאָס 
האָבן אים געצוואונגען אויפצוכאַפּן דעם ערשטן פּלאַטער פון ליבע אױיף 
יידיש, װאָס האָבן פוֹן אים געפאָדערט אַז ער זאָל מאַכן דעם ערשטן טריט- 
אַוועק פון צניעותדיקן פאָלקס-ליד. דער העברעאישער פאָעט טשערניכאָן- 
סקי האָט געקניט פאַר אַפּאַלאָן, אָבער רייזען איז געווען דער ערשטער 
יידישער פּאָעט צו ,קניען" פאַרן בילד פון אַ פּשוט (יידיש) מיידל,. אויך 
דאָס איז געװאָרן רייזענס אַ פּאָפּולאַריזאַציע פון דער הייליקער, אָדער 
געטלעכער ליבע. דאָס מיידל האָט אים געשענקט איר בילד און ער הענגט 
עס אויף אין סאַמע מזרח פון זיין בחוריש צימער. 
קיין מזוזה אין מיין צימער, 
כ'בין, מיין קינד, גיט רעליגיעו. 
כ'האָב אין גאָט שוין לאַנג פאַרגעסן, 
און דער טיװל איז ניט בײז, 
אָבער ווען ער קומט אין זיין , אפּיקורסיש צימער" און ער זעט דעם 
מיידלס בילד, װאָס הענגט ,פריינטלעך און פאַרבענקט", ווערט זיין צימער 
פול מיט רחמיט און געטלעכקייט פון ליבע. 


820 אין תוך גענומען 


ביי דיין בילד, עס הענגט אין מזרח, 
שטיי איך מיט אַ שװער געמיט, 
פליסטער שטיל און לאַנג אַ תפילה, 
װי דער בעסטער, פרימסטער יד. 


האָט רייזען אין אַזאַ ליד געזוכט צו שאָקירן מיט אפּיקורסות ? נין, 
ער האָט בלויז געפונען דעם פּעדעסטאַל פאַר דעם בילד פון יידישן מיידל, 
ער האָט דעם יידישן מיידל געגעבן אַ מזרח און דערמיט געגעבן דיכטערישן 
אויסדרוק צום געפיל, אַז ס'איז שוין צייט דאָס יידישע מיידל זאָל 
אָנהויבן ווערן ריידעוודיק אין דעם יידישן ליד, אין דער דערציילונג און 
אין דער גרעסערער נאָוועלע. רייזען האָט פון די ערשטע דערזען אַז דאָס 
האַמסונישע און טורגענעווישע מיידל, פון די וועלט-ביכער, איז אויך דאָ 
צוישן אונדז און זי האָט אַלע זיבן חנען און איר בילד איז װערט צו 
הענגען אין מזרח. 

נאָר דערביי האָט דער דיכטער אַלײן געמוזט דערפילן אַז ;כ'בין 
מיין קינד, ניט רעליגיעז" און ,כ'האָב אין גאָט שוין לאַנג פאַרגעסן" 
געהערן צו יענע פּשטותדיקע שורות, װאָס דעקן אויף צו-נאַקעט דאָס געמיט 
פון פּאָעט. קיין פּאָעט איז נישט אַזױ פּשוט נישט-רעליגיעז און האָט נישט 
אַזױי קלאָר ;אין גאָט לאַנג שוין פאַרגעסן?". דאָס זיינען געוען אַזעלכע 
שורות װאָס האָבן דעם דיכטער אַלײן געמוזט געבן צו פאַרשטיין, אַז צו 
איבערזעצן זיך אַזױ קלאָר, הייסט בפירוש טרייבן קלאָרקייט צו וייט, 
עס הייסט שוין טאָן זיך אַן עוולה. ער האָט גענומען אַנטלויפן פון דער דאָזיקער 
אָפּענער קלאָרקייט און ער האָט געזוכט אַ טיפערע דורכזיכטיקייט, װאָס זאָל 
אים טאַקע אינטימיזירן מיטן לייענער, אָבער װאָס זאָל אים נישט פאַלש 
אויסטייטשן, װאָס זאָל נישט צו נאַקעט דורכזיכטיקן דאָס װאָס דאַרף פריער 
דורכגעליכטיקט ווערן, װאָס זאָל נישט אַריינבדענגען צוֹפיל סדר און געבן 
אַ צו פּשוטע אָפּשפּיגלונג פון אַ גרויסער דיכטערישער פיל-געשטאַלטיקײט,. 

און צו יענער צייט האָט ער זיך שוין גענומען ראַטעװען פון דער 
ענגשאַפט פון זיין פערז. ער האָט שוין דעמאָלט געװאָלט צעברעכן זיינע 
גלייכמאָסיקע שורות, מיט אַזאַ טאַנצנדיקער שפּױודלדיקייט -- 


בליענדע, 

ציענדע, 

רופנדע נאַכט { 

װאו ליגט דיין צויבער 
און װאָס איז דיין מאַכט? 


אָדער אין זיין באַקאַנט ליד ;חנוכה" -- 


ברוך אתה ! 
זינגט דער טאַטע 
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און ער צינדט די ליכט, 
און די שטואַלן, 
מילדע פאַלן 

אויף זיין בלאָס געזיבט, 


זיינע פערזיעקספּערימענטן און זיין פערז-טעכגיק װערן שטורעמדי" 
קער אין די שפּעטערע לידער, צװישן 1918 און 1916, װי אין זיינע 
,טרומפּײיטן שאָלן* --- 


העי, איך הער טרומפּײטן שאַלן, 
פון דער װײיט, 
און פון טויערן דאָס פּאַלן -- 
װאָס באַדייט ? 
ווערט וואו-ווייט אַ פאָלק געבאָרן, 
גייט וואו-װוייט אַ פאָלק פאַרלאָרן 
הער װער ריט? 
קומט אַן אַנזאָגער פון לעבן 

! אוןף באפרייט פון נויט? 
װאָסזשע שרעקן זיינע אויגן 
און זיין מאַנטל-רױט, 
װי עס ברומטן 
הצי, װער קומט ? 


דער אויגנשיינלעכער סימבאָליזם איז שוין דאָ פאַראונטערטעניקט צו 
אַ טרומפּייטן-ריטם. דער לייענער װערט באַהערשט אין אַ גלייכער מאָס, 
אי פון אינהאַלט, אי פון דעם פעסטן אָנהאַלט, װאָס דער אינהאַלט האָט 
אויף יעדער שורה. אָט די פערז-פאָרשונג האָט דעם דיכטער דערפירט צו 
דער עלעגישער מוזיק פון אַזעלכע גוט באַקאַנטע שורות װי 
אומעטיק, מיידל, צו לעבן אַלײן, 
קענסט אפשר קומען צו מיך. 
מיין צימער איז אָרעם, מיין צימער אין קליין, 
האָט א באזונדערע טיר, 
האָט אַ באַזונדערע טיר, 
נאָר, קיינער, אוי, קלאַפּט נישט אין איר, 
די כלומרשטע צעשויבערטקייט און די אומאָרדענונג פון ליד פאַרמאָגט 
אַ פאַרבענקטקײט, װאָס מאַכט פון אינהאַלט אַליין מוזיק. דער אינהאַלט 
סטאַרטשעט נישט אַרױס פון ליד, נאָר צעגייט זיך וי אַ פיין געזאַנג, איבער 
די פאַרטרויעריקטע ווערטער, װאָס גיבן אַן עפעקטיוון עכאָ. אין דער 
איבערחזרונג פון -- 
אָט א באַזונדערע טיר, 
האָט א באזונדערצ טיר. 
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ביז דער אַקאָרד ווערט צוגעדעקט פון אַ פּלוצימדיקער לאַנגער שורה, 
װאָס װוי לאַנג זי איז ענדיקט זי גאָרנישט, נאָר שטרעקט זיך אױס און 
פאַרװואַנדלט זיך אין אַ לירישן אויסרופצייכן -- 
נאָר, קיינער, אוי, קלאַפּט נישט אין איר. 
! און אַזױ אויך די שורה ביים סוף פון ליד, װאָס ווערט אַ לירישער 
פרעגצייכן -- 
און סידאַכט מיר אַז עמעצער קומט, 


אין דעם פּעריאָד האָט רייזען אויך איבערגעזונגען און פאַרטיפט מיט 

אַ צווייטן װאַריאַנט דעם מאָטיוו פון ;אָפּשטעלן זיך אינמיטן וועג", פון זיינע 
ערשטע יאָרן, װאָט איז שוין דעמאָלט געווען אַן אָנדײט אויף אַ רייכערער 
מוזיקאַלישקייט און אַ פאַרקלערטעױער קלאָרקייט אין רייזענס ליד. ווידער 
געפינט זיך דער פּאָעט אינמיטן וועג. װידער מאַכט ער חשבון הגפש און 
ווידער איז ער קלוג מיט דער ריזענשער קלונשאַפט, װאָס האָט שױין 
אָבער אינגאַנצן געפונען איר תיקון, וייל זי קען זיך באַזעצן צװישן די 
שורות און קען װוערן איינס מיט דער מוזיק פון ליד. 

עס דאכט מיר, איך האָב װאָס פאַרלוירן אין װעג, 

איך וייס דאָן ניט װאָס. 

זאָל איך צוריקגיין ? עס איז אַזױי װײט -- 

עס איז א פֿארדראָס. 


איך האָב װאָס פאַרלױרן און װײיס דאָך ניט װאָס. 
צי האָט עס אַ װערט? 

לאָז איך עס איבער --- דער טאָג איז שוין קורץ 
און גרויס נאָך די ערד . . 


אָט וי אַ דיכטער קען מיט איין בליציקן קנייטש פּאַראַפּדאַזירן אַן אַלטן 
זאָג און אים מאַכן נאָך באַטעמטער -- היום קצר והמלאכה מרובה, ווערט 
ביי אים --- דער טאָג איז שוין קורץ און גרויס נאָך די ערד. דאָס ליד 
גייט באַרגאַראַפּיק, מיט אַ פאַרנאַכטיקער שרעקשודיקייט. 
עס פאַלן שוין שאָטגס פון בוימער און בערג -- 
מיין שאָטן איז לאנגי 
דאָס האַרץ איז ניט רואיק, עס שרייט: קער זיך אום, 
דער שאָדן טוט באנג! 
דאָ בלייב איך גאָר שטיין מיר אין מיטן דעם װעג, 
אין חושך געהילט . . . 
איך האָב װאָס פאַרלוירן, איך װײיס דאָך ניט װאָס -- 
איך האָכ װאָס פאַרשפּילט, 
די שפּאָרזאַמע ווצרטעשר רייזענס האַבן דאַ אן איגנאַרטיקע קראפט 
און זיי פאַרמאָגן אַ פילפאַכע זינגעוודיקייט : פון געדאַנק, פון דעם פּסיכאָ- 
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לאָג-דערציילער, פון אַ זוכער פון עפּעס, װאָס מען האָט אפשר אינגאַנצן 
נישט פאַרלוירן, און -- פון אַ פאַױנאַכטיקער מוויק, ווען די גאַנצע װעלט 
האַלט איין דעם אָטעם, ווען ס'פאַלן לאַנגע שאָטגס פון די פארבלאַנדזשע- 
טע, װאָס שטשלן זיך פּלוצים אָפּ אינמיסן וועג און קוקן מיט שרצק צוריק, 
און מיט נאָך גרעסערן פהד, אויף דעם פאָראױטיקן וועג, װאָס שטרעקט 
זיך איבער דער גרויס פון דער שרד. און דער לאַננזאַמער װעג איבער דער 
גרויס פון דער ערד האָט דעם פאָעט אויסגעניכטערט פון זיין איינענער אַפאָד 
ריזמישער קלוגשאַפּט. זיין ליד פליט שוין מער נישט אָן מיטן אימפּעט 
פון אַ געדאַנק נאָר קומט באַרוט און אויסגערייפט אין דער קלונער צואַי 
מענהעפטונג פון װאָרט, מיט עכאָ און אָפּשאַטענונג. אין 1920 האָט שוין 
דער פּאָעט אַזױ געהערט די טריט פון זיין לִיף: 
װצר העלמט דיר שאַפן דיינע לידער, זאָב? 
אַמאָל א מילדער, זוגענדיקער טאָג, 
אַמאָל דער װינט, װען די זון פארשװינדט, 
װען ערשטער שטערן זיך אין הימל צינדט, 
אַמאָל אַ פעלד, װאָס ציט זיך ברײט און לאַנג, 
און יעדעס גרעזל װעקט אין דִיר געזאנג, 
אַמאָל אַ גאַס, װאו מענטשן װאַנדלען מיד 
און יעדער בליק צינדט אָן אין הארץ דיין ליד, 
ס'ווייסט שוין דער פּאעט אַקוראַט, וויפיל קלאָרשאַפט עס קומט אויף אַ 
שורה קלוגשאַפט און ער וייסט אויךף דעם װערט פון פאַרשטענדלעכן 
זיך פאַרן לייענער אַזױ, אַז ער זאָל בלײיבן צויי מאָל אומפאַרשטענדלעך 
פָאַר זיך, 
אין א צווייט ליד װאָס אברהם ריזען האָט טאַרעפנטלעכט, אויך אין 
יאָר 1926, ווייסט שוין דער דיכטער װאָס שר היל און װאָס ער האָט 
די גאַנצע צייט געװוכט מעת מען האסם געהאַלטן אין איין דעקלאמירן זינע 
פול-דערזאָגטע און ריידעוודיקע לידשף. 
כ'האָב ליב 
כ'האָב ליב דעם וייסן רויש פון װערטער 
װאָס פון דעם ליך זיך טראָגט, 
דעם אָפּקלאַנג פפון די בלאַנקע ערטערו 
דאָס װאָרט װאָס ניט דערזאָגט. 
דאָס שטילע מורמלען, װי פון קװאַלף 
װאָס דיר אין גיט נאַקאַגט, 
פון װאַגען קומען זי און פֿאַלן, 
אין וושמענס װאונדער 7אבד. 
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דאָס ציטעריקע זיך פֿאַרטראַכטן 
ביים לעצטן װאָרט און קלאַנג. 

װי דו פאַרטראַכסט זיך אין פאַרנאַכטן 
ביים שטילן זונפארגאנג, 


באַמערקט, אַז דער דיכטער וייסט אַקוראַט װאָס ער וויל, און וילן 
ווילן ער דאָס פאַרקערטע פון דער אַרױסגעזאָגטער קלאָרקייט, װאָס ער 
האָט געבראַכט אין זיינע ערשטע לידער. דערהױפּט איז אַן איבעראַשונג, 
אַז רייזען, דער פּאָעט פון דעם פאַרגאַנצטן און פאַרענדיקטן ליד, זוכט 
,דאָס ציטעריקע זיך פאַרטראַכטן ביים לעצטן װאָרט און קלאַנג" און 
;דעם אָפּקלאַנג פון די בלאַנקע ערטער, דאָס װאָרט װאָס ניט דערזאָגט? 
דער גרעסטער דערזאָגער, דער דיכטער פון דעם ענגן ליד, זוכט בלאַנקע 
ערטער און ניט-דערזאָגטע װערטער. 
וואונדערלעך װי ער האָט באַואוסטזיניק געאַרבעט אויף זיך און וי 
ער האָט אין די שענסטע יאָרן פון זיין שעפערישקייט, צװוישן 1918 און 
0 געפונען דאָס ציטעריקע זיך פאַרטראַכט, שטאָט דאָס אויסדער- 
ציילטע און ביזן דנאָ אויסגעשעפּטע ליד, 
מיר טאָרן נישט פאַרגעסן אַז רייזען איז אונזער גרעסטער סאָציאַ- 
ליסטישער דיכטער, נישט נאָר סאָציאַלער, נאָר טאַקע סאָציאַליסטישער, 
דער פּאָעט האָט נאָך אין 1890 געשריבן אַ ליד צום אַרבעטער װאָס שטייט 
אַ פאַרשעמטער, ביי דער טיר פון זיין באַלעבאָס, און אים געמונטערט 
אַז ער זאָל זיך נישט דערשרעקן פאַר דעם גלאַנץ פון די זאַלן 
אוי, אָרעמער ברודער, אוי, נאַרישער ברודער, 
גיי װייטער און זעץ זיך אַװעק . . . 
דו װעסט ניט פאַרפלעקן דאָס גאָלד פון די זאַלן -- 
דיין זעלע איז ריין, אָן אַ פלעק, 


און צום סוף פון ליד שרייט דער דיכטער אויס: 


װאָס שטייסטו און גלאָצסט און באַטראַכסט אַלץ פאַרוואונדערט ; 
דו האָסט ניט דיין אַרבעט דערקענט? 


עכט-מאַרקסיסטיש. אברהם רייזען האָט קיינמאָל נישט פאַרגעסן און 
קיינמאָל נישט אוױיסגעװעפּט פון זיך די ליבשאַפּט צום אַרבעטער, װאָס אים 
האָט ער געווידמעט זיין גאַנצע מי מיט אַן אינערלעכער איבערגעגעבנקייט, 
װאָס דערמאָנט אין נזירות, דורך הייליקן יעדער װאָרט צו דער , הײליקער 
זאַך" פון באפרייען דעם מענטש פון קייטן און צום הײיליקן גלויבן אַז אַזאַ 
טאָג מוז קומען. אָבער צואַמען מיט דער פאַרהײיליקונג איז געגאַנגען 
פאָראויס דער ווילן צו געבן דעם דאָזיקן מידן מענטש דאָס סאַמע שענסטע, 
דאָס טיף-קליגסטע און נישט דאָס אויבנאויפיקע װאָרט. ער האָט געוואוסט, 
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רייזען, אַז ער װעט קיינמאָל נישט אָנווערן די איבערצייגנדיקע װאַרעמקײט, 
װאָס איז כאַראַקטעריסטיש געװען פאַר זיינע ערשטע לידער. ער האָט 
געוואוסט אַז ער דאַרף קינסטלעריש שפּאַנען וייטער. 


און ניט דערצייל, נאָר גיב אַ װאונק, 


און ניט דעם פלאם, נאָר װייז אַ פוגקי 


און זעט װוי דעם דיכטער איז געלונגען, אין יאָר 192/7, איבערצודיכטן 
זיין שבועה פון אייביקער געטריישאַפט צום עול פון מענטש. 


אויף אַלע צייטן 


אויף אַלע צייטן רוף זיך אָפּ 
אין יעדער צייט זיין איך פאַרװעב : 
די אַלע קאַמפן שפּיגל אָפּ, 
און יעדער מידיקייט באַלעב. 


און װאָס דו זינגסט אליין און זאָגסט, 
זאָל קלינגען זייער פרייך און װיי; 
פון אַלע לאַסטן װאָס דו טראָגסט, 

זאָל ליב דיר זיין די לאַסט פון זײי. 


די לעצטע צוויי שורות זיינען רייזענס אני מאמין. די ליכטיקע שורות 
גיבן איבער רייזנס דיכטערישן קרעדאָ. 

דעם פּאָעטס קלוגשאַפּט איז געװאָרן פאַרצױבערטער, געהיימער, פאַר- 
װאָלקנטער מיט קוים-אָנדײטגדיקײיט. אין 1921 האָט ער אויסגעדריקט אַ 
געדאנק, װאָס עֶר װאָלט, מיט יאָרן פריער, זיכער אַרױסגעזאָגט מיט אַן 
עלעמענטאַרער קלאָרקייט : 


מיר ביי דער גרעניץ פון צייטן 

װי שװער איז צן מאַכן א טריט. 
פאַנטאַסטישע בילדער פון װײיטן 
און פעלון און בערג פון גראַניט, 
און מחנות פאַרצויבערטע רײטן 
פון קיינעם געפירט און געהיט. 


און דאָ װאו מיר שטייען איז הײמלען 
און אַלץ אַזױ נאָענט באַקאַנט; 

די לאָנקעס, די הייזלעך, די ביימלעך, 
די קליינינקע בלומען ביים װאַנט, 

די נידעריק געפלאָכטענע ציימלעך, 

די רואיקע פירנדע האַנט, 


די לעצטע צוויי שורות פון ליד זיינען אויך אַ המצאה, אָבער אַ דיכטע- 
רישע, א המצאה װאָס איז קלאָר מיט אַ קאָמפּליצירטער קלאָרקייט, װאָס איז 
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אַ דיכטערישער אינפאַל און איז געשריבן לוט דעם פּאָעטס רייפן רע- 
צעפּט פון ,דאָס ציטעריקע זיך פאַרטראַכטן ביים לעצטן װאָרט און קלאַנג", 
רייזען איז געקומען צו דער אידישער ליטעראַטור מיט טרייסטנדיקער 

און גלויבנדיקער גוטסקייט, וי דער נביא פון זיינס אַ לידך, װאָס -- 

ניט מיט שטראָף ריד װצט ער קומען 

ניט מיט ביײיזעף רייך, 

װי דער גערטנער בײ די בלומען 

שטייט און קוקט מיט פריך, 

װי דער שומדר ביי די ביימער 

בענטשט זײי שטילערהייט, 


װאַרעמער פון װיטמאַנען, װאָס האָט זיך נישט געפילט פריי, אַזױי לאַנג 
װי עמיצער איז נאָך פאַרשׂקלאַפט, האָט רייזען אויסגעדריקט זיין פאַר- 
שקלאַפונג צום טרויער פון דער װעלט: 


איך הער דעם טריער פון דער װעלט, 

איך ווייס ניט, װער עס לײדט און ואו, 
און שאָטגס רוקן זיך אַלץ אַן 

און ס'קלינגט און רופט א װײיטער טאָן 


איך הער דעם טרויער פון דער װצלט 
א גרוס פון אַלץ, װאָס לעבט און לײךט, 
איך װייס ניט, װער און װאו ער לײךט , 
איך הער א רופן פון דער װײט . , , 


די אַלע לידער פון רייזענס דיכטערישער גלאַנץ-פּעריאָדע האָב איך 

געבראַכט פון דער זאַמלונג נייע לידער, װאָס איז אַרױיסגעגעבן געװאָרן אין 
ווילנע אין 1929, אין דער פאַר-סוצקעווער ווילנע, נאָך איידער מען האָט 
געמוזט צעשמעלצן די פּלאַטן פון האחים ראָם אויף קוילן און שיסן דערמיט 
אויף די נאַציס. אין דער זאַמלונג פון גלויביקע לידער האָט זיך רייזען דער- 
מאָנט אין די ערשטע, סאַמע ערשטע יידיש-רעװאַלוציאָנערע לידער און ער 
האָט אויף זיי רחמנות געקראָגן. ער האָט זיי אָפּגעציטערט מיט זיינע גרויסע 
דיכטערישע פליגל און זיך געבעטן ביי די דורות פון דער צוקונפט װאָס 
זיינען נאָך דעמאָלט געווען אָנגעצײיכנט אויף דעם וילנער הימל -- 

דורות פון דער צוקונפט, 

קומענדיקע ברידלר, 

איר זאָלט ניט דערװעגן 

אויסלאַכן די לידער -- 

לידער פון די שװאַכע, 

לידער פון די מידע, 

און א דור אַן אָרמען : 

פאַר דער װעלטס ירידה, 
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אמת, רייזענס געבעט איז אַז מען זאָל נישט פאַרגעסן די אַנאָנימע 
רעװאָלוציאָנערע לידער, וען דער גרויסער טאָג װעט קומען די שעה 
וועט שלאָגן, 
אָבער דאָס געבעט זיינס דאָרף איבערגעגעבן ווערן צוֹ די דורות פון דער 
צוקונפט, בעסער געזאָגט --- צום צוקונפטיקן קריטיקער אַז ער זאָל דערזען 
די דורותדיקע דויערעוודיקייט, די אייביקייט פון רייזענס ערשטע לידער, 
אַז ער זאָל ניט פאַרזען ,די גרויע בענקשאַפט", , דעם געהיימן צאָרן,? ;װאָס 
איז אין די לידער איינגעוועבט געװאָרן". 
וועגן רייזענס גרויסער יידישער דיכטערישער ירושה אין כדאי צו 
ברענגען זיינס אַן אייגן ליד, וועגן דעם ערשטן אױיסטראַכטער פון אותיות, 
װאָס איז געווען געדרוקט אין 1990, 
װוער איז געװען אַמאָל דער ערשטער, 
װאָס האָט די אותיות אױיסגעטראַכט ? 
געזעסן איז ער א באהערשטער, 
אין שטילקייט פון געהיימער מאַכט, 
אין װוינקל װאַלד זיך ווייט פאַרקליבן 
און שוץ געזוכט פון אונטערגאנג, 
און צייכנס מיט אַ צוייג געשריבן, 
אויף פייכטער ערד ס'זאָל בלייבן לאַנג, 


און האָט דערנאָך באַטראַכט די שטערן, 
אין זייער לויכטן זיך פאַרטיפט, 

און האָט געטרייסט זיך: ס'װעט געװערןי 
װי דאָרט די שטערן, דאָ זיין שריפט, 


פאַראַן אַ וואונדערלעכע װאַרעמקײט אין די מענטש-פרומע אותיות, 
ווערטער, שורות, װאָס רייזען האָט , אױיסגעטראַכט? אין זיינע איבער צוויי 
טויזנט לידער. דערפאַר מעג מען זאָגן אמן --- וי דאָרט די שטערן, דאָ זיין 
שריפט, 
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דער ערשטער גרויסער נאָמען אין דער יידישער ליטעראַטור, װאָס מיט 
אים עפנט זיך אונדזער קינסטלערישער צװאַנציקסטער יאָרחונדערט, איז 
אברהם רייזען. | 

רייזען האָט דאָס אפשר געאָנט ווען ער האָט זיין ערשטן ליטעראַרישן 
זשורנאַל אַ נאָמען געגעבן ,דאָס צװאַנציקסטע יאָרהונדערט". ער האָט שוין 
ניט געליטן פון פּרצס דראַנג צו פאַרװעלטלעכן אונדזער יידישקייט, צו 
באַשײינען און פאַר'יום-טובן די יידישע ואָך. ווייל אין תוך איז רייזען געווען 
אַ סאָציאַלער קינסטלער און ער האָט געוואוסט, אַז אין דעם הונגער-פּאַראַד 
זיינען מיר גלייכע מחותנים מיט אַלע פעלקער. ניט נאָר איז אונדזער 
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גייסטיגער הונגער נאָך שבת און יום-טוב אַ געזאַנג, װאָס דאַרף דערהערט 
ווערן, נאָר אונדזער ברויט-הונגער פון דער װאָך, בפּועל ממש, איז אַן אויס- 
גלייכערישער הונגער, אַ נויט װאָס גלייכט אונדז אויס מיט דער הונגער" 
אַרמײ פון דער גאַנצער וועלט, אפילו ווען אין אונדזערע רייען מאַרשירן 
יידן מיט לאַנגע קאַפּאָטעס און אייגנאַרטיק-פאַרזיפצטע יידישע פּנימער. 

דערפאַר איז רייזענס יידישקייט וייניקער עקזאָטיש וי פּרצס, מענ- 
דעליס אָדער שלום עליכמס. זיינע מלמדים, ישיבה בחורים, אביונים און 
באַלמעלאָכעס זיינען שוין ניט קיין דעקאָראַטיווע יידן. זיי נויטיקן זיך שוין 
ניט אין מענדעליס פעפערדיקער סאַטירע, שלום עליכמס זאַלציקן הומאָר 
און פּרצס חדוחדיקן טרויער. זיײי זיינען שוין זעלבסטפאַרשטענדלעכע 
און זעלבסט-דערקלערלעכע יידן. די יידן פון די דריי גרויסע קלאַסיקער, 
פון פאַרגאַנגענעם יאָרהונדערט, פאַרמאָגן אַרום זיך אַ היפּש ביסל טעאַטער- 
לופט. זי זיינען היסטריאָניש און דערפאַר זיינען טאַקע מנחם מענדל, טביח 
דער מילכיקער, פישקע דער קרומער און די באַפעלערישע, מלכותדיקע יידן 
פון דער גאָלדענער קייט", גרייטער טעאַטער-מאַטעריאל, אָבער חוץ דער 
דעקאָראַטיװוקײט, און אפשר צוליב דעם, זיינען זיי קאָלעקטיווע יידן, ווייל 
כדי צו זיין אוניװערסאַל, האָבן זיי געמוזט סימבאָליזירן יידישע אײגנאַר- 
טיקייט, אין אַ מין צוזאַמענגעשטעלטן מאָנטאַזש פון יידישע פּנימער, װאָס 
זיינען געװאָרן איין סימבאָליש פּנים, 

רייזענס יידן זיינען יחידישע יידן. זיי זיינען אוניװוערסאַל אין זייער 
באַזונדערקײט, יעדער ייד זיינער איז ניט קיין באַוואוסטזיניק אויסגעשייג- 
טער, אויסגעמיאוסטער, אױסגעלאַכטער, אָדער פאֲַרייום-טובטער יד. 
זיינע יידן דאַרפן שוין מער ניט אויסשפּילן זייער יידישקייט, זיי זיינען 
ממילאדיקע יידן און זיינען דראַמאַטיש מיט זייער אומדראַמאַטישקײט. זי 
פאַרמאָגן דאָס טעאַטראַלישע פון טשעכאָװוס שטילער, אומגעשעענער דראַ- 
מאַטישקײט. : 

װוי אַ פּראָזע-קינסטלער האָט זיך רֵייזֶען אַ סך פריער געפונען, וי אין 
זיינע לידער. פון זיינע איבער צוויי טויזנט דערציילונגען קען מען זיכער 
אויסקלייבן הונדערט װאָס זיינען אַזױ פּערפעקט וי זיינע בעסטע לידער. 
און אַז מען וועט אָפּקלײבן די בעסטע דערציילונגען, װעט מען איינזען אַז זי 
זיינען געשריבן געװאָרן צווישן 1900 אוו 1916, ווֹען אברהם רייזען האָט זיך 
! נאָך אַרומגעזוכט אַלס דיכטער. 

כ'בין ניט זיכער צי מען קען זאָגן, װי אַ סך קריטיקער ווילן האָבן, 
אַז רייזען האָט דער ערשטער אַרײנגעבראַכט די קורצע דערציילונג אין יידיש, 
מ'װאָלט באַדאַרפט געפינען אַ ספּעציעלע דעפיניציע אוֹן אַ באַזונדערע ראָלע 
פאַר דער קורצער דערציילונג, כדי מען זאָל דערפון אויסשליסן שלום עליכמען, 
פּרצן, מענדעלין, און אפילו ספּעקטאָרן און דיקן. אָבער זיכער איה אַז 
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רייזען האָט דער ערשטער אַרײנגעבראַכט די ספּעציפישע קורצע דערציילונג, 
װאָס פאַרמאָגט אַ הויך פון פּאָעזיע און פאַלט פונדעסטוועגן ניט אַריין אין דער 
סענטימענטאַלער פאָרם פון דער אַזױ-גערופענער לירישער פּראָזע. רייזענס 
בעסערע דערציילונגען זיינען געשריבן אין אַ טרוקענער אוֹן ניט אין אַ 
פאַרטרערטער פּראָזע. פאַרקערט, זיי זינדיקן אָפּט מיט סקעלעטישקייט -- 
ממש הויט און ביינער --- און דאָך זיינען זיי מוזיקאַליש אױיפגעפאַסט, די 
ווערטער און די זאַצן זינגען אָן דער פּריקרער געזאַנגיקײט פון וייכער 
מעלאָרדעקלאַמאַציע. דאָס װאָס ס'האָט רייזענען גענומען לענגער צו דער- 
גרייכן אין זיינע לידער, האָט ער גלייך דערגרייכט אין זיינע בעסערע דער- 
ציילונגן, 

שוין אין 1901 איז ער געקומען מיט זיין דערציילונג ,, דער בוים", װאָס 
איז איינע פון די בעסטע דערציילונגען אין דער װעלט-ליטעראַטור. די 
טעמע איז אַ שטילע, אָבער אַ קאַלײדאָסקאָפּישע אין איר פול-באַדייטנדיקייט--- 
יידישע פאַרקוואַרטע און אַסטמאַטישע אָרעמקייט, װאָס װוערט אויפגעלעבט 
דורך אַן איינציקן בוים און דורך אַן איינציקן מענטש װאָס האָט ליב 
דעם בוים, לעבט מיט מיט אים און שטאַרכט מיט אים. דער אינציקער 
מענטש איז אַן אָרעמער שניידער, װאָס אַליין פאַרמאָגט ער אטילן ניט די 
ווערטער פאַר זיין אומנאַטירלעכער נאַטור-ליבע און ער מוז אָנקומען צו 
אַ הוסטנדיקן מלמד נאָך אַ גרייטן פּסוק --- כי האדם עץ השדה, דער מענטש 
-- דער בוים. דער שניידער האָט עס סיי װוי געוואוסט און ער האָט כסדר 
געבענטשט דעם זומערדיקן שאָטן פון זיין בוים, װאָס איז איבערגעגאַנגען 
צו אים בירושה, וי אַ שטילער ניגון, פון אומבאַקאַנטע, שניידערישע דורות, 
װאָס האָבן צוזאָמען מיט דער פינצטערער דאָליע פון יידישער אַרעמשאַפט, 
זיך געצויגן צו דער זומערדיקער פריילעכקייט און צו דער חשבון-הנפש- 
דיקער הערבסטיקייט פון אַ בוים --- אַן איינציקער בוים אויף אַ יידישער גאָס, 

ס'װאָלט אַמאָל געווען אינטערעסאַנט אין אַ העכערן קלאַס פון אַ יידישן 
אוניווערזיטעט צו פאַרגעבן אַזאַ אויפגאָב : װוי אַזוי װאָלט מענדעלי אָנ" 
געשריבן רייזענס ,בוים", וי אַזױ װאָלט ער גאַליק-אױסגעלאַכט די יידישע 
בוימערלאָזע גאַס; װי אַזױ װאָלט שלום עליכם פאַרקלונגען מיט קינדישן 
געלעכטער דעם איינציקן בוים און װאָס װאָלט זיין טביה געטאָן מיט דעם 
כי האדם עץ השדה; װאָס פאַר אַ נשמה יתירה װאָלט פּרץ געפונען אין 
דעם הײיליקן שניידער מיט זיין געירשנטער איבערגעכנקייט צום בוים און 
װאָס פאַר אַ חסידיש מעשהלע ער װאָלט פאַרװעבט אַרום דער שניידערש- 
מלמדישער פילאָזאָפיע פון מענטש-בוים. 

ביי רייזענען איז די קורצע דערציילונג אַ שטיק קאַמער:מוזיק,. די 
מענטשן קומען צום בוים װוי טרויעריקע פייגל. דער שניידער איז דער אומ- 
פאַרשטאַנענדיקסטער מענטש אין זיין גאַנצער גאָס, מיט זיין איינגעבוירע- 
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נעם און געירשנטן געפיל פון שיינקייט. די גאַס זידלט אים, ווען ער יאָגט 
די קינדערלעך װאָס מזיקן דעם בוֹים. פאַר אים איז אַ צוייג, אַן אָפּגע- 
בראַכענע האַנט, אַ פוס ; פאַר זיי --- צווייג-שמייג, 

רייזען האָט אויסגעזונגען דאָס טראַגישע געפיל פון דעם איינזאַמען 
ליכטיקן זעער, װאָס נעמט מיט דעם חלום פון בוים מיט זיך אויף יענער 
וועלט, 

איז דאָס אַלץ קלאָר פאַראַן אין רייזענס קליינער דערציילונג ? אי יאָ, 
אי ניין. אָבער דאָס אַלץ איז אַריינגעזונגען אין דער דערציילונג מיט אַ זעל- 
טענער װירטואָזיטעט. דער מענטשלעכער משל מיט זיין מעלאָדישן נמשל, 
װאָס לעבט זיך אויס נאַטירלעך ווען די מעלאָדיע וויקלט זיך אויס, איז אַ 
פּראָדוקט פון רייזעגס פּאָעטישער וויזיע, פון זיין קענען צזאַמענהעפטן צען 
טעמעס און אָפּקלײיבן פון יעדער איינער אַ טאָן, אַ הויך און צוזאַמען שאַפן 
אַ פאַראײינציקטע זאַך, װאָס איז קווינטעסענץ, װאָס איז בלייבשיודיק, וייל 
עס איז ווערט אַז ס זאָל בלייבן לדורות. 

אין זיינע שפּעטערע דערציילונגען, װאָס רייזען האָט געשריבן גראָד 
אין דער צייט ווען ער האָט זיך געפונען אויף דער העכסטער הויך פון זיין 
דיכטערישער אַנטװיקלונג, איז ער ניט געווען גענוג אָפּקלײבעריש מיט זיין 
טעמאַטישן מאַטעריאל,. ער האָט געװאָלט שילדערן דאָט נייע לאַנד, אָבער 
ער האָט ניט געוואוסט אַז װי אַ שילדערער איז זיין כוח ניט גרויס. זיין 
גרויסע קראַפט האָט אים געדינט, ווען זיינס אַ דערציילונג אין צו אים גע- 
קומען דורך דער זעלביקער אינספּיראַציע, װוי זיינס אַ ליד, און װאָס האָט 
ביי אים געמאַנט דעם זעלביקן קינסטלערישן תיקון, מיט כסדרדיקער אויפ- 
מערקזאַמקײט צו די שטרענגע כללים פון דער פּראָזע-קונסט, 

אין אַנדערע ווערטער, די ערשטט אינספיראַציע פון רייזענס בעסערער 
דערציילונג איז שטענדיק געווען אַ ליד, אַ געזאַנג, אַ טאָן, אַ מעלאָדיע. ווען 
ער האָט די שטימונג פאַנאַנדערגעזונגען איז אים שטענדיק געלונגען אַװעק- 
צושטעלן אַ מאָנומענט נאָך אַ יחיד, אַזינס װאָס די גרעסטע שטורעם- 
ווינטן פון דער צייט װעלן ניט קענען אַװעקבלאָזן 

דאָרט, אָבער, וואו ער האָט געאַרבעט בלויז מיט טעמאַטישן מאַטעריאל, 
ווען ער האָט געשריבן אַ דירעקטע קורצע דערציילונג, לויט אַ פּראָזאַאישער 
אינספּיראַציע פון באַארבעטן אַן איינפאַל, אַ טעמע און ניט אַן איינפאָל, 
אַ ניגון, איז אים ניט געלונגען צו דערהויבן זיין מאַטעריאל איבער דעם 
טריװיאַלן און טאָגיטעגלעכן. 

דאָס טעג-טעגלעכע אין רייזענס אַרבעט האָט געזונגען בלויז ווען עס 
איז געקומען וי אַ רעזולטאַט פון זיין דיכטערישער אָנגערעגטקײט. דעמאָלט 
איז אִים געלונגען צו געבן אוניװוערסאַלע יחידים, דעמאָלט האָט זיך אים אייג" 
געגעבן צו לעגענדאַריזירן די װאָכעדיקײט, אָן שום דראַמאָטישע עפעקטף 
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ווען ער האָט אָבער געװאָלט שילדערן כאַראַקטערן און גלאָט דערציילן 
אַ מעשה אָן יענער באַהאַלטענער און קוים אָנגעשטימטער טאָנאַליטעט װאָס 
איז פאַראַן אין זיינע בעסטע לידער, איז זיין װאָכעדיקײט געװאָרן כולו װאָך, 
זיינען זיינע מיידלעך געװאָרן גרוי און אַלט און אומאינטערעסאַנט, זיינען זיינע 
באָהעמען געװואָרן צו לייכט אויף דער װאָג ; זיינע געשילדערטע שריפטשטע- 
לער זיינען געװאָרן צו אָפּערעטיש-באָהעמיש, איז זיין יידיש-אַמעריקע געװאָרן 
קינסטלעריש אינטאַניק ; זיינען זיינע דערציילונגען געװאָרן די סקיצן, װאָס 
זיינען צוגעשניטן געװאָרן צו דער טעמע און די טעמע איז ניט געװאָרן 
דאָס אייביקע ליכט פון רייזענס בעסערע דערציילונגען װאָס זיינען אַזױ גרויס 
און װאָגיק וי גרויסע און פאַרנעמיקע ווערק, 

ווען רייזען האָט געפונען זיין ליד איז זיין קרייז געווען פאַרענדיקט. ער 
האָט זיך שוין ניט גענויטיקט אין דער דערציילונג װוי אַן אויסדרוק-מיטל, 
דערפאַר זיינען זיינע שפּעטערע דערציילונגען אויסער דעם קריין פון זיין 
געבענטשטער שעעפרישקייט. דער דיכטער אין אים האָט שטענדיק דאַָ- 
מינירט די דערציילונג און ווען ער איז דערגאַנגען צו זיין דערהויבן ליד, 
האָט ער פֿאַרלאָרן דעם אינטערעס צו זיין פּראָזץ-ליד, 


דאָ האַנדלט זיך ניט אין דעם, װאָס רייזענס אַלע דערציילונגען איין- 
געשלאָסן אויך זיינע וייניקער געראָטענע, זיינען שטייגער- פאָטאָגראַפיעס. 
אונדזער שטייגער בייט זיך דרייפאַך: ער בייט זיך לויט די נאַטירלעכע 
פּראָצעסן פון ענדערונג, אונטערן דרוק פון אומשטענדן װאָס באַפאַלן אונדז 
און װאָס איבער זיי האָבן מיר ניט קיין שליטה, און אויך ווייל מיר אַלײן 
וי אַלע מינאָריטעטן, גייען אַנטקעגן די אומשטענדן און מיר פּאַסן זיך צו 
צו זיי. דאָס לעצטע רופט מען געוויינלעך אַסימילאַציע, אָבער ניט אַלע מאָל 
דעקט דער הויכער טערמין דאָס, װאָס דאָס לעבן טוט אָפּ אומשולדיקערהייט, 
כדי פּשוט צו לעבן, כדי ניט צו ציען אויף זיך צופיל אויפמערקזאַמקײט דורך 
אַן עקזאָטישער אויסטיילעוודיקייט, 

און דערפאַר ווייל אונדזער מיליע, דערהויפּט אין לעצטן האַלבן יאָר- 
הונדערט, ענדערט זיך כסדר מיט אַ דװױיײפאַכן אימפּעט, פאַרמאָגן די גע- 
שילדערטע בילדער פון אונדזער פאַרגאַנגענהײט אַ דרייפאַכן אינטערעס, 
אפילן ווען זי האָבן אַ קנאַפּן קינסטלערישן װוערט. פאַראַן עפּעס פּינקסדיק, 
אפילו אין אַ שלעכטער דערציילונג פון א. מ. דיק, אָדער פון מרדכי ספּעקטאָר, 
מען טאָר אָבער בשום אופן ניט פאַרבײיטן אָט דעם אינטערעס, מיט דעם 
אינערלעכן קינסטלערישן װערט פון אַ דערציילונג. לינעצקי האָט אויך, 
אויף זיין שטייגער, פאָטאָגראַפירט אונדזער פאַרגאַנגענהײט און אַז מען 
לייענט אים איצט האָט מען הנאה, נאָר די הנאה איז די הנאה פון עמיצן װאָס 
האָט איינגעהאַנדלט אַן אַנטיק. 

אויך רייזען האָט אין משך פון זיין רייך שעפעריש לעבן, מיט זיין זיג- 
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זאַגישן אויסװואַל פון דער טעמע געטריי פאָטאָגראַפירט אונדזער פאַרגאַנ- 
גענהייט. ער האָט עס געמווט טאָן, ווייל ער איז געוען אַ קינסטלער מיט 
אָפענע אויגן װאָס האָט געזען זיין וועלט און ער האָט זי געזוכט צו פאַר- 
אײביקן, 

אָבער די קינסטלערישע דערציילונגען זיינע, װאָס װועלן אײביק בלייבן, 
פאַרמאָגן אין זיך אַ סך מער וי דורכפירונג און באַארבעטונג פון דער 
סקעלעטישער טעמע; זיי זיינען אי פּאָליפאָניש, אי פאַקטיש פּאָליטעמיש. 
מען קען בשום אופן ניט זאָגן, אַז דער קינסטלער האָט זיי דערזען פריער 
וי אַ רויע טעמע און שפּעטער האָט ער זי טעכניש אַנטװיקלט. אין די. 
בעסערע דערציילונגען רייזענס איז דער סוזשעט דורכגעשטראַלט מיט זייטיקע 
אינהאַלטן, װאָס יעדער אינהאַלט פליסט אַריין וי אַ קליין טייכל אין דער גאַנ" 
צער דערציילונג, דערפאַר פאַרמאָגן אַזעלכע דערציילונגען אומצאָליקע ווערטן 
מיטאַמאָל; דער ווערט פון אַזאַ דערציילונג וי אַ פאָטאָגראַפיע פון אונדזער 
פאַרגאַנגענהײט איז דאָס סאַמע מינדסטע פון אַלע מעלות, װאָס מיר נעמען 
אָן פאַר זיכער, אין דער גאַנצער רייכער גאַמע פון הנאהס װאָס רייזענס 
אַ קינסטלערישע דערציילונג גיט אונדז 

װאָס איז אַזױנס אויפגעבלאָזענער טעמאַטישער מאַטעריאל? רייזען האָט 
אַ דערציילונג , אייזן", װאָס ער האָט אָנגעשריבן אין 1912. אַ יונגערמאַן 
פאַרקוקט זיך אויף אַ מיידל, װאָס איז אַ פאַרקויפערין אין אַן אייזן-געשעפט. 
דער טיפּושעװאַטער יונגערמאַן גייט אַלע מאָל איינקויפן עפּעס אַ חפץ 
אין דעם אייזן-געוועלב, ביז ער זאַמלט אַלין אָן אַן אייזן-קראָם. זיין צימער 
ווערט פול מיט שלעסער, צווענגלעך, שליסלען און אַנדערע שװערע זאַכף 
די סקיצע דרייט זיך אַרום דעם איינפאַל און מער װוי דעם צוגעזאָגטן איינפאַל 
קריגט דער לייענער ניט. 

אָדער, אין זעלבן יאָר האָט ער אָנגעשריבן --- קשכנים". אַ יונגער 
דיכטער דרוקט אָפּ אַ ליד אין אַ באַקאַנטן זשורנאַל. גלייך בשכנות מיט 
אים, אויפן צווייטן זייטל, איז געדרוקט אַ ליד פון אַ דיכטערין. דער יונגער 
אָנהױבער חלומט וועגן זיין לירישער שכנה און שפּעטער געפינט ער אויס, 
אַז דאָס איז גאָר אַ האַרטער מאַנסביל, װאָס האָט געפונען פאַר נויטיק זיך צו 
באַהאַלטן הינטער אַ מיידלשן פסעװודאָנים. 

אַזעלכע דערציילונגען לאָזן זיך אויסברייען אַנעקדאָטיש, און מער וי 
די טעכנישע דורכפירונג פון דעם אױיפגאָב צו מאַכן דעם אַנעקדאָט באַ" 
ריידעוודיק, פּאַרמאָגן ניט אַזעלכע ספּעציפישע דערציילונגען. 

צי, למשל, נעמען מיר דעם שריפטשטעלער פון זיין ?שריפטשטעלער 
און זי" (1916), װאָס דאָס מיידל קומט מאָנען ביי אים סאַמע ערנסט און 
ער פאַרווענדט זיין גאַנצן ערנסט אין שרייבן. אים אַלײן גלוסט זיך גאָר צו 
גיין אין װואָדעװיל און צו ריידן וועגן לייכטע און שפּילעװדיקע זאַכן. 
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דאָס זיינען אַלץ דערציילונגען, װאָס מער װי דעם אַנעקדאָטישן מאַטע- 
ריאָל האָבן זיי ניט, ווייל רייזען האָט זיי אויפגעפאַסט אַזױ צו זאָגן אין פּראָפיל. 
דווקא אַזעלכע דערציילונגען זיינען געשריבן מיט אַ סך ריד און זיי דער- 
ריידן זיך --- צו רייד, 

גראָד זיינע בעסטע דערציילונגען זיינען כמעט פּאַנטאָמימען. זיי האָבן 
ניט קיין סך רייד און זיי האָבן ניט קיין גרייטן מאַטעריאל אויף צו דער" 
ציילן, ווייל וויפיל מען זאָל זיי ניט וװעלן דערציילן, בליינבט שטענדיק עפּעס 
ניט-אויסדערציילט, מען קומט צו זיי װוי צו אַ קװאָל, מען שעפּט און מען 
שעפּט און מען קען אַלץ ניט דערשעפּן, מען קען אַלץ די טעמע ניט פאַנגען, 
וי דאָס ;גאָלדענע פישל" װאָס צאַפּלט זיך און גליטשט זיך אַרויס, 

גיט, אַ שטייגער, איבער דעם סקיצירטן אינהאַלט פון אַזא פרעכטיקער 
דערציילונג, װוי ,די צווייטע מוטער רחל" --- די פרוי װאָס האָט אַ גאַנץ לעבן 
געלעבט אַ טייטש-חומש-לעבן. די איידעלע יידישע פרוי װאָס הייסט טאַקע 
אויך רחל, איז מיט איר יעקבן אַנטלאָכן פון איר טאַטן עלבן" און פון דע" 
מאָלט אָן האָט זי כטדר איבערגעשפּילט דאָס שטילע, צדקותדיקע לעבן פון 
דער ערשטער מוטער רחל, ביז זי איז געשטאָױבן אינמיטן וועג נאָך אַ קינפּעט, 
בעת יידן זיינען געלאָפן פון שונא אין דער ערשטער וועלט-מלחמה, 

וויפיל מאָל איך האָב די דערציילונג ניט געלייענט, האָב איך זי אַלץ 
ניט געקענט אויסלייענען, ווייל דער בלאַנדזשענדיקער ניגון, װאָס מיט אים 
איז די דערציילונג אָנגעהױיכט, קומט ניט פון דעם איינפאַל, נאָר פון דעם 
װאָס מ האָט אין די אַלטע גוטע צייטן גערופן אינספּיראַציע. דער גרויסער 
קינסטלער האָט ניט סטיליזירט, נאָר ער האָט איבערגעזוננען אַ געזאַנג פון 
חומש. ווען די , צווייטע מוטער רחל" פאַלט אינמיטן וועג, װילט זיך געפינען 
איר קכר, זיך אויסשטרעקן און מתפּלל זיין דאָרטן, ביי אונדזער מאַמען 
פון גלות, 

די קינסטלערישע דערהויבונג פון דעם געלייטערטן מאַטעריאל פאַר- 
וװואַנדלט די דערציילונג אין אַ סימבאָל. רייזען, דער װאַרעמער יידישיסט, 
האָט געמוזט שאַפן אַ גלוֹת-מאַמע, אַ טייטש-חומש-מאַמע, װאָס וויינט אויף 
אירע קינדער דאָרט וואו זי ליגט באַגראָבן אויפן מיטן וועג, וואו אונדזערש 
אייביקע פּליטים לויפן פון דעם פאַרלענדער. 


אָט דעד סימבאָליום איז פּונקט דער היפּוך פון דעם אמת ויציב פון 
זיין דערציילונג , קאָנצערטן?, װאָס רייזען האָט געשריבן אין 1929, ער, דער 
מאַן, איז ניט אַזאַ פאַרקאָכטער קאָנצערטן-גייער, וי זיין מוזיקאַליש ווייב װאָס 
האַלט אין איין קויפן בילעטן. ער וויל זיך כסדר אַױױסדרײען פון דער מוזיק, 
אָבער דאָס ווייב שלעפט אים און ער גייט נעבעך. 

מיר קענען דאָס ווייב און מיר קענען דעם מאַן. זיי זיינען אפשר אונדזע- 
רע שננים, אָבער די דערציילונג אַליין װערט דורך דעם ניט קינסטלערישער 
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אויף אַ האָר. זי ווערט אונדז ניט אַזױ שכנישנאָענט,. וי ;דעם זיידנס 
לאַמטערן", װאָס דאָס אייניקל ירשנט און ואָס באַלײיכט די פינצטערניש 
ווען מען פירט דעם זיידן צו קבורה ; וי דאָס קליינע, אויסגעלאַכטע און אויס- 
געטריקנטע טייכל, װאָס איינמאָל אַ יאָר ווערט עס אויך אַ ברויזנדיקער יש, 
ווייל עס צעשפּילט זיך נאָך די רעגנס און װוערט שיר ניט אַ געוויסער, אַז 
ס'גאַנצע שטעטל קומט אויף בייז וואונדער און דער מרא דאתרא האָט אַזש 
מורא צוצוגיין צו נאָענט צוֹם צעחלומטן טייכל װאָס האָט זיך דערחלומט צו 
אַ טייך, 

אין רייזענס דערציילונג ,די נייע לאַטע", װאָס ער האָט געשריבן אין 
4, איז אויך פאַראַן אַ סך אמתדיקייט, אָבער ס'איז אַן אמת װאָס איז 
געװאָרן אַן אייביקע לעגענדע. ,די נייע לאַטע" איז איינע פון די טרויעריק- 
סטש קינדער-מעשיות אין דער װעלט-ליטעראַטור און איינע פון די פּערלען 
אין דער גרויסער אַנטאָלאָגיע פון װעלט-אָרעמקײט. דאָס יידישע קינד, װאָס 
האָט חדשים-לאַנג געחלומט פון נייע הויזן אויף פּסח קריגט די אַלטע הויזן 
מיט אַ פונק-נייער לאַטע פון אַ שטיק געקעסטלטער סחורה, װאָס די מאַמע 
האָט פון ערגעץ אױסגעגראָבן. דער טאַטע וייסט דעם אומגליקלעכן אמת. 
די מאַמע ווייסט אויך דעם טרויעריקן אמת, אָבער זי פאַרצערטלט די נייע 
לאַטע און דערציילט איר קינד, מיט דער קוים-כאַמערקטער איראָניע פון אַ 
דערוואקסענעם, די לעגענדע פון אַ לאַטע, װאָס ווערט ביים קליינעם בעל- 
החלומות --- דאָס געזאַנג פון געחלומטער און פאַרװאַנדלטער אָרעמקייט. דאָס 
קינד וויל גלויבן אין דער באַזונדערדיקער עקזיסטענץ און אין דער גאַנצ- 
קייט פון אַ שיינער לאַטע אוֹיף צעריסענע אַלטע הויז, דאָס קינד חלומט 
ביז דער חלום ווערט צערונען ווען דער פּאָעט פון דלות טרעפט זיך מיט 
די גאַסן:קינדער װאָס שאַצן יאָ אָפּ דעם אמתן, רעאַליסטישן ווערט פון אַ 
לאַטע, װוי געצאַצקעט און געקעסטלט זי זאָל ניט זיין, און ביי אַ קליינעם פּאָעט 
פון אָרעמקייט ווערט צו פרי צעבראַכן דאָס קינדערשע הערצל, 


די דאָזיקע דערציילונגען, װאָס די אינספּיראַציע זייערע איז תמיד געווען 
אַ מעלאָדיע, װעלן לעבן אײביק ; אויך זייער אמת ועט קיינער ניט אָפּפרעגן, 
ווייל צו זיי װועט קיינער ניט קומען זוכן דעם פאַטאָגראַפישן אמת פון די 
פאַרגאַנגענע דורות, נאָר דעם קינסטלערישן אמת פון אַלץ װאָס איז שטענדיק ; 
דעם אמת פון באַזונדערע קליינע מייסטערװוערק, װאָס אין יעדער פון זי 
איז געפאַנגען דער באַזונדערער, איגנאַרטיקער און טרויעריקער שמייכל 
פון אַ סקעפּטישן גלויבער און פוֹן אַ גרויסן קינסטלערישן באַלמעלאַכע, 


װאָס שעמט זיך ניט אױיסצוטראַכטן דעם אמת ווען דער אמתער אמת ליגט 


צופיל אויפן אױיבערפלאַך און איז גראָ און איז אומקינסטלעריש. אַזױ האָט 
עס רייזען פאַרשטאַנען וען ער האָט אונדז געזוכט אַרױיסצוגעבן דעם סוד 
פון זיין קונסט-לאַבאָראַטאָריע אין אַ קורץ ליד זיינס, ;ער זוכט' --- 
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אַזױי זוכט צר פאר איך 
אין דער װעלט װאָס סאיז שײן, 
און געפינט ער ניט גליך, 
דאן באַשאַפט ער אַליין, 
און אויב װײיניק דאָס אויך, 
איז ער געבן נאָך גרייט ; 
און עֶר שענקט פון זיין הויך 
אייך זיין אייגעגע מרייך, 
מיט יאָרן צוריק בין איך ביי אַ קולטורזיום"טוכ געזעסן מיט רייזענען 
ביי איין טיש. אַ ייד, אַ פלאמענדיקער חסיד, איז אַרוֹיף אויף דער פּלאָט- 
פאָרמע, אַ כאַפּ געטאָן דעם מיקראפאָן, און מיט התלהכות גענומטן אַרײני 
שרייען : לאָמיר אַלע אינאיינעם רייזענען מקבל פּנים זיין! 
דער עולם, װאָס האָט אַלעמאָל שטאַרק ליב ריזענען האָט זיך נִיט 
געלאָזט לאַנג בעטן און גענומען זינגען אין איין קול : , לאָמיר אַלע אינאיינעם, 
אוי אַלע אינאיינעם, לאָמיר רייזענען מקבל פּנים זייוו" 
אַז דאָס געזאנג האָט זיך געענדיקס האָט ריײזען א טרױעריקן קוק 
געגעבן אויף מיין פאַראיינזאמט און אומפאַפּולער בענקל און ער האָט גע" 
נומען מונטערן דעם עולם, 
--- לעבן מִיר זיצט אויך דער בארימטער -- 
און אויף מיר האָבן גענומען פאַלן רייזענט גרייטע און פאַרשװוענדערישע 
עפּיטעטן, וי ראָזשינקעס, מאַנדלען, טייטלען און פייגן, אויף א דערשראָקן 
בכחורל ביי דער סעודה פון א חומש אֶנהוֹיבן. רייזענס טוכה האָט זיך אַרויס- 
גערויזן צו זיין אַ רעה, ווייל עטלעכט פארהוסטע קולות האָבן מיט גסיסח-טענשר 
מיר אַנטקעגנגעזונגען אַ פלעגמאַטישן --- ,לאָמיר אַלע אינאיינעם, אַלע 
אינאיינעם", אָבער דער ;אַלע אינאיינעם. אין געווען א פאַטעטישער פאָר 
פון אַ דריי-פיר משוררים, װאָס האָט נאָך איבערצייגנדיקער אַרױסגעכראַכט 
מיין משטיינסגעזאָגטע יידישע װועלט-באַרימטקײיט, װאָס האָט געגענשצט אין 
דעם חלל פון גרויסן זאָל, אין דער טרויעריקער קינדערלאָזער אָטמאָספערע 
פון אַ יידישן קולטור יום-טוב, 
ס'האָט רייזענען פארקלעמט ביים האַרצן, ווען ער האָט גטוען װאָס פאַר 
אַ קבלת פּנִים איך האָב עס אַרײננעכאַפּט. האָט ער אַלײן אויך צוגעלײגט 
אַן אנדערטהאַלבן טענער צום ארעמטן געזענגל פון ,לאָמיר אַלע אינאיינעם", 
כיז ער איז אַװעקגעפאלן אַ רעזיגנירטטר און א דערשעפטער, 
--- איר הערט, גלאַטשטײן, --- האָט ער מיך מנחם אבל געווען מיט 
אַ ציטערדיקער טדער אין קול -- מען דאַרף גוט גרוי און אַלט ווערן ביז 
וואַנען מען וערט באַרימט ביי די לייט, 
ס'איז געווען אַן עכט-רייזעניסטישע טרייסט, אָבער רייזען אַליין האָט 
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ניט באַדאַרפט גראָ און אַלט וערן, כדי צו ווערן באַרימט און באַליבט ביים 
פאָלק. אומעטום, אין מינסק, װאַרשע, מאָסקװע, בערלין, זשענעווע, פּאַריז 
אוֹן ניו יאָרק איז ער געווען באַרימט און באַליבט, נאָך איידער ער איז גרוי 
אוֹך אַלט געװאָרן, אומעטום וואו ער איז געקומען האָט ער געבראַכט די 
לעבעדיקע האָפענונג און גלויבן אין יידישן װאָרט. | 
און ווען ער איז אַלט געווען פופציק יאָר האָט ער (אין 1926) ניט נאָר 

געזונגען, נאָר ממש געשאַלט : 

נישט שרעק מיט אונטערגאַנג | 

דו װעסט אונדז נישט דערשרעקן! 

עס װעט אין אונדז געזאַנג 

און האָפענוג דערװעקן 

און דיין נבואה שװאַרץ 

אויף אונדזער ליד און לשון 

האָט נאָך אין זינגערס האַרץ 

קיין איין איינציק קלאַנג פאַרשלאָסן. 
און ווייטער -- 

און װאו ס'איז דאָ געפאַר, 

ואו װאַלקנס נאָך זיך קלייבן, 

װעט אונדזער ליד פון צער 

און פרייד זיי באַלד פאַרטרײבן. 

ניט צייל מיט שפּאָט און האַס: 

די מחנות װערן קלענער! 

גי הער אין הויז, אין גאַס 

פון אונדזער ליד די טענער. 
און צום סוף -- 

דאָס יידיש ליד זיך װעבט 

אין װעלט, אין אַלע עקן ; 

עס רופט, עס זינגט, עס לעב } 

דו װעסט אונדז ניט דערשרעקןן. 

אין 1996 איז עס נאָך אפשר אמת געווען, וי ס'זאָל זיך איצט ניט גלוסטן 

וויינען פון דער בלויזער טרייסט אַלין --- 

גיי הער אין הויז, אין גאַס 

פון אונדזער ליד די טענער. 


מיר איז ליב געווען צו קלעטערן מיט אים באַרג-אַרױף, ווען די יידישע 
ליטעראַטור איז ביי אונדז אין לובלין, געווען איין שטיק באַרג-אַרויפיקע 
האָפענונג, ווען מיר, פערצן-יאָריקע ,פּעסימיסטן", זיינען אַרומגעגאַנגען 
און געחזרט די קלוגע רייד -- 
אוב לעבן הייסט ליידן, דאַן לעב איך שוין לאַנג, 
דאָן האָב איך שוין גענוג מיינע יאָרן 
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און מיט אַ זיפץ אויף אונדזערע יינגלשע יאָרן ‏ אָפּנעפינצטערטע" געבעך, 
מיט מיידלעך אין די פינצטערע אַלײען פון זאַקסישן גאָרטן, מיט שאָפּענ- 
האַוערס בוך אונטערן אָרעם -- 

אויב לעבן הייסט הערן פון גליק כאָטש א קלאַנג, 

דאַן בין איך נאָך גאָרנישט געבאָרן 


רייזענס גלויבלעכש האָפענונג איז געווען גלויבלעך אפילו דעמאָלט אין 
ניו-יאָרק, אין די צװאַנציקער יאָרן, ווען ער האָט מיר צוריקגעויזן אַ 
שלעכט ליד, , סיידי", װאָס איך האָב אָנגעשריבן וועגן אַ געשטופּלט מיידל, 
װאָס באַגײיט זעלבסטמאַרד. ער האָט עס ניט געװאָלט דרוקן אין זיין זשור- 
נאַל , ניי-יידיש" און ער האָט עס מיר צוריקגעויון מיט אַ הומאַניטאַרן 
אויסרייד, אַז ער האָט פּשוט מורא פאַר אַן עפּידעמיע פון זעלבכסטמאָרד צווישן 
עלנטע און עלטערע מיידלעך, װאָס זיינען ניט געבענשט מיט אַ סאַמעטענער 
און צאַרטער הויט. דער אויסרייד האָט מיך אַזוֹי אָנגעשראַקן, אַז איך האָב 
דאָס שלעכטע ליד פאַרברענט, אַז ס'זאָל חלילה ניט אַרײנפאַלן אין די הענט 
פון אַ מיידל װאָס װאַרט בלויז אויף מיין לעצטן שטויס. 
אָבער דעמאָלט איז געווען גוט צו חלומען מיט ריזענען און זאָגן 
מיט אים --- 
ניט זאָג} דער יונגער דור 
איז שוין אַװעקגעגאַנגען ; 
הער װי עס הילכט דער כאָר 
פון אונדוצרע געזאנגען. 
: :4 5 


מיט אַ צייט צוריק זיינען מיר, אַ גרופּע שרייבער, געזעסן געבויגענע 
אונטער דער לאַסט פון האָפּעגונגסלאָזיקײט. מיר האָבן פאַרבראַכט מיט 
אַ פריינט, װאָס האָט זיך מיט אונדז געזעגנט, און מיר האָבן גערעדט 
פון דעם יונגן דור, װאָס איז אַװעק פון אונדז און וועגן דעם שטילן, כמעט 
איינגעשטילטן כאָר פון אונדזערע געזאַנגען. פּלוצלינג האָט זיך באַװויזן אברהט 
רייזען. דאָס באַקאַנטע פּנים פון ציגיינער-מוזיקאַנט האָט געזוכט אַ פריינט- 
לעכן בליק, װאָס זאָל אים אנטקעגנקומען מיט װאַרעמקײט. נאָך אַלעמען וויל 
יעדער קינסטלער ניט נאָר די אָנערקענונג און ליבע פון עולם, נאָר נאָך 
מער --- דאָס גוטע װאָרט פון אייגענע ברידער. יוספס קינסטלערישצע- 
צערטלטער חלום, אַז אייגענע ברידער זאָלן זיך קומען בוקן,. די גאַרבן און 
די זאַנגען טאַנצן אויף און בוקן זיך צו די אויסגעחלומטע געאַנגען. סאיז 
אַ יוגנט-חלום, װאָס דאַרף מקויים ווערן אויף דער עלטער, 

אָבער די יידישע שרייבער אין ניו-יאָרק, פאַרצוגטע און פאַרטרױערטע, 
האָבן שטום געקוקט אויף רייזענען, דעם גרויסן איבערבלייב פון אַ גרויסן 
דור, װאָס האָט נאָך געהאַט הונדערטער טויזנטער יידן, װאָס האָבן געקענט 
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אויפנעמען, זאָל זיין די סאַמע עלעמענטאַרע שורות און דעם סאַמע עלע- 
מענטאָרן מיין פון אַ יידיש ליד, 
און רייזען האָט זיך געכעסט. דאָס גוט-באַקאַנטע און אינטימע פּנים 
האָט זיך פאַרלאָון אוֹן געבלאַנדזשעט צװישן די פאַרפינצטערטע פּנימער. 
ער האָט ניט געטראָפן צום חושכדיקן טיש, װאָס איז געשטאַנען װי אין 
אַ װאַלד, ער האָט ניט געטראָפן צו אַ בענקל, אין דעם טונקל, פון אַזױ פיל 
פאַראומערטע און פאַרדאגהטע פּנימער. 
מ'דאַרף רייזענען געבן דאָס שענסטע כענקל, דעם שענסטן אױבנאָן, ביים 
לאַנגן, טרויעריקן טיש, צוזאַמען מיט אים, אין דער מסיבה, וועלן מיר אפשר 
צוריקבלאַנדזשען צום גלויבן, אַז דער ליקויייידיש װעט זיך אַמאָל אויסלייטערן. 
און אויב אַפּילו מיר זעען עס ניט, לאָמיר זיך, די עטלעכע מנינים, פאַרטראַכטן 
און אױיסטראַכטן האָפענונג, וי רייזען האָט עס געטאָן אין זיינס אַ ליד ;אי 
לוזיע", װאָס ער האָט. מסתמא, געשריבן אין אַ מאָמענט פון יאוש מיט 20 
יאָר צוריק: 
װאָס גייט דאָס װאָכיקע דיר אָן? 
טראַכט אויס, קלער אויס, נאַר אָפּ, זאָג אָן 
אין נעפּלען ראָזיקע פאַרהיל 
דאָס װאָכיקעט, אין לויטער שפּיל. 
און נישט דערצייל, נאָר גיב א װאונק, 
און ניט דעם פלאם, נאָר װײיז אַ פונקי 
און װאָס דו וייסט פון היינט ‏ - גניט זאָג, 
זינג אויט דעם קומענדיקן טאָג. 
און ברענג פאַרלאנגען, ניט געשטילט, 
און זאָל זיין װײט דיין בליק געצילט, 
און יעדעס װאָרט --- א הויך פון דופט, 
א שטילער פליגל-פאָך אין לופט. 
דאָס איז כדאי צו געדענקען רייזענס אָפּטימיזם און גלויבן האָט זיך 
אויך אַ סך, אַ סך מאָל אָנגעשלאָגן אין שטרויכלונגען, אָבער, בעל כרחו 
האָט ער זיך געצוואונגען צו גלויבן. דאָס איז די אַלטע יידישע ירושה -- 
כטחון. גלויבן, ביז וייטיק, בטחון אַז עס זאָל אַושׁ וי טאָן צו גלױיבן 
אַפילן וושן ס'זעט זיך נאָך אַלץ ניט קיין לויטער פענצטערל אויפן גאַנצן 
שװואַרץ-פאַרחתמעטן הימל, אפילו דעמאָלט -- 
טראכט אויס, קלער אויס, נאַר אָפּ, זאָג אָן 


